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Ι
(Ανακοινώσεις)

ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ

ΣΥΝΟ∆ΟΣ 1998-1999

Συνεδριάσεις από 15 έως 19 Ιουνίου 1998

ΜΕΓΑΡΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΗΣ − ΣΤΡΑΣΒΟΥΡΓΟ

ΣΥΝΟΠΤΙΚΑ ΠΡΑΚΤΙΚΑ ΤΗΣ ΣΥΝΕ∆ΡΙΑΣΗΣ ΤΗΣ ∆ΕΥΤΕΡΑΣ 15 ΙΟΥΝΙΟΥ 1998

(98/C 210/01)

∆ιεξαγωγή της συνεδρίασης

ΠΡΟΕ∆ΡΙΑ ΤΟΥ κ. GIL-ROBLES GIL-DELGADO

Προέδρου

( Éναρξη της συνεδρίασης στις 5 µ.µ.)

1. Επανάληψη της συνόδου

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει την επανάληψη της συνόδου του
Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου που είχε διακοπεί στις 28 Μαιου
1998.

2. Éγκριση των συνοπτικών πρακτικών

Γνωστοποιούν ότι ήθελαν να ψηφίσουν ως ακολούθως:

− επί της τροπολογίας 4 στην έκθεση Arias Cañete A4-
0159/98, (Mέρος I, σηµείο 22 α)):
κατά: η κ. Banotti, οι κ.κ. Gillis και Izquierdo Collado

− επί της τελικής ψηφοφορίας στην έκθεση Gasòliba i Böhm
A4-0193/98 (Mέρος I, σηµείο 19):
υπέρ: ο κ. Iversen

Παρεµβαίνουν:

− ο κ. Chichester, γιός του βρετανού θαλασσοπόρου Sir
Francis Chichester, ο οποίος αποτίει φόρο τιµής στον Eric
Tabarly γάλλο θαλασσοπόρο που εξαφανίστηκε τη νύχτα της
Παρασκευής προς το Σάββατο στη Θάλασσα της Ιρλανδίας·

− ο κ. Perry ο οποίος καταδικάζει τη στάση των άγγλων
χούλιγκαν στη Μασσαλία κατά το παγκόσµιο κύπελλο υπο-
γραµµίζοντας ότι δεν είναι αντιπροσωπευτικοί του µεγαλύτε-
ρου µέρους των άγγλων οπαδών·

− η κ. Malone για να επισηµάνει ότι ήθελε να ψηφίσει κατά
και όχι υπέρ της τροπολογίας 4 στη έκθεση του κ. Arias Cañete
(A4-0159/98) (Mέρος I, σηµείο 22 α))·

− η κ. Matikainen-Kallström η οποία ζητεί να τεθεί τέλος
στις διαρροές προς τον τύπο όσον αφορά τα αποτελέσµατα των
εργασιών της οµάδας εργασίας για τις δαπάνες των βουλευτών·

− ο κ. David W. Martin, πρόεδρος της εν λόγω οµάδας
εργασίας, ο οποίος τονίζει ότι εν προκειµένω δεν πρόκειται για
διαρροές διότι οι πληροφορίες που δηµοσιεύτηκαν στον τύπο
είναι ανακριβείς·

− ο κ. Fabre-Aubrespy ο οποίος, επανερχόµενος στην ψηφο-
φορία επί της τροπ. 1 της έκθεσης Arias Cañete (A4-0159/98)
για την οποία η οµάδα του ζήτησε ψηφοφορία κατά τµήµατα και
η Οµάδα GUE/NGL ψηφοφορία µε ΟΚ (Μέρος I, σηµείο 22 α)),
ζητεί να πληροφορηθεί ποιοί είναι οι «τεχνικοί λόγοι» που
εµπόδισαν τη δηµοσίευση του καταλόγου των ψηφιζόντων επί
του πρώτου µέρους του παραρτήµατος των συνοπτικών πρα-
κτικών, ζητεί δε να ληφθούν µέτρα ώστε να µην επαναληφθεί
παρόµοιο φαινόµενο (Ο κ. Πρόεδρος του απαντά ότι λόγω µιας
βλάβης στο ηλεκτρονικό σύστηµα τα ονόµατα των βουλευτών
που έλαβαν µέρος στη ψηφοφορία αυτή δεν κατεγράφησαν και
διαβεβαιώνει ότι θα ληφθούν όλα τα απαραίτητα µέτρα ώστε να
αποφευχθεί στο µέλλον κάτι παρόµοιο)·
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− ο κ. Wijsenbeek επί της προσχώρησης των βουλευτών της
Forza Italia στην Οµάδα PPE·

− η κ. Ahern η οποία επισηµαίνει ότι ένα άρθρο που της
ζητήθηκε να γράψει για την ειδική έκδοση του «The Parlia-
ment’s Magazine» αφιερωµένο στην πυρηνική ενέργεια, λογο-
κρίθηκε και ζητεί, όπως η περιοδική αυτή έκδοση µην θεωρείται
πλέον ως αντιπροσωπευτική του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου (Ο
κ. Πρόεδρος της απαντά ότι η έκδοση αυτή δεν αποτελεί
επίσηµη έκδοση του Κοινοβουλίου)·

− η κ. Banotti για την απόφαση του Ευρωπαϊκού ∆ικαστηρίου
της 12ης Μαιου 1998 για την υπόθεση C-106/96 Η.Β. εναντίον
Επιτροπής και τις οικονοµικές συνέπειές της για τις µη
κυβερνητικές οργανώσεις· ζητεί από την Επιτροπή να προβεί σε
δήλωση επί του θέµατος αυτού κατά τη διάρκεια της παρούσας
περιόδου συνόδου ή κατά την εποµένη (Ο κ. Πρόεδρος της
απαντά ότι το σηµείο αυτό εξετάστηκε στο πλαίσιο του
τριµερούς διαλόγου)·

− η κ. Ewing η οποία ζητεί από τον Πρόεδρο του Κοινοβου-
λίου, να αποστείλει, εξ ονόµατος του Σώµατος, συλλυπητήρια
στις οικογένειες των µελών του πληρώµατος ενός αλιευτικού
πλοίου από την Σκωτία που εξαφανίστηκαν σε ναυάγιο µετά
από σύγκρουση µε γερµανικό πετρελαιοφόρο (Ο κ. Πρόεδρος
αναλαµβάνει τη σχετική δέσµευση)·

− ο κ. Hallam ο οποίος ζητεί συγγνώµη από το γαλλικό λαό
για τη συµπεριφορά άγγλων χούλιγκαν κατά τη διάρκεια του
παγκοσµίου κυπέλλου ποδοσφαίρου· θεωρεί ότι εάν η συµπερι-
φορά αυτή συνεχιστεί, θα πρέπει να εξεταστεί το ενδεχόµενο
αποχώρησης της αγγλικής οµάδας από τη διοργάνωση·

− η κ. Erika Mann που υπενθυµίζει το σοβαρό σιδηροδροµικό
ατύχηµα που έγινε στη Γερµανία (Ο κ. Πρόεδρος ενηµερώνει το
Σώµα ότι απέστειλε ήδη συλλυπητήρια στις αρµόδιες γερµανι-
κές αρχές)·

− η κ. Bloch von Blottnitz που ζητεί από τον Πρόεδρο του
Κοινοβουλίου να παρέµβει στις δηµοτικές αρχές προκειµένου
να σταµατήσει αµέσως η λειτουργία του αποτεφρωτήρα στο
Στρασβούργο, που αποτελεί τη βασική αιτία της ρύπανσης από
διοξίνη·

− ο κ. Fitzsimons για την εγκατάσταση επεξεργασίας πυρηνι-
κών αποβλήτων στο Sellafield (Ο κ. Πρόεδρος του αφαιρεί το
λόγο)·

− η κ. Marinucci που υπενθυµίζει ότι όταν η ιταλική
αστυνοµία παρενέβη για να εµποδίσει την πρόκληση εκτρόπων
εκ µέρους των άγγλων οπαδών, έγινε αντικείµενο επιθέσεων εκ
µέρους του βρετανικού τύπου (Ο κ. Πρόεδρος της αφαιρεί το
λόγο)·

− ο κ. Falconer ο οποίος, στο πλαίσιο του ελέγχου παρουσίας
των βουλευτών στην Ολοµέλεια δια µέσου των αποτελεσµάτων
των ψήφων µε ΟΚ, ζητεί όπως ληφθούν υπόψη τα προβλήµατα
µεταφοράς από και προς το Στρασβούργο, που είναι αιτία
ορισµένων απουσιών·

− η κ. Oomen-Ruijten η οποία, επανερχόµενη στην παρέµβα-
ση του κ. David W. Martin για τις δαπάνες των βουλευτών,
ζητεί, προκειµένου να µην αναγράφονται στον τύπο ανακριβείς
πληροφορίες, να γίνει επί του θέµατος ανακοινωθέν τύπου
µετά τη βραδυνή συνεδρίαση του Προεδρείου· ζητεί παράλληλα
η προθεσµία κατάθεσης τροπολογιών στο χρονοδιάγραµµα των
συνόδων για το 1999 να παραταθεί.

Τα συνοπτικά πρακτικά της προηγούµενης συνεδρίασης εγκρί-
νονται.

3. Σύνθεση του Κοινοβουλίου

Ο κ. Πρόεδρος πληροφορεί το Σώµα ότι οι αρµόδιες πορτογα-
λικές αρχές του ανακοίνωσαν ότι ο κ. José Mendes Bota
ορίσθηκε ως µέλος του Κοινοβουλίου, στη θέση του κ. Lucas
Pires µε ισχύ από 8ης Ιουνίου 1998.

Καλωσορίζει το νέο αυτό συνάδελφο και υπενθυµίζει τις
διατάξεις του άρθρου 7, παράγραφος 4, του Κανονισµού.

4. Σύνθεση των πολιτικών οµάδων

Ο κ. Πρόεδρος ανακοινώνει ότι τα ακόλουθα µέλη της Οµάδας
UPE προσχώρησαν στην Οµάδα PPE: οι κ.κ. Arroni, Azzolini, η
κ. Baldi, οι κ.κ. Baldini, Boniperti, η κ. Colli, οι κ.κ. Danesin, Di
Prima, Florio, Garosci, Leopardi, Ligabue, Malerba, Parodi,
Podestà, Santini, Scapagnini, Tajani, η κ. Todini και ο κ.
Viceconte.

5. Χρονοδιάγραµµα των περιόδων συνόδου
για το 1999 (προτάσεις)

Ο κ. Πρόεδρος ανακοινώνει ότι η ∆ιάσκεψη των Προέδρων
αποφάσισε να προτείνει το ακόλουθο χρονοδιάγραµµα των
περιόδων συνόδου του 1999:

από 11 έως 15 Ιανουαρίου
στις 27 και 28 Ιανουαρίου
από 8 έως 12 Φεβρουαρίου
στις 24 και 25 Φεβρουαρίου
από 8 έως 12 Μαρτίου
στις 24 και 25 Μαρτίου
από 12 έως 16 Απριλίου
από 3 έως 7 Μαιου
από 20 έως 23 Ιουλίου
από 13 έως 17 Σεπτεµβρίου
από 4 έως 8 Οκτωβρίου
από 18 έως 22 Οκτωβρίου
στις 3 και 4 Νοεµβρίου
από 15 έως 19 Νοεµβρίου
στις 1 και 2 ∆εκεµβρίου
από 13 έως 17 ∆εκεµβρίου

Προτείνει όπως η προθεσµία κατάθεσης τροπολογιών επ’
αυτών των προτάσεων καθοριστεί για απόψε στις 8.30 µ.µ.

Παρεµβαίνει η κ. Oomen-Ruijten εξ ονόµατος της Οµάδας
PPE, η οποία ζητεί όπως η ψηφοφορία επί του χρονοδιαγράµ-
µατος των συνόδων για το 1999 αναβληθεί για την Πέµπτη και
όπως η προθεσµία κατάθεσης των τροπολογιών καθοριστεί για
την Τρίτη στις 8 µ.µ. (Ο κ. Πρόεδρος εκφράζει την σύµφωνη
γνώµη του επ’ αυτής της αίτησης).

6. Εκλογή Αντιπροέδρου

Ο κ. Πρόεδρος πληροφορεί το Σώµα ότι η προθεσµία κατάθε-
σης υποψηφιοτήτων για την εκλογή ενός νέου Αντιπροέδρου
καθορίστηκε για σήµερα, στις 8 µ.µ.
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7. Χρονοδιάγραµµα του προϋπολογισµού

Ο κ. Πρόεδρος πληροφορεί το Σώµα ότι σε συµφωνία µε την
Επιτροπή Προϋπολογισµών, οι προθεσµίες κατάθεσης τροπο-
λογιών σε πρώτη ανάγνωση επί του σχεδίου του γενικού
προϋπολογισµού των ΕΚ για το οικονοµικό έτος 1999 καθορί-
στηκαν ως εξής:

− τροπολογίες µεµονωµένων µελών και κοινοβουλευτικών
επιτροπών: Τετάρτη 16 Σεπτεµβρίου στις 12 το µεσηµέρι.

− τροπολογίες πολιτικών οµάδων: Τρίτη 22 Σεπτεµβρίου
στις 12 το µεσηµέρι.

− προτάσεις ολικής απόρριψης και τροπολογίες επί των
τροπολογιών στις προτάσεις ψηφίσµατος: Τρίτη 20 Οκτωβρίου
στις 12 το µεσηµέρι.

Η συζήτηση θα διεξαχθεί την Τρίτη 20 Οκτωβρίου και η
ψηφοφορία την Πέµπτη 22 Οκτωβρίου 1998

8. Κατάθεση εγγράφων

Ο κ. Πρόεδρος έλαβε:

α) από το Συµβούλιο, τις αιτήσεις γνωµοδότησης για:

− Πρόταση κανονισµού του Συµβουλίου σχετικά µε την
κοινοτική στήριξη για τα προενταξιακά µέτρα που αφορούν τη
γεωργία και την αγροτική ανάπτυξη στις υποψήφιες για ένταξη
χώρες της Κεντρικής και Ανατολικής Ευρώπης κατά την
προενταξιακή περίοδο (COM(98)0153 − C4-0244/98 − 98/
0100(CNS))

παραπέµπεται
ουσία: ΓΕΩΡ
γνωµοδότηση: EΞΩΤ, ΠΡΟΫ, ΕΕΟΣ, ΑΠΑΣ, ΠΕΡΦ, ΠΕΡΒ,
ΕΛΕΓ

νοµική βάση: Áρθρο 235 ΕΚ

− Πρόταση κανονισµού του Συµβουλίου σχετικά µε το συντο-
νισµό της βοήθειας που παρέχεται στις υποψήφιες χώρες στο
πλαίσιο της προενταξιακής στρατηγικής (COM(98)0150 −
C4-0273/98 − 98/0094(CNS))

παραπέµπεται
ουσία: EΞΩΤ
γνωµοδότηση: ΓΕΩΡ, ΠΡΟΫ, ΕΡΕΥ, ΕΕΟΣ, ΑΠΑΣ, ΠΕΡΦ,
ΠΕΡΒ, ΠΟΛΙ, ΕΛΕΓ, ΓΥΝΑ

νοµική βάση: Áρθρο 235 ΕΚ

− Πρόταση κανονισµού του Συµβουλίου για την τροποποίη-
ση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2236/95 περί καθορισµού των
γενικών κανόνων για τη χορήγηση κοινοτικής ενίσχυσης στον
τοµέα των διευρωπαϊκών δικτύων (COM(98)0172 − C4-
0283/98 − 98/0101(SYN))

παραπέµπεται
ουσία: ΠΡΟΫ
γνωµοδότηση: OIKO, ΕΡΕΥ, ΠΕΡΦ, ΜΕΤΑ, ΕΛΕΓ

νοµική βάση: Áρθρο 129 ∆ ΕΚ

− Πρόταση κανονισµού του Συµβουλίου περί των γενικών
διατάξεων για τα ∆ιαρθρωτικά Ταµεία (COM(98)0131 −
C4-0285/98 − 98/0090(AVC))

παραπέµπεται
ουσία: ΠΕΡΦ
γνωµοδότηση: ΓΕΩΡ, ΠΡΟΫ, ΕΡΕΥ, ΑΠΑΣ, ΠΕΡΒ, ΠΟΛΙ,
ΕΛΕΓ, ΑΛΙΕ, ΓΥΝΑ

νοµική βάση: Áρθρο 130 ∆ ΕΚ

− Πρόταση κανονισµού του Συµβουλίου σχετικά µε το Ευρω-
παϊκό Ταµείο Περιφερειακής Ανάπτυξης (COM(98)0131 −
C4-0286/98 − 98/0114(SYN))

παραπέµπεται
ουσία: ΠΕΡΦ
γνωµοδότηση: ΠΡΟΫ, ΕΡΕΥ, ΑΠΑΣ, ΜΕΤΑ, ΠΕΡΒ, ΠΟΛΙ,
ΕΛΕΓ, ΓΥΝΑ, ΓΕΩΡ

νοµική βάση: Áρθρο 130 E ΕΚ

− Πρόταση κανονισµού σχετικά µε το Ευρωπαϊκό Κοινωνικό
Ταµείο (COM(98)0131 − C4-0287/98 − 98/0115(SYN))

παραπέµπεται
ουσία: ΑΠΑΣ
γνωµοδότηση: ΠΡΟΫ, ΠΕΡΦ, ΕΛΕΓ, ΑΛΙΕ, ΓΥΝΑ

νοµική βάση: Áρθρο 125 ΕΚ

− Πρόταση κανονισµού του Συµβουλίου σχετικά µε διαρθρω-
τικές ενέργειες στον τοµέα της αλιείας (COM(98)0131 −
C4-0288/98 − 98/0116(CNS))

παραπέµπεται
ουσία: ΑΛΙΕ
γνωµοδότηση: ΠΡΟΫ, ΠΕΡΦ, ΠΕΡΒ, ΕΛΕΓ, ΓΥΝΑ

νοµική βάση: Áρθρο 043 ΕΚ

− Πρόταση κανονισµού του Συµβουλίου για την τροποποίη-
ση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1164/94 για την ίδρυση του
Ταµείου Συνοχής (COM(98)0130 − C4-0289/98 − 98/
0104(AVC))

παραπέµπεται
ουσία: ΠΕΡΦ
γνωµοδότηση: ΠΡΟΫ, OIKO, ΕΡΕΥ, ΜΕΤΑ, ΠΕΡΒ, ΠΟΛΙ,
ΕΛΕΓ, ΑΛΙΕ

νοµική βάση: Áρθρο 130 ∆ ΕΚ

− Πρόταση κανονισµού του Συµβουλίου για την τροποποίη-
ση του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766(92 περί κοινής οργανώ-
σεως αγοράς στον τοµέα των σιτηρών και για την κατάργηση
του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2731/75 περί των ποιοτικών
τύπων του µαλακού σίτου, της σικάλεως, της κριθής, του
αραβοσίτου και του σκληρού σίτου (COM(98)0158 − C4-
0292/98 − 98/0107(CNS))

παραπέµπεται
ουσία: ΓΕΩΡ
γνωµοδότηση: ΠΡΟΫ, ΕΛΕΓ

νοµική βάση: Áρθρο 043 ΕΚ

− Πρόταση κανονισµού του Συµβουλίου για τη θέσπιση
καθεστώτος στήριξης των παραγωγών ορισµένων αροτραίων
καλλιεργειών (COM(98)0158 − C4-0293/98 − 98/0108(CNS))

παραπέµπεται
ουσία: ΓΕΩΡ
γνωµοδότηση: ΠΡΟΫ, ΕΡΕΥ, ΕΛΕΓ

νοµική βάση: Áρθρο 042 ΕΚ, Áρθρο 043 ΕΚ

− Πρόταση κανονισµού του Συµβουλίου περί κοινής οργάνω-
σης αγοράς στον τοµέα του βοείου κρέατος (COM(98)0158 −
C4-0294/98 − 98/0109(CNS))

παραπέµπεται
ουσία: ΓΕΩΡ
γνωµοδότηση: ΠΡΟΫ, ΕΛΕΓ

νοµική βάση: Áρθρο 042 ΕΚ, Áρθρο 043 ΕΚ
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− Πρόταση κανονισµού του Συµβουλίου περί κοινής οργάνω-
σης αγοράς στον τοµέα του γάλακτος και των γαλακτοκοµικών
προϊόντων (COM(98)0158 − C4-0295/98 − 98/0110(CNS))

παραπέµπεται
ουσία: ΓΕΩΡ
γνωµοδότηση: ΠΡΟΫ, ΕΛΕΓ

νοµική βάση: Áρθρο 042 ΕΚ, Áρθρο 043 ΕΚ

− Πρόταση κανονισµού του Συµβουλίου για την τροποποίη-
ση του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 3950/92 για τη θέσπιση
συµπληρωµατικής εισφοράς στον τοµέα του γάλακτος και των
γαλακτοκοµικών προϊόντων (COM(98)0158 − C4-0296/98 −
98/0111(CNS))

παραπέµπεται
ουσία: ΓΕΩΡ
γνωµοδότηση: ΠΡΟΫ, ΕΛΕΓ

νοµική βάση: Áρθρο 043 ΕΚ

− Πρόταση κανονισµού του Συµβουλίου για τη στήριξη της
αγροτικής ανάπτυξης από το Ευρωπαϊκό Γεωργικό Ταµείο
Προσανατολισµού και Εγγυήσεων (EΓΤΠΕ) (COM(98)0158 −
C4-0297/98 − 98/0102(CNS))

παραπέµπεται
ουσία: ΓΕΩΡ
γνωµοδότηση: ΠΡΟΫ, ΕΡΕΥ, ΑΠΑΣ, ΠΕΡΦ, ΠΕΡΒ, ΕΛΕΓ,
ΑΛΙΕ, ΓΥΝΑ

νοµική βάση: Áρθρο 042 ΕΚ, Áρθρο 043 ΕΚ

− Πρόταση κανονισµού του Συµβουλίου περί χρηµατοδοτή-
σεως της κοινής γεωργικής πολιτικής (COM(98)0158 − C4-
0298/98 − 98/0112(CNS))

παραπέµπεται
ουσία: ΓΕΩΡ
γνωµοδότηση: ΠΡΟΫ, ΠΕΡΦ, ΕΛΕΓ

νοµική βάση: Áρθρο 043 ΕΚ

− Πρόταση κανονισµού του Συµβουλίου σχετικά µε τη θέσπι-
ση κοινών κανόνων για τα καθεστώτα άµεσης στήριξης στο
πλαίσιο της κοινής γεωργικής πολιτικής (COM(98)0158 −
C4-0299/98 − 98/0113(CNS))

παραπέµπεται
ουσία: ΓΕΩΡ
γνωµοδότηση: ΠΡΟΫ, ΠΕΡΦ, ΕΛΕΓ

νοµική βάση: Áρθρο 043 ΕΚ

− Πρόταση κανονισµού του Συµβουλίου για την ίδρυση του
Μέσου Προενταξιακών ∆ιαρθρωτικών Πολιτικών
(COM(98)0138 − C4-0301/98 − 98/0091(CNS))

παραπέµπεται
ουσία: ΠΕΡΦ
γνωµοδότηση: ΠΡΟΫ, ΕΕΟΣ, ΑΠΑΣ, ΜΕΤΑ, ΠΕΡΒ, ΕΛΕΓ,
ΓΥΝΑ, ΕΞΩΤ

νοµική βάση: Áρθρο 235 ΕΚ

− Πρόταση κανονισµού (ΕΚ, ΕΥΡΑΤΟΜ) του Συµβουλίου ο
οποίος τροποποιεί τον κανονισµό (ΕΚ, Ευρατόµ) αριθ. 2728/
94 περί ιδρύσεως Ταµείου Εγγύησης για τις εξωτερικές δράσεις
(COM(98)0168 − C4-0302/98 − 98/0117(CNS))

παραπέµπεται
ουσία: ΠΡΟΫ
γνωµοδότηση: ΓΕΩΡ, OIKO, ΕΡΕΥ, ΕΕΟΣ, ΑΠΑΣ, ΠΕΡΦ,
ΠΕΡΒ, ΠΟΛΙ, ΕΛΕΓ, ΑΛΙΕ

νοµική βάση: Áρθρο 235 ΕΚ, Áρθρο 203 ΕΚΑΕ

− Πρόταση κανονισµού του Συµβουλίου για την τροποποίη-
ση του παραρτήµατος ΙΙ του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1164/94
για την ίδρυση του Ταµείου Συνοχής (COM(98)0130 − C4-
0312/98 − 98/0118(CNS))

παραπέµπεται
ουσία: ΠΕΡΦ
γνωµοδότηση: ΠΡΟΫ, OIKO, ΕΡΕΥ, ΜΕΤΑ, ΠΕΡΒ, ΠΟΛΙ,
ΕΛΕΓ, ΑΛΙΕ

− Πρόταση απόφασης του Συµβουλίου για τη σύναψη από
την Ευρωπαϊκή Κοινότητα της ενδιάµεσης συµφωνίας µεταξύ
της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, της Ευρωπαϊκής Κοινότητας
Áνθρακα και Χάλυβα και της Ευρωπαϊκής Κοινότητας Ατοµι-
κής Ενέργειας, αφενός, και της ∆ηµοκρατίας του Αζερµπαϊτ-
ζάν, αφετέρου, για το εµπόριο και συναφή θέµατα (5467/97 −
C4-0315/98 − 96/0299(CNS))

παραπέµπεται
ουσία: ΕΕΟΣ

γνωµοδότηση: ΕΞΩΤ, ΕΡΕΥ

− Πρόταση απόφασης του Συµβουλίου σχετικά µε τη θέση της
Κοινότητας στο συµβούλιο σύνδεσης όσον αφορά τη συµµετοχή
της Βουλγαρίας σε κοινοτικά προγράµµατα στον πολιτιστικό
τοµέα (COM(98)0239 − C4-0319/98 − 98/0145(CNS))

παραπέµπεται
ουσία: ΠΟΛΙ
γνωµοδότηση: ΠΡΟΫ, ΕΕΟΣ

νοµική βάση: Áρθρο 128 παράγραφος 3 ΕΚ, Áρθρο 228
παράγραφος 3 εδάφιο 1 ΕΚ

− Πρόταση απόφασης του Συµβουλίου σχετικά µε τη θέση της
Κοινότητας στο συµβούλιο σύνδεσης όσον αφορά τη συµµετοχή
της Τσεχικής ∆ηµοκρατίας σε κοινοτικό πρόγραµµα στον
πολιτιστικό τοµέα (COM(98)0239 − C4-0320/98 − 98/
0146(CNS))

παραπέµπεται
ουσία: ΠΟΛΙ
γνωµοδότηση: ΠΡΟΫ, ΕΕΟΣ

νοµική βάση: Áρθρο 128 παράγραφος 3 ΕΚ, Áρθρο 228
παράγραφος 3 εδάφιο 1 ΕΚ

− Πρόταση απόφασης του Συµβουλίου σχετικά µε τη θέση της
Κοινότητας στο συµβούλιο σύνδεσης όσον αφορά τη συµµετοχή
της Εσθονίας σε κοινοτικά προγράµµατα στον πολιτιστικό
τοµέα (COM(98)0239 − C4-0321/98 − 98/0147(CNS))

παραπέµπεται
ουσία: ΠΟΛΙ
γνωµοδότηση: ΠΡΟΫ, ΕΕΟΣ

νοµική βάση: Áρθρο 128 παράγραφος 3 ΕΚ, Áρθρο 228
παράγραφος 3 εδάφιο 1 ΕΚ

− Πρόταση απόφασης του Συµβουλίου σχετικά µε τη θέση της
Κοινότητας στο συµβούλιο σύνδεσης όσον αφορά τη συµµετοχή
της Ουγγαρίας σε κοινοτικά προγράµµατα στον πολιτιστικό
τοµέα (COM(98)0239 − C4-0322/98 − 98/0148(CNS))

παραπέµπεται
ουσία: ΠΟΛΙ
γνωµοδότηση: ΠΡΟΫ, ΕΕΟΣ

νοµική βάση: Áρθρο 128 παράγραφος 3 ΕΚ, Áρθρο 228
παράγραφος 3 εδάφιο 1 ΕΚ



∆ευτέρα, 15 Ιουνίου 1998
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− Πρόταση απόφασης του Συµβουλίου σχετικά µε τη θέση της
Κοινότητας στο συµβούλιο σύνδεσης όσον αφορά τη συµµετοχή
της Λιθουανίας σε κοινοτικά προγράµµατα στον πολιτιστικό
τοµέα (COM(98)0239 − C4-0323/98 − 98/0149(CNS))

παραπέµπεται
ουσία: ΠΟΛΙ
γνωµοδότηση: ΠΡΟΫ, ΕΕΟΣ

νοµική βάση: Áρθρο 128 παράγραφος 3 ΕΚ, Áρθρο 228
παράγραφος 3 εδάφιο 1 ΕΚ

− Πρόταση απόφασης του Συµβουλίου σχετικά µε τη θέση της
Κοινότητας στο συµβούλιο σύνδεσης όσον αφορά τη συµµετοχή
της Πολωνίας σε κοινοτικά προγράµµατα στον πολιτιστικό
τοµέα (COM(98)0239 − C4-0324/98 − 98/0150(CNS))

παραπέµπεται
ουσία: ΠΟΛΙ
γνωµοδότηση: ΠΡΟΫ, ΕΕΟΣ

νοµική βάση: Áρθρο 128 παράγραφος 3 ΕΚ, Áρθρο 228
παράγραφος 3 εδάφιο 1 ΕΚ

− Πρόταση απόφασης του Συµβουλίου σχετικά µε τη θέση της
Κοινότητας στο συµβούλιο σύνδεσης όσον αφορά τη συµµετοχή
της Ρουµανίας σε κοινοτικά προγράµµατα στον πολιτιστικό
τοµέα (COM(98)0239 − C4-0325/98 − 98/0151(CNS))

παραπέµπεται
ουσία: ΠΟΛΙ
γνωµοδότηση: ΠΡΟΫ, ΕΕΟΣ

νοµική βάση: Áρθρο 128 παράγραφος 3 ΕΚ, Áρθρο 228
παράγραφος 3 εδάφιο 1 ΕΚ

− Πρόταση απόφασης του Συµβουλίου σχετικά µε τη θέση της
Κοινότητας στο συµβούλιο σύνδεσης όσον αφορά τη συµµετοχή
της Σλοβακικής ∆ηµοκρατίας σε κοινοτικά προγράµµατα στον
πολιτιστικό τοµέα (COM(98)0239 − C4-0326/98 − 98/
0152(CNS))

παραπέµπεται
ουσία: ΠΟΛΙ
γνωµοδότηση: ΠΡΟΫ, ΕΕΟΣ

νοµική βάση: Áρθρο 128 παράγραφος 3 ΕΚ, Áρθρο 228
παράγραφος 3 εδάφιο 1 ΕΚ

− Πρόταση κανονισµού του Συµβουλίου για τη σύναψη
πρωτοκόλλου που καθορίζει τις αλιευτικές δυνατότητες και τη
χρηµατοδοτική συνεισφορά που προβλέπονται στη συµφωνία
µεταξύ της Ευρωπαϊκής Οικονοµικής Κοινότητας και της
Ισλαµικής Οµοσπονδιακής ∆ηµοκρατίας των νήσων Κοµορών
για την αλιεία στα ανοικτά των νήσων Κοµορών, για το
διάστηµα από 28 Φεβρουαρίου 1998 έως 27 Φεβρουαρίου 2001
(COM(98)0264 − C4-0344/98 − 98/0144(CNS))

παραπέµπεται
ουσία: ΑΛΙΕ
γνωµοδότηση: ΠΡΟΫ, ΑΝΑΠ

νοµική βάση: Áρθρο 43 ΕΚ, Áρθρο 228 παράγραφοι 2-3
εδάφιο 1 ΕΚ

− Πρόταση κανονισµού του Συµβουλίου σχετικά µε εξαίρεση
όσον αφορά την υποχρέωση παύσης καλλιέργειας των γαιών
για το έτος εσοδείας 1999/2000, από τον κανονισµό (ΕΟΚ)
1765/92 που θεσπίζει καθεστώς στήριξης στους παραγωγούς
ορισµένων αροτραίων καλλιεργειών (COM(98)0366 − C4-
0363/98 − 98/0213(CNS))

παραπέµπεται
ουσία: ΓΕΩΡ
γνωµοδότηση: ΠΡΟΫ

νοµική βάση: Áρθρο 042 ΕΚ, άρθρο 043 ΕΚ

β) από την Επιτροπή:

βα) τις προτάσεις και ανακοινώσεις:

− Ανακοίνωση της Επιτροπής προς το Συµβούλιο και το
Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο σχετικά µε τον καθορισµό νέων
δηµοσιονοµικών προοπτικών για την περίοδο 2000-2006
(COM(98)0164 − C4-0304/98)

παραπέµπεται
ουσία: ΠΡΟΫ
γνωµοδότηση: ΓΕΩΡ, OIKO, ΕΡΕΥ, ΕΕΟΣ, ΑΠΑΣ, ΠΕΡΦ,
ΠΕΡΒ, ΠΟΛΙ, ΕΛΕΓ, ΑΛΙΕ

− Ανακοίνωση της Επιτροπής: Ενέργεια για το µέλλον:
Ανανεώσιµες πηγές ενέργειας − Λευκή Βίβλος για κοινοτική
στρατηγική και σχέδιο δράσης (COM(98)0246 − C4-0316/98)

παραπέµπεται
ουσία: ΕΡΕΥ
γνωµοδότηση: ΓΕΩΡ, ΠΕΡΦ, ΠΕΡΒ

− Τροποποιηµένη πρόταση οδηγίας του Ευρωπαϊκού Κοινο-
βουλίου και του Συµβουλίου για την έννοµη προστασία των
υπηρεσιών που βασίζονται ή συνίστανται στην παροχή πρό-
σβασης υπό όρους (COM(98)0332 − C4-0318/98 − 97/
0198(COD))

παραπέµπεται
ουσία: NOMΙ
γνωµοδότηση: OIKO, ΠΕΡΒ, ΠΟΛΙ

νοµική βάση: Áρθρο 057 παράγραφος 2 ΕΚ, Áρθρο 066 ΕΚ,
Áρθρο 100 A ΕΚ

− Ανακοίνωση της Επιτροπής προς το Συµβούλιο και το
Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο: Πακέτο µέτρων για την αντιµετώπι-
ση του επιζήµιου φορολογικού ανταγωνισµού στην Ευρωπαϊκή
Éνωση (COM(97)0564 − C4-0333/98)

παραπέµπεται
ουσία: OIKO

− Τροποποιηµένη πρόταση απόφασης του Ευρωπαϊκού Κοι-
νοβουλίου και του Συµβουλίου για τη θέσπιση µιας κοινοτικής
πρωτοβουλίας µε στόχο την ενίσχυση της εκδήλωσης «Πολιτι-
στική Πρωτεύουσα της Ευρώπης» (COM(98)0350 − C4-
0334/98 − 97/0290(COD))

παραπέµπεται
ουσία: ΠΟΛΙ

νοµική βάση: Áρθρο 128 ΕΚ

− Πρόταση απόφασης του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και
του Συµβουλίου για τη δηµιουργία ενιαίου µέσου χρηµατοδό-
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τησης και προγραµµατισµού για την πολιτιστική συνεργασία
(Πρόγραµµα «Πολιτισµός 2000») (COM(98)0266 − C4-0335/
98 − 98/0169(COD))

παραπέµπεται
ουσία: ΠΟΛΙ

νοµική βάση: Áρθρο 128 ΕΚ

− Ανακοίνωση της Επιτροπής: Πρόγραµµα κοινωνικής δρά-
σης 1998-2000 (COM(98)0259 − C4-0343/98)

παραπέµπεται
ουσία: ΑΠΑΣ
γνωµοδότηση: ΠΕΡΒ, ΓΥΝΑ

− Τροποποιηµένη πρόταση οδηγίας του Ευρωπαϊκού Κοινο-
βουλίου και του Συµβουλίου σχετικά µε τα µηχανοκίνητα
οχήµατα και τα ρυµουλκούµενά τους όσον αφορά τις οδικές
µεταφορές επικίνδυνων εµπορευµάτων και τροποποίηση της
οδηγίας 70/156/ΕΟΚ για την έγκριση τύπου των µηχανοκινή-
των οχηµάτων και των ρυµουλκουµένων τους (COM(98)0273
− C4-0354/98 − 96/0267(COD))

παραπέµπεται
ουσία: ΜΕΤΑ
γνωµοδότηση: ΠΕΡΒ

νοµική βάση: Áρθρο 100 A ΕΚ

ββ) τις προτάσεις µεταφοράς πιστώσεων:

− Πρόταση µεταφοράς πιστώσεων αριθ. 06/98 από κεφάλαιο
σε κεφάλαιο που αναφέρεται στο Τµήµα ΙΙΙ − Επιτροπή −
Μέρος Β − του γενικού προϋπολογισµού της Ευρωπαϊκής
Éνωσης για το οικονοµικό έτος 1998 (SEC(98)0923 − C4-
0281/98)

παραπέµπεται
ουσία: ΠΡΟΫ

βγ) τα ακόλουθα έγγραφα:

− Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων: Προστασία των
οικονοµικών συµφερόντων των Κοινοτήτων − Καταπολέµηση
της απάτης − Πρόγραµµα εργασίας 1998/1999 (COM(98)0278
− C4-0268/98)

παραπέµπεται
ουσία: ΕΛΕΓ
γνωµοδότηση: NOMΙ, ΕΛΕΥ

− Éκθεση για την εφαρµογή της διοργανικής συµφωνίας της
29ης Οκτωβρίου 1993 για τη δηµοσιονοµική πειθαρχία και τη
βελτίωση της διαδικασίας του προϋπολογισµού − Προτάσεις
ενόψει της ανανεώσής της (COM(98)0165 − C4-0305/98)

παραπέµπεται
ουσία: ΠΡΟΫ
γνωµοδότηση: ΓΕΩΡ, OIKO, ΕΡΕΥ, ΕΕΟΣ, ΑΠΑΣ, ΠΕΡΦ,
ΠΕΡΒ, ΠΟΛΙ, ΕΛΕΓ, ΑΛΙΕ

− Γνωµοδότηση της Επιτροπής επί των τροπολογιών του
Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά µε την κοινή θέση του
Συµβουλίου όσον αφορά την πρόταση οδηγίας του Ευρωπαϊκού
Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου για τρίτη τροποποίηση της
οδηγίας 83/189/ΕΟΚ για την καθιέρωση µιας διαδικασίας
πληροφόρησης στον τοµέα των τεχνικών προτύπων και προ-
διαγραφών (COM(98)0349 − C4-0347/98 − 96/0220(COD))

παραπέµπεται
ουσία: OIKO
γνωµοδότηση: NOMΙ, ΠΟΛΙ

νοµική βάση: Áρθρο 100 A ΕΚ, Áρθρο 213 ΕΚ

γ) από το Ευρωπαϊκό Νοµισµατικό Íδρυµα:

− Ετήσια έκθεση 1997 (C4-313/98)

παραπέµπεται:
ουσία: ΟΙΚΟ

δ) από τις κοινοβουλευτικές επιτροπές:

δα) τις εκθέσεις:

− Éκθεση σχετικά µε την ενίσχυση της κοινοτικής πολιτικής
για το αστικό περιβάλλον − Επιτροπή Περιβάλλοντος, ∆ηµό-
σιας Υγείας και Προστασίας των Καταναλωτών

Εισηγήτρια: η κ. Pollack
(A4-0177/98)

− Éκθεση σχετικά µε την ανακοίνωση της Επιτροπής όσον
αφορά τη συµµετοχή των ευρωπαϊκών οµίλων οικονοµικού
σκοπού (ΕΟΟΣ) στις δηµόσιες συµβάσεις και σε προγράµµατα
που χρηµατοδοτούνται από κρατικούς πόρους (COM(97)0434
− C4-0590/97) − Επιτροπή Οικονοµικής, Νοµισµατικής και
Βιοµηχανικής Πολιτικής

Εισηγητής: ο κ. Tappin
(A4-0196/98)

− * Éκθεση σχετικά µε την πρόταση απόφασης του Συµβου-
λίου που αφορά την υπογραφή και τη σύναψη ∆ιεθνούς
Συµφωνίας υπό µορφή συµφωνηθέντων πρακτικών µεταξύ της
Ευρωπαϊκής Κοινότητας και των Ηνωµένων Πολιτειών της
Αµερικής για τα πρότυπα στον τοµέα της µη βάναυσης
παγίδευσης (COM(97)0726 − C4-0014/98 − 97/0360(CNS)) −
Επιτροπή Περιβάλλοντος, ∆ηµοσίας Υγείας και Προστασίας
των Καταναλωτών

Εισηγητής: ο κ. Pimenta
(A4-0197/98)

− Éκθεση σχετικά µε το δίκαιο εµπόριο − Επιτροπή Ανά-
πτυξης και Συνεργασίας

Εισηγητής: ο κ. Fassa
(A4-0198/98)

− Éκθεση σχετικά µε την πρόσβαση ανανεώσιµων ενεργειών
στο ηλεκτρικό δίκτυο − έκδοση ευρωπαϊκής οδηγίας που αφορά
την παροχή ηλεκτρισµού από ανανεώσιµες πηγές ενέργειας
στην Ευρωπαϊκή Éνωση − Επιτροπή Éρευνας, Τεχνολογικής
Ανάπτυξης και Ενέργειας

Εισηγητής: ο κ. Linkohr
(A4-0199/98)

− Éκθεση σχετικά µε την ανακοίνωση της Επιτροπής: Περι-
βαλλοντικοί φόροι και επιβαρύνσεις στην ενιαία αγορά
(COM(97)0009 − C4-0179/97) − Επιτροπή Περιβάλλοντος,
∆ηµοσίας Υγείας και Προστασίας των Καταναλωτών

Εισηγητής: ο κ. Olsson
(A4-0200/98)

− Éκθεση σχετικά µε τη βιοµηχανική αλιεία − Επιτροπή
Αλιείας

Εισηγητής: ο κ. Kindermann
(A4-0201/98)
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− Éκθεση σχετικά µε την ανακοίνωση της Επιτροπής για τις
ευρωπαϊκές κεφαλαιαγορές για µικροµεσαίες επιχειρήσεις:
προοπτικές και ενδεχόµενα εµπόδια στην πρόοδο
(COM(97)0187 − C4-0433/97) − Επιτροπή Οικονοµικής,
Νοµισµατικής και Βιοµηχανικής Πολιτικής

Εισηγητής: ο κ. Hendrick
(A4-0202/98)

− Éκθεση σχετικά µε την ανακοίνωση της Επιτροπής για την
προώθηση του ρόλου των σωµατείων και των ιδρυµάτων στην
Ευρώπη (COM(97)0241 − C4-0546/97) − Επιτροπή Απασχό-
λησης και Κοινωνικών Υποθέσεων (∆ιαδικασία «Hughes»)

Εισηγήτρια: η κ. Ghilardotti
(A4-0203/98)

− Éκθεση σχετικά µε την ανακοίνωση της Επιτροπής προς
το Συµβούλιο και το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο για το µέλ-
λον της αγοράς των αλιευτικών προϊόντων στην Ευρωπαϊκή
Éνωση: υπευθυνότητα, συνεργασία, ανταγωνιστικότητα
(COM(97)0719 − C4-0029/98) − Επιτροπή Αλιείας

Εισηγητής: ο κ. McCartin
(A4-0204/98)

− Éκθεση σχετικά µε τη δεύτερη έκθεση της Επιτροπής για
την ιθαγένεια της Éνωσης (COM(97)0230 − C4-0291/97) −
Επιτροπή Νοµικών Θεµάτων και ∆ικαιωµάτων των Πολιτών

Εισηγητής: ο κ. De Clercq
(A4-0205/98)

− Éκθεση σχετικά µε τη χωροταξία και το Σχέδιο Ευρωπαϊ-
κής Προοπτικής Χωροταξίας − Επιτροπή Περιφερειακής
Πολιτικής

Εισηγητής: ο κ. Novo Belenguer
(A4-0206/98)

− Éκθεση σχετικά µε την ανακοίνωση της Επιτροπής όσον
αφορά την ενέργεια για το µέλλον: Ανανεώσιµες πηγές ενέρ-
γειας − Λευκή Βίβλος για κοινοτική στρατηγική και σχέδιο δρά-
σης (COM(97)0599 − C4-0047/98) − Επιτροπή Éρευνας, Τε-
χνολογικής Ανάπτυξης και Ενέργειας

Εισηγήτρια: η κ. Rothe
(A4-0207/98)

− Éκθεση σχετικά µε την τροποποίηση του Παραρτήµατος Ι
του Κανονισµού του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σε ό,τι αφορά
τις διατάξεις για την εφαρµογή του άρθρου 9, παράγραφος 1 −
∆ιαφάνεια και οικονοµικά συµφέροντα των βουλευτών −
Επιτροπή Κανονισµού, Ελέγχου της Εντολής και Ασυλιών

Εισηγητής: ο κ. Wijsenbeek
(A4-0208/98)

− Éκθεση σχετικά µε την τροποποίηση του άρθρου 156,
παράγραφος 3 του Κανονισµού του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου
σχετικά µε το δικαίωµα αναφορά (B4-0590/95) − Eπιτροπή
Κανονισµού, Ελέγχου της Εντολής και Ασυλιών

Εισηγητής: ο κ. Evans
(A4-0209/98)

− Éκθεση σχετικά µε την Ατζέντα 2000 − Μέρος Ι −
Κεφάλαιο ΙΙ − «Οικονοµική και Κοινωνική Συνοχή»
(COM(97)2000 − C4-0523/97) − Επιτροπή Περιφερειακής
Πολιτικής

Εισηγήτρια: η κ. Schroedter
(A4-0210/98)

− Éκθεση για την κατάρτιση σχεδίου εκλογικής διαδικασίας
που θα περιλαµβάνει κοινές αρχές για την εκλογή των µελών
του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου (ΣΥΝΘΗΚΗ ΑΜΣΤΕΡ-
ΝΤΑΜ) − Επιτροπή Θεσµικών Θεµάτων

Εισηγητής: ο κ. Αναστασόπουλος
(A4-0212/98)

− Éκθεση σχετικά µε την ανακοίνωση της Επιτροπής όσον
αφορά τα νέα περιφερειακά προγράµµατα 1997-1999 για το
στόχο 2 της κοινοτικής διαρθρωτικής πολιτικής − µε προτεραι-
ότητα στη δηµιουργία θέσεων απασχόλησης (COM(97)0524 −
C4-0641/97) − Επιτροπή Περιφερειακής Πολιτικής

Εισηγητής: ο κ. Vallvé
(A4-0213/98)

− Éκθεση σχετικά µε τις προτεραιότητες για την προσαρµογή
των προγραµµάτων των ∆ιαρθρωτικών Ταµείων µέχρι το τέλος
του 1999 (πλην του Στόχου 2, για τον οποίο εγκρίνονται νέα
προγράµµατα) (C4-0640/97) − Επιτροπή Περιφερειακής Πολι-
τικής

Εισηγητής: ο κ. Howitt
(A4-0214/98)

− * Éκθεση σχετικά µε τις προτάσεις 18 κανονισµών του
Συµβουλίου για τον καθορισµό των τιµών των γεωργικών
προϊόντων 1998-1999 (COM(98)0051 − C4-0084/98 έως
C4-0101/98 − 98/0034(CNS) έως 98/0049(CNS) − 98/0805/
(CNS) και 98/0806(CNS)) − Επιτροπή Γεωργίας και Ανά-
πτυξης της Υπαίθρου

Εισηγητής: ο κ. des Places
(A4-0216/98)

− * Éκθεση σχετικά µε την πρόταση οδηγίας του Συµβουλίου
σχετικά µε τη φορολογική µεταχείριση των επιβατικών αυτοκι-
νήτων οχηµάτων που µεταφέρονται οριστικά σε άλλο κράτος
µέλος σε συνδυασµό µε τη µεταφορά της κατοικίας ή χρησιµο-
ποιούνται προσωρινά σε κράτος µέλος εκτός εκείνου στο οποίο
είναι ταξινοµηµένο (COM(98)0030 − C4-0145/98 − 98/
0025(CNS)) − Επιτροπή Οικονοµικής, Νοµισµατικής και Βιο-
µηχανικής Πολιτικής

Εισηγητής: ο κ. Watson
(A4-0217/98)

− * Éκθεση σχετικά µε την πρόταση κανονισµού του Συµβου-
λίου περί τροποποιήσεως του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2075/
92 για την κοινή οργάνωση της αγοράς στον τοµέα του
ακατέργαστου καπνού (COM(98)0019 − C4-0185/98 − 98/
0027(CNS)) − Επιτροπή Γεωργίας και Ανάπτυξης της Υπαί-
θρου

Εισηγητής: ο κ. Rosado Fernandes
(A4-0218/98)
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− Éκθεση σχετικά µε τη µεταρρύθµιση της Κοινής Γεωργικής
Πολιτικής (Ατζέντα 2000 − Mέρος Πρώτο − Κεφάλαιο ΙΙΙ)
(COM(97)2000 − C4-0522/97) − Επιτροπή Γεωργίας και
Ανάπτυξης της Υπαίθρου

Εισηγητής: ο κ. Cunha
(A4-0219/98)

− * Éκθεση σχετικά µε την πρόταση κανονισµού του Συµβου-
λίου για την τροποποίηση του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 404/93
του Συµβουλίου περί κοινής οργάνωσης αγοράς στον τοµέα της
µπανάνας (COM(98)0004 − C4-0046/98 − 98/0013(CNS)) −
Επιτροπή Γεωργίας και Ανάπτυξης της Υπαίθρου (∆ιαδικασία
«Hughes»)

Εισηγητής: ο κ. Thomas
(A4-0220/98)

− ***I Éκθεση σχετικά µε την απόφαση του Ευρωπαϊκού
Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου σχετικά µε τη συντονισµένη
εισαγωγή των κινητών και ασύρµατων επικοινωνιών (UMTS)
στην Κοινότητα (COM(98)0058 − C4-0144/98 − 98/
0051(COD)) − Επιτροπή Οικονοµικής, Νοµισµατικής και
Βιοµηχανικής Πολιτικής

Εισηγητής: ο κ. Camisón Asensio
(A4-0221/98)

− * Éκθεση σχετικά µε το σχέδιο κοινής δράσης η οποία
θεσπίζεται από το Συµβούλιο βάσει του άρθρου Κ.3 της
Συνθήκης για την Ευρωπαϊκή Éνωση σχετικά µε τους διακανο-
νισµούς για συνεργασία µεταξύ των κρατών µελών όσον αφορά
την αναγνώριση, παρακολούθηση, δέσµευση ή κατάσχεση και
δήµευση των µέσων και των προϊόντων εγκληµάτων (6490/98 −
C4-0184/98 − 98/0909(CNS)) − Επιτροπή ∆ηµόσιων Ελευθε-
ριών και Εσωτερικών Υποθέσεων

Εισηγητής: ο κ. Orlando
(A4-0222/98)

− * Éκθεση σχετικά µε την πρόταση κανονισµού του Συµβου-
λίου για την τροποποίηση του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 3295/
94 περί µέτρων απαγόρευσης της ελεύθερης κυκλοφορίας της
εξαγωγής, της επανεξαγωγής και της υπαγωγής υπό καθεστώς
αναστολής των εµπορευµάτων παραποίησης/αποµίµησης και
των αναπαραχθέντων χωρίς άδεια (πειρατικών)
(COM(98)0025 − C4-0159/98 − 98/0018(CNS)) − Επιτροπή
Εξωτερικών Οικονοµικών Σχέσεων

Εισηγητής: ο κ. Valdivielso de Cué
(A4-0223/98)

− Éκθεση σχετικά µε την ανακοίνωση της Επιτροπής Πρό-
γραµµα δράσης για την ανταγωνιστικότητα της ευρωπαϊκής
βιοµηχανίας κλωστοϋφαντουργίας και ένδυσης (COM(97)0454
− C4-0626/97) − Επιτροπή Οικονοµικής, Νοµισµατικής και
Βιοµηχανικής Πολιτικής

Εισηγητής: ο κ. Ribeiro
(A4-0224/98)

− * Éκθεση σχετικά µε την πρόταση απόφασης του Συµβου-
λίου όσον αφορά το θέµα της Κοινότητας στο πλαίσιο του
Συµβουλίου Σύνδεσης σχετικά µε τη συµµετοχή της Τσεχικής
∆ηµοκρατίας σε κοινοτικά προγράµµατα στους τοµείς της
κατάρτισης, της νεολαίας και της εκπαίδευσης (COM(98)0093
− C4-0161/98 − 98/0067(CNS)) − Επιτροπή Πολιτισµού,
Νεότητας, Παιδείας και Μέσων Ενηµέρωση

Εισηγητής: ο κ. Elchlepp
(A4-0227/98)

− Éκθεση σχετικά µε την ανακοίνωση της Επιτροπής όσον
αφορά το «Πακέτο µέτρων» για την αντιµετώπιση του επιζή-
µιου φορολογικού ανταγωνισµού στην Ευρωπαϊκή Éνωση
(COM(97)0564 − C4-0333/98) − Επιτροπή Οικονοµικής,
Νοµισµατικής και Βιοµηχανικής Πολιτικής

Εισηγητής: ο κ. Secchi
(A4-0228/98)

− Éκθεση σχετικά µε το Λευκό Βιβλίο της Επιτροπής που
αφορά τους κλάδους και τις δραστηριότητες που εξαιρούνται
από την οδηγία για το χρόνο εργασίας (COM(97)0334 −
C4-0434/97) − Eπιτροπή Απασχόλησης και Κοινωνικών Υπο-
θέσεων

Εισηγητής: ο κ. Chanterie
(A4-0229/98)

− Éκθεση σχετικά µε την έκθεση της Επιτροπής που αφορά
τα συστήµατα ελέγχου από τον πωλητή που εφαρµόζουν τα
κράτη µέλη (COM(96)0245 − C4-0589/96) − Επιτροπή Οικο-
νοµικής, Νοµισµατικής και Βιοµηχανικής Πολιτικής

Εισηγητής: ο κ. Garosci
(A4-0230/98)

− Éκθεση σχετικά µε την Ανακοίνωση της Επιτροπής προς το
Συµβούλιο, το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και την Οικονοµική και
Κοινωνική Επιτροπή όσον αφορά µια στρατηγική για τη
συνεργασία της Ευρώπης και της Ασίας στον τοµέα του
περιβάλλοντος (COM(97)0490 − C4-0039/98) − Επιτροπή
Περιβάλλοντος, ∆ηµοσίας Υγείας και Προστασίας των Κατα-
ναλωτών

Εισηγήτρια: η κ. Dybkjær
(A4-0231/98)

− ***I Éκθεση σχετικά µε την πρόταση οδηγίας του Ευρω-
παϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου που τροποποιεί τις
οδηγίες 89/48/ΕΟΚ και 92/51/ΕΟΚ σχετικά µε τ γενικό σύστηµα
αναγνώρισης των επαγγελµατικών διπλωµάτων κα συµπληρώ-
νει τις οδηγίες 77/452/ΕΟΚ, 77/453/ΕΟΚ, 78/686/ΕΟΚ, 78/
687/ΕΟΚ, 78/1026/ΕΟΚ, 78/1027/ΕΟΚ, 80/154/ΕΟΚ, 80/155/
ΕΟΚ, 85/384/ΕΟΚ, 85/432/ΕΟΚ, 85/433/ΕΟΚ και 93/16/ΕΟΚ
όσον αφορά το επάγγελµα του νοσοκόµου υπεύθυνου για γενική
περίθαλψη, του οδοντίατρου, του κτηνίατρου, της µαίας, του
αρχιτέκτονα, του φαρµακοποιού και του ιατρού
(COM(97)0638 − C4-0657/97 − 97/0345(COD)) − Επιτροπή
Νοµικών Θεµάτων και ∆ικαιωµάτων των Πολιτών

Εισηγήτρια: η κ. Fontaine
(A4-0232/98)

− Éκθεση σχετικά µε την Ανακοίνωση της Επιτροπής όσον
αφορά το περιβάλλον και την απασχόληση (Oικοδόµηση µιας
βιώσιµης Ευρώπης) (COM(97)0592 − C4-0655/97) − Επιτρο-
πή Περιβάλλοντος, ∆ηµοσίας Υγείας και Προστασίας των
Καταναλωτών (∆ιαδικασία «Hughes»)

Εισηγήτρια: η κ. Hulthén
(A4-0233/98)
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− * Éκθεση σχετικά µε την πρόταση απόφασης του Συµβου-
λίου για ένα Πολυετές Κοινοτικό Πρόγραµµα ∆ράσης για την
προώθηση της ασφαλούς χρήσης του Internet (COM(97)0582 −
C4-0042/98 − 97/0337(CNS)) − Επιτροπή ∆ηµόσιων Ελευθε-
ριών και Εσωτερικών Υποθέσεων

Εισηγητής: ο κ. Schmid
(A4-0234/98)

− Éκθεση σχετικά µε την ανακοίνωση της Επιτροπής προς το
Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και το Συµβούλιο για την εφαρµογή
των οδηγιών 75/439/ΕΟΚ, 75/442/ΕΟΚ, 78/319/ΕΟΚ και
86/278/ΕΟΚ για την διαχείριση των αποβλήτων
(COM(97)0023 − C4-0368/97) − Επιτροπή Περιβάλλοντος,
∆ηµόσιας Υγείας και Προστασίας των Καταναλωτών

Εισηγητής: ο κ. Campoy Zueco
(A4-0235/98)

δβ) τις συστάσεις για δεύτερη ανάγνωση:

− **II Σύσταση για δεύτερη ανάγνωση σχετικά µε την κοινή
θέση που εξέδωσε το Συµβούλιο εν όψει της έγκρισης oδηγίας
του Συµβουλίου που τροποποιεί την οδηγία 96/26/ΕΚ για την
πρόσβαση στο επάγγελµα του οδικού µεταφορέα εµπορευµάτων
και επιβατών και την αµοιβαία αναγνώριση των διπλωµάτων,
πιστοποιητικών και άλλων τίτλων που διευκολύνουν την
πραγµάτωση του δικαιώµατος εγκαταστάσεως των µεταφορέων
αυτών στον τοµέα των εσωτερικών και διεθνών µεταφορών
(C4-0174/98 − 97/0029(SYN)) − Επιτροπή Νοµικών Θεµάτων
και ∆ικαιωµάτων των Πολιτών

Εισηγήτρια: η κ. Berger
(A4-0215/98)

− ***II Σύσταση για δεύτερη ανάγνωση σχετικά µε την κοινή
θέση που εξέδωσε το Συµβούλιο εν όψει της έγκρισης οδηγίας
του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου για τα
ιατροτεχνολογικά προϊόντα που χρησιµοποιούνται στη διά-
γνωση in vitro (C4-0178/98 − 95/0013(COD)) − Επιτροπή
Οικονοµικής, Νοµισµατικής και Βιοµηχανικής Πολιτικής

Εισηγητής: ο κ. Pompidou
(A4-0225/98)

− ***II Σύσταση για δεύτερη ανάγνωση σχετικά µε την κοινή
θέση που εξέδωσε το Συµβούλιο εν όψει της έγκρισης απόφασης
του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου για το
πέµπτο πρόγραµµα-πλαίσιο δράσεων έρευνας, τεχνολογικής
ανάπτυξης και επίδειξης της Ευρωπαϊκής Κοινότητας (1998-
2002) (C4-0182/98 − 97/0119(COD)) − Επιτροπή Éρευνας,
Τεχνολογικής Ανάπτυξης και Ενέργειας

Εισηγήτρια: η κ. Quisthoudt-Rowohl
(A4-0226/98)

ε) από τους βουλευτές:

εα) τις προφορικές ερωτήσεις (άρθρο 40 του Κανονισµού):

− Pasty, εξ ονόµατος της Οµάδας UPE, προς την Επιτροπή:
Η κοινωνία της πληροφορίας, η διαχείριση του Internet και η
δηµοκρατία (B4-0475/98)·

− Martens, Pex, Pack και Vaz da Silva, εξ ονόµατος της
Οµάδας PPE, προς την Επιτροπή: Η κοινωνία της πληροφο-
ρίας, η διαχείριση του Internet και η δηµοκρατία (B4-0476/98)·

− Ryynänen, Thors, Boogerd-Quaak και Watson, εξ ονόµα-
τος της Οµάδας ELDR, προς την Επιτροπή: Κοινωνία της
πληροφορίας (B4-0477/98)·

− Elchlepp, εξ ονόµατος της Οµάδας PSE, προς την Επιτρο-
πή: Κοινωνία της πληροφορίας (B4-0478/98)·

− Pailler και Sierra González, εξ ονόµατος της Οµάδας
GUE/NGL, προς την Επιτροπή: Κοινωνία της πληροφορίας
και δηµοκρατία (B4-0479/98)·

− Wolf, Ripa di Meana και Kerr, εξ ονόµατος της Οµάδας V,
προς την Επιτροπή: Η κοινωνία της πληροφορίας (B4-0480/
98).

εβ) τις προφορικές ερωτήσεις ενόψει της ώρας των ερωτή-
σεων (B4-0474/98) (άρθρο 41 του Κανονισµού):

− Αλαβάνου, Eriksson, Camisón Asensio, Waddington, Pail-
ler, Watts, Blak, Valdivielso de Cué, Παπακυριαζή, Wibe,
Billingham, Rübig, Dupuis, Stenzel, Κακλαµάνη, McMahon,
Cushnahan, Titley, Kestelijn-Sierens, Theorin, Sjöstedt,
Andersson, Schörling, Smith, Bloch von Blottnitz, Izquierdo
Rojo, Posselt, McIntosh, Παπαγιαννάκη, González Álvarez,
Ahern, Crowley, Andrews, Howitt, Gallagher, Gerard Collins,
Hyland, Εφραιµίδη, Nicholson, Killilea, Lindqvist, Θεωνά,
Fitzsimons, Oddy, Corbett, Αναστασόπουλου, Cederschiöld,
Marset Campos, Posselt, Stenzel, Αλαβάνου, Παπαγιαννάκη,
Teverson, Θεωνά, Camisón Asensio, Wibe, Seppänen, Sjö-
stedt, McMahon, Holm, Gallagher, Howitt, Lomas, Watts,
Garcı́a Arias, Dı́ez de Rivera Icaza, González Álvarez, Van
Putten, Kenneth D. Collins, Jackson, Lannoye, Eisma, Gahr-
ton, Rübig, Piha, Valdivielso de Cué, Κακλαµάνη, Vecchi,
Banotti, Barros Moura, Cushnahan, Kirsten M. Jensen, Χατζι-
δάκη, Anttila, Simpson, Schörling, Smith, McIntosh, Ahlqvist,
Ahern, Τρακατέλλη, Bloch von Blottnitz, Izquierdo Rojo,
Querbes, Lindqvist, Andrews, Gerard Collins, Killilea,
Hyland, Fitzsimons, Crowley, Hager, Εφραιµίδη, Sturdy και
Oddy

9. Γραπτές δηλώσεις

Η γραπτή δήλωση αριθ. 6/98 δεδοµένου ότι δεν συγκέντρωσε
τον απαιτούµενο αριθµό υπογραφών, δυνάµει των διατάξεων
του άρθρου 48, παράγραφος 5 του Κανονισµού, καταπίπτει.

10. Μεταφορές πιστώσεων

Η Επιτροπή Προϋπολογισµών εξέτασε την πρόταση µεταφοράς
πιστώσεων αριθ. 8/98 (C4-0311/98 − SEC(98)0811τελ.) όσον
αφορά το κονδύλι του προϋπολογισµού B0-230 − Αποθεµατι-
κό για δάνεια και εγγύηση δανείων υπέρ και εντός των τρίτων
χωρών.

Η αίτηση αυτή µεταφοράς πιστώσεων διέπεται από τη διαδικα-
σία που προβλέπει το άρθρο 15 της ∆ιοργανικής Συµφωνίας
του 1993.
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Αποφάσισε να εγκρίνει, σύµφωνα µε το άρθρο 26 του δηµοσιο-
νοµικού κανονισµού, τη µεταφορά ενός µέρους του εγγεγραµµέ-
νου αποθεµατικού:

στο κεφά-
λαιο B0-23:

Αποθεµατικό για εγγύηση

(στον τίτλο του κονδυλίου: B0-230)

στο κονδύλι
B0-240

Μεταφορές πιστώσεων
στο ταµείο εγγυήσεων
στο τίτλο των νέων πρά-
ξεων
για ένα ποσό:
ΠΠ 245 509 000 Ecu
ΠΥ 245 509 000 Ecu

Σε περίπτωση που το Συµβούλιο θα λάβει διαφορετική απόφα-
ση από την απόφαση του Κοινοβουλίου θα πρέπει να διεξαχθεί
τριµερής διάλογος δυνάµει του άρθρου 15 της ∆ιοργανικής
Συµφωνίας.

11. Αναφορές

Ο κ. Πρόεδρος ανακοινώνει ότι παρέπεµψε, σύµφωνα µε το
άρθρο 156, παράγραφος 5 του Κανονισµού, προς την αρµόδια
επιτροπή τις ακόλουθες αναφορές που έχουν εγγραφεί στο
γενικό πρωτόκολλο στις ηµεροµηνίες που αναφέρονται:

Στις 26 Μαιłου 1998

των Birgit και Winfried Burger (αριθ. 482/98)·

του κ. Otto Walter (αριθ. 483/98)·

του κ. Kurt Cahn-Teigelhoff (αριθ. 484/98)·

του κ. Dieter Frisch (Landmannschaft und Hilfsverein der
Deutsch-Untersteirer in Österreich) (µε άλλες 3 υπογραφές)
(αριθ. 485/98)·

του κ. Wolf-Alexander Melhorn (αριθ. 486/98)·

του κ. H. Nusret Sahin (αριθ. 487/98)·

του κ. Bruno Zoratto (Comites) (αριθ. 488/98)·

του κ. Bodo Derichsweiler (αριθ. 489/98)·

του κ. Konrad Karmann (αριθ. 490/98)·

του κ. Volker Totzeck (αριθ. 491/98)·

του κ. Holger Friese (Initiativgruppe Jugendamtsgeschädigte
Peine) (αριθ. 492/98)·

του κ. Jaroslaw Niedzwiecki (αριθ. 493/98)·

του κ. Gaspare Gambardella (αριθ. 494/98)·

της κ. Bärbel Gadow (αριθ. 495/98)·

του κ. Janusz Zdybal (αριθ. 496/98)·

του κ. Harby Al-Jazrawi (αριθ. 497/98)·

Sacré-Coeur (µε άλλες 8 υπογραφές) (αριθ. 498/98)·

του κ. Christoph Jürgens (αριθ. 499/98)·

του κ. Στέφανου Παλαλίδη (αριθ. 500/98)·

του κ. Νικόλαου ∆ηµαγγέλου (αριθ. 501/98)·

του κ. Mario Presa (αριθ. 502/98)·

του κ. John Willett Davies (αριθ. 503/98)·

του κ. M. Galea (αριθ. 504/98)·

του κ. Ronald Weber (ISOR e.V. TIG Plauen-Oelsnitz) (αριθ.
505/98)·

του κ. Colin Stickland (αριθ. 506/98)·

του κ. David Grothier (αριθ. 507/98)·

του κ. Frank Harvey (αριθ. 508/98)·

του κ. Frank Harvey (αριθ. 509/98)·

του κ. Ιωάννη Σκούλου (αριθ. 510/98)·

της κ. Angeles Negre Cuevas (αριθ. 511/98)·

της κ. Angela de Frutos Martı́n (αριθ. 512/98)·

του κ. José Sánchez Trujillo (αριθ. 513/98)·

του κ. José Manuel Dolón Garcı́a (αριθ. 514/98)·

του κ. Ricardo de Somodevilla (Plataforma de Opinión Reivin-
dicativa) (αριθ. 515/98)·

του κ. Ricardo de Somodevilla (Plataforma de Opinión Reivin-
dicativa) (αριθ. 516/98)·

του κ. Ricardo de Somodevilla (Plataforma de Opinión Reivin-
dicativa) (αριθ. 517/98)·

του κ. Ricardo de Somodevilla (Plataforma de Opinión Reivin-
dicativa) (αριθ. 518/98)·

του κ. Ricardo de Somodevilla (Plataforma de Opinión Reivin-
dicativa) (αριθ. 519/98)·

του κ. Ricardo de Somodevilla (Plataforma de Opinión Reivin-
dicativa) (αριθ. 520/98)·

του κ. Ricardo de Somodevilla (Plataforma de Opinión Reivin-
dicativa) (αριθ. 521/98)·

του κ. Gonzalo Canales Celada (Asociación para la Defensa de
los Recursos Naturales de Cantabria) (µε άλλες 2 υπογραφές)
(αριθ. 522/98)·

του κ. Michel Didier (αριθ. 523/98)·

του κ. Jacques Fayt (αριθ. 524/98)·

του Suppression des Experiences Sur l’Animal Vivant (µε
άλλες 2 υπογραφές) (αριθ. 525/98)·

του κ. Jean Claude Amadieu (αριθ. 526/98)·

της κ. Indiko Ory (αριθ. 527/98)·

του κ. Tatisaramoi Tiapatai (αριθ. 528/98)·

του κ. Gérard Renucci (αριθ. 529/98)·

της Comité de Soutien pour le retour de Beryl (µε άλλες 6.173
υπογραφές) (αριθ. 530/98)·

της κ. Giuseppa Antonia Cervellera Ottomaniello (αριθ. 531/
98)·

της κ. Chiara del Rio (αριθ. 532/98)·

της κ. Ada Mancuso (µε άλλες 2 υπογραφές) (αριθ. 533/98)·

του Movimento Federalista Europeo (µε άλλες 12 υπογραφές)
(αριθ. 534/98)·
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του κ. Antonio Grasso (αριθ. 535/98)·

του κ. Antonio Savino (Unione Nazionale Arma Carabinieri)
(αριθ. 536/98)·

του κ. Leoluca Orlando(µε άλλες 2.008 υπογραφές) (αριθ.
537/98)·

του κ. Fernando Jorge da Silva Fragata (Associação dos
Industriais do Bacalhau) (αριθ. 538/98)·

της κ. Maria Adelaide Ferreira Alves (αριθ. 539/98)·

του κ. Pedro Morato (Falcão Expresso Serviço de Estafetas,
Lda) (αριθ. 540/98)·

του κ. Anibal da Silva Neto (µε άλλες 9 υπογραφές) (αριθ.
541/98)·

του κ. Sam Carroll (Mantalk) (αριθ. 542/98)·

του κ. Günter Erdmann (αριθ. 543/98)·

του κ. Gustav Strömsholm (αριθ. 544/98)·

του κ. Thomas Meyer-Falk (αριθ. 545/98)·

του κ. Peter Müller-Fauré (αριθ. 546/98)·

Στις 4 Ιουνίου 1998

του κ. Γεωργίου Κοχύλη (αριθ. 547/98)·

του κ. Φώτη Κανελλόπουλου (αριθ. 548/98)·

του κ. Θεόδωρου Αξαρλή (αριθ. 549/98)·

του κ. Φώτη ∆ηµητρακόπουλου (αριθ. 550/98)·

του κ. Πάυλου Κύρκου (αριθ. 551/98)·

της κ. Βασιλικής Παπαϊωάννου (αριθ. 552/98)·

του κ. Κωνσταντίνου Γλαβάτου (αριθ. 553/98)·

του κ. Αναστασίου Ζαφείρη (αριθ. 554/98)·

του κ. Απόστολου Κορδελά (αριθ. 555/98)·

της κ. Μαρίας Καρυδογιάννη (αριθ. 556/98)·

του κ. Νικολάου Στοιδη (αριθ. 557/98)·

της κ. Φωτεινής Σαλτσίδη (αριθ. 558/98)·

του κ. Τόλου Παναγιώτη (αριθ. 559/98)·

του κ. Π. ∆ούβρου (Universal Council of the Hellenism
Diasporas (Abroad)) (µε άλλες 3 υπογραφές) (αριθ. 560/98)·

της κ. Éφης Αξαρλή (Ecologic Association for the Dissemina-
tion of the Organic Agriculture in the Prefecture of Lesvos) (µε
άλλες 2 υπογραφές) (αριθ. 561/98)·

του κ. Γεωργίου Γρίππα (αριθ. 562/98)·

των Marianne Herlufsdatter και Lars Thirslund (αριθ. 563/98)·

της κ. Christa Heinze (αριθ. 564/98)·

του κ. Jewgeni Kastschenko (αριθ. 565/98)·

του κ. Fred Duswald (Fred Duswald GmbH) (αριθ. 566/98)·

του κ. Josef Albrecht (αριθ. 567/98)·

του κ. Halit Berisha (µε άλλες 530 υπογραφές) (αριθ. 568/98)·

των Lieselotte και Dietmar Hillmer (αριθ. 569/98)·

του κ. Frank Hogan (αριθ. 570/98)·

του κ. R. Townley (αριθ. 571/98)·

του κ. Douglas Alistair Young (αριθ. 572/98)·

των Jérome και Gundula Buckman (αριθ. 573/98)·

της κ. Brigitte Raatz (αριθ. 574/98)·

της κ. Encarnación Remón Suescun (αριθ. 575/98)·

του κ. Manuel Angel Alonso Fuente (Federación de Deportes
de Montaña, Escalada y Senderismo del Principado de
Asturias) (αριθ. 576/98)·

του κ. Ricardo de Somodevilla (Plataforma de Opinión Reivin-
dicativa) (αριθ. 577/98)·

του κ. Ricardo de Somodevilla (Plataforma de Opinión Reivin-
dicativa) (αριθ. 578/98)·

του κ. Ricardo de Somodevilla (Plataforma de Opinión Reivin-
dicativa) (αριθ. 579/98)·

του κ. Vı́ctor López (Comite Nacional para la Prevención del
Tabaquismo) (αριθ. 580/98)·

του κ. Alberto J. Revuelta Lucerga (Comisión Española de
Ayuda al Refugiado (CEAR)) (µε άλλες 4555 υπογραφές)
(αριθ. 581/98)·

της κ. Marı́a del Carmen Bueno Guerrero (µε άλλες 4930
υπογραφές) (αριθ. 582/98)·

της κ. Aline Aubert (Association de Solidarité µε άλλες les
Peuples d’Amérique Latine (ASPAL)) (µε άλλες 685 υπογρα-
φές) (αριθ. 583/98)·

του κ. Marc Van Loo (αριθ. 584/98)·

της κ. Uta Seier-Maltz (Coordination et Information en faveur
des animaux martyrs) (αριθ. 585/98)·

του κ. Guy Leclair (αριθ. 586/98)·

του κ. Gérard Roy (αριθ. 587/98)·

του κ. Hugues Leroy (αριθ. 588/98)·

του κ. Dinu G. Ionescu (αριθ. 589/98)·

του κ. Guy Aurenche (Fédération Internationale de l’Action des
Chrétiens pour l’Abolition de la Torture (FIACAT)) (αριθ.
590/98)·

της κ. Gemma Pellizzari Iannetti (Movimento Europeo per la
Difesa della Vita e della Dignità Umana (MEVD)) (αριθ.
591/98)·

της κ. Gemma Pellizzari Iannetti (Movimento Europeo per la
Difesa della Vita e della Dignità Umana (MEVD)) (αριθ.
592/98)·

της κ. Gemma Pellizzari Iannetti (Movimento Europeo per la
Difesa della Vita e della Dignità Umana (MEVD)) (αριθ.
593/98)·

της κ. Gemma Pellizzari Iannetti (Movimento Europeo per la
Difesa della Vita e della Dignità Umana (MEVD)) (αριθ.
594/98)·

του κ. Giuseppino Serra (αριθ. 595/98)·

του κ. Guerrino Silvestrini (Comitato Popolare per la Verifica
della Compatibilita’ Ambientale della «International Foam
Italia Spa») (αριθ. 596/98)·

του κ. Quinto Giovanetti (αριθ. 597/98)·

του κ. Rodolfo Betti (αριθ. 598/98)·

του κ. Cono Santaromita (αριθ. 599/98)·

του κ. Manuel Ferreira Antão (αριθ. 600/98)·
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Αποφάσεις σχετικά µε διάφορες αναφορές

Ο κ. Πρόεδρος έλαβε, σύµφωνα µε το άρθρο 158, παράγραφος
1, του Κανονισµού, τις ακόλουθες αποφάσεις της Επιτροπής
Αναφορών:

α) αναφορές που κηρύχθηκαν µη παραδεκτές σύµφωνα µε το
άρθρο 156, παράγραφοι 4 και 5 του Κανονισµού, και
αρχειοθετήθηκαν σύµφωνα µε την παράγραφο 6 του ιδίου
άρθρου:

− αριθ. 1036, 1040, 1041, 1043 (1), 1048, 1050 (1), 1054,
1055, 1056, 1063, 1065, 1069, 1073, 1074, 1075, 1079, 1080,
1081, 1082, 1083, 1084, 1094 (1), 1095, 1099 (2), 1100, 1101,
1102, 1103, 1104, 1105, 1108 (2), 1109 (1), 1112 (1), 1113,
1114, 1115 (1), 1117, 1118 (1), 1119, 1120, 1121, 1122,
1123 (2), 1125, 1126, 1128, 1132 (1), 1133, 1135, 1136, 1143,
1144, 1145, 1147, 1150, 1154, 1155, 1156, L-34, L-35, L-36,
L-37, L-38, L-39, L-40, L-41, L-42, L-43 και L-45/97·

β) αναφορές που κηρύχθηκαν παραδεκτές σύµφωνα µε το
άρθρο 156, παράγραφοι 4 και 5 του Κανονισµού (η
εξέταση περατώθηκε):

− αριθ. 1051, 1052, 1068, 1070, 1071, 1072, 1087, 1089,
1090, 1091, 1092, 1093, 1098, 1146, 1148, 1149 και L-44/97:
διαβιβάστηκαν στην αρµόδια κοινοβουλευτική επιτροπή ή
αντιπροσωπεία προς ενηµέρωση ή για να δοθούν συνέχειες·

− αριθ. 1034 (3), 1035 (3), 1038 (3), 1044, 1061, 1086,
1116 (3), 1127 και 1151/97: οι αναφέροντες έλαβαν τεκµηρίω-
ση·

− αριθ. 904/96: βάσει πληροφοριών που ελήφθησαν από την
Επιτροπή·

− αριθ. 1045, 1046 και 1047/97: η Επιτροπή έλαβε γνώση
των παρατηρήσεων των αναφερόντων·

γ) αναφορές που κηρύχθηκαν παραδεκτές σύµφωνα µε το
άρθρο 156, παράγραφοι 4 και 5 του Κανονισµού (συνέ-
χειες που θα δοθούν)

− αριθ. 747, 1037, 1039, 1049, 1057, 1062, 1064, 1066,
1067, 1076, 1077, 1078, 1085, 1088 (3), 1096, 1097, 1106,
1107, 1110, 1111, 1129, 1130, 1131, 1134, 1137, 1139, 1140,
1142, 1152 και 1153/97: η Επιτροπή κλήθηκε να παράσχει
πληροφορίες·

δ) η απόφαση για το παραδεκτό αναβλήθηκε:

− αριθ. 1058, 1059, 1124, 1138 και 1141/97: η Επιτροπή
κλήθηκε να γνωµοδοτήσει επί του ζητήµατος εάν οι αναφορές
αυτές εµπίπτουν στα πεδία δραστηριότητας της Ευρωπαϊκής
Éνωσης·

ε) αναφορές των οποίων η εξέταση περατώθηκε βάσει
πληροφοριών που χορηγήθηκαν από την Επιτροπή σύµ-
φωνα µε το άρθρο 157, παράγραφος 3 του Κανονισµού:

− αριθ. 520/88, 790/92, 468/94, 30/96, 207/96, 764/96,
788/96, 878/96, 884/96, 923/96, 986/96, 1018/96, 1022/96,
1053/96, 25/97, 55/97, 67/97 (3), 137/97, 168/97,262/97, 562/
97, 997/97 και 91/98·

− αριθ. 251/94, 501/94, 1162/95, 1197/95 (2), 238/96, 268/
96, 355/96, 577/96, 694/96, 863/96 (3), 911/96, 932/96 (1) (3),
954/96 (3), 1039/96, 4/97, 63/97 και 101/97·

− αριθ. 562/92, 278/94, 425/94, 482/94, 484/94, 517/94,
646/94, 726/94, 771/94, 840/94, 392/95, 584/95, 712/95, 949/
95, 239/96, 293/96, 375/96, 906/96 (3), 74/97, 92/97, 107/97,
143/97, 191/97, 217/97, 231/97, 232/97, 252/97, 263/97, 264/
97, 282/97, 329/97, 382/97, 396/97 και 434/97·

στ) αναφορές των οποίων η εξέταση έχει περατωθεί βάσει
πληροφοριών που χορηγήθηκαν από τον Γενικό Γραµµα-
τέα του Κοινοβουλίου:

− αριθ. 668/97.

ζ) συµπληρωµατικές πληροφορίες που ζητήθηκαν από την
Επιτροπή σύµφωνα µε το άρθρο 157, παράγραφος 3, του
Κανονισµού:

− αριθ. 52/92, 163/92, 240/92, 457/92, 562/92, 103/93,
380/93, 56/94, 70/94, 1103/94, 1201/94, 1226/94, 6/95, 1015/
95, 318/96, 601/96, 759/96, 909/96, 73/97, 118/97, 211/97,
230/97 και 288/97·

− αριθ. 180/92, 260/92, 4/93, 183/93, 606/94 (3), 403/95,
864/95, 961/95, 415/96, 701/96, 794/96 και 897/96·

− αριθ. 523/93, 20/95, 259/96, 458/96, 593/96, 664/96,
684/96, 1030/96, 94/97, 99/97, 126/97, 153/97 και 568/97·

η) άλλες αποφάσεις:

− αριθ. 1032, 1033, 1042, 1053 και 1060/97: καταχωρήθηκαν
εκ παραδροµής·

− αριθ. 1157/97: αποσύρθηκε από τον αναφέροντα.

12. ∆ιάταξη των εργασιών

Η ηµερήσια διάταξη προβλέπει τον καθορισµό της διάταξης
των εργασιών.

Ο κ. Πρόεδρος ανακοινώνει ότι έχει διανεµηθεί το τελικό
σχέδιο ηµερήσιας διάταξης των συνόδων Ολοµελείας από 15
έως 19 Ιουνίου και από 1ης έως 2 Ιουλίου 1998 (PE 270.261
ΤΣΗ∆) στο οποίο ουδεµία τροποποίηση προτάθηκε.

Αιτήσεις εφαρµογής της διαδικασίας κατεπείγοντος (άρθρο 97
του Κανονισµού) από το Συµβούλιο για:

− πρόταση κανονισµού του Συµβουλίου για την τροποποίηση
του κανονισµού 136/66/ΕΟΚ σχετικά µε τη θέσπιση µιας κοινής
οργάνωσης αγοράς στον τοµέα των λιπαρών ουσιών
(COM(98)0171 − C4-0229/98 − 98/0098(CNS))

Αιτιολόγηση του κατεπείγοντος: εν αναµονή µιας πιο
ριζικής αναθεώρησης της κοινής οργάνωσης της αγοράς του
ελαιολάδου, που προβλέπεται για την περίοδο εµπορίας 2001/
2002, και προκειµένου να αντιµετωπιστούν στο άµεσο µέλλον
οι υπάρχουσες δυσκολίες, θα πρέπει να θεσπιστεί ένα προσω-
ρινό καθεστώς που καλύπτει τις περιόδους εµπορίας 1998/
1999 έως 2000/2001.

(1) Ο αναφέρων κλήθηκε να απευθυνθεί στον διαµεσολαβητή του ή την εθνική
του επιτροπή αναφορών.

(2) Ο αναφέρων κλήθηκε να απευθυνθεί στην Ευρωπαϊκή Επιτροπή Ανθρωπί-
νων ∆ικαιωµάτων ή στις εθνικές αρχές ή εθνικά δικαστήρια.

(3) Επίσης διαβιβάστηκαν προς ενηµέρωση ή για να δοθούν συνέχειες στην
αρµόδια κοινοβουλευτική επιτροπή ή αντιπροσωπεία.
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− πρόταση κανονισµού του Συµβουλίου για τη θέσπιση
ειδικού πλαισίου ενίσχυσης υπέρ των παραδοσιακών παραγω-
γών µπανάνας των χωρών ΑΚΕ (COM(98)0005 − C4-0263/98
− 98/0014(SYN))

Αιτιολόγηση του κατεπείγοντος: η πρόταση αυτή, τέθηκε
βάσει των δεσµεύσεων που ανέλαβε η Κοινότητα στο πλαίσιο
της σύµβασης του Λοµέ, αποσκοπεί στο να ενισχύσει τους
προµηθευτές ΑΚΕ να προσαρµοστούν στις νέες συνθήκες
αγοράς ύστερα από τις τροποποιήσεις που έγινα στην κοινή
οργάνωση αγορών στον τοµέα της µπανάνας.

− πρόταση κανονισµού του Συµβουλίου που θεσπίζει παρέκ-
κλιση, όσον αφορά την υποχρέωση του παγώµατος γαιών για
την περίοδο εσοδείας 1999/2000, στον κανονισµό (ΕΟΚ αριθ.
1765/92) που θεσπίζει καθεστώς στήριξης στους παραγωγούς
ορισµένων αροτριαίων καλλιεργειών (COM(98)0366 − C4-
0363/98 − 98/0213(CNS))

Αιτιολόγηση του κατεπείγοντος: θα πρέπει το Συµβούλιο να
µπορέσει να αποφασίσει το συντοµότερο δυνατό σχετικά µε το
ποσοστό αγρανάπαυσης προκειµένου οι γεωργοί να µπορέσουν
να ενηµερωθούν επίσηµα και έγκαιρα για το πλαίσιο µέσα στο
οποίο θα κληθούν να εργαστούν.

Το Σώµα θα κληθεί να αποφασίσει επί των αιτήσεων κατεπεί-
γοντος στην αρχή της αυριανής συνεδρίασης.

*
* *

Η διάταξη των εργασιών καθορίζεται ως ανωτέρω:

13. Χρόνος αγόρευσης

Ο χρόνος αγόρευσης που προβλέπεται για τις συζητήσεις που
έχουν εγγραφεί στην ηµερήσια διάταξη των συνεδριάσεων από
15 έως 19 Ιουνίου 1998 και για τις 1 και 2 Ιουλίου 1998 έχει
κατανεµηθεί σύµφωνα µε το άρθρο 106 του Κανονισµού (βλέπε
έγγραφο «Ηµέρησια διάταξη» PE 270.261 Η∆).

14. Συζήτηση επικαίρων (προτεινόµενα θέµατα)

Ο κ. Πρόεδρος προτείνει την εγγραφή των ακολούθων θεµάτων
στην ηµερήσια διάταξη της επόµενης συζήτησης επί επικαίρων,
επειγόντων και σηµαντικών θεµάτων, που θα διεξαχθεί την
προσεχή Πέµπτη:

− πυρηνικές δοκιµές στην Ινδία και το Πακιστάν στην ινδική
υποήπειρο

− πόλεµος µεταξύ Αιθιοπίας και Ερυθραίας

− Ανθρώπινα δικαιώµατα

− ∆ιεθνές Ποινικό ∆ικαστήριο

− Κατάσταση στη Γεωργία

15. Τροποποίηση του άρθρου 48 του Κανονι-
σµού (συζήτηση)

Ο κ. Dell’Alba παρουσιάζει την έκθεσή του, εξ ονόµατος της
Επιτροπής Κανονισµού, Ελέγχου της Εντολής και Ασυλιών,
σχετικά µε την τροποποίηση του άρθρου 48 του Κανονισµού
για τις γραπτές δηλώσεις (A4-0293/97).

Παρεµβαίνουν οι κ.κ. Ford, εξ ονόµατος της Οµάδας PSE, και
Evans.

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζήτησης.

Ψηφοφορία: Μέρος Ι, σηµείο 15 των ΣΠ της 16.6.1998.

16. Áρθρο 366 α της τέταρτης Σύµβασης ΑΚΕ-
ΕΚ (συζήτηση)

Η κ. Aelvoet παρουσιάζει την προσωρινή έκθεσή της, εξ
ονόµατος της Επιτροπής Ανάπτυξης και Συνεργασίας, σχετικά
µε την πρόταση απόφασης του Συµβουλίου που αφορά τη
διαδικασία εφαρµογής του άρθρου 366 α της Τέταρτης Σύµβα-
σης ΑΚΕ-ΕΚ (5644/98 − C4-0156/98 − 96/0050(AVC))
(A4-0194/98).

Παρεµβαίνουν ο κ. Paasio, εξ ονόµατος της Οµάδας PSE, η κ.
Günther, οι κ.κ. Bertens, εξ ονόµατος της Οµάδας ELDR,
Andrews, εξ ονόµατος της Οµάδας UPE, και Hory, εξ ονόµατος
της Οµάδας ARE.

ΠΡΟΕ∆ΡΙΑ ΤΟΥ κ. HAARDER

Αντιπροέδρου

Παρεµβαίνουν ο κ. Sichrovsky, µη εγγεγραµµένος, η κ. Sauq-
uillo Pérez del Arco, ο κ. Corrie, εξ ονόµατος της Οµάδας PPE,
η κ. Van Bladel, και Sir Leon Brittan, Αντιπρόεδρος της
Επιτροπής.

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζήτησης.

Ψηφοφορία: Μέρος Ι, σηµείο 11 των ΣΠ της 17.6.1998

17. Γενετικώς τροποποιηµένοι µικροοργανι-
σµοί **II (συζήτηση)

Ο κ. Τρακατέλλης παρουσιάζει τη σύστασή του για δεύτερη
ανάγνωση, εξ ονόµατος της Επιτροπής Περιβάλλοντος, ∆ηµό-
σιας Υγείας και Προστασίας των Καταναλωτών, σχετικά µε την
κοινή θέση που ενέκρινε το Συµβούλιο ενόψει της έγκρισης της
οδηγίας του Συµβουλίου για την τροποποίηση της οδηγίας
90/219/ΕΟΚ για την περιορισµένη χρήση γενετικώς τροπο-
ποιηµένων οργανισµών (C4-0031/98 − 95/0340(SYN)) (A4-
0192/98).

Παρεµβαίνουν οι κ.κ. Bowe, εξ ονόµατος της Οµάδας PSE,
Liese, εξ ονόµατος της Οµάδας PPE, Eisma, εξ ονόµατος της
Οµάδας ELDR, η κ. Breyer, εξ ονόµατος της Οµάδας V, ο κ.
Blokland, εξ ονόµατος της Οµάδας I-EDN, οι κυρίες Gebhardt,
Schleicher, οι κ.κ. Lannoye, Gillis, ο Sir Leon Brittan, Αντι-
πρόεδρος της Επιτροπής, και η κ. Breyer η οποία υποβάλλει
ερώτηση προς την Επιτροπή στην οποία ο Sir Leon Brittan
απαντά.

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζήτησης.

Ψηφοφορία: Μέρος Ι, σηµείο 14 των ΣΠ της 16.6.1998

18. Μη βάναυση παγίδευση * (συζήτηση)

Η κ. Banotti, αναπληρώτρια του εισηγητή, παρουσιάζει την
έκθεση, εξ ονόµατος της Επιτροπής Περιβάλλοντος, ∆ηµόσιας
Υγείας και Προστασίας των Καταναλωτών, σχετικά µε την
πρόταση απόφασης του Συµβουλίου που αφορά την υπογραφή
και τη σύναψη ∆ιεθνούς Συµφωνίας υπό µορφή συµφωνηθέ-
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ντων πρακτικών µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και των
Ηνωµένων Πολιτειών της Αµερικής για τα πρότυπα στον τοµέα
της µη βάναυσης παγίδευσης (COM(97)0726 − C4-0014/98 −
97/0360(CNS)) (A4-0197/98).

Παρεµβαίνουν ο κ. Ilaskivi, συντάκτης γνωµοδότησης της
Επιτροπής Εξωτερικών Οικονοµικών Σχέσεων, και η κ. Pollack,
εξ ονόµατος της Οµάδας PSE.

ΠΡΟΕ∆ΡΙΑ ΤΟΥ κ. PODESTÀ

Αντιπροέδρου

Παρεµβαίνουν ο κ. Eisma, εξ ονόµατος της Οµάδας ELDR, οι
κυρίες Bloch von Blottnitz, εξ ονόµατος της Οµάδας V,
González Álvarez, εξ ονόµατος της Οµάδας GUE/NGL, Leper-
re-Verrier, εξ ονόµατος της Οµάδας ARE, Sandbæk, εξ ονόµα-
τος της Οµάδας I-EDN, οι κ.κ. Blot, µη εγγεγραµµένος,
Εφραιµίδης, Martinez, Skinner και ο Sir Leon Brittan, Αντι-
πρόεδρος της Επιτροπής.

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζήτησης.

Ψηφοφορία: Μέρος Ι, σηµείο 12 των ΣΠ της 16.6.1998.

19. Συµφωνία µε τη Γουϊνέα σχετικά µε την
αλιεία * (συζήτηση)

Ο κ. Girão Pereira παρουσιάζει την έκθεσή του, εξ ονόµατος της
Επιτροπής Αλιείας, σχετικά µε την πρόταση κανονισµού του
Συµβουλίου που αφορά τη σύναψη πρωτοκόλλου που καθορίζει
τις αλιευτικές δυνατότητες και τη χρηµατική αντιστάθµιση που
προβλέπονται στη συµφωνία µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινό-
τητας και της κυβέρνησης της ∆ηµοκρατίας της Γουϊνέας όσον
αφορά την αλιεία στα ανοικτά των ακτών της Γουϊνέας για την
περίοδο από 1ης Ιανουαρίου 1998 έως 31 ∆εκεµβρίου 1999
(COM(98)0129 − C4-0245/98 − 98/0086(CNS)) (A4-0178/
98).

Παρεµβαίνουν οι κ.κ. Baldarelli, εξ ονόµατος της Οµάδας PSE,
Cunha, εξ ονόµατος της Οµάδας PPE, Medina Ortega, η κ.
Fraga Estévez, πρόεδρος της Επιτροπής Αλιείας, ο κ. Cram-
pton και ο Sir Leon Brittan, Αντιπρόεδρος της Επιτροπής.

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζήτησης.

Ψηφοφορία: Μέρος Ι, σηµείο 13 των ΣΠ της 16.6.1998.

20. Ηµερήσια διάταξη της αυριανής συνε-
δρίασης

Ο κ. Πρόεδρος ανακοινώνει ότι η ηµερήσια διάταξη της
αυριανής συνεδρίασης καθορίστηκε ως εξής:

από τις 9 π.µ. έως τη 1 µ.µ., από τις 3 µ.µ. έως τις 7 µ.µ. και
από τις 9 µ.µ. έως τις 12 τα µεσάνυχτα

από τις 9 π.µ. έως τις 12 το µεσηµέρι, από τις 3 µ.µ έως τις
5.30 µ.µ. και από τις 9 µ.µ έως τις 12 τα µεσάνυχτα

− συζήτηση επικαίρων (κατατεθείσες προτάσεις)

− απόφαση επί των αιτήσεων κατεπείγοντος

− κοινή συζήτηση δύο εκθέσεων des Places και Rosado
Fernandes για τον καθορισµό των αγροτικών τιµών − για
την ΚΟΑ στον τοµέα του ακατέργαστου καπνού *

− έκθεση Cunha για την αναθεώρηση της ΚΑΠ (ΑΤΖΕΝΤΑ
2000)

− έκθεση Schroedter για την ΑΤΖΕΝΤΑ 2000: «Οικονοµική
και κοινωνική συνοχή»

− έκθεση Thomas για την ΚΟΑ στον τοµέα της µπανάνας *

− σύσταση Berger για την πρόσβαση στο επάγγελµα του
οδικού µεταφορέα **II

− σύσταση Quisthoudt-Rowohl για το πέµπτο πρόγραµµα-
πλαίσιο Ε&A (Ευρωπαϊκή Κοινότητα) ***II

− κοινή συζήτηση δύο εκθέσεων Rothe και Linkohr για την
ενέργεια για το µέλλον και παροχή ηλεκτρισµού από
ανανεώσιµες πηγές ενέργειας

− έκθεση Valdivielso de Cué για τα εµπορεύµατα παραποίη-
σης/αποµίµησης και πειρατικά *

− δήλωση της Επιτροπής για την 2η Υπουργική ∆ιάσκεψη του
ΠΟΕ (ακολουθούµενη από συζήτηση)

στις 12 το µεσηµέρι

− ώρα των ψηφοφοριών

− συζήτηση επικαίρων (κατάλογος των προς εγγραφή θεµά-
των)

από 5.30 µ.µ. έως 7 µ.µ.

− ώρα των ερωτήσεων προς την Επιτροπή

(Λήξη της συνεδρίασης στις 7.50 µ.µ.)

Julian PRIESTLEY David W. MARTIN

Γενικός Γραµµατέας Αντιπρόεδρος
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ΚΑΤΑΛΟΓΟΣ ΠΑΡΟΥΣΙΑΣ

15 Ιουνίου 1998

Éχουν υπογράψει:

Adam, Aelvoet, Ahern, Ahlqvist, Aldo, Amadeo, Anastassopoulos, d’Ancona, Andersson,
André-Léonard, Andrews, Añoveros Trias de Bes, Anttila, Aparicio Sánchez, Apolinário, Argyros, Arias
Cañete, Augias, Avgerinos, Azzolini, Baldarelli, Baldi, Balfe, Banotti, Bardong, Barón Crespo,
Barthet-Mayer, Barton, Bazin, Bébéar, Bennasar Tous, Berend, Berès, Berger, Bertens, Berthu, Bertinotti,
Bianco, van Bladel, Blak, Bloch von Blottnitz, Blokland, Blot, Böge, Bösch, Boniperti, Bontempi,
Boogerd-Quaak, Botz, Bourlanges, Bowe, Breyer, Brinkhorst, Buffetaut, Burenstam Linder, Cabezón
Alonso, Caccavale, Camisón Asensio, Campos, Cardona, Carnero González, Carniti, Carrère d’Encausse,
Cassidy, Castagnède, Castagnetti, Castellina, Castricum, Cederschiöld, Chanterie, Chichester,
Christodoulou, Coates, Colajanni, Colino Salamanca, Collins Gerard, Colombo Svevo, Colom i Naval,
Corbett, Correia, Corrie, Crampton, Crowley, Cunha, Cunningham, Cushnahan, van Dam, Dankert, Dary,
De Clercq, De Coene, Decourrière, De Esteban Martin, De Giovanni, Delcroix, Deprez, Desama, de Vries,
Dı́ez de Rivera Icaza, van Dijk, Dillen, Dimitrakopoulos, Di Prima, Donnay, Donnelly Alan John,
Dührkop Dührkop, Duhamel, Dupuis, Eisma, Elchlepp, Elles, Elliott, Ephremidis, Escudero, Estevan
Bolea, Ettl, Evans, Fabra Vallés, Fabre-Aubrespy, Falconer, Fantuzzi, Fassa, Fayot, Ferber, Féret,
Fernández-Albor, Fernández Martı́n, Ferri, Filippi, Fitzsimons, Flemming, Florenz, Fontaine, Ford,
Fourçans, Fraga Estévez, Friedrich, Frutos Gama, Funk, Gahrton, Galeote Quecedo, Gallagher, Garcı́a
Arias, Garosci, Garot, Gasòliba i Böhm, de Gaulle, Gebhardt, Ghilardotti, Giansily, Gillis, Gil-Robles
Gil-Delgado, Girão Pereira, Glase, Goepel, Goerens, Gomolka, González Álvarez, González Triviño,
Graenitz, Graziani, Green, Gröner, Grossetête, Günther, Guinebertière, Gutiérrez Dı́az, Haarder, von
Habsburg, Habsburg-Lothringen, Hänsch, Hager, Hallam, Happart, Hardstaff, Harrison, Hatzidakis,
Haug, Hautala, Hawlicek, Hendrick, Herman, Hermange, Hernandez Mollar, Herzog, Hindley, Hoff,
Holm, Hoppenstedt, Hory, Howitt, Hughes, Hulthén, Hyland, Ilaskivi, Imaz San Miguel, Iversen,
Izquierdo Rojo, Janssen van Raay, Jensen Kirsten M., Jöns, Jové Peres, Kaklamanis, Karoutchi, Katiforis,
Kellett-Bowman, Keppelhoff-Wiechert, Kerr, Kestelijn-Sierens, Killilea, Kindermann, Koch, Kokkola,
Konrad, Kristoffersen, Kronberger, Kuckelkorn, Kuhn, Kuhne, Lage, Laignel, Lalumière, La Malfa,
Lambraki, Lambrias, Lang, Lange, Langen, Langenhagen, Lannoye, Larive, Lataillade, Le Gallou,
Lehideux, Lehne, Le Pen, Leperre-Verrier, Lienemann, Liese, Lindeperg, Linkohr, Linser, Lööw, Lüttge,
Lulling, Macartney, McCarthy, McCartin, McGowan, McIntosh, McKenna, McNally, Maij-Weggen,
Malangré, Malerba, Malone, Manisco, Mann Erika, Mann Thomas, Manzella, Marinho, Marinucci,
Martens, Martin David W., Martinez, Matikainen-Kallström, Mayer, Medina Ortega, Mégret, Mendes
Bota, Méndez de Vigo, Mendiluce Pereiro, Mendonça, Menrad, Miller, Miranda, Miranda de Lage,
Mohamed Ali, Mombaur, Moorhouse, Moreau, Morris, Mosiek-Urbahn, Müller, Mulder, Murphy,
Muscardini, Musumeci, Mutin, Myller, Napoletano, Nassauer, Needle, Newens, Newman, Nicholson,
Nordmann, Novo, Oddy, Ojala, Olsson, Oomen-Ruijten, Oostlander, Orlando, Otila, Paasilinna, Paasio,
Pailler, Palacio Vallelersundi, Papakyriazis, Parigi, Parodi, Pasty, Peijs, Pérez Royo, Perry, Peter, Pex,
Piecyk, Piha, Pinel, Pirker, des Places, Plooij-van Gorsel, Podestà, Poettering, Poisson, Pollack, Pomés
Ruiz, Pons Grau, Porto, Posselt, Pradier, Pronk, Provan, van Putten, Querbes, Rack, Randzio-Plath,
Rapkay, Rauti, Read, Reding, Redondo Jiménez, Rehder, Ribeiro, Riis-Jørgensen, Rinsche, Ripa di
Meana, Robles Piquer, Rosado Fernandes, de Rose, Roth, Roth-Behrendt, Rothe, Rothley, Rovsing,
Rübig, Ruffolo, Ryynänen, Sainjon, Saint-Pierre, Sakellariou, Salafranca Sánchez-Neyra, Sandbæk,
Santini, Sarlis, Sauquillo Pérez del Arco, Scarbonchi, Schäfer, Schaffner, Schiedermeier, Schifone,
Schlechter, Schleicher, Schmidbauer, Schörling, Schröder, Schroedter, Schulz, Schwaiger, Seal, Secchi,
Seillier, Seppänen, Sichrovsky, Sisó Cruellas, Sjöstedt, Skinner, Smith, Sonneveld, Souchet, Spaak,
Spiers, Stenmarck, Stockmann, Striby, Svensson, Swoboda, Tamino, Tannert, Tappin, Tatarella,
Telkämper, Terrón i Cusı́, Theato, Theorin, Thomas, Thors, Thyssen, Tillich, Tindemans, Titley,
Tomlinson, Torres Marques, Trakatellis, Truscott, Ullmann, Väyrynen, Valdivielso de Cué, Vallvé,
Valverde López, Vandemeulebroucke, Vanhecke, Varela Suanzes-Carpegna, Vaz da Silva, van Velzen
W.G., van Velzen Wim, Verde i Aldea, Verwaerde, Viceconte, Vinci, Viola, Virgin, Virrankoski,
Voggenhuber, Waddington, Waidelich, Walter, Watts, Weber, Weiler, Wemheuer, White, Whitehead,
Wibe, Wiebenga, Wieland, Wijsenbeek, Willockx, Wilson, von Wogau, Wolf, Wurtz, Wynn,
Zimmermann
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ΣΥΝΟΠΤΙΚΑ ΠΡΑΚΤΙΚΑ ΤΗΣ ΣΥΝΕ∆ΡΙΑΣΗΣ ΤΗΣ ΤΡΙΤΗΣ 16 ΙΟΥΝΙΟΥ 1998

(98/C 210/02)

ΜΕΡΟΣ Ι

∆ιεξαγωγή της συνεδρίασης

ΠΡΟΕ∆ΡΙΑ ΤΟΥ κ. DAVID W. MARTIN

Αντιπροέδρου

( Éναρξη της συνεδρίασης στις 9 µ.µ.)

1. Éγκριση των συνοπτικών πρακτικών

Η κ. Lenz και ο κ. Poggiolini γνωστοποιούν ότι το όνοµά τους
δεν περιέχεται στον κατάλογο, µολονότι ήταν παρόντες την
προηγουµένη.

Παρεµβαίνει η κ. Ahern η οποία, επανερχόµενη στη χθεσινή της
παρέµβαση για το ειδικό τεύχος του περιοδικού «The Parlia-
ment’s Magazine» για την πυρηνική ενέργεια (σηµείο 2),
διευκρινίζει ότι το άρθρο το οποίο της ζήτησαν να δηµοσιεύσει
απαλείφθηκε µε άµεση και ωµή παρέµβαση, όπως τονίζει, της
πυρηνικής βιοµηχανίας· επισηµαίνει ότι θα διανείµει σήµερα
αντίγραφο του άρθρου αυτού στους βουλευτές.

Τα συνοπτικά πρακτικά της προηγούµενης συνεδρίασης εγκρί-
νονται.

2. Κατάθεση εγγράφων

Ο κ. Πρόεδρος έλαβε από τις κοινοβουλευτικές επιτροπές τις
ακόλουθες έκθεσεις:

− * Éκθεση επί του σχεδίου απόφασης της µικτής επιτροπής
του ΕΟΧ που τροποποιεί το παράρτηµα Ι (κτηνιατρικά και
φυτοϋγειονοµικά θέµατα) της συµφωνίας για τον ΕΟΧ
(SEC(98)0250 − C4-0243/98 − 98/0815(CNS)) − Επιτροπή
Εξωτερικών Οικονοµικών Σχέσεων

Εισηγήτρια: η κ. Ferrer
(A4-0236/98)

− **I Éκθεση επί της πρότασης κανονισµού του Συµβουλίου
που θεσπίζει ένα ειδικό πρόγραµµα-πλαίσιο ενίσχυσης για τους
παραδοσιακούς παραγωγούς ΑΚΕ µπανάνας (COM(98)0005
− C4-0263/98 − 98/0014(SYN)) − Επιτροπή Ανάπτυξης και
Συνεργασίας

Εισηγητής: ο κ. Liese
Συντάκτριες γνωµοδότησης (διαδικασία «Hughes»): η κ. Car-
dona, εξ ονόµατος της Επιτροπής Προϋπολογισµών και η κ.
Redondo Jiménez, εξ ονόµατος της Επιτροπής Γεωργίας και
Ανάπτυξης της Υπαίθρου
(A4-0237/98)

*
* *

Παρεµβαίνει ο κ. Pinel ο οποίος, αφού υπενθυµίζει ότι θα
πρέπει σε λίγο να παρουσιάσει τη γνωµοδότηση της Επιτροπής
Περιφερειακής Πολιτικής για το έγγραφο που αποτελεί το
αντικείµενο της έκθεσης Cunha για τη µεταρρύθµιση της ΚΑΠ
(A4-0219/98), επισηµαίνει ότι τα σχετικά έγγραφα βρίσκονται
στη κινητή σκευοθήκη του, η οποία εκ παραδροµής παρέµεινε
στις Βρυξέλλες· αφού υπογραµµίζει τα πολυάριθµα προβλή-
µατα που ανακύπτουν στα κτίρια του Κοινοβουλίου στις
Βρυξέλλες, ζητεί να του εξηγήσουν πώς, κάτω από αυτές τις
συνθήκες, θα µπορούσε ένας βουλευτής να ανταποκριθεί στις
υποχρεώσεις του (ο κ. Πρόεδρος, αφού υπογραµµίζει ότι αυτό
αποτελεί µια από τις συνέπειες της ύπαρξης τριών τόπων
εργασίας, τον συµβουλεύει δε να θέσει γραπτώς το ερώτηµα
αυτό προς τον Πρόεδρο του Κοινοβουλίου).

3. Παραποµπή σε επιτροπές

Κλήθηκε να γνωµοδοτήσει επί του θέµατος της εφαρµογής του
άρθρου 62 του Κανονισµού αφού έλαβε την κοινήθέση:

ουσία: ΚΑΝΟ

Κλήθηκαν να γνωµοδοτήσουν:

− η Επιτροπή ΕΛΕΥ επί της πρότασης κανονισµού του
Συµβουλίου που θεσπίζει µηχανισµό παρέµβασης της
Επιροπής για την εξάλειψη ορισµένων κωλυµάτων στις
συναλλαγές (COM(97)0619 − C4-0011/98 − 97/
0330(CNS)) (αρµόδια επί της ουσίας: ΟΙΚΟ· ήδη κλήθηκαν
να γνωµοδοτήσουν: ΝΟΜΙ, ΑΠΑΣ)·

− η Επιτροπή ΕΛΕΥ για την θέση σε εφαρµογή της Συνθήκης:
πρόσβαση στα έγγραφα των οργάνων (άρθρο 191 της
Συνθήκης ΕΚ) (αρµόδια επί της ουσίας: ΝΟΜΙ· ήδη
κλήθηκαν να γνωµοδοτήσουν: ΘΕΣΜ, ΑΝΑΦ)·

− η Επιτροπή ΕΛΕΥ για την διαφάνεια και τον δηµοκρατικό
έλεγχο (άρθρο Α της Συνθήκης ΕΕ) (αρµόδια επί της
ουσίας: ΘΕΣΜ· ήδη κλήθηκαν να γνωµοδοτήσουν: ΝΟΜΙ,
ΑΝΑΦ).

4. Συζήτηση επικαίρων (ανακοίνωση των προτά-
σεων ψηφίσµατος που έχουν κατατεθεί)

Ο κ. Πρόεδρος ανακοινώνει ότι έλαβε από τους ακόλουθους
βουλευτές (ή πολιτικές οµάδες) αιτήσεις διοργάνωσης µιας
τέτοιας συζήτησης, που κατατέθηκαν σύµφωνα µε το άρθρο 47,
παράγραφος 1 του Κανονισµού, για τις ακόλουθες πρότασεις
ψηφίσµατος:

− Dupuis, Hory και Dell’Alba, εξ ονόµατος της Οµάδας
ARE, σχετικά µε το θέµα της θανατικής ποινής και της θέσπισης
παγκόσµιας αναστολής των θανατικών εκτελέσεων (B4-0595/
98)·

− Dupuis, Dell’Alba και Hory, εξ ονόµατος της Οµάδας
ARE, σχετικά µε την κατάσταση στο Βιετνάµ και η περίπτωση
των κ.κ. Doàn Viêt Hoat, Nguyen Dan Que και Thick Khonh
Tanh (B4-0596/98)·
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− Dupuis, Dell’Alba, Hory και Pradier, εξ ονόµατος της
Οµάδας ARE, σχετικά µε την κατάσταση στη Τυνησία (B4-
0597/98)·

− McKenna, Schroedter, Holm, Gahrton, Ahern και Lan-
noye, εξ ονόµατος της Οµάδας V, σχετικά µε τις πυρηνικές
δοκιµές στην Ινδία και το Πακιστάν (B4-0598/98)·

− Oostlander και Lenz, εξ ονόµατος της Οµάδας PPE,
σχετικά µε το ∆ιεθνές Ποινικό ∆ικαστήριο (B4-0599/98)·

− Ferrer, Imaz San Miguel και Oomen-Ruijten, εξ ονόµατος
της Οµάδας PPE, σχετικά µε τη θανατική καταδίκη δεκαπέντε
ατόµων στην Ισηµερινή Γουινέα (B4-0600/98)·

− Moorhouse, Maij-Weggen και Oomen-Ruijten, εξ ονόµα-
τος της Οµάδας PPE, σχετικά µε τις άµεσες διώξεις της φυλής
Κάρεν στη Βιρµανία (B4-0601/98)·

− Maij-Weggen και Oomen-Ruijten, εξ ονόµατος της Οµά-
δας PPE, σχετικά µε την ανησυχητική κατάσταση στο Σουδάν
(B4-0602/98)·

− Oomen-Ruijten και Friedrich, εξ ονόµατος της Οµάδας
PPE, σχετικά µε τις εκτελέσεις στο Ιράν (B4-0603/98)·

− Bertens, André-Léonard και Caligaris, εξ ονόµατος της
Οµάδας ELDR, σχετικά µε τις πυρηνικές δοκιµές στην Ινδία και
το Πακιστάν (B4-0604/98)·

− Fassa, Caligaris, Bertens και La Malfa, εξ ονόµατος της
Οµάδας ELDR, σχετικά µε τον πόλεµο µεταξύ Αιθιοπίας και
Ερυθραίας (B4-0605/98)·

− de Vries, εξ ονόµατος της Οµάδας ELDR, σχετικά µε τη
δηµιουργία ∆ιεθνούς Ποινικού ∆ικαστηρίου (B4-0606/98)·

− André-Léonard και Bertens, εξ ονόµατος της Οµάδας
ELDR, σχετικά µε το Αφγανιστάν (B4-0607/98)·

− Fassa, Bertens και Caligaris, εξ ονόµατος της Οµάδας
ELDR, σχετικά µε την κατάσταση των ανθρωπίνων δικαιωµά-
των στην Τυνησία (B4-0608/98)·

− Bertens και André-Léonard, εξ ονόµατος της Οµάδας
ELDR, σχετικά µε την Καµπότζη (B4-0609/98)·

− Watson, Riis-Jørgensen, Larive και Bertens, εξ ονόµατος
της Οµάδας ELDR, σχετικά µε την πώληση εισητηρίων για το
Παγκόσµιο Κύπελο Ποδοσφαίρου 1998 (B4-0610/98)·

− Ribeiro, εξ ονόµατος της Οµάδας GUE/NGL, σχετικά µε τα
ανθρώπινα δικαιώµατα στην Ινδονησία και το Ανατολικό
Τιµόρ (B4-0613/98)·

− Blokland και van Dam, εξ ονόµατος της Οµάδας IEDN,
σχετικά µε τα ανθρώπινα δικαιώµατα στο Πακιστάν (B4-
0614/98)·

− Cars και Frischenschlager, εξ ονόµατος της Οµάδας
ELDR, σχετικά µε καθολική αναστολή των θανατικών εκτελέ-
σεων (B4-0615/98)·

− Thors, Spaak, Vallvé και Frischenschlager, εξ ονόµατος
της Οµάδας ELDR, σχετικά µε την κατάσταση των ανθρωπίνων
δικαιωµάτων στην Σλοβακία (B4-0616/98)·

− La Malfa, εξ ονόµατος της Οµάδας ELDR, σχετικά µε την
κατάσταση στη Γεωργία (B4-0617/98)·

− Gasòliba i Böhm, Vallvé και Fassa, εξ ονόµατος της
Οµάδας ELDR, σχετικά µε την Ισηµερινή Γουινέα (B4-0618/
98)·

− Swoboda, Titley, Wiersma, Truscott και Theorin, εξ
ονόµατος της Οµάδας PSE, σχετικά µε τις πυρηνικές δοκιµές
από την Ινδία και το Πακιστάν (B4-0619/98)·

− Vecchi, εξ ονόµατος της Οµάδας PSE, σχετικά µε τη
σύρραξη µεταξύ Ερυθραίας και Αιθιοπίας (B4-0620/98)·

− Imbeni, εξ ονόµατος της Οµάδας PSE, σχετικά µε το θέµα
της θανατικής ποινής και τη καθιέρωση παγκόσµιας αναστολής
των θανατικών εκτελέσεων (B4-0621/98)·

− Sauquillo Pérez del Arco και Pons Grau, εξ ονόµατος της
Οµάδας PSE, σχετικά µε τις θανατικές ποινές που επιβλήθηκαν
στην Ισηµερινή Γουινέα (B4-0622/98)·

− Roccard, εξ ονόµατος της Οµάδας PSE, σχετικά µε την
άρση της βουλευτικής ασυλίας του κ. Ngarlejv Yorongar
(B4-0623/98)·

− Marinho, Apolinario και Newens, εξ ονόµατος της Οµάδας
PSE, σχετικά µε την κατάσταση των ανθρωπίνων δικαιωµάτων
στην Ινδονησία και το Ανατολικό Τιµόρ (B4-0624/98)·

− Swoboda, Sauquillo Pérez del Arco, Pons Grau και Barros
Moura, εξ ονόµατος της Οµάδας PSE, σχετικά µε το ∆ιεθνές
Ποινικό ∆ικαστήριο (B4-0625/98)·

− Καραµάνου, εξ ονόµατος της Οµάδας PSE, σχετικά µε την
Ηµέρα των Ηνωµένων Εθνών για την υποστήριξη των θυµάτων
βασανιστηρίων (B4-0626/98)·

− Jöns, Hoff και Needle, εξ ονόµατος της Οµάδας PSE,
σχετικά µε την κατάσταση στη Γεωργία (B4-0627/98)·

− Colajanni και Augias, εξ ονόµατος της Οµάδας PSE,
σχετικά µε την επιστροφή των περιουσιών των θυµάτων του
Ολοκαυτώµατος (B4-0628/98)·

− de Coene, εξ ονόµατος της Οµάδας PSE, σχετικά µε τις
διακρίσεις κατά την πώληση εισητηρίων για το Παγκόσµιο
Κύπελο Ποδοσφαίρου 1998 στη Γαλλία (B4-0629/98)·

− Swoboda, Napoletano, Terrón i Cusı́ και Carlotti, εξ
ονόµατος της Οµάδας PSE, σχετικά µε τα ανθρώπινα δικαιώ-
µατα στη Τυνησία (B4-0630/98)·

− Pasty, Carrère d’Encausse, Van Bladel και Κακλαµάνη, εξ
ονόµατος της Οµάδας UPE, σχετικά µε τη σύρραξη µεταξύ
Αιθιοπίας και Ερυθραίας (B4-0631/98)·

− Pasty και van Bladel, εξ ονόµατος της Οµάδας UPE,
σχετικά µε τη θανατική καταδίκη δεκαπέντε ατόµων στην
Ισηµέρινή Γουινέα (B4-0632/98)·

− Pasty, Girão Pereira, Rosado Fernandes, Cardona, Killilea,
Andrews, Fitzsimons και Κακλαµάνη, εξ ονόµατος της Οµάδας
UPE, σχετικά µε το Ανατολικό Τιµόρ (B4-0635/98)·

− Maij-Weggen και Oomen-Ruijten, εξ ονόµατος της Οµά-
δας PPE, σχετικά µε τις παραβιάσεις των ανθρωπίνων δικαιω-
µάτων στο Τσαντ (B4-0636/98)·

− Günther, Robles Piquer, Fernández Martı́n και Oomen-
Ruijten, εξ ονόµατος της Οµάδας PPE, σχετικά µε τον εδαφικό
πόλεµο µεταξύ Ερυθραίας και Αιθιοπίας (B4-0637/98)·

− McKenna, Schroedter, Holm, Telkämper, Aelvoet, Gahr-
ton και Ahern, εξ ονόµατος της Οµάδας V, σχετικά µε τις
πυρηνικές δοκιµές από την Ινδία και το Πακιστάν (B4-
0638/98)·
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− Aglietta, Müller και Ullmann, εξ ονόµατος της Οµάδας V,
σχετικά µε το ∆ιεθνές Ποινικό ∆ικαστήριο (B4-0639/98)·

− Schroedter και Orlando, εξ ονόµατος της Οµάδας V,
σχετικά µε την κατάσταση στη Γεωργία (B4-0640/98)·

− Kreissl-Dörfler, Tamino και Telkämper, εξ ονόµατος της
Οµάδας V, σχετικά µε την κατάσταση των ανθρωπίνων δι-
καιωµάτων στο Τσιάπας του Μεξικού (B4-0641/98)·

− Aglietta, Ripa di Meana και Müller, εξ ονόµατος της
Οµάδας V, σχετικά µε το θέµα της θανατικής ποινής και τη
θέσπιση παγκόσµιας αναστολής των θανατικών εκτελέσεων
(B4-0642/98)·

− Bloch von Blottnitz και Roth, εξ ονόµατος της Οµάδας V,
σχετικά µε το ραδιενεργό νέφος που δηµιουργήθηκε από
ισπανική χαλυβουργία (B4-0643/98)·

− Telkämper, Aelvoet και Tamino, εξ ονόµατος της Οµάδας
V, σχετικά µε τη σύρραξη µεταξύ της Αιθιοπίας και της
Ερυθραίας (B4-0644/98)·

− Cohn-Bendit, Tamino, Orlando και Aelvoet, εξ ονόµατος
της Οµάδας V, σχετικά µε την κατάσταση των ανθρωπίνων
δικαιωµάτων στη Τυνησία (B4-0645/98)·

− Telkämper, Aelvoet και Lannoye, εξ ονόµατος της Οµάδας
V, σχετικά µε το Τσάντ (B4-0646/98)·

− Hory, εξ ονόµατος της Οµάδας ARE, σχετικά µε τις
πυρηνικές δοκιµές από την Ινδία και το Πακιστάν (B4-
0647/98)·

− Dell’Alba, Dupuis και Hory, εξ ονόµατος της Οµάδας
ARE, σχετικά µε το ∆ιεθνές Ποινικό ∆ικαστήριο (B4-0648/98)·

− Hory και Macartney, εξ ονόµατος της Οµάδας ARE,
σχετικά µε τη σύρραξη µεταξύ Αιθιοπίας και Ερυθραίας
(B4-0649/98)·

− Dupuis, Hory και Dell’Alba, εξ ονόµατος της Οµάδας
ARE, σχετικά µε το θέµα της θανατικής ποινής και τη
καθιέρωση παγκόσµιας αναστολής των θανατικών εκτελέσεων
(B4-0650/98)·

− Macartney και Saint-Pierre, εξ ονόµατος της Οµάδας ARE,
σχετικά µε την κατάσταση των ανθρωπίνων δικαιωµάτων στο
Τσαντ (B4-0651/98)·

− Dupuis, Dell’Alba, Hory και Leperre-Verrier, εξ ονόµατος
της Οµάδας ARE, σχετικά µε την κατάσταση της φυλής Karen
και τις διώξεις εις βάρος της από τη Βιρµανία (B4-0652/98)·

− Dupuis και Dell’Alba, εξ ονόµατος της Οµάδας ARE,
σχετικά µε την κατάσταση στη Τυνησία (B4-0653/98)·

− Hory, Pradier και Saint-Pierre, εξ ονόµατος της Οµάδας
ARE, σχετικά µε την κατάσταση στη Γουινέα-Μπισάου (B4-
0654/98)·

− Hory, εξ ονόµατος της Οµάδας ARE, σχετικά µε τη
θανατική καταδίκη δεκαπέντε ατόµων στην Ισηµερινή Γουινέα
(B4-0655/98)·

− Ewing, εξ ονόµατος της Οµάδας ARE, σχετικά µε τη
κατάσταση στη Γεωργία (B4-0656/98)·

− Oostlander, Thomas Mann και Oomen-Ruijten, εξ ονόµα-
τος της Οµάδας PPE, σχετικά µε τις πυρηνικές δοκιµές στην
ινδική υποήπειρο (B4-0657/98)·

− Habsburg-Lothringen και Oomen-Ruijten, εξ ονόµατος της
Οµάδας PPE, σχετικά µε το θέµα της θανατικής ποινής και την
καθιέρωση παγκόσµιας αναστολής των θανατικών εκτελέσεων
(B4-0658/98)·

− Lenz, Maij-Weggen, Thomas Mann και Oomen-Ruijten, εξ
ονόµατος της Οµάδας PPE, σχετικά µε τους νόµους περί
βλασφηµίας στο Πακιστάν (B4-0659/98)·

− Viola, ∆ηµητρακόπουλου Hernández Mollar, Lenz και
Oomen-Ruijten, εξ ονόµατος της Οµάδας PPE, σχετικά µε το
σεβασµό των ανθρωπίνων δικαιωµάτων στην Τυνησία (B4-
0660/98)·

− Robles Piquer, Maij-Weggen και Oomen-Ruijten, εξ ονό-
µατος της Οµάδας PPE, σχετικά µε την κατάσταση στη Νιγηρία
µετά το θάνατο του στρατηγού Abacha (B4-0661/98)·

− Cunha, Mendonça, Vaz da Silva, Porto, Mendes Bota και
Oomen-Ruijten, εξ ονόµατος της Οµάδας PPE, σχετικά µε την
κατάσταση των ανθρωπίνων δικαιωµάτων στην Ινδονησία και
το Ανατολικό Τιµόρ (B4-0662/98)·

− Wurtz, González Álvarez, Παπαγιαννάκη, Miranda,
Εφραιµίδη και Sornosa Martı́nez, εξ ονόµατος της Οµάδας
GUE/NGL, σχετικά µε τις πυρηνικές δοκιµές στην Ινδία και το
Πακιστάν (B4-0663/98)·

− Vinci, Castellina, Sierra González, Αλαβάνου, Svensson,
Seppänen και Miranda, εξ ονόµατος της Οµάδας GUE/NGL,
σχετικά µε τη σύρραξη µεταξύ Αιθιοπίας και Ερυθραίας
(B4-0664/98)·

− Manisco, Carnero González, Marset Campos, Ainardi,
Ribeiro, Αλαβάνου, Eriksson, Ojala και Mohamed Alı́, εξ
ονόµατος της Οµάδας GUE/NGL, σχετικά µε το θέµα της
θανατικής ποινής και την καθιέρωση παγκόσµιας αναστολής
των θανατικών εκτελέσεων (B4-0665/98)·

− Puerta, Carnero González, Marset Campos, Gutiérrez
Dı́az, Mohamed Alı́, Sierra González, Sornosa Martı́nez,
González Álvarez και Jové Peres, εξ ονόµατος της Οµάδας
GUE/NGL, σχετικά µε τα ανθρώπινα δικαιώµατα: θανατικές
ποινές στην Ισηµερινή Γουινέα (B4-0667/98)·

− Ribeiro, Miranda, Novo, Wurtz, Jové Peres, Eriksson,
Ojala, Αλαβάνου και Θεωνά, εξ ονόµατος της Οµάδας GUE/
NGL, σχετικά µε τα ανθρώπινα δικαιώµατα στην Ινδονησία και
το Ανατολικό Τιµόρ (B4-0668/98)·

− Ainardi, Sierra González, Sjöstedt και Ojala, εξ ονόµατος
της Οµάδας GUE/NGL, σχετικά µε τις παραβιάσεις των
ανθρωπίνων δικαιωµάτων στην Τυνησία (B4-0669/98)·

− González Alvarez, Novo, Wurtz, Ojala, Παπαγιαννάκη και
Sjöstedt, εξ ονόµατος της Οµάδας GUE/NGL, σχετικά µε τη
κατάσταση των ανθρωπίνων δικαιωµάτων στο Μεξικό (B4-
0670/98)·

− Moreau, Marset Campos, Eriksson, Εφραιµίδη, Seppänen,
Αλαβάνου, Gutiérrez Dı́az, Carnero González, Παπαγιαννάκη
και Miranda, εξ ονόµατος της Οµάδας GUE/NGL, σχετικά µε
την αναγνώριση της γενοκτονίας των Αρµενίων (B4-0671/98)·

− Wurtz, Jové Peres, Αλαβάνου, Θεωνά, Miranda, Svensson
και Seppänen, εξ ονόµατος της Οµάδας GUE/NGL, σχετικά µε
τις εκτελέσεις πολιτικών κρατουµένων στο Ιράκ (B4-0672/98)·

− Puerta, Manisco, Carnero González και Sierra González,
εξ ονόµατος της Οµάδας GUE/NGL, σχετικά µε το ∆ιεθνές
Ποινικό ∆ικαστήριο (B4-0673/98)·

− Αλαβάνου, εξ ονόµατος της Οµάδας GUE/NGL, σχετικά µε
την κατάσταση στην Αµπχαζία (B4-0674/98)·

− Cunha, εξ ονόµατος της Οµάδας PPE, σχετικά µε την
κατάσταση στη Γουινέα-Μπισάου (B4-0675/98)·
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Ο κ. Πρόεδρος ανακοινώνει ότι, σύµφωνα µε το άρθρο 47 του
Κανονισµού, η Προεδρία θα ενηµέρωσει το Σώµα, πριν από τη
διακοπή της πρωινής σηµερινής συνεδρίασης, για τον κατάλογο
των θεµάτων προς εγγραφή στην ηµερήσια διάταξη της επόµε-
νης συζήτησης επί επικαίρων, επειγόντων και σηµαντικών
θεµάτων που θα διεξαχθεί την Πέµπτη.

5. Απόφαση επί του κατεπείγοντος

Η ηµερήσια διάταξη προβλέπει την απόφαση επί των τριών
αιτήσεων για συζήτηση κατεπείγοντος.

− * πρόταση κανονισµού του Συµβουλίου για την τροποποί-
ηση του κανονισµού 136/66/ΕΟΚ σχετικά µε τη θέσπιση µιας
κοινής οργάνωσης αγοράς στον τοµέα των λιπαρών ουσιών
(COM(98)0171 − C4-0229/98 − 98/0098(CNS))

Παρεµβαίνουν οι κ.κ. Fantuzzi, εξ ονόµατος της πλειοψηφίας
των βουλευτών της Οµάδας PSE, Cunha, εξ ονόµατος της
Επιτροπής Γεωργίας και Ανάπτυξης της Υπαίθρου, και Colino
Salamanca, πρόεδρος της εν λόγω επιτροπής.

Με ΟΚ (PPE), το κατεπείγον αποφασίζεται

ψήφισαν: 357
υπέρ: 198
κατά: 154
αποχές: 5

(ο κ. Apolinário και η κ. Cederschiöld ήθελαν να ψηφίσουν
υπέρ).

Το σηµείο αυτό εγγράφεται στην ηµερήσια διάταξη της Παρα-
σκευής 19 Ιουνίου 1998. Η προθεσµία κατάθεσης τροπολογιών
λήγει απόψε στις 9 µ.µ.

− **I πρόταση κανονισµού του Συµβουλίου για τη θέσπιση
ειδικού πλαισίου ενίσχυσης υπέρ των παραδοσιακών παραγω-
γών µπανάνας των χωρών ΑΚΕ (COM(98)0005 − C4-0263/98
− 98/0014(SYN))

Παρεµβαίνει ο κ. Robles Piquer, εξ ονόµατος της Επιτροπής
Ανάπτυξης και Συνεργασίας.

Το κατεπείγον αποφασίζεται.

Το σηµείο αυτό εγγράφεται στην ηµερήσια διάταξη της Παρα-
σκευής 19 Ιουνίου 1998. Η προθεσµία κατάθεσης τροπολογιών
λήγει την Τετάρτη 17 Ιουνίου 1998 στις 5 µ.µ.

− * πρόταση κανονισµού του Συµβουλίου που θεσπίζει
παρέκλιση, όσον αφορά την υποχρέωση του παγώµατος γαιών
για την περίοδο εσοδείας 1999/2000, στον κανονισµό (ΕΟΚ)
αριθ. 1765/92 που θεσπίζει καθεστώς στήριξης στους παραγω-
γούς ορισµένων αροτριαίων καλλιεργειών (COM(98)0366 −
C4-0363/98 − 98/0213(CNS)

Παρεµβαίνει ο κ. Colino Salamanca, εξ ονόµατος της Επιτρο-
πής Γεωργίας και Ανάπτυξης της Υπαίθρου.

Το κατεπείγον αποφασίζεται.

Το σηµείο αυτό εγγράφεται στην ηµερήσια διάταξη της Παρα-
σκευής 19 Ιουνίου 1998. Η προθεσµία κατάθεσης τροπολογιών
λήγει την Τετάρτη 17 Ιουνίου 1998 στις 5 µ.µ.

6. Καθορισµός των τιµών των αγροτικών
προϊόντων * − ΚΟΑ του ακατέργαστου
καπνού * (συζήτηση)

Η ηµερήσια διάταξη προβλέπει, σε κοινή συζήτηση, δύο εκθέσεις
εξ ονόµατος της Επιτροπής Γεωργίας και Ανάπτυξης της
Υπαίθρου.

Ο κ. des Places παρουσιάζει την έκθεσή του, σχετικά µε τις
προτάσεις 18 κανονισµών του Συµβουλίου για τον καθορισµό
των τιµών των γεωργικών προϊόντων 1998-1999
(COM(98)0051 − C4-0084/98 έως C4-0101/98 − 98/
0034(CNS) έως 98/0049(CNS) − 98/0805(CNS) και 98/
0806(CNS)) (A4-0216/98).

Ο κ. Rosado Fernandes παρουσιάζει την έκθεσή του, σχετικά µε
την πρόταση κανονισµού του Συµβουλίου που αφορά τροπο-
ποίηση του Κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2075/92 για την κοινή
οργάνωση της αγοράς στον τοµέα του ακατέργαστου καπνού
(CΟΜ(98)0019 − C4-0185/98 − 98/0027(CNS)) (A4-0218/
98).

Παρεµβαίνουν οι κ.κ. Cunningham, ασκών την Προεδρία του
Συµβουλίου, και Fischler, µέλος της Επιτροπής.

ΠΡΟΕ∆ΡΙΑ ΤΟΥ κ. VERDE I ALDEA
Αντιπροέδρου

Παρεµβαίνουν οι κ.κ. Giansily, συντάκτης γνωµοδότησης της
Επιτροπής Προϋπολογισµών επί της έκθεσης A4-0216/98,
Wynn, συντάκτης γνωµοδότησης της Επιτροπής Προϋπολογι-
σµών επί της έκθεσης A4-0218/98, Sonneveld, συντάκτης
γνωµοδότησης της Επιτροπής Εξωτερικών Οικονοµικών Σχέ-
σεων επί της έκθεσης A4-0216/98, η κ. Kestelijn-Sierens, συ-
ντάκτρια γνωµοδότησης της Επιτροπής Περιβάλλοντος, ∆ηµό-
σιας Υγείας και Προστασίας των Καταναλωτών επί της
έκθεσης A4-0218/98, οι κ.κ. Fantuzzi, εξ ονόµατος της Οµάδας
PSE, Funk, εξ ονόµατος της Οµάδας PPE, Mulder, εξ ονόµατος
της Οµάδας ELDR, Κακλαµάνης, εξ ονόµατος της Οµάδας
UPE, Εφραιµίδης, εξ ονόµατος της Οµάδας GUE/NGL, Graefe
zu Baringdorf, εξ ονόµατος της Οµάδας V, Nicholson, εξ
ονόµατος της Οµάδας I-EDN, οι κυρίες Hardstaff, Redondo
Jiménez, Anttila, ο κ. des Places, η κ. Izquierdo Rojo, ο κ.
McCartin, η κ. Λαµπράκη, οι κ.κ. Filippi, Iversen, Fernández
Martı́n, Virgin, Baldarelli, Garriga Polledo και Wibe.

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζήτησης.

Ψηφοφορία: Μέρος Ι, σηµείο 16

7. Μεταρρύθµιση της ΚΑΠ (ΑΤΖΕΝΤΑ 2000)
(συζήτηση)

Ο κ. Cunha παρουσιάζει την έκθεσή του, εξ ονόµατος της
Επιτροπής Γεωργίας και Ανάπτυξης της Υπαίθρου, σχετικά µε
τη µεταρρύθµιση της Κοινής Γεωργικής Πολιτικής (Ατζέντα
2000 − Πρώτο µέρος − Κεφάλαιο ΙΙΙ) (COM(97)2000 −
C4-0522/97) (A4-0219/98).

ΠΡΟΕ∆ΡΙΑ ΤΗΣ κ. HOFF

Αντιπροέδρου

Παρεµβαίνουν οι κ.κ. Cunningham, ασκών την Προεδρία του
Συµβουλίου, Colom i Naval, συντάκτης γνωµοδότησης της
Επιτροπής Προϋπολογισµών, Pinel, συντάκτης γνωµοδότησης
της Επιτροπής Περιφερειακής Πολιτικής, Souchet, συντάκτης
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γνωµοδότησης της Επιτροπής Αλιείας, ο οποίος οµιλεί επίσης
ως από κοινού συντάκτης των τροπολογιών που κατατέθηκαν
επί της προς εξέταση έκθεσης, εξ ονόµατος της Οµάδας I-EDN,
Fantuzzi, εξ ονόµατος της Οµάδας PSE, Goepel, εξ ονόµατος
της Οµάδας PPE, Mulder, εξ ονόµατος της Οµάδας ELDR,
Rosado Fernandes, εξ ονόµατος της Οµάδας UPE, Jové Peres,
εξ ονόµατος της Οµάδας GUE/NGL, Graefe zu Baringdorf, εξ
ονόµατος της Οµάδας V, η κ. Barthet-Mayer, εξ ονόµατος της
Οµάδας ARE, οι κ.κ. des Places, εξ ονόµατος της Οµάδας
I-EDN, Martinez, µη εγγεγραµµένος, Colino Salamanca, πρό-
εδρος της Επιτροπής Γεωργίας και Ανάπτυξης της Υπαίθρου,
Sonneveld, η κ. Boogerd-Quaak, οι κ.κ. Hyland, Querbes,
Nicholson και Görlach.

(∆εδοµένου ότι έφθασε η ώρα των ψηφοφοριών, η συζήτηση
διακόπτεται στο σηµείο αυτό και θα επαναληφθεί στις 3 µ.µ.)
(Μέρος Ι, σηµείο 18)

ΠΡΟΕ∆ΡΙΑ ΤΗΣ κ. FONTAINE

Αντιπροέδρου

ΩΡΑ ΤΩΝ ΨΗΦΟΦΟΡΙΩΝ

8. Υγειονοµικός έλεγχος βοοειδών και χοιροει-
δών ***I (άρθρο 99 του Κανονισµού) (ψηφο-
φορία)
Πρόταση οδηγίας του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του
Συµβουλίου για την τροποποίηση της οδηγίας 64/432/ΕΟΚ
περί προβληµάτων υγειονοµικού ελέγχου στον τοµέα των
ενδοκοινοτικών συναλλαγών βοοειδών και χοιροειδών
(COM(98)0081 − C4-0123/98 − 98/0052(COD))
(Απαιτείται απλή πλειοψηφία)

παραπέµπεται
ουσία: ΓΕΩΡ
γνωµοδότηση: ΠΕΡΒ

ΠΡΟΤΑΣΗ Ο∆ΗΓΙΑΣ COM(98)0081 − C4-0123/98 − 98/
0052(COD)

Το Σώµα εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής (Μέρος II,
σηµείο 1).

9. Οµαδικές απολύσεις * (άρθρο 99 του Κανο-
νισµού) (ψηφοφορία)
Τροποποιηµένη πρόταση οδηγίας του Συµβουλίου περί
προσεγγίσεως των νοµοθεσιών των Κρατών µελών που
αφορούν τις οµαδικές απολύσεις (κωδικοποιηµένη έκδοση)
(COM(97)0653 − C4-0005/98 − 96/0290(CNS))
(Απαιτείται απλή πλειοψηφία)

παραπέµπεται
ουσία: ΝΟΜΙ
γνωµοδότηση: ΑΠΑΣ

ΠΡΟΤΑΣΗ Ο∆ΗΓΙΑΣ COM(97)0653 − C4-0005/98 − 96/
0290(CNS)

Το Σώµα εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής (Μέρος II,
σηµείο 2).

10. Προστασία κατά οργανισµών επιβλαβών
για τα φυτά * (άρθρο 99 του Κανονισµού)
(ψηφοφορία)
Πρόταση οδηγίας του Συµβουλίου περί των µέτρων προ-
στασίας κατά της εισαγωγής στην Κοινότητα οργανισµών
επιβλαβών για τα φυτά ή τα φυτικά προϊόντα και κατά της
εξάπλωσής τους στο εσωτερικό της Κοινότητας (κωδικο-
ποιηµένη έκδοση) (COM(97)0651 − C4-0013/98 − 97/
0338(CNS))
(Απαιτείται απλή πλειοψηφία)

παραπέµπεται
ουσία: ΝΟΜΙ
γνωµοδότηση: ΓΕΩΡ, ΠΕΡΒ

ΠΡΟΤΑΣΗ Ο∆ΗΓΙΑΣ (COM(97)0651 − C4-0013/98 − 97/
0338(CNS))

Το Σώµα εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής (Μέρος II,
σηµείο 3).

11. Καταπολέµηση της κλασικής πανώλους των
χοίρων * (άρθρο 99 του Κανονισµού) (ψηφο-
φορία)
Τροποποιηµένη πρόταση οδηγίας του Συµβουλίου περί
θεσπίσεων κοινοτικών µέτρων για την καταπολέµηση της
κλασικής πανώλους των χοίρων (κωδικοποιηµένη έκδοση)
(COM(97)0724 − C4-0199/98 − 95/0298(CNS))
(Απαιτείται απλή πλειοψηφία)

παραπέµπεται
ουσία: ΝΟΜΙ
γνωµοδότηση: ΓΕΩΡ

ΠΡΟΤΑΣΗ Ο∆ΗΓΙΑΣ (COM(97)0724 − C4-0199/98 − 95/
0298(CNS))

Το Σώµα εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής (Μέρος II,
σηµείο 4).

*
* *

Η κ. Πρόεδρος προβαίνει σε ψηφοφορία ελέγχου για να
εξακριβωθεί εάν συγκεντρώνεται απαρτία για τις ψηφοφορίες
για τις οποίες απαιτείται ειδική πλειοψηφία. ∆εδοµένου ότι ο
αριθµός των παρόντων στο ηµικύκλιο είναι ανεπαρκής, αποφα-
σίζει να αναβάλει τις ψηφοφορίες επί της σύστασης για δεύτερη
ανάγνωση του κ. Τρακατέλλη (A4-0192/98) και της έκθεσης
Dell’Alba (A4-0293/98) για αργότερα (βλ. σηµεία 14 και 15).

12. Μη βάναυση παγίδευση * (ψηφοφορία)
Éκθεση Pimenta − A4-0197/98
(Απαιτείται απλή πλειοψηφία)

ΣΧΕ∆ΙΟ ΝΟΜΟΘΕΤΙΚΟΥ ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΣ:

Το Σώµα εγκρίνει το νοµοθετικό ψήφισµα (Μέρος II, σηµείο 5).
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13. Συµφωνία µε τη Γουϊνέα όσον αφορά την
αλιεία * (ψηφοφορία)
Éκθεση Girão Pereira − A4-0178/98
(Απαιτείται απλή πλειοψηφία)

ΠΡΟΤΑΣΗ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΥ COM(98)0129 − C4-0245/98 −
98/0086(CNS):

Τροπολογίες που εγκρίνονται: 1 και 2 όλες µαζί· 5 µε ΗΨ (381
υπέρ, 3 κατά, 27 αποχές)

Τροπολογίες που απορρίπτονται: 4, 6

Τροπολογία που καταπίπτει: 3

Το Σώµα εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής όπως τροποποι-
ήθηκε (Μέρος II, σηµείο 6).

ΣΧΕ∆ΙΟ ΝΟΜΟΘΕΤΙΚΟΥ ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΣ:

Το Σώµα εγκρίνει το νοµοθετικό ψήφισµα (Μέρος II, σηµείο 6).

14. Γενετικά τροποποιηµένοι µικροοργανι-
σµοί **II (ψηφοφορία)
Σύσταση για 2η ανάγνωση Τρακατέλλη − A4-0192/98
(Απαιτείται ειδική πλειοψηφία)

ΚΟΙΝΗ ΘΕΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ C4-0031/98 − 95/
0340(SYN):

Τροπολογίες που εγκρίνονται: 1 (τροποποίηση της νοµικής
βάσης)· 2 µε ΟΚ· 3, 5, 7, 8, 10 όλες µαζί· 6· 9 µε ΟΚ· 11 έως 13,
16 έως 21, 23 και 24, 26 έως 28 και 30 έως 35 όλες µαζί· 14 µε
ΗΨ (395 υπέρ, 77 κατά, 19 αποχές), 15, 22, 25, 29

Τροπολογίες που απορρίπτονται: 4 µε ΟΚ· 36

Χωριστές ψηφοφορίες: τροπ. 6 (UPE), 14 (PPE), 15, 22, 25, 29
(UPE)

Αποτελέσµατα των ψηφοφοριών µε ΟΚ:

τροπ. 2 (V):
ψήφισαν: 482
υπέρ: 412
κατά: 67
αποχές: 3

τροπ. 4 (V):
ψήφισαν: 488
υπέρ: 307
κατά: 179
αποχές: 2

τροπ. 9 (V):
ψήφισαν: 496
υπέρ: 315
κατά: 180
αποχές: 1

Η κοινή θέση εγκρίνεται όπως τροποποιήθηκε (Μέρος II,
σηµείο 7).

15. Τροποποίηση του άρθρου 48 του Κανονι-
σµού (ψηφοφορία)
Éκθεση Dell’Alba − A4-0293/97
(Απαιτείται ειδική πλειοψηφία)

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ ΤΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ:

Τροπολογίες που εγκρίνονται: τροπ. 1 (1ο µέρος)· 1 (2ο
µέρος)· 2 έως 4 όλες µαζί

Τροπολογίες που απορρίπτονται: τροπ. 1 (3ο µέρος)

Τροπολογίες που καταπίπτουν: 5

Ψηφοφορίες κατά τµήµατα:

τροπ. 1 (PSE):

1ο µέρος: έως «και διανέµονται»
2ο µέρος: «Περιλαµβάνονται µε τα ονόµατα των προσυπογρα-
φόντων σε πρωτόκολλο»
3ο µέρος: υπόλοιπο

ΠΡΟΤΑΣΗ ΑΠΟΦΑΣΗΣ:

Το Σώµα εγκρίνει την απόφαση (Μέρος II, σηµείο 8).

Οι νέες διάταξεις θα τεθούν σε ισχύ την πρώτη ηµέρα της
προσεχούς περιόδου συνόδου.

16. Καθορισµός των τιµών των γεωργικών
προϊόντων − ΚΟΑ για τον ακατέργαστο
καπνό * (ψηφοφορία)
Εκθέσεις des Places − A4-0216/98 και Rosado Fernandes
− Α4-0218/98
(Απαιτείται απλή πλειοψηφία)

α) Α4-0216/98

ΠΡΟΤΑΣΗ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΥ 10 (COM(98)0051 − C4-0093/
98 − 98/0042(CNS)):

Το Σώµα εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής όπως τροποποι-
ήθηκε (Μέρος II, σηµείο 9α)).

ΣΧΕ∆ΙΟ ΝΟΜΟΘΕΤΙΚΟΥ ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΣ:

Το Σώµα εγκρίνει το νοµοθετικό ψήφισµα (Μέρος II, σηµείο
9α)).

ΠΡΟΤΑΣΗ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΥ 12 (COM(98)0051 − C4-0095/
98 − 98/0806(CNS)):

Το Σώµα εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής όπως τροποποι-
ήθηκε (Μέρος II, σηµείο 9α)).

ΣΧΕ∆ΙΟ ΝΟΜΟΘΕΤΙΚΟΥ ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΣ:

Το Σώµα εγκρίνει το νοµοθετικό ψήφισµα (Μέρος II, σηµείο
9α)).

ΠΡΟΤΑΣΗ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΥ 1 (COM(98)0051 − C4-0084/98
− 98/0034(CNS)):

Τροπολογίες που εγκρίνονται: 1 µε ΟΚ· 2, 3 µε ΟΚ· 4 µε ΟΚ

Τροπολογίες που απορρίπτονται: 59 µε ΟΚ· 60 µε ΟΚ
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Παρεµβάσεις: µετά την ψηφοφορία επί της τροπολογίας 60, η
κ. Guinebertière επί προβλήµατος τεχνικής φύσεως.

Αποτελέσµατα των ψηφοφοριών µε ΟΚ:

τροπ. 1 (I-EDN):
ψήφισαν: 509
υπέρ: 466
κατά: 7
αποχές: 36

τροπ. 59 (I-EDN):
ψήφισαν: 506
υπέρ: 45
κατά: 432
αποχές: 29

τροπ. 60 (I-EDN):
ψήφισαν: 518
υπέρ: 96
κατά: 395
αποχές: 27

τροπ. 3 (I-EDN):
ψήφισαν: 521
υπέρ: 506
κατά: 7
αποχές: 8

τροπ. 4 (I-EDN):
ψήφισαν: 516
υπέρ: 460
κατά: 10
αποχές: 46

Το Σώµα εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής όπως τροποποι-
ήθηκε (Μέρος II, σηµείο 9α)).

ΣΧΕ∆ΙΟ ΝΟΜΟΘΕΤΙΚΟΥ ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΣ:

Το Σώµα εγκρίνει το νοµοθετικό ψήφισµα (Μέρος II, σηµείο
9α)).

ΠΡΟΤΑΣΗ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΥ 2 (COM(98)0051 − C4-0085/98
− 98/0035(CNS)):

Τροπολογίες που εγκρίνονται: 5, 6, 8, 10 και 11 όλες µαζί· 7, 9
µε ΟΚ·

Χωριστές ψηφοφορίες: τροπ. 7 (ELDR)

Αποτελέσµατα των ψηφοφοριών µε ΟΚ:

τροπ. 9 (I-EDN):
ψήφισαν: 519
υπέρ: 510
κατά: 2
αποχές: 7

Το Σώµα εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής όπως τροποποι-
ήθηκε (Μέρος II, σηµείο 9α)).

ΣΧΕ∆ΙΟ ΝΟΜΟΘΕΤΙΚΟΥ ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΣ:

Το Σώµα εγκρίνει το νοµοθετικό ψήφισµα (Μέρος II, σηµείο
9α)).

ΠΡΟΤΑΣΗ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΥ 3 (COM(98)0051 − C4-008/98
− 98/0036(CNS)):

Τροπολογίες που εγκρίνονται: 12, 13

Τροπολογίες που απορρίπτονται: 61· 62

Παρεµβάσεις: µετά την ψηφοφορία επί της τροπολογίας 13, ο
εισηγητής αποσύρει το σύνολο των τροπολογιών αυτών στις
προτάσεις κανονισµού 4, 5, 6, 7, 8, 13, 14, 15, 17 και 18, µε
εξαίρεση τις τροπολογίες 77 και 85, που παραµένουν.

Το Σώµα εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής όπως τροποποι-
ήθηκε (Μέρος II, σηµείο 9α)).

ΣΧΕ∆ΙΟ ΝΟΜΟΘΕΤΙΚΟΥ ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΣ:

Το Σώµα εγκρίνει το νοµοθετικό ψήφισµα (Μέρος II, σηµείο
9α)).

ΠΡΟΤΑΣΗ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΥ 4 (COM(98)0051 − C4-0087/98
− 98/0037(CNS)):

Τροπολογίες που εγκρίνονται: 14

Τροπολογίες που αποσύρονται: 63, 64, 65, 66

Το Σώµα εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής όπως τροποποι-
ήθηκε (Μέρος II, σηµείο 9α)).

ΣΧΕ∆ΙΟ ΝΟΜΟΘΕΤΙΚΟΥ ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΣ:

Το Σώµα εγκρίνει το νοµοθετικό ψήφισµα (Μέρος II, σηµείο
9α)).

ΠΡΟΤΑΣΗ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΥ 5 (COM(98)0051 − C4-0088/98
− 98/0805(CNS)):

Τροπολογίες που εγκρίνονται: 15, 16

Τροπολογίες που αποσύρονται: 67 έως 74

Το Σώµα εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής όπως τροποποι-
ήθηκε (Μέρος II, σηµείο 9α)).

ΣΧΕ∆ΙΟ ΝΟΜΟΘΕΤΙΚΟΥ ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΣ:

Το Σώµα εγκρίνει το νοµοθετικό ψήφισµα (Μέρος II, σηµείο
9α)).

ΠΡΟΤΑΣΗ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΥ 6 (COM(98)0051 − C4-0089/98
− 98/0038(CNS)):

Τροπολογίες που εγκρίνονται: 17, 18, 19, 20, 21, 22, 23

Τροπολογίες που καταπίπτουν: 76, 77, 78, 79

Τροπολογίες που αποσύρονται: 75, 80

Το Σώµα εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής όπως τροποποι-
ήθηκε (Μέρος II, σηµείο 9α)).

ΣΧΕ∆ΙΟ ΝΟΜΟΘΕΤΙΚΟΥ ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΣ:

Το Σώµα εγκρίνει το νοµοθετικό ψήφισµα (Μέρος II, σηµείο
9α)).
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ΠΡΟΤΑΣΗ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΥ 7 (COM(98)0051 − C4-0090/98
− 98/0039(CNS)):

Τροπολογίες που εγκρίνονται: 24, 25 µε ΗΨ (304 υπέρ, 210
κατά, 7 αποχές), 26

Τροπολογία που καταπίπτει: 82

Τροπολογία που αποσύρεται: 81

Το Σώµα εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής όπως τροποποι-
ήθηκε (Μέρος II, σηµείο 9α)).

ΣΧΕ∆ΙΟ ΝΟΜΟΘΕΤΙΚΟΥ ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΣ:

Το Σώµα εγκρίνει το νοµοθετικό ψήφισµα (Μέρος II, σηµείο
9α)).

ΠΡΟΤΑΣΗ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΥ 8 (COM(98)0051 − C4-0091/98
− 98/0040(CNS)):

Τροπολογίες που εγκρίνονται: 27, 28

Τροπολογίες που αποσύρονται: 83, 84

Το Σώµα εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής όπως τροποποι-
ήθηκε (Μέρος II, σηµείο 9α)).

ΣΧΕ∆ΙΟ ΝΟΜΟΘΕΤΙΚΟΥ ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΣ:

Το Σώµα εγκρίνει το νοµοθετικό ψήφισµα (Μέρος II, σηµείο
9α)).

ΠΡΟΤΑΣΗ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΥ 9 (COM(98)0051 − C4-0092/98
− 98/0041(CNS)):

Τροπολογίες που εγκρίνονται: 29 µε ΗΨ (304 υπέρ, 202 κατά,
2 αποχές), 30, 31, 32 µε ΗΨ (272 υπέρ, 238 κατά, 3 αποχές),
33, 34, 35, 36, 37

Χωριστές ψηφοφορίες: τροπ. 32, 34 (ELDR), 36 (I-EDN,
ELDR)

Το Σώµα εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής όπως τροποποι-
ήθηκε (Μέρος II, σηµείο 9α)).

ΣΧΕ∆ΙΟ ΝΟΜΟΘΕΤΙΚΟΥ ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΣ:

Το Σώµα εγκρίνει το νοµοθετικό ψήφισµα (Μέρος II, σηµείο
9α)).

ΠΡΟΤΑΣΗ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΥ 11 (COM(98)0051 − C4-0094/
98 − 98/0043(CNS)):

Τροπολογίες που εγκρίνονται: 38 έως 40 όλες µαζί

Το Σώµα εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής όπως τροποποι-
ήθηκε (Μέρος II, σηµείο 9α)).

ΣΧΕ∆ΙΟ ΝΟΜΟΘΕΤΙΚΟΥ ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΣ:

Το Σώµα εγκρίνει το νοµοθετικό ψήφισµα (Μέρος II, σηµείο
9α)).

ΠΡΟΤΑΣΗ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΥ 13 (COM(98)0051 − C4-0096/
98 − 98/0044(CNS)):

Τροπολογίες που εγκρίνονται: 41 µε ΗΨ (277 υπέρ, 219 κατά,
12 αποχές), 42, 43

Τροπολογία που απορρίπτεται: 85

Τροπολογίες που αποσύρονται: 86, 87

Το Σώµα εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής όπως τροποποι-
ήθηκε (Μέρος II, σηµείο 9α)).

ΣΧΕ∆ΙΟ ΝΟΜΟΘΕΤΙΚΟΥ ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΣ:

Το Σώµα εγκρίνει το νοµοθετικό ψήφισµα (Μέρος II, σηµείο
9α)).

ΠΡΟΤΑΣΗ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΥ 14 (COM(98)0051 − C4-0097/
98 − 98/0045(CNS)):

Τροπολογίες που εγκρίνονται: 44, 45

Τροπολογία που καταπίπτει: 90

Τροπολογίες που αποσύρονται: 88, 89

Το Σώµα εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής όπως τροποποι-
ήθηκε (Μέρος II, σηµείο 9α)).

ΣΧΕ∆ΙΟ ΝΟΜΟΘΕΤΙΚΟΥ ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΣ:

Το Σώµα εγκρίνει το νοµοθετικό ψήφισµα (Μέρος II, σηµείο
9α)).

ΠΡΟΤΑΣΗ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΥ 15 (COM(98)0051 − C4-0098/
98 − 98/0046(CNS)):

Τροπολογίες που εγκρίνονται: 46, 47

Τροπολογίες που αποσύρονται: 91, 92

Το Σώµα εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής όπως τροποποι-
ήθηκε (Μέρος II, σηµείο 9α)).

ΣΧΕ∆ΙΟ ΝΟΜΟΘΕΤΙΚΟΥ ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΣ:

Το Σώµα εγκρίνει το νοµοθετικό ψήφισµα (Μέρος II, σηµείο
9α)).

ΠΡΟΤΑΣΗ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΥ 16 (COM(98)0051 − C4-0099/
98 − 98/0047(CNS)):

Τροπολογίες που εγκρίνονται: 48, 49, 50 µε ΗΨ (376 υπέρ,
128 κατά, 18 αποχές), 51, 52 και 53 όλες µαζί, 54

Χωριστές ψηφοφορίες: τροπ. 49, 50, 51, 54 (ELDR)

Το Σώµα εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής όπως τροποποι-
ήθηκε (Μέρος II, σηµείο 9α)).

ΣΧΕ∆ΙΟ ΝΟΜΟΘΕΤΙΚΟΥ ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΣ:

Το Σώµα εγκρίνει το νοµοθετικό ψήφισµα (Μέρος II, σηµείο
9α)).
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C 210/24 EL 6. 7. 98Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων

ΠΡΟΤΑΣΗ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΥ 17 (COM(98)0051 − C4-0100/
98 − 98/0048(CNS)):

Τροπολογίες που εγκρίνονται: 55 µε ΗΨ (299 υπέρ, 214 κατά,
5 αποχές), 56

Τροπολογίες που αποσύρονται: 93, 94, 95, 97, 96

Το Σώµα εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής όπως τροποποι-
ήθηκε (Μέρος II, σηµείο 9α)).

ΣΧΕ∆ΙΟ ΝΟΜΟΘΕΤΙΚΟΥ ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΣ:

Το Σώµα εγκρίνει το νοµοθετικό ψήφισµα (Μέρος II, σηµείο
9α)).

ΠΡΟΤΑΣΗ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΥ 18 (COM(98)0051 − C4-0101/
98 − 98/0049(CNS)):

Τροπολογίες που εγκρίνονται: 57, 58

Τροπολογίες που αποσύρονται: 98, 99

Το Σώµα εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής όπως τροποποι-
ήθηκε (Μέρος II, σηµείο 9α)).

ΣΧΕ∆ΙΟ ΝΟΜΟΘΕΤΙΚΟΥ ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΣ:

Το Σώµα εγκρίνει το νοµοθετικό ψήφισµα (Μέρος II, σηµείο
9α)).

β) A4-0218/98

Παρεµβαίνει ο κ. Kenneth D. Collins, πρόεδρος της Επιτροπής
Περιβάλλοντος, ο οποίος εξηγεί ότι πολλές τροπολογίες που
κατατέθηκαν εξ ονόµατός του επί της εξεταζόµενης έκθεσης
εκφράζουν στην πραγµατικότητα τη γνωµοδότηση της επιτρο-
πής του, αφού δεν κατέστη δυνατό να εξεταστούν από την
Επιτροπή Γεωργίας και Ανάπτυξης της Υπαίθρου, που είναι
αρµόδια επί της ουσίας

ΠΡΟΤΑΣΗ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΥ COM(98)0019 − C4-0185/98 −
98/0027(CNS):

Τροπολογίες που εγκρίνονται: 1, 2 µε ΗΨ (256 υπέρ, 237
κατά, 21 αποχές), 3, 5, 6, 7, 8 µε ΗΨ (276 υπέρ, 221 κατά, 16
αποχές) 9, 36 µε ΗΨ (255 υπέρ, 233 κατά, 27 αποχές), 12, 15,
16, 41 µε ΗΨ (366 υπέρ, 132 κατά, 17 αποχές), 17, 18, 19, 20,
21 µε ΗΨ (258 υπέρ, 236 κατά, 17 αποχές), 22, αρχικό κείµενο
του άρθρου 10, παρ. 4 της πρότασης της Επιτροπής µε ΗΨ
(257 υπέρ, 239 κατά, 23 αποχές)· 45, 62 µε ΗΨ (318 υπέρ, 168
κατά, 14 αποχές), 46, 47, 23, 24 µε ΗΨ (270 υπέρ, 220 κατά, 14
αποχές), 25, 26 µε ΟΚ, 82 µε ΗΨ (263 υπέρ, 231 κατά, 16
αποχές), 83 µε ΗΨ (253 υπέρ, 250 κατά, 11 αποχές), 63 µε ΗΨ
(272 υπέρ, 230 κατά, 15 αποχές)

Τροπολογίες που απορρίπτονται: 54 µε ΗΨ (195 υπέρ, 309
κατά, 16 αποχές), 29 µε ΗΨ (210 υπέρ, 285 κατά, 27 αποχές),
30, 31, 32 µε ΗΨ (198 υπέρ, 291 κατά, 18 αποχές), 53, 33, 67,
76, 34, 70, 68, 35 µε ΗΨ (203 υπέρ, 294 κατά, 14 αποχές), 37 µε
ΗΨ (205 υπέρ, 289 κατά, 18 αποχές), 13 µε ΟΚ, 38 µε ΟΚ, 14
µε ΗΨ (198 υπέρ, 254 κατά, 43 αποχές), 75 µε ΗΨ (199 υπέρ,
278 κατά, 35 αποχές), 39, 77 µε ΗΨ (204 υπέρ, 275 κατά, 29
αποχές), 55, 56, 71 µε ΗΨ (174 υπέρ, 307 κατά, 17 αποχές), 72,
40, 57, 73, 74, 58 µε ΗΨ (205 υπέρ, 299 κατά, 15 αποχές), 42,
43, 59, 44, 60, 61, 80, 49, 51, 28 µε ΗΨ (231 υπέρ, 253 κατά, 33
αποχές), 84 µε ΗΨ (247 υπέρ, 255 κατά, 16 αποχές), 85 µε ΗΨ
(214 υπέρ, 282 κατά, 16 αποχές), 64, 52, 86 µε ΗΨ (243 υπέρ,
257 κατά, 16 αποχές), 65,

Τροπολογίες που καταπίπτουν: 10, 11, 69, 78, 79, 48, 50, 81,
27

Τροπολογία που ακυρώνεται: 4 (περιλαµβάνεται στην τροπ. 3)

Χωριστές ψηφοφορίες: αρχικό κείµενο του άρθρου 10, παρά-
γραφος 4, της πρότασης κανονισµού, που εγκρίθηκε µε ΗΨ
(257 υπέρ, 239 κατά, 23 αποχές) και του άρθρου 20 της
πρότασης κανονισµού, που εγκρίθηκε (κ. Kenneth D. Collins
και άλλοι)

Αποτελέσµατα των ψηφοφοριών µε ΟΚ:

τροπ. 13 (I-EDN):
ψήφισαν: 516
υπέρ: 220
κατά: 263
αποχές: 33

τροπ. 38 (I-EDN):
ψήφισαν: 518
υπέρ: 216
κατά: 290
αποχές: 12

τροπ. 26 (I-EDN):
ψήφισαν: 515
υπέρ: 409
κατά: 72
αποχές: 34

Το Σώµα εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής όπως τροποποι-
ήθηκε (Μέρος II, σηµείο 9 β)).

ΣΧΕ∆ΙΟ ΝΟΜΟΘΕΤΙΚΟΥ ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΣ:

Τροπολογίες που απορρίπτονται: 66 µε ΗΨ (174 υπέρ, 314
κατά, 21 αποχές)

Το Σώµα εγκρίνει το νοµοθετικό ψήφισµα (Μέρος II, σηµείο
9 β)).

*
* *

Αιτιολογήσεις ψήφου:

Éκθεση Pimenta − A4-0197/98

− γραπτές: οι βουλευτές Souchet, Fitzsimons· Stirbois· Dep-
rez· Kirsten M. Jensen, Blak, Iversen· Titley·Bonde, Sandbæk

Éκθεση Girão Pereira − A4-0178/98

− γραπτές: οι βουλευτές Souchet· Wibe· Novo

Éκθεση Τρακατέλλη − A4-0192/98

− γραπτές: ο κ. Souchet, εξ ονόµατος της Οµάδας I-EDN

Éκθεση des Places − A4-0216/98

− γραπτές: οι βουλευτές Souchet· Martinez· Sjöstedt,
Svensson, Seppänen· Wibe, Andersson, Hulthén, Theorin,
Waidelich, Ahlqvist· Cushnahan· Αλαβάνος· Novo
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Éκθεση Rosado Fernandes − A4-0218/98

− προφορικές: η κ. McKenna

− γραπτές: οι βουλευτές Holm· Souchet· Blot· Martinez·
Bébéar· Querbes· Cushnahan· Reding· Titley· Αλαβάνος·
Wibe, Ahlqvist, Hulthén, Theorin, Andersson, Waidelich·
Delcroix· Cars· Novo

*
* *

∆ιορθώσεις/προθέσεις ανακοινωθεισών ψήφων − Βουλευτές
που δήλωσαν ότι δεν θέλουν να ψηφίσουν

Éκθεση Τρακατέλλη (A4-0192/98)

− τροπ. 4
Çθελαν να ψηφίσουν υπέρ: οι βουλευτές Breyer, Berthu

− τροπ. 9
Çθελε να ψηφίσει υπέρ: η κ. Breyer

Éκθεση des Places, (A4-0216/98)

− ο κ. Fitzsimons ήθελε να ψηφίσει υπέρ σε κάθε ψηφοφορία
µε ΟΚ.

− τροπ. 1
Çθελε να ψηφίσει υπέρ: η κ. Mosiek-Urbahn

− τροπ. 4
Çθελε να ψηφίσει υπέρ: ο κ. Nordmann

∆ήλωσε ότι ήταν παρών και ότι δεν θα λάβει µέρος σε καµία
ψηφοφορία µε ΟΚ: ο κ. Miranda.

∆ήλωσε ότι ήταν παρών κατά τη διάρκεια της ψηφοφορίας επί
της έκθεσης des Places (A4-0216/98) και δεν συµµετείχε σε
καµία ψηφοφορία µε ΟΚ στο πλαίσιο της έκθεσης αυτής: ο κ.
Janssen van Raay.

ΤΕΛΟΣ ΤΗΣ ΩΡΑΣ ΤΩΝ ΨΗΦΟΦΟΡΙΩΝ

17. Συζήτηση επικαίρων (κατάλογος των προς
εγγραφή θεµάτων)

Σύµφωνα µε το άρθρο 47, παράγραφος 2 του Κανονισµού,
καταρτίστηκε ο κατάλογος των θεµάτων για τη συζήτηση
επικαίρων, επειγόντων και σηµαντικών θεµάτων που θα διεξα-
χθεί την Πέµπτη.

Ο κατάλογος αυτός περιλαµβάνει 42 προτάσεις ψηφίσµατος
και έχει ως εξής:

I. ΠΥΡΗΝΙΚΕΣ ∆ΟΚΙΜΕΣ ΣΤΗΝ ΙΝ∆ΙΑ ΚΑΙ ΤΟ ΠΑΚΙ-
ΣΤΑΝ

B4-0604/98 της Οµάδας ELDR
B4-0619/98 της Οµάδας PSE
B4-0638/98 της Οµάδας των Πρασίνων
B4-0647/98 της Οµάδας ARE
B4-0657/98 της Οµάδας PPE
B4-0663/98 της Οµάδας GUE/NGL

II. ΠΟΛΕΜΟΣ ΜΕΤΑΞΥ ΤΗΣ ΑΙΘΙΟΠΙΑΣ ΚΑΙ ΕΡΥ-
ΘΡΑΙΑΣ

B4-0605/98 της Οµάδας ELDR
B4-0620/98 της Οµάδας PSE
B4-0631/98 της Οµάδας UPE
B4-0637/98 της Οµάδας PPE
B4-0644/98 της Οµάδας των Πρασίνων
B4-0649/98 της Οµάδας ARE
B4-0664/98 της Οµάδας GUE/NGL

III. ΑΝΘΡΩΠΙΝΑ ∆ΙΚΑΙΩΜΑΤΑ

Αναστολή της κατάργησης της θανατικής ποινής

B4-0595/98 της Οµάδας ARE
B4-0615/98 της Οµάδας ELDR
B4-0621/98 της Οµάδας PSE
B4-0642/98 της Οµάδας των Πρασίνων
B4-0658/98 της Οµάδας PPE
B4-0665/98 της Οµάδας GUE/NGL

Ισηµερινή Γουϊνέα

B4-0600/98 της Οµάδας PPE
B4-0618/98 της Οµάδας ELDR
B4-0622/98 της Οµάδας PSE
B4-0632/98 της Οµάδας UPE
B4-0655/98 της Οµάδας ARE
B4-0667/98 της Οµάδας GUE/NGL

Ινδονησία − Ανατολικό Τιµόρ

B4-0624/98 της Οµάδας PSE
B4-0635/98 της Οµάδας UPE
B4-0662/98 της Οµάδας PPE
B4-0668/98 της Οµάδας GUE/NGL

Τσαντ

B4-0623/98 της Οµάδας PSE
B4-0636/98 της Οµάδας PPE
B4-0646/98 της Οµάδας των Πρασίνων
B4-0651/98 της Οµάδας ARE

Πακιστάν

B4-0614/98 της Οµάδας I-EDN
B4-0659/98 της Οµάδας PPE

IV. ∆ΙΕΘΝΕΣ ΠΟΙΝΙΚΟ ∆ΙΚΑΣΤΗΡΙΟ

B4-0599/98 της Οµάδας PPE
B4-0606/98 της Οµάδας ELDR
B4-0625/98 της Οµάδας PSE
B4-0639/98 της Οµάδας των Πρασίνων
B4-0648/98 της Οµάδας ARE
B4-0673/98 της Οµάδας GUE/NGL

V. ΚΑΜΠΟΤΖΗ

B4-0609/98 της Οµάδας ELDR

Σύµφωνα µε τις διατάξεις του άρθρου 47, παράγραφος 3 του
Κανονισµού, ο συνολικός χρόνος αγόρευσης για τη συζήτηση
της Πέµπτης έχει κατανεµηθεί ως ακολούθως εκτός και εάν
τροποποιηθεί ο κατάλογος:

για κάθε έναν από τους εισηγητές: 1 λεπτό
βουλευτές: 60 λεπτά συνολικά

Σύµφωνα µε το δεύτερο εδάφιο της παραγράφου 2 του άρθρου
47 του Κανονισµού, οι ενδεχόµενες ενστάσεις κατά του κατα-
λόγου αυτού, οι οποίες θα πρέπει να είναι αιτιολογηµένες και
γραπτές και να προέρχονται από µία πολιτική οµάδα ή από
είκοσι εννέα τουλάχιστον βουλευτές, οφείλουν να κατατεθούν
σήµερα πριν από τις 8 µ.µ., η δε ψηφοφορία επί των ενστάσεων
αυτών θα γίνει χωρίς συζήτηση στην αρχή της αυριανής
συνεδρίασης.

(Η συνεδρίαση διακόπτεται στη 1.15 µ.µ. και επαναλαµβάνε-
ται στις 3 µ.µ.)
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ΠΡΟΕ∆ΡΙΑ ΤΟΥ κ. ΑΝΑΣΤΑΣΟΠΟΥΛΟΥ

Αντιπροέδρου

18. Μεταρρύθµιση της ΚΑΠ (ΑΤΖΕΝΤΑ 2000)
(συνέχεια της συζήτησης)

Παρεµβαίνουν οι κυρίες Anttila, Hardstaff, οι κ.κ. Εφραιµίδης,
Garot, Gillis, η κ. Guinebertière, ο κ. Αλαβάνος, οι κυρίες
Λαµπράκη, Poisson, οι κ.κ. Campos, Otila, Hallam, Sturdy,
Iversen, η κ. Keppelhoff-Wiechert, ο κ. Botz, η κ. Lulling, ο κ.
Thomas, η κ. Redondo Jiménez, οι κ.κ. Novo, Santini, Philippe-
Armand Martin και ο κ. Fischler, µέλος της Επιτροπής.

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζήτησης.

Ψηφοφορία: Τετάρτη στις 11.30 π.µ.

19. Ατζέντα 2000: «Οικονοµική και κοινωνική
συνοχή» (συζήτηση)

Η κ. Schroedter παρουσιάζει την έκθεσή της, εξ ονόµατος της
Επιτροπής Περιφερειακής Πολιτικής, σχετικά µε την Ατζέντα
2000, Μέρος 1, Κεφάλαιο ΙΙ, «Οικονοµική και Κοινωνική
Συνοχή» (COM(97)2000 − C4-0523/97)) (A4-0210/98).

Παρεµβαίνουν οι κ.κ. Colom i Naval, συντάξτης γνωµοδότησης
της Επιτροπής Προϋπολογισµών, Ettl, συντάκτης γνωµοδό-
τησης της Επιτροπής Απασχόλησης και Κοινωνικών Υποθέ-
σεων, η κ. McCarthy, εξ ονόµατος της Οµάδας PSE, οι κ.κ.
Schiedermeier, εξ ονόµατος της Οµάδας PPE, Vallvé, εξ
ονόµατος της Οµάδας ELDR, Gerard Collins, εξ ονόµατος της
Οµάδας UPE, και η κ. Müller, εξ ονόµατος της Οµάδας V.

ΠΡΟΕ∆ΡΙΑ ΤΟΥ κ.MARINHO

Αντιπροέδρου

Παρεµβαίνουν οι κ.κ. Féret, µη εγγεγραµµένος, Walter, Rack, η
κ. Ryynänen, οι κ.κ. Amadeo, Lage, Χατζιδάκης, Izquierdo
Collado, Arias Cañete, Bösch, Berend, Varela Suanzes-
Carpegna, Viola, οι κυρίες Wulf-Μathies, µέλος της Επιτρο-
πής, και McCarthy για τη χρήση κινητών τηλεφώνων στο
ηµικύκλιο.

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζήτησης.

Ψηφοφορία: Μέρος Ι, σηµείο 5 των ΣΠ της 18.6.1998

20. ΚΟΑ στον τοµέα της µπανάνας * (συζήτη-
ση)

Ο κ. Thomas παρουσιάζει την έκθεσή του, εξ ονόµατος της
Επιτροπής Γεωργίας και Ανάπτυξης της Υπαίθρου, σχετικά µε
την πρόταση κανονισµού του Συµβουλίου που αφορά την
τροποποίηση του Κανονισµού ΕΟΚ αριθ. 404/93 περί κοινής
οργάνωσης αγοράς στον τοµέα της µπανάνας (COM(98)0004
− C4-0046/98 − 98/0013(CNS)) (A4-0220/98).

Συντάκτριες γνωµοδότησης (διαδικασία «Hughes»): οι κυρίες
Cardona, εξ ονόµατος της Επιτροπής Προϋπολογισµών, και
Carlotti, εξ ονόµατος της Επιτροπής Ανάπτυξης και Συνεργα-
σίας.

Παρεµβαίνουν οι κυρίες Cardona, συντάκτρια γνωµοδότησης
της Επιτροπής Προϋπολογισµών, Carlotti, συντάκτρια γνωµο-
δότησης της Επιτροπής Ανάπτυξης, οι κ.κ. Cunningham, ασκών
την Προεδρία του Συµβουλίου, και Fischler, µέλος της Επιτρο-
πής.

(∆εδοµένου ότι έφθασε η ώρα των ερωτήσεων, η συζήτηση
διακόπτεται στο σηµείο αυτό. Θα επαναληφθεί στις 9 µ.µ.)
(Μέρος Ι, σηµείο 22)

ΠΡΟΕ∆ΡΙΑ ΤΟΥ κ. GUTIÉRREZ DÍAZ

Αντιπροέδρου

21. Üρα των ερωτήσεων (ερωτήσεις προς την
Επιτροπή)

Το Σώµα εξετάζει µια σειρά ερωτήσεων προς την Επιτροπή
(B4-0474/98).

Πρώτο µέρος

Ερώτηση 45 του κ. Corbett: Ξέπλυµα χρηµάτων και µετάβαση
στο ενιαίο νόµισµα

Η κ. Wulf-Mathies, µέλος της Επιτροπής, απαντά στην ερώτη-
ση, καθώς και στην συµπληρωµατική ερώτηση του κ. Corbett.

Ερώτηση 46 του κ. Αναστασόπουλου: Υποχρέωση της Επιτρο-
πής για τον έλεγχο της χρήσεως των κοινοτικών κονδυλίων
ώστε να αποτραπεί η εκµετάλλευσή τους για κυβερνητική
προπαγάνδα.

Η κ. Wulf-Mathies απαντά στην ερώτηση, καθώς και στις
συµπληρωµατικές ερωτήσεις των κ.κ. Αναστασόπουλου, Χατ-
ζηδάκη και Seppänen.

Ερώτηση 47 της κ. Cederschiöld: Éλεγχος της καταβολής
φόρου κατανάλωσης

Η κ. Wulf-Mathies απαντά στην ερώτηση, καθώς και στην
συµπληρωµατική ερώτηση της κ. Cederschiöld.

Ερώτηση 48 του κ. Marset Campos: Συµφωνία της 18ης
Μαιου 1998, µεταξύ της ΕΕ και των ΗΠΑ, σχετικά µε τις
εξωεδαφικές κυρώσεις που προβλέπουν οι νόµοι Χέλµς-Μπάρ-
τον (Κούβα) και ILSA (Ιράν/Λιβύη)

Η κ. Wulf-Mathies απαντά στην ερώτηση, καθώς και στις
συµπληρωµατικές ερωτήσεις των κ.κ. Marset Campos και
Newens.

∆εύτερο µέρος

Ερώτηση 49 του κ. Posselt: Υπερβολές στις έρευνες µε έµβρυα

Η κ. Cresson, µέλος της Επιτροπής, απαντά στην ερώτηση,
καθώς και στην συµπληρωµατική ερώτηση του κ. Posselt.

Η ερώτηση 50 της κ. Stenzel καταπίπτει, δεδοµένου ότι ο
συντάκτης της απουσιάζει.
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Ερώτηση 51 του κ. Αλαβάνου: Συνεργασία Ευρωπαϊκής
Éνωσης µε διεθνείς οργανισµούς στον πολιτιστικό τοµέα

Ο κ. Oreja, µέλος της Επιτροπής, απαντά στην ερώτηση, καθώς
και στις συµπληρωµατικές ερωτήσεις των κ.κ. Αλαβάνου και
Εφραιµίδη.

Ερώτηση 52 του κ. Παπαγιαννάκη: Εφαρµογή της οδηγίας
«Τηλεόραση χωρίς σύνορα»

Ο κ. Oreja απαντά στην ερώτηση, καθώς και στην συµπληρω-
µατική ερώτηση του κ. Αλαβάνου, αναπληρωτή του συντάκτη.

Ερώτηση 53 του κ. Teverson: Ευρωπαϊκά Μορφωτικά Ιδρύµα-
τα

Ο κ. Oreja απαντά στην ερώτηση.

Παρεµβαίνει ο κ. Teverson.

Ο κ. Oreja απαντά στη συνέχεια σε συµπληρωµατική ερώτηση
του κ. Rübig.

Ερώτηση 54 του κ. Θεωνά: ∆ιάσωση του ιστορικού γεφυριού
της Μονεµβασιάς

Ο κ. Oreja απαντά στην ερώτηση καθώς και στην συµπληρωµα-
τική ερώτηση του κ. Εφραιµίδη, αναπληρωτή του συντάκτη.

Ερώτηση 55 του κ. Camisón Asensio: Αθέµιτος ανταγωνισµός
σε διεθνές επίπεδο

Ο κ. Van Miert, µέλος της Επιτροπής, απαντά στην ερώτηση,
καθώς και στις συµπληρωµατικές ερωτήσεις των κ.κ. Camisón
Asensio, Watson και Wibe.

Ερώτηση 56 της κ. Wibe: Ενίσχυση της παραγωγής

Ο κ. Van Miert απαντά στην ερώτηση, καθώς και στις
συµπληρωµατικές ερωτήσεις των κ.κ. Wibe και Sjöstedt.

Οι ερωτήσεις 57 έως 105 θα λάβουν γραπτές απαντήσεις.

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της ώρας των ερωτήσεων προς
την Επιτροπή.

(Η συνεδρίαση, διακόπτεται στις 7 µ.µ. και επαναλαµβάνεται
στις 9 µ.µ.)

ΠΡΟΕ∆ΡΙΑ ΤΟΥ κ. ΑΥΓΕΡΙΝΟΥ

Αντιπροέδρου

22. ΚΟΑ στον τοµέα της µπανάνας * (συνέχεια
της συζήτησης)

Παρεµβαίνουν οι κυρίες Kinnock, εξ ονόµατος της Οµάδας
PSE, Fraga Estévez, εξ ονόµατος της Οµάδας PPE, οι κ.κ. Aldo,
εξ ονόµατος της Οµάδας UPE, Querbes, εξ ονόµατος της
Οµάδας GUE/NGL, Graefe zu Baringdorf, εξ ονόµατος της
Οµάδας V, η κ. Barthet-Mayer, εξ ονόµατος της Οµάδας ARE,
ο κ. van Dam, εξ ονόµατος της Οµάδας I-EDN, Martinez, µη
εγγεγραµµένος, Medina Ortega, Sonneveld, Wibe, Liese, Cor-
reia, Fernández Martı́n, Iversen και Mendonça.

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζήτησης.

Ψηφοφορία: Μέρος Ι, σηµείο 8 των ΣΠ της 17.6.1998

23. Πρόσβαση στο επάγγελµα του οδικού µετα-
φορέα **II (συζήτηση)

Η κ. Berger παρουσιάζει τη σύσταση για δεύτερη ανάγνωση, εξ
ονόµατος της Επιτροπής Νοµικών Θεµάτων και ∆ικαιωµάτων
των Πολιτών, σχετικά µε την κοινή θέση ενόψει της έκδοσης της
οδηγίας 98/../ΕΚ του Συµβουλίου που αφορά την τροποποίηση
της οδηγίας 96/26/ΕΚ, περί προσβάσεως στο επάγγελµα του
οδικού µεταφορέα εµπορευµάτων και επιβατών και αµοιβαίας
αναγνωρίσεως των διπλωµάτων, πιστοποιητικών και άλλων
τίτλων που διευκολύνουν την πραγµάτωση του δικαιώµατος
εγκαταστάσεως των µεταφορέων αυτών στον τοµέα των εσωτε-
ρικών και διεθνών µεταφορών (C4-0174/98 − 97/0029(SYN))
(A4-0215/98).

Παρεµβαίνουν ο κ. Sindal, εξ ονόµατος της Οµάδας PSE, η κ.
Mosiek-Urbahn, εξ ονόµατος της Οµάδας PPE, ο κ. Fitzsimons,
εξ ονόµατος της Οµάδας UPE, οι κυρίες McIntosh και Cresson,
µέλος της Επιτροπής.

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζήτησης.

Ψηφοφορία: Μέρος Ι, σηµείο 12 των ΣΠ της 17.6.1998

24. Πέµπτο πρόγραµµα-πλαίσιο Ε&Α (Ευρω-
παϊκή Κοινότητα) ***II (συζήτηση)

Η κ. Quisthoudt-Rowohl παρουσιάζει τη σύσταση για δεύτερη
ανάγνωση, εξ ονόµατος της Επιτροπής Éρευνας, Τεχνολογικής
Ανάπτυξης και Ενέργειας, σχετικά µε την κοινή θέση που
καθόρισε το Συµβούλιο για την έκδοση απόφασης του Ευρω-
παϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου που αφορά το
πέµπτο πρόγραµµα-πλαίσιο δράσεων έρευνας, τεχνολογικής
ανάπτυξης και επίδειξης της Ευρωπαϊκής Κοινότητας (1998-
2002) (C4-0182/98 − 97/0119(COD)) (A4-0226/98).

Παρεµβαίνουν οι κ.κ. Tannert, εξ ονόµατος της Οµάδας PSE,
Scapagnini, πρόεδρος της Επιτροπής Éρευνας, Τεχνολογικής
Ανάπτυξης και Ενέργειας, εξ ονόµατος της Οµάδας PPE, η κ.
Plooij-van Gorsel, εξ ονόµατος της Οµάδας ELDR, οι κ.κ.
Pompidou, εξ ονόµατος της Οµάδας UPE, Marset Campos, εξ
ονόµατος της Οµάδας GUE/NGL, η κ. Bloch von Blottnitz, εξ
ονόµατος της Οµάδας V, ο κ. Desama, οι κυρίες Matikainen-
Kallström, Elmalan, οι κ.κ. Linkohr, W.G. van Velzen, οι
κυρίες McNally, Schierhuber, ο κ. Adam και η κ. Cresson,
µέλος της Επιτροπής.

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζήτησης.

Ψηφοφορία: Μέρος Ι, σηµείο 13 των ΣΠ της 18.6.1998
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25. Ενέργεια για το µέλλον − Παροχή ηλε-
κτρισµού από ανανεώσιµες πηγές ενέργειας
(συζήτηση)

Η ηµερήσια διάταξη προβλέπει, σε κοινή συζήτηση, δύο εκθέ-
σεις, εξ ονόµατος της Επιτροπής Éρευνας, Τεχνολογικής
Ανάπτυξης και Ενέργειας.

Η κ. Rothe παρουσιάζει την έκθεσή της σχετικά µε την
ανακοίνωση της Επιτροπής για την ενέργεια στο µέλλον:
ανανεώσιµες πηγές ενέργειας − Λευκή Βίβλος για µια κοινοτι-
κή στρατηγική και σχέδιο δράσης (COM(97)0599 − C4-
0047/98) (A4-0207/98).

Ο κ. Linkohr παρουσιάζει την έκθεσή του σχετικά µε την
πρόσβαση ανανεώσιµων ενεργειών στο ηλεκτρικό δίκτυο −
έκδοση ευρωπαϊκής οδηγίας που αφορά την παροχή ηλεκτρι-
σµού από ανανεώσιµες πηγές ενέργειας στην Ευρωπαϊκή Éνω-
ση (A4-0199/98).

Παρεµβαίνουν οι κυρίες Schierhuber, συντάκτρια γνωµοδό-
τησης της Επιτροπής Γεωργίας και Ανάπτυξης της Υπαίθρου,
για την έκθεση A4-0207/98, Ojala, συντάκτρια γνωµοδότησης
της Επιτροπής Περιφερειακής Πολιτικής, για την έκθεση A4-
0207/98, Graenitz, συντάκτρια γνωµοδότησης της Επιτροπής
Περιβάλλοντος, ∆ηµόσιας Υγείας και Προστασίας των Κατα-
ναλωτών, για την έκθεση A4-0207/98, ο κ. Kronberger, συντά-
κτης γνωµοδότησης της Επιτροπής Περιβάλλοντος, ∆ηµόσιας
Υγείας και Προστασίας των Καταναλωτών, για την έκθεση
A4-0199/98, η κ. McNally, εξ ονόµατος της Οµάδας PSE, ο κ.
Robles Piquer, εξ ονόµατος της Οµάδας PPE, η κ. Plooij-van
Gorsel, εξ ονόµατος της Οµάδας ELDR, ο κ. Seppänen, εξ
ονόµατος της Οµάδας GUE/NGL, η κ. Ahern, εξ ονόµατος της
Οµάδας V, οι κ.κ. Weber, εξ ονόµατος της Οµάδας ARE, W.G.
van Velzen, Desama, Adam,Παπουτσής µέλος της Επιτροπής.

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζήτησης.

Ψηφοφορία: Μέρος Ι, σηµείο 15 των ΣΠ της 17.6.1998
(Α4-0199/98) και Μέρος Ι, σηµείο 22 των ΣΠ της 18.6.1998
(Α4-0207/98)

26. Εµπορεύµατα παραποίησης/αποµίµησης
και πειρατικά * (συζήτηση)

Ο κ. Valdivielso de Cué παρουσιάζει την έκθεσή του, εξ
ονόµατος της Επιτροπής Εξωτερικών Οικονοµικών Σχέσεων,
σχετικά µε την πρόταση κανονισµού του Συµβουλίου για την
τροποποίηση του κανονισµού (ΕΚ) 3295/94 περί µέτρων
απαγόρευσης της ελεύθερης κυκλοφορίας, της εξαγωγής, της
επανεξαγωγής και της υπαγωγής υπό καθεστώς αναστολής των
εµπορευµάτων παραποίησης/αποµίµησης και των αναπαρα-
χθέντων χωρίς άδεια (πειρατικών) (COM(98)0025 − C4-
0159/98 − 98/0018 (CNS)) (A4-0223/98).

Παρεµβαίνουν η κ. Plooij-van Gorsel, εξ ονόµατος της Οµάδας
ELDR, Linser, µη εγγεγραµµένος, η κ. Ferrer και ο κ. Παπου-
τσής µέλος της Επιτροπής.

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζήτησης.

Ψηφοφορία: Μέρος Ι, σηµείο 10 των ΣΠ της 18.6.1998

27. ∆εύτερη υπουργική συνεδρίαση του ΠΟΕ
(δήλωση ακολουθούµενη από συζήτηση)

Ο Sir Leon Brittan, Αντιπρόεδρος της Επιτροπής, προβαίνει σε
δήλωση σχετικά µε τα αποτελέσµατα της δεύτερης υπουργικής
συνεδρίασης του ΠΟΕ στις 18/20 Μαιου 1998 στη Γενεύη.

Παρεµβαίνουν οι κ.κ. Elchlepp, εξ ονόµατος της Οµάδας PSE,
Kittelmann, εξ ονόµατος της Οµάδας PPE, Kreissl-Dörfler, εξ
ονόµατος της Οµάδας V, Newens, η κ. Castellina και Sir Leon
Brittan.

Ο κ. Πρόεδρος ανακοινώνει ότι έλαβε από τους ακόλουθους
βουλευτές τις ακόλουθες προτάσεις ψηφίσµατος, που κατατέ-
θηκαν βάσει του άρθρου 37, παράγραφος 2, του Κανονισµού:

− Kittelmann, εξ ονόµατος της Επιτροπής Εξωτερικών Οικο-
νοµικών Σχέσεων, για τη δεύτερη υπουργική συνεδρίαση του
Παγκόσµιου Οργανισµού Εµπορίου (ΠΟΕ) (B4-0666/98).

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζήτησης.

Ψηφοφορία: Μέρος Ι, σηµείο 24 των ΣΠ της 18.6.1998

28. Ηµερήσια διάταξη της αυριανής συνε-
δρίασης

Ο κ. Πρόεδρος ανακοινώνει ότι η ηµερήσια διάταξη της
αυριανής συνεδρίασης καθορίστηκε ως εξής:

από τις 9 π.µ. έως τη 1 µ.µ., από τις 3 µ.µ. έως τις 7 µ.µ. και
από τις 9 µ.µ. έως τις 12 τα µεσάνυχτα

από τις 9 π.µ. έως τις 11.30 π.µ., από τις 3 µ.µ. έως τις 5.30
µ.µ. και από τις 9 µ.µ. έως τις 12 τα µεσάνυχτα

− συζήτηση επικαίρων (ενστάσεις)

− δηλώσεις του Συµβουλίου και της Επιτροπής για τη
διαδικασία ειρήνευσης στη Μέση Ανατολή (ακολουθούµε-
νες από συζήτηση)

− έκθεση Tomlinson για τη χρηµατοδοτική και τεχνική συνερ-
γασία µε τα κατεχόµενα εδάφη **I

− δηλώσεις του Συµβουλίου και της Επιτροπής για τη
κατάσταση στο Κοσσυφοπέδιο (ακολουθούµενες από συζή-
τηση)

− σύσταση για δεύτερη ανάγνωση Pompidou για τη διάγνωση
in vitro ***II

− έκθεση Secchi για τη καταπολέµηση του φορολογικού
ανταγωνισµού

− έκθεση Watson για τη φορολογική µεταχείριση των επιβα-
τικών αυτοκινήτων οχηµάτων που µεταφέρονται σε άλλο
κράτος µέλος *

− έκθεση Camisón Asensio για τα συστήµατα κινητών και
συρµάτων επικοινωνιών (UMTS) ***I
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− δήλωση της Επιτροπής για τη µεταφορά πυρηνικών απο-
βλήτων (δήλωση ακολουθούµενη από συζήτηση)

στις 11.30 π.µ.

− ώρα των ψηφοφοριών

στις 12 το µεσηµέρι

− πανηγυρική συνεδρίαση

στις 12.30 µ.µ.

− συνέχεια των ψηφοφοριών

από τις 5.30 µ.µ. έως τις 7 µ.µ.

− ώρα των ερωτήσεων προς το Συµβούλιο

(Λήξη της συνεδρίασης στις 00.35 π.µ.)

Julian PRIESTLEY Magdalene HOFF

Γενικός Γραµµατέας Αντιπρόεδρος
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ΜΕΡΟΣ ΙΙ

Κείµενα πού εγκρίθηκαν από το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο

1. Υγειονοµικός έλεγχος βοοειδών και χοιροειδών ***I (Áρθρο 99 του Κανονι-
σµού)

Πρόταση οδηγίας του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου για την τροποποίηση της
οδηγίας 64/432/ΕΟΚ περί προβληµάτων υγειονοµικού ελέγχου στον τοµέα των ενδοκοινοτικών

συναλλαγών βοοειδών και χοιροειδών (COM(98)0081 − C4-0123/98 − 98/0052(COD))

(∆ιαδικασία συναπόφασης: πρώτη ανάγνωση)

Η πρόταση αυτή εγκρίνεται

2. Οµαδικές απολύσεις * (Áρθρο 99 του Κανονισµού)

Τροποποιηµένη πρόταση οδηγίας του Συµβουλίου περί προσεγγίσεως των νοµοθεσιών των
Κρατών µελών που αφορούν τις οµαδικές απολύσεις (κωδικοποιηµένη έκδοση) (COM(97)0653 −

C4-0005/98 − 96/0290(CNS))

(∆ιαδικασία διαβούλευσης)

Η πρόταση αυτή εγκρίνεται

3. Προστασία κατά οργανισµών επιβλαβών για τα φυτά * (Áρθρο 99 του
Κανονισµού)

Πρόταση οδηγίας του Συµβουλίου περί των µέτρων προστασίας κατά της εισαγωγής στην
Κοινότητα οργανισµών επιβλαβών για τα φυτά ή τα φυτικά προϊόντα και κατά της εξάπλωσής
τους στο εσωτερικό της Κοινότητας (κωδικοποιηµένη έκδοση) (COM(97)0651 − C4-0013/98 −

97/0338(CNS))

(∆ιαδικασία διαβούλευσης)

Η πρόταση αυτή εγκρίνεται

4. Καταπολέµηση της κλασικής πανώλους των χοίρων * (Áρθρο 99 του
Κανονισµού)

Πρόταση οδηγίας του Συµβουλίου περί θεσπίσεων κοινοτικών µέτρων για την καταπολέµηση της
κλασικής πανώλους των χοίρων (κωδικοποιηµένη έκδοση) (COM(97)0724 − C4-0199/98 −

95/0298(CNS))

(∆ιαδικασία διαβούλευσης)

Η πρόταση αυτή εγκρίνεται
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5. Μη βάναυση παγίδευση *

A4-0197/98

Νοµοθετικό ψήφισµα που αποτελεί τη γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά µε την
πρόταση απόφασης του Συµβουλίου που αφορά την υπογραφή και τη σύναψη ∆ιεθνούς
Συµφωνίας υπό µορφή συµφωνηθέντων πρακτικών µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και των
Ηνωµένων Πολιτειών της Αµερικής για τα πρότυπα στον τοµέα της µη βάναυσης παγίδευσης

(COM(97)0726 − C4-0014/98 − 97/0360(CNS))

(∆ιαδικασία διαβούλευσης)

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

− έχοντας υπόψη την πρόταση της Επιτροπής προς το Συµβούλιο COM(97)0726 − 97/0360(CNS) (1),

− έχοντας υπόψη τα Συµφωνηθέντα Πρακτικά µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και των Ηνωµένων
Πολιτειών της Αµερικής,

− έχοντας υπόψη τα άρθρα 113 και 100Α της Συνθήκης ΕΚ,

− έχοντας κληθεί από το Συµβούλιο να γνωµοδοτήσει, σύµφωνα µε το άρθρο 228, παρ. 3, πρώτο εδάφιο
της Συνθήκης ΕΚ (C4-0014/98),

− έχοντας υπόψη το άρθρο 90, παρ. 7 του Κανονισµού του,

− έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπή Περιβάλλοντος, ∆ηµόσιας Υγείας και Προστασίας των
Καταναλωτών και τη γνωµοδότηση της Επιτροπής Εξωτερικών Οικονοµικών Σχέσεων (Α4-0197/98),

1. απορρίπτει την πρόταση της Επιτροπής

2. αναθέτει στον Πρόεδρό του να διαβιβάσει την παρούσα γνώµη στο Συµβούλιο, την Επιτροπή καθώς
και στις κυβερνήσεις και τα κοινοβούλια των κρατών µελών και των Ηνωµένων Πολιτειών της Αµερικής.

(1) EE C 32 της 30.1.1998, σελ. 8.

6. Συµφωνία µε τη Γουϊνέα σχετικά µε την αλιεία *

A4-0178/98

Πρόταση κανονισµού του Συµβουλίου που αφορά τη σύναψη πρωτοκόλλου που καθορίζει τις
αλιευτικές δυνατότητες και τη χρηµατική αντιστάθµιση που προβλέπονται στη συµφωνία µεταξύ
της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της κυβέρνησης της ∆ηµοκρατίας της Γουϊνέας όσον αφορά την
αλιεία στα ανοικτά των ακτών της Γουϊνέας για την περίοδο από 1ης Ιανουαρίου 1998 έως 31

∆εκεµβρίου 1999 (COM(98)0129 − C4-0245/98 − 98/0086(CNS))

Η εν λόγω πρόταση εγκρίνεται µε τις ακόλουθες τροποποιήσεις:

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΕΙΝΕΙ
Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ

ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΕΙΣ
ΤΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ

(Τροπολογία 1)

Αιτιολογική σκέψη 2α (νέα)

λαµβάνοντας υπόψη την κοινή δήλωση των τριών θεσµι-
κών οργάνων, του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου, του Συµ-
βουλίου και της Επιτροπής, σχετικά µε τη βελτίωση της
πληροφόρησης της Αρχής επί του Προϋπολογισµού όσον
αφορά τις αλιευτικές συµφωνίες, η οποία υπεγράφη στις
12 ∆εκεµβρίου 1996 (1)·

(1) EE C 20 της 20.1.1997, σελ. 109.
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ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΕΙΝΕΙ
Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ

ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΕΙΣ
ΤΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ

(Τροπολογία 2)

Αιτιολογική σκέψη 2β (νέα)

λαµβάνοντας υπόψη ότι το άρθρο 4 του παρόντος πρωτο-
κόλλου συνδέει την καταβολή της χρηµατικής αντιστάθµι-
σης µε τη διαβίβαση προς την Ευρωπαϊκή Επιτροπή
ετήσιας έκθεσης των αρχών της ∆ηµοκρατίας της Γουϊ-
νέας σχετικά µε τις ενέργειες που αφορούν επιστηµονικά
και τεχνικά προγράµµατα έρευνας των πόρων, καθώς και
σχετικά µε τις δραστηριότητες επιθεώρησης και ελέγχου
της αλιείας στις ακτές της Γουϊνέας·

(Τροπολογία 5)

Áρθρο 2α, παράγραφος 1 (νέα)

Áρθρο 2α

Κατά τη διάρκεια του τελευταίου έτους της εφαρµογής
του πρωτοκόλλου και πριν από την έναρξη των διαπραγ-
µατεύσεων για την πιθανή ανανέωσή του, η Επιτροπή
υποβάλλει στο Συµβούλιο και το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο
µια έκθεση σχετικά µε τη εφαρµογή και τους όρους
εκτέλεσης της συµφωνίας, παρέχοντας λεπτοµερείς πλη-
ροφορίες σχετικά µε τις εκθέσεις περί των οποίων γίνεται
λόγος στο άρθρο 4 του προαναφερθέντος πρωτοκόλλου.

Νοµοθετικό ψήφισµα που αποτελεί τη γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά µε την
πρόταση κανονισµού του Συµβουλίου που αφορά τη σύναψη πρωτοκόλλου που καθορίζει τις
αλιευτικές δυνατότητες και τη χρηµατική αντιστάθµιση που προβλέπονται στη συµφωνία µεταξύ
της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της κυβέρνησης της ∆ηµοκρατίας της Γουϊνέας όσον αφορά την
αλιεία στα ανοικτά των ακτών της Γουϊνέας για την περίοδο από 1ης Ιανουαρίου 1998 έως 31

∆εκεµβρίου 1999 (COM(98)0129 − C4-0245/98 − 98/0086(CNS))

(∆ιαδικασία διαβούλευσης)

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

− έχοντας υπόψη την πρόταση της Επιτροπής προς το Συµβούλιο COM(98)0129 − 98/0086(CNS),

− έχοντας τα άρθρα 43 και 228, παράγραφος 2, πρώτη πρόταση της Συνθήκης ΕΚ,

− έχοντας κληθεί από το Συµβούλιο να γνωµοδοτήσει, σύµφωνα µε το άρθρο 228, παράγραφος 3, πρώτο
εδάφιο της Συνθήκης ΕΚ (C4-0245/98),

− έχοντας υπόψη το άρθρο 58 του Κανονισµού του,

− έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπή Αλιείας και τις γνωµοδοτήσεις της Επιτροπής Προϋπολογι-
σµών, καθώς και της Επιτροπής Ανάπτυξης και Συνεργασίας (A4-0178/98),

1. εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής µε την επιφύλαξη των τροποποιήσεων που επέφερε το
Κοινοβούλιο·

2. καλεί το Συµβούλιο, σε περίπτωση που προτίθεται να αποµακρυνθεί από το κείµενο που ενέκρινε το
Κοινοβούλιο, να το ενηµερώσει σχετικά·

3. ζητεί να κληθεί εκ νέου να γνωµοδοτήσει σε περίπτωση που το Συµβούλιο προτίθεται να επιφέρει
σηµαντικές τροποποιήσεις στην πρόταση της Επιτροπής·

4. αναθέτει στον Πρόεδρό του να διαβιβάσει την παρούσα γνώµη στο Συµβούλιο και την Επιτροπή.



Τρίτη, 16 Ιουνίου 1998
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7. Γενετικώς τροποποιηµένοι οργανισµοί **ΙΙ

A4-0192/98

Απόφαση σχετικά µε την κοινή θέση που ενέκρινε το Συµβούλιο ενόψει της έγκρισης της οδηγίας
του Συµβουλίου για την τροποποίηση της οδηγίας 90/219/ΕΟΚ για την περιορισµένη χρήση

γενετικώς τροποποιηµένων οργανισµών (C4-0031/98 − 95/0340(SYN))

(∆ιαδικασία συνεργασίας: δεύτερη ανάγνωση)

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

− έχοντας υπόψη την κοινή θέση του Συµβουλίου (C4-0031/98 − 95/0340(SYN)) (1),

− έχοντας υπόψη τη γνωµοδότησή του σε πρώτη ανάγνωση (2) σχετικά µε την πρόταση της Επιτροπής
προς το Συµβούλιο (COM(95)0640 − 95/0340(SYN)) (3),

− έχοντας κληθεί από το Συµβούλιο να γνωµοδοτήσει σύµφωνα µε το άρθρο 189 Γ της Συνθήκης ΕΚ,

− έχοντας υπόψη ότι η νοµική βάση δεν είναι η προσίκουσα και ότι θα πρέπει να χρησιµοποιηθεί ως βάση
το άρθρο 100 Α της Συνθήκης ΕΚ,

− έχοντας υπόψη το άρθρο 67 του Κανονισµού του,

− έχοντας υπόψη τη σύσταση για τη δεύτερη ανάγνωση της Επιτροπής Περιβάλλοντος, ∆ηµόσιας Υγείας
και Προστασίας των Καταναλωτών (A4-0192/98),

1. τροποποιεί ως ακολούθως την κοινή θέση·

2. αναθέτει στον Πρόεδρό του να διαβιβάσει την παρούσα απόφαση στο Συµβούλιο και στην Επιτροπή.

ΚΟΙΝΗ ΘΕΣΗ
ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

ΤΡΟΠΟΛΟΓΙΕΣ
ΤΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ

(Τροπολογία 1)

Προοίµιο

Το Συµβούλιο της Ευρωπαϊκής Éνωσης, Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και το Συµβούλιο της Ευρωπαϊ-
κής Éνωσης,

έχοντας υπόψη έχοντας υπόψη

τη Συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και
ιδίως το άρθρο 130Σ, παράγραφος 1,

τη Συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και
ιδίως το άρθρο 100Α,

την πρόταση της Επιτροπής, την πρόταση της Επιτροπής,

τη γνώµη της Οικονοµικής και Κοινωνικής Επιτροπής τη γνώµη της Οικονοµικής και Κοινωνικής Επιτροπής

αποφασίζοντας σύµφωνα µε τη διαδικασία του άρθρου 189 Γ
της Συνθήκης,

αποφασίζοντας σύµφωνα µε τη διαδικασία του άρθρου 189 Β
της Συνθήκης,

(Τροπολογία 2)

ΑΡΘΡΟ 1, ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 1

Áρθρο 2 σηµείο γ) (Οδηγία 90/219/ΕΟΚ)

(γ) «περιορισµένη χρήση», κάθε δραστηριότητα κατά την
οποία µικροοργανισµοί τροποποιούνται γενετικώς ή κατά
την οποία οι ΓΤΜ αυτοί καλλιεργούνται, αποθηκεύονται,
µεταφέρονται, καταστρέφονται, απορρίπτονται ή χρησιµο-
ποιούνται καθ’ οιονδήποτε άλλο τρόπο, και για την

(γ) «περιορισµένη χρήση», κάθε δραστηριότητα κατά την
οποία µικροοργανισµοί τροποποιούνται γενετικώς ή κατά
την οποία οι ΓΤΜ αυτοί καλλιεργούνται, αποθηκεύονται,
µεταφέρονται, καταστρέφονται, απορρίπτονται ή χρησιµο-
ποιούνται καθ’ οιονδήποτε άλλο τρόπο, και για την

(1) EE C 62 της 26.2.1998, σελ. 1.
(2) EE C 115 της 14.4.1997, σελ. 59.
(3) EE C 356 της 22.11.1997, σελ. 14.
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ΚΟΙΝΗ ΘΕΣΗ
ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

ΤΡΟΠΟΛΟΓΙΕΣ
ΤΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ

οποία χρησιµοποιούνται ειδικά περιοριστικά µέτρα για
να περιοριστεί η επαφή τους µε τον ευρύτερο πληθυσµό
και το περιβάλλον,

οποία χρησιµοποιούνται φυσικοί φραγµοί ή συνδυα-
σµός φυσικών µε χηµικούς ή /και βιολογικούς φραγ-
µούς για να αποφεύγεται η επαφή τους µε τον ευρύτερο
πληθυσµό και το περιβάλλον,

(Τροπολογία 3)

ΑΡΘΡΟ 1, ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 1

Áρθρο 6, παράγραφος 2, σηµείο β) (Οδηγία 90/219/ΕΟΚ)

(β) υπάρχουν βάσιµες υπόνοιες ότι η εκτίµηση δεν είναι πλέον
επαρκής υπό το φως των νέων επιστηµονικών ή τεχνικών
γνώσεων.

(β) υπάρχουν βάσιµες υπόνοιες ή έχει αναφερθεί στην
αρµόδια αρχή ότι η εκτίµηση δεν είναι πλέον επαρκής υπό
το φως των νέων επιστηµονικών ή τεχνικών γνώσεων.

(Τροπολογία 5)

ΑΡΘΡΟ 1, ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 1

Áρθρο 9, παράγραφος 2α (νέα) (Οδηγία 90/219/ΕΟΚ)

2α. Ωστόσο ο αιτών µπορεί επίσης να ζητήσει να
ληφθεί απόφαση σχετικά µε την τυπική έγκριση της
αίτησής του από την αρµόδια αρχή. Η εν λόγω απόφαση
πρέπει να ληφθεί το αργότερο 45 ηµέρες µετά τη γνωστο-
ποίηση.

(Τροπολογία 6)

Áρθρο 1, σηµείο 1

Áρθρο 10, παράγραφος 2, εισαγωγική πρόταση (Οδηγία 90/219/ΕΟΚ)

2. Οι περιορισµένες χρήσεις της κατηγορίας 3 ή ανώτερης
δεν επιτρέπεται να πραγµατοποιούνται χωρίς την προηγούµε-
νη γραπτή συγκατάθεση της αρµόδιας αρχής:

2. Οι περιορισµένες χρήσεις της κατηγορίας 3 ή ανώτερης
δεν επιτρέπεται να πραγµατοποιούνται χωρίς τη συγκατάθεση
της αρµόδιας αρχής η οποία κοινοποιεί την απόφασή της
γραπτώς:

(Τροπολογία 7)

ΑΡΘΡΟ 1, ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 1

Áρθρο 13 (Οδηγία 90/219/ΕΟΚ)

Óταν ένα κράτος µέλος το κρίνει σκόπιµο, µπορεί να προβλέπει
ότι πρέπει να ζητηθεί η γνώµη του κοινού για ζητήµατα της
προτεινόµενης περιορισµένης χρήσης, τηρουµένου του άρθρου
19.

Óταν ένα κράτος µέλος το κρίνει σκόπιµο, µπορεί να προβλέπει
ότι πρέπει να ζητηθεί η γνώµη του κοινού για ζητήµατα της
προτεινόµενης περιορισµένης χρήσης και για µέτρα που
έχουν σχέση µε την προστασία της υγείας και του περι-
βάλλοντος ή για σχέδια έκτακτης ανάγκης, τηρουµένου του
άρθρου 19.

(Τροπολογία 8)

ΑΡΘΡΟ 1, ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 1

Áρθρο 14, πρώτο εδάφιο, σηµείο (β) (Οδηγία 90/219/ΕΟΚ)

(β) στους φορείς και τις αρχές που ενδέχεται να εµπλακούν σε
ατύχηµα παρέχονται δεόντως στοιχεία σχετικά µε τα
σχέδια έκτακτης ανάγκης, χωρίς να το ζητήσουν. Ενηµέρω-
ση των στοιχείων αυτών πραγµατοποιείται σε κατάλληλα
χρονικά διαστήµατα. Επίσης, τα στοιχεία αυτά τίθενται
στη διάθεση του κοινού.

(β) στους φορείς και τις αρχές που πιθανώς να εµπλακούν σε
ατύχηµα παρέχονται δεόντως στοιχεία σχετικά µε τα
σχέδια έκτακτης ανάγκης και τα µέτρα ασφαλείας, χωρίς
να το ζητήσουν. Ενηµέρωση των στοιχείων αυτών πραγµα-
τοποιείται σε κατάλληλα χρονικά διαστήµατα. Επίσης, τα
στοιχεία αυτά τίθενται στη διάθεση του κοινού.
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(Τροπολογία 9)

ΑΡΘΡΟ 1, ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 1

Áρθρο 14α (νέο) (Οδηγία 90/219/ΕΟΚ)

Áρθρο 14α

Οι νοµικώς υπεύθυνοι χρήστες γενετικώς τροποποιηµέ-
νων οργανισµών φέρουν την πλήρη αστική ευθύνη για
οιεσδήποτε ζηµίες σε πρόσωπα ή στο περιβάλλον που
προκύπτουν από την εν λόγω χρήση. Πριν από την έναρξη
των δραστηριοτήτων, οφείλουν να συνάπτουν ασφάλιση
ευθύνης µε ποσό ικανό να καλύπτει όλες τις ζηµίες που
είναι πιθανόν να προκύψουν.

(Τροπολογία 10)

ΑΡΘΡΟ 1, ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 1Α (νέα)

Áρθρο 17 (Οδηγία 90/219/ΕΟΚ)

1α) Το άρθρο 17 διατυπώνεται ως εξής:

«Áρθρο 17

Τα κράτη µέλη µεριµνούν ούτως ώστε η αρµόδια αρχή
να διοργανώνει επιθεωρήσεις και να λαµβάνει άλλα
µέτρα ελέγχου για να εξασφαλίζεται η συµµόρφωση
του χρήστη προς τις διατάξεις της παρούσας οδηγίας.
Ο χρήστης είναι υποχρεωµένος να τηρεί τα απαραίτη-
τα στοιχεία.»

(Τροπολογία 11)

ΑΡΘΡΟ 1, ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 2

Áρθρο 20 (Οδηγία 90/219/ΕΟΚ)

Οι τροποποιήσεις που απαιτούνται για την προσαρµογή των
παραρτηµάτων ΙΙ Μέρος Α και ΙΙΙ έως V στην τεχνική πρόοδο
και για την προσαρµογή του παραρτήµατος ΙΙ Μέρος Γ
αποφασίζονται µε τη διαδικασία του άρθρου 21.

1. Οι τροποποιήσεις που απαιτούνται για την προσαρµογή
των παραρτηµάτων ΙΙ Μέρος Α και ΙΙΙ έως V στην τεχνική
πρόοδο και για την προσαρµογή του παραρτήµατος ΙΙ Μέρος Γ
αποφασίζονται µε τη διαδικασία του άρθρου 21.

2. Οι τροποποιήσεις που απαιτούνται για την προσαρ-
µογή του Παραρτήµατος III, Μέρος Β, στις νέες επιστη-
µονικές γνώσεις αποφασίζονται µετά από πρόταση της
Επιτροπής σύµφωνα µε το Áρθρο 100Α της Συνθήκης ΕΚ.

(Τροπολογία 12)

ΑΡΘΡΟ 1, ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 3

Áρθρο 20α (Οδηγία 90/219/ΕΟΚ)

Πριν την ... (*) το Συµβούλιο θεσπίζει µε ειδική πλειοψηφία,
ύστερα από πρόταση της Επιτροπής, το Παράρτηµα ΙΙ, Μέρος
Β το οποίο αναφέρει τα κριτήρια για την ένταξη τύπων ΓΤΜ
στο παράρτηµα ΙΙ, Μέρος Γ. Οι τροποποιήσεις του Μέρους Β
του Παραρτήµατος ΙΙ θεσπίζονται από το Συµβούλιο µε
ειδική πλειοψηφία κατόπιν προτάσεως της Επιτροπής.

Εντός 6 µηνών µετά την αναφερθείσα στο άρθρο 2
προθεσµία για την εκτέλεση της οδηγίας βάσει προτάσεως
της Επιτροπής σύµφωνα µε το άρθρο 100Α της Συνθήκης
ΕΚ καθορίζονται τα κριτήρια για την ένταξη ορισµένων
ειδών γενετικώς τροποποιηµένων οργανισµών στο Μέρος
Β του Παραρτήµατος ΙΙ.

(*) 24 µήνες µετά την έναρξη ισχύος της παρούσας οδηγίας.
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(Τροπολογία 13)

ΑΡΘΡΟ 1, ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 3α (νέα)

Áρθρο 21 (Οδηγία 90/219/ΕΟΚ)

3α. Το άρθρο 21 αντικαθίσταται µε το εξής κείµενο:

«Áρθρο 21

1. Η Επιτροπή των ΕΚ επικουρείται από «επιτρο-
πή» αποτελούµενη από εκπροσώπους των κρατών
µελών και της οποίας προεδρεύει ο εκπρόσωπος της
Επιτροπής.

2. Ο εκπρόσωπος της Επιτροπής υποβάλλει στην
ανωτέρω «επιτροπή» σχέδιο των προς εφαρµογήν
µέτρων. Η «επιτροπή» εκφέρει γνώµη επί του εν λόγω
σχεδίου εντός προθεσµίας την οποία µπορεί να ορίσει
ο πρόεδρος αναλόγως του κατά πόσον είναι επείγων ο
χαρακτήρας του σχετικού θέµατος. Η γνώµη εκφέρε-
ται µε την πλειοψηφία που προβλέπει η παράγραφος 2
του άρθρου 148 της Συνθήκης για την έγκριση των
αποφάσεων που λαµβάνει το Συµβούλιο µετά από
πρόταση της Επιτροπής. Κατά την ψηφοφορία στο
πλαίσιο της «επιτροπής», οι ψήφοι των εκπροσώπων
των κρατών µελών σταθµίζονται βάσει του ανωτέρω
άρθρου. Ο πρόεδρος δεν µετέχει στην ψηφοφορία.

3. Η Επιτροπή λαµβάνει µέτρα αµέσου ισχύος. Εάν
όµως τα µέτρα αυτά δεν συµφωνούν µε τη γνώµη της
«επιτροπής», ανακοινώνονται παρευθύς από την Επι-
τροπή στο Συµβούλιο. Στην περίπτωση αυτή, η Επι-
τροπή µπορεί να αναβάλει την εφαρµογή των µέτρων
που έχει αποφασίσει για χρονικό διάστηµα το πολύ
τριών µηνών από την εν λόγω ανακοίνωση.

Το Συµβούλιο µπορεί να εκδώσει µε ειδική πλειοψη-
φία διαφορετική απόφαση, εντός του αναφερθέντος
στο προηγούµενο εδάφιο χρονικού διαστήµατος.

4. Τα σχετικά µε τη λήψη των αποφάσεων και τα
πρακτικά της εν λόγω «επιτροπής» πρέπει να τίθενται
στη διάθεση του κοινού.

5. Η Επιτροπή υποβάλλει στο Ευρωπαϊκό Κοινο-
βούλιο ανά τριετία και για πρώτη φορά στις ...
συνοπτική έκθεση σχετικά µε την εφαρµογή της
παρούσας οδηγίας, κυρίως ως προς τα ληφθέντα
µέτρα και τις πραγµατοποιηθείσες ή προγραµµατιζό-
µενες τροποποιήσεις των τεχνικών παραρτηµάτων.»

(Τροπολογία 14)

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Παράρτηµα III (Οδηγία 90/219/ΕΟΚ)

Αρχές που πρέπει να τηρούνται κατά την αναφερόµενη στο
άρθρο 5(2) εκτίµηση

Αρχές που πρέπει να τηρούνται κατά την αναφερόµενη στο
άρθρο 5(2) εκτίµηση

Το παρόν Παράρτηµα περιγράφει σε γενικές γραµµές τα
στοιχεία που πρέπει να λαµβάνονται υπόψη και τη διαδικασία
που πρέπει να τηρείται για τη διενέργεια της εκτίµησης που
αναφέρεται στο άρθρο 5 παρ. 2. Θα συµπληρωθεί ιδίως όσον
αφορά το κατωτέρω Μέρος Β, από οδηγίες που θα καταρτι-
σθούν από την Επιτροπή µε τη διαδικασία του άρθρου 21.

Το παρόν Παράρτηµα περιγράφει σε γενικές γραµµές τα
στοιχεία που πρέπει να λαµβάνονται υπόψη και τη διαδικασία
που πρέπει να τηρείται για τη διενέργεια της εκτίµησης που
αναφέρεται στο άρθρο 5 παρ. 2. Οι τροποποιήσεις που
απαιτούνται για την προσαρµογή στις νέες επιστηµονικές
γνώσεις αποφασίζονται µε τη διαδικασία του άρθρου 20.

Οι εν λόγω οδηγίες θα συµπληρωθούν το αργότερο ... (*)
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Α. Στοιχεία της εκτίµησης Α. Στοιχεία της εκτίµησης

1. Ως δυνητικώς επιβλαβείς επιπτώσεις πρέπει να θεωρού-
νται οι εξής:

1. Ως δυνητικώς επιβλαβείς επιπτώσεις πρέπει να θεωρού-
νται οι εξής:

− πρόκληση ασθενειών στον άνθρωπο, στα ζώα ή τα φυτά, − πρόκληση ασθενειών στον άνθρωπο, στα ζώα ή τα φυτά,

− δυσµενείς επιπτώσεις από την αδυναµία θεραπείας ασθε-
νειών ή παροχής αποτελεσµατικής προφύλαξης,

− δυσµενείς επιπτώσεις από την αδυναµία θεραπείας ασθε-
νειών ή παροχής αποτελεσµατικής προφύλαξης,

− δυσµενείς επιπτώσεις από την εγκατάσταση ή την εξάπλω-
ση στο περιβάλλον,

− δυσµενείς επιπτώσεις από την εγκατάσταση ή την εξάπλω-
ση στο περιβάλλον,

− δυσµενείς επιπτώσεις από τη φυσική µεταβίβαση ένθετου
γενετικού υλικού σε άλλους οργανισµούς.

− δυσµενείς επιπτώσεις από τη φυσική µεταβίβαση ένθετου
γενετικού υλικού σε άλλους οργανισµούς.

2. Η αναφερόµενη στο άρθρο 5 παρ. 2 εκτίµηση πρέπει να
βασίζεται στα ακόλουθα κριτήρια:

2. Η αναφερόµενη στο άρθρο 5 παρ. 2 εκτίµηση πρέπει να
βασίζεται στα ακόλουθα κριτήρια:

α) στον εντοπισµό δυνητικώς επιβλαβών επιπτώσεων, ιδίως
δε εκείνων που έχουν σχέση µε:

α) στον εντοπισµό δυνητικώς επιβλαβών επιπτώσεων, ιδίως
δε εκείνων που έχουν σχέση µε:

(i) το µικροοργανισµό δέκτη, (i) το µικροοργανισµό δέκτη,

(ii) το ένθετο (δοθέν) γενετικό υλικό, (ii) το ένθετο (δοθέν) γενετικό υλικό,

(iii) το φορέα, (iii) το φορέα,

(iv) το µικροοργανισµό δότη (εφόσον αυτός έχει χρησιµο-
ποιηθεί στη συγκεκριµένη πράξη),

(iv) το µικροοργανισµό δότη (εφόσον αυτός έχει χρησιµο-
ποιηθεί στη συγκεκριµένη πράξη),

(v) τον λαµβανόµενο ΓΤΜ (v) τον λαµβανόµενο ΓΤΜ

β) στα χαρακτηριστικά της δραστηριότητας, β) στα χαρακτηριστικά της δραστηριότητας,

γ) στη σοβαρότητα των δυνητικώς επιβλαβών επιπτώσεων, γ) στη σοβαρότητα των δυνητικώς επιβλαβών επιπτώσεων,

Β. ∆ιαδικασία Β. ∆ιαδικασία

3. Το πρώτο στάδιο της διαδικασίας εκτίµησης είναι ο
εντοπισµός των επιβλαβών ιδιοτήτων του µικροοργανισµού
δέκτη και, ενδεχοµένως, του µικροοργανισµού δότη, των
επιβλαβών ιδιοτήτων που συνδέονται µε το φορέα ή το ένθετο
γενετικό υλικό, συµπεριλαµβανοµένης της µεταβολής υφιστά-
µενων ιδιοτήτων του δέκτη.

3. Για να επιτευχθεί η ταξινόµηση της κατηγορίας
κινδύνου για την υγεία του ανθρώπου και το περιβάλλον,
ο χρήστης οφείλει να λαµβάνει υπόψη τα συστήµατα
ταξινόµησης των µικροοργανισµών δεκτών όπως κατα-
γράφονται σε άλλες πράξεις της κοινοτικής νοµοθεσίας ή
τις διεθνείς κατατάξεις (π.χ. οι κατάλογοι βακτηρίων,
µυκήτων, παρασίτων, ιών και άλλων βιολογικών παρα-
γόντων µε την κατάταξη κινδύνου στις οδηγίες του Συµ-
βουλίου 90/679/ΕΟΚ και 93/88/ΕΟΚ (1) και τα συστήµατα
ταξινόµησης της ΠΟΥ και του Εθνικού Ινστιτούτου Υγεί-
ας κλπ.) καθώς και τις ενηµερωµένες κατατάξεις βάσει
των νέων επιστηµονικών γνώσεων και της τεχνολογικής
προόδου.

3α. Τα συστήµατα αυτά ταξινόµησης αφορούν τους
µικροοργανισµούς που απαντούν στη φύση και βασίζο-
νται συνήθως στην ικανότητα των µικροοργανισµών να
προκαλέσουν ασθένειες στον άνθρωπο ή στα ζώα καθώς
και στη σοβαρότητα και στη µεταδοτικότητα των ασθε-
νειών που είναι δυνατόν να προκληθούν. Ο χρήστης
µπορεί επίσης να λαµβάνει υπόψη συστήµατα ταξινόµη-
σης που αφορούν παθογόνους µικροοργανισµούς των
φυτών (τα οποία συνήθως είναι εθνικής κλίµακας). Τα
προαναφερθέντα συστήµατα ταξινόµησης παρέχουν
απλώς µία προσωρινή ένδειξη της κατηγορίας κινδύνου
που ενέχει η δραστηριότητα και της αντίστοιχης σειράς
απαιτούµενων µέτρων περιορισµού και ελέγχου.
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ΚΟΙΝΗ ΘΕΣΗ
ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

ΤΡΟΠΟΛΟΓΙΕΣ
ΤΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ

4. Γενικά, µόνον οι ΓΤΜ οι οποίοι παρουσιάζουν τα
ακόλουθα χαρακτηριστικά θεωρούνται κατάλληλοι να περιλη-
φθούν στην κατηγορία 1 όπως ορίζεται στο άρθρο 5:

4. Γενικά, µόνον οι ΓΤΜ οι οποίοι παρουσιάζουν τα
ακόλουθα χαρακτηριστικά θεωρούνται κατάλληλοι να περιλη-
φθούν στην κατηγορία 1 όπως ορίζεται στο άρθρο 5:

(i) ο δέκτης ή γονικός µικροοργανισµός είναι απίθανο να
προκαλέσει ασθένεια σε ανθρώπους, ζώα ή φυτά,

(i) ο δέκτης ή γονικός µικροοργανισµός είναι απίθανο να
προκαλέσει ασθένεια σε ανθρώπους, ζώα ή φυτά,

(ii) η φύση του φορέα και του ένθετου υλικού είναι τέτοια ώστε
να µην παρέχουν στον ΓΤΜ φαινότυπο που ενδέχεται να
προκαλέσει ασθένεια σε ανθρώπους, ζώα ή φυτά, ή που
ενδέχεται να έχει αρνητικές επιπτώσεις στο περιβάλλον,

(ii) η φύση του φορέα και του ένθετου υλικού είναι τέτοια ώστε
να µην παρέχουν στον ΓΤΜ φαινότυπο που ενδέχεται να
προκαλέσει ασθένεια σε ανθρώπους, ζώα ή φυτά, ή που
ενδέχεται να έχει αρνητικές επιπτώσεις στο περιβάλλον,

(iii) ο ΓΤΜ είναι απίθανο να προκαλέσει ασθένεια σε ανθρώ-
πους, ζώα ή φυτά, και είναι απίθανο να έχει αρνητικές
επιπτώσεις στο περιβάλλον.

(iii) ο ΓΤΜ είναι απίθανο να προκαλέσει ασθένεια σε ανθρώ-
πους, ζώα ή φυτά, και είναι απίθανο να έχει αρνητικές
επιπτώσεις στο περιβάλλον.

5. Για να συµπληρώσει αυτή τη διαδικασία, ο χρήστης
πρέπει κατ’ αρχάς να λάβει υπόψη τη συναφή κοινοτική
νοµοθεσία (για παράδειγµα, την οδηγία του Συµβουλίου
90/679/ΕΟΚ και τα συστήµατα ταξινόµησης που αφορούν
παθογόνο των φυτών και των ζώων) καθώς και άλλα διεθνή
και εθνικά συστήµατα ταξινόµησης. Τα συστήµατα αυτά
αφορούν φυσικούς µικροοργανισµούς και, ως εκ τούτου,
βασίζονται συνήθως στην ικανότητα των µικροοργανισµών να
προκαλέσουν ασθένειες στον άνθρωπο, τα ζώα ή τα φυτά
καθώς και στη σοβαρότητα και τη µεταδοτικότητα της ασθέ-
νειας που είναι πιθανό να προκληθεί.

5. Εκτίµηση κινδύνου για την ανθρώπινη υγεία.
(α) Το πρώτο στάδιο της εκτίµησης κινδύνου, η εκτίµηση

για την ανθρώπινη υγεία, πρέπει να προσδιορίζει την
κατηγορία κινδύνου του δέκτη µικροοργανισµού που
συµµετέχει στην δραστηριότητα. Οι δέκτες µικροορ-
γανισµοί κατατάσσονται σε 4 κατηγορίες κινδύνου µε
βάση τις εν δυνάµει επιπτώσεις τους σε υγιή ενήλικα
(Πίνακας 1). Οι εν λόγω κατηγορίες κινδύνου αντι-
στοιχούν ακριβώς στην κατάταξη των δραστηριοτή-
των υπό συνθήκες περιορισµού σε 4 κατηγορίες κινδύ-
νου βάσει του άρθρου 5(3). Ο εντοπισµός της κατηγο-
ρίας κινδύνου (η κατηγοριοποίηση) για την ανθρώπι-
νη υγεία παρέχει απλώς µία προσωρινή ένδειξη της
κατηγορίας κινδύνου της δραστηριότητας και της
αντίστοιχης δέσµης µέτρων περιορισµού και ελέγχου
που απαιτούνται.

Πίνακας 1: «Οι 4 κατηγορίες κινδύνου για την ανθρώπινη
υγεία»

Μικροοργανισµός δέκτης Κατηγορία
κινδύνου

∆εν συνδέεται µε νόσο 1

Συνδέεται µε ανθρώπινη νόσο η οποία σπα-
νίως είναι σοβαρή και για την οποία υπάρ-
χουν διαθέσιµες προληπτικές ή θεραπευτι-
κές παρεµβάσεις 2

Συνδέεται µε σοβαρή ή θανάσιµη ανθρώπι-
νη νόσο για την οποία ενδέχεται να υπάρ-
χουν προληπτικές ή θεραπευτικές παρεµβά-
σεις (υψηλός ατοµικός κίνδυνος αλλά χαµη-
λός µαζικός κίνδυνος) 3

Συνδέεται µε σοβαρή ή θανάσιµη ανθρώπι-
νη νόσο για την οποία συνήθως δεν υπάρ-
χουν προληπτικές ή θεραπευτικές παρεµβά-
σεις (υψηλός ατοµικός κίνδυνος και υψηλός
µαζικός κίνδυνος) 4
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β) Για την κατάταξη του µικροοργανισµού δέκτη στις
κατηγορίες κινδύνου 1 έως 4 για την ανθρώπινη υγεία
πρέπει να λαµβάνονται υπόψη οι εξής πτυχές:

− φύση της παθογενετικότητας και της δραστικότη-
τας, µολυσµατικότητα, τοξικότητα και φορείς
µετάδοσης της νόσου·

− φύση αυτοχθόνων φορέων οι οποίοι θα µπορού-
σαν να κινητοποιήσουν το ένθετο DNA και συχνό-
τητα κινητοποίησης·

− φύση και σταθερότητα των επιβλαβών µεταλλά-
ξεων·

− φάσµα των ξενιστών (όπου αρµόζει)·

− οποιαδήποτε σηµαντικά φυσιολογικά χαρακτη-
ριστικά που ενδέχεται να έχουν αλλοιωθεί στον
τελικό ΓΤΜ και, όπου αρµόζει, σταθερότητά
τους·

− αλληλεπίδραση µε, και επιπτώσεις σε, άλλους
οργανισµούς στο περιβάλλον (συµπεριλαµβανο-
µένων πιθανών ανταγωνιστικών, παθογόνων ή
συµβιωτικών ιδιοτήτων)·

− ικανότητα αναγέννησης από δοµές επιβίωσης
(όπως σπόροι ή σκληρώτια)

6. Η διαδικασία προσδιορισµού του κινδύνου, η οποία
διεξάγεται σύµφωνα µε τις παραγράφους 3 ως 5 παραπάνω,
πρέπει να οδηγεί στον προσδιορισµό του επιπέδου κινδύνου
που συνδέεται µε τον ΓΤΜ.

6. Η τελική κατάταξη και η επιλογή των µέτρων ελέγ-
χου πρέπει να γίνονται µε γνώµονα:

i) τις τυχόν επιβλαβείς ιδιότητες (βλ. παραπάνω) που θα
µπορούσε να προσδώσει στο δέκτη ο φορέας ή το
ένθετο γενετικό υλικό ή την τυχόν µεταβολή των
γνωστών ιδιοτήτων του δέκτη·

ii) τα χαρακτηριστικά της δραστηριότητας (π.χ. το είδος
της και η κλίµακά της)·

iii) τα χαρακτηριστικά του περιβάλλοντος που ενδέχεται
να εκτεθεί στους ΓΤΜ (π.χ. κατά πόσον στο περιβάλ-
λον που είναι πιθανόν να εκτεθεί στους ΓΤΜ υπάρχει
γνωστός βιόκοσµος, ο οποίος µπορεί να υποστεί τη
δυσµενή επίδραση των µικροοργανισµών που πρόκει-
ται να χρησιµοποιηθούν στη δραστηριότητα χρήσης
σε συνθήκες περιορισµού).

7. Στη συνέχεια, τα µέτρα περιορισµού και προστασίας
πρέπει να επιλέγονται βάσει του επιπέδου κινδύνου που
συνδέεται µε τους ΓΤΜ, λαµβάνοντας συγχρόνως υπόψη:
(i) τα χαρακτηριστικά του περιβάλλοντος που είναι πιθανό

να εκτεθεί (π.χ. κατά πόσον υπάρχουν, στο περιβάλλον
που είναι πιθανό να εκτεθεί στους ΓΤΜ, γνωστοί ζώντες
οργανισµοί που µπορούν να υποστούν τη δυσµενή επί-
δραση των µικροοργανισµών που χρησιµοποιούνται στη
δραστηριότητα περιορισµένης χρήσης),

(ii) τα χαρακτηριστικά της δραστηριότητας (π.χ. η κλίµακα, η
φύση της),

(iii) οποιαδήποτε µη συνήθη ενέργεια (π.χ. εµβολιασµό ζώων
µε ΓΤΜ, εξοπλισµό που ενδέχεται να δηµιουργήσει αερο-
λύµατα).

7. Τελική εκτίµηση κινδύνου.
Η εκτίµηση κινδύνου για την ανθρώπινη υγεία και η
εκτίµηση κινδύνου για το περιβάλλον πρέπει να εξετάζο-
νται από κοινού έτσι ώστε να πραγµατοποιείται η τελική
εκτίµηση κινδύνου και να κατηγοριοποιούνται οι δραστη-
ριότητες που λαµβάνουν χώρα κατά την παραγωγή του
συγκεκριµένου ΓΤ στις συγκεκριµένες εγκαταστάσεις. Η
τελική εκτίµηση είναι τουλάχιστον η ανώτερη από τις δύο
κατηγορίες κινδύνου που έχουν υιοθετηθεί για την
ανθρώπινη υγεία και για το περιβάλλον.
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Ο συνυπολογισµός των σηµείων (i) ως (iii) παραπάνω για τη
συγκεκριµένη δραστηριότητα µπορεί να αυξήσει, να µειώσει ή
να αφήσει αµετάβλητο το επίπεδο κινδύνου που συνδέεται µε
τον ΓΤΜ όπως ορίζεται στην παράγραφο 6.

8. Η ανάλυση που διεξάγεται σύµφωνα µε τα ανωτέρω
πρέπει να οδηγεί τελικά στην ένταξη της δραστηριότητας σε µια
από τις κατηγορίες που περιγράφονται στο άρθρο 5 παρά-
γραφος 3.

8. Η ανάλυση που διεξάγεται σύµφωνα µε τα ανωτέρω
πρέπει να οδηγεί τελικά στην ένταξη της δραστηριότητας σε µια
από τις κατηγορίες που περιγράφονται στο άρθρο 5 παρά-
γραφος 3.

9. Η τελική κατάταξη της περιορισµένης χρήσης πρέπει να
επιβεβαιώνεται µε την επανεξέταση της ολοκληρωµένης εκτί-
µησης του άρθρου 5 παράγρ. 2.

διαγράφεται

(*) 18 µήνες µετά την έναρξη ισχύος της παρούσας οδηγίας. (1) ΕΕ L 268 της 29.10.1993, σελ. 71.

(Τροπολογία 15)

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Παράρτηµα IV, Πίνακας Iα, γραµµή 3 (Οδηγία 90/219/ΕΟΚ)

3. Επιφάνειες που είναι δυνατόν να καθαρίζονται εύκολα
και είναι ανθεκτικές στο νερό, τα οξέα, τα αλκάλια, στους
διαλύτες, στα αποµολυντικά µέσα

3. Επιφάνειες που είναι δυνατόν να καθαρίζονται εύκολα
και είναι ανθεκτικές στο νερό και στα αποµολυντικά µέσα

Επίπεδα περιορισµού Επίπεδα περιορισµού
1 ναι (πάγκος εργασίας) 1 ναι (δάπεδο)
2 ναι (πάγκος εργασίας) 2 ναι (δάπεδο)
3 ναι (πάγκος εργασίας, δάπεδο) 3 ναι (δάπεδο, οροφή, τοίχοι)
4 ναι (πάγκος εργασίας, δάπεδο, οροφή, τοίχοι) 4 ναι (δάπεδο, οροφή, τοίχοι και επιφάνειες ανθεκτικές σε

χηµικές ουσίες)

(Τροπολογία 16)

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Παράρτηµα IV, Πίνακας Iα, γραµµή 3α (νέα) (Οδηγία 90/219/ΕΟΚ)

3α. Επιφάνειες πάγκων εργασίας αδιαπέραστες από το
νερό και ανθεκτικές στα οξέα, στα αλκάλια, στους διαλύ-
τες και στα απολυµαντικά µέσα

Επίπεδα περιορισµού:
1 ναι
2 ναι
3 ναι
4 ναι

(Τροπολογία 17)

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Παράρτηµα IV, Πίνακας Iα, γραµµή 10 (νέα) (Οδηγία 90/219/ΕΟΚ)

10. Σήµατα βιολογικού κινδύνου στην πόρτα

Επίπεδα περιορισµού:
1 όχι
2 ναι
3 ναι
4 ναι
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(Τροπολογία 18)

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Παράρτηµα IV, Πίνακας Iα, γραµµή 12 (νέα) (Οδηγία 90/219/ΕΟΚ)

12. Εγκαταστάσεις για πλύσιµο των χεριών και απολύ-
µανση του προσωπικού

Επίπεδα περιορισµού:
1 ναι
2 ναι
3 ναι
4 ναι

(Τροπολογία 19

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Παράρτηµα IV, Πίνακας Iα, γραµµή 14, στήλη 3 (Οδηγία 90/219/ΕΟΚ)

3 κατάλληλος προστατευτικός ιµατισµός 3 κατάλληλος προστατευτικός ιµατισµός + υποδήµατα

(Τροπολογία 20)

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Παράρτηµα IV, Πίνακας Iα, γραµµή 16 (νέα) (Οδηγία 90/219/ΕΟΚ)

16. Επαρκείς δοκιµές και συντήρηση των µέσων και του
εξοπλισµού ελέγχου

Επίπεδα περιορισµού:
1 ναι
2 ναι
3 ναι
4 ναι

(Τροπολογία 21)

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Παράρτηµα IV, Πίνακας Iα, γραµµή 17 (νέα) (Οδηγία 90/219/ΕΟΚ)

17. Τήρηση πρακτικών

Επίπεδα περιορισµού:
1 ναι
2 ναι
3 ναι
4 ναι

(Τροπολογία 22)

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Παράρτηµα IV, Πίνακας Iα, γραµµή 18, στήλη 1 (Οδηγία 90/219/ΕΟΚ)

1. προαιρετικό 1. ναι

(Τροπολογία 23)

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Παράρτηµα IV, Πίνακας Iβ, γραµµή 1-3 (Οδηγία 90/219/ΕΟΚ)

1 όχι 1 προαιρετικό
2 προαιρετικό 2 προαιρετικό
3 προαιρετικό 3 ναι
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(Τροπολογία 24)

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Παράρτηµα IV, Πίνακας Iβ, γραµµή 5 (νέα) (Οδηγία 90/219/ΕΟΚ)

5. Πρόσβαση από εξουσιοδοτηµένα άτοµα

Επίπεδα περιορισµού:
1 ναι (εξαιρούνται οι επισκέπτες)
2 ναι
3 ναι
4 ναι

(Τροπολογία 25)

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Παράρτηµα IV, Πίνακας Iγ, γραµµή 2, στήλη 1 (Οδηγία 90/219/ΕΟΚ)

1. προαιρετικό 1. ναι

(Τροπολογία 26)

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Παράρτηµα IV, Πίνακας Iγ, γραµµή 3, στήλη 2 (Οδηγία 90/219/ΕΟΚ)

2. προαιρετικό 2. ναι

(Τροπολογία 27)

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Παράρτηµα IV, Πίνακας Iγ, γραµµή 4, στήλη 1 και 2 (Οδηγία 90/219/ΕΟΚ)

1 προαιρετικό 1 ναι (δάπεδο)
2 ναι (δάπεδο) 2 ναι (δάπεδο και τοίχοι)

(Τροπολογία 28)

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Παράρτηµα IV, Πίνακας Iγ, γραµµή 5 (νέα) (Οδηγία 90/219/ΕΟΚ)

5 Περιορισµός των ζώων σε κατάλληλα κλουβιά, µάν-
δρες ή δεξαµενές

Επίπεδα περιορισµού
1 ναι
2 ναι
3 ναι
4 ναι

(Τροπολογία 29)

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Παράρτηµα IV, Πίνακας II, γραµµή 2, στήλη 1 (οδηγία 90/219/ΕΟΚ)

1 όχι 1 ναι, ελαχιστοποίηση της έκλυσης
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6. 7. 98 EL C 210/43Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων

ΚΟΙΝΗ ΘΕΣΗ
ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

ΤΡΟΠΟΛΟΓΙΕΣ
ΤΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ

(Τροπολογία 30)

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Παράρτηµα IV, Πίνακας II, γραµµή 9 (Οδηγία 90/219/ΕΟΚ)

9 Επιφάνειες που είναι δυνατόν να καθαρίζονται εύκολα και
είναι ανθεκτικές στο νερό, τα οξέα, τα αλκάλια, στους διαλύ-
τες, στα αποµολυντικά µέσα

9 Επιφάνειες που είναι δυνατόν να καθαρίζονται εύκολα και
είναι ανθεκτικές στο νερό και στα αποµολυντικά µέσα

Επίπεδα περιορισµού Επίπεδα περιορισµού
1 ναι, (πάγκος εργασίας αν υπάρχει) 1 προαιρετικό (δάπεδο)
2 ναι, (πάγκος εργασίας αν υπάρχει) 2 ναι, (δάπεδο)
3 ναι, (πάγκος εργασίας αν υπάρχει, δάπεδο) 3 ναι, (δάπεδο, τοίχοι, οροφή)
4 ναι, (πάγκος εργασίας, δάπεδο, οροφή, τοίχοι 4 ναι, (δάπεδο, οροφή, τοίχοι και επιφάνειες ανθεκτικές σε

χηµικές ουσίες)

(Τροπολογία 31)

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Παράρτηµα IV, Πίνακας II, γραµµή 9α (νέα) (Οδηγία 90/219/ΕΟΚ)

9α. Επιφάνειες πάγκων εργασίας αδιαπέραστες από το
νερό και ανθεκτικές στα οξέα, στα αλκάλια, στους διαλύ-
τες, στα απολυµαντικά µέσα

Επίπεδα περιορισµού:
1 ναι
2 ναι
3 ναι
4 ναι

(Τροπολογία 32)

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Παράρτηµα IV, Πίνακας II, γραµµή 15 (νέα) (Οδηγία 90/219/ΕΟΚ)

15. Πρέπει να τοποθετούνται προειδοποιητικά σήµατα
βιολογικού κινδύνου

Επίπεδα περιορισµού:
1 όχι
2 ναι
3 ναι
4 ναι

(Τροπολογία 33)

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Παράρτηµα IV, Πίνακας II, γραµµή 16 (νέα) (Οδηγία 90/219/ΕΟΚ)

16 Εγκαταστάσεις για πλύσιµο χεριών και απολύµανση
προσωπικού

Επίπεδα περιορισµού:
1 ναι
2 ναι
3 ναι
4 ναι
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(Τροπολογία 34)

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Παράρτηµα IV, Πίνακας II, γραµµή 19 (νέα) (Οδηγία 90/219/ΕΟΚ)

19 Επαρκείς δοκιµές και συντήρηση των µέσων και του
εξοπλισµού ελέγχου

Επίπεδα περιορισµού:
1 ναι
2 ναι
3 ναι
4 ναι

(Τροπολογία 35)

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Παράρτηµα IV, Πίνακας II, γραµµή 20 (νέα) (Οδηγία 90/219/ΕΟΚ)

20 Τήρηση πρακτικών

Επίπεδα περιορισµού:
1 ναι
2 ναι
3 ναι
4 ναι

8. Τροποποίηση του άρθρου 48 του Κανονισµού

A4-0293/97

Κανονισµός του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου

ΙΣΧΥΟΝ ΚΕΙΜΕΝΟ ΝΕΟ ΚΕΙΜΕΝΟ

(Τροπολογία 1)

Áρθρο 48, παράγραφος 1

1. Κάθε βουλευτής δύναται να υποβάλει γραπτή δήλωση 200
λέξεων το πολύ, η οποία αφορά ένα θέµα που εµπίπτει στα
πλαίσια των δραστηριοτήτων της Ευρωπαϊκής Ενώσεως. Οι
γραπτές δηλώσεις τυπώνονται στις επίσηµες γλώσσες, διανέµο-
νται και εγγράφονται σε πρωτόκολλο.

1. Το πολύ πέντε βουλευτές δύνανται να υποβάλουν
γραπτή δήλωση 200 λέξεων το πολύ, η οποία αφορά ένα θέµα
που εµπίπτει στα πλαίσια των δραστηριοτήτων της Ευρωπαϊ-
κής Ενώσεως. Οι γραπτές δηλώσεις τυπώνονται στις επίσηµες
γλώσσες και διανέµονται. Περιλαµβάνονται µε τα ονόµατα
των προσυπογραφόντων σε πρωτόκολλο.

(Τροπολογία 2)

Áρθρο 48, παράγραφος 2

2. Κάθε βουλευτής µπορεί να προσυπογράψει δήλωση κατα-
χωρηθείσα στο πρωτόκολλο.

2. Κάθε βουλευτής µπορεί να προσυπογράψει µία τέτοια
δήλωση.
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ΙΣΧΥΟΝ ΚΕΙΜΕΝΟ ΝΕΟ ΚΕΙΜΕΝΟ

(Τροπολογία 3)

Áρθρο 48, παράγραφος 3

3. Στο τέλος κάθε περιόδου συνόδου, ο Πρόεδρος ανακοι-
νώνει πόσες υπογραφές συγκέντρωσαν οι καταχωρηθείσες στο
πρωτόκολλο δηλώσεις.

3. Óταν µια δήλωση προσυπογράφεται από την πλειο-
ψηφία των µελών του, ο Πρόεδρος ενηµερώνει το Κοινο-
βούλιο.

(Τροπολογία 4)

Áρθρο 48, παράγραφος 4

4. Μόλις µια καταχωρηθείσα στο πρωτόκολλο δήλωση
προσυπογραφεί από το ήµισυ τουλάχιστον των βουλευτών
που απαρτίζουν το Κοινοβούλιο, το κείµενο διαβιβάζεται στα
αναφερόµεα από το συντάκτη όργανα, µε δήλωση των ονοµά-
των των υπογραφόντων. Ο Πρόεδρος ενηµερώνει επ’ αυτού
τους βουλευτές κατά την αµέσως επόµενη συνεδρίαση ολοµε-
λείας, στα συνοπτικά πρακτικά της οποίας περιέχονται το
κείµενο της δηλώσεως και τα ονόµατα των υπογραφόντων ως
παράρτηµα. Η ανακοίνωση αυτή ορίζει τη λήξη των εγγραφών
στο πρωτόκολλο.

4. Μια τέτοια δήλωση, διαβιβάζεται στο τέλος της
εποµένης συνόδου στα θεσµικά όργανα που αναφέρει µε
ένδειξη του ονόµατος των προσυπογραφόντων. Περιλαµ-
βάνεται στα πρακτικά της τελευταίας συνεδρίασης της εν
λόγω περιόδου συνόδου. Με τη δηµοσίευση αυτή περα-
τούται η διαδικασία.

Απόφαση που τροποποιεί το άρθρο 48 του Κανονισµού του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά µε
τις γραπτές δηλώσεις.

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

− έχοντας υπόψη την πρόταση τροποποίησης του κανονισµού του (Β4-1092/96),

− έχοντας υπόψη το άρθρο 163 του Κανονισµού του,

− έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής Κανονισµού, Ελέγχου της Εντολής και Ασυλιών
(Α4-0293/97),

1. αποφασίζει να επιφέρει τις ως άνω τροποποιήσεις στον Κανονισµό του·

2. αναθέτει στον Πρόεδρό του να διαβιβάσει την παρούσα απόφαση στο Συµβούλιο και την Επιτροπή
προς ενηµέρωσή τους.
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9. Καθορισµός των τιµών των γεωργικών προϊόντων * − ΚΟΑ του ακατέρ-
γαστου καπνού *

α) A4-0216/98

1. Πρόταση κανονισµού του Συµβουλίου για τον καθορισµό, για την περίοδο εµπορίας 1998/99,
των µηνιαίων προσαυξήσεων της τιµής παρεµβάσεως των σιτηρών (COM(98)0051 − C4-
0084/98 − 98/0034(CNS))

Η εν λόγω πρόταση εγκρίνεται µε τις ακόλουθες τροποποιήσεις:

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΕΙΝΕΙ
Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ (*)

ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΕΙΣ
ΤΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ

(Τροπολογία 1)

Αιτιολογική σκέψη 1α (νέα)

ότι είναι απαραίτητο να επινοηθεί συντελεστής προσαρ-
µογής που θα αποσκοπεί στο να διαφυλαχθεί η ισότητα
του εισοδήµατος των αγροτών όλων των κρατών µελών
της Ευρωπαϊκής Éνωσης και τούτο προκειµένου να
αµβλυνθούν οι επιπτώσεις από την πιθανή κατάργηση της
πράσινης τιµής την 1η Ιανουαρίου 1999 για τα κράτη µέλη
που θα συµµετάσχουν στο ενιαίο νόµισµα.

(Τροπολογία 2)

Αιτιολογική σκέψη 2α (νέα)

ότι τα κριτήρια ποιότητας για τη συµπερίληψη των
σιτηρών στην παρέµβαση επηρεάζουν τόσο την τιµή της
αγοράς όσο και τις µηνιαίες προσαυξήσεις· ότι η ρύθµιση
σύµφωνα µε την οποία τα σιτηρά µπορούν να λάβουν τιµή
παρέµβασης υπό ορισµένες προϋποθέσεις µε ποσοστό
υγρασίας 15 %, λήγει µε το τέλος του οικονοµικού έτους
1997/98· ότι καλό θα ήταν να διατηρηθεί η εν λόγω
ρύθµιση και για το 1998/99· ότι ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ.
1847/97 θα πρέπει συνεπώς να παραταθεί·

(Τροπολογία 3)

Áρθρο 1α (νέο)

Áρθρο 1α

Η Επιτροπή υποβάλει πρόταση παράτασης του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 1848/97 για το οικονοµικό έτος 1998/99,
µε την οποία διατηρούνται οι υφιστάµενες ρυθµίσεις της
υψηλότατης περιεκτικότητας σε υγρασία για τα σιτηρά
κατά τη συµπερίληψη στην παρέµβαση για το οικονοµικό
έτος 1998/99.

(Τροπολογία 4)

Áρθρο 1β (νέο)

Áρθρο 1β

Για να διασφαλισθεί η ισότητα του εισοδήµατος ανάµεσα
στους αγρότες όλων των κρατών µελών της Ευρωπαϊκής
Éνωσης, εισάγεται, από 1ης Ιανουαρίου 1999, συντελε-
στής προσαρµογής προκειµένου να αµβλυνθούν οι επι-
πτώσεις από την πιθανή κατάργηση της πράσινης τιµής
για τα κράτη µέλη που θα συµµετάσχουν στο ενιαίο
νόµισµα.

(*) ΕΕ C 87 της 23.3.1998, σελ. 1.
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Νοµοθετικό ψήφισµα που περιέχει τη γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά µε την
πρόταση κανονισµού του Συµβουλίου για τον καθορισµό, για την περίοδο εµπορίας 1998/99, των
µηνιαίων προσαυξήσεων της τιµής παρεµβάσεως των σιτηρών (COM(98)0051 − C4-0084/98 −

98/0034(CNS))

(∆ιαδικασία διαβούλευσης)

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

− έχοντας υπόψη την πρόταση της Επιτροπής προς το Συµβούλιο (COM(98)0051 − 98/0034(CNS)) (1),

− έχοντας κληθεί από το Συµβούλιο να γνωµοδοτήσει (C4-0084/98),

− έχοντας υπόψη το άρθρο 58 του Κανονισµού του,

− έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπή Γεωργίας και Ανάπτυξης της Υπαίθρου και τις γνωµοδοτή-
σεις της Επιτροπής Προϋπολογισµών, της Επιτροπής Εξωτερικών Οικονοµικών Σχέσεων, της
Επιτροπής Περιβάλλοντος, ∆ηµόσιας Υγείας και Προστασίας των Καταναλωτών και της Επιτροπής
Ανάπτυξης και Συνεργασίας (A4-0216/98),

1. εγκρίνει µε την επιφύλαξη των τροποποιήσεων που της επέφερε, την πρόταση της Επιτροπής·

2. καλεί το Συµβούλιο σε περίπτωση που προτίθεται να αποµακρυνθεί από το κείµενο που ενέκρινε το
Κοινοβούλιο να το ενηµερώσει σχετικά·

3. ζητεί να κληθεί να γνωµοδοτήσει εκ νέου σε περίπτωση που το Συµβούλιο προτίθεται να επιφέρει
ουσιαστικές τροποποιήσεις στην πρόταση της Επιτροπής·

4. αναθέτει στον Πρόεδρό του να διαβιβάσει την παρούσα γνωµοδότηση στο Συµβούλιο και την
Επιτροπή.

(1) EE C 87 της 23.3.1998, σελ. 1.

2. Πρόταση κανονισµού του Συµβουλίου για την τροποποίηση του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
1765/92 για τη θέσπιση καθεστώτος στήριξης των παραγωγών ορισµένων αροτριαίων
καλλιεργειών (COM(98)0051 − C4-0085/98 − 98/0035(CNS))

Η εν λόγω πρόταση εγκρίνεται µε τις ακόλουθες τροποποιήσεις:

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΕΙΝΕΙ
Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ (*)

ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΕΙΣ
ΤΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ

(Τροπολογία 5)

Αιτιολογική σκέψη 3α (νέα)

ότι η ειδική παύση της καλλιέργειας στην περίπτωση
υπέρβασης των βασικών εκτάσεων δεν τηρήθηκε κατά τα
τελευταία δύο έτη, ενώ πρόκειται να καταργηθεί πλήρως
στο πλαίσιο των προτάσεων για την Ατζέντα 2000, γεγο-
νός που επιβάλλει τη διακοπή της συγκεκριµένης µορφής
παύσης της καλλιέργειας και για τα επόµενα δύο οικονο-
µικά έτη·

(*) EE C 87 της 23.3.1998, σελ. 3.
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ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΕΙΝΕΙ
Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ

ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΕΙΣ
ΤΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ

(Τροπολογία 6)

Αιτιολογική σκέψη 3β (νέα)

ότι τα προβλήµατα που προέκυψαν κατά το παρελθόν στα νέα
οµόσπονδα κράτη της Γερµανίας σε ό,τι αφορά τις βασικές
εκτάσεις εξακολουθούν να υφίστανται· ότι ο κυριότερος
λόγος για το γεγονός αυτό είναι η σηµαντική και µη προβλε-
πόµενη µείωση της ζωϊκής παραγωγής και συνεπώς των
εκτάσεων που χρησιµοποιούντο για την καλλιέργεια ζωοτρο-
φών·ότι οι λόγοι για την εφαρµογή µεταβατικών µέτρων
µέσω του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1000/94 της Επιτροπής ή
παράτασης της µεταβατικής περιόδου µέσω του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 1763/96 της Επιτροπής εξακολουθούν να υφίστα-
νται· ότι συνεπώς θεωρείται δικαιολογηµένη η παράταση της
µεταβατικής περιόδου κατά δύο έτη·

(Τροπολογία 7)

ΑΡΘΡΟ 1, Ε∆ΑΦΙΟ 1α (νέα)
Áρθρο 7, παράγραφος 5 (Κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 1756/92)

Το άρθρο 7, παράγραφος 5 διατυπώνεται ως εξής:
«η αντιστάθµιση για την υποχρέωση αγρανάπαυσης των
σπαρµένων εκτάσεων ορίζεται στο επίπεδο της πληρωµής
αντιστάθµισης θα έπρεπε να καταβληθεί κατά την περίοδο
εµπορίας 1995/96 για τις εκτάσεις όπου καλλιεργούνται
σιτηρά. Η αντιστάθµιση υπολογίζεται βάσει του αριθµού
των εκταρίων που είναι αναγκαίος προκειµένου να καλύπτο-
νται οι υποχρεώσεις που προβλέπονται από την παράγραφο 1.
Στην περίπτωση της Πορτογαλίας, η αντιστάθµιση λαµβάνει
υπόψη το καθεστώς ενίσχυσης που προβλέπεται από τον
Κανονισµό (ΕΟΚ) 3653/90. Ωστόσο, εφόσον οι υπό αγρανά-
παυση εκτάσεις προορίζονται για τους σκοπούς που προβλέ-
πονται από την παράγραφο 4, η αντιστάθµιση ισοδυναµεί µε
ένα ποσό 75 Ecu που πολλαπλασιάζεται βάσει της µέσης
παραγωγής σιτηρών που υπολογίζεται στο επίπεδο της παρα-
γωγής της περιφέρειας.»

(Τροπολογία 8)

ΑΡΘΡΟ 1, Ε∆ΑΦΙΟ Β (νέα)
Áρθρο 7, παράγραφος 6, δεύτερο εδάφιο (Κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 1765/92)

Το άρθρο 7, παράγραφος 6, δεύτερο εδάφιο διατυπώνεται ως
εξής:
«Ως εξαίρεση στο προηγούµενο εδάφιο, παραγωγοί οι οποίοι,
σύµφωνα µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2328/91 έχουν θέσει σε
καθεστώς αγρανάπαυσης εκτάσεις µεγαλύτερες από αυτές
όπου σκοπεύουν να καλλιεργήσουν αροτραίες καλλιέργειες
και οι οποίοι δεν έχουν ξεκινήσει την καλλιέργεια στις εν
λόγω εκτάσεις, µπορούν, κατά τη λήξη της περιόδου δέσµευ-
σης όπως αναφέρεται στο άρθρο 2, παράγραφος 3 του
προαναφερθέντος κανονισµού, να συνεχίσουν την παύση της
καλλιέργειας στις εκτάσεις που βρίσκονται υπό αγρανάπαυ-
ση σύµφωνα µε το συγκεκριµένο µέτρο.»

(Τροπολογία 9)

ΑΡΘΡΟ 1α (νέο)

Áρθρο 1α

Η Επιτροπή υποβάλλει πρόταση µε την οποία διακόπτεται η
εφαρµογή της ειδικής παύσης της καλλιέργειας, όπως
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ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΕΙΝΕΙ
Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ

ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΕΙΣ
ΤΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ

αναφέρεται στο άρθρο 2, παράγραφος 6, δεύτερη παύλα
του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1765/92, στην περίπτωση που
σηµειωθεί υπέρβαση των βασικών εκτάσεων των οικονο-
µικών ετών 1998/99 και 1999/2000.

(Τροπολογία 10)

ΑΡΘΡΟ 1 β (νέο)

Áρθρο 1β

Η Επιτροπή υποβάλλει πρόταση για την παράταση της
µεταβατικής περιόδου που προβλέπεται στον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 1763/96 κατά δύο έτη.

(Τροπολογία 11)

ΑΡΘΡΟ 1 γ (νέο)

Áρθρο 1γ

Η Επιτροπή υποβάλλει πρόταση για τον καθορισµό της
υποχρεωτικής αναλογίας των εκτάσεων που εξαιρούνται
από την καλλιέργεια σύµφωνα µε το άρθρο 7 του κανονι-
σµού 1765/92 για το οικονοµικό έτος 1999/2000, ώστε να
διασφαλιστεί ότι θα µπορέσει να ληφθεί απόφαση πριν
τις 30 Ιουνίου 1998.

Νοµοθετικό ψήφισµα που περιέχει τη γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά µε την
πρόταση κανονισµού του Συµβουλίου για την τροποποίηση του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1765/92
για τη θέσπιση καθεστώτος στήριξης των παραγωγών ορισµένων αροτριαίων καλλιεργειών

(COM(98)0051 − C4-0085/98 − 98/0035(CNS))

(∆ιαδικασία διαβούλευσης)

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

− έχοντας υπόψη την πρόταση της Επιτροπής προς το Συµβούλιο (COM(98)0051 − 98/0035(CNS)) (1),

− έχοντας κληθεί από το Συµβούλιο να γνωµοδοτήσει σύµφωνα µε το άρθρο 43 της Συνθήκης ΕΚ
(C4-0085/98),

− έχοντας υπόψη το άρθρο 58 του Κανονισµού του,

− έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπή Γεωργίας και Ανάπτυξης της Υπαίθρου και τις γνωµοδοτή-
σεις της Επιτροπής Προϋπολογισµών, της Επιτροπής Εξωτερικών Οικονοµικών Σχέσεων, της
Επιτροπής Περιβάλλοντος, ∆ηµόσιας Υγείας και Προστασίας των Καταναλωτών και της Επιτροπής
Ανάπτυξης και Συνεργασίας (A4-0216/98),

1. εγκρίνει, µε την επιφύλαξη των τροποποιήσεων που της επέφερε, την πρόταση της Επιτροπής·

2. καλεί το Συµβούλιο σε περίπτωση που προτίθεται να αποµακρυνθεί από το κείµενο που ενέκρινε το
Κοινοβούλιο να το ενηµερώσει σχετικά·

3. ζητεί να κληθεί να γνωµοδοτήσει εκ νέου σε περίπτωση που το Συµβούλιο προτίθεται να επιφέρει
ουσιαστικές τροποποιήσεις στην πρόταση της Επιτροπής·

4. αναθέτει στον Πρόεδρό του να διαβιβάσει την παρούσα γνωµοδότηση στο Συµβούλιο και την
Επιτροπή.

(1) EE C 87 της 23.3.1998, σελ. 3.
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3. Πρόταση κανονισµού του Συµβουλίου για τον καθορισµό, για την περίοδο εµπορίας 1998/99,
των µηνιαίων προσαυξήσεων της τιµής της όρυζας paddy (COM(98)0051 − C4-0086/98 −
98/0036(CNS))

Η εν λόγω πρόταση εγκρίνεται µε τις ακόλουθες τροποποιήσεις:

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΕΙΝΕΙ
Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ (*)

ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΕΙΣ
ΤΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ

(Τροπολογία 12)

Αιτιολογική σκέψη 1α (νέα)

ότι είναι απαραίτητο να επινοηθεί συντελεστής προσαρ-
µογής που θα αποσκοπεί στο να διαφυλαχθεί η ισότητα
του εισοδήµατος των παραγωγών όλων των κρατών µελών
της Ευρωπαϊκής Éνωσης και τούτο προκειµένου να
αµβλυνθούν οι επιπτώσεις από την πιθανή κατάργηση της
πράσινης τιµής την 1η Ιανουαρίου 1999 για τα κράτη µέλη
που θα συµµετάσχουν στο ενιαίο νόµισµα.

(Τροπολογία 13)

Áρθρο 1α (νέο)

Áρθρο 1α

Για να διασφαλισθεί η ισότητα του εισοδήµατος ανάµεσα
στους αγρότες όλων των κρατών µελών της Ευρωπαϊκής
Éνωσης, εισάγεται, από 1ης Ιανουαρίου 1999, συντελε-
στής προσαρµογής προκειµένου να αµβλυνθούν οι επι-
πτώσεις από την πιθανή κατάργηση της πράσινης τιµής
για τα κράτη µέλη που θα συµµετάσχουν στο ενιαίο
νόµισµα.

(*) EE C 87 της 23.3.1998, σελ. 4.

Νοµοθετικό ψήφισµα που περιέχει τη γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά µε την
πρόταση κανονισµού του Συµβουλίου για τον καθορισµό, για την περίοδο εµπορίας 1998/99, των
µηνιαίων προσαυξήσεων της τιµής της όρυζας paddy (COM(98)0051 − C4-0086/98 − 98/

0036(CNS))

(∆ιαδικασία διαβούλευσης)

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

− έχοντας υπόψη την πρόταση της Επιτροπής προς το Συµβούλιο (COM(98)0051 − 98/0036(CNS)) (1),

− έχοντας κληθεί από το Συµβούλιο να γνωµοδοτήσει (C4-0086/98),

− έχοντας υπόψη το άρθρο 58 του Κανονισµού του,

− έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπή Γεωργίας και Ανάπτυξης της Υπαίθρου και τις γνωµοδοτή-
σεις της Επιτροπής Προϋπολογισµών, της Επιτροπής Εξωτερικών Οικονοµικών Σχέσεων, της
Επιτροπής Περιβάλλοντος, ∆ηµόσιας Υγείας και Προστασίας των Καταναλωτών και της Επιτροπής
Ανάπτυξης και Συνεργασίας (A4-0216/98),

1. εγκρίνει, µε την επιφύλαξη των τροποποιήσεων που της επέφερε, την πρόταση της Επιτροπής·

2. καλεί το Συµβούλιο σε περίπτωση που προτίθεται να αποµακρυνθεί από το κείµενο που ενέκρινε το
Κοινοβούλιο να το ενηµερώσει σχετικά·

(1) EE C 87 της 23.3.1998, σελ. 4.
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3. ζητεί να κληθεί να γνωµοδοτήσει εκ νέου σε περίπτωση που το Συµβούλιο προτίθεται να επιφέρει
ουσιαστικές τροποποιήσεις στην πρόταση της Επιτροπής·

4. αναθέτει στον Πρόεδρό του να διαβιβάσει την παρούσα γνωµοδότηση στο Συµβούλιο και την
Επιτροπή.

4. Πρόταση κανονισµού του Συµβουλίου για τον καθορισµό, για την περίοδο εµπορίας
1998-1999, ορισµένων τιµών στον τοµέα της ζάχαρης και του ποιοτικού τύπου τεύτλων
(COM(98)0051 − C4-0087/98 − 98/0037(CNS))

Η εν λόγω πρόταση εγκρίνεται µε τις ακόλουθες τροποποιήσεις:

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΕΙΝΕΙ
Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ (*)

ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΕΙΣ
ΤΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ

(Τροπολογία 14)

Αιτιολογική σκέψη 3α (νέα)

ότι είναι απαραίτητο να επινοηθεί συντελεστής προσαρ-
µογής που θα αποσκοπεί στο να διαφυλαχθεί η ισότητα
του εισοδήµατος των αγροτών όλων των κρατών µελών
της Ευρωπαϊκής Éνωσης και τούτο προκειµένου να
αµβλυνθούν οι επιπτώσεις από την πιθανή κατάργηση της
πράσινης τιµής την 1η Ιανουαρίου 1999 για τα κράτη µέλη
που θα συµµετάσχουν στο ενιαίο νόµισµα.

(*) EE C 87 της 23.3.1998, σελ. 5.

Νοµοθετικό ψήφισµα που περιέχει τη γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά µε την
πρόταση κανονισµού του Συµβουλίου για την περίοδο εµπορίας 1998-1999, ορισµένων τιµών στον
τοµέα της ζάχαρης και του ποιοτικού τύπου τεύτλων (COM(98)0051 − C4-0087/98 − 98/

0037(CNS))

(∆ιαδικασία διαβούλευσης)

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

− έχοντας υπόψη την πρόταση της Επιτροπής προς το Συµβούλιο (COM(98)0051 − 98/0037(CNS)) (1),

− έχοντας κληθεί από το Συµβούλιο να γνωµοδοτήσει (C4-0087/98),

− έχοντας υπόψη το άρθρο 58 του Κανονισµού του,

− έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπή Γεωργίας και Ανάπτυξης της Υπαίθρου και τις γνωµοδοτή-
σεις της Επιτροπής Προϋπολογισµών, της Επιτροπής Εξωτερικών Οικονοµικών Σχέσεων, της
Επιτροπής Περιβάλλοντος, ∆ηµόσιας Υγείας και Προστασίας των Καταναλωτών και της Επιτροπής
Ανάπτυξης και Συνεργασίας (A4-0216/98),

1. εγκρίνει, µε την επιφύλαξη των τροποποιήσεων που της επέφερε, την πρόταση της Επιτροπής·

2. καλεί το Συµβούλιο σε περίπτωση που προτίθεται να αποµακρυνθεί από το κείµενο που ενέκρινε το
Κοινοβούλιο να το ενηµερώσει σχετικά·

(1) EE C 87 της 23.3.1998, σελ. 5.
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3. ζητεί να κληθεί να γνωµοδοτήσει εκ νέου σε περίπτωση που το Συµβούλιο προτίθεται να επιφέρει
ουσιαστικές τροποποιήσεις στην πρόταση της Επιτροπής·

4. αναθέτει στον Πρόεδρό του να διαβιβάσει την παρούσα γνωµοδότηση στο Συµβούλιο και την
Επιτροπή.

5. Πρόταση κανονισµού του Συµβουλίου για τον καθορισµό, για την περίοδο εµπορίας
1998-1999, των παραγώγων τιµών παρεµβάσεως λευκής ζάχαρης, της τιµής παρεµβάσεως της
ακατέργαστης ζάχαρης, των ελαχίστων τιµών τεύτλων Α και τεύτλων Β καθώς και του ποσού
αποδόσεως για την αντιστάθµιση των εξόδων αποθεµατοποιήσεως (COM(98)0051 − C4-
0088/98 − 98/0805(CNS))

Η εν λόγω πρόταση εγκρίνεται µε τις ακόλουθες τροποποιήσεις:

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΕΙΝΕΙ
Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ (*)

ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΕΙΣ
ΤΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ

(Τροπολογία 15)

Αιτιολογική σκέψη 5α (νέα)

ότι είναι απαραίτητο να επινοηθεί συντελεστής προσαρ-
µογής που θα αποσκοπεί στο να διαφυλαχθεί η ισότητα
του εισοδήµατος των αγροτών όλων των κρατών µελών
της Ευρωπαϊκής Éνωσης και τούτο προκειµένου να
αµβλυνθούν οι επιπτώσεις από την πιθανή κατάργηση της
πράσινης τιµής την 1η Ιανουαρίου 1999 για τα κράτη µέλη
που θα συµµετάσχουν στο ενιαίο νόµισµα.

(Τροπολογία 16)

Áρθρο 4α (νέο)

Áρθρο 4α

Για να διασφαλισθεί η ισότητα του εισοδήµατος ανάµεσα
στους αγρότες όλων των κρατών µελών της Ευρωπαϊκής
Éνωσης, εισάγεται, από 1ης Ιανουαρίου 1999, συντελε-
στής προσαρµογής προκειµένου να αµβλυνθούν οι επι-
πτώσεις από την πιθανή κατάργηση της πράσινης τιµής
για τα κράτη µέλη που θα συµµετάσχουν στο ενιαίο
νόµισµα.

(*) EE C 87 της 23.3.1998, σελ. 7.

Νοµοθετικό ψήφισµα που περιέχει τη γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά µε την
πρόταση κανονισµού του Συµβουλίου για τον καθορισµό, για την περίοδο εµπορίας 1998-1999,
των παραγώγων τιµών παρεµβάσεως λευκής ζάχαρης, της τιµής παρεµβάσεως της ακατέργαστης
ζάχαρης, των ελαχίστων τιµών τεύτλων Α και τεύτλων Β καθώς και του ποσού αποδόσεως για την
αντιστάθµιση των εξόδων αποθεµατοποιήσεως (COM(98)0051 − C4-0088/98 − 98/0805(CNS))

(∆ιαδικασία διαβούλευσης)

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

− έχοντας υπόψη την πρόταση της Επιτροπής προς το Συµβούλιο (COM(98)0051 − 98/0805(CNS)) (1),

− έχοντας κληθεί από το Συµβούλιο να γνωµοδοτήσει (C4-0088/98),

(1) EE C 87 της 23.3.1998, σελ. 7.
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− έχοντας υπόψη το άρθρο 58 του Κανονισµού του,

− έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπή Γεωργίας και Ανάπτυξης της Υπαίθρου και τις γνωµοδοτή-
σεις της Επιτροπής Προϋπολογισµών, της Επιτροπής Εξωτερικών Οικονοµικών Σχέσεων, της
Επιτροπής Περιβάλλοντος, ∆ηµόσιας Υγείας και Προστασίας των Καταναλωτών και της Επιτροπής
Ανάπτυξης και Συνεργασίας (A4-0216/98),

1. εγκρίνει, µε την επιφύλαξη των τροποποιήσεων που της επέφερε, την πρόταση της Επιτροπής·

2. καλεί το Συµβούλιο σε περίπτωση που προτίθεται να αποµακρυνθεί από το κείµενο που ενέκρινε το
Κοινοβούλιο να το ενηµερώσει σχετικά·

3. ζητεί να κληθεί να γνωµοδοτήσει εκ νέου σε περίπτωση που το Συµβούλιο προτίθεται να επιφέρει
ουσιαστικές τροποποιήσεις στην πρόταση της Επιτροπής·

4. αναθέτει στον Πρόεδρό του να διαβιβάσει την παρούσα γνωµοδότηση στο Συµβούλιο και την
Επιτροπή.

6. Πρόταση κανονισµού του Συµβουλίου για τον καθορισµό, για την περίοδο εµπορίας
1998-1999, των ποσών της ενίσχυσης για τον υφαντικό λίνο και την κάνναβη καθώς και του
ποσού που παρακρατείται για τη χρηµατοδότηση των µέτρων που ευνοούν τη χρησιµοποίηση
ακατέργαστων ινών λίνου (COM(98)0051 − C4-0089/98 − 98/0038(CNS))

Η εν λόγω πρόταση εγκρίνεται µε τις ακόλουθες τροποποιήσεις:

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΕΙΝΕΙ
Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ (*)

ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΕΙΣ
ΤΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ

(Τροπολογία 17)

Αιτιολογική σκέψη 1α (νέα)

ότι είναι απαραίτητο να επινοηθεί συντελεστής προσαρ-
µογής που θα αποσκοπεί στο να διαφυλαχθεί η ισότητα
του εισοδήµατος των αγροτών όλων των κρατών µελών
της Ευρωπαϊκής Éνωσης και τούτο προκειµένου να
αµβλυνθούν οι επιπτώσεις από την πιθανή κατάργηση της
πράσινης τιµής την 1η Ιανουαρίου 1999 για τα κράτη µέλη
που θα συµµετάσχουν στο ενιαίο νόµισµα.

(Τροπολογία 18)

∆εύτερη αιτιολογική σκέψη

ότι, σύµφωνα µε το άρθρο 4 παράγραφος 2 του εν λόγω
κανονισµού, το ποσό της ενίσχυσης καθορίζεται ανά εκτάριο
σπαρθείσας και συγκοµισθείσας εκτάσεως κατά τρόπον ώστε να
εξασφαλίζεται η ισορροπία µεταξύ του αναγκαίου όγκου παρα-
γωγής στην Κοινότητα και των δυνατοτήτων διαθέσεως της
παραγωγής αυτής· ότι το ποσό αυτό πρέπει να καθορίζεται
λαµβάνοντας υπόψη την τιµή των ινών και των σπόρων λίνου
και καννάβεως που εφαρµόζεται στη διεθνή αγορά·

ότι, σύµφωνα µε το άρθρο 4 παράγραφος 2 του εν λόγω
κανονισµού, το ποσό της ενίσχυσης καθορίζεται ανά εκτάριο
σπαρθείσας και συγκοµισθείσας εκτάσεως κατά τρόπον ώστε να
εξασφαλίζεται η ισορροπία µεταξύ του αναγκαίου όγκου παρα-
γωγής στην Κοινότητα και των δυνατοτήτων διαθέσεως της
παραγωγής αυτής· ότι το ποσό αυτό πρέπει να καθορίζεται
λαµβάνοντας υπόψη την τιµή των ινών και των σπόρων λίνου
και καννάβεως που εφαρµόζεται στη διεθνή αγορά και ότι
αναµένεται να επιτρέψει τη διαιώνιση και την ανάπτυξη
των επί µέρους κλάδων που χρησιµοποιούν γεωργικά
προϊόντα για σκοπούς που δεν έχουν σχέση µε τη διατρο-
φή.

(*) EE C 87 της 23.3.1998, σελ. 9.
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ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΕΙΝΕΙ
Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ

ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΕΙΣ
ΤΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ

(Τροπολογία 19)

Τρίτη αιτιολογική σκέψη

ότι, κατά τα τελευταία χρόνια, η αγορά της κάνναβης παρου-
σιάζει συνεχή και σηµαντική αύξηση των εκτάσεων· ότι για να
περιοριστεί η διαδικασία αυτή που ενδέχεται να διαταράξει
µακροπρόθεσµα την ισορροπία της αγοράς και για να αµβλυν-
θούν οι επιπτώσεις επί των δαπανών του προϋπολογισµού,
το ποσό της ενίσχυσης πρέπει να προσαρµοστεί αναλόγως·

∆ιαγράφεται

(Τροπολογία 20)

Ατιολογική σκέψη 3α (νέα)

ότι η διάταξη που ορίζει ότι η κάνναβις πρέπει να
συλλέγεται µόνο όταν διαπιστωθεί ότι το φυτό περιέχει
περισσότερους ανεπτυγµένους σπόρους από µη ανεπτυγ-
µένους (κανονισµός ΕΚ αριθ. 1164/89), δηµιουργεί στην
πράξη προβλήµατα, δεδοµένου ότι συχνά λόγω τούτου η
συγκοµιδή αργεί πολύ να αρχίσει µε αποτέλεσµα να
απαιτείται περισσότερος κόπος για τη συλλογή στεγνής
κάνναβης χωρίς απώλεια ποιότητας· ότι για την εξάλειψη
των προβληµάτων αυτών η Επιτροπή οφείλει να προσαρ-
µόσει τη διάταξη σχετικά µε το χρόνο συγκοµιδής στην
οδηγία σχετικά µε την εµποροποίηση του σπόρου ελαιού-
χων και ινωδών φυτών (69/208/ΕΟΚ άρθρο 2, παράγραφος
1, Εα), ώστε να είναι δυνατή η συγκοµιδή της κάνναβης
από την αρχή της άνθησης.

(Τροπολογία 21)

Αιτιολογική σκέψη 4α (νέα)

ότι θα πρέπει να ενθαρρυνθεί η χρήση γεωργικών προϊό-
ντων που δεν προορίζονται για τη διατροφή και ότι τα
ινώδη φυτά προσφέρονται κατ’ εξοχήν προς τον σκοπό
αυτό· ότι το παλαιό πρόγραµµα προώθησης της χρήσης
ινών λίνου έληξε τον Απρίλιο του 1998· ότι προκειµένου
να τεθεί σε εφαρµογή το ταχύτερον δυνατόν το νέο
πρόγραµµα προώθησης η Επιτροπή οφείλει να εκπονήσει
χωρίς καθυστέρηση τις προτάσεις σχετικά µε το νέο
πρόγραµµα προώθησης του λίνου· ότι θα πρέπει επίσης να
εξασφαλισθεί ότι οι νέες ποικιλίες λίνου θα µπορέσουν να
επιβληθούν ταχέως και να απολαύσουν του καθεστώτος
ενίσχυσης·

(Tροπολογία 22)

Áρθρο 1, παράγραφος β)

β) όσον αφορά την κάνναβη: 537,47 Ecu/ha. β) όσον αφορά την κάνναβη: 728,81 Ecu/ha.

(Tροπολογία 23)

Áρθρο 1α (νέο)

Áρθρο 1α

Για να διασφαλισθεί η ισότητα του εισοδήµατος ανάµεσα
στους αγρότες όλων των κρατών µελών της Ευρωπαϊκής
Éνωσης, εισάγεται, από 1ης Ιανουαρίου 1999, συντελε-
στής προσαρµογής προκειµένου να αµβλυνθούν οι επι-
πτώσεις από την πιθανή κατάργηση της πράσινης τιµής
για τα κράτη µέλη που θα συµµετάσχουν στο ενιαίο
νόµισµα.
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Νοµοθετικό ψήφισµα που περιέχει τη γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά µε την
πρόταση κανονισµού του Συµβουλίου για τον καθορισµό, για την περίοδο εµπορίας 1998-1999,
των ποσών της ενίσχυσης για τον υφαντικό λίνο και την κάνναβη καθώς και του ποσού που
παρακρατείται για τη χρηµατοδότηση των µέτρων που ευνοούν τη χρησιµοποίηση ακατέργαστων

ινών λίνου (COM(98)0051 − C4-0089/98 − 98/0038(CNS))

(∆ιαδικασία διαβούλευσης)

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

− έχοντας υπόψη την πρόταση της Επιτροπής προς το Συµβούλιο (COM(98)0051 − 98/0038(CNS)) (1),

− έχοντας κληθεί από το Συµβούλιο να γνωµοδοτήσει (C4-0089/98),

− έχοντας υπόψη το άρθρο 58 του Κανονισµού του,

− έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπή Γεωργίας και Ανάπτυξης της Υπαίθρου και τις γνωµοδοτή-
σεις της Επιτροπής Προϋπολογισµών, της Επιτροπής Εξωτερικών Οικονοµικών Σχέσεων, της
Επιτροπής Περιβάλλοντος, ∆ηµόσιας Υγείας και Προστασίας των Καταναλωτών και της Επιτροπής
Ανάπτυξης και Συνεργασίας (A4-0216/98),

1. εγκρίνει, µε την επιφύλαξη των τροποποιήσεων που της επέφερε, την πρόταση της Επιτροπής·

2. καλεί το Συµβούλιο σε περίπτωση που προτίθεται να αποµακρυνθεί από το κείµενο που ενέκρινε το
Κοινοβούλιο να το ενηµερώσει σχετικά·

3. ζητεί να κληθεί να γνωµοδοτήσει εκ νέου σε περίπτωση που το Συµβούλιο προτίθεται να επιφέρει
ουσιαστικές τροποποιήσεις στην πρόταση της Επιτροπής·

4. αναθέτει στον Πρόεδρό του να διαβιβάσει την παρούσα γνωµοδότηση στο Συµβούλιο και την
Επιτροπή.

(1) EE C 87 της 23.3.1998, σελ. 9.

7. Πρόταση κανονισµού του Συµβουλίου για τον καθορισµό, για την περίοδο εκτροφής
1998-1999, του ποσού της ενίσχυσης για τους µεταξοσκώληκες (COM(98)0051 − C4-0090/98 −
98/0039(CNS))

Η εν λόγω πρόταση εγκρίνεται µε τις ακόλουθες τροποποιήσεις:

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΕΙΝΕΙ
Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ (*)

ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΕΙΣ
ΤΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ

(Τροπολογία 24)

Αιτιολογική σκέψη 1α (νέα)

ότι είναι απαραίτητο να επινοηθεί συντελεστής προσαρ-
µογής που θα αποσκοπεί στο να διαφυλαχθεί η ισότητα
του εισοδήµατος των αγροτών όλων των κρατών µελών
της Ευρωπαϊκής Éνωσης και τούτο προκειµένου να
αµβλυνθούν οι επιπτώσεις από την πιθανή κατάργηση της
πράσινης τιµής την 1η Ιανουαρίου 1999 για τα κράτη µέλη
που θα συµµετάσχουν στο ενιαίο νόµισµα.

(*) EE C 87 της 23.3.1998, σελ. 11.
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ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΕΙΝΕΙ
Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ

ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΕΙΣ
ΤΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ

(Τροπολογία 25)

Áρθρο 1

Για την περίοδο εκτροφής 1998/99, το ποσό της ενίσχυσης για
τους µεταξοσκώληκες, που αναφέρεται στο άρθρο 2 του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 845/72, καθορίζεται σε 133,26 Ecu
ανά χρησιµοποιούµενο κουτί µεταξοσπόρων.

Για την περίοδο εκτροφής 1998/99, το ποσό της ενίσχυσης για
τους µεταξοσκώληκες, που αναφέρεται στο άρθρο 2 του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 845/72, καθορίζεται σε 150 Ecu ανά
χρησιµοποιούµενο κουτί µεταξοσπόρων.

(Τροπολογία 26)

Áρθρο 1α (νέο)

Áρθρο 1α

Για να διασφαλισθεί η ισότητα του εισοδήµατος ανάµεσα
στους αγρότες όλων των κρατών µελών της Ευρωπαϊκής
Éνωσης, εισάγεται, από 1ης Ιανουαρίου 1999, συντελε-
στής προσαρµογής προκειµένου να αµβλυνθούν οι επι-
πτώσεις από την πιθανή κατάργηση της πράσινης τιµής
για τα κράτη µέλη που θα συµµετάσχουν στο ενιαίο
νόµισµα.

Νοµοθετικό ψήφισµα που περιέχει τη γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά µε την
πρόταση κανονισµού του Συµβουλίου για τον καθορισµό, για την περίοδο εκτροφής 1998-1999,
του ποσού της ενίσχυσης για τους µεταξοσκώληκες (COM(98)0051 − C4-0090/98 − 98/0039(CNS))

(∆ιαδικασία διαβούλευσης)

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

− έχοντας υπόψη την πρόταση της Επιτροπής προς το Συµβούλιο (COM(98)0051 − 98/0039(CNS)) (1),

− έχοντας κληθεί από το Συµβούλιο να γνωµοδοτήσει (C4-0090/98),

− έχοντας υπόψη το άρθρο 58 του Κανονισµού του,

− έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπή Γεωργίας και Ανάπτυξης της Υπαίθρου και τις γνωµοδοτή-
σεις της Επιτροπής Προϋπολογισµών, της Επιτροπής Εξωτερικών Οικονοµικών Σχέσεων, της
Επιτροπής Περιβάλλοντος, ∆ηµόσιας Υγείας και Προστασίας των Καταναλωτών και της Επιτροπής
Ανάπτυξης και Συνεργασίας (A4-0216/98),

1. εγκρίνει, µε την επιφύλαξη των τροποποιήσεων που της επέφερε, την πρόταση της Επιτροπής·

2. καλεί το Συµβούλιο σε περίπτωση που προτίθεται να αποµακρυνθεί από το κείµενο που ενέκρινε το
Κοινοβούλιο να το ενηµερώσει σχετικά·

3. ζητεί να κληθεί να γνωµοδοτήσει εκ νέου σε περίπτωση που το Συµβούλιο προτίθεται να επιφέρει
ουσιαστικές τροποποιήσεις στην πρόταση της Επιτροπής·

4. αναθέτει στον Πρόεδρό του να διαβιβάσει την παρούσα γνωµοδότηση στο Συµβούλιο και την
Επιτροπή.

(1) EE C 87 της 23.3.1998, σελ. 11.
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8. Πρόταση κανονισµού του Συµβουλίου που καθορίζει τις τιµές προσανατολισµού στον τοµέα
του οίνου για την περίοδο 1998/99 (COM(98)0051 − C4-0091/98 − 98/0040(CNS))

Η εν λόγω πρόταση εγκρίνεται µε τις ακόλουθες τροποποιήσεις:

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΕΙΝΕΙ
Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ (*)

ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΕΙΣ
ΤΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ

(Τροπολογία 27)

Αιτιολογική σκέψη 3α (νέα)

ότι είναι απαραίτητο να επινοηθεί συντελεστής προσαρ-
µογής που θα αποσκοπεί στο να διαφυλαχθεί η ισότητα
του εισοδήµατος των αµπελουργών όλων των κρατών
µελών της Ευρωπαϊκής Éνωσης και τούτο προκειµένου να
αµβλυνθούν οι επιπτώσεις από την πιθανή κατάργηση της
πράσινης τιµής την 1η Ιανουαρίου 1999 για τα κράτη µέλη
που θα συµµετάσχουν στο ενιαίο νόµισµα.

(Τροπολογία 28)

Áρθρο 1α (νέο)

Áρθρο 1α

Για να διασφαλισθεί η ισότητα του εισοδήµατος ανάµεσα
στους αγρότες όλων των κρατών µελών της Ευρωπαϊκής
Éνωσης, εισάγεται, από 1ης Ιανουαρίου 1999, συντελε-
στής προσαρµογής προκειµένου να αµβλυνθούν οι επι-
πτώσεις από την πιθανή κατάργηση της πράσινης τιµής
για τα κράτη µέλη που θα συµµετάσχουν στο ενιαίο
νόµισµα.

(*) EE C 87 της 23.3.1998, σελ. 12.

Νοµοθετικό ψήφισµα που περιέχει τη γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά µε την
πρόταση κανονισµού του Συµβουλίου που καθορίζει τις τιµές προσανατολισµού στον τοµέα του

οίνου για την περίοδο 1998/99 (COM(98)0051 − C4-0091/98 − 98/0040(CNS))

(∆ιαδικασία διαβούλευσης)

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

− έχοντας υπόψη την πρόταση της Επιτροπής προς το Συµβούλιο (COM(98)0051 − 98/0040(CNS)) (1),

− έχοντας κληθεί από το Συµβούλιο να γνωµοδοτήσει (C4-0091/98),

− έχοντας υπόψη το άρθρο 58 του Κανονισµού του,

− έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπή Γεωργίας και Ανάπτυξης της Υπαίθρου και τις γνωµοδοτή-
σεις της Επιτροπής Προϋπολογισµών, της Επιτροπής Εξωτερικών Οικονοµικών Σχέσεων, της
Επιτροπής Περιβάλλοντος, ∆ηµόσιας Υγείας και Προστασίας των Καταναλωτών και της Επιτροπής
Ανάπτυξης και Συνεργασίας (A4-0216/98),

1. εγκρίνει, µε την επιφύλαξη των τροποποιήσεων που της επέφερε, την πρόταση της Επιτροπής·

2. καλεί το Συµβούλιο σε περίπτωση που προτίθεται να αποµακρυνθεί από το κείµενο που ενέκρινε το
Κοινοβούλιο να το ενηµερώσει σχετικά·

3. ζητεί να κληθεί να γνωµοδοτήσει εκ νέου σε περίπτωση που το Συµβούλιο προτίθεται να επιφέρει
ουσιαστικές τροποποιήσεις στην πρόταση της Επιτροπής·

4. αναθέτει στον Πρόεδρό του να διαβιβάσει την παρούσα γνωµοδότηση στο Συµβούλιο και την
Επιτροπή.

(1) EE C 87 της 23.3.1998, σελ. 12.
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9. Πρόταση κανονισµού του Συµβουλίου για την τροποποίηση του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
822/87 για την κοινή οργάνωση της αµπελοοινικής αγοράς (COM(98)0051 − C4-0092/98 −
98/0041(CNS))

Η εν λόγω πρόταση εγκρίνεται µε τις ακόλουθες τροποποιήσεις:

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΕΙΝΕΙ
Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ (*)

ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΕΙΣ
ΤΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ

(Τροπολογία 29)

Πρώτη αιτιολογική σκέψη

ότι, απαγορεύεται µέχρι τις 31 Αυγούστου 1998 οποιαδήποτε
νέα φύτευση αµπέλου· ότι, λαµβανοµένης υπόψη της κατά-
στασης της αγοράς στον αµπελοοινικό τοµέα, πρέπει, εν
αναµονή των αποφάσεων του Συµβουλίου για τη µεταρρύθµιση
του τοµέα, να παραταθεί αυτή η απαγόρευση µέχρι τις 31
Αυγούστου 1999· ότι τα κράτη µέλη χρειάζονται µία συµπλη-
ρωµατική περίοδο για τη θέση σε εφαρµογή της διάταξης που
καθιστά δυνατή τη διάθεση νέων φυτεύσεων για εκτάσεις που
προορίζονται για την παραγωγή ορισµένων οίνων·

ότι, απαγορεύεται µέχρι τις 31 Αυγούστου 1998 οποιαδήποτε
νέα φύτευση αµπέλου· ότι, λαµβανοµένης υπόψη της κατά-
στασης της αγοράς ορισµένων οίνων, πρέπει, εν αναµονή των
αποφάσεων του Συµβουλίου για τη µεταρρύθµιση του τοµέα, να
παραταθεί αυτή η απαγόρευση µέχρι τις 31 Αυγούστου 1999·
ότι είναι απαραίτητο πάντως να δοθούν νέα δικαιώµατα
φύτευσης για επιφάνειες που προορίζονται για την παρα-
γωγή ορισµένων οίνων η ζήτηση των οποίων υπερβαίνει
την προσφορά και τούτο µε σκοπό να διατηρηθεί η
δεσπόζουσα θέση, στην παγκόσµια αγορά, της ευρωπαϊ-
κής αµπελουργίας.

(Τροπολογία 30)

Αιτιολογική σκέψη 1α (νέα)

ότι η διάρκεια ισχύος των δικαιωµάτων φύτευσης πρέπει
να παρατείνεται για να επιτρέπει στις αµπελοοινικές
εκµεταλλεύσεις να προσαρµόζουν τις επενδύσεις τους στις
πιέσεις της αγοράς και να διευκολύνουν τους νέους
αµπελουργούς να αναλαµβάνουν τη διαχείριση των εκµε-
ταλλεύσεων.

(Τροπολογία 31)

Αιτιολογική σκέψη 1β (νέα)

ότι είναι αναγκαίο να ευνοηθεί η ανανέωση των αµπελώ-
νων προκειµένου να βελτιωθεί η ποιότητα των αµπελοοι-
νικών προϊόντων µε τη χρήση νέων ποικιλιών, και να
υπάρξει µεγαλύτερος ανταγωνισµός µε νέες µορφές καλ-
λιέργειας που θα επιτρέψουν την ανάπτυξη του εκµηχα-
νισµού·

(Τροπολογία 32)

Αιτιολογική σκέψη 4α (νέα)

ότι το αυξανόµενο ενδιαφέρον της αγοράς για νέα προϊ-
όντα όπως είναι τα αρωµατικά κοκτέιλ µε βάση τα
αµπελοοινικά προϊόντα δικαιολογεί την επέκταση της
ενίσχυσης στη χρησιµοποίηση συγκεντρωµένου µούστου
σταφιλιών·

(*) EE C 87 της 23.3.1998, σελ. 13.
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ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΕΙΝΕΙ
Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ

ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΕΙΣ
ΤΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ

(Τροπολογία 33)

ΑΡΘΡΟ 1, ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 1, ΠΑΥΛΑ 1α (νέα)

Áρθρο 6, παράγραφος 1, δεύτερο εδάφιο (Κανονισµός (ΕΟΚ) 822/87)

− το δεύτερο εδάφιο αντικαθίσταται από το ακόλουθο
κείµενο:

«Ωστόσο, χορηγούνται άδειες για νέες φυτεύσεις από τα
κράτη µέλη για επιφάνειες που προορίζονται για την
παραγωγή:

− οίνων ποιότητας που παράγονται σε ορισµένες περιο-
χές

ή

− επιτραπέζιων οίνων που φέρουν µία από τις ακόλου-
θες ενδείξεις: «Landwein», «vin de pays», «indicazione
geografica tipica», «vino de la tiena», «regional wines»
και ειδικές ελληνικές ονοµασίες,

για τους οποίους η Επιτροπή αναγνώρισε ότι η παραγωγή,
λόγω των ποιοτικών χαρακτηριστικών της, είναι σηµαντι-
κά κατώτερη από τη ζήτηση.

Το δεύτερο εδάφιο εφαρµόζεται, εντός του συνολικού
ορίου των 24 000 εκταρίων, για νέες φυτεύσεις που θα
πραγµατοποιηθούν κατά τις περιόδους εµπορίας 1998/
1999 και 1999/2000. Η κατανοµή της ποσόστωσης αυτής
θα γίνεται σε συνάρτηση µε την κατάσταση των αγορών
σε κάθε κράτος µέλος.

(Τροπολογία 34)

ΑΡΘΡΟ 1, ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 1α (νέα)

Áρθρο 7, παράγραφος 2α (νέα) (Κανονισµός 822/87)

1α. Στο άρθρο 7 προστίθεται η παράγραφος 2α:

«2α Τα κράτη µέλη µπορούν να επιτρέπουν τη φύτευση
αµπελώνων αφού προβούν σε εκρίζωση αντιστοίχων επι-
φανειών από τις υπάρχουσες καλλιέργειες.

Η εκρίζωση των αµπελώνων πρέπει να πραγµατοποιείται
κατά την περίοδο εµπορίας που προηγείται της έναρξης
της παραγωγής των νέων αµπελώνων, και σε κάθε περί-
πτωση όχι µετά από την τρίτη περίοδο εµπορίας.

Η επαναφύτευση που προβλέπεται από την πρώτη περί-
πτωση επιτρέπεται εφόσον:

− χρησιµοποιούνται νέες ποικιλίες ή είδη προκειµένου
να βελτιωθεί η ποιότητα και να παραχθούν προϊόντα
µε µεγαλύτερη ζήτηση στην αγορά,

− χρησιµοποιούνται νέες µεθόδους καλλιέργειας µε
στόχο τη βελτίωση των αγρονοµικών πρακτικών και
των εκµηχανισµό των εργασιών

Οι εκτάσεις που περιλαµβάνονται στην πρώτη περίπτωση
δεν µπορούν να υπερβούν το 50 % της καλλιεργηµένης
έκτασης κάθε εκµετάλλευσης.

Οι όροι εφαρµογής της παρούσας παραγράφου ορίζονται
βάσει της διαδικασίας που προβλέπεται από το άρθρο 83.»
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ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΕΙΝΕΙ
Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ

ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΕΙΣ
ΤΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ

(Τροπολογία 35)

ΑΡΘΡΟ 1, ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 3α (νέα)

Áρθρο 46, παράγραφος 1 (Κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 822/87)

3α. Στο άρθρο 46, παράγραφος 1, πρώτη παύλα να
προστεθούν τα εξής: καθώς και τα µείγµατα µε άλλα
αµπελοοινικά προϊόντα»

(Τροπολογία 36)

ΑΡΘΡΟ 1,ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 6,

Παράρτηµα 1, παράγραφος 13, τρίτο εδάφιο (Κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 822/87)

Κατά παρέκκλιση της τέταρτης περίπτωσης, για την περίοδο
εµπορίας 1998/99, οι επιτραπέζιοι οίνοι που παράγονται
στην Κοινότητα δεν µπορούν να έχουν συνολική περιεκτικότη-
τα σε οξύτητα χαµηλότερη από 4 γραµµάρια ανά λίτρο
εκφραζόµενη σε τρυγικό οξύ.

Για την περιόδο εµπορίας 1998/99, οι επιτραπέζιοι οίνοι
που παράγονται στην Αυστρία, την Ελλάδα, τη Γαλλία,
την Ιταλία, την Πορτογαλία και στις ισπανικές περιοχές
της αµπελοοινικής ζώνης Γ -µε εξαίρεση τις περιοχές της
Αστουρίας, των Βαλεαρίδων, της Κανταβρίας της Γαλι-
κίας καθώς και τις επαρχίες της Guipúzcoa καιVizcaya-
και προορίζονται για την κυκλοφορία στην αυστριακή,
την ελληνική τη γαλλική την ιταλική, την πορτογαλική και
την ισπανική αγορά, µπορούν να έχουν συνολική περιεκτικό-
τητα σε οξύτητα όχι χαµηλότερη από 3,5 γραµµάρια ανά λίτρο
εκφραζόµενη σε τρυγικό οξύ.

(Τροπολογία 37)

ΑΡΘΡΟ 1, ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 6α (νέα)

Παράρτηµα V, σηµείο ε (Κανονισµός (ΕΟΚ) 822/87)

6α. Στο παράρτηµα V, σηµείο ε, οι όροι «κατά τη
διάρκεια των οχτώ περιόδων εµπορίας» αντικαθί-
στανται από τους όρους «κατά τη διάρκεια των
δώδεκα περιόδων εµπορίας».

Νοµοθετικό ψήφισµα που περιέχει τη γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά µε την
πρόταση κανονισµού του Συµβουλίου για την τροποποίηση του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 822/87
για την κοινή οργάνωση της αµπελοοινικής αγοράς (COM(98)0051 − C4-0092/98 − 98/0041(CNS))

(∆ιαδικασία διαβούλευσης)

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

− έχοντας υπόψη την πρόταση της Επιτροπής προς το Συµβούλιο (COM(98)0051 − 98/0041(CNS)) (1),

− έχοντας κληθεί από το Συµβούλιο να γνωµοδοτήσει σύµφωνα µε το άρθρο 43 της Συνθήκης ΕΚ
(C4-0092/98),

− έχοντας υπόψη το άρθρο 58 του Κανονισµού του,

− έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπή Γεωργίας και Ανάπτυξης της Υπαίθρου και τις γνωµοδοτή-
σεις της Επιτροπής Προϋπολογισµών, της Επιτροπής Εξωτερικών Οικονοµικών Σχέσεων, της
Επιτροπής Περιβάλλοντος, ∆ηµόσιας Υγείας και Προστασίας των Καταναλωτών και της Επιτροπής
Ανάπτυξης και Συνεργασίας (A4-0216/98),

(1) EE C 87 της 23.3.1998, σελ. 13.
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1. εγκρίνει, µε την επιφύλαξη των τροποποιήσεων που της επέφερε, την πρόταση της Επιτροπής·

2. καλεί το Συµβούλιο σε περίπτωση που προτίθεται να αποµακρυνθεί από το κείµενο που ενέκρινε το
Κοινοβούλιο να το ενηµερώσει σχετικά·

3. ζητεί να κληθεί να γνωµοδοτήσει εκ νέου σε περίπτωση που το Συµβούλιο προτίθεται να επιφέρει
ουσιαστικές τροποποιήσεις στην πρόταση της Επιτροπής·

4. αναθέτει στον Πρόεδρό του να διαβιβάσει την παρούσα γνωµοδότηση στο Συµβούλιο και την
Επιτροπή.

10. Πρόταση κανονισµού του Συµβουλίου για την τροποποίηση του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
2332/92 περί των αφρωδών οίνων των παραγοµένων στην Κοινότητα καθώς και του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 4252/88 για την παρασκευή και την εµπορία οίνων λικέρ που
παράγονται στην Κοινότητα (COM(98)0051 − C4-0093/98 − 98/0042(CNS))

Η εν λόγω πρόταση εγκρίνεται.

Νοµοθετικό ψήφισµα που περιέχει τη γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά µε την
πρόταση κανονισµού του Συµβουλίου για την τροποποίηση του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2332/92
περί των αφρωδών οίνων των παραγοµένων στην Κοινότητα καθώς και του κανονισµού (ΕΟΚ)
αριθ. 4252/88 για την παρασκευή και την εµπορία οίνων λικέρ που παράγονται στην Κοινότητα

(COM(98)0051 − C4-0093/98 − 98/0042(CNS))

(∆ιαδικασία διαβούλευσης)

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

− έχοντας υπόψη την πρόταση της Επιτροπής προς το Συµβούλιο (COM(98)0051 − 98/0042(CNS)) (1),

− έχοντας κληθεί από το Συµβούλιο να γνωµοδοτήσει σύµφωνα µε το άρθρο 43 της Συνθήκης ΕΚ
(C4-0093/98),

− έχοντας υπόψη το άρθρο 58 του Κανονισµού του,

− έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπή Γεωργίας και Ανάπτυξης της Υπαίθρου και τις γνωµοδοτή-
σεις της Επιτροπής Προϋπολογισµών, της Επιτροπής Εξωτερικών Οικονοµικών Σχέσεων, της
Επιτροπής Περιβάλλοντος, ∆ηµόσιας Υγείας και Προστασίας των Καταναλωτών και της Επιτροπής
Ανάπτυξης και Συνεργασίας (A4-0216/98),

1. εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής·

2. καλεί το Συµβούλιο σε περίπτωση που προτίθεται να αποµακρυνθεί από το κείµενο που ενέκρινε το
Κοινοβούλιο να το ενηµερώσει σχετικά·

3. ζητεί να κληθεί να γνωµοδοτήσει εκ νέου σε περίπτωση που το Συµβούλιο προτίθεται να επιφέρει
ουσιαστικές τροποποιήσεις στην πρόταση της Επιτροπής·

4. αναθέτει στον Πρόεδρό του να διαβιβάσει την παρούσα γνωµοδότηση στο Συµβούλιο και την
Επιτροπή.

(1) EE C 87 της 23.3.1998, σελ. 15.
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11. Πρόταση κανονισµού του Συµβουλίου για την τροποποίηση του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
1442/88 για τη χορήγηση, για τις αµπελουργικές περιόδους 1988/89 µέχρι 1997/98, πριµοδο-
τήσεων για οριστική εγκατάλειψη αµπελουργικών εκτάσεων (COM(98)0051 − C4-0094/98 −
98/0043(CNS))

Η εν λόγω πρόταση εγκρίνεται µε τις ακόλουθες τροποποιήσεις:

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΕΙΝΕΙ
Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ (*)

ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΕΙΣ
ΤΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ

(Τροπολογία 38)

ΑΡΘΡΟ 1, ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 2α (νέα),

Áρθρο 1, παράγραφος 1, τρίτο εδάφιο, δεύτερη παύλα (Κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 1442/88)

2α. Στο άρθρο 1, παράγραφος 1, τρίτο εδάφιο, η δεύτερη
παύλα τροποποιείται ως εξής:

− η ονοµασία συµπληρώνεται από τα κριτήρια τα
οποία διασφαλίζουν την παραγωγική και οικολο-
γική ισορροπία στις σχετικές περιοχές. Προβλέπε-
ται επίσης ότι το ύψος της πριµοδότησης ανά
εκτάριο σύµφωνα µε το άρθρο 2, παράγραφος 1,
σηµείο β ισχύει και για αµπελουργικές εκτάσεις
µε οινοποιήσιµα σταφύλια όχι µικρότερες από 10
αρ.

(Τροπολογία 39)

ΑΡΘΡΟ 1, ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 2β (νέα),

Áρθρο 3, σηµείο α) (Κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 1442/88)

2β. Στο άρθρο 3, το σηµείο α) τροποποιείται ως εξής:

«α) Για αµπελουργικές εκτάσεις µιας εκµετάλλευσης
οι οποίες δεν υπερβαίνουν τα 25 αρ· εξαιρούνται
εκτάσεις όχι µικρότερες από 10 αρ,

− στην περίπτωση που πρόκειται για τη συνολι-
κή αµπελουργική έκταση της συγκεκριµένης
εκµετάλλευσης, ή

− στις περιπτώσεις σύµφωνα µε το άρθρο 1,
παράγραφος 1, εδάφιο 3, δεύτερη παύλα.»

(Τροπολογία 40)

ΑΡΘΡΟ 2, Ε∆ΑΦΙΟ 1α (νέο)

Ωστόσο το άρθρο 1, παράγραφος 4 εφαρµόζεται από την
15η Μαιου 1998.

(*) EE C 87 της 23.3.1998, σελ. 16.
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Νοµοθετικό ψήφισµα που περιέχει τη γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά µε την
πρόταση κανονισµού του Συµβουλίου για την τροποποίηση του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1442/88
για τη χορήγηση, για τις αµπελουργικές περιόδους 1988/89 µέχρι 1997/98, πριµοδοτήσεων για
οριστική εγκατάλειψη αµπελουργικών εκτάσεων (COM(98)0051 − C4-0094/98 − 98/0043(CNS))

(∆ιαδικασία διαβούλευσης)

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

− έχοντας υπόψη την πρόταση της Επιτροπής προς το Συµβούλιο (COM(98)0051 − 98/0043(CNS)) (1),

− έχοντας κληθεί από το Συµβούλιο να γνωµοδοτήσει σύµφωνα µε τα άρθρα 42 και 43 της Συνθήκης ΕΚ
(C4-0094/98),

− έχοντας υπόψη το άρθρο 58 του Κανονισµού του,

− έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπή Γεωργίας και Ανάπτυξης της Υπαίθρου και τις γνωµοδοτή-
σεις της Επιτροπής Προϋπολογισµών, της Επιτροπής Εξωτερικών Οικονοµικών Σχέσεων, της
Επιτροπής Περιβάλλοντος, ∆ηµόσιας Υγείας και Προστασίας των Καταναλωτών και της Επιτροπής
Ανάπτυξης και Συνεργασίας (A4-0216/98),

1. εγκρίνει, µε την επιφύλαξη των τροποποιήσεων που της επέφερε, την πρόταση της Επιτροπής·

2. καλεί το Συµβούλιο σε περίπτωση που προτίθεται να αποµακρυνθεί από το κείµενο που ενέκρινε το
Κοινοβούλιο να το ενηµερώσει σχετικά·

3. ζητεί να κληθεί να γνωµοδοτήσει εκ νέου σε περίπτωση που το Συµβούλιο προτίθεται να επιφέρει
ουσιαστικές τροποποιήσεις στην πρόταση της Επιτροπής·

4. αναθέτει στον Πρόεδρό του να διαβιβάσει την παρούσα γνωµοδότηση στο Συµβούλιο και την
Επιτροπή.

(1) EE C 87 της 23.3.1998, σελ. 16.

12. Πρόταση κανονισµού του Συµβουλίου για την τροποποίηση του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
2392/86 για την κατάρτιση του κοινοτικού αµπελουργικού µητρώου (COM(98)0051 −
C4-0095/98 − 98/0806(CNS))

Η εν λόγω πρόταση εγκρίνεται.

Νοµοθετικό ψήφισµα που περιέχει τη γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά µε την
πρόταση κανονισµού του Συµβουλίου για την τροποποίηση του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2392/86
για την κατάρτιση του κοινοτικού αµπελουργικού µητρώου (COM(98)0051 − C4-0095/98 −

98/0806(CNS))

(∆ιαδικασία διαβούλευσης)

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

− έχοντας υπόψη την πρόταση της Επιτροπής προς το Συµβούλιο (COM(98)0051 − 98/0806(CNS)) (1),

− έχοντας κληθεί από το Συµβούλιο να γνωµοδοτήσει (C4-0095/98),

− έχοντας υπόψη το άρθρο 58 του Κανονισµού του,

− έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπή Γεωργίας και Ανάπτυξης της Υπαίθρου και τις γνωµοδοτή-
σεις της Επιτροπής Προϋπολογισµών, της Επιτροπής Εξωτερικών Οικονοµικών Σχέσεων, της
Επιτροπής Περιβάλλοντος, ∆ηµόσιας Υγείας και Προστασίας των Καταναλωτών και της Επιτροπής
Ανάπτυξης και Συνεργασίας (A4-0216/98),

(1) EE C 87 της 23.3.1998, σελ. 17.



Τρίτη, 16 Ιουνίου 1998
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1. εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής·

2. καλεί το Συµβούλιο σε περίπτωση που προτίθεται να αποµακρυνθεί από το κείµενο που ενέκρινε το
Κοινοβούλιο να το ενηµερώσει σχετικά·

3. ζητεί να κληθεί να γνωµοδοτήσει εκ νέου σε περίπτωση που το Συµβούλιο προτίθεται να επιφέρει
ουσιαστικές τροποποιήσεις στην πρόταση της Επιτροπής·

4. αναθέτει στον Πρόεδρό του να διαβιβάσει την παρούσα γνωµοδότηση στο Συµβούλιο και την
Επιτροπή.

13. Πρόταση κανονισµού του Συµβουλίου για τον καθορισµό, για τη συγκοµιδή 1998, των
πριµοδοτήσεων για τον καπνό σε φύλλα κατά οµάδα ποικιλιών καπνού (COM(98)0051 −
C4-0096/98 − 98/0044(CNS))

Η εν λόγω πρόταση εγκρίνεται µε τις ακόλουθες τροποποιήσεις:

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΕΙΝΕΙ
Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ (*)

ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΕΙΣ
ΤΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ

(Τροπολογία 41)

Πρώτη αιτιολογική σκέψη

ότι, κατά τον καθορισµό των πριµοδοτήσεων στον τοµέα του
ακατέργαστου καπνού πρέπει να ληφθούν υπόψη οι στόχοι της
κοινής γεωργικής πολιτικής· ότι η κοινή γεωργική πολιτική έχει
ιδίως ως στόχους να εξασφαλίσει δίκαιο βιοτικό επίπεδο στο
γεωργικό πληθυσµό, να διασφαλίσει τον εφοδιασµό και να
εξασφαλίσει λογικές τιµές στους καταναλωτές· ότι το ποσό των
πριµοδοτήσεων πρέπει να λάβει υπόψη ιδίως τις προηγούµενες
και τις προβλεπόµενες δυνατότητες διαθέσεων των διαφόρων
καπνών µε κανονικές συνθήκες ανταγωνισµού· ότι, σε εφαρµογή
των κριτηρίων αυτών πρέπει, για τη συγκοµιδή 1998, να
διατηρηθούν τα ποσά των πριµοδοτήσεων στα επίπεδα που
αναφέρονται στο παράρτηµα,

ότι, κατά τον καθορισµό των πριµοδοτήσεων στον τοµέα του
ακατέργαστου καπνού πρέπει να ληφθούν υπόψη οι στόχοι της
κοινής γεωργικής πολιτικής· ότι η κοινή γεωργική πολιτική έχει
ιδίως ως στόχους να εξασφαλίσει δίκαιο βιοτικό επίπεδο στο
γεωργικό πληθυσµό, να διασφαλίσει τον εφοδιασµό και να
εξασφαλίσει λογικές τιµές στους καταναλωτές· ότι το ποσό των
πριµοδοτήσεων πρέπει να λάβει υπόψη ιδίως τις προηγούµενες
και τις προβλεπόµενες δυνατότητες διαθέσεων των διαφόρων
καπνών µε κανονικές συνθήκες ανταγωνισµού· ότι, σε εφαρµογή
των κριτηρίων αυτών πρέπει, για τη συγκοµιδή 1998, να
τροποποιηθούν τα ποσά των πριµοδοτήσεων αυξάνοντας τα
ποσά για τις οµάδες VI, VII και VIII. Οι οµάδες αυτές
παράγουν καπνό υψηλής ποιότητας έχοντας ταυτόχρονα
χαµηλές αποδόσεις και ανάγκη περισσότερης εργασίας.

(Τροπολογία 42)

Αιτιολογική σκέψη 1α (νέα)

ότι είναι απαραίτητο να επινοηθεί συντελεστής προσαρ-
µογής που θα αποσκοπεί στο να διαφυλαχθεί η ισότητα
του εισοδήµατος των αγροτών όλων των κρατών µελών
της Ευρωπαϊκής Éνωσης και τούτο προκειµένου να
αµβλυνθούν οι επιπτώσεις από την πιθανή κατάργηση της
πράσινης τιµής την 1η Ιανουαρίου 1999 για τα κράτη µέλη
που θα συµµετάσχουν στο ενιαίο νόµισµα.

(*) EE C 87 της 23.3.1998, σελ. 18.
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ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΕΙΝΕΙ
Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ

ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΕΙΣ
ΤΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ

(Τροπολογία 43)

Áρθρο 1α (νέο)

Áρθρο 1α

Για να διασφαλισθεί η ισότητα του εισοδήµατος ανάµεσα
στους παραγωγούς όλων των κρατών µελών της Ευρωπαϊ-
κής Éνωσης, εισάγεται, από 1ης Ιανουαρίου 1999, συντε-
λεστής προσαρµογής προκειµένου να αµβλυνθούν οι επι-
πτώσεις από την πιθανή κατάργηση της πράσινης τιµής
για τα κράτη µέλη που θα συµµετάσχουν στο ενιαίο
νόµισµα.

Νοµοθετικό ψήφισµα που περιέχει τη γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά µε την
πρόταση κανονισµού του Συµβουλίου για τον καθορισµό, για τη συγκοµιδή 1998, των πριµοδο-
τήσεων για τον καπνό σε φύλλα κατά οµάδα ποικιλιών καπνού (COM(98)0051 − C4-0096/98 −

98/0044(CNS))

(∆ιαδικασία διαβούλευσης)

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

− έχοντας υπόψη την πρόταση της Επιτροπής προς το Συµβούλιο (COM(98)0051 − 98/0044(CNS)) (1)

− έχοντας κληθεί από το Συµβούλιο να γνωµοδοτήσει (C4-0096/98),

− έχοντας υπόψη το άρθρο 58 του Κανονισµού του,

− έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπή Γεωργίας και Ανάπτυξης της Υπαίθρου και τις γνωµοδοτή-
σεις της Επιτροπής Προϋπολογισµών, της Επιτροπής Εξωτερικών Οικονοµικών Σχέσεων, της
Επιτροπής Περιβάλλοντος, ∆ηµόσιας Υγείας και Προστασίας των Καταναλωτών και της Επιτροπής
Ανάπτυξης και Συνεργασίας (A4-0216/98),

1. εγκρίνει, µε την επιφύλαξη των τροποποιήσεων που της επέφερε, την πρόταση της Επιτροπής·

2. καλεί το Συµβούλιο σε περίπτωση που προτίθεται να αποµακρυνθεί από το κείµενο που ενέκρινε το
Κοινοβούλιο να το ενηµερώσει σχετικά·

3. ζητεί να κληθεί να γνωµοδοτήσει εκ νέου σε περίπτωση που το Συµβούλιο προτίθεται να επιφέρει
ουσιαστικές τροποποιήσεις στην πρόταση της Επιτροπής·

4. αναθέτει στον Πρόεδρό του να διαβιβάσει την παρούσα γνωµοδότηση στο Συµβούλιο και την
Επιτροπή.

(1) EE C 87 της 23.3.1998, σελ. 18.
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14. Πρόταση κανονισµού του Συµβουλίου για τον καθορισµό της ενδεικτικής τιµής του γάλακτος
και των τιµών παρεµβάσεων του βουτύρου και του αποκορυφωµένου γάλακτος σε σκόνη για
τη γαλακτοκοµική περίοδο 1998/99 (COM(98)0051 − C4-0097/98 − 98/0045(CNS))

Η εν λόγω πρόταση εγκρίνεται µε τις ακόλουθες τροποποιήσεις:

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΕΙΝΕΙ
Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ (*)

ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΕΙΣ
ΤΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ

(Τροπολογία 44)

Αιτιολογική σκέψη 1α (νέα)

ότι είναι απαραίτητο να επινοηθεί συντελεστής προσαρ-
µογής που θα αποσκοπεί στο να διαφυλαχθεί η ισότητα
του εισοδήµατος ανάµεσα στους παραγωγούς όλων των
κρατών µελών της Ευρωπαϊκής Éνωσης και τούτο προκει-
µένου να αµβλυνθούν οι επιπτώσεις από την πιθανή
κατάργηση της πράσινης τιµής την 1η Ιανουαρίου 1999
για τα κράτη µέλη που θα συµµετάσχουν στο ενιαίο
νόµισµα.

(Τροπολογία 45)

Áρθρο 1α (νέο)

Áρθρο 1α

Για να διασφαλισθεί η ισότητα του εισοδήµατος ανάµεσα
στους αγρότες όλων των κρατών µελών της Ευρωπαϊκής
Éνωσης, εισάγεται, από 1ης Ιανουαρίου 1999, συντελε-
στής προσαρµογής προκειµένου να αµβλυνθούν οι επι-
πτώσεις από την πιθανή κατάργηση της πράσινης τιµής
για τα κράτη µέλη που θα συµµετάσχουν στο ενιαίο
νόµισµα.

(*) EE C 87 της 23.3.1998, σελ. 20.

Νοµοθετικό ψήφισµα που περιέχει τη γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά µε την
πρόταση κανονισµού του Συµβουλίου για τον καθορισµό της ενδεικτικής τιµής του γάλακτος και
των τιµών παρεµβάσεων του βουτύρου και του αποκορυφωµένου γάλακτος σε σκόνη για τη

γαλακτοκοµική περίοδο 1998/99 (COM(98)0051 − C4-0097/98 − 98/0045(CNS))

(∆ιαδικασία διαβούλευσης)

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

− έχοντας υπόψη την πρόταση της Επιτροπής προς το Συµβούλιο (COM(98)0051 − 98/0045(CNS)) (1)

− έχοντας κληθεί από το Συµβούλιο να γνωµοδοτήσει (C4-0097/98),

− έχοντας υπόψη το άρθρο 58 του Κανονισµού του,

− έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπή Γεωργίας και Ανάπτυξης της Υπαίθρου και τις γνωµοδοτή-
σεις της Επιτροπής Προϋπολογισµών, της Επιτροπής Εξωτερικών Οικονοµικών Σχέσεων, της
Επιτροπής Περιβάλλοντος, ∆ηµόσιας Υγείας και Προστασίας των Καταναλωτών και της Επιτροπής
Ανάπτυξης και Συνεργασίας (A4-0216/98),

1. εγκρίνει, µε την επιφύλαξη των τροποποιήσεων που της επέφερε, την πρόταση της Επιτροπής·

2. καλεί το Συµβούλιο σε περίπτωση που προτίθεται να αποµακρυνθεί από το κείµενο που ενέκρινε το
Κοινοβούλιο να το ενηµερώσει σχετικά·

(1) EE C 87 της 23.3.1998, σελ. 20.
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3. ζητεί να κληθεί να γνωµοδοτήσει εκ νέου σε περίπτωση που το Συµβούλιο προτίθεται να επιφέρει
ουσιαστικές τροποποιήσεις στην πρόταση της Επιτροπής·

4. αναθέτει στον Πρόεδρό του να διαβιβάσει την παρούσα γνωµοδότηση στο Συµβούλιο και την
Επιτροπή.

15. Πρόταση κανονισµού του Συµβουλίου για τον καθορισµό, για την περίοδο εµπορίας 1998/99,
της τιµής παρέµβασης των χονδρών βοοειδών (COM(98)0051 − C4-0098/98 − 98/0046(CNS))

Η εν λόγω πρόταση εγκρίνεται µε τις ακόλουθες τροποποιήσεις:

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΕΙΝΕΙ
Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ (*)

ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΕΙΣ
ΤΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ

(Τροπολογία 46)

Αιτιολογική σκέψη 1α (νέα)

ότι είναι απαραίτητο να επινοηθεί συντελεστής προσαρ-
µογής που θα αποσκοπεί στο να διαφυλαχθεί η ισότητα
του εισοδήµατος ανάµεσα στους κτηνοτρόφους όλων των
κρατών µελών της Ευρωπαϊκής Éνωσης και τούτο προκει-
µένου να αµβλυνθούν οι επιπτώσεις από την πιθανή
κατάργηση της πράσινης τιµής την 1η Ιανουαρίου 1999
για τα κράτη µέλη που θα συµµετάσχουν στο ενιαίο
νόµισµα.

(Τροπολογία 47)

Áρθρο 1α (νέο)

Áρθρο 1α

Για να διασφαλισθεί η ισότητα του εισοδήµατος ανάµεσα
στους κτηνοτρόφους όλων των κρατών µελών της Ευρω-
παϊκής Éνωσης, εισάγεται, από 1ης Ιανουαρίου 1999,
συντελεστής προσαρµογής προκειµένου να αµβλυνθούν οι
επιπτώσεις από την πιθανή κατάργηση της πράσινης
τιµής για τα κράτη µέλη που θα συµµετάσχουν στο ενιαίο
νόµισµα.

(*) EE C 87 της 23.3.1998, σελ. 22.

Νοµοθετικό ψήφισµα που περιέχει τη γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά µε την
πρόταση κανονισµού του Συµβουλίου για τον καθορισµό, για την περίοδο εµπορίας 1998/99, της

τιµής παρέµβασης των χονδρών βοοειδών (COM(98)0051 − C4-0098/98 − 98/0046(CNS))

(∆ιαδικασία διαβούλευσης)

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

− έχοντας υπόψη την πρόταση της Επιτροπής προς το Συµβούλιο (COM(98)0051 − 98/0046(CNS)) (1)

− έχοντας κληθεί από το Συµβούλιο να γνωµοδοτήσει (C4-0098/98),

(1) EE C 87 της 23.3.1998, σελ. 22.
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− έχοντας υπόψη το άρθρο 58 του Κανονισµού του,

− έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπή Γεωργίας και Ανάπτυξης της Υπαίθρου και τις γνωµοδοτή-
σεις της Επιτροπής Προϋπολογισµών, της Επιτροπής Εξωτερικών Οικονοµικών Σχέσεων, της
Επιτροπής Περιβάλλοντος, ∆ηµόσιας Υγείας και Προστασίας των Καταναλωτών και της Επιτροπής
Ανάπτυξης και Συνεργασίας (A4-0216/98),

1. εγκρίνει, µε την επιφύλαξη των τροποποιήσεων που της επέφερε, την πρόταση της Επιτροπής·

2. καλεί το Συµβούλιο σε περίπτωση που προτίθεται να αποµακρυνθεί από το κείµενο που ενέκρινε το
Κοινοβούλιο να το ενηµερώσει σχετικά·

3. ζητεί να κληθεί να γνωµοδοτήσει εκ νέου σε περίπτωση που το Συµβούλιο προτίθεται να επιφέρει
ουσιαστικές τροποποιήσεις στην πρόταση της Επιτροπής·

4. αναθέτει στον Πρόεδρό του να διαβιβάσει την παρούσα γνωµοδότηση στο Συµβούλιο και την
Επιτροπή.

16. Πρόταση κανονισµού του Συµβουλίου για την τροποποίηση του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
805/68 περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα του βοείου κρέατος (COM(98)0051 −
C4-0099/98 − 98/0047(CNS))

Η εν λόγω πρόταση εγκρίνεται µε τις ακόλουθες τροποποιήσεις:

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΕΙΝΕΙ
Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ (*)

ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΕΙΣ
ΤΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ

(Τροπολογία 48)

Πρώτη αιτιολογική σκέψη

ότι, εκδίδοντας τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2222/96, το Συµβού-
λιο προσάρµοσε προσωρινά τα περιφερειακά ανώτατα όρια
που καθορίζονται στο άρθρο 4β παράγραφος 3 του κανονισµού
(ΕΟΚ) αριθ. 805/68 του Συµβουλίου, όπως τροποποιήθηκε
τελευταία µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2634/97, σχετικά µε τον
αριθµό αρσενικών βοοειδών που δύνανται να τύχουν της
ειδικής πριµοδοτήσεως για τα έτη 1997 και 1998· ότι, επί του
παρόντος, σχεδιάζονται µακροπρόθεσµα µέτρα· ότι, κατά συνέ-
πεια, θα πρέπει να διατηρηθούν τα περιφερειακά ανώτατα όρια
προσαρµοσµένα επί ένα επιπλέον έτος·

ότι, εκδίδοντας τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2222/96, το Συµβού-
λιο προσάρµοσε προσωρινά τα περιφερειακά ανώτατα όρια
που καθορίζονται στο άρθρο 4β παράγραφος 3 του κανονισµού
(ΕΟΚ) αριθ. 805/68 του Συµβουλίου, όπως τροποποιήθηκε
τελευταία µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2634/97, σχετικά µε τον
αριθµό αρσενικών βοοειδών που δύνανται να τύχουν της
ειδικής πριµοδοτήσεως για τα έτη 1997 και 1998· ότι, επί του
παρόντος, σχεδιάζονται µακροπρόθεσµα µέτρα· ότι, κατά συνέ-
πεια, θα πρέπει να διατηρηθούν τα περιφερειακά ανώτατα όρια
επί ένα επιπλέον έτος·

(Τροπολογία 49)

Αιτιολογική σκέψη 2α (νέα)

ότι ετέθησαν σε ισχύ και άλλες ρυθµίσεις µε τον κανονι-
σµό (ΕΚ) αριθ. 2222/96 ενόψει της τότε κρίσιµης κατά-
στασης της αγοράς, οι οποίες θα πρέπει να συνεχιστούν
έως την επίτευξη συναίνεσης για µια µακροχρόνια µεταρ-
ρύθµιση· ότι στις εν λόγω ρυθµίσεις υπάγονται οι πριµο-
δοτήσεις για την έγκαιρη κυκλοφορία στην αγορά των
µόσχων και η περιορισµένη απαλλαγή από το ανώτατο
όριο των 90 αρσενικών βοοειδών ανά εκµετάλλευση που
δύνανται να τύχουν της ειδικής πριµοδότησης στα νέα
οµόσπονδα κράτη της Γερµανίας· ότι ενόψει της τερά-
στιας οικονοµικής σηµασίας των εν λόγω ρυθµίσεων
συνιστάται η συνέχισή τους έως τη θέση σε ισχύ των
µακροπρόθεσµων µέτρων που βρίσκονται σε επίπεδο
διαβουλεύσεων·

(*) EE C 87 της 23.3.1998, σελ. 23.
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ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΕΙΝΕΙ
Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ

ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΕΙΣ
ΤΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ

(Τροπολογία 50)

ΑΡΘΡΟ 1, ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 1

Áρθρο 4β, παράγραφος 3, γράµµα β) (Κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 822/87)

1. Στο άρθρο 4β παράγραφος 3 γράµµα β):
α) οι όροι «για τα έτη 1997 και 1998» αντικαθίστανται

από τους όρους «για τα έτη 1997, 1998 και 1999».
β) οι αριθµοί «603 674 και 154 897» που αφορούν

αντίστοιχα την Ισπανία και την Πορτογαλία, αντικα-
θίστανται από τους αριθµούς «649 896» και
«166 483».

1. Το άρθρο 4β παράγραφος 3, γράµµα β) επαναφέρεται
στην αρχική του διατύπωση πριν από την τροποποίη-
σή του από τον κανονισµό 1884/94 του Συµβουλίου (1).

(1) EE L 197της 30.7.1994, σελ. 27.

(Τροπολογία 52)

ΑΡΘΡΟ 1, ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 2α (νέα)

Áρθρο 4θ, παράγραφος 2, πρώτη πρόταση (Κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 805/68)

2α. Στο άρθρο 4θ, παράγραφος 2, πρώτη πρόταση δια-
γράφονται οι λέξεις «έως την 30ή Νοεµβρίου 1998»·

(Τροπολογία 53)

ΑΡΘΡΟ 1, ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 2β (νέα)

Áρθρο 4θ, παράγραφος 3 (Κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 805/68)

2β. Το άρθρο 4θ, παράγραφος 3 αντικαθίσταται από τα
εξής:

«(3) Κάθε κράτος µέλος πρέπει να εφαρµόζει του-
λάχιστον µία από τις δύο ρυθµίσεις που προβλέπονται
στις παραγράφους 1 και 2.»

(Τροπολογία 54)

ΑΡΘΡΟ 1, ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 2γ (νέα)

Áρθρο 4κ (Κανονισµός (ΕΟΚ) 805/68)

2γ. Το άρθρο 4κ διαγράφεται στη διατύπωση που θα
ισχύει από την 1η Ιανουαρίου 1999 σύµφωνα µε το
άρθρο 1, παράγραφος 6 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
2222/96.

(Τροπολογία 51)

ΑΡΘΡΟ 2, ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 2

Εντούτοις, το άρθρο 1 σηµείο 1 γράµµα β) εφαρµόζεται από
1ης Ιανουαρίου 1997.

∆ιαγράφεται
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Νοµοθετικό ψήφισµα που περιέχει τη γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά µε την
πρόταση κανονισµού του Συµβουλίου για την τροποποίηση του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 805/68
περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα του βοείου κρέατος (COM(98)0051 − C4-0099/98 −

98/0047(CNS))

(∆ιαδικασία διαβούλευσης)

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

− έχοντας υπόψη την πρόταση της Επιτροπής προς το Συµβούλιο (COM(98)0051 − 98/0047(CNS)) (1)

− έχοντας κληθεί από το Συµβούλιο να γνωµοδοτήσει σύµφωνα µε το άρθρο 43 της Συνθήκης ΕΚ
(C4-0099/98),

− έχοντας υπόψη το άρθρο 58 του Κανονισµού του,

− έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπή Γεωργίας και Ανάπτυξης της Υπαίθρου και τις γνωµοδοτή-
σεις της Επιτροπής Προϋπολογισµών, της Επιτροπής Εξωτερικών Οικονοµικών Σχέσεων, της
Επιτροπής Περιβάλλοντος, ∆ηµόσιας Υγείας και Προστασίας των Καταναλωτών και της Επιτροπής
Ανάπτυξης και Συνεργασίας (A4-0216/98),

1. εγκρίνει, µε την επιφύλαξη των τροποποιήσεων που της επέφερε, την πρόταση της Επιτροπής·

2. καλεί το Συµβούλιο σε περίπτωση που προτίθεται να αποµακρυνθεί από το κείµενο που ενέκρινε το
Κοινοβούλιο να το ενηµερώσει σχετικά·

3. ζητεί να κληθεί να γνωµοδοτήσει εκ νέου σε περίπτωση που το Συµβούλιο προτίθεται να επιφέρει
ουσιαστικές τροποποιήσεις στην πρόταση της Επιτροπής·

4. αναθέτει στον Πρόεδρό του να διαβιβάσει την παρούσα γνωµοδότηση στο Συµβούλιο και την
Επιτροπή.

(1) EE C 87 της 23.3.1998, σελ. 23.

17. Πρόταση κανονισµού του Συµβουλίου για τον καθορισµό, για την περίοδο εµπορίας 1999, της
τιµής βάσης και του εποχιακού καθορισµού της τιµής βάσης στον τοµέα του πρόβειου κρέατος
(COM(98)0051 − C4-0100/98 − 98/0048(CNS))

Η εν λόγω πρόταση εγκρίνεται µε τις ακόλουθες τροποποιήσεις:

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΕΙΝΕΙ
Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ (*)

ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΕΙΣ
ΤΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ

(Τροπολογία 55)

∆εύτερη αιτιολογική σκέψη

ότι κατά τον καθορισµό της τιµής βάσης για τα σφάγια
προβατοειδών, πρέπει να λαµβάνονται υπόψη οι στόχοι της
κοινής γεωργικής πολιτικής· ότι η κοινή γεωργική πολιτική έχει
ιδίως ως στόχους να εξασφαλίζει δίκαιο βιοτικό επίπεδο στο
γεωργικό πληθυσµό, να διασφαλίζει τον εφοδιασµό και να
εξασφαλίζει λογικές τιµές στους καταναλωτές· ότι τα στοιχεία
αυτά οδηγούν στον καθορισµό της τιµής της περιόδου 1999
στο ύψος που προβλέπεται από τον παρόντα κανονισµό·

ότι κατά τον καθορισµό της τιµής βάσης για τα σφάγια
προβατοειδών, πρέπει να λαµβάνονται υπόψη οι στόχοι της
κοινής γεωργικής πολιτικής· ότι η κοινή γεωργική πολιτική έχει
ιδίως ως στόχους να εξασφαλίζει δίκαιο βιοτικό επίπεδο στο
γεωργικό πληθυσµό, να διασφαλίζει τον εφοδιασµό και να
εξασφαλίζει λογικές τιµές στους καταναλωτές· ότι η κατάστα-
ση της αγοράς προβείου κρέατος βελτιώθηκε· ότι πρέπει
εποµένως να καθορισθεί η τιµή της περιόδου εµπορίας
1999 στο προηγούµενο επίπεδο.

(*) EE C 87 της 23.3.1998, σελ. 24.
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ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΕΙΝΕΙ
Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ

ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΕΙΣ
ΤΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ

(Τροπολογία 56)

Αιτιολογική σκέψη 2α (νέα)

ότι είναι απαραίτητο να επινοηθεί συντελεστής προσαρ-
µογής που θα αποσκοπεί στο να διαφυλαχθεί η ισότητα
του εισοδήµατος ανάµεσα στους παραγωγούς όλων των
κρατών µελών της Ευρωπαϊκής Éνωσης και τούτο προκει-
µένου να αµβλυνθούν οι επιπτώσεις από την πιθανή
κατάργηση της πράσινης τιµής την 1η Ιανουαρίου 1999
για τα κράτη µέλη που θα συµµετάσχουν στο ενιαίο
νόµισµα.

Νοµοθετικό ψήφισµα που περιέχει τη γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά µε την
πρόταση κανονισµού του Συµβουλίου για τον καθορισµό, για την περίοδο εµπορίας 1999, της
τιµής βάσης και του εποχιακού καθορισµού της τιµής βάσης στον τοµέα του πρόβειου κρέατος

(COM(98)0051 − C4-0100/98 − 98/0048(CNS))

(∆ιαδικασία διαβούλευσης)

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

− έχοντας υπόψη την πρόταση της Επιτροπής προς το Συµβούλιο (COM(98)0051 − 98/0048(CNS)) (1),

− έχοντας κληθεί από το Συµβούλιο να γνωµοδοτήσει (C4-0100/98),

− έχοντας υπόψη το άρθρο 58 του Κανονισµού του,

− έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπή Γεωργίας και Ανάπτυξης της Υπαίθρου και τις γνωµοδοτή-
σεις της Επιτροπής Προϋπολογισµών, της Επιτροπής Εξωτερικών Οικονοµικών Σχέσεων, της
Επιτροπής Περιβάλλοντος, ∆ηµόσιας Υγείας και Προστασίας των Καταναλωτών και της Επιτροπής
Ανάπτυξης και Συνεργασίας (A4-0216/98),

1. εγκρίνει, µε την επιφύλαξη των τροποποιήσεων που της επέφερε, την πρόταση της Επιτροπής·

2. καλεί το Συµβούλιο σε περίπτωση που προτίθεται να αποµακρυνθεί από το κείµενο που ενέκρινε το
Κοινοβούλιο να το ενηµερώσει σχετικά·

3. ζητεί να κληθεί να γνωµοδοτήσει εκ νέου σε περίπτωση που το Συµβούλιο προτίθεται να επιφέρει
ουσιαστικές τροποποιήσεις στην πρόταση της Επιτροπής·

4. αναθέτει στον Πρόεδρό του να διαβιβάσει την παρούσα γνωµοδότηση στο Συµβούλιο και την
Επιτροπή.

(1) EE C 87 της 23.3.1998, σελ. 24.

18. Πρόταση κανονισµού του Συµβουλίου που καθορίζει, για την περίοδο από την 1η Ιουλίου 1998
έως τις 30 Ιουνίου 1999, την τιµή βάσεως και τον αντιπροσωπευτικό ποιοτικό τύπο του
εσφαγµένου χοίρου (COM(98)0051 − C4-0101/98 − 98/0049(CNS))

Η εν λόγω πρόταση εγκρίνεται µε τις ακόλουθες τροποποιήσεις:

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΕΙΝΕΙ
Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ (*)

ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΕΙΣ
ΤΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ

(Τροπολογία 57)

Αιτιολογική σκέψη 1α (νέα)

ότι είναι απαραίτητο να επινοηθεί συντελεστής προσαρ-
µογής που θα αποσκοπεί στο να διαφυλαχθεί η ισότητα

(*) EE C 87 της 23.3.1998, σελ. 26.
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ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΕΙΝΕΙ
Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ

ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΕΙΣ
ΤΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ

του εισοδήµατος ανάµεσα στους παραγωγούς όλων των
κρατών µελών της Ευρωπαϊκής Éνωσης και τούτο προκει-
µένου να αµβλυνθούν οι επιπτώσεις από την πιθανή
κατάργηση της πράσινης τιµής την 1η Ιανουαρίου 1999
για τα κράτη µέλη που θα συµµετάσχουν στο ενιαίο
νόµισµα.

(Τροπολογία 58)

Áρθρο 1α (νέο)

Áρθρο 1α

Για να διασφαλισθεί η ισότητα του εισοδήµατος ανάµεσα
στους αγρότες όλων των κρατών µελών της Ευρωπαϊκής
Éνωσης, εισάγεται, από 1ης Ιανουαρίου 1999, συντελε-
στής προσαρµογής προκειµένου να αµβλυνθούν οι επι-
πτώσεις από την πιθανή κατάργηση της πράσινης τιµής
για τα κράτη µέλη που θα συµµετάσχουν στο ενιαίο
νόµισµα.

Νοµοθετικό ψήφισµα που περιέχει τη γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά µε την
πρόταση κανονισµού του Συµβουλίου για τον καθορισµό για την περίοδο από την 1η Ιουλίου 1998
έως τις 30 Ιουνίου 1999, την τιµή βάσεως και τον αντιπροσωπευτικό ποιοτικό τύπο του

εσφαγµένου χοίρου (COM(98)0051 − C4-0101/98 − 98/0049(CNS))

(∆ιαδικασία διαβούλευσης)

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

− έχοντας υπόψη την πρόταση της Επιτροπής προς το Συµβούλιο (COM(98)0051 − 98/0049(CNS)) (1),

− έχοντας κληθεί από το Συµβούλιο να γνωµοδοτήσει (C4-0101/98),

− έχοντας υπόψη το άρθρο 58 του Κανονισµού του,

− έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπή Γεωργίας και Ανάπτυξης της Υπαίθρου και τις γνωµοδοτή-
σεις της Επιτροπής Προϋπολογισµών, της Επιτροπής Εξωτερικών Οικονοµικών Σχέσεων, της
Επιτροπής Περιβάλλοντος, ∆ηµόσιας Υγείας και Προστασίας των Καταναλωτών και της Επιτροπής
Ανάπτυξης και Συνεργασίας (A4-0216/98),

1. εγκρίνει, µε την επιφύλαξη των τροποποιήσεων που της επέφερε, την πρόταση της Επιτροπής·

2. καλεί το Συµβούλιο σε περίπτωση που προτίθεται να αποµακρυνθεί από το κείµενο που ενέκρινε το
Κοινοβούλιο να το ενηµερώσει σχετικά·

3. ζητεί να κληθεί να γνωµοδοτήσει εκ νέου σε περίπτωση που το Συµβούλιο προτίθεται να επιφέρει
ουσιαστικές τροποποιήσεις στην πρόταση της Επιτροπής·

4. αναθέτει στον Πρόεδρό του να διαβιβάσει την παρούσα γνωµοδότηση στο Συµβούλιο και την
Επιτροπή.

(1) EE C 87 της 23.3.1998, σελ. 26.
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β) A4-0218/98

Πρόταση κανονισµού του Συµβουλίου περί τροποποιήσεως του Κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2075/92
για την κοινή οργάνωση της αγοράς στον τοµέα του ακατέργαστου καπνού (CΟΜ(98)0019 −

C4-0185/98 − 98/0027(CΝS))

Η εν λόγω πρόταση εγκρίνεται µε τις ακόλουθες τροποποιήσεις:

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΕΙΝΕΙ
Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ (*)

ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΕΙΣ
ΤΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ

(Τροπολογία 1)

Αιτιολογική σκέψη 1α (νέα)

έχοντας υπόψη τη γνωµοδότηση του Ευρωπαϊκού Κοινο-
βουλίου στο ψήφισµα της 17ης Ιουλίου 1997 (1) επί της
εκθέσεως της Επιτροπής προς το Συµβούλιο σχετικά µε
την Κοινή Οργάνωση Αγοράς (COM(98)0554 − C4-0057/
98)·

(1) EE C 296 της 22.6.1997, σελ. 237.

(Τροπολογία 2)

∆εύτερη αιτιολογική σκέψη

ότι η σηµερινή κατάσταση της αγοράς του καπνού χαρακτηρί-
ζεται από µία έλλειψη προσαρµογής της προσφοράς και της
ζήτησης η οποία οφείλεται, σε µεγάλο βαθµό, στην ποιοτική
ανεπάρκεια της κοινοτικής παραγωγής· ότι η κατάσταση αυτή
απαιτεί την βασική µεταρρύθµιση του τοµέα η οποία θα
καταστήσει δυνατή τη βελτίωση της οικονοµικής κατάστασης·
ότι η µεταρρύθµιση αυτή συνίσταται στην κλιµάκωση της
κοινοτικής ενίσχυσης συναρτήσει της ποιότητας της παραγω-
γής, στη µεγαλύτερη ευελιξία και απλοποίηση του καθεστώτος
των ποσοστώσεων, στην ενίσχυση των ελέγχων και τη βελτίωση
της τήρησης των πρωταρχικών στόχων δηµόσιας υγείας και
προστασίας του περιβάλλοντος,

ότι η σηµερινή κατάσταση της αγοράς ακατέργαστου καπνού,
που είναι πολύ ανταγωνιστική, έχει ανάγκη µεγαλύτερης
προσαρµογής της προσφοράς προς τη ζήτηση· ότι η κατά-
σταση αυτή απαιτεί την βασική µεταρρύθµιση του τοµέα η
οποία θα καταστήσει δυνατή τη βελτίωση της οικονοµικής
κατάστασης· ότι η µεταρρύθµιση αυτή συνίσταται στην κλιµά-
κωση της κοινοτικής ενίσχυσης συναρτήσει της ποιότητας της
παραγωγής, στη µεγαλύτερη ευελιξία και απλοποίηση του
καθεστώτος των ποσοστώσεων, στην ενίσχυση των ελέγχων και
τη βελτίωση της τήρησης των πρωταρχικών στόχων δηµόσιας
υγείας και προστασίας του περιβάλλοντος,

(Τροπολογία 3)

Αιτιολογική σκέψη 2α (νέα)

λαµβάνοντας υπόψη την οικονοµική και κοινωνική σηµα-
σία του καπνού· ότι η καλλιέργεια του καπνού αποτελεί σε
ορισµένες περιοχές την µοναδική βιοποριστική πηγή που
παρέχει εργασία στον πληθυσµό της υπαίθρου (135.000
παραγωγοί, 400.000 εποχιακές θέσεις απασχόλησης,
30.000 θέσεις στην πρώτη µεταποίηση, πολυάριθµες άλλες
βοηθητικές δραστηριότητες που έχουν σχέση µε την
καλλιέργεια του καπνού)·

(Τροπολογία 5)

Αιτιολογική σκέψη 2γ (νέα)

ότι η παραγωγή καπνού συγκεντρώνεται κυρίως στις
φτωχότερες περιφέρειες, όπου δεν υπάρχουν εναλλακτι-
κές οικονοµικές λύσεις οι οποίες να διασφαλίζουν ένα
ελάχιστο επίπεδο ανάπτυξης της υπαίθρου και να προ-
σφέρουν τη δυνατότητα µιας ανάλογης προσφοράς θέσε-
ων εργασίας,

(*) ΕΕ C 108 της 7.4.1998, σελ. 87.
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ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΕΙΝΕΙ
Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ

ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΕΙΣ
ΤΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ

(Τροπολογία 6)

Αιτιολογική σκέψη 2δ (νέα)

ότι, ανεξαρτήτως του γεγονότος ότι σε ορισµένες αγροτικές
περιοχές η καλλιέργεια καπνού αποτελεί τη µοναδική κερδο-
φόρα απασχόληση του πληθυσµού, πρέπει να υφίσταται
βασικά η δυνατότητα παύσης της παραγωγής καπνού σε
εθελοντική βάση· ότι σχετικό πρόγραµµα για την εγκατάλει-
ψη της παραγωγής καπνού πρέπει να καταρτισθεί και να
χρηµατοδοτηθεί στο πλαίσιο των διαρθρωτικών ταµείων· ότι
στο εν λόγω πρόγραµµα πρέπει να συµµετέχουν οι οµάδες
παραγωγών,

(Τροπολογία 7)

Τρίτη αιτιολογική σκέψη

ότι, προκειµένου να ενθαρρυνθεί η βελτίωση της ποιότητας και της
αξίας της κοινοτικής παραγωγής, διασφαλίζοντας συγχρόνως τη
στήριξη των εισοδηµάτων των παραγωγών, είναι σκόπιµο να
εξαρτηθεί η πληρωµή µέρους της πριµοδότησης από την αξία του
παραγοµένου καπνού· ότι το επίπεδο της κλιµάκωσης αυτής
µπορεί να ποικίλει αναλόγως των ποικιλιών και των κρατών µελών
στα οποία παράγεται ο καπνός· ότι, για να είναι αποτελεσµατική η
κλιµάκωση αυτή πρέπει να εγγράφεται εντός ενός περιθωρίου
διακύµανσης· ότι, λόγω της σηµασίας των πραγµατοποιούµενων
τροποποιήσεων, πρέπει να προβλεφθεί µια µεταβατική περίοδος·
ότι πρέπει να τεθεί σε εφαρµογή αυτό το σύστηµα στο πλαίσιο των
οµάδων παραγωγών, ώστε να είναι δυνατό να συγκρίνεται η τιµή
της αγοράς που λαµβάνει κάθε µεµονωµένος παραγωγός µε τη µέση
τιµή της οµάδας παραγωγών στην οποία ανήκει,

ότι, προκειµένου να ενθαρρυνθεί η βελτίωση της ποιότητας και της
αξίας της κοινοτικής παραγωγής, διασφαλίζοντας συγχρόνως την
απασχόληση και το εισόδηµα των παραγωγών, είναι σκόπιµο να
εξαρτηθεί η πληρωµή µέρους της πριµοδότησης από την ποιότητα
του παραγοµένου καπνού· ότι η ποιότητα του καπνού πρέπει
να ορισθεί από ανεξάρτητο διεπαγγελµατικό ίδρυµα µε βάση
κριτήρια αναφοράς, όπως τα οργανοληπτικά χαρακτηριστικά
και τα χαρακτηριστικά καύσης και όχι µόνον µε εµπορικά
κριτήρια που εξαρτώνται από πολιτικούς και συγκυριακούς
παράγοντες· ότι το επίπεδο της κλιµάκωσης αυτής µπορεί να
ποικίλει αναλόγως των ποικιλιών και των κρατών µελών στα οποία
παράγεται ο καπνός· ότι, για να είναι αποτελεσµατική η κλιµάκωση
αυτή πρέπει να εγγράφεται εντός ενός περιθωρίου διακύµανσης,
αποφεύγοντας όµως τον ορισµό ενός κατωτάτου ορίου το
οποίο θα επέφερε τόσο µεγάλη µείωση του εισοδήµατος των
παραγωγών που θα τους ανάγκαζε να εγκαταλείψουν τον
τοµέα· ότι, λόγω της σηµασίας των πραγµατοποιούµενων τροπο-
ποιήσεων, πρέπει να προβλεφθεί µια µεταβατική περίοδος· ότι
πρέπει να τεθεί σε εφαρµογή αυτό το σύστηµα στο πλαίσιο των
οµάδων παραγωγών, ώστε να είναι δυνατό να συγκρίνεται η τιµή
της αγοράς που λαµβάνει κάθε µεµονωµένος παραγωγός µε τη µέση
τιµή της οµάδας παραγωγών στην οποία ανήκει,

(Τροπολογία 8)

Óγδοη αιτιολογική σκέψη

ότι θα πρέπει να επιτραπεί η εκχώρηση ποσοστώσεων παραγωγής
µεταξύ παραγωγών προκειµένου να βελτιωθούν οι διαρθρώσεις της
παραγωγής· ότι θα πρέπει άλλωστε να τεθεί σε λειτουργία ένα
σύστηµα αγοράς ποσοστώσεων, από το οποίο θα µπορούσαν να
επωφεληθούν οι παραγωγοί οι οποίοι επιθυµούν να εγκαταλεί-
ψουν τον τοµέα και οι οποίοι δεν βρίσκουν αγοραστή για τις
ποσοστώσεις τους,

ότι θα πρέπει να επιτραπεί η εκχώρηση ποσοστώσεων παραγωγής
µεταξύ παραγωγών προκειµένου να βελτιωθούν οι διαρθρώσεις της
παραγωγής επιτρέποντας την πρόσβαση των νεαρών γεωργών
στη µοναδική από τις γεωργικές αγορές στην οποία η πρόσβα-
ση εξακολουθεί να είναι δυνατή για πολυάριθµες µειονεκτι-
κές περιοχές,

(Τροπολογία 9)

Αιτιολογική σκέψη 8α (νέα)

λαµβάνοντας επίσης υπόψη ότι δεν υπάρχουν τα µέσα για ένα
πρόγραµµα στροφής προς άλλες δραστηριότητες για εκείνους
που θέλουν να εγκαταλείψουν αυτόν τον τοµέα· ότι ενδεχό-
µενη δυνατότητα στροφής προς άλλες καλλιέργειες δεν λαµ-
βάνει υπόψη την οικονοµική κατάσταση των παραδοσιακών
καπνοπαραγωγών περιοχών ούτε τον κορεσµό των εναλλα-
κτικών αγορών· ότι ο µηχανισµός εξαγοράς των ποσοστώ-
σεων από την ΕΕ θα προξενούσε στρεβλώσεις των κανόνων
του ανταγωνισµού, που έρχεται σε αντίθεση µε το άρθρο 85
της Συνθήκης ΕΚ,
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ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΕΙΝΕΙ
Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ

ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΕΙΣ
ΤΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ

(Τροπολογία 36)

Αιτιολογική σκέψη 9

ότι απαιτείται να διασφαλιστεί η λήψη υπόψη των κυριοτέρων
στόχων δηµόσιας υγείας και διατήρησης του περιβάλλοντος·
ότι για το σκοπό αυτό θα πρέπει να διπλασιαστεί η κράτηση επί
της πριµοδότησης η οποία χρησιµεύει στη χρηµατοδότηση του
κοινοτικού ταµείου έρευνας και ενηµέρωσης στον τοµέα του
ακατέργαστου καπνού και ότι θα πρέπει επίσης να χρησιµοποι-
ηθεί η ειδική ενίσχυση όχι µόνο για να βοηθηθούν οι όµιλοι
παραγωγών να διασφαλίσουν τα νέα έργα διαχείρισης για τα
οποία είναι στο εξής υπεύθυνοι αλλά επίσης και για να
χρηµατοδοτηθούν οι ενέργειες, στόχος των οποίων είναι η
βελτίωση της διατήρησης του περιβάλλοντος,

ότι απαιτείται να διασφαλιστεί η λήψη υπόψη των κυριοτέρων
στόχων δηµόσιας υγείας και διατήρησης του περιβάλλοντος·
ότι ταυτόχρονα πρέπει να βρεθούν λύσεις για τα κοινωνι-
κο-οικονοµικά προβλήµατα των καπνοπαραγωγικών πε-
ριοχών· ότι για το σκοπό αυτό θα πρέπει να αυξηθεί
σηµαντικά η κράτηση επί της πριµοδότησης η οποία χρησι-
µεύει στη χρηµατοδότηση του κοινοτικού ταµείου έρευνας και
ενηµέρωσης στον τοµέα του ακατέργαστου καπνού και ότι θα
πρέπει επίσης να χρησιµοποιηθεί η ειδική ενίσχυση όχι µόνο
για να βοηθηθούν οι όµιλοι παραγωγών να διασφαλίσουν τα
νέα έργα διαχείρισης για τα οποία είναι στο εξής υπεύθυνοι,
αλλά επίσης και για να χρηµατοδοτηθούν οι ενέργειες, στόχος
των οποίων είναι η βελτίωση της διατήρησης του περιβάλλο-
ντος· ότι απαιτείται έρευνα των δυνατοτήτων για τους
καπνοπαραγωγούς και µεταποιητές να µεταστραφούν σε
άλλες προσοδοφόρες καλλιέργειες ή άλλες οικονοµικές
δραστηριότητες, περιλαµβανοµένων και µη γεωργικών
δραστηριοτήτων,

(Τροπολογία 12)

Αιτιολογική σκέψη 9β (νέα)

εκτιµώντας ότι πρέπει, κατόπιν της εκθέσεως της Επιτρο-
πής «Η απασχόληση στην Ευρώπη − 1997» (CΟΜ
(97)0479) και, ιδιαίτερα, της παραγράφου 2, να εκτιµη-
θούν µε την µεγαλύτερη προσοχή οι συνέπειες των προ-
τεινόµενων για την απασχόληση µέτρων και τα επίπεδα
δραστηριότητας στις διάφορες χώρες της Éνωσης,

(Τροπολογία 15)

ΑΡΘΡΟ 1, ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 2

Áρθρο 4α, παράγραφος 4 (Κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 2075/92)

4. Το µεταβλητό µέρος της πριµοδότησης καταβάλλεται στην
οµάδα παραγωγών η οποία την κατανέµει σε κάθε µέλος της
οµάδας συναρτήσει της τιµής αγοράς που πληρώθηκε από την
επιχείρηση πρώτης µεταποίησης για την αγορά της µεµονωµέ-
νης παραγωγής της.

4. Το µεταβλητό µέρος της πριµοδότησης καταβάλλεται στην
οµάδα παραγωγών η οποία την κατανέµει σε κάθε µέλος της
οµάδας συναρτήσει της τιµής αγοράς που πληρώθηκε από την
επιχείρηση πρώτης µεταποίησης για την αγορά της µεµονωµέ-
νης παραγωγής της ή και άλλων κριτηρίων που σχετίζονται
µε την αντικειµενική αξιολόγηση ποιότητας του παρα-
χθέντος προϊόντος και προσδιορίζονται µε τις διαδικασίες
του άρθρου 23.

(Τροπολογία 16)

ΑΡΘΡΟ 1, ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 3

Áρθρο 6, παράγραφος 5α (νέα) (Κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 2075/92)

5α. ∆ηµιουργείται διεπαγγελµατικό ινστιτούτο που θα
καθιερώσει αντικειµενικά κριτήρια ταξινόµησης ανάλο-
γα µε την ποιότητα, σε συνεργασία µε την Επιτροπή και
χωρίς οικονοµική επιβάρυνση για την ΕΕ.



Τρίτη, 16 Ιουνίου 1998
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(Τροπολογία 41)

ΑΡΘΡΟ 1, ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 3

Áρθρο 7, πρώτο εδάφιο (Κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 2075/92)

Οι λεπτοµέρειες εφαρµογής του παρόντος τίτλου θεσπίζονται
σύµφωνα µε τη διαδικασία που προβλέπεται στο άρθρο 23.

Οι λεπτοµέρειες εφαρµογής του παρόντος τίτλου θεσπίζονται
σύµφωνα µε τη διαδικασία που προβλέπεται στο άρθρο 43,
παράγραφος 2 της Συνθήκης.

(Τροπολογία 17)

ΑΡΘΡΟ 1, ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 4

Áρθρο 8, δεύτερο εδάφιο (Κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 2075/92

Εντός του ορίου του κατωφλίου αυτού, το Συµβούλιο ορίζει για
τρεις συνεχόµενες περιόδους συγκοµιδής, σύµφωνα µε την
προβλεπόµενη διαδικασία στο άρθρο 43, παράγραφος 2 της
συνθήκης, τα ειδικά κατώφλια εγγύησης για κάθε οµάδα ποικι-
λιών.

Εντός του ορίου του κατωφλίου αυτού, το Συµβούλιο ορίζει για
τέσσερεις συνεχόµενες περιόδους συγκοµιδής, σύµφωνα µε την
προβλεπόµενη διαδικασία στο άρθρο 43, παράγραφος 2 της
συνθήκης, τα ειδικά κατώφλια εγγύησης για κάθε οµάδα ποικι-
λιών.

(Τροπολογία 18)

ΑΡΘΡΟ 1, ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 4

Áρθρο 9, παράγραφος 2 (Κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 2075/92)

2. Το Συµβούλιο, σύµφωνα µε τη διαδικασία που προβλέπε-
ται στο άρθρο 43, παράγραφος 2 της συνθήκης, κατανέµει για
τρεις συνεχόµενες περιόδους συγκοµιδής, τις διαθέσιµες ποσό-
τητες για κάθε οµάδα ποικιλιών, ανάµεσα στα κράτη µέλη-
παραγωγούς.

2. Το Συµβούλιο, σύµφωνα µε τη διαδικασία που προβλέπε-
ται στο άρθρο 43, παράγραφος 2 της συνθήκης, κατανέµει για
τέσσερεις συνεχόµενες περιόδους συγκοµιδής, τις διαθέσιµες
ποσότητες για κάθε οµάδα ποικιλιών, ανάµεσα στα κράτη
µέλη-παραγωγούς.

(Τροπολογία 19)

ΑΡΘΡΟ 1, ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 4

Áρθρο 9, παράγραφος 4, δεύτερο εδάφιο (Κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 2075/92)

Με την επιφύλαξη της εφαρµογής του τρίτου εδαφίου, µείωση
κατά ένα τόνο της ποσότητας κατωφλίου µιας οµάδας ποικι-
λιών δίνει δικαίωµα σε αύξηση ενός τόνου κατ’ ανώτατο όριο
µιας άλλης οµάδας ποικιλιών.

Με την επιφύλαξη της εφαρµογής του τρίτου εδαφίου, µείωση
κατά ένα τόνο της ποσότητας κατωφλίου µιας οµάδας ποικι-
λιών δίνει δικαίωµα σε αύξηση µιας άλλης οµάδας ποικιλιών
και σε ποσότητα που προσδιορίζεται µε την εφαρµογή
τεχνικού συντελεστή µετατροπής έτσι ώστε να υπάρχει
δηµοσιονοµική ουδετερότητα από τη µεταφορά αυτού του
δικαιώµατος.

(Τροπολογία 20)

ΑΡΘΡΟ 1, ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 4

Áρθρο 9, παράγραφος 4, εδάφιο 4α (νέο) (Κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 2075/92)

Η αρµόδια αρχή του κράτους µέλους, τηρώντας το κατώ-
φλιο εγγύησης που έχει ορισθεί για τη συγκεκριµένη
οµάδα ποικιλιών, µπορεί να καταβάλλει αντισταθµιστι-
κές πληρωµές ακόµη και µετά το πέρας της συγκοµιδής
χορηγώντας πιστοποιητικά συµπληρωµατικών ποσοστώ-
σεων για το µη χρησιµοποιηθέν τµήµα στους παραγωγούς
οι οποίοι διαθέτουν ήδη πιστοποιητικά ποσοστώσεων για
την συγκεκριµένη οµάδα ποικιλιών και οι οποίοι, αφού
έχουν παραδώσει όλες τις προβλεπόµενες στη σύµβαση
ποσότητες, διαθέτουν ακόµη πλεονάζουσα παραγωγή.
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(Τροπολογία 21)

ΑΡΘΡΟ 1, ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 4

Áρθρο 9, παράγραφος 5 (Κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 2075/92)

5. Συστήνεται εθνικό απόθεµα ποσοστώσεων, οι λεπτοµέ-
ρειες λειτουργίας του οποίου θεσπίζονται σύµφωνα µε τη
διαδικασία που προβλέπεται στο άρθρο 23.

5. Συστήνεται εθνικό απόθεµα ποσοστώσεων που διαχειρί-
ζεται κατ’ ελάχιστο το 4 % των ποσοστώσεων του κρά-
τους µέλους και εκ του οποίου τουλάχιστον το 50 %
ανακατανέµεται σε νέους ή νεαρούς αγρότες. Οι λεπτοµέ-
ρειες λειτουργίας του εθνικού αποθέµατος ποσοστώσεων
θεσπίζονται σύµφωνα µε τη διαδικασία που προβλέπεται στο
άρθρο 23.

(Τροπολογία 22)

ΑΡΘΡΟ 1, ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 4

Áρθρο 10, παράγραφος 2 (Κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 2075/92)

2. Κατά παρέκκλιση από την παράγραφο 1, ένας παραγωγός
δύναται να παραδώσει, για κάθε οµάδα ποικιλιών, την πλεονά-
ζουσα παραγωγή του, εντός ορίου 10 %, κατ’ ανώτατο όριο,
της ποσοστώσεώς του, δεδοµένου ότι το πλεόνασµα αυτό είναι
επιλέξιµο για την πριµοδότηση που χορηγείται κατά την
επόµενη περίοδο συγκοµιδής υπό τον όρο ότι, στη διάρκεια της
επόµενης περιόδου συγκοµιδής, ο ενδιαφερόµενος προβαίνει σε
αντίστοιχη µείωση της παραγωγής του ούτως ώστε να τηρού-
νται οι σωρευτικές ποσοστώσεις για τις δύο αυτές περιόδους
συγκοµιδής.

2. Κατά παρέκκλιση από την παράγραφο 1, ένας παραγωγός
δύναται να παραδώσει, για κάθε οµάδα ποικιλιών, την πλεονά-
ζουσα παραγωγή του, εντός ορίου 10 %, κατ’ ανώτατο όριο,
της ποσοστώσεώς του, δεδοµένου ότι το πλεόνασµα αυτό είναι
επιλέξιµο για την πριµοδότηση που χορηγείται κατά την
επόµενη περίοδο συγκοµιδής υπό τον όρο ότι, στη διάρκεια της
επόµενης περιόδου συγκοµιδής, ο ενδιαφερόµενος προβαίνει σε
αντίστοιχη µείωση της παραγωγής του ούτως ώστε να τηρού-
νται οι σωρευτικές ποσοστώσεις για τις δύο αυτές περιόδους
συγκοµιδής. Η ίδια παρέκκλιση εφαρµόζεται και στην
περίπτωση που ένας παραγωγός κατά µία περίοδο παρα-
γωγής πραγµατοποίησε παραγωγή µικρότερη µέχρι 10 %
της ποσόστωσής του. Ο παραγωγός αυτός µπορεί να
προβεί σε αντίστοιχη αύξηση της παραγωγής του, µε την
αντίστοιχη ενίσχυση, ώστε να τηρούνται οι σωρευτικές
ποσοστώσεις για τις δύο αυτές περιόδους συγκοµιδής.

(Τροπολογία 45)

ΑΡΘΡΟ 1, ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 4

Áρθρο 11 (Κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 2075/92)

Οι λεπτοµέρειες εφαρµογής του παρόντος τίτλου θεσπίζονται
σύµφωνα µε τη διαδικασία που προβλέπεται στο άρθρο 23.

Οι λεπτοµέρειες εφαρµογής του παρόντος τίτλου θεσπίζονται
σύµφωνα µε τη διαδικασία που προβλέπεται στο άρθρο 43,
παρ. 2 της Συνθήκης.

(Τροπολογίες 62 και 46)

ΑΡΘΡΟ 1, ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 5

Áρθρο 12, παράγραφος 1 (Κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 2075/92)

1. Η ειδική ενίσχυση η οποία αναφέρετι στο άρθρο 4α
καταβάλλεται στην οµάδα παραγωγών προκειµένου να βελτιω-
θεί η διατήρηση του περιβάλλοντος καθώς επίσης και να
συµβάλει στην ενθάρρυνση της ποιότητας της παραγωγής του
και προκειµένου να ενισχυθεί η διαχείρισή του και να διασφα-
λισθεί η τήρηση της κοινοτικής νοµοθεσίας στα πλαίσια της
οµάδας.

1. Η ειδική ενίσχυση η οποία αναφέρετι στο άρθρο 4α
καταβάλλεται στην οµάδα παραγωγών προκειµένου να βελτιω-
θεί η διατήρηση του περιβάλλοντος καθώς επίσης και να
συµβάλει στην ενθάρρυνση της ποιότητας της παραγωγής του
και προκειµένου να ενισχυθεί η διαχείρισή του, να διασφαλι-
σθεί δε η τήρηση της κοινοτικής νοµοθεσίας στα πλαίσια της
οµάδας και να ενθαρρυνθεί η µεταστροφή προς άλλες
εναλλακτικές καλλιέργειες. Το 30 % της ειδικής ενί-
σχυσης χρησιµοποιείται για µέτρα που προάγούν το
σεβασµό του περιβάλλοντος.
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(Τροπολογία 47)

ΑΡΘΡΟ 1, ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 5

Áρθρο 12, παράγραφος 2, εισαγωγική πρόταση (Κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 2075/92)

2. Οι λεπτοµέρειες εφαρµογής του παρόντος άρθρου θεσπί-
ζονται από την Επιτροπή σύµφωνα µε τη διαδικασία που
προβλέπεται στο άρθρο 23. Οι λεπτοµέρειες αυτές περιλαµβά-
νουν, ιδίως, σχετικούς κανόνες όσον αφορά:

2. Οι λεπτοµέρειες εφαρµογής του παρόντος άρθρου θεσπί-
ζονται από την Επιτροπή σύµφωνα µε τη διαδικασία που
προβλέπεται στο άρθρο 43 παρ. 2 της Συνθήκης. Οι λεπτοµέ-
ρειες αυτές περιλαµβάνουν, ιδίως, σχετικούς κανόνες όσον
αφορά:

(Τροπολογία 23)

ΑΡΘΡΟ 1, ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 5

Áρθρο 13, παράγραφος 1 (Κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 2075/92)

1. Συστήνεται κοινοτικό ταµείο καπνού, το οποίο χρηµατο-
δοτείται από κράτηση ίση προς το 2 % της πριµοδότησης.

1. Συστήνεται κοινοτικό ταµείο καπνού, το οποίο χρηµατο-
δοτείται από κράτηση ίση προς το 1 % της πριµοδότησης· η
κράτηση αυτή δύναται να υπερβεί το 2 % της πριµοδότη-
σης µετά την ετήσια αξιολόγηση της λειτουργίας και της
χρήσης του ταµείου αυτού.

(Τροπολογία 24)

ΑΡΘΡΟ 1, ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 5

Áρθρο 13, παράγραφος 2, παύλες (Κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 2075/92)

− την καταπολέµηση του καπνίσµατος και, ιδίως, την ενηµέ-
ρωση του κοινού όσον αφορά τους κινδύνους τους σχετι-
κούς µε την κατανάλωση καπνού,

− την έρευνα στον τοµέα καλλιέργειας ακατέργαστου καπνού
προκειµένου, ιδίως, να αναπτυχθούν ποικιλίες και καλ-
λιεργητικές µέθοδοι λιγότερο βλαβερές για την ανθρώπινη
υγεία και φιλικότερες προς το περιβάλλον.

− την ενηµέρωση του κοινού όσον αφορά τους κινδύνους
τους σχετικούς µε την κατανάλωση καπνού,

− την έρευνα στον τοµέα καλλιέργειας ακατέργαστου καπνού
προκειµένου, ιδίως, να δηµιουργηθούν και να αναπτυ-
χθούν ποικιλίες και καλλιεργητικές µέθοδοι λιγότερο βλα-
βερές για την ανθρώπινη υγεία και φιλικότερες προς το
περιβάλλον,

− την έρευνα σχετικά µε άλλες χρήσεις του καπνού,
ιδιαίτερα στον τοµέα των ειδών διατροφής (πρωτει-
νες) και στον ιατρικό τοµέα.

(Τροπολογία 25)

ΑΡΘΡΟ 1, ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 5

Áρθρο 13, παράγραφος 2α (νέα) (Κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 2075/92)

2α. Η Επιτροπή θα υποβάλλει κατ’ έτος στο Κοινοβού-
λιο και το Συµβούλιο έκθεση σχετικά µε τις δραστηριότη-
τες που χρηµατοδοτούνται από το κοινοτικό ταµείο
καπνού, προκειµένου να αποφασίζεται οιαδήποτε αύξηση
των απαιτούµενων πόρων.

(Τροπολογία 26)

ΑΡΘΡΟ 1, ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 5

Áρθρο 13, παράγραφος 2β (νέα) (Κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 2075/92)

2β. Η Επιτροπή θα υποβάλει έως την 31η ∆εκεµβρίου
1998 πρόταση προγράµµατος για την εθελοντική εγκατά-
λειψη της παραγωγής καπνού. Το εν λόγω πρόγραµµα
χρηµατοδοτείται στο πλαίσιο των διαρθρωτικών τα-
µείων. Λαµβάνονται δε εν προκειµένω υπόψη τα συµφέρο-
ντα των ενδιαφεροµένων οµάδων παραγωγών.
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(Τροπολογία 82)

ΑΡΘΡΟ 1, ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 5

Áρθρο 13, παράγραφος 3 (Κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 2075/92)

3. Οι λεπτοµέρειες εφαρµογής του παρόντος άρθρου θεσπί-
ζονται σύµφωνα µε τη διαδικασία του άρθρου 23.

3. Οι λεπτοµέρειες εφαρµογής του παρόντος άρθρου θεσπί-
ζονται σύµφωνα µε τη διαδικασία του άρθρου 23, παράγραφος
2 της Συνθήκης.

(Τροπολογία 83)

ΑΡΘΡΟ 1, ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 5

Áρθρο 14, παράγραφος 1 (Κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 2075/92)

1. Προκειµένου να διευκολυνθεί η µεταστροφή προς άλλες
δραστηριότητες των παραγωγών, οι οποίοι αποφασίζουν,
µεµονωµένα και εκουσίως, να εγκαταλείψουν τον τοµέα εφαρ-
µόζεται, σύµφωνα µε τη διαδικασία που προβλέπεται στο
άρθρο 23, ένα πρόγραµµα εξαγοράς των ποσοστώσεων µε
αντίστοιχη µείωση των κατωφλίων εγγύησης που αναφέρονται
στο άρθρο 8.

1. Προκειµένου να διευκολυνθεί η µεταστροφή προς άλλες
δραστηριότητες των παραγωγών, οι οποίοι αποφασίζουν,
µεµονωµένα και εκουσίως, να εγκαταλείψουν τον τοµέα, η ή
µείωση της ποσόστωσης παραγωγής, εφαρµόζεται, σύµφω-
να µε τη διαδικασία που προβλέπεται στα άρθρα 43(2) και 129
της Συνθήκης, ένα πρόγραµµα εξαγοράς των ποσοστώσεων µε
αντίστοιχη µείωση των κατωφλίων εγγύησης που αναφέρονται
στο άρθρο 8.

(Τροπολογία 63)

ΑΡΘΡΟ 1, ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 5

Áρθρο 14, παράγραφος 2 (Κανονισµός αριθ. 2075/92)

2. ∆ιαρθρωτικά αναπτυξιακά προγράµµατα δύνανται να
εφαρµοσθούν, στο πλαίσιο των διαρθρωτικών ταµείων προκει-
µένου να καταστήσουν δυνατή την µεταστροφή των δραστηριο-
τήτων των περιφερειών όπου παράγεται ο καπνός, οι οποίες
αντιµετωπίζουν δυσκολίες, προς άλλου είδους δραστηριότητες.

2. ∆ιαρθρωτικά αναπτυξιακά προγράµµατα πρέπει να
εφαρµοσθούν, στο πλαίσιο των διαρθρωτικών ταµείων προκει-
µένου να καταστήσουν δυνατή την µεταστροφή των δραστηριο-
τήτων των περιφερειών όπου παράγεται ο καπνός, οι οποίες
αντιµετωπίζουν δυσκολίες, προς άλλου είδους δραστηριότητες.

Νοµοθετικό ψήφισµα που αποτελεί τη γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά µε την
πρόταση κανονισµού του Συµβουλίου περί τροποποιήσεως του Κανονισµού ΕΟΚ αριθ. 2075/92
για την κοινή οργάνωση της αγοράς στον τοµέα του ακατέργαστου καπνού (CΟΜ(98)0019

C4-0185/98 − 98/0027(CNS))

(∆ιαδικασία διαβούλευσης)

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

− έχοντας υπόψη την πρόταση της Επιτροπής προς το Συµβούλιο CΟΜ(98)0019 − 98/0027(CΝS) (1),

− έχοντας κληθεί από το Συµβούλιο να γνωµοδοτήσει, σύµφωνα µε το άρθρο 43 της Συνθήκης ΕΚ
(C4-0185/98),

− έχοντας υπόψη το άρθρο 58 του Κανονισµού του,

− έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής Γεωργίας και Ανάπτυξης της Υπαίθρου και τις
γνωµοδοτήσεις της Επιτροπής Προϋπολογισµών, της Επιτροπής Περιβάλλοντος, ∆ηµόσιας Υγείας
και Προστασίας των Καταναλωτών καθώς και της Επιτροπής Ελέγχου του Προϋπολογισµού
(A4-0218/98),

(1) ΕΕ C 108 της 7.4.1998, σελ. 87.
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1. εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής µε τις τροποποιήσεις που επέφερε·

2. ζητεί από το Συµβούλιο, στην περίπτωση που προτίθεται να αποµακρυνθεί από το κείµενο που
ενέκρινε το Κοινοβούλιο, να το ενηµερώσει σχετικώς·

3. ζητεί να κληθεί εκ νέου να γνωµοδοτήσει σε περίπτωση που το Συµβούλιο προτίθεται να επιφέρει
σηµαντικές τροποποιήσεις στην πρόταση της Επιτροπής·

4. αναθέτει στον Πρόεδρό του να διαβιβάσει την παρούσα γνώµη στο Συµβούλιο και την Επιτροπή.
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ΚΑΤΑΛΟΓΟΣ ΠΑΡΟΥΣΙΑΣ

16 Ιουνίου 1998

Éχουν υπογράψει:

d’Aboville, Adam, Aelvoet, Ahern, Ahlqvist, Alavanos, Aldo, Amadeo, Anastassopoulos, d’Ancona,
Andersson, André-Léonard, Andrews, Angelilli, Añoveros Trias de Bes, Antony, Anttila, Aparicio
Sánchez, Apolinário, Areitio Toledo, Argyros, Arias Cañete, Arroni, Augias, Avgerinos, Azzolini,
Baldarelli, Baldi, Balfe, Banotti, Bardong, Barón Crespo, Barros Moura, Barthet-Mayer, Barton, Barzanti,
Bazin, Bébéar, Bennasar Tous, Berend, Berès, Berger, Bernard-Reymond, Bertens, Berthu, Bertinotti,
Bianco, Billingham, van Bladel, Blak, Bloch von Blottnitz, Blokland, Blot, Böge, Bösch, Bonde,
Boniperti, Bontempi, Boogerd-Quaak, Botz, Bourlanges, Bowe, Breyer, Brinkhorst, Brok, Buffetaut,
Burenstam Linder, Burtone, Cabezón Alonso, Cabrol, Caccavale, Caligaris, Camisón Asensio, Campos,
Campoy Zueco, Capucho, Cardona, Carlotti, Carnero González, Carniti, Carrère d’Encausse, Cars, Casini
Carlo, Cassidy, Castagnède, Castagnetti, Castellina, Castricum, Caudron, Cederschiöld, Cellai, Chanterie,
Chesa, Chichester, Christodoulou, Coates, Cohn-Bendit, Colajanni, Colino Salamanca, Colli, Collins
Gerard, Collins Kenneth D., Colombo Svevo, Colom i Naval, Corbett, Correia, Corrie, Cot, Cottigny, Cox,
Crampton, Crawley, Crowley, Cunha, Cunningham, Cushnahan, van Dam, D’Andrea, Danesin, Dankert,
Darras, Dary, De Clercq, Decourrière, De Esteban Martin, De Giovanni, Delcroix, De Melo, Denys,
Deprez, Desama, de Vries, Dı́ez de Rivera Icaza, van Dijk, Dillen, Dimitrakopoulos, Di Prima, Donnay,
Donnelly Alan John, Donnelly Brendan Patrick, Donner, Dührkop Dührkop, Duhamel, Dupuis, Ebner,
Eisma, Elchlepp, Elles, Elliott, Elmalan, Ephremidis, Escudero, Estevan Bolea, Ettl, Evans, Ewing, Fabra
Vallés, Fabre-Aubrespy, Falconer, Fantuzzi, Farassino, Fassa, Fayot, Ferber, Féret, Fernández-Albor,
Fernández Martı́n, Ferrer, Ferri, Filippi, Fitzsimons, Flemming, Fontaine, Ford, Formentini, Fourçans,
Fraga Estévez, Friedrich, Frischenschlager, Frutos Gama, Funk, Gahrton, Galeote Quecedo, Gallagher,
Garcı́a Arias, Garcı́a-Margallo y Marfil, Garosci, Garot, Garriga Polledo, Gasòliba i Böhm, de Gaulle,
Gebhardt, Ghilardotti, Giansily, Gillis, Gil-Robles Gil-Delgado, Girão Pereira, Glase, Goepel, Goerens,
Görlach, Gollnisch, Gomolka, González Álvarez, González Triviño, Graefe zu Baringdorf, Graenitz,
Graziani, Green, Gröner, Grosch, Grossetête, Günther, Guinebertière, Gutiérrez Dı́az, Haarder, von
Habsburg, Habsburg-Lothringen, Hänsch, Hager, Hallam, Happart, Hardstaff, Harrison, Hatzidakis,
Haug, Hautala, Hawlicek, Heinisch, Hendrick, Herman, Hermange, Hernandez Mollar, Herzog, Hindley,
Hoff, Holm, Hoppenstedt, Hory, Howitt, Hughes, Hulthén, Hyland, Ilaskivi, Imaz San Miguel, Iversen,
Izquierdo Collado, Izquierdo Rojo, Jackson, Janssen van Raay, Jarzembowski, Jean-Pierre, Jöns, Jové
Peres, Junker, Kaklamanis, Karoutchi, Katiforis, Kellett-Bowman, Keppelhoff-Wiechert, Kerr,
Kestelijn-Sierens, Killilea, Kindermann, Kinnock, Kittelmann, Kjer Hansen, Koch, Kofoed, Kokkola,
Konrad, Krarup, Krehl, Kreissl-Dörfler, Kristoffersen, Kronberger, Kuckelkorn, Kuhn, Kuhne, Lage,
Laignel, Lalumière, La Malfa, Lambraki, Lambrias, Lang, Lange, Langen, Langenhagen, Lannoye,
Larive, de Lassus Saint Geniès, Lataillade, Le Gallou, Lehideux, Lehne, Lenz, Leopardi, Le Pen,
Leperre-Verrier, Le Rachinel, Lienemann, Liese, Ligabue, Lindeperg, Lindqvist, Linkohr, Linser, Lööw,
Lomas, Lüttge, Lulling, Macartney, McAvan, McCarthy, McCartin, McGowan, McIntosh, McKenna,
McMahon, McMillan-Scott, McNally, Maij-Weggen, Malangré, Malerba, Malone, Manisco, Mann
Thomas, Manzella, Marin, Marinucci, Marset Campos, Martens, Martin David W., Martin
Philippe-Armand, Matikainen-Kallström, Mayer, Medina Ortega, Megahy, Mégret, Mendes Bota,
Méndez de Vigo, Mendiluce Pereiro, Mendonça, Menrad, Metten, Miller, Miranda, Miranda de Lage,
Mohamed Ali, Mombaur, Monfils, Moniz, Moorhouse, Moreau, Moretti, Morris, Mosiek-Urbahn, Müller,
Mulder, Murphy, Muscardini, Musumeci, Mutin, Myller, Napoletano, Nassauer, Needle, Nencini,
Newens, Newman, Nicholson, Nordmann, Novo, Oddy, Ojala, Olsson, Oomen-Ruijten, Oostlander,
Orlando, Otila, Paasio, Pack, Pailler, Palacio Vallelersundi, Papakyriazis, Parigi, Parodi, Pasty, Peijs,
Pérez Royo, Perry, Peter, Pettinari, Pex, Piecyk, Piha, Pimenta, Pinel, Pirker, des Places, Plooij-van
Gorsel, Plumb, Podestà, Poettering, Poggiolini, Poisson, Pollack, Pomés Ruiz, Pompidou, Pons Grau,
Porto, Posselt, Pradier, Pronk, Provan, van Putten, Querbes, Quisthoudt-Rowohl, Rack, Randzio-Plath,
Rapkay, Rauti, Read, Reding, Redondo Jiménez, Rehder, Ribeiro, Riis-Jørgensen, Rinsche, Ripa di
Meana, Robles Piquer, Rocard, Rosado Fernandes, de Rose, Roth, Roth-Behrendt, Rothe, Rothley,
Roubatis, Rübig, Ruffolo, Ryynänen, Sainjon, Saint-Pierre, Sakellariou, Salafranca Sánchez-Neyra,
Samland, Sandbæk, Santini, Sanz Fernández, Sarlis, Sauquillo Pérez del Arco, Scapagnini, Schäfer,
Schaffner, Schiedermeier, Schierhuber, Schifone, Schlechter, Schleicher, Schlüter, Schmid, Schmidbauer,
Schnellhardt, Schörling, Schröder, Schroedter, Schulz, Schwaiger, Seal, Secchi, Seillier, Seppänen,
Sichrovsky, Sierra González, Sindal, Sisó Cruellas, Sjöstedt, Skinner, Smith, Soltwedel-Schäfer,
Sonneveld, Sornosa Martı́nez, Souchet, Spaak, Speciale, Spencer, Spiers, Stenmarck, Stewart-Clark,
Stirbois, Stockmann, Striby, Sturdy, Svensson, Swoboda, Tajani, Tamino, Tannert, Tappin, Tatarella,
Taubira-Delannon, Telkämper, Terrón i Cusı́, Teverson, Theato, Theorin, Thomas, Thors, Thyssen,
Tillich, Tindemans, Titley, Todini, Tomlinson, Tongue, Torres Couto, Torres Marques, Trakatellis,
Trizza, Truscott, Ullmann, Väyrynen, Valdivielso de Cué, Vallvé, Valverde López, Vandemeulebroucke,
Vanhecke, Van Lancker, Varela Suanzes-Carpegna, Vaz da Silva, van Velzen W.G., van Velzen Wim,
Verde i Aldea, Verwaerde, Viceconte, Vinci, Viola, Virgin, Virrankoski, Voggenhuber, Waddington,
Waidelich, Walter, Watson, Watts, Weber, Weiler, Wemheuer, White, Whitehead, Wibe, Wiebenga,
Wieland, Wiersma, Wijsenbeek, Willockx, Wilson, von Wogau, Wolf, Wurtz, Wynn, Zimmermann
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Αποτελέσµατα των ψηφοφοριών µε ονοµαστική κλήση

(+) = Υπέρ

(−) = Κατά

(Ο) = Αποχές

1. Επείγοντα − C4-0229/98

Οργάνωση στον τοµέα των λιπαρών ουσιών

(+)

ELDR: André-Léonard, Anttila, Bertens, Boogerd-Quaak, Brinkhorst, de Vries, Haarder, La Malfa,
Mulder, Olsson, Riis-Jørgensen, Thors, Virrankoski, Watson

NI: Muscardini, Musumeci, Parigi, Schifone, Tatarella, Trizza

PPE: Anastassopoulos, Argyros, Azzolini, Banotti, Berend, Bianco, Cassidy, Castagnetti, Chanterie,
Chichester, Christodoulou, Colombo Svevo, Corrie, Dimitrakopoulos, Di Prima, Donnelly Brendan
Patrick, Ebner, Elles, Filippi, Flemming, Fontaine, Funk, Glase, Goepel, Graziani, Grossetête, Hatzidakis,
Heinisch, Herman, Hoppenstedt, Ilaskivi, Kellett-Bowman, Keppelhoff-Wiechert, Konrad, Lulling,
McCartin, McIntosh, Maij-Weggen, Malerba, Martens, Matikainen-Kallström, Mayer, Menrad,
Oomen-Ruijten, Otila, Perry, Pex, Podestà, Poggiolini, Porto, Provan, Rack, Reding, Santini, Sarlis,
Schiedermeier, Secchi, Thyssen, Tindemans, Trakatellis, van Velzen W. G., Viceconte, Viola

PSE: Adam, Ahlqvist, Andersson, Augias, Avgerinos, Baldarelli, Balfe, Barton, Berès, Billingham, Blak,
Bösch, Bontempi, Botz, Bowe, Carlotti, Castricum, Crampton, Crawley, Cunningham, De Coene, De
Giovanni, Delcroix, Donnelly Alan John, Duhamel, Elchlepp, Elliott, Ettl, Evans, Falconer, Fantuzzi,
Fayot, Ford, Garot, Gebhardt, Ghilardotti, Graenitz, Green, Gröner, Hallam, Hardstaff, Harrison, Haug,
Hawlicek, Hendrick, Hoff, Howitt, Hulthén, Iversen, Jöns, Katiforis, Kindermann, Kokkola, Kuckelkorn,
Kuhn, Kuhne, Laignel, Lambraki, Lange, Lindeperg, Lööw, Lüttge, McAvan, McCarthy, McGowan,
McNally, Malone, Marinucci, Martin David W., Megahy, Miller, Morris, Murphy, Mutin, Myller,
Napoletano, Needle, Newens, Paasio, Pollack, van Putten, Randzio-Plath, Rapkay, Read, Roth-Behrendt,
Roubatis, Ruffolo, Schmidbauer, Seal, Skinner, Smith, Speciale, Spiers, Stockmann, Swoboda, Tannert,
Tappin, Theorin, Thomas, Titley, Tomlinson, Truscott, Van Lancker, Waddington, Walter, Watts,
Wemheuer, White, Whitehead, Wibe, Willockx, Wilson, Wynn, Zimmermann

V: Tamino

(−)

ARE: Castagnède, Dary, Dupuis, Lalumière, Macartney, Pradier

ELDR: Gasòliba i Böhm, Nordmann, Vallvé

GUE/NGL: Carnero González, Coates, Ephremidis, González Álvarez, Gutiérrez Dı́az, Jové Peres,
Manisco, Miranda, Mohamed Ali, Novo, Ojala, Puerta, Querbes, Ribeiro

I-EDN: Berthu, Blokland, Bonde, Buffetaut, van Dam, Fabre-Aubrespy, Nicholson, des Places, Souchet

NI: Dillen, Hager, Le Pen, Linser, Martinez, Pinel, Sichrovsky, Vanhecke

PPE: Añoveros Trias de Bes, Areitio Toledo, Arias Cañete, Bennasar Tous, Böge, Camisón Asensio,
Cederschiöld, Cunha, De Esteban Martin, Deprez, Escudero, Estevan Bolea, Fabra Vallés, Ferber,
Fernández-Albor, Fernández Martı́n, Ferrer, Fraga Estévez, Friedrich, Galeote Quecedo, Garcı́a-Margallo
y Marfil, Garriga Polledo, Gillis, Gomolka, Günther, von Habsburg, Habsburg-Lothringen, Hernandez
Mollar, Imaz San Miguel, Kittelmann, Koch, Langen, Lehne, Malangré, Mann Thomas, Mendes Bota,
Méndez de Vigo, Mombaur, Mosiek-Urbahn, Nassauer, Pack, Palacio Vallelersundi, Pirker, Poettering,
Pomés Ruiz, Posselt, Redondo Jiménez, Rinsche, Robles Piquer, Rübig, Salafranca Sánchez-Neyra,
Schleicher, Schröder, Schwaiger, Sisó Cruellas, Sonneveld, Theato, Tillich, Valdivielso de Cué, Valverde
López, Varela Suanzes-Carpegna, Virgin, von Wogau

PSE: Aparicio Sánchez, Barón Crespo, Cabezón Alonso, Caudron, Colino Salamanca, Colom i Naval,
Dı́ez de Rivera Icaza, Dührkop Dührkop, Frutos Gama, Garcı́a Arias, Izquierdo Collado, Izquierdo Rojo,
Medina Ortega, Mendiluce Pereiro, Miranda de Lage, Pérez Royo, Pons Grau, Rehder, Sauquillo Pérez del
Arco, Terrón i Cusı́, Verde i Aldea, Waidelich

UPE: van Bladel, Carrère d’Encausse, Collins Gerard, Donnay, Fitzsimons, Gallagher, Giansily,
Guinebertière, Hermange, Hyland, Karoutchi, Lataillade, Pasty, Poisson, Rosado Fernandes, Schaffner
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V: Aelvoet, Ahern, Bloch von Blottnitz, van Dijk, Gahrton, Graefe zu Baringdorf, Holm, McKenna,
Müller, Schörling, Schroedter, Ullmann, Wolf

(O)

ELDR: Spaak

GUE/NGL: Castellina, Seppänen

PPE: Langenhagen, Lenz

2. Σύσταση Τρακατέλη A4-0192/98

τροπολογία 2

(+)

ARE: Barthet-Mayer, Castagnède, Dary, Ewing, González Triviño, Hory, Lalumière, de Lassus Saint
Geniès, Leperre-Verrier, Pradier, Sainjon, Saint-Pierre, Scarbonchi, Vandemeulebroucke, Weber

ELDR: André-Léonard, Anttila, Bertens, Boogerd-Quaak, Brinkhorst, De Clercq, de Vries, Eisma,
Gasòliba i Böhm, Goerens, Haarder, Kestelijn-Sierens, La Malfa, Larive, Monfils, Mulder, Nordmann,
Olsson, Plooij-van Gorsel, Riis-Jørgensen, Ryynänen, Spaak, Teverson, Thors, Väyrynen, Vallvé,
Virrankoski, Wiebenga, Wijsenbeek

GUE/NGL: Alavanos, Bertinotti, Carnero González, Castellina, Coates, Ephremidis, González Álvarez,
Gutiérrez Dı́az, Herzog, Jové Peres, Manisco, Mohamed Ali, Moreau, Novo, Ojala, Pailler, Puerta,
Querbes, Ribeiro, Seppänen, Sierra González, Sjöstedt, Svensson, Vinci, Wurtz

I-EDN: Blokland, van Dam, Sandbæk

NI: Blot, Cellai, Dillen, Féret, Gollnisch, Hager, Kronberger, Lang, Le Gallou, Linser, Moretti,
Muscardini, Parigi, Pinel, Rauti, Schifone, Sichrovsky, Stirbois, Vanhecke

PPE: Anastassopoulos, Añoveros Trias de Bes, Argyros, Arias Cañete, Arroni, Azzolini, Baldi, Banotti,
Bardong, Bébéar, Bennasar Tous, Berend, Bernard-Reymond, Bianco, Böge, Boniperti, Brok, Burenstam
Linder, Camisón Asensio, Cassidy, Castagnetti, Cederschiöld, Chanterie, Chichester, Christodoulou,
Colombo Svevo, Corrie, Cunha, Cushnahan, D’Andrea, Danesin, Decourrière, Deprez, Dimitrakopoulos,
Di Prima, Donnelly Brendan Patrick, Ebner, Elles, Escudero, Estevan Bolea, Fabra Vallés, Ferber,
Fernández-Albor, Fernández Martı́n, Ferrer, Ferri, Filippi, Flemming, Fontaine, Fourçans, Fraga Estévez,
Galeote Quecedo, Garcı́a-Margallo y Marfil, Garriga Polledo, Gillis, Gomolka, Graziani, Günther, von
Habsburg, Habsburg-Lothringen, Hatzidakis, Heinisch, Herman, Hernandez Mollar, Ilaskivi, Imaz San
Miguel, Jackson, Jarzembowski, Kellett-Bowman, Lambrias, Lehideux, Lehne, Ligabue, McCartin,
McIntosh, McMillan-Scott, Maij-Weggen, Malerba, Martens, Matikainen-Kallström, Mendes Bota,
Mendonça, Moorhouse, Oomen-Ruijten, Oostlander, Palacio Vallelersundi, Parodi, Peijs, Perry, Pex,
Piha, Pimenta, Pirker, Plumb, Podestà, Poettering, Poggiolini, Pomés Ruiz, Porto, Posselt, Pronk, Provan,
Rack, Redondo Jiménez, Rinsche, Rübig, Salafranca Sánchez-Neyra, Santini, Sarlis, Scapagnini,
Schröder, Secchi, Sisó Cruellas, Sonneveld, Spencer, Stenmarck, Stewart-Clark, Sturdy, Tajani, Theato,
Thyssen, Tindemans, Todini, Trakatellis, Valdivielso de Cué, Valverde López, Varela Suanzes-Carpegna,
Vaz da Silva, van Velzen W. G., Verwaerde, Viceconte, Viola, Virgin, von Wogau

PSE: Adam, Ahlqvist, d’Ancona, Andersson, Augias, Avgerinos, Balfe, Barón Crespo, Barton, Barzanti,
Berès, Berger, Billingham, Blak, Bösch, Bontempi, Botz, Bowe, Cabezón Alonso, Campos, Carlotti,
Carniti, Castricum, Caudron, Colajanni, Colino Salamanca, Collins Kenneth D., Colom i Naval, Corbett,
Cot, Crampton, Crawley, Cunningham, Dankert, Delcroix, Denys, Desama, Dı́ez de Rivera Icaza,
Donnelly Alan John, Donner, Dührkop Dührkop, Duhamel, Elchlepp, Elliott, Ettl, Evans, Falconer,
Fantuzzi, Fayot, Ford, Frutos Gama, Garcı́a Arias, Garot, Gebhardt, Ghilardotti, Görlach, Graenitz, Green,
Gröner, Hallam, Happart, Hardstaff, Harrison, Haug, Hawlicek, Hendrick, Hindley, Hoff, Howitt, Hughes,
Hulthén, Iversen, Izquierdo Collado, Jensen Kirsten M., Jöns, Katiforis, Kindermann, Kokkola,
Kuckelkorn, Kuhn, Kuhne, Lage, Laignel, Lambraki, Lange, Lienemann, Lindeperg, Linkohr, Lööw,
Lomas, Lüttge, McAvan, McCarthy, McGowan, McNally, Malone, Mann Erika, Manzella, Marinucci,
Martin David W., Medina Ortega, Megahy, Mendiluce Pereiro, Metten, Miller, Miranda de Lage, Murphy,
Mutin, Myller, Napoletano, Needle, Newens, Newman, Oddy, Paasio, Pérez Royo, Peter, Pettinari,
Piecyk, Pons Grau, van Putten, Rapkay, Read, Rehder, Rocard, Roth-Behrendt, Rothe, Roubatis, Ruffolo,
Sakellariou, Sanz Fernández, Sauquillo Pérez del Arco, Schäfer, Schlechter, Schmid, Schulz, Seal, Smith,
Spiers, Stockmann, Swoboda, Tannert, Tappin, Terrón i Cusı́, Theorin, Thomas, Titley, Tomlinson,
Tongue, Torres Marques, Truscott, Van Lancker, Verde i Aldea, Waddington, Waidelich, Walter, Watts,
Weiler, Wemheuer, White, Whitehead, Wibe, Wiersma, Willockx, Wilson, Wynn
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V: Aelvoet, Ahern, Bloch von Blottnitz, Cohn-Bendit, van Dijk, Gahrton, Graefe zu Baringdorf, Holm,
Kerr, Kreissl-Dörfler, Lannoye, McKenna, Müller, Orlando, Ripa di Meana, Roth, Schörling, Schroedter,
Ullmann, Voggenhuber, Wolf

(−)

I-EDN: Berthu, Buffetaut, Fabre-Aubrespy, de Gaulle, des Places, de Rose, Seillier, Souchet, Striby

PPE: Florenz, Friedrich, Funk, Glase, Goepel, Grossetête, Hoppenstedt, Keppelhoff-Wiechert,
Kittelmann, Koch, Konrad, Kristoffersen, Langen, Langenhagen, Lenz, Liese, Lulling, Malangré, Mann
Thomas, Mayer, Méndez de Vigo, Menrad, Nassauer, Otila, Pack, Schiedermeier, Schleicher,
Schnellhardt, Schwaiger, Tillich, Wieland

UPE: d’Aboville, Aldo, Andrews, Bazin, van Bladel, Cabrol, Caccavale, Cardona, Carrère d’Encausse,
Chesa, Collins Gerard, Crowley, Gallagher, Giansily, Girão Pereira, Guinebertière, Hyland, Janssen van
Raay, Kaklamanis, Karoutchi, Killilea, Lataillade, Pasty, Poisson, Pompidou, Rosado Fernandes,
Schaffner

(O)

PPE: Mombaur, Quisthoudt-Rowohl, Reding

3. Σύσταση Τρακατέλη A4-0192/98

τροπολογία 4

(+)

ARE: Barthet-Mayer, Castagnède, Dary, Ewing, González Triviño, Hory, Lalumière, de Lassus Saint
Geniès, Leperre-Verrier, Pradier, Sainjon, Saint-Pierre, Scarbonchi, Vandemeulebroucke, Weber

ELDR: André-Léonard, Anttila, Bertens, Boogerd-Quaak, Brinkhorst, De Clercq, de Vries, Eisma,
Gasòliba i Böhm, Goerens, Haarder, Kestelijn-Sierens, La Malfa, Larive, Monfils, Mulder, Olsson,
Plooij-van Gorsel, Riis-Jørgensen, Ryynänen, Spaak, Teverson, Thors, Väyrynen, Vallvé, Virrankoski,
Wiebenga, Wijsenbeek

GUE/NGL: Alavanos, Bertinotti, Carnero González, Castellina, Coates, Ephremidis, González Álvarez,
Gutiérrez Dı́az, Herzog, Jové Peres, Manisco, Mohamed Ali, Moreau, Novo, Ojala, Pailler, Puerta,
Querbes, Ribeiro, Seppänen, Sierra González, Sjöstedt, Svensson, Vinci, Wurtz

I-EDN: Blokland, Bonde, van Dam, Sandbæk

NI: Blot, Dillen, Féret, Gollnisch, Hager, Kronberger, Lang, Le Gallou, Linser, Moretti, Pinel, Rauti,
Sichrovsky, Stirbois, Vanhecke

PPE: Anastassopoulos, Añoveros Trias de Bes, Argyros, Baldi, Banotti, Christodoulou, Dimitrakopoulos,
Estevan Bolea, Fabra Vallés, Fernández-Albor, Fernández Martı́n, Ferri, Hatzidakis, Imaz San Miguel,
Lambrias, Méndez de Vigo, Oostlander, Pimenta, Poggiolini, Posselt, Pronk, Sarlis, Schiedermeier,
Thyssen, Tindemans, Trakatellis, van Velzen W. G., Viola

PSE: Adam, Ahlqvist, d’Ancona, Andersson, Aparicio Sánchez, Augias, Avgerinos, Balfe, Barón Crespo,
Barton, Barzanti, Berès, Berger, Billingham, Blak, Bösch, Bontempi, Botz, Bowe, Cabezón Alonso,
Campos, Carlotti, Carniti, Castricum, Caudron, Colajanni, Colino Salamanca, Collins Kenneth D., Colom
i Naval, Corbett, Cot, Crampton, Crawley, Cunningham, Dankert, De Coene, Denys, Desama, Dı́ez de
Rivera Icaza, Donnelly Alan John, Donner, Dührkop Dührkop, Duhamel, Elchlepp, Elliott, Ettl, Evans,
Falconer, Fantuzzi, Fayot, Ford, Frutos Gama, Garcı́a Arias, Garot, Gebhardt, Ghilardotti, Görlach,
Graenitz, Green, Gröner, Hallam, Happart, Hardstaff, Harrison, Haug, Hawlicek, Hendrick, Hindley, Hoff,
Howitt, Hughes, Hulthén, Iversen, Izquierdo Collado, Izquierdo Rojo, Jensen Kirsten M., Jöns, Katiforis,
Kindermann, Kokkola, Kuckelkorn, Kuhn, Kuhne, Lage, Laignel, Lambraki, Lange, Lienemann,
Lindeperg, Linkohr, Lööw, Lomas, Lüttge, McAvan, McCarthy, McGowan, McNally, Malone, Mann
Erika, Manzella, Marinho, Marinucci, Martin David W., Medina Ortega, Megahy, Mendiluce Pereiro,
Metten, Miller, Miranda de Lage, Murphy, Mutin, Myller, Napoletano, Needle, Newens, Newman, Oddy,
Paasio, Pérez Royo, Peter, Pettinari, Piecyk, Pons Grau, van Putten, Rapkay, Read, Rehder, Rocard,
Roth-Behrendt, Rothe, Roubatis, Ruffolo, Sakellariou, Sanz Fernández, Sauquillo Pérez del Arco,
Schäfer, Schlechter, Schmid, Schulz, Seal, Skinner, Smith, Speciale, Spiers, Stockmann, Swoboda,
Tannert, Tappin, Terrón i Cusı́, Theorin, Thomas, Titley, Tomlinson, Tongue, Torres Marques, Truscott,
Van Lancker, Verde i Aldea, Waddington, Waidelich, Walter, Watts, Weiler, Wemheuer, White,
Whitehead, Wibe, Wiersma, Willockx, Wilson, Wynn
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V: Aelvoet, Ahern, Bloch von Blottnitz, Cohn-Bendit, van Dijk, Gahrton, Graefe zu Baringdorf, Holm,
Kerr, Kreissl-Dörfler, Lannoye, McKenna, Müller, Orlando, Ripa di Meana, Roth, Schörling, Schroedter,
Ullmann, Voggenhuber, Wolf

(−)

ELDR: Nordmann

I-EDN: Berthu, Buffetaut, Fabre-Aubrespy, de Gaulle, des Places, de Rose, Seillier, Souchet, Striby

NI: Cellai, Muscardini, Parigi, Schifone

PPE: Arias Cañete, Arroni, Azzolini, Bardong, Bébéar, Bennasar Tous, Berend, Bernard-Reymond,
Bianco, Böge, Boniperti, Brok, Burenstam Linder, Camisón Asensio, Cassidy, Castagnetti, Cederschiöld,
Chanterie, Chichester, Colombo Svevo, Corrie, Cunha, Cushnahan, D’Andrea, Danesin, Decourrière,
Deprez, Di Prima, Donnelly Brendan Patrick, Ebner, Elles, Escudero, Ferber, Ferrer, Filippi, Flemming,
Florenz, Fontaine, Fourçans, Fraga Estévez, Friedrich, Funk, Galeote Quecedo, Garcı́a-Margallo y Marfil,
Garriga Polledo, Gillis, Glase, Goepel, Gomolka, Graziani, Grossetête, Günther, von Habsburg,
Habsburg-Lothringen, Heinisch, Herman, Hernandez Mollar, Hoppenstedt, Ilaskivi, Jackson,
Jarzembowski, Kellett-Bowman, Keppelhoff-Wiechert, Kittelmann, Koch, Konrad, Kristoffersen,
Langen, Langenhagen, Lehideux, Lehne, Lenz, Liese, Ligabue, Lulling, McCartin, McIntosh,
McMillan-Scott, Maij-Weggen, Malangré, Malerba, Mann Thomas, Martens, Matikainen-Kallström,
Mayer, Mendes Bota, Mendonça, Menrad, Mombaur, Moorhouse, Mosiek-Urbahn, Nassauer,
Oomen-Ruijten, Otila, Pack, Palacio Vallelersundi, Parodi, Peijs, Perry, Pex, Piha, Pirker, Plumb, Podestà,
Poettering, Pomés Ruiz, Porto, Provan, Quisthoudt-Rowohl, Rack, Reding, Redondo Jiménez, Rinsche,
Robles Piquer, Salafranca Sánchez-Neyra, Santini, Scapagnini, Schleicher, Schnellhardt, Schröder,
Schwaiger, Secchi, Sisó Cruellas, Sonneveld, Spencer, Stewart-Clark, Sturdy, Tajani, Theato, Tillich,
Todini, Valdivielso de Cué, Valverde López, Varela Suanzes-Carpegna, Vaz da Silva, Verwaerde,
Viceconte, Virgin, Wieland, von Wogau

UPE: d’Aboville, Aldo, Andrews, Bazin, van Bladel, Cabrol, Cardona, Carrère d’Encausse, Chesa,
Collins Gerard, Crowley, Gallagher, Giansily, Girão Pereira, Guinebertière, Hyland, Kaklamanis,
Karoutchi, Killilea, Lataillade, Pasty, Poisson, Pompidou, Rosado Fernandes, Schaffner

(O)

PPE: Rübig

UPE: Caccavale

4. Σύσταση Τρακατέλη A4-0192/98

τροπολογία 9

(+)

ARE: Barthet-Mayer, Castagnède, Dary, Ewing, González Triviño, Hory, Lalumière, de Lassus Saint
Geniès, Leperre-Verrier, Pradier, Sainjon, Saint-Pierre, Scarbonchi, Vandemeulebroucke, Weber

ELDR: André-Léonard, Anttila, Bertens, Boogerd-Quaak, Brinkhorst, De Clercq, de Vries, Eisma,
Gasòliba i Böhm, Goerens, Haarder, Kestelijn-Sierens, La Malfa, Larive, Monfils, Mulder, Olsson,
Plooij-van Gorsel, Riis-Jørgensen, Ryynänen, Spaak, Teverson, Thors, Väyrynen, Vallvé, Virrankoski,
Wiebenga, Wijsenbeek

GUE/NGL: Alavanos, Bertinotti, Carnero González, Castellina, Coates, Ephremidis, González Álvarez,
Gutiérrez Dı́az, Herzog, Jové Peres, Manisco, Mohamed Ali, Moreau, Novo, Ojala, Pailler, Puerta,
Querbes, Ribeiro, Seppänen, Sierra González, Sjöstedt, Svensson, Vinci, Wurtz

I-EDN: Blokland, Bonde, van Dam, de Gaulle, Sandbæk

NI: Blot, Cellai, Dillen, Féret, Gollnisch, Hager, Kronberger, Lang, Le Gallou, Linser, Moretti,
Muscardini, Parigi, Pinel, Rauti, Schifone, Sichrovsky, Stirbois, Vanhecke

PPE: Anastassopoulos, Añoveros Trias de Bes, Argyros, Baldi, Banotti, Bennasar Tous, Christodoulou,
Dimitrakopoulos, Estevan Bolea, Fabra Vallés, Fernández-Albor, Hatzidakis, Imaz San Miguel, Lambrias,
Oostlander, Pimenta, Poggiolini, Posselt, Pronk, Sarlis, Schiedermeier, Thyssen, Trakatellis, Vaz da Silva,
van Velzen W. G., Viola

PSE: Adam, Ahlqvist, d’Ancona, Andersson, Aparicio Sánchez, Apolinário, Augias, Avgerinos,
Baldarelli, Balfe, Barón Crespo, Barton, Barzanti, Berès, Berger, Billingham, Blak, Bösch, Bontempi,
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Botz, Bowe, Cabezón Alonso, Campos, Carlotti, Castricum, Caudron, Colajanni, Colino Salamanca,
Collins Kenneth D., Colom i Naval, Corbett, Cot, Crampton, Crawley, Cunningham, Dankert, De Coene,
Delcroix, Denys, Desama, Dı́ez de Rivera Icaza, Donnelly Alan John, Donner, Dührkop Dührkop,
Duhamel, Elchlepp, Elliott, Ettl, Evans, Falconer, Fantuzzi, Fayot, Ford, Frutos Gama, Garcı́a Arias,
Garot, Gebhardt, Ghilardotti, Görlach, Graenitz, Green, Gröner, Hallam, Happart, Hardstaff, Harrison,
Haug, Hawlicek, Hendrick, Hindley, Hoff, Howitt, Hughes, Hulthén, Iversen, Izquierdo Collado,
Izquierdo Rojo, Jensen Kirsten M., Jöns, Katiforis, Kindermann, Kokkola, Kuckelkorn, Kuhn, Kuhne,
Lage, Laignel, Lambraki, Lange, Lienemann, Lindeperg, Linkohr, Lööw, Lomas, Lüttge, McAvan,
McCarthy, McGowan, McNally, Malone, Mann Erika, Manzella, Marinho, Marinucci, Martin David W.,
Medina Ortega, Megahy, Mendiluce Pereiro, Metten, Miller, Miranda de Lage, Murphy, Mutin, Myller,
Napoletano, Needle, Newens, Newman, Oddy, Paasio, Pérez Royo, Peter, Pettinari, Piecyk, Pollack, Pons
Grau, van Putten, Randzio-Plath, Rapkay, Read, Rehder, Rocard, Roth-Behrendt, Rothe, Roubatis,
Ruffolo, Sakellariou, Sanz Fernández, Sauquillo Pérez del Arco, Schäfer, Schlechter, Schmid, Schulz,
Seal, Skinner, Smith, Speciale, Spiers, Stockmann, Swoboda, Tannert, Tappin, Terrón i Cusı́, Theorin,
Thomas, Titley, Tomlinson, Tongue, Torres Marques, Truscott, Van Lancker, Verde i Aldea, Waddington,
Waidelich, Walter, Watts, Weiler, Wemheuer, White, Whitehead, Wibe, Wiersma, Willockx, Wilson,
Wynn

V: Aelvoet, Ahern, Bloch von Blottnitz, Cohn-Bendit, van Dijk, Gahrton, Graefe zu Baringdorf, Hautala,
Holm, Kerr, Kreissl-Dörfler, Lannoye, McKenna, Müller, Orlando, Ripa di Meana, Roth, Schörling,
Schroedter, Ullmann, Voggenhuber, Wolf

(−)

ELDR: Nordmann

I-EDN: Berthu, Buffetaut, Fabre-Aubrespy, des Places, de Rose, Seillier, Souchet, Striby

NI: Martinez

PPE: Areitio Toledo, Arias Cañete, Arroni, Azzolini, Bardong, Bébéar, Berend, Bernard-Reymond,
Bianco, Böge, Boniperti, Brok, Burenstam Linder, Camisón Asensio, Cassidy, Castagnetti, Cederschiöld,
Chanterie, Chichester, Colombo Svevo, Corrie, Cunha, Cushnahan, D’Andrea, Danesin, Decourrière,
Deprez, Di Prima, Donnelly Brendan Patrick, Ebner, Elles, Escudero, Ferber, Ferrer, Ferri, Filippi,
Flemming, Florenz, Fontaine, Fourçans, Fraga Estévez, Friedrich, Funk, Galeote Quecedo,
Garcı́a-Margallo y Marfil, Garosci, Garriga Polledo, Gillis, Glase, Goepel, Gomolka, Graziani, Grossetête,
Günther, von Habsburg, Habsburg-Lothringen, Heinisch, Herman, Hernandez Mollar, Hoppenstedt,
Ilaskivi, Jackson, Jarzembowski, Kellett-Bowman, Keppelhoff-Wiechert, Kittelmann, Koch, Konrad,
Kristoffersen, Langen, Langenhagen, Lehideux, Lehne, Lenz, Liese, Ligabue, Lulling, McCartin,
McIntosh, McMillan-Scott, Maij-Weggen, Malangré, Malerba, Mann Thomas, Martens,
Matikainen-Kallström, Mayer, Mendes Bota, Méndez de Vigo, Mendonça, Menrad, Mombaur,
Moorhouse, Mosiek-Urbahn, Nassauer, Otila, Pack, Palacio Vallelersundi, Parodi, Peijs, Perry, Pex, Piha,
Pirker, Plumb, Podestà, Poettering, Pomés Ruiz, Porto, Provan, Quisthoudt-Rowohl, Rack, Reding,
Redondo Jiménez, Rinsche, Robles Piquer, Rübig, Salafranca Sánchez-Neyra, Santini, Scapagnini,
Schleicher, Schnellhardt, Schröder, Schwaiger, Secchi, Sisó Cruellas, Sonneveld, Spencer, Stenmarck,
Stewart-Clark, Sturdy, Tajani, Theato, Tillich, Tindemans, Todini, Valdivielso de Cué, Valverde López,
Varela Suanzes-Carpegna, Verwaerde, Viceconte, Virgin, Wieland, von Wogau

UPE: d’Aboville, Aldo, Andrews, Bazin, van Bladel, Cabrol, Caccavale, Cardona, Carrère d’Encausse,
Chesa, Collins Gerard, Crowley, Gallagher, Giansily, Girão Pereira, Guinebertière, Hyland, Kaklamanis,
Karoutchi, Killilea, Lataillade, Pasty, Poisson, Pompidou, Rosado Fernandes, Schaffner

(O)

PSE: Carniti

5. Éκθεση Des Places A4-0216/98

τροπολογία 1

(+)

ARE: Barthet-Mayer, Castagnède, Dary, Dupuis, Ewing, González Triviño, Hory, Lalumière, de Lassus
Saint Geniès, Leperre-Verrier, Macartney, Pradier, Sainjon, Saint-Pierre, Scarbonchi,
Vandemeulebroucke, Weber

ELDR: André-Léonard, Anttila, Bertens, Boogerd-Quaak, Brinkhorst, Cars, De Clercq, de Vries, Eisma,
Gasòliba i Böhm, Goerens, Haarder, Kestelijn-Sierens, Kjer Hansen, La Malfa, Larive, Monfils, Mulder,
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Nordmann, Olsson, Plooij-van Gorsel, Riis-Jørgensen, Ryynänen, Spaak, Teverson, Thors, Väyrynen,
Vallvé, Virrankoski, Watson, Wiebenga, Wijsenbeek

GUE/NGL: Alavanos, Bertinotti, Carnero González, Castellina, Coates, Ephremidis, González Álvarez,
Gutiérrez Dı́az, Herzog, Jové Peres, Manisco, Mohamed Ali, Moreau, Novo, Ojala, Pailler, Puerta,
Querbes, Ribeiro, Sierra González, Wurtz

I-EDN: Berthu, Buffetaut, Fabre-Aubrespy, de Gaulle, des Places, de Rose, Seillier, Souchet, Striby

NI: Blot, Cellai, Dillen, Féret, Gollnisch, Hager, Kronberger, Lang, Le Gallou, Linser, Martinez, Moretti,
Muscardini, Musumeci, Parigi, Pinel, Rauti, Schifone, Sichrovsky, Stirbois, Vanhecke

PPE: Anastassopoulos, Añoveros Trias de Bes, Areitio Toledo, Argyros, Arias Cañete, Arroni, Azzolini,
Baldi, Banotti, Bardong, Bébéar, Bennasar Tous, Berend, Bernard-Reymond, Bianco, Böge, Boniperti,
Brok, Burenstam Linder, Camisón Asensio, Cassidy, Castagnetti, Cederschiöld, Chanterie,
Christodoulou, Colombo Svevo, Cunha, Cushnahan, D’Andrea, Danesin, Decourrière, Deprez,
Dimitrakopoulos, Di Prima, Donnelly Brendan Patrick, Ebner, Elles, Escudero, Estevan Bolea, Fabra
Vallés, Ferber, Fernández-Albor, Fernández Martı́n, Ferrer, Ferri, Filippi, Flemming, Florenz, Fontaine,
Fourçans, Fraga Estévez, Friedrich, Funk, Garcı́a-Margallo y Marfil, Garosci, Garriga Polledo, Gillis,
Glase, Goepel, Gomolka, Graziani, Grosch, Grossetête, Günther, von Habsburg, Habsburg-Lothringen,
Hatzidakis, Heinisch, Herman, Hernandez Mollar, Hoppenstedt, Ilaskivi, Imaz San Miguel,
Jarzembowski, Kellett-Bowman, Keppelhoff-Wiechert, Kittelmann, Koch, Konrad, Kristoffersen,
Lambrias, Langen, Langenhagen, Lehideux, Lehne, Lenz, Liese, Ligabue, Lulling, McCartin, McIntosh,
McMillan-Scott, Maij-Weggen, Malangré, Malerba, Mann Thomas, Martens, Matikainen-Kallström,
Mayer, Mendes Bota, Méndez de Vigo, Mendonça, Menrad, Mombaur, Moorhouse, Nassauer,
Oomen-Ruijten, Oostlander, Otila, Pack, Palacio Vallelersundi, Parodi, Peijs, Perry, Pex, Piha, Pimenta,
Pirker, Plumb, Podestà, Poettering, Poggiolini, Pomés Ruiz, Posselt, Pronk, Provan, Quisthoudt-Rowohl,
Rack, Reding, Redondo Jiménez, Rinsche, Robles Piquer, Rübig, Salafranca Sánchez-Neyra, Santini,
Sarlis, Scapagnini, Schiedermeier, Schleicher, Schnellhardt, Schröder, Schwaiger, Secchi, Sisó Cruellas,
Sonneveld, Spencer, Stenmarck, Stewart-Clark, Tajani, Theato, Thyssen, Tillich, Tindemans, Todini,
Trakatellis, Valdivielso de Cué, Valverde López, Varela Suanzes-Carpegna, Vaz da Silva, van Velzen W.
G., Verwaerde, Viceconte, Viola, Virgin, Wieland, von Wogau

PSE: Adam, d’Ancona, Aparicio Sánchez, Apolinário, Augias, Avgerinos, Baldarelli, Balfe, Barón
Crespo, Barton, Barzanti, Berès, Berger, Billingham, Blak, Bösch, Bontempi, Botz, Bowe, Cabezón
Alonso, Campos, Carlotti, Carniti, Castricum, Caudron, Colajanni, Colino Salamanca, Collins Kenneth
D., Colom i Naval, Corbett, Correia, Cot, Crampton, Crawley, Cunningham, Dankert, De Coene, Delcroix,
Denys, Desama, Dı́ez de Rivera Icaza, Donnelly Alan John, Donner, Duhamel, Elchlepp, Elliott, Ettl,
Evans, Falconer, Fantuzzi, Fayot, Ford, Frutos Gama, Garcı́a Arias, Garot, Gebhardt, Ghilardotti,
Graenitz, Green, Gröner, Hänsch, Hallam, Happart, Hardstaff, Harrison, Haug, Hawlicek, Hendrick,
Hindley, Hoff, Howitt, Hughes, Iversen, Izquierdo Collado, Izquierdo Rojo, Jensen Kirsten M., Jöns,
Junker, Katiforis, Kindermann, Kokkola, Kuckelkorn, Kuhn, Kuhne, Lage, Laignel, Lambraki, Lange,
Lienemann, Lindeperg, Linkohr, Lööw, Lomas, Lüttge, McAvan, McCarthy, McGowan, McNally,
Malone, Mann Erika, Manzella, Marinho, Marinucci, Martin David W., Medina Ortega, Megahy,
Mendiluce Pereiro, Metten, Miller, Miranda de Lage, Morris, Murphy, Mutin, Myller, Napoletano,
Needle, Newens, Newman, Oddy, Paasio, Papakyriazis, Pérez Royo, Pettinari, Pollack, Pons Grau, van
Putten, Randzio-Plath, Rapkay, Read, Rehder, Rocard, Roth-Behrendt, Rothe, Rothley, Roubatis, Ruffolo,
Sakellariou, Sanz Fernández, Sauquillo Pérez del Arco, Schlechter, Schmid, Schmidbauer, Schulz, Seal,
Skinner, Smith, Speciale, Spiers, Stockmann, Swoboda, Tannert, Tappin, Thomas, Titley, Tomlinson,
Tongue, Torres Marques, Truscott, Van Lancker, van Velzen Wim, Verde i Aldea, Waddington, Walter,
Watts, Wemheuer, White, Whitehead, Wiersma, Willockx, Wilson, Zimmermann

UPE: d’Aboville, Aldo, Andrews, Bazin, van Bladel, Cabrol, Caccavale, Cardona, Carrère d’Encausse,
Chesa, Collins Gerard, Crowley, Donnay, Gallagher, Giansily, Girão Pereira, Guinebertière, Hermange,
Hyland, Janssen van Raay, Kaklamanis, Karoutchi, Killilea, Lataillade, Pasty, Poisson, Pompidou, Rosado
Fernandes, Schaffner

(−)

GUE/NGL: Seppänen, Sjöstedt, Svensson

I-EDN: Blokland, van Dam, Nicholson, Sandbæk

(O)

GUE/NGL: Vinci

PPE: Chichester, Corrie, Jackson, Sturdy

PSE: Ahlqvist, Andersson, Hulthén, Theorin, Waidelich, Wibe, Wynn
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V: Aelvoet, Ahern, Bloch von Blottnitz, Breyer, Cohn-Bendit, van Dijk, Gahrton, Graefe zu Baringdorf,
Hautala, Holm, Kerr, Kreissl-Dörfler, Lannoye, McKenna, Müller, Orlando, Ripa di Meana, Roth,
Schörling, Schroedter, Tamino, Ullmann, Voggenhuber, Wolf

6. Éκθεση Des Places A4-0216/98

τροπολογία 59

(+)

ARE: Weber

ELDR: Anttila, Väyrynen, Wiebenga, Wijsenbeek

GUE/NGL: Herzog, Moreau, Novo, Pailler, Querbes, Ribeiro, Sierra González, Wurtz

I-EDN: Berthu, Buffetaut, Fabre-Aubrespy, de Gaulle, des Places, de Rose, Seillier, Souchet, Striby

NI: Blot, Dillen, Féret, Gollnisch, Hager, Kronberger, Lang, Le Gallou, Linser, Martinez, Moretti,
Musumeci, Pinel, Rauti, Sichrovsky, Stirbois, Vanhecke

PPE: Cassidy, Corrie, Méndez de Vigo, Secchi, Spencer, Viola

(−)

ARE: Dupuis, Ewing, González Triviño, Macartney, Scarbonchi

ELDR: André-Léonard, Bertens, Boogerd-Quaak, Brinkhorst, Cars, De Clercq, de Vries, Eisma, Gasòliba
i Böhm, Goerens, Haarder, Kestelijn-Sierens, Kjer Hansen, La Malfa, Larive, Monfils, Mulder,
Nordmann, Olsson, Riis-Jørgensen, Ryynänen, Spaak, Teverson, Thors, Vallvé, Virrankoski, Watson

GUE/NGL: Gutiérrez Dı́az, Seppänen, Sjöstedt, Svensson

I-EDN: Blokland, van Dam

NI: Cellai, Muscardini, Parigi, Schifone

PPE: Anastassopoulos, Añoveros Trias de Bes, Areitio Toledo, Argyros, Arias Cañete, Arroni, Azzolini,
Baldi, Banotti, Bébéar, Bennasar Tous, Berend, Bernard-Reymond, Bianco, Böge, Boniperti, Brok,
Burenstam Linder, Camisón Asensio, Castagnetti, Cederschiöld, Chanterie, Chichester, Christodoulou,
Colombo Svevo, Cunha, Cushnahan, D’Andrea, Danesin, Decourrière, Deprez, Dimitrakopoulos, Di
Prima, Donnelly Brendan Patrick, Ebner, Elles, Escudero, Estevan Bolea, Fabra Vallés, Ferber,
Fernández-Albor, Fernández Martı́n, Ferrer, Ferri, Filippi, Flemming, Florenz, Fontaine, Fourçans, Fraga
Estévez, Friedrich, Funk, Garcı́a-Margallo y Marfil, Garosci, Garriga Polledo, Gillis, Glase, Gomolka,
Graziani, Grosch, Grossetête, Günther, von Habsburg, Habsburg-Lothringen, Hatzidakis, Heinisch,
Herman, Hernandez Mollar, Hoppenstedt, Ilaskivi, Imaz San Miguel, Jackson, Jarzembowski,
Kellett-Bowman, Keppelhoff-Wiechert, Kittelmann, Koch, Konrad, Kristoffersen, Lambrias, Langen,
Langenhagen, Lehideux, Lehne, Lenz, Liese, Lulling, McCartin, McIntosh, McMillan-Scott,
Maij-Weggen, Malangré, Malerba, Mann Thomas, Martens, Matikainen-Kallström, Mayer, Mendes Bota,
Mendonça, Menrad, Mombaur, Moorhouse, Mosiek-Urbahn, Nassauer, Oomen-Ruijten, Oostlander,
Otila, Pack, Palacio Vallelersundi, Parodi, Peijs, Perry, Pex, Piha, Pimenta, Pirker, Plumb, Podestà,
Poettering, Poggiolini, Pomés Ruiz, Posselt, Pronk, Provan, Quisthoudt-Rowohl, Rack, Reding, Redondo
Jiménez, Rinsche, Robles Piquer, Rübig, Salafranca Sánchez-Neyra, Santini, Sarlis, Scapagnini,
Schiedermeier, Schleicher, Schnellhardt, Schröder, Schwaiger, Sisó Cruellas, Sonneveld, Stenmarck,
Stewart-Clark, Sturdy, Tajani, Theato, Thyssen, Tillich, Trakatellis, Valdivielso de Cué, Valverde López,
Varela Suanzes-Carpegna, Vaz da Silva, van Velzen W. G., Verwaerde, Virgin, Wieland, von Wogau

PSE: Adam, Ahlqvist, d’Ancona, Andersson, Aparicio Sánchez, Apolinário, Augias, Avgerinos,
Baldarelli, Balfe, Barón Crespo, Barton, Barzanti, Berès, Berger, Billingham, Bösch, Bontempi, Botz,
Bowe, Cabezón Alonso, Campos, Carlotti, Carniti, Castricum, Caudron, Colajanni, Colino Salamanca,
Collins Kenneth D., Colom i Naval, Corbett, Correia, Cot, Crampton, Crawley, Cunningham, Dankert, De
Coene, Delcroix, Denys, Desama, Dı́ez de Rivera Icaza, Donnelly Alan John, Donner, Dührkop Dührkop,
Duhamel, Elchlepp, Elliott, Ettl, Evans, Falconer, Fantuzzi, Fayot, Ford, Frutos Gama, Garcı́a Arias,
Garot, Gebhardt, Ghilardotti, Görlach, Graenitz, Green, Gröner, Hänsch, Hallam, Happart, Hardstaff,
Harrison, Haug, Hawlicek, Hendrick, Hindley, Hoff, Howitt, Hughes, Hulthén, Iversen, Izquierdo
Collado, Izquierdo Rojo, Jensen Kirsten M., Jöns, Junker, Katiforis, Kindermann, Kokkola, Kuckelkorn,
Kuhn, Kuhne, Lage, Laignel, Lambraki, Lange, Lienemann, Lindeperg, Linkohr, Lööw, Lomas, Lüttge,
McAvan, McCarthy, McGowan, McNally, Malone, Mann Erika, Marinho, Marinucci, Martin David W.,
Medina Ortega, Megahy, Mendiluce Pereiro, Metten, Miller, Miranda de Lage, Morris, Murphy, Mutin,
Myller, Napoletano, Needle, Newens, Newman, Oddy, Paasio, Papakyriazis, Pérez Royo, Peter, Pettinari,
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Piecyk, Pollack, Pons Grau, van Putten, Randzio-Plath, Rapkay, Read, Rehder, Rocard, Rothe, Roubatis,
Ruffolo, Sakellariou, Sanz Fernández, Sauquillo Pérez del Arco, Schlechter, Schmid, Schmidbauer,
Schulz, Seal, Skinner, Smith, Speciale, Spiers, Stockmann, Swoboda, Tannert, Tappin, Theorin, Thomas,
Titley, Tomlinson, Tongue, Torres Marques, Truscott, Van Lancker, van Velzen Wim, Verde i Aldea,
Waddington, Waidelich, Walter, Watts, Weiler, Wemheuer, White, Whitehead, Wibe, Wiersma, Willockx,
Wilson, Wynn, Zimmermann

UPE: d’Aboville, Aldo, Andrews, Bazin, van Bladel, Cabrol, Caccavale, Cardona, Carrère d’Encausse,
Chesa, Collins Gerard, Crowley, Donnay, Gallagher, Giansily, Girão Pereira, Guinebertière, Hermange,
Hyland, Kaklamanis, Karoutchi, Killilea, Lataillade, Pasty, Poisson, Pompidou, Rosado Fernandes,
Schaffner

V: Aelvoet, Ahern, Bloch von Blottnitz, Breyer, Cohn-Bendit, van Dijk, Gahrton, Graefe zu Baringdorf,
Hautala, Holm, Kerr, Kreissl-Dörfler, Lannoye, McKenna, Müller, Orlando, Ripa di Meana, Roth,
Schörling, Schroedter, Tamino, Ullmann, Voggenhuber, Wolf

(O)

ARE: Barthet-Mayer, Castagnède, Dary, Hory, Lalumière, de Lassus Saint Geniès, Leperre-Verrier,
Pradier, Sainjon, Saint-Pierre, Vandemeulebroucke

ELDR: Plooij-van Gorsel

GUE/NGL: Alavanos, Bertinotti, Carnero González, Castellina, Coates, Ephremidis, González Álvarez,
Jové Peres, Manisco, Mohamed Ali, Ojala, Puerta, Vinci

I-EDN: Bonde, Nicholson, Sandbæk

PSE: Manzella

7. Éκθεση Des Places A4-0216/98

τροπολογία 60

(+)

ARE: Weber

ELDR: Anttila, Ryynänen, Väyrynen

GUE/NGL: Herzog, Moreau, Novo, Pailler, Querbes, Ribeiro, Wurtz

I-EDN: Berthu, Buffetaut, Fabre-Aubrespy, de Gaulle, Nicholson, des Places, de Rose, Seillier, Souchet,
Striby

NI: Blot, Cellai, Dillen, Féret, Gollnisch, Hager, Kronberger, Lang, Le Gallou, Le Pen, Le Rachinel,
Linser, Martinez, Moretti, Muscardini, Musumeci, Parigi, Pinel, Rauti, Schifone, Sichrovsky, Stirbois,
Vanhecke

PPE: Cushnahan

PSE: Manzella

UPE: d’Aboville, Aldo, Andrews, Bazin, van Bladel, Cabrol, Cardona, Carrère d’Encausse, Chesa,
Collins Gerard, Crowley, Donnay, Gallagher, Giansily, Girão Pereira, Guinebertière, Hermange, Hyland,
Kaklamanis, Karoutchi, Killilea, Lataillade, Pasty, Poisson, Rosado Fernandes, Schaffner

V: Aelvoet, Ahern, Bloch von Blottnitz, Breyer, Cohn-Bendit, van Dijk, Gahrton, Graefe zu Baringdorf,
Hautala, Holm, Kerr, Kreissl-Dörfler, Lannoye, McKenna, Müller, Orlando, Ripa di Meana, Roth,
Schörling, Schroedter, Tamino, Ullmann, Voggenhuber, Wolf

(−)

ARE: Ewing, González Triviño, de Lassus Saint Geniès, Macartney, Scarbonchi, Vandemeulebroucke

ELDR: André-Léonard, Bertens, Boogerd-Quaak, Brinkhorst, Cars, De Clercq, de Vries, Eisma, Gasòliba
i Böhm, Goerens, Haarder, Kestelijn-Sierens, Kjer Hansen, La Malfa, Larive, Monfils, Mulder,
Nordmann, Olsson, Plooij-van Gorsel, Riis-Jørgensen, Spaak, Teverson, Thors, Vallvé, Virrankoski,
Watson, Wiebenga, Wijsenbeek

GUE/NGL: Gutiérrez Dı́az, Seppänen, Sjöstedt, Svensson



Τρίτη, 16 Ιουνίου 1998
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I-EDN: Blokland, van Dam

PPE: Anastassopoulos, Añoveros Trias de Bes, Areitio Toledo, Argyros, Arias Cañete, Arroni, Azzolini,
Baldi, Banotti, Bardong, Bébéar, Bennasar Tous, Berend, Bernard-Reymond, Bianco, Böge, Boniperti,
Brok, Burenstam Linder, Camisón Asensio, Cassidy, Castagnetti, Cederschiöld, Chanterie, Chichester,
Christodoulou, Colombo Svevo, Corrie, Cunha, D’Andrea, Danesin, Decourrière, Deprez,
Dimitrakopoulos, Di Prima, Donnelly Brendan Patrick, Ebner, Elles, Escudero, Estevan Bolea, Fabra
Vallés, Ferber, Fernández-Albor, Fernández Martı́n, Ferrer, Ferri, Filippi, Flemming, Florenz, Fontaine,
Fourçans, Fraga Estévez, Friedrich, Funk, Galeote Quecedo, Garcı́a-Margallo y Marfil, Garosci, Garriga
Polledo, Gillis, Glase, Goepel, Gomolka, Graziani, Grosch, Grossetête, Günther, von Habsburg,
Habsburg-Lothringen, Hatzidakis, Heinisch, Herman, Hernandez Mollar, Hoppenstedt, Ilaskivi, Imaz San
Miguel, Jackson, Jarzembowski, Kellett-Bowman, Keppelhoff-Wiechert, Kittelmann, Koch, Konrad,
Kristoffersen, Lambrias, Langen, Langenhagen, Lehideux, Lehne, Lenz, Liese, Ligabue, Lulling,
McCartin, McIntosh, McMillan-Scott, Maij-Weggen, Malangré, Malerba, Mann Thomas, Martens,
Matikainen-Kallström, Mayer, Mendes Bota, Méndez de Vigo, Mendonça, Menrad, Mombaur,
Moorhouse, Mosiek-Urbahn, Nassauer, Oostlander, Otila, Pack, Palacio Vallelersundi, Parodi, Peijs,
Perry, Pex, Piha, Pimenta, Pirker, Plumb, Podestà, Poettering, Poggiolini, Pomés Ruiz, Porto, Posselt,
Pronk, Provan, Quisthoudt-Rowohl, Rack, Reding, Redondo Jiménez, Rinsche, Robles Piquer, Rübig,
Salafranca Sánchez-Neyra, Santini, Sarlis, Scapagnini, Schiedermeier, Schleicher, Schnellhardt,
Schröder, Schwaiger, Secchi, Sisó Cruellas, Sonneveld, Spencer, Stenmarck, Stewart-Clark, Sturdy,
Tajani, Theato, Thyssen, Tillich, Tindemans, Todini, Trakatellis, Valdivielso de Cué, Valverde López,
Varela Suanzes-Carpegna, Vaz da Silva, van Velzen W. G., Verwaerde, Viceconte, Viola, Virgin,
Wieland, von Wogau

PSE: Adam, Ahlqvist, d’Ancona, Andersson, Aparicio Sánchez, Apolinário, Augias, Avgerinos,
Baldarelli, Balfe, Barón Crespo, Barton, Barzanti, Berès, Berger, Billingham, Blak, Bösch, Bontempi,
Botz, Bowe, Cabezón Alonso, Campos, Carlotti, Carniti, Castricum, Caudron, Colajanni, Colino
Salamanca, Collins Kenneth D., Colom i Naval, Corbett, Correia, Cot, Crampton, Crawley, Cunningham,
Dankert, De Coene, Delcroix, Denys, Desama, Dı́ez de Rivera Icaza, Donnelly Alan John, Donner,
Dührkop Dührkop, Duhamel, Elchlepp, Elliott, Ettl, Evans, Falconer, Fantuzzi, Fayot, Ford, Frutos Gama,
Garcı́a Arias, Garot, Gebhardt, Ghilardotti, Görlach, Graenitz, Green, Gröner, Hänsch, Hallam, Happart,
Hardstaff, Harrison, Haug, Hawlicek, Hendrick, Hindley, Hoff, Howitt, Hughes, Hulthén, Iversen,
Izquierdo Collado, Izquierdo Rojo, Jensen Kirsten M., Jöns, Junker, Katiforis, Kindermann, Kokkola,
Kuckelkorn, Kuhn, Kuhne, Lage, Laignel, Lambraki, Lange, Lienemann, Lindeperg, Linkohr, Lööw,
Lomas, Lüttge, McAvan, McCarthy, McGowan, McNally, Malone, Mann Erika, Marinho, Marinucci,
Martin David W., Medina Ortega, Megahy, Mendiluce Pereiro, Metten, Miller, Miranda de Lage, Morris,
Murphy, Mutin, Myller, Napoletano, Needle, Newens, Newman, Oddy, Paasio, Papakyriazis, Pérez Royo,
Peter, Pettinari, Piecyk, Pollack, Pons Grau, van Putten, Randzio-Plath, Rapkay, Read, Rehder, Rocard,
Roth-Behrendt, Rothe, Rothley, Roubatis, Ruffolo, Sakellariou, Sanz Fernández, Sauquillo Pérez del
Arco, Schäfer, Schlechter, Schmid, Schmidbauer, Schulz, Seal, Skinner, Smith, Speciale, Spiers,
Stockmann, Swoboda, Tannert, Tappin, Theorin, Thomas, Titley, Tomlinson, Tongue, Torres Marques,
Truscott, Van Lancker, van Velzen Wim, Verde i Aldea, Waddington, Waidelich, Walter, Watts, Weiler,
Wemheuer, White, Whitehead, Wibe, Wiersma, Willockx, Wilson, Wynn, Zimmermann

(O)

ARE: Barthet-Mayer, Castagnède, Dary, Dupuis, Hory, Lalumière, Leperre-Verrier, Pradier, Sainjon,
Saint-Pierre

GUE/NGL: Alavanos, Bertinotti, Carnero González, Castellina, Coates, Ephremidis, González Álvarez,
Jové Peres, Manisco, Mohamed Ali, Ojala, Puerta, Vinci

I-EDN: Bonde, Sandbæk

PPE: Oomen-Ruijten

UPE: Caccavale

8. Éκθεση Des Places A4-0216/98

τροπολογία 3

(+)

ARE: Barthet-Mayer, Castagnède, Dary, Dupuis, Ewing, González Triviño, Hory, Lalumière, de Lassus
Saint Geniès, Leperre-Verrier, Macartney, Pradier, Sainjon, Saint-Pierre, Scarbonchi,
Vandemeulebroucke, Weber
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ELDR: André-Léonard, Anttila, Bertens, Boogerd-Quaak, Brinkhorst, Cars, De Clercq, de Vries, Eisma,
Gasòliba i Böhm, Goerens, Kestelijn-Sierens, Kjer Hansen, La Malfa, Larive, Monfils, Mulder,
Nordmann, Olsson, Plooij-van Gorsel, Riis-Jørgensen, Ryynänen, Spaak, Teverson, Thors, Väyrynen,
Vallvé, Virrankoski, Watson, Wiebenga, Wijsenbeek

GUE/NGL: Alavanos, Bertinotti, Carnero González, Castellina, Coates, Ephremidis, González Álvarez,
Gutiérrez Dı́az, Herzog, Jové Peres, Manisco, Mohamed Ali, Moreau, Novo, Ojala, Pailler, Puerta,
Querbes, Ribeiro, Sierra González, Vinci, Wurtz

I-EDN: Berthu, Blokland, Buffetaut, van Dam, Fabre-Aubrespy, de Gaulle, Nicholson, des Places, de
Rose, Seillier, Souchet, Striby

NI: Blot, Cellai, Dillen, Féret, Gollnisch, Hager, Kronberger, Lang, Le Gallou, Le Pen, Le Rachinel,
Linser, Martinez, Moretti, Muscardini, Musumeci, Parigi, Pinel, Rauti, Schifone, Sichrovsky, Stirbois,
Vanhecke

PPE: Anastassopoulos, Añoveros Trias de Bes, Areitio Toledo, Argyros, Arias Cañete, Arroni, Azzolini,
Baldi, Banotti, Bardong, Bébéar, Bennasar Tous, Berend, Bernard-Reymond, Bianco, Böge, Boniperti,
Brok, Burenstam Linder, Camisón Asensio, Cassidy, Castagnetti, Cederschiöld, Chanterie, Chichester,
Christodoulou, Colombo Svevo, Corrie, Cunha, Cushnahan, D’Andrea, Danesin, Decourrière, Deprez,
Dimitrakopoulos, Di Prima, Donnelly Brendan Patrick, Ebner, Elles, Escudero, Estevan Bolea, Fabra
Vallés, Ferber, Fernández-Albor, Fernández Martı́n, Ferrer, Ferri, Filippi, Flemming, Florenz, Fontaine,
Fourçans, Fraga Estévez, Friedrich, Funk, Galeote Quecedo, Garcı́a-Margallo y Marfil, Garosci, Garriga
Polledo, Gillis, Glase, Goepel, Gomolka, Graziani, Grosch, Grossetête, Günther, von Habsburg,
Habsburg-Lothringen, Hatzidakis, Heinisch, Herman, Hernandez Mollar, Hoppenstedt, Ilaskivi, Imaz San
Miguel, Jackson, Jarzembowski, Kellett-Bowman, Keppelhoff-Wiechert, Kittelmann, Koch, Konrad,
Kristoffersen, Lambrias, Langen, Langenhagen, Lehideux, Lehne, Lenz, Liese, Ligabue, Lulling,
McCartin, McIntosh, McMillan-Scott, Maij-Weggen, Malangré, Malerba, Mann Thomas, Martens,
Matikainen-Kallström, Mayer, Mendes Bota, Méndez de Vigo, Mendonça, Menrad, Mombaur,
Moorhouse, Mosiek-Urbahn, Nassauer, Oomen-Ruijten, Oostlander, Otila, Pack, Palacio Vallelersundi,
Parodi, Peijs, Perry, Pex, Piha, Pimenta, Pirker, Plumb, Podestà, Poettering, Poggiolini, Pomés Ruiz,
Porto, Posselt, Pronk, Provan, Quisthoudt-Rowohl, Rack, Reding, Redondo Jiménez, Rinsche, Robles
Piquer, Rübig, Salafranca Sánchez-Neyra, Santini, Sarlis, Scapagnini, Schiedermeier, Schleicher,
Schnellhardt, Schröder, Schwaiger, Secchi, Sisó Cruellas, Sonneveld, Spencer, Stenmarck, Stewart-Clark,
Sturdy, Tajani, Theato, Thyssen, Tillich, Tindemans, Todini, Trakatellis, Valdivielso de Cué, Valverde
López, Varela Suanzes-Carpegna, Vaz da Silva, van Velzen W. G., Verwaerde, Viceconte, Viola, Virgin,
Wieland, von Wogau

PSE: Adam, d’Ancona, Aparicio Sánchez, Apolinário, Augias, Avgerinos, Baldarelli, Balfe, Barón
Crespo, Barton, Barzanti, Berès, Berger, Billingham, Blak, Bösch, Bontempi, Botz, Bowe, Cabezón
Alonso, Campos, Carlotti, Carniti, Castricum, Caudron, Colajanni, Colino Salamanca, Collins Kenneth
D., Colom i Naval, Corbett, Correia, Cot, Crampton, Crawley, Cunningham, Dankert, De Coene, De
Giovanni, Delcroix, Denys, Dı́ez de Rivera Icaza, Donnelly Alan John, Donner, Dührkop Dührkop,
Duhamel, Elchlepp, Elliott, Ettl, Evans, Falconer, Fantuzzi, Fayot, Ford, Frutos Gama, Garcı́a Arias,
Garot, Gebhardt, Ghilardotti, Görlach, Graenitz, Green, Gröner, Hänsch, Hallam, Happart, Harrison,
Haug, Hawlicek, Hendrick, Hindley, Hoff, Howitt, Hughes, Iversen, Izquierdo Collado, Izquierdo Rojo,
Jensen Kirsten M., Jöns, Junker, Katiforis, Kindermann, Kokkola, Kuckelkorn, Kuhn, Kuhne, Lage,
Laignel, Lambraki, Lange, Lienemann, Lindeperg, Linkohr, Lööw, Lomas, Lüttge, McAvan, McCarthy,
McGowan, McNally, Malone, Mann Erika, Manzella, Marinho, Marinucci, Martin David W., Medina
Ortega, Megahy, Mendiluce Pereiro, Metten, Miller, Miranda de Lage, Morris, Murphy, Mutin, Myller,
Napoletano, Needle, Newens, Newman, Oddy, Paasio, Papakyriazis, Pérez Royo, Peter, Pettinari, Piecyk,
Pollack, Pons Grau, van Putten, Randzio-Plath, Rapkay, Read, Rehder, Rocard, Roth-Behrendt, Rothe,
Rothley, Roubatis, Ruffolo, Sakellariou, Sanz Fernández, Sauquillo Pérez del Arco, Schäfer, Schlechter,
Schmid, Schmidbauer, Schulz, Seal, Skinner, Smith, Speciale, Spiers, Stockmann, Swoboda, Tannert,
Tappin, Thomas, Titley, Tomlinson, Tongue, Torres Marques, Truscott, Van Lancker, van Velzen Wim,
Verde i Aldea, Waddington, Walter, Watts, Weiler, Wemheuer, White, Whitehead, Wiersma, Willockx,
Wilson, Zimmermann

UPE: d’Aboville, Aldo, Andrews, Bazin, van Bladel, Cabrol, Caccavale, Cardona, Carrère d’Encausse,
Chesa, Collins Gerard, Crowley, Donnay, Gallagher, Giansily, Girão Pereira, Guinebertière, Hermange,
Hyland, Kaklamanis, Karoutchi, Killilea, Lataillade, Pasty, Poisson, Pompidou, Rosado Fernandes,
Schaffner

V: Aelvoet, Ahern, Bloch von Blottnitz, Breyer, Cohn-Bendit, van Dijk, Gahrton, Graefe zu Baringdorf,
Hautala, Holm, Kerr, Kreissl-Dörfler, Lannoye, McKenna, Müller, Orlando, Ripa di Meana, Roth,
Schörling, Schroedter, Tamino, Ullmann, Voggenhuber, Wolf
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(−)

ELDR: Haarder

GUE/NGL: Seppänen, Sjöstedt, Svensson

I-EDN: Bonde, Sandbæk

PSE: Desama

(O)

PSE: Ahlqvist, Andersson, Hardstaff, Hulthén, Theorin, Waidelich, Wibe, Wynn

9. Éκθεση Des Places A4-0216/98

τροπολογία 4

(+)

ARE: Barthet-Mayer, Castagnède, Dary, Dupuis, Ewing, González Triviño, Hory, Lalumière, de Lassus
Saint Geniès, Leperre-Verrier, Macartney, Pradier, Sainjon, Saint-Pierre, Scarbonchi,
Vandemeulebroucke, Weber

ELDR: André-Léonard, Anttila, Bertens, Boogerd-Quaak, Brinkhorst, Cars, De Clercq, de Vries, Eisma,
Gasòliba i Böhm, Goerens, Haarder, Kestelijn-Sierens, Kjer Hansen, La Malfa, Larive, Monfils, Mulder,
Olsson, Plooij-van Gorsel, Riis-Jørgensen, Ryynänen, Spaak, Teverson, Thors, Väyrynen, Vallvé,
Virrankoski, Watson, Wiebenga, Wijsenbeek

GUE/NGL: Alavanos, Castellina, Ephremidis, Gutiérrez Dı́az, Herzog, Novo, Ribeiro

I-EDN: Berthu, Buffetaut, Fabre-Aubrespy, de Gaulle, Nicholson, des Places, de Rose, Seillier, Souchet,
Striby

NI: Blot, Cellai, Dillen, Féret, Gollnisch, Hager, Kronberger, Lang, Le Gallou, Le Pen, Le Rachinel,
Linser, Martinez, Moretti, Muscardini, Musumeci, Parigi, Pinel, Rauti, Schifone, Sichrovsky, Stirbois,
Vanhecke

PPE: Anastassopoulos, Añoveros Trias de Bes, Areitio Toledo, Argyros, Arias Cañete, Arroni, Azzolini,
Baldi, Banotti, Bardong, Bébéar, Bennasar Tous, Berend, Bernard-Reymond, Bianco, Böge, Boniperti,
Brok, Burenstam Linder, Camisón Asensio, Cassidy, Castagnetti, Cederschiöld, Chichester,
Christodoulou, Colombo Svevo, Corrie, Cunha, Cushnahan, D’Andrea, Danesin, Decourrière, Deprez,
Dimitrakopoulos, Di Prima, Donnelly Brendan Patrick, Ebner, Elles, Escudero, Estevan Bolea, Fabra
Vallés, Ferber, Fernández-Albor, Fernández Martı́n, Ferrer, Ferri, Filippi, Flemming, Florenz, Fontaine,
Fourçans, Fraga Estévez, Friedrich, Funk, Galeote Quecedo, Garcı́a-Margallo y Marfil, Garosci, Garriga
Polledo, Gillis, Glase, Goepel, Gomolka, Graziani, Grosch, Grossetête, Günther, von Habsburg,
Habsburg-Lothringen, Hatzidakis, Heinisch, Herman, Hernandez Mollar, Hoppenstedt, Ilaskivi, Imaz San
Miguel, Jackson, Jarzembowski, Kellett-Bowman, Keppelhoff-Wiechert, Kittelmann, Koch, Konrad,
Kristoffersen, Lambrias, Langen, Langenhagen, Lehideux, Lehne, Lenz, Liese, Ligabue, Lulling,
McCartin, McIntosh, McMillan-Scott, Maij-Weggen, Malangré, Malerba, Mann Thomas, Martens,
Matikainen-Kallström, Mayer, Mendes Bota, Méndez de Vigo, Mendonça, Menrad, Mombaur,
Moorhouse, Mosiek-Urbahn, Nassauer, Oomen-Ruijten, Oostlander, Otila, Pack, Palacio Vallelersundi,
Parodi, Peijs, Perry, Pex, Piha, Pimenta, Pirker, Plumb, Podestà, Poettering, Poggiolini, Pomés Ruiz,
Porto, Posselt, Pronk, Provan, Quisthoudt-Rowohl, Rack, Reding, Redondo Jiménez, Rinsche, Robles
Piquer, Rübig, Salafranca Sánchez-Neyra, Santini, Sarlis, Schiedermeier, Schleicher, Schnellhardt,
Schröder, Schwaiger, Secchi, Sisó Cruellas, Sonneveld, Spencer, Stenmarck, Stewart-Clark, Sturdy,
Tajani, Theato, Thyssen, Tillich, Tindemans, Todini, Trakatellis, Valdivielso de Cué, Valverde López,
Varela Suanzes-Carpegna, Vaz da Silva, van Velzen W. G., Verwaerde, Viceconte, Viola, Virgin,
Wieland, von Wogau

PSE: Adam, d’Ancona, Aparicio Sánchez, Apolinário, Augias, Avgerinos, Baldarelli, Balfe, Barón
Crespo, Barton, Berès, Berger, Billingham, Blak, Bösch, Bontempi, Botz, Bowe, Cabezón Alonso,
Campos, Carlotti, Carniti, Castricum, Caudron, Colajanni, Colino Salamanca, Collins Kenneth D., Colom
i Naval, Corbett, Correia, Cot, Crampton, Crawley, Cunningham, Dankert, De Coene, De Giovanni,
Delcroix, Denys, Desama, Dı́ez de Rivera Icaza, Donnelly Alan John, Donner, Dührkop Dührkop,
Duhamel, Elchlepp, Ettl, Evans, Falconer, Fantuzzi, Fayot, Ford, Frutos Gama, Garcı́a Arias, Garot,
Gebhardt, Ghilardotti, Görlach, Graenitz, Green, Gröner, Hänsch, Hallam, Happart, Harrison, Haug,
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Hawlicek, Hendrick, Hindley, Hoff, Howitt, Hughes, Iversen, Izquierdo Collado, Izquierdo Rojo, Jensen
Kirsten M., Jöns, Junker, Katiforis, Kindermann, Kokkola, Kuckelkorn, Kuhn, Kuhne, Lage, Laignel,
Lambraki, Lange, Lienemann, Lindeperg, Linkohr, Lööw, Lüttge, McAvan, McGowan, McNally,
Malone, Mann Erika, Manzella, Marinho, Marinucci, Martin David W., Medina Ortega, Megahy,
Mendiluce Pereiro, Metten, Miller, Miranda de Lage, Morris, Murphy, Mutin, Myller, Napoletano,
Needle, Newens, Newman, Oddy, Paasio, Papakyriazis, Pérez Royo, Peter, Pettinari, Piecyk, Pollack,
Pons Grau, van Putten, Randzio-Plath, Rapkay, Read, Rehder, Rocard, Roth-Behrendt, Rothe, Rothley,
Roubatis, Ruffolo, Sakellariou, Sanz Fernández, Sauquillo Pérez del Arco, Schäfer, Schlechter, Schmid,
Schmidbauer, Schulz, Seal, Skinner, Smith, Speciale, Spiers, Stockmann, Swoboda, Tannert, Tappin,
Thomas, Titley, Tomlinson, Tongue, Torres Marques, Truscott, Van Lancker, van Velzen Wim, Verde i
Aldea, Waddington, Walter, Watts, Weiler, Wemheuer, White, Whitehead, Wiersma, Willockx, Wilson,
Zimmermann

UPE: d’Aboville, Aldo, Andrews, Bazin, van Bladel, Cabrol, Caccavale, Cardona, Carrère d’Encausse,
Chesa, Collins Gerard, Crowley, Donnay, Gallagher, Giansily, Girão Pereira, Guinebertière, Hermange,
Hyland, Kaklamanis, Karoutchi, Killilea, Lataillade, Pasty, Poisson, Pompidou, Rosado Fernandes,
Schaffner

(−)

ELDR: Nordmann

GUE/NGL: Seppänen, Sjöstedt, Svensson

I-EDN: Blokland, Bonde, van Dam, Sandbæk

PPE: Chanterie

PSE: Elliott

(O)

GUE/NGL: Bertinotti, Carnero González, Coates, González Álvarez, Jové Peres, Manisco, Mohamed Ali,
Moreau, Ojala, Pailler, Puerta, Querbes, Sierra González, Vinci, Wurtz

PSE: Ahlqvist, Andersson, Hardstaff, Hulthén, Theorin, Waidelich, Wibe, Wynn

V: Aelvoet, Ahern, Bloch von Blottnitz, Breyer, van Dijk, Gahrton, Graefe zu Baringdorf, Hautala, Holm,
Kerr, Kreissl-Dörfler, Lannoye, McKenna, Müller, Orlando, Ripa di Meana, Roth, Schörling, Schroedter,
Tamino, Ullmann, Voggenhuber, Wolf

10. Éκθεση Des Places A4-0216/98

τροπολογία 9

(+)

ARE: Barthet-Mayer, Castagnède, Dary, Dupuis, González Triviño, Hory, Lalumière, de Lassus Saint
Geniès, Leperre-Verrier, Macartney, Pradier, Sainjon, Saint-Pierre, Scarbonchi, Vandemeulebroucke,
Weber

ELDR: André-Léonard, Anttila, Bertens, Boogerd-Quaak, Brinkhorst, Cars, De Clercq, de Vries, Eisma,
Gasòliba i Böhm, Goerens, Haarder, Kestelijn-Sierens, Kjer Hansen, La Malfa, Larive, Monfils, Mulder,
Nordmann, Olsson, Plooij-van Gorsel, Riis-Jørgensen, Ryynänen, Teverson, Thors, Väyrynen,
Virrankoski, Watson, Wiebenga, Wijsenbeek

GUE/NGL: Alavanos, Bertinotti, Carnero González, Castellina, Coates, Ephremidis, González Álvarez,
Gutiérrez Dı́az, Herzog, Jové Peres, Manisco, Mohamed Ali, Moreau, Novo, Ojala, Pailler, Puerta,
Querbes, Ribeiro, Sierra González, Vinci, Wurtz

I-EDN: Berthu, Blokland, Buffetaut, van Dam, Fabre-Aubrespy, de Gaulle, Nicholson, des Places, de
Rose, Seillier, Souchet, Striby

NI: Blot, Cellai, Dillen, Féret, Gollnisch, Hager, Kronberger, Lang, Le Gallou, Le Pen, Le Rachinel,
Linser, Martinez, Moretti, Muscardini, Musumeci, Parigi, Pinel, Rauti, Schifone, Sichrovsky, Stirbois,
Vanhecke
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PPE: Anastassopoulos, Añoveros Trias de Bes, Areitio Toledo, Argyros, Arias Cañete, Arroni, Azzolini,
Baldi, Banotti, Bardong, Bébéar, Bennasar Tous, Berend, Bernard-Reymond, Bianco, Böge, Boniperti,
Brok, Burenstam Linder, Camisón Asensio, Cassidy, Castagnetti, Cederschiöld, Chanterie, Chichester,
Christodoulou, Colombo Svevo, Corrie, Cushnahan, D’Andrea, Danesin, Decourrière, Deprez,
Dimitrakopoulos, Donnelly Brendan Patrick, Ebner, Elles, Escudero, Estevan Bolea, Fabra Vallés, Ferber,
Fernández-Albor, Fernández Martı́n, Ferrer, Ferri, Filippi, Flemming, Florenz, Fontaine, Fourçans, Fraga
Estévez, Friedrich, Funk, Galeote Quecedo, Garcı́a-Margallo y Marfil, Garosci, Garriga Polledo, Gillis,
Glase, Goepel, Gomolka, Graziani, Grosch, Grossetête, Günther, von Habsburg, Habsburg-Lothringen,
Hatzidakis, Heinisch, Herman, Hernandez Mollar, Hoppenstedt, Ilaskivi, Imaz San Miguel, Jackson,
Jarzembowski, Kellett-Bowman, Keppelhoff-Wiechert, Kittelmann, Koch, Konrad, Kristoffersen,
Lambrias, Langen, Langenhagen, Lehideux, Lehne, Lenz, Liese, Ligabue, Lulling, McCartin, McIntosh,
McMillan-Scott, Maij-Weggen, Malangré, Malerba, Mann Thomas, Martens, Matikainen-Kallström,
Mayer, Mendes Bota, Méndez de Vigo, Mendonça, Menrad, Mombaur, Moorhouse, Mosiek-Urbahn,
Nassauer, Oomen-Ruijten, Oostlander, Otila, Pack, Palacio Vallelersundi, Parodi, Peijs, Perry, Pex, Piha,
Pimenta, Pirker, Plumb, Podestà, Poettering, Poggiolini, Pomés Ruiz, Porto, Posselt, Pronk, Provan,
Quisthoudt-Rowohl, Rack, Reding, Redondo Jiménez, Rinsche, Robles Piquer, Rübig, Salafranca
Sánchez-Neyra, Santini, Sarlis, Schiedermeier, Schleicher, Schnellhardt, Schröder, Schwaiger, Secchi,
Sisó Cruellas, Sonneveld, Spencer, Stenmarck, Stewart-Clark, Sturdy, Tajani, Theato, Thyssen, Tillich,
Tindemans, Todini, Trakatellis, Valdivielso de Cué, Valverde López, Varela Suanzes-Carpegna, Vaz da
Silva, van Velzen W. G., Verwaerde, Viceconte, Viola, Virgin, Wieland, von Wogau

PSE: Adam, Ahlqvist, d’Ancona, Andersson, Aparicio Sánchez, Apolinário, Augias, Avgerinos,
Baldarelli, Balfe, Barón Crespo, Barton, Barzanti, Berès, Berger, Billingham, Blak, Bösch, Bontempi,
Botz, Bowe, Cabezón Alonso, Campos, Carlotti, Carniti, Castricum, Caudron, Colajanni, Colino
Salamanca, Collins Kenneth D., Colom i Naval, Corbett, Correia, Cot, Crampton, Crawley, Cunningham,
Dankert, De Coene, De Giovanni, Delcroix, Denys, Desama, Dı́ez de Rivera Icaza, Donnelly Alan John,
Donner, Dührkop Dührkop, Duhamel, Elchlepp, Elliott, Ettl, Evans, Falconer, Fantuzzi, Fayot, Ford,
Frutos Gama, Garcı́a Arias, Garot, Gebhardt, Ghilardotti, Görlach, Graenitz, Green, Gröner, Hänsch,
Hallam, Happart, Harrison, Haug, Hawlicek, Hendrick, Hindley, Hoff, Howitt, Hughes, Hulthén, Iversen,
Izquierdo Collado, Izquierdo Rojo, Jensen Kirsten M., Jöns, Junker, Katiforis, Kindermann, Kinnock,
Kokkola, Kuckelkorn, Kuhn, Kuhne, Lage, Laignel, Lambraki, Lange, Lienemann, Lindeperg, Linkohr,
Lööw, Lomas, Lüttge, McAvan, McCarthy, McGowan, McNally, Malone, Mann Erika, Manzella,
Marinho, Marinucci, Martin David W., Medina Ortega, Megahy, Mendiluce Pereiro, Metten, Miller,
Miranda de Lage, Morris, Murphy, Mutin, Myller, Napoletano, Needle, Newens, Newman, Oddy, Paasio,
Papakyriazis, Pérez Royo, Peter, Pettinari, Piecyk, Pollack, Pons Grau, van Putten, Randzio-Plath,
Rapkay, Read, Rehder, Rocard, Roth-Behrendt, Rothe, Rothley, Roubatis, Ruffolo, Sakellariou, Sanz
Fernández, Sauquillo Pérez del Arco, Schäfer, Schlechter, Schmid, Schmidbauer, Schulz, Seal, Skinner,
Smith, Speciale, Spiers, Stockmann, Swoboda, Tannert, Tappin, Theorin, Thomas, Titley, Tomlinson,
Tongue, Torres Marques, Truscott, Van Lancker, van Velzen Wim, Verde i Aldea, Waddington,
Waidelich, Walter, Watts, Weiler, Wemheuer, White, Whitehead, Wibe, Wiersma, Willockx, Wilson,
Zimmermann

UPE: d’Aboville, Aldo, Andrews, Bazin, van Bladel, Cabrol, Caccavale, Cardona, Carrère d’Encausse,
Chesa, Collins Gerard, Crowley, Donnay, Gallagher, Giansily, Girão Pereira, Guinebertière, Hermange,
Hyland, Kaklamanis, Karoutchi, Killilea, Lataillade, Martin Philippe-Armand, Pasty, Poisson, Pompidou,
Rosado Fernandes, Schaffner

V: Aelvoet, Ahern, Bloch von Blottnitz, Breyer, Cohn-Bendit, van Dijk, Gahrton, Graefe zu Baringdorf,
Hautala, Holm, Kerr, Kreissl-Dörfler, Lannoye, McKenna, Müller, Orlando, Ripa di Meana, Roth,
Schörling, Schroedter, Tamino, Ullmann, Voggenhuber, Wolf

(−)

ELDR: Spaak, Vallvé

(O)

GUE/NGL: Seppänen, Sjöstedt, Svensson

I-EDN: Bonde, Sandbæk

PSE: Hardstaff, Wynn
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11. Éκθεση Rosado Fernandes A4-0218/98

τροπολογία 13

(+)

ARE: Barthet-Mayer, Castagnède, Dary, Hory, Lalumière, de Lassus Saint Geniès, Leperre-Verrier,
Saint-Pierre

ELDR: La Malfa, Vallvé

GUE/NGL: Bertinotti, Carnero González, Coates, Herzog, Jové Peres, Miranda, Mohamed Ali, Moreau,
Novo, Pailler, Puerta, Querbes, Ribeiro, Sierra González, Vinci, Wurtz

I-EDN: Berthu, Buffetaut, Fabre-Aubrespy, de Gaulle, Nicholson, des Places, de Rose, Seillier, Souchet,
Striby

NI: Blot, Cellai, Dillen, Féret, Gollnisch, Hager, Kronberger, Lang, Le Gallou, Le Pen, Le Rachinel,
Linser, Martinez, Moretti, Muscardini, Musumeci, Parigi, Pinel, Schifone, Sichrovsky, Stirbois, Vanhecke

PPE: Anastassopoulos, Añoveros Trias de Bes, Areitio Toledo, Argyros, Arias Cañete, Arroni, Azzolini,
Baldi, Bardong, Bébéar, Bennasar Tous, Berend, Böge, Boniperti, Brok, Camisón Asensio, Casini Carlo,
Castagnetti, Chanterie, Christodoulou, Colombo Svevo, Cunha, Cushnahan, D’Andrea, Danesin, Deprez,
Dimitrakopoulos, Elles, Escudero, Estevan Bolea, Fabra Vallés, Fernández-Albor, Fernández Martı́n,
Ferrer, Ferri, Filippi, Fontaine, Fraga Estévez, Friedrich, Funk, Galeote Quecedo, Garcı́a-Margallo y
Marfil, Garosci, Glase, Goepel, Gomolka, Graziani, Grosch, Günther, von Habsburg, Hatzidakis,
Heinisch, Herman, Hernandez Mollar, Hoppenstedt, Ilaskivi, Imaz San Miguel, Jarzembowski,
Kellett-Bowman, Keppelhoff-Wiechert, Kittelmann, Koch, Kristoffersen, Lambrias, Langen, Lehideux,
Ligabue, Lulling, McCartin, Maij-Weggen, Malangré, Malerba, Mann Thomas, Martens, Mayer, Mendes
Bota, Méndez de Vigo, Mendonça, Menrad, Mombaur, Moorhouse, Mosiek-Urbahn, Nassauer,
Oomen-Ruijten, Otila, Pack, Palacio Vallelersundi, Parodi, Peijs, Perry, Pex, Piha, Pirker, Plumb, Podestà,
Poettering, Porto, Provan, Quisthoudt-Rowohl, Rack, Redondo Jiménez, Rinsche, Robles Piquer,
Salafranca Sánchez-Neyra, Santini, Sarlis, Scapagnini, Schiedermeier, Schnellhardt, Schröder,
Schwaiger, Secchi, Sisó Cruellas, Sonneveld, Stenmarck, Stewart-Clark, Tajani, Theato, Tindemans,
Todini, Trakatellis, Valdivielso de Cué, Valverde López, Varela Suanzes-Carpegna, van Velzen W. G.,
Verwaerde, Viceconte, Viola, Wieland, von Wogau

PSE: Desama, Happart, Rothley

UPE: d’Aboville, Aldo, Andrews, Bazin, van Bladel, Caccavale, Cardona, Carrère d’Encausse, Chesa,
Collins Gerard, Crowley, Donnay, Fitzsimons, Gallagher, Giansily, Girão Pereira, Guinebertière,
Hermange, Hyland, Kaklamanis, Karoutchi, Killilea, Lataillade, Martin Philippe-Armand, Pasty, Poisson,
Pompidou, Rosado Fernandes, Schaffner

(−)

ARE: Ewing, González Triviño, Macartney, Pradier, Scarbonchi, Vandemeulebroucke, Weber

ELDR: André-Léonard, Anttila, Bertens, Boogerd-Quaak, Brinkhorst, De Clercq, de Vries, Eisma,
Gasòliba i Böhm, Goerens, Haarder, Kestelijn-Sierens, Kjer Hansen, Larive, Monfils, Mulder, Nordmann,
Olsson, Plooij-van Gorsel, Riis-Jørgensen, Ryynänen, Spaak, Teverson, Thors, Väyrynen, Virrankoski,
Watson, Wiebenga, Wijsenbeek

GUE/NGL: Alavanos, Castellina, Ephremidis, Ojala, Seppänen, Sjöstedt, Svensson

I-EDN: Blokland, van Dam, Sandbæk

PPE: Bernard-Reymond, Bianco, Cassidy, Chichester, Corrie, Decourrière, Di Prima, Donnelly Brendan
Patrick, Ferber, Flemming, Florenz, Grossetête, Jackson, Konrad, Lehne, McIntosh, McMillan-Scott,
Matikainen-Kallström, Oostlander, Pimenta, Poggiolini, Posselt, Pronk, Schleicher, Spencer, Sturdy,
Thyssen, Tillich, Vaz da Silva

PSE: Adam, Ahlqvist, d’Ancona, Andersson, Aparicio Sánchez, Apolinário, Augias, Avgerinos,
Baldarelli, Balfe, Barón Crespo, Barton, Barzanti, Berès, Berger, Billingham, Blak, Bösch, Bontempi,
Botz, Bowe, Cabezón Alonso, Campos, Carlotti, Carniti, Castricum, Caudron, Colajanni, Colino
Salamanca, Collins Kenneth D., Colom i Naval, Corbett, Correia, Cot, Crampton, Crawley, Cunningham,
Dankert, De Coene, De Giovanni, Delcroix, Denys, Dı́ez de Rivera Icaza, Donnelly Alan John, Donner,
Dührkop Dührkop, Duhamel, Elchlepp, Elliott, Ettl, Evans, Falconer, Fantuzzi, Fayot, Ford, Frutos Gama,
Garcı́a Arias, Garot, Gebhardt, Ghilardotti, Görlach, Graenitz, Green, Gröner, Hänsch, Hallam, Hardstaff,
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Harrison, Haug, Hawlicek, Hendrick, Hindley, Hoff, Howitt, Hughes, Hulthén, Iversen, Izquierdo
Collado, Izquierdo Rojo, Jensen Kirsten M., Jöns, Junker, Katiforis, Kindermann, Kinnock, Kokkola,
Krehl, Kuckelkorn, Kuhn, Kuhne, Laignel, Lambraki, Lange, Lienemann, Lindeperg, Linkohr, Lööw,
Lomas, Lüttge, McAvan, McCarthy, McGowan, McNally, Malone, Mann Erika, Marinho, Marinucci,
Martin David W., Medina Ortega, Megahy, Mendiluce Pereiro, Metten, Miller, Miranda de Lage, Morris,
Murphy, Mutin, Myller, Napoletano, Needle, Newens, Newman, Oddy, Paasio, Papakyriazis, Pérez Royo,
Peter, Pettinari, Pollack, Pons Grau, van Putten, Randzio-Plath, Rapkay, Read, Rehder, Rocard,
Roth-Behrendt, Rothe, Roubatis, Ruffolo, Sakellariou, Sanz Fernández, Sauquillo Pérez del Arco,
Schäfer, Schlechter, Schmidbauer, Schulz, Seal, Skinner, Smith, Speciale, Spiers, Stockmann, Tannert,
Tappin, Theorin, Thomas, Titley, Tomlinson, Tongue, Torres Marques, Truscott, Van Lancker, van
Velzen Wim, Verde i Aldea, Waddington, Waidelich, Walter, Watts, Weiler, Wemheuer, White,
Whitehead, Wibe, Wiersma, Willockx, Wilson, Wynn, Zimmermann

UPE: Cabrol

V: van Dijk, Gahrton, Holm, McKenna, Müller, Orlando, Schörling, Telkämper

(O)

ARE: Sainjon

ELDR: Cars

GUE/NGL: González Álvarez, Gutiérrez Dı́az

PPE: Banotti, Burenstam Linder, Cederschiöld, Fourçans, Gillis, Habsburg-Lothringen, Langenhagen,
Reding, Rübig, Virgin

PSE: Lage, Manzella, Swoboda

V: Aelvoet, Bloch von Blottnitz, Breyer, Cohn-Bendit, Graefe zu Baringdorf, Hautala, Kerr,
Kreissl-Dörfler, Lannoye, Ripa di Meana, Roth, Schroedter, Tamino, Ullmann, Voggenhuber, Wolf

12. Éκθεση Rosado Fernandes A4-0218/98

τροπολογία 38

(+)

ARE: Ewing, Macartney, Vandemeulebroucke, Weber

ELDR: André-Léonard, Anttila, Bertens, Boogerd-Quaak, Brinkhorst, De Clercq, de Vries, Eisma,
Goerens, Haarder, Kestelijn-Sierens, Kjer Hansen, La Malfa, Larive, Monfils, Mulder, Nordmann, Olsson,
Plooij-van Gorsel, Riis-Jørgensen, Ryynänen, Spaak, Teverson, Thors, Väyrynen, Virrankoski, Watson,
Wiebenga, Wijsenbeek

GUE/NGL: González Álvarez, Gutiérrez Dı́az, Ojala, Seppänen, Sjöstedt, Svensson

I-EDN: Berthu, Blokland, Buffetaut, van Dam, des Places, de Rose, Sandbæk

PPE: Banotti, Bernard-Reymond, Burenstam Linder, Cassidy, Cederschiöld, Chichester, Corrie,
Cushnahan, Decourrière, Di Prima, Donnelly Brendan Patrick, Ferber, Flemming, Florenz, Fontaine,
Gillis, Grosch, Grossetête, Jackson, Konrad, Liese, McMillan-Scott, Matikainen-Kallström,
Oomen-Ruijten, Oostlander, Pimenta, Pirker, Poggiolini, Pronk, Provan, Reding, Schleicher,
Schnellhardt, Schröder, Spencer, Stenmarck, Sturdy, Thyssen, Tindemans, Vaz da Silva, van Velzen W.
G., Virgin

PSE: Adam, Ahlqvist, Andersson, Apolinário, Balfe, Barton, Berger, Billingham, Blak, Bösch, Bowe,
Campos, Collins Kenneth D., Corbett, Correia, Crampton, Cunningham, Dankert, De Coene, Denys, Dı́ez
de Rivera Icaza, Donnelly Alan John, Elchlepp, Elliott, Ettl, Evans, Falconer, Fayot, Gebhardt, Graenitz,
Gröner, Hallam, Hardstaff, Harrison, Haug, Hawlicek, Hendrick, Hindley, Howitt, Hughes, Hulthén,
Iversen, Jensen Kirsten M., Jöns, Junker, Kinnock, Krehl, Kuckelkorn, Kuhn, Kuhne, Lange, Lööw,
Lomas, Lüttge, McAvan, McCarthy, McGowan, McNally, Mann Erika, Megahy, Metten, Miller, Morris,
Murphy, Myller, Needle, Newens, Newman, Oddy, Paasio, Peter, Pollack, van Putten, Rapkay, Read,
Rehder, Roth-Behrendt, Schäfer, Schmidbauer, Schulz, Seal, Skinner, Smith, Spiers, Tannert, Tappin,
Theorin, Thomas, Titley, Tomlinson, Tongue, Truscott, Van Lancker, van Velzen Wim, Waddington,
Waidelich, Watts, Wemheuer, White, Whitehead, Wibe, Willockx, Wynn, Zimmermann
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UPE: Cabrol

V: Aelvoet, Bloch von Blottnitz, Breyer, Cohn-Bendit, van Dijk, Gahrton, Graefe zu Baringdorf, Hautala,
Holm, Kerr, Kreissl-Dörfler, Lannoye, McKenna, Müller, Orlando, Ripa di Meana, Schörling, Schroedter,
Tamino, Telkämper, Ullmann, Voggenhuber, Wolf

(−)

ARE: Barthet-Mayer, Castagnède, Dary, González Triviño, Hory, Lalumière, de Lassus Saint Geniès,
Leperre-Verrier, Pradier, Sainjon, Saint-Pierre, Scarbonchi

ELDR: Gasòliba i Böhm, Vallvé

GUE/NGL: Alavanos, Bertinotti, Carnero González, Castellina, Coates, Ephremidis, Herzog, Jové Peres,
Manisco, Miranda, Mohamed Ali, Moreau, Novo, Pailler, Puerta, Querbes, Ribeiro, Sierra González,
Vinci, Wurtz

I-EDN: Fabre-Aubrespy, de Gaulle, Seillier, Souchet, Striby

NI: Blot, Cellai, Dillen, Féret, Gollnisch, Hager, Kronberger, Lang, Le Gallou, Le Pen, Le Rachinel,
Linser, Martinez, Moretti, Muscardini, Musumeci, Parigi, Pinel, Schifone, Sichrovsky, Stirbois, Vanhecke

PPE: Anastassopoulos, Añoveros Trias de Bes, Areitio Toledo, Argyros, Arias Cañete, Arroni, Azzolini,
Baldi, Bardong, Bébéar, Bennasar Tous, Berend, Bianco, Böge, Boniperti, Brok, Casini Carlo,
Castagnetti, Chanterie, Christodoulou, Colombo Svevo, Cunha, Danesin, Deprez, Dimitrakopoulos,
Ebner, Elles, Escudero, Estevan Bolea, Fabra Vallés, Fernández-Albor, Fernández Martı́n, Ferrer, Ferri,
Filippi, Fraga Estévez, Friedrich, Funk, Galeote Quecedo, Garcı́a-Margallo y Marfil, Garosci, Garriga
Polledo, Glase, Goepel, Gomolka, Graziani, Günther, von Habsburg, Hatzidakis, Heinisch, Herman,
Hernandez Mollar, Hoppenstedt, Ilaskivi, Imaz San Miguel, Jarzembowski, Kellett-Bowman,
Keppelhoff-Wiechert, Kittelmann, Koch, Kristoffersen, Lambrias, Langen, Lehideux, Lehne, Lenz,
Ligabue, Lulling, McCartin, McIntosh, Maij-Weggen, Malangré, Malerba, Mann Thomas, Martens,
Mayer, Mendes Bota, Méndez de Vigo, Mendonça, Menrad, Mombaur, Moorhouse, Mosiek-Urbahn,
Nassauer, Otila, Pack, Palacio Vallelersundi, Parodi, Peijs, Perry, Pex, Piha, Plumb, Podestà, Poettering,
Porto, Quisthoudt-Rowohl, Rack, Redondo Jiménez, Rinsche, Robles Piquer, Salafranca Sánchez-Neyra,
Santini, Sarlis, Scapagnini, Schiedermeier, Schwaiger, Secchi, Sisó Cruellas, Sonneveld, Stewart-Clark,
Tajani, Theato, Todini, Trakatellis, Valdivielso de Cué, Valverde López, Varela Suanzes-Carpegna,
Verwaerde, Viceconte, Viola, Wieland, von Wogau

PSE: d’Ancona, Aparicio Sánchez, Augias, Avgerinos, Baldarelli, Barón Crespo, Barzanti, Berès,
Bontempi, Botz, Cabezón Alonso, Carlotti, Carniti, Caudron, Colajanni, Colino Salamanca, Colom i
Naval, Cot, Crawley, De Giovanni, Delcroix, Desama, Donner, Dührkop Dührkop, Duhamel, Fantuzzi,
Ford, Frutos Gama, Garcı́a Arias, Garot, Ghilardotti, Görlach, Green, Hänsch, Happart, Hoff, Izquierdo
Collado, Izquierdo Rojo, Katiforis, Kindermann, Laignel, Lambraki, Lienemann, Lindeperg, Linkohr,
Malone, Manzella, Marinho, Marinucci, Martin David W., Medina Ortega, Mendiluce Pereiro, Miranda de
Lage, Mutin, Napoletano, Papakyriazis, Pérez Royo, Pettinari, Pons Grau, Randzio-Plath, Rocard, Rothe,
Rothley, Roubatis, Ruffolo, Sakellariou, Sanz Fernández, Sauquillo Pérez del Arco, Schlechter, Speciale,
Stockmann, Torres Marques, Verde i Aldea, Walter, Weiler, Wiersma, Wilson

UPE: d’Aboville, Aldo, Andrews, Bazin, van Bladel, Caccavale, Cardona, Carrère d’Encausse, Chesa,
Collins Gerard, Crowley, Donnay, Fitzsimons, Gallagher, Giansily, Girão Pereira, Guinebertière,
Hermange, Hyland, Kaklamanis, Karoutchi, Killilea, Lataillade, Martin Philippe-Armand, Pasty, Poisson,
Pompidou, Rosado Fernandes, Schaffner

(O)

ELDR: Cars

I-EDN: Nicholson

PPE: D’Andrea, Fourçans, Habsburg-Lothringen, Langenhagen, Posselt, Rübig, Tillich

PSE: Castricum, Lage, Swoboda
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13. Éκθεση Rosado Fernandes A4-0218/98

τροπολογία 26

(+)

ARE: Barthet-Mayer, Castagnède, Dary, Dupuis, Ewing, González Triviño, Hory, Lalumière, de Lassus
Saint Geniès, Leperre-Verrier, Macartney, Pradier, Sainjon, Saint-Pierre, Scarbonchi, Weber

ELDR: André-Léonard, Anttila, Bertens, Boogerd-Quaak, Brinkhorst, De Clercq, de Vries, Eisma,
Gasòliba i Böhm, Goerens, Haarder, Kestelijn-Sierens, Kjer Hansen, La Malfa, Larive, Monfils, Mulder,
Nordmann, Olsson, Plooij-van Gorsel, Riis-Jørgensen, Ryynänen, Spaak, Teverson, Thors, Väyrynen,
Vallvé, Virrankoski, Watson, Wiebenga, Wijsenbeek

GUE/NGL: Bertinotti, Carnero González, Castellina, Coates, Herzog, Jové Peres, Manisco, Miranda,
Mohamed Ali, Moreau, Novo, Ojala, Pailler, Puerta, Querbes, Ribeiro, Sierra González, Vinci, Wurtz

I-EDN: Bonde, de Gaulle, Sandbæk

NI: Amadeo, Cellai, Féret, Hager, Kronberger, Linser, Muscardini, Musumeci, Parigi, Schifone,
Sichrovsky

PPE: Añoveros Trias de Bes, Areitio Toledo, Arias Cañete, Arroni, Azzolini, Baldi, Banotti, Bardong,
Bébéar, Bennasar Tous, Berend, Bernard-Reymond, Bianco, Böge, Boniperti, Brok, Camisón Asensio,
Campoy Zueco, Casini Carlo, Cassidy, Castagnetti, Chanterie, Christodoulou, Colombo Svevo, Corrie,
Cunha, Cushnahan, D’Andrea, Danesin, Decourrière, Deprez, Di Prima, Donnelly Brendan Patrick, Ebner,
Elles, Escudero, Estevan Bolea, Fabra Vallés, Ferber, Fernández-Albor, Fernández Martı́n, Ferrer, Ferri,
Filippi, Flemming, Florenz, Fontaine, Fourçans, Fraga Estévez, Friedrich, Funk, Galeote Quecedo,
Garcı́a-Margallo y Marfil, Garosci, Garriga Polledo, Glase, Goepel, Gomolka, Graziani, Grosch,
Grossetête, Günther, von Habsburg, Heinisch, Herman, Hernandez Mollar, Hoppenstedt, Ilaskivi, Imaz
San Miguel, Jarzembowski, Kellett-Bowman, Keppelhoff-Wiechert, Kittelmann, Koch, Kristoffersen,
Lambrias, Langen, Langenhagen, Lehideux, Lehne, Lenz, Liese, Ligabue, Lulling, McCartin,
Maij-Weggen, Malangré, Malerba, Mann Thomas, Martens, Matikainen-Kallström, Mayer, Mendes Bota,
Méndez de Vigo, Mendonça, Menrad, Mombaur, Moorhouse, Mosiek-Urbahn, Nassauer, Oomen-Ruijten,
Oostlander, Otila, Pack, Palacio Vallelersundi, Parodi, Peijs, Perry, Pex, Piha, Pimenta, Pirker, Plumb,
Podestà, Poettering, Poggiolini, Pomés Ruiz, Porto, Posselt, Pronk, Quisthoudt-Rowohl, Rack, Redondo
Jiménez, Rinsche, Robles Piquer, Salafranca Sánchez-Neyra, Santini, Scapagnini, Schiedermeier,
Schleicher, Schnellhardt, Schröder, Schwaiger, Secchi, Sisó Cruellas, Sonneveld, Stewart-Clark, Sturdy,
Tajani, Theato, Thyssen, Tindemans, Todini, Valdivielso de Cué, Valverde López, Varela
Suanzes-Carpegna, Vaz da Silva, van Velzen W. G., Verwaerde, Viceconte, Virgin, Wieland, von Wogau

PSE: Adam, Ahlqvist, d’Ancona, Andersson, Aparicio Sánchez, Apolinário, Augias, Baldarelli, Balfe,
Barón Crespo, Barton, Barzanti, Berès, Berger, Billingham, Blak, Bösch, Bontempi, Botz, Bowe, Cabezón
Alonso, Carlotti, Carniti, Castricum, Caudron, Colajanni, Colino Salamanca, Collins Kenneth D., Colom i
Naval, Correia, Cot, Crampton, Crawley, Cunningham, De Coene, De Giovanni, Delcroix, Desama, Dı́ez
de Rivera Icaza, Donnelly Alan John, Donner, Dührkop Dührkop, Duhamel, Elchlepp, Elliott, Evans,
Falconer, Fantuzzi, Fayot, Ford, Frutos Gama, Garcı́a Arias, Garot, Ghilardotti, Görlach, Green, Gröner,
Hänsch, Hallam, Happart, Hardstaff, Harrison, Hawlicek, Hendrick, Hindley, Hoff, Howitt, Hughes,
Hulthén, Iversen, Izquierdo Collado, Izquierdo Rojo, Jensen Kirsten M., Junker, Kindermann, Kinnock,
Laignel, Lange, Lienemann, Lindeperg, Linkohr, Lööw, Lomas, Lüttge, McAvan, McCarthy, McGowan,
McNally, Malone, Mann Erika, Marinho, Marinucci, Martin David W., Medina Ortega, Mendiluce
Pereiro, Metten, Miller, Miranda de Lage, Morris, Murphy, Mutin, Myller, Napoletano, Needle, Newens,
Newman, Oddy, Paasio, Pettinari, Pollack, Pons Grau, van Putten, Randzio-Plath, Rapkay, Read, Rehder,
Rocard, Rothe, Ruffolo, Sakellariou, Sanz Fernández, Sauquillo Pérez del Arco, Schlechter, Schmid,
Schmidbauer, Seal, Skinner, Smith, Speciale, Spiers, Stockmann, Tannert, Tappin, Thomas, Titley,
Tongue, Torres Marques, Truscott, Van Lancker, van Velzen Wim, Verde i Aldea, Waddington, Walter,
Watts, Weiler, Wemheuer, White, Whitehead, Wiersma, Willockx, Wilson, Zimmermann

UPE: Martin Philippe-Armand

V: Aelvoet, Ahern, Bloch von Blottnitz, Breyer, van Dijk, Gahrton, Graefe zu Baringdorf, Hautala, Holm,
Kerr, Kreissl-Dörfler, Lannoye, McKenna, Müller, Orlando, Roth, Schörling, Schroedter, Tamino,
Telkämper, Ullmann, Voggenhuber, Wolf
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(−)

GUE/NGL: Alavanos, González Álvarez, Gutiérrez Dı́az, Seppänen, Sjöstedt, Svensson

I-EDN: Berthu, Buffetaut, Fabre-Aubrespy, des Places, de Rose, Seillier, Souchet, Striby

PPE: Anastassopoulos, Argyros, Dimitrakopoulos, Hatzidakis, McMillan-Scott, Sarlis, Trakatellis

PSE: Avgerinos, Campos, Corbett, Graenitz, Haug, Jöns, Katiforis, Kokkola, Krehl, Kuckelkorn, Kuhn,
Kuhne, Lambraki, Megahy, Papakyriazis, Pérez Royo, Peter, Piecyk, Roth-Behrendt, Rothley, Roubatis,
Schäfer, Schulz, Wibe

UPE: d’Aboville, Aldo, Andrews, Bazin, Cabrol, Caccavale, Cardona, Carrère d’Encausse, Chesa, Collins
Gerard, Crowley, Fitzsimons, Gallagher, Giansily, Girão Pereira, Guinebertière, Hermange, Hyland,
Kaklamanis, Karoutchi, Killilea, Lataillade, Pasty, Poisson, Pompidou, Rosado Fernandes, Schaffner

(O)

ELDR: Cars

I-EDN: van Dam

NI: Antony, Dillen, Gollnisch, Lang, Le Gallou, Le Pen, Le Rachinel, Martinez, Stirbois, Vanhecke

PPE: Burenstam Linder, Cederschiöld, Chichester, Gillis, Habsburg-Lothringen, Jackson, Konrad,
McIntosh, Provan, Reding, Rübig, Spencer, Stenmarck, Tillich

PSE: Dankert, Lage, Manzella, Theorin, Tomlinson, Waidelich, Wynn

V: Cohn-Bendit



Τετάρτη, 17 Ιουνίου 1998
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ΣΥΝΟΠΤΙΚΑ ΠΡΑΚΤΙΚΑ ΤΗΣ ΣΥΝΕ∆ΡΙΑΣΗΣ ΤΗΣ ΤΕΤΑΡΤΗΣ 17 ΙΟΥΝΙΟΥ 1998

(98/C 210/03)

ΜΕΡΟΣ Ι

∆ιεξαγωγή της συνεδρίασης

ΠΡΟΕ∆ΡΙΑ ΤΗΣ κ. HOFF

Αντιπροέδρου

( Éναρξη της συνεδρίασης στις 9.05 π.µ.)

1. Éγκριση των συνοπτικών πρακτικών

Παρεµβαίνουν:

− η κ. Schierhuber σχετικά µε τη συζήτηση για το πέµπτο
πρόγραµµα-πλαίσιο Éρευνας και Ανάπτυξης (Mέρος I, σηµείο
24)·

− ο κ. Apolinário επισηµαίνει ότι ήθελε να ψηφίσει υπέρ της
αίτησης εφαρµογής της διαδικασίας κατεπείγοντος για την
πρόταση κανονισµού για τις λιπαρές ουσίες (COM(98)0171)
(Mέρος I, σηµείο 5)·

− ο κ. Izquierdo Collado σχετικά µε τη ψηφοφορία επί της
τροπολογίας 4 στην έκθεση Arias Cañete (A4-0159/98), που
τέθηκε σε ψηφοφορία στη συνεδρίαση της 28ης Μαιου 1998·

− ο κ. Puerta που επισηµαίνει ότι το όνοµά του δεν περιλαµ-
βάνεται στον κατάλογο παρουσίας, παρά το γεγονός ότι ήταν
παρών την προηγουµένη.

Τα συνοπτικά πρακτικά της προηγούµενης συνεδρίασης εγκρί-
νονται.

*
* *

Παρεµβαίνουν:

− ο κ. Wurtz ο οποίος, αναφερόµενος στην έκθεση που
οργανώθηκε στους χώρους του Κοινοβουλίου και είναι αφιερω-
µένη στους Σουδήτες, ζητεί να µάθει εάν ο Πρόεδρος του
Κοινοβουλίου είναι ενήµερος για το περιεχόµενο της έκθεσης
αυτής την οποία χαρακτηρίζει ρεβανσιστική (Η κ. Πρόεδρος του
απαντά ότι, απ’ όσα γνωρίζει, οι οργανωτές της έκθεσης αυτής
χρησιµοποίησαν κατά λάθος υλικό της δεκαετίας του '80· το
σφάλµα αυτό ωστόσο, έχει εν τω µεταξύ διορθωθεί ο δε πρώην
Πρόεδρος κ. Hänsch που ήταν παρών χθες κατά τα εγκαίνια,
µίλησε σχετικώς)·

− η κ. Müller, επί της απάντησης της κ. Προέδρου και επί της
σχετικής παρέµβασης του κ. Hänsch·

− ο κ. De Vries που επισηµαίνει ότι τα όργανα Τύπου των
Κάτω Χωρών διέδωσαν την πληροφορία ότι αυξήθηκαν σηµα-
ντικά οι αποδοχές των ευρωπαίων βουλευτών, πληροφορία που
προκάλεσε µεγάλο θόρυβο· δεδοµένου ότι στη πραγµατικότητα
δεν έχει γίνει καµία πρόταση σχετικώς, ζητεί από τον Πρόεδρο
του Κοινοβουλίου να προβεί σε επίσηµη διάψευση προς τα
όργανα του Τύπου των Κάτω Χωρών (Η προεδρεύουσα της
συνεδρίασης του απαντά ότι θα διαβιβάσει την αίτηση αυτή
στον Πρόεδρο του Κοινοβουλίου)·

− η κ. Green η οποία, επανερχόµενη στις παρεµβάσεις του κ.
Wurtz και της κ. Müller, ζητεί όπως οι κοσµήτορες και το
Προεδρείο εξετάσουν για µια ακόµη φορά το σύνολο του
ζητήµατος της οργάνωσης εκθέσεων στα κτίρια του Κοινοβου-
λίου, εκθέσεις των οποίων ενίοτε ο κερδοσκοπικός χαρακτήρας
θίγει το γόητρο του Κοινοβουλίου (Η κ. Πρόεδρος τονίζει ότι
θα έπρεπε ίσως να καταστούν ακόµη πιο αυστηρές οι ισχύουσες
εν προκειµένω διατάξεις)·

− ο κ. Martens ο οποίος, επανερχόµενος στην προηγούµενη
παρέµβαση του κ. de Vries, επιβεβαιώνει, αναφερόµενος σε
ανακοινωθέν που βρίσκεται στη διάθεσή του και προέρχεται
από βελγικό πρακτορείο τύπου, ότι πράγµατι κυκλοφορεί στο
χώρο του Τύπου η φήµη µιας αύξησης των αποδοχών των
ευρωπαίων βουλευτών· ζητεί µε τη σειρά του διάψευση εκ
µέρους των επισήµων οργάνων του Κοινοβουλίου (Η κ.
Πρόεδρος υπενθυµίζει ότι το θέµα περιλαµβάνεται στην ηµερή-
σια διάταξη της συνεδρίασης του Προεδρείου που θα γίνει
σήµερα το απόγευµα)·

− ο κ. Αναστασόπουλος ο οποίος υπογραµµίζει µε την σειρά
του ότι πρόκειται µόνον για φήµες και ότι δεν υπάρχει εν
προκειµένω ούτε πρόταση και φυσικά ούτε και απόφαση·

− η κ. Maij-Weggen η οποία, αφού υποστηρίζει τις προηγού-
µενες παρέµβάσεις των κ.κ. de Vries και Martens, υπογραµµίζει
ότι µέχρι τώρα, δηλαδή τρεις ηµέρες µετά τη διάδοση ψευδών
πληροφοριών στον ολλανδικό τύπο, οι υπηρεσίες ενηµέρωσης
του Κοινοβουλίου δεν έχουν ακόµη παρέµβει άµεσα για τη
διάψευσή τους, τη στιγµή που, όπως υποστηρίζει, αυτό θα
έπρεπε να είχε ήδη γίνει·

− η κ. Aelvoet η οποία, υπογραµµίζοντας µε τη σειρά της ότι
τα όργανα τα Κοινοβουλίου δεν έλαβαν καµία απόφαση
σχετικώς, επισηµαίνει ότι οι εν λόγω πληροφορίες αναφέρονται
σε µια «συνοδευτική επιστολή» στην οποία γίνεται αναφορά
στο καθεστώς του Ευρωπαίου βουλευτή και στην αύξηση των
αποδοχών·

− η κ. Green η οποία, αναφερόµενη στην προηγούµενη
παρέµβαση υπογραµµίζει ότι η εν λόγω «επιστολή» δεν έχει
καµία αξία, ότι κανένα όργανο του Κοινοβουλίου δεν έχει
εκπονήσει προτάσεις σχετικώς και ότι διαρροές του είδους
αυτού ζηµιώνουν το κύρος του Κοινοβουλίου.

Η κ. Πρόεδρος απαντώντας στις διάφορες παρεµβάσεις επί του
θέµατος αυτού, υπενθυµίζει ότι υπάρχει από πολύ καιρό ένα
σχέδιο ενιαίου καθεστώτος ευρωπαίου βουλευτή και ότι έχει
δηµιουργηθεί σχετικώς µια οµάδα εργασίας στο πλαίσιο του
Προεδρείου. Η Οµάδα αυτή εκπόνησε ένα σχέδιο εγγράφου το
οποίο θα εξεταστεί από το Προεδρείο την εβδοµάδα αυτή· το
έγγραφο αυτό δεν περιλαµβάνει προτάσεις παρόµοιες µε
εκείνες που µνηµονεύονται από τα όργανα του Τύπου. Τα
διάφορα όργανα του Κοινοβουλίου θα λάβουν, όταν χρειαστεί,
τις δέουσες αποφάσεις.
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2. Κατάθεση εγγράφων

Η κ. Πρόεδρος έλαβε από τους βουλευτές τις προτάσεις
ψηφίσµατος (άρθρο 45 του Κανονισµού):

− Muscardini, Amadeo, Angelilli, Azzolini, εξ ονόµατος της
Οµάδας UPE, Bianco, Botz, Burtone, Cellai, Cushnahan, Dı́ez
de Rivera Icaza, Eφραιµίδη, Fernández-Albor, Fini, Holm,
Méndez de Vigo, Musumeci, Parigi, Secchi, Sornosa Martı́nez,
Schifone, Tatarella, Telkämper, Θεωνά, Trizza και Viola για
την επιστροφή των περιουσιών στα θύµατα του ολοκαυτώµατος
(B4-0568/98)

παραπέµπεται
ουσία: ΕΛΕΥ

− Fernández-Albor για ένα ευρωπαϊκό δηµοτικό συµβούλιο
(B4-0569/98)

παραπέµπεται
ουσία: ΠΕΡΦ

3. Χρονοδιάγραµµα των περιόδων συνόδων
για το 1999 (αναβολή της ψηφοφορίας)

Η κ. Πρόεδρος προτείνει, εν αναµονή της γνωµοδότησης της
Νοµικής Υπηρεσίας σχετικά µε το παρεδεκτό των τροπολογιών
που αποσκοπούν στην επίσπευση της συνόδου του Ιουλίου, να
αναβληθεί για αύριο, Πέµπτη, η ψηφοφορία επί του χρονοδια-
γράµµατος των συνόδων για το 1999.

Το Σώµα εκφράζει τη σύµφωνη γνώµη του επ’ αυτής της
πρότασης.

4. Συζήτηση επικαίρων (ενστάσεις)

Ο κ. Πρόεδρος ανακοινώνει ότι έλαβε, σύµφωνα µε το άρθρο
47, παράγραφος 2, δεύτερο εδάφιο του Κανονισµού τις ακό-
λουθες αιτιολογηµένες και γραπτές ενστάσεις που αφορούν τον
κατάλογο των θεµάτων που κρατήθηκαν για την προσεχή
συζήτηση επί επικαίρων, επειγόντων και σηµαντικών θεµάτων:

III. «Ανθρώπινα δικαιώµατα»

− ένσταση της Οµάδας GUE/NGL που αποσκοπεί στο να
προστεθεί ένα νέο υποσηµείο «Γενοκτονία Αρµενίων» που να
περιέχει την πρόταση ψηφίσµατος B4-0671/98 της Οµάδας
GUE/NGL.

Με ΟΚ (GUE/NGL), η ένσταση αυτή απορρίπτεται.

ψήφισαν: 377
υπέρ: 70
κατά: 299
αποχές: 8

− ένσταση των Οµάδων GUE/NGL και V που αποσκοπούν
στο να προστεθεί ένα νέο υποσηµείο «Τσιάπας» που να
περιέχει τις προτάσεις ψηφίσµατος Β4-0641/98 της Οµάδας V
και B4-0670/98 της Οµάδας GUE/NGL.

Με ΟΚ (GUE/NGL), η ένσταση αυτή απορρίπτεται.
ψήφισαν: 382
υπέρ: 53
κατά: 327
αποχές: 2

− ένσταση των Οµάδων ARE και PPE που αποσκοπούν στο
να προστεθεί ένα νέο υποσηµείο «Γουϊνέα-Μπισσάου» που να
περιέχει τις προτάσεις ψηφίσµατος B4-0654/98 της Οµάδας
ARE και B4-0675/98 της Οµάδας PPE.

Η ένσταση αυτή εγκρίνεται.

V. «Καµπότζη»

− ένσταση της Οµάδας PSE που αποσκοπεί στο

να αντικατασταθεί το σηµείο αυτό µε ένα νέο σηµείο «Εισιτήρια
για το Παγκόσµιο Κύπελλο Ποδοσφαίρου» που να περιέχει τις
προτάσεις ψηφίσµατος B4-0610/98 της Οµάδας ELDR και
B4-0629/98 της Οµάδας PSE και

που περιλαµβάνει την πρόταση ψηφίσµατος Β4-0609/98 της
Οµάδας ELDR, να εισαχθεί το σηµείο «Καµπότζη» ως υποση-
µείο στο σηµείο III «Ανθρώπινα δικαιώµατα».

Με ΗΨ (110 υπέρ, 223 κατά, 37 αποχές), η ένσταση αυτή
απορρίπτεται.

5. Ειρηνευτική διαδικασία στη Μέση Ανατολή
(δηλώσεις ακολουθούµενες από συζήτηση)

Οι κ.κ.Hendersen, ασκών την Προεδρία του Συµβουλίου, και
Marı́n, Αντιπρόεδρος της Επιτροπής, προβαίνουν σε δηλώσεις
για την ειρηνευτική διαδικασία στη Μέση Ανατολή.

Παρεµβαίνουν οι κ.κ. Swoboda, εξ ονόµατος της Οµάδας PSE,
Oostlander, εξ ονόµατος της Οµάδας PPE, Bertens, εξ ονόµα-
τος της Οµάδας ELDR, η κ. Van Bladel, εξ ονόµατος της
Οµάδας UPE, οι κ.κ. Wurtz, εξ ονόµατος της Οµάδας GUE/
NGL, Tamino, εξ ονόµατος της Οµάδας V, Pradier, εξ ονόµα-
τος της Οµάδας ARE, van Dam, εξ ονόµατος της Οµάδας
I-EDN, η κ. Muscardini, µη εγγεγραµµένη, οι κ.κ. Colajanni,
πρόεδρος της αντιπροσωπείας για τις σχέσεις µε το Παλαιστι-
νιακό Νοµοθετικό Συµβούλιο, ∆ηµητρακόπουλος, De Clercq,
Caccavale, Mohamed Alı́, Gahrton, Antony, και Caudron,
πρόεδρος της αντιπροσωπείας για τις σχέσεις µε το Ισραήλ.

ΠΡΟΕ∆ΡΙΑ ΤΟΥ κ. COT

Αντιπροέδρου

Παρεµβαίνουν οι κ.κ. Provan, Barón Crespo και Hendersen.

Ο κ. Πρόεδρος ανακοινώνει από τους ακόλουθους βουλευτές
τις ακόλουθες προτάσεις ψηφίσµατος, που κατατέθηκαν βάσει
του άρθρου 37, παράγραφος 2, του Κανονισµού:

− Wurtz, Castellina, Manisco, Marset Campos, Miranda,
Αλαβάνος, Carnero González, Gutiérrez Dı́az, εξ ονόµατος της
Οµάδας GUE/NGL, για την ειρηνευτική διαδικασία στη Μέση
Ανατολή (B4-0581/98)·

− Pasty, ∆ασκαλάκη και Van Bladel, εξ ονόµατος της Οµά-
δας UPE, για την ειρηνευτική διαδικασία στη Μέση Ανατολή
(B4-0584/98)·

− Aelvoet, Cohn-Bendit, Gahrton, Tamino και Ullmann, εξ
ονόµατος της Οµάδας V, για την ειρηνευτική διαδικασία στη
Μέση Ανατολή (B4-0585/98)·
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− Swoboda, Colajanni, Caudron και Titley, εξ ονόµατος της
Οµάδας PSE, για την κατάσταση στη Μέση Ανατολή (B4-
0587/98)·

− Oostlander, Schwaiger, De Esteban Martı́n, Provan, Viola,
Oomen-Ruijten, εξ ονόµατος της Οµάδας PPE, για την ειρηνευ-
τική διαδικασία στη Μέση Ανατολή (B4-0588/98)·

− De Clercq και Bertens, εξ ονόµατος της Οµάδας ELDR,
για την ειρηνευτική διαδικασία στη Μέση Ανατολή (B4-
0589/98)·

− Pradier, εξ ονόµατος της Οµάδας ARE, για την ειρηνευτική
διαδικασία στη Μέση Ανατολή (B4-0594/98).

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζήτησης.

Ψηφοφορία: Μέρος Ι, σηµείο 23 των ΣΠ της 18.6.1998.

6. Χρηµατοδοτική και τεχνική συνεργασία µε
τα Κατεχόµενα Εδάφη **I (συζήτηση)

Ο κ. Tomlinson παρουσιάζει την έκθεσή του, εξ ονόµατος της
Επιτροπής Προϋπολογισµών, σχετικά µε την πρόταση κανονι-
σµού (ΕΚ) του Συµβουλίου για την τροποποίηση του Κανονι-
σµού (ΕΚ) του Συµβουλίου της 11ης Ιουλίου 1994 για τη
χρηµατοδοτική και τεχνική συνεργασία µε τα Κατεχόµενα
Εδάφη (COM(97)0552 − C4-0048/98 − 97/0316(SYN)) (A4-
0180/98).

Παρεµβαίνουν οι κ.κ. Graziani, συντάκτης γνωµοδότησης της
Επιτροπής Εξωτερικών υποθέσεων, Swoboda, εξ ονόµατος της
Οµάδας PSE, η κ. Banotti, εξ ονόµατος της Οµάδας PPE, οι κ.κ.
Nordmann, εξ ονόµατος της Οµάδας ELDR, Antony, µη
εγγεγραµµένος, Cellai και Marı́n, Αντιπρόεδρος της Επιτρο-
πής, Tomlinson, εισηγητής, και Marı́n.

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζήτησης.

Ψηφοφορία: Μέρος Ι, σηµείο 8 των ΣΠ της 18.6.1998

7. Υποδοχή

Ο κ. Πρόεδρος καλωσορίζει, εξ ονόµατος του Κοινοβουλίου,
αντιπροσωπεία της ισραηλινής Knesset, µε επικεφαλής τον κ.
Zeev Boı̈m, που λαµβάνει θέση στο θεωρείο των επισήµων.

Καλωσορίζει επίσης τον εκπρόσωπο της Παλαιστινιακής
Αρχής στην Éνωση και µια αντιπροσωπεία πρεσβευτών των
αραβικών χωρών.

(Εν αναµονή της ώρας των ψηφοφοριών, η συνεδρίαση
διακόπτεται από τις 11.25 π.µ. έως τις 11.30 π.µ.)

ΠΡΟΕ∆ΡΙΑ ΤΟΥ κ. ΑΝΑΣΤΑΣΟΠΟΥΛΟΥ

Αντιπροέδρου

ΩΡΑ ΤΩΝ ΨΗΦΟΦΟΡΙΩΝ

Λαµβάνοντας υπόψη τον αριθµό των παρόντων βουλευτών
στην αίθουσα, ο κ. Πρόεδρος προτείνει να αρχίσει µε την
ψηφοφορία επί της έκθεσης Thomas (A4-0220/98), για την
οποία δεν απαιτείται ειδική πλειοψηφία.

8. ΚΟΑ στον τοµέα της µπανάνας * (ψηφοφο-
ρία)
Éκθεση Thomas − A4-0220/98
(Απαιτείται απλή πλειοψηφία)

ΠΡΟΤΑΣΗ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΥ COM(98)0004 − C4-0046/98 −
98/0013(CNS):

Τροπολογίες που εγκρίνονται: 1 έως 10 όλες µαζί· 12 µε ΗΨ
(351 υπέρ, 50 κατά, 15 αποχές)· 11· 13· 57 µε ΗΨ (288 υπέρ,
191 κατά, 6 αποχές)· 14· 15 έως 19 όλες µαζί· 20· 21· 22· 23 έως
27 όλες µαζί· 28· 29· 45 µε ΗΨ (279 υπέρ, 228 κατά, 5 αποχές)·
30· 31 και 32 όλες µαζί· 33· 34 και 35 όλες µαζί· 60 µε ΗΨ (342
υπέρ, 167 κατά, 8 αποχές)· 36· 58 µε ΗΨ (276 υπέρ, 211 κατά,
38 αποχές)· 37 1ο µέρος· 37 2ο µέρος· 38, 1ο µέρος· 38, 2ο
µέρος· 39· 47µε ΗΨ (323 υπέρ, 199 κατά, 6 αποχές)· 40· 42 και
43 όλες µαζί·

Τροπολογίες που απορρίπτονται: 49· 50 όπως τροποποιήθη-
κε· 51 µε ΟΚ· 46· 54 1ο µέρος· 54 2ο µέρος µε ΗΨ (127 υπέρ,
377 κατά, 9 αποχές)· 59, 1ο µέρος· 59, 2ο µέρος· 44 µε ΗΨ (202
υπέρ, 316 κατά, 10 αποχές)· 48· 55 µε ΟΚ· 41

Τροπολογία που καταπίπτει: 52

Τροπολογία που ακυρώνεται: 26 (συµπεριλαµβάνεται στην
τροπ. 22)

Τροπολογία που αποσύρεται: 53

Παρεµβάσεις:

− µετά την ψηφοφορία επί των τροπολογιών 1 έως 11, οι κ.κ.
Provan, Goepel και Sonneveld, επισηµαίνουν ότι η τροπολογία
11 θα έπρεπε να αποτελέσει το αντικείµενο χωριστής ψηφοφο-
ρίας (Ο κ. Πρόεδρος διεξάγει στη συνέχεια χωριστή ψηφοφορία
επί της τροπολογίας 11)

− µετά την ψηφοφορία επί της τροπολογίας 40, ο εισηγητής,
οι κ.κ. Provan και Aldo για την θέση σε ψηφοφορία της
τροπολογίας 41.

Χωριστές ψηφοφορίες: τροπ. 11 (PPE)· 20 (UPE)· 28 (PPE)·
40 (UPE)· 41 (Thomas)

Ψηφοφορίες κατά τµήµατα:

τροπ. 54 (UPE):

1ο µέρος: έως «αυξηθεί»
2ο µέρος: υπόλοιπο

τροπ. 59 (UPE):

1ο µέρος: έως «αυξηθεί»
2ο µέρος: υπόλοιπο

τροπ. 37 (UPE):

1ο µέρος: χωρίς τις λέξεις «και οι επιχειρηµατίες»
2ο µέρος: αυτές οι λέξεις

τροπ. 38 (UPE):

1ο µέρος: χωρίς τις λέξεις «και στους εµπόρους»
2ο µέρος: αυτές οι λέξεις
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Αποτελέσµατα των ψηφοφοριών µε ΟΚ:

τροπ. 51 (I-EDN):
ψήφισαν: 507
υπέρ: 73
κατά: 418
αποχές: 16

τροπ. 55 (I-EDN):
ψήφισαν: 533
υπέρ: 137
κατά: 383
αποχές: 13

Το Σώµα εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής όπως τροποποι-
ήθηκε (Μέρος II, σηµείο 1).

ΣΧΕ∆ΙΟ ΝΟΜΟΘΕΤΙΚΟΥ ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΣ:

Το Σώµα εγκρίνει το νοµοθετικό ψήφισµα (Μέρος II, σηµείο 1).

9. Εκλογή Αντιπροέδρου

Η ηµερήσια διάταξη προβλέπει την εκλογή ενός Αντιπροέδρου.

Ο κ. Πρόεδρος ανακοινώνει ότι έλαβε τις υποψηφιότητες της κ.
Bloch von Blottnitz και του κ. Gerard Collins.

∆εδοµένου ότι υπάρχουν µόνο δύο υποψήφιοι, ο κ. Πρόεδρος
προτείνει όπως η εκλογή αυτή γίνει µε ηλεκτρονική ψηφοφορία.

Το Σώµα εκφράζει τη σύµφωνη γνώµη του επ’ αυτής της
πρότασης.

Σύµφωνα µε το άρθρο 13, παράγραφος 2, του Κανονισµού,
επιλέχθηκαν κατόπιν κληρώσεως 4 ψηφολέκτες: οι κ.κ. Parodi,
Mohamed Alı́, Frischenschlager και η κ. Marinucci.

Παρεµβαίνουν οι κ.κ. Martens, εξ ονόµατος της Οµάδας PPE,
για την εκπροσώπηση των πολιτικών οµάδων στο πλαίσιο του
Κοινοβουλίου· Cunha ο οποίος, υποψήφιος της Οµάδας ΡΡΕ,
απέσυρε την υποψηφιότητά του, και η κ. Roth, εξ ονόµατος της
Οµάδας V.

Ο κ. Πρόεδρος εξηγεί τη διαδικασία που θα ισχύσει για την
ψηφοφορία αυτή.

Παρεµβαίνει ο κ. Friedrich επ’ αυτής της ερµηνείας.

Αποτελέσµατα:
ψήφισαν: 544
αποχές: 71

Éλαβαν:
η κ. Bloch von Blottnitz: 141
ο κ. Gerard Collins: 332

Ο κ. Gerard Collins έχοντας συγκεντρώσει την απόλυτη πλειο-
ψηφία των εκφρασθεισών ψήφων, ανακηρύσσεται Αντι-
πρόεδρος του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου.

Σύµφωνα µε το άρθρο 18, παράγραφος 1, του Κανονισµού,
λαµβάνει, στη σειρά προβαδίσµατος, τη θέση του αντικαταστα-
θέντος Αντιπροέδρου.

(Η συνεδρίαση διακόπτεται στις 12.10 µ.µ.)

(Από τις 12.10 π.µ. έως τις 12.30 µ.µ., το Σώµα συνέρχεται σε
πανηγυρική συνεδρίαση µε την ευκαιρία της επίσκεψης του κ.
Martti Ahtisaari, Προέδρου της ∆ηµοκρατίας της Φινλαν-
δίας).

(Η συνεδρίαση επαναλαµβάνεται στις 12.30 µ.µ.)

(Ο κ. Πρόεδρος προβαίνει σε ηλεκτρονική ψηφοφορία ελέγχου
για να εξακριβωθεί ο αριθµός των παρόντων βουλευτών.
Λαµβάνοντας υπόψη τον αριθµό των παρόντων βουλευτών στο
ηµικύκλιο προτείνει να αρχίσει η ψηφοφορία µε την έκθεση του
κ. Valdivielso de Cué για την οποία απαιτείται απλή πλειοψη-
φία· επισηµαίνει εξάλλου ότι οι ψηφοφορίες δεν θα µπορέσουν
να συνεχιστούν µετά τη 1.20 µ.µ., οι δε εναποµένουσες
ψηφοφορίες θα παραπεµφθούν για αύριο Πέµπτη, στην ώρα
των ψηφοφοριών).

10. Εµπορεύµατα παραποίησης/αποµίµησης
και πειρατικά * (ψηφοφορία)
Éκθεση Valdivielso de Cué − A4-0223/98
(Απαιτείται απλή πλειοψηφία)

ΠΡΟΤΑΣΗ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΥ COM(98)0025 − C4-0159/98 −
98/0018(CNS):

Τροπολογίες που εγκρίνονται: 1 έως 7 όλες µαζί·

Το Σώµα εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής όπως τροποποι-
ήθηκε (Μέρος II, σηµείο 2).

ΣΧΕ∆ΙΟ ΝΟΜΟΘΕΤΙΚΟΥ ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΣ:

Το Σώµα εγκρίνει το νοµοθετικό ψήφισµα (Μέρος II, σηµείο 2).

11. Áρθρο 366α της τέταρτης Σύµβασης ΑΚΕ-
ΕΕ (ψηφοφορία)
Προσωρινή έκθεση Aelvoet − A4-0194/98
(Απαιτείται απλή πλειοψηφία)

ΠΡΟΤΑΣΗ ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΣ

Το Σώµα εγκρίνει το ψήφισµα (Μέρος II, σηµείο 3).

12. Πρόσβαση στο επάγγελµα του οδικού µετα-
φορέα **II (ψηφοφορία)
Σύσταση για 2η ανάγνωση Berger − A4-0215/98
(Απαιτείται ειδική πλειοψηφία)

ΚΟΙΝΗ ΘΕΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ C4-0174/98 − 97/
0029(SYN):

Τροπολογίες που εγκρίνονται: 1 έως 7 όλες µαζί· 8 (2ο µέρος)·
8 (3ο µέρος)· 9 έως 12 όλες µαζί

Τροπολογία που απορρίπτεται: 8 (1ο µέρος)
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Ψηφοφορίες κατά τµήµατα:

τροπ. 8 (PPE):

1ο µέρος: έως «78/660/CEE (1)»
2ο µέρος: υπόλοιπο του 1ου εδαφίου
3ο µέρος: 2ο εδάφιο

Η κοινή θέση εγκρίνεται όπως τροποποιήθηκε (Μέρος II,
σηµείο 4).

13. Πέµπτο πρόγραµµα-πλαίσιο Ε & Α (Ευρω-
παϊκή Κοινότητα) ***II (ψηφοφορία)
Σύσταση για 2η ανάγνωση Quisthoudt-Rowohl − A4-
0226/98
(Απαιτείται ειδική πλειοψηφία)

ΚΟΙΝΗ ΘΕΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ C4-0182/98 − 97/
0119(COD):

Τροπολογίες που εγκρίνονται: 1· 2 µε ΟΚ· 3 έως 7 όλες µαζί· 8
µε ΟΚ· 9 έως 16 όλες µαζί· 17· 18 έως 24 όλες µαζί· 25· 36 (1ο
µέρος)· 36 (2ο µέρος) µε ΗΨ (394 υπέρ, 124 κατά, 13 αποχές)·
27 µε ΟΚ· 28 µε ΟΚ· 29 µε ΟΚ· 30· 31· 32 έως 34 όλες µαζί· 35·

Τροπολογίες που απορρίπτονται: 37· 38

Τροπολογίες που καταπίπτουν: 26· 39

Παρεµβάσεις:

− ο κ. Schmid, µετά την ψηφοφορία επί της τροπολογίας 8,
για να επισηµάνει ότι ήθελε να ψηφίσει υπέρ της τροπολογίας
αυτής.

Χωριστές ψηφοφορίες: τροπ. 25 (UPE)· 30, 31(ELDR)·

Ψηφοφορίες κατά τµήµατα:

τροπ. 36 (PSE):

1ο µέρος: έως «εν ζωή ή όχι»
2ο µέρος: υπόλοιπο

Αποτελέσµατα των ψηφοφοριών µε ΟΚ:

τροπ. 2 (PSE):
ψήφισαν: 513
υπέρ: 509
κατά: 1
αποχές: 3

τροπ. 8 (PSE):
ψήφισαν: 500
υπέρ: 481
κατά: 6
αποχές: 13

τροπ. 27 (PSE):
ψήφισαν: 531
υπέρ: 530
κατά: 0
αποχές: 1

τροπ. 28 (PSE):
ψήφισαν: 519
υπέρ: 500
κατά: 17
αποχές: 2

τροπ. 29 (PSE):
ψήφισαν: 524
υπέρ: 519
κατά: 1
αποχές: 4

τροπ. 38 (PSE):
ψήφισαν: 540
υπέρ: 301
κατά: 231
αποχές: 8

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη κοινή θέση εγκριθείσα όπως
τροποποιήθηκε (Μέρος II, σηµείο 5).

14. Υποδοχή

Ο κ. Πρόεδρος καλωσορίζει, εξ ονόµατος του Κοινοβουλίου,
τον κ. Καραµανλή, πρόεδρο του ελληνικού κόµµατος «Νέα
∆ηµοκρατία», που έλαβε θέση στο θεωρείο των επισήµων.

15. Παροχή ηλεκτρισµού από ανανεώσιµες πη-
γές ενέργειας (ψηφοφορία)
Éκθεση Linkohr − A4-0199/98
(Απαιτείται ειδική πλειοψηφία)

ΠΡΟΤΑΣΗ ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΣ

Τα διάφορα τµήµατα του κειµένου εγκρίνονται διαδοχικά, η
αιτ. σκ. B µε ΗΨ (432 υπέρ, 86 κατά, 19 αποχές), µε εξαίρεση
την παράγραφο 1γ), 2ο µέρος, που απορρίπτεται µε ΟΚ.

Παρεµβάσεις:

Μετά την ψηφοφορία επί της αιτιολογικής σκέψης B:

− ο κ. W.G. van Velzen ζητεί έλεγχο της ψηφοφορίας επί της
αιτιολογικής σκέψης Α·

− η κ. Green που αντιτίθεται στην αίτηση αυτή, εφόσον η
ψηφοφορία κατά τη γνώµη της είναι δεδοµένη, αφού στο µεταξύ
ο Πρόεδρος είχε θέσει σε ψηφοφορία την αιτιολογική σκέψη Β·

− οι κυρίες Oomen-Ruijten και Quisthoudt-Rowohl επιση-
µαίνουν ότι θα έπρεπε να ελεγχθεί το αποτέλεσµα της ψηφοφο-
ρίας επί της αιτιολογικής σκέψης Α, πράγµα που ωστόσο δεν
κατέστη δυνατό, δεδοµένου ότι ο Πρόεδρος προχώρησε αµέσως
στη ψηφοφορία επί της αιτιολογικής σκέψης Β·

− η κ. Green επαναλαµβάνει την αντίθεσή της στον έλεγχο της
ψηφοφορίας επί της αιτιολογικής σκέψης Α·
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− ο κ. Provan επιβεβαιώνει ότι πράγµατι υπήρξαν αιτήσεις
για τον έλεγχο του της ψηφοφορίας επί της αιτιολογικής σκέψης
Α, αλλά ο Πρόεδρος προχώρησε τάχιστα στην αιτιολογική
σκέψη Β· επιµένει, ωστόσο, να γίνει έλεγχος του αποτελέσµατος
επί της ψηφοφορίας της αιτιολογικής σκέψης Α, και ζητεί
επανάληψη της ψηφοφορίας επί της αιτιολογικής σκέψης Β (Ο
κ. Πρόεδρος προβαίνει στη συνέχεια σε ηλεκτρονική ψηφοφορία
επί της αιτιολογικής σκέψης B)·

Μετά την ψηφοφορία επί της παράγραφου 1γ):

− ο κ. Rack που υποστηρίζει τα όσα λέχθηκαν από τον κ.
Provan σχετικά µε την αιτιολογική σκέψη A (Ο κ. Πρόεδρος
δηλώνει ότι δεν έλαβε καµία αίτηση για τον έλεγχο της
ψηφοφορίας επί της αιτιολογικής σκέψης A πριν θέσει σε
ψηφοφορία την αιτιολογική σκέψη B).

Χωριστές ψηφοφορίες: αιτ. σκ. A.

Ψηφοφορίες κατά τµήµατα:

παρ. 1γ) (PPE):

1ο µέρος: έως «ανανεώσιµων πηγών ενεργείας»
2ο µέρος: υπόλοιπο

Αποτελέσµατα των ψηφοφοριών µε ΟΚ:

παρ. 1γ), 2ο µέρος (PPE):
ψήφισαν: 525
υπέρ: 263
κατά: 257
αποχές: 5

Με ΟΚ (PPE, PSE), το Σώµα εγκρίνει το ψήφισµα
ψήφισαν: 528
υπέρ: 481
κατά: 20
αποχές: 27

(Μέρος II, σηµείο 6).

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Παρεµβαίνουν

− οι κ.κ. W.G. van Velzen που δηλώνει ότι δεν υπήρχε λόγος
να τεθεί σε ψηφοφορία το παράρτηµα αυτό, δεδοµένου ότι είχε
απορριφθεί το 2ο τµήµα της παραγράφου 1 γ) της υπό εξέταση
πρότασης ψηφίσµατος (Ο κ. Πρόεδρος απορρίπτει αυτή την
ερµηνεία),

− ο κ. Linkohr, εισηγητής, που διευκρινίζει τους λόγους για
τους οποίους πρέπει να τεθεί σε ψηφοφορία το παράρτηµα,

− ο κ. Herman, που προτείνει ψηφοφορία επί του συνόλου
σχετικά µε το παράρτηµα αυτό (Ο κ. Πρόεδρος δηλώνει ότι
αυτό δεν είναι δυνατό δεδοµένου ότι έχουν κατατεθεί εν
προκειµένω τροπολογίες και αιτήσεις ψηφοφορίας κατά τµήµα-
τα),

− ο κ. Robles Piquer σχετικά µε το κείµενο της αιτιολογικής
σκέψης A της πρότασης ψηφίσµατος και για να ζητήσει την
αναποµπή της έκθεσης αυτής σε επιτροπή,

− οι κ.κ. Linkohr, εισηγητής, W.G. van Velzen και η κ. Bloch
von Blottnitz επ’ αυτής της παρέµβασης.

Με ΗΨ (232 υπέρ, 278 κατά, 10 αποχές), το Σώµα απορρίπτει
την αίτηση αναποµπής σε επιτροπή.

Τροπολογίες που απορρίπτονται: 6 µε ΟΚ· 7· 1· 8· 2· 3 µε ΟΚ·
4· 9· 10· 5· 11

Τα διάφορα µέρη του κειµένου απορρίπτονται διαδοχικά, η
αιτιολογική σκέψη 1 µε ΗΨ (241 υπέρ, 227 κατά, 40 αποχές)

Χωριστές ψηφοφορίες: άρθρο 8, παρ. 3 (V), άρθρο 10, παρ. 2
(V)

Παρεµβάσεις:

Μετά την ψηφοφορία επί του άρθρου 4, παράγραφος 3

− ο κ. Kenneth D. Collins ζητεί από τον Πρόεδρο να λάβει τα
απαραίτητα µέτρα για να σταµατήσει µια συνέντευξη εν
εξελίξει στο θεωρείο των επισήµων.

Μετά την ψηφοφορία επί του άρθρου 5, παράγραφος 2

− ο κ. Lataillade, υποστηρίζοντας την προηγούµενη παρέµβα-
ση του κ. Herman, ζητεί ψηφοφορία επί του συνόλου όσον
αφορά το υπόλοιπο παράρτηµα (Ο κ. Πρόεδρος του απαντά ότι
τούτο µπορεί να γίνει µόνο εάν οι πολιτικές οµάδες αποσύρουν
τις τροπολογίες τους)·

− η κ. McNally, εξ ονόµατος της Οµάδας PSE, αρνείται να
αποσύρει τις τροπολογίες που κατατέθηκαν εξ ονόµατος της
οµάδας της, και υπενθυµίζει, ειδικότερα, ότι έχουν ζητηθεί
ονοµαστικές ψηφοφορίες.

Ψηφοφορίες κατά τµήµατα:

άρθρο 4, παρ. 3 (V):

1ο µέρος: το σύνολο του κειµένου µε εξαίρεση τη λέξη
«ενδεχοµένως»
2ο µέρος: η λέξη αυτή

άρθρο 5, παρ. 3 (V):

1ο µέρος: έως «ανανεώσιµες πηγές ενεργείας»
2ο µέρος: υπόλοιπο

Ψηφοφορίες µε ΟΚ:

τροπ. 6 (V):
ψήφισαν: 519
υπέρ: 62
κατά: 440
αποχές: 17

τροπ. 3 (V):
ψήφισαν: 511
υπέρ: 256
κατά: 218
αποχές: 37

Μετά την απόρριψη όλων των τµηµάτων του παραρτήµατος,
καθώς και των σχετικών τροπολογιών, ο κ. Πρόεδρος ερωτά
τον εισηγητή εάν θα πρέπει να γίνει τελική ψηφοφορία επί του
παραρτήµατος αυτού, ο κ. Linkohr, εισηγητής, ο οποίος απαντά
ότι ανήκει στον Πρόεδρο να αποφασίσει. Παρεµβαίνει ο κ.
Fabre-Aubrespy, ο οποίος αµφισβητεί τη διαδικασία ψηφοφο-
ρίας που ακολουθήθηκε και ειδικότερα το γεγονός ότι διεξήχθη
τελική ψηφοφρία επί της πρότασης ψηφίσµατος πριν από την
ψηφοφορία επί του παραρτήµατος (Ο κ. Πρόεδρος αποφασίζει
να µην προχωρήσει σε τελική ψηφοφορία επί του παραρτήµα-
τος).

*
* *
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Αιτιολογήσεις ψήφου:

Éκθεση Thomas − A4-0220/98

− γραπτές: οι βουλευτές Souchet· Stirbois· Le Rachinel·
Miranda· Andersson, Wibe, Hulthén, Lööw, Waidelich, Theo-
rin, Ahlqvist· Lindqvist· Nicholson· Kirsten Μ. Jensen, Blak,
Iversen· Titley· Bonde· Verwaerde

Éκθεση Valdivielso de Cué − A4-0223/98

− γραπτές: οι βουλευτές Cushnahan· Kirsten Μ. Jensen,
Blak, Iversen

Éκθεση Aelvoet − A4-0194/98

− γραπτή: ο κ. Deprez

Σύσταση για δεύτερη ανάγνωση Berger − A4-0215/98

− γραπτή: ο κ. Donnay

Σύσταση για δεύτερη ανάγνωση Quisthoudt-Rowohl (A4-0226/
98)

− γραπτές: οι βουλευτές Wibe· Caudron

Éκθεση Linkohr − A4-0199/98

− προφορική: ο κ. Fabre-Aubrespy

− γραπτές: οι βουλευτές Lindqvist· Sjöstedt· Svensson,
Seppänen· Wibe, Pinel

*
* *

∆ιορθώσεις/προθέσεις ανακοινωθεισών ψήφων − Βουλευτές
που δήλωσαν ότι δεν θέλουν να ψηφίσουν

Éκθεση Thomas (A4-0220/98)

− τροπ. 51
Çθελε να ψηφίσει κατά: ο κ. Κακλαµάνης

− τροπ. 44
Çθελε να ψηφίσει υπέρ: ο κ. Pronk

− τροπ. 12
Çθελαν να ψηφίσουν κατά: οι βουλευτές Kirsten Μ.
Jensen, Blak, Sindal, Iversen, Ahlqvist

Éκθεση Quisthoudt-Rowohl (A4-0226/98)

− τροπ. 2
Çθελε να ψηφίσει υπέρ: ο κ. Duhamel
Çθελε να ψηφίσει κατά: ο κ. Caccavale

− τροπ. 8
Çθελε να ψηφίσει υπέρ: ο κ. Schmith

Éκθεση Linkohr (A4-0199/98)

− τροπ. 6
Çθελε να ψηφίσει κατά: ο κ. Caccavale

− Τελική ψηφοφορία:
Çθελαν να ψηφίσουν υπέρ: οι βουλευτές Ahlqvist, Theo-
rin,

Οι κ.κ. Janssen van Raay και Rack δήλωσαν ότι ήταν παρόντες,
αλλά δεν συµµετείχαν στις ψηφοφορίες.

ΤΕΛΟΣ ΤΗΣ ΩΡΑΣ ΤΩΝ ΨΗΦΟΦΟΡΙΩΝ

(Η συνεδρίαση, διακόπτεται στη 1.45 µ.µ. και επαναλαµβάνε-
ται στις 3 µ.µ.)

ΠΡΟΕ∆ΡΙΑ ΤΟΥ κ. MARINHO

Αντιπροέδρου

16. Κατάσταση στο Κοσσυφοπέδιο (δηλώσεις
ακολουθούµενες από συζήτηση)

Οι κ.κ. Hendersen, ασκών την Προεδρία του Συµβουλίου, και
Van den Broek, µέλος της Επιτροπής, προβαίνουν σε δηλώσεις
για την κατάσταση στο Κοσσυφοπέδιο.

Παρεµβαίνουν ο κ. Swoboda, εξ ονόµατος της Οµάδας PSE, η
κ. Pack, πρόεδρος της αντιπροσωπείας για τις σχέσεις µε την
Νοτιοανατολική Ευρώπη, εξ ονόµατος της Οµάδας PPE, οι κ.κ.
Frischenschlager, εξ ονόµατος της Οµάδας ELDR, Caccavale,
εξ ονόµατος της Οµάδας UPE, Αλαβάνος, εξ ονόµατος της
Οµάδας GUE/NGL, η κ. Aelvoet, εξ ονόµατος της Οµάδας V,
οι κ.κ. Pradier, εξ ονόµατος της Οµάδας ARE, Wiersma, von
Habsburg, Caccavale για να διαµαρτυρηθεί για την αποχώρηση
του αρµοδίου Επιτρόπου κ. Van den Broek, Bangemann, µέλος
της Επιτροπής, για να δικαιολογήσει την αναχώρηση του κ. Van
den Broek, ο οποίος είχε αναλάβει σχετική δέσµευση δυνάµει
της προκαθορισµένης σειράς εργασιών του Κοινοβουλίου, η κ.
Van Bladel για να υποστηρίξει την παρέµβαση του κ. Bange-
mann, οι κ.κ. Cars, Andrews, Sjöstedt, Cohn-Bendit, Titley,
Graziani, η κ. Van Bladel, οι κ.κ. Εφραιµίδης, Barón Crespo,
Σαρλής, Spencer, πρόεδρος της Επιτροπής Εξωτερικών Υπο-
θέσεων, Oostlander, η κ. Stenzel και ο κ. Posselt για το γεγονός
ότι το Συµβούλιο δεν παρενέβη στο τέλος της συζήτησης για να
απαντήσει στις παρατηρήσεις των βουλευτών (Ο κ. Πρόεδρος
υπενθυµίζει ότι το Συµβούλιο είναι ελεύθερο να αποφασίσει αν
θα παρέµβει ή όχι).

Ο κ. Πρόεδρος ανακοινώνει ότι έλαβε από τους ακόλουθους
βουλευτές τις ακόλουθες προτάσεις ψηφίσµατος, που κατατέ-
θηκαν βάσει του άρθρου 37, παράγραφος 2, του Κανονισµού:

− Cars και La Malfa, εξ ονόµατος της Οµάδας ELDR, για την
κατάσταση στο Κοσσυφοπέδιο (B4-0611/98)·

− Pasty, Van Bladel και Carrère d’Encausse, εξ ονόµατος της
Οµάδας UPE, για το Κοσσυφοπέδιο (B4-0634/98)·

− von Habsburg, Bianco, Oostlander, Pack και Posselt, εξ
ονόµατος της Οµάδας PPE, για το Κοσσυφοπέδιο (B4-0676/
98)·

− Aelvoet, Roth, Cohn-Bendit, Gahrton, Müller, Tamino και
Voggenhuber, εξ ονόµατος της Οµάδας V, για το Κοσσυφοπέ-
διο (B4-0677/98)·

− Dupuis, Dell’Alba και Vandemeulebroucke, εξ ονόµατος
της Οµάδας ARE, για την κατάσταση στο Κοσσυφοπέδιο
(B4-0679/98)·

− Vinci, Marset Campos, Gutiérrez Dı́az, Carnero González,
Svensson, Seppänen και Miranda, εξ ονόµατος της Οµάδας
GUE/NGL, για τη κατάσταση στο Κοσσυφοπέδιο (B4-0681/
98)·

− Swoboda, Titley, Imbeni, Wiersma και Barón Crespo, εξ
ονόµατος της Οµάδας PSE, για τη κατάσταση στο Κοσσυφοπέ-
διο (B4-0683/98).

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζήτησης.

Ψηφοφορία: Μέρος Ι, σηµείο 25 των ΣΠ της 18.6.1998.
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17. ∆ιάγνωση in vitro ***II (συζήτηση)

Ο κ. Giansily, αναπληρωτής του εισηγητή, παρουσιάζει τη
σύσταση για δεύτερη ανάγνωση, εξ ονόµατος της Επιτροπής
Οικονοµικής, Νοµισµατικής και Βιοµηχανικής Πολιτικής, σχε-
τικά µε την έκδοση της οδηγίας του Συµβουλίου που αφορά τα
ιατροτεχνολογικά βοηθήµατα που χρησιµοποιούνται στη διά-
γνωση in vitro (C4-0178/98 − 95/0013(COD)) (A4-0225/98).

Παρεµβαίνουν η κ. Gebhardt, εξ ονόµατος της Οµάδας PSE, ο
κ. Rübig, εξ ονόµατος της Οµάδας PPE, και η κ. De Rose, εξ
ονόµατος της Οµάδας I-EDN.

ΠΡΟΕ∆ΡΙΑ ΤΗΣ κ. SCHLEICHER

Αντιπροέδρου

Παρεµβαίνουν οι κ.κ. Amadeo, µη εγγεγραµµένος, Τρακατέλλης
και Bangemann, µέλος της Επιτροπής.

Η κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζήτησης.

Ψηφοφορία: Μέρος Ι, σηµείο 7 των ΣΠ της 18.6.1998.

18. Καταπολέµηση του φορολογικού ανταγωνι-
σµού (συζήτηση)

Ο κ. Secchi παρουσιάζει την έκθεσή του, εξ ονόµατος της
Επιτροπής Οικονοµικής, Νοµισµατικής και Βιοµηχανικής
Πολιτικής, σχετικά µε την ανακοίνωση της Επιτροπής που
αφορά το «Πακέτο µέτρων για την αντιµετώπιση του επιζήµιου
φορολογικού ανταγωνισµού στην Ευρωπαϊκή Éνωση»
(COM(97)0564 − C4-0333/98) (A4-0228/98).

Παρεµβαίνουν οι κυρίες Randzio-Plath, πρόεδρος της νοµισµα-
τικής υποεπιτροπής, εξ ονόµατος της Οµάδας PSE, Peijs, εξ
ονόµατος της Οµάδας PPE, οι κ.κ. Gasòliba i Böhm, εξ
ονόµατος της Οµάδας ELDR, Gallagher, εξ ονόµατος της
Οµάδας UPE, οι κυρίες Moreau, εξ ονόµατος της Οµάδας
GUE/NGL, Hautala, εξ ονόµατος της Οµάδας V, ο κ. Blokland,
εξ ονόµατος της Οµάδας I-EDN, η κ. Angelilli, µη εγγεγραµµέ-
νη, οι κ.κ. Fayot, von Wogau, πρόεδρος της Επιτροπής
Οικονοµικής, Νοµισµατικής και Βιοµηχανικής Πολιτικής, Lin-
dqvist, Ribeiro, Wolf και Buffetaut.

(∆εδοµένου ότι έφθασε η ώρα των ερωτήσεων, η συζήτηση
διακόπτεται στο σηµείο αυτό και θα επαναληφθεί στις 9 µ.µ.)
(Μέρος Ι, σηµείο 20).

ΠΡΟΕ∆ΡΙΑ ΤΟΥ κ. GUTIÉRREZ DÍAZ

Αντιπροέδρου

19. Üρα των ερωτήσεων (ερωτήσεις προς το Συµ-
βούλιο)

Το Σώµα εξετάζει µια σειρά ερωτήσεων προς το Συµβούλιο
(B4-0474/98).

Ερώτηση 1 του κ. Αλαβάνου: Καταδίωξη ασσυριακών πληθυ-
σµών από την Τουρκία

Ερώτηση 2 της κ. Eriksson: Οι Ασσύριοι της Τουρκίας

Ο κ. Henderson, ασκων την προεδρία του Συµβουλίου, απαντά
στις ερωτήσεις καθώς και στις συµπληρωµατικές ερωτήσεις των
κ.κ. Αλαβάνου, Sjöstedt

Ερώτηση 3 του κ. Camisón Asensio: Μέτρα για την καταπο-
λέµηση της απάτης στον τοµέα των ειδικών φόρων

Ο κ. Henderson απαντά στην ερώτηση καθώς και στη συµπλη-
ρωµατική ερώτηση των κ.κ. Camisón Asensio και Miller

Ερώτηση 4 της κ. Waddington: Κατευθυντήριες γραµµές 1998
στον τοµέα της απασχόλησης − δυνατότητα απασχόλησης των
γυναικών

Ο κ. Henderson απαντά στην ερώτηση καθώς και στη συµπλη-
ρωµατική ερώτηση της κ. Waddington και του κ. Lindqvist

Ερώτηση 5 της κ. Pailler: Η εφαρµογή της ευρωµεσογειακής
συµφωνίας µεταξύ της ΕΕ και της Τυνησίας

Ο κ. Henderson απαντά στην ερώτηση καθώς και στη συµπλη-
ρωµατική ερώτηση της κ. Ainardi, αναπληρώτριας του συντά-
κτη, και του κ. von Habsburg

Ερώτηση 6 του κ. Watts: Η µη µεταφορά οδηγιών της ΕΕ για
τις µεταφορές στο εθνικό δίκαιο κρατών µελών

Ο κ. Henderson απαντά στην ερώτηση καθώς και στη συµπλη-
ρωµατική ερώτηση του κ. Watts

Ερώτηση 7 του κ. Blak: Το Συµβούλιο Υπουργών ως βιτρίνα
για εκπροσώπους οµάδων συµφερόντων

Ο κ. Henderson απαντά στην ερώτηση καθώς και στη συµπλη-
ρωµατική ερώτηση του κ. Blak και Ford

Ερώτηση 8 του κ. Valdivielso de Cué: Ενισχύσεις υπέρ των
ναυπηγείων

Ο κ. Henderson απαντά στην ερώτηση καθώς και στη συµπλη-
ρωµατική ερώτηση των κ.κ. Camisón Asensio, αναπληρωτή του
συντάκτη, ο κ. Henderson δεσµεύεται να απαντήσει πιο λεπτο-
µερώς γραπτώς.

Ερώτηση 9 του κ. Παπακυριαζή: Σύληση νεκροταφείου στην
Κωνσταντινούπολη

Ο κ. Henderson απαντά στην ερώτηση καθώς και στη συµπλη-
ρωµατική ερώτηση του κ. Παπακυριαζή

Ερώτηση 10 της κ. Wibe: Πωλήσεις αφορολόγητων ειδών και
διεθνείς συµβάσεις

Ο κ. Henderson απαντά στην ερώτηση καθώς και στη συµπλη-
ρωµατική ερώτηση του κ. Wibe, Watts, Gallagher

Ερώτηση 11 της κ. Billingham: Η περίπτωση του Els Pins Park
Moraira Alicante

Ο κ. Henderson απαντά στην ερώτηση καθώς και στη συµπλη-
ρωµατική ερώτηση της κ. Billingham

Ερώτηση 12 του κ. Rübig: Το κόστος της αναδιάρθρωσης της
τελωνειακής νοµοθεσίας

Ο κ. Henderson απαντά στην ερώτηση καθώς και στη συµπλη-
ρωµατική ερώτηση των κ.κ. Rübig και Tomlinson

Οι ερωτήσεις 13 του κ. Dupuis και 14 της κ. Stenzel: Kosovo,
δεν αναγνώστηκαν διότι, το θέµα ήδη εξετάστηκε στην ηµερήσια
διάταξη της περιόδου συνόδου.
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Ερώτηση 15 του κ. Κακλαµάνη: Αυτονοµία στη Β. Çπειρο

Ο κ. Henderson απαντά στην ερώτηση καθώς και στη συµπλη-
ρωµατική ερώτηση του κ. Κακλαµάνη

Ερώτηση 16 του κ. McMahon: Áρση των εµποδίων στο
εµπόριο

Ο κ. Henderson απαντά στην ερώτηση καθώς και στη συµπλη-
ρωµατική ερώτηση του κ. McMahon

Η ερώτηση 17 του κ. Cushnahan καταπίπτει, δεδοµένου ότι ο
συντάκτης της απουσιάζει.

Ερώτηση 18 του κ. Titley: Προβλήµατα που αντιµετωπίζουν
οι κληρονόµοι εντός της ΕΕ

Ο κ. Henderson απαντά στην ερώτηση καθώς και στη συµπλη-
ρωµατική ερώτηση του κ. Titley

Ερώτηση 19 της κ. Kestelijn-Sierens: Ευρωπαϊκή ρύθµιση
ενισχύσεως του γάλακτος για µαθητές σχολείων

Ο κ. Henderson απαντά στην ερώτηση καθώς και στη συµπλη-
ρωµατική ερώτηση της κ. Kestelijn-Sierens

Ερώτηση 20 της κ. Theorin: Οι σχέσεις της ΕΕ µε την Ινδία

Ο κ. Henderson απαντά στην ερώτηση καθώς και στη συµπλη-
ρωµατική ερώτηση της κ. Theorin και ο κ. Titley

Ο κ. Πρόεδρος ανακοινώνει ότι οι ερωτήσεις 21 έως 44 θα
λάβουν γραπτές απαντήσεις.

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της ώρας των ερωτήσεων.

(Η συνεδρίαση διακόπτεται στις 7 µ.µ. και επαναλαµβάνεται
στις 9 µ.µ.)

ΠΡΟΕ∆ΡΙΑ ΤΟΥ κ. HAARDER

Αντιπροέδρου

20. Καταπολέµηση του φορολογικού ανταγωνι-
σµού (συνέχεια της συζήτησης)

Παρεµβαίνουν ο κ. Svensson για να επισηµάνει αποκλίσεις στις
διάφορες γλωσσικές αποδόσεις της έκθεσης (Ο κ. Πρόεδρος του
απαντά ότι θα γίνει σχετικός έλεγχος).

Παρεµβαίνουν οι κ.κ. Vanhecke, Metten, οι κυρίες Thyssen,
Kestelijn-Sierens, οι κ.κ. Svensson, Formentini, Ettl, Garcı́a-
Margallo y Marfil, η κ. Boogerd-Quaak, οι κ.κ. Lukas, Cau-
dron, η κ. Matikainen-Kallström, ο κ. Wibe, η κ. Lulling, οι κ.κ.
Torres Couto, Sindal, Porto, Paasilinna, η κ. Torres Marques, οι
κ.κ. Pomés Ruiz και Monti, µέλος της Επιτροπής.

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζήτησης.

Ψηφοφορία: Μέρος Ι, σηµείο 26 των ΣΠ της 18.6.1998

21. Φορολογική µεταχείριση των επιβατικών
αυτοκινήτων οχηµάτων που µεταφέρονται
σε άλλο κράτος µέλος * (συζήτηση)

Ο κ. Watson παρουσιάζει την έκθεσή του, εξ ονόµατος της
Επιτροπής Οικονοµικής, Νοµισµατικής και Βιοµηχανικής
Πολιτικής, σχετικά µε την πρόταση οδηγίας του Συµβουλίου
που αφορά τη φορολογική µεταχείριση των επιβατικών αυτοκι-
νήτων οχηµάτων που µεταφέρονται οριστικά σε άλλο κράτος
µέλος σε συνδυασµό µε τη µεταφορά της κατοικίας ή χρησιµο-
ποιούνται προσωρινά σε κράτος µέλος εκτός εκείνου στο οποίο
είναι ταξινοµηµένο (COM(98)0030 − C4-0145/98 − 98/
0025(CNS)) (A4-0217/98).

Παρεµβαίνουν ο κ. Caudron, εξ ονόµατος της Οµάδας PSE, η κ.
Thyssen, εξ ονόµατος της Οµάδας PPE, και ο κ. Monti, µέλος
της Επιτροπής.

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζήτησης.

Ψηφοφορία: Μέρος Ι, σηµείο 10 των ΣΠ της 18.6.1998.

22. Συστήµατα κινητών και ασύρµατων επικοι-
νωνιών (UMTS) ***I (συζήτηση)

Ο κ. Camisón Asensio παρουσιάζει την έκθεσή του, εξ ονόµα-
τος της Επιτροπής Οικονοµικής, Νοµισµατικής και Βιοµηχανι-
κής Πολιτικής, σχετικά µε την πρόταση απόφασης του Ευρω-
παϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου που αφορά τη
συντονισµένη εισαγωγή των κινητών και ασύρµατων επικοινω-
νιών (UMTS) στην Κοινότητα (COM(98)0058 − C4-0144/98
− 98/0051(COD)) (A4-0221/98).

Παρεµβαίνουν οι κ.κ. Malerba, συντάκτης γνωµοδότησης της
Επιτροπής Éρευνας, Τεχνολογικής Ανάπτυξης και Ενέργειας,
W.G. van Velzen, εξ ονόµατος της Οµάδας PPE, η κ. Thors, εξ
ονόµατος της Οµάδας ELDR, οι κ.κ. Rübig και Bangemann,
µέλος της Επιτροπής, και ο κ. Rübig οποίος υποβάλλει µια
ερώτηση προς την Επιτροπή στην οποία ο κ. Bangemann
απαντά.

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζήτησης.

Ψηφοφορία: Μέρος Ι, σηµείο 9 των ΣΠ της 18.6.1998.

23. Μεταφορά πυρηνικών αποβλήτων (δηλώσεις
ακολουθούµενες από συζήτηση)

Ο κ. Oreja, µέλος της Επιτροπής, προβαίνει σε µια ανακοίνων
σχετικά µε την µεταφορά πυρηνικών αποβλήτων στην Ευρωπαϊ-
κή Éνωση

Παρεµβαίνουν οι κ.κ. Lange, εξ ονόµατος της Οµάδας PSE,
Chichester, εξ ονόµατος της Οµάδας PPE, Eisma, εξ ονόµατος
της Οµάδας ELDR, Fitzsimons, εξ ονόµατος της Οµάδας UPE,
Seppänen, εξ ονόµατος της Οµάδας GUE/NGL, η κ. Bloch von
Blottnitz, εξ ονόµατος της Οµάδας V, οι κ.κ. Lukas, µη
εγγεγραµµένος, Morris, Rübig, η κ. Graenitz, οι κ.κ. Bowe,
Oreja, η κ. Bloch von Blottnitz και οι κ.κ. Morris και Lange, ο
οποίος υποβάλλει µια ερώτηση προς την Επιτροπή την οποία ο
κ. Oreja αναλαµβάνει να διαβιβάσει στον αρµόδιο επίτροπο.



Τετάρτη, 17 Ιουνίου 1998
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Ο κ. Πρόεδρος ανακοινώνει ότι έλαβε από τους ακόλουθους
βουλευτές τις ακόλουθες προτάσεις ψηφίσµατος, που κατατέ-
θηκαν βάσει του άρθρου 37, παράγραφος 2, του Κανονισµού:

− Eisma, εξ ονόµατος της Οµάδας ELDR, για τη µεταφορά
πυρηνικών αποβλητων (B4-0612/98)·

− Lange, εξ ονόµατος της Οµάδας PSE, για τη µεταφορά
πυρηνικών αποβλητων (B4-0633/98)·

− Marset Campos και Sjöstedt, εξ ονόµατος της Οµάδας
GUE/NGL, για τη µεταφορά πυρηνικών αποβλητων (B4-
0678/98)·

− Ewing και Macartney, εξ ονόµατος της Οµάδας ARE, για
την ασφάλεια κατά τη µεταφορά καυσίµων και πυρηνικών
αποβλήτων (B4-0680/98)·

− Bloch von Blottnitz, Roth, Aelvoet, Ahern, Breyer, Gahr-
ton, Hautala, Holm, Kerr, Lannoye, McKenna, Schroedter,
Voggenhuber και Wolf, εξ ονόµατος της Οµάδας V, για τη
µίανση των οχηµάτων που µεταφέρουν πυρηνικά φορτία (B4-
0682/98)·

− Ferber, Mombaur, Florenz, Schleicher, Langen και
Oomen-Ruijten, εξ ονόµατος της Οµάδας PPE, για τη µεταφο-
ρά πυρηνικών αποβλητων στην Ευρωπαίκή Éνωση (B4-0684/
98).

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζήτησης.

Ψηφοφορία: Μέρος Ι, σηµείο 27 των ΣΠ της 18.6.1998.

24. Ηµερήσια διάταξη της επόµενης συνε-
δρίασης

Ο κ. Πρόεδρος ανακοινώνει ότι η ηµερήσια διάταξη της
εποµένης καθορίστηκε ως εξής:

από τις 9.30 έως τη 1 µ.µ. και από τις 3 µ.µ. έως τις 8.30 µ.µ.

από τις 9.30 π.µ. έως τις 12 το µεσηµέρι

− κοινή συζήτηση µιας έκθεσης του Συµβουλίου και µιας
ανακοίνωσης της Επιτροπής σχετικά µε το Ευρωπαίκό
Συµβούλιο του Cardiff, και µιας ανακοίνωσης του ασκού-
ντος την Προεδρία του Συµβουλίου σχετικά µε το εξάµηνο
δραστηριοτήτων της βρετανικής προεδρίας

στις 12 το µεσηµέρι

− ώρα των ψηφοφορίων

από τις 3 µ.µ. έως τις 6 µ.µ.

− συζήτηση επικαίρων

από τις 6 µ.µ. (ή µετά το τέλος των ψηφοφορίων επί της
συζήτησης επικαίρων) έως τις 8.30 µ.µ.

− ενδεχοµένως συνέχεια των πρωινών ψηφοφορίων

− κοινή συζήτηση των τριών εκθέσεων Langenhagen σχετικά
µε την εκφόρτωση ρέγγας για βιοµηχανικούς σκοπούς * −
Kofoed σχετικά µε τη διατήρηση των αλιευτικών πόρων
στα ύδατα της Βαλτικής Θάλασσας * − Kindermann
σχετικά µε τη βιοµηχανική αλιεία

− κοινή συζήτηση των δύο εκθέσεων McCartin σχετικά µε το
µέλλον της αγοράς των αλιευτικών προϊόντων και Varela
Suanzes-Carpegna σχετικά µε τη βιοµηχανία κονσερβο-
ποίησης προϊόντων αλιείας και υδατοκαλλιέργειας

(Λήξη της συνεδρίασης στις 11.30 µ.µ.)

Julian PRIESTLEY José Marı́a GIL-ROBLES GIL-DELGADO

Γενικός Γραµµατέας Πρόεδρος
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ΜΕΡΟΣ ΙΙ

Κείµενα πού εγκρίθηκαν από το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο

1. ΚΟΑ στον τοµέα της µπανάνας *

A4-0220/98

Πρόταση κανονισµού του Συµβουλίου που αφορά την τροποποίηση του Κανονισµού ΕΟΚ αριθ.
404/93 περί κοινής οργάνωσης αγοράς στον τοµέα της µπανάνας (COM(98)0004 − C4-0046/98 −

98/0013(CNS))

Η εν λόγω πρόταση εγκρίνεται µε τις ακόλουθες τροποποιήσεις:

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΕΙΝΕΙ
Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ (*)

ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΕΙΣ
ΤΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ

(Τροπολογία 1)

Αιτιολογική σκέψη –1 (νέα)

(–1) ότι οι ποσοστώσεις µπανάνας που εισάγονται στην
Ευρωπαϊκή Éνωση πρέπει να ικανοποιούν πλήρως ως
προς τον τρόπο παραγωγής, συγκοµιδής, µεταφοράς και
αποθήκευσης τους κανόνες της ΕΕ στον κοινωνικό και
περιβαλλοντικό τοµέα.·

(Τροπολογία 2)

Αιτιολογική σκέψη –1α (νέα)

(–1α) ότι η Ευρωπαϊκή Éνωση έχει κάθε συµφέρον να
υποστηρίξει τους παραγωγούς που τηρούν τις ιδιαίτερα
αυστηρές προδιαγραφές για το περιβάλλον και τα κοινω-
νικά κριτήρια (παραγωγοί «δίκαιου εµπορίου»)· ότι ο
υφιστάµενος κανονισµός (ΕΟΚ) 404/93 δεν λαµβάνει
επαρκώς υπόψη το εν λόγω συµφέρον·

(Τροπολογία 3)

Αιτιολογική σκέψη –1β (νέα)

(–1β) ότι οι υφιστάµενες στρεβλώσεις σε ό,τι αφορά τους
κοινωνικούς και περιβαλλοντικούς κανόνες προκύπτουν
από τις σοβαρές διαφορές ανταγωνιστικότητας µεταξύ
των παραγωγών ΑΚΕ ή των ευρωπαίων παραγωγών
αφενός και των παραγωγών των χωρών της Λατινικής
Αµερικής αφετέρου·

(Tροπολογία 4)

Αιτιολογική σκέψη –1γ (νέα)

(–1γ) ότι η Επιτροπή πρόκειται να δώσει µεγαλύτερη
έµφαση στην εφαρµογή µεθόδων παραγωγής και εµπο-
ρίας που είναι φιλικές προς το περιβάλλον και έχουν
κοινωνικό χαρακτήρα· για την ενθάρρυνσή τους η Επιτρο-
πή θα πρέπει να εκπονήσει ειδική ρύθµιση, στο πλαίσιο
ενδεχοµένως της παρούσας πρότασης·

(*) EE C 75 της 11.3.1998, σελ. 6.
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ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΕΙΝΕΙ
Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ

ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΕΙΣ
ΤΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ

(Τροπολογία 5)

∆εύτερη αιτιολογική σκέψη

(2) ότι πρέπει να τηρηθούν οι διεθνείς δεσµεύσεις οι οποίες
αναλήφθηκαν από την Κοινότητα στο πλαίσιο του παγκόσµιου
οργανισµού εµπορίου, ο οποίος στο εξής καλείται ΠΟΕ, καθώς
επίσης και τις δεσµεύσεις που αναλήφθηκαν έναντι των µερών
που συνυπέγραψαν την τέταρτη σύµβαση του Λοµέ, µε ταυτό-
χρονη εξασφάλιση της υλοποίησης των στόχων της κοινής
οργάνωσης αγοράς στον τοµέα της µπανάνας·

(2) ότι πρέπει να τηρηθούν οι διεθνείς δεσµεύσεις οι οποίες
αναλήφθηκαν από την Κοινότητα στο πλαίσιο του Παγκόσµιου
Οργανισµού Εµπορίου, ο οποίος στο εξής καλείται ΠΟΕ, αλλά
και τις δεσµεύσεις που είχαν αναληφθεί στο παρελθόν
έναντι των µερών που συνυπέγραψαν την τέταρτη σύµβαση του
Λοµέ, και έναντι των ευρωπαίων παραγωγών µε ταυτόχρο-
νη εξασφάλιση της υλοποίησης των στόχων της κοινής οργάνω-
σης αγοράς στον τοµέα της µπανάνας·

(Τροπολογία 6)

Αιτιολογική σκέψη 2α (νέα)

(2α) ότι ένας από τους κύριους στόχους της κοινής
οργάνωσης αγοράς είναι η εξασφάλιση της διάθεσης σε
δίκαιες τιµές της παραγωγής της Κοινότητας και των
χωρών ΑΚΕ, καθώς επίσης η εξασφάλιση επαρκούς εισο-
δήµατος για τους παραγωγούς· ότι ειδική χρηµατοδοτική
βοήθεια θα παρέχεται στους προµηθευτές ΑΚΕ προκειµέ-
νου να είναι σε θέση να προσαρµοσθούν στις νέες συνθή-
κες αγοράς και να βελτιώσουν την ανταγωνιστικότητά
τους· ότι οι κοινοτικοί παραγωγοί θα πρέπει επίσης να
διαθέτουν τα µέσα για να προσαρµοσθούν και να βελτιώ-
σουν την ανταγωνιστικότητά τους και ότι, προς το σκοπό
αυτό, πρέπει να αυξηθεί το κατά αποκοπήν έσοδο αναφο-
ράς για τον υπολογισµό της αποζηµίωσης που χορηγείται
στους κοινοτικούς παραγωγούς και την ανώτατη ποσότη-
τα της κοινοτικής µπανάνας·

(Τροπολογία 7)

Αιτιολογική σκέψη 2β (νέα)

(2β) ότι οι θεµελιώδεις αρχές που υπαγόρευσαν τη
θέσπιση της ΚΟΑ για τη µπανάνα έχουν ως στόχο να
διασφαλίσουν την ποικιλία και την ισορροπία των πηγών
εφοδιασµού της αγοράς µε βάση την τήρηση της κοινοτι-
κής προτίµησης και των διαφόρων διεθνών δεσµέυσεων
της Κοινότητας στην πρώτη σειρά των οποίων βρίσκονται
εκείνες που έχουν αναληφθεί έναντι των εταίρων ΑΚΕ·

(Τροπολογία 8)

Αιτιολογική σκέψη 2γ (νέα)

(2γ) ότι όταν θεσπίστηκε η ΚΟΑ της µπανάνας, η
Κοινότητα ανέλαβε τη δέσµευση να µην υποβαθµισθούν
ποτέ οι ευρωπαίοι παραγωγοί και οι παραγωγοί ΑΚΕ
έναντι της καταστάσεως που επικρατούσε παλαιότερα·
ότι η τροποποίηση της ΚΟΑ πρέπει να ακολουθήσει την
ίδια αρχή·.
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ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΕΙΝΕΙ
Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ

ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΕΙΣ
ΤΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ

(Τροπολογία 9)

Αιτιολογική σκέψη 2δ (νέα)

(2δ) ότι, κατά τη στιγµή της καθιέρωσής της, η ΚΟΑ
µπανάνας βασιζόταν σε ένα συµβιβασµό ο οποίος σέβεται
τα συµφέροντα των διαφόρων πηγών εφοδιασµού λαµβά-
νοντας συγχρόνως υπόψη τις προηγούµενες δεσµεύσεις
της Éνωσης, ήτοι την κοινοτική προτίµηση, την προτιµη-
σιακή πρόσβαση για τις χώρες ΑΚΕ και τους κανόνες της
ΓΣ∆Ε έναντι των τρίτων χωρών·

(Τροπολογία 10)

Αιτιολογική σκέψη 2ε (νέα)

(2ε) ότι οι παραγωγοί της ΕΕ ευρίσκονται σε εξαιρετικά
περιφερειακές περιοχές όπως τα Κανάρια, η Μαδέρα, η
Κρήτη, η Γουαδελούπη και η Μαρτινίκα, οι οποίες έχουν
ειδικά χαρακτηριστικά παραγωγής και συγκεκριµένα µει-
ονεκτήµατα, κατά τρόπον ώστε οι παραγωγείς µπανάνας
στις περιοχές αυτές της Κοινότητας πρέπει να είναι
επιλέξιµοι για συµπληρωµατική ενίσχυση·

(Τροπολογία 11)

Τέταρτη αιτιολογική σκέψη

(4) ότι η αύξηση της κατανάλωσης που προκύπτει από τη
διεύρυνση της Κοινότητας δικαιολογεί το άνοιγµα αυτόνοµης
δασµολογικής ποσόστωσης 353.000 τόννων, ότι είναι σκόπιµο,
στο πλαίσιο της αυτόνοµης αυτής ποσόστωσης να µειωθεί σε
300.000 Ecu ανά τόννο ο δασµός που εφαρµόζεται πέραν της
προαναφερθείσας δασµολογικής ποσόστωσης· ότι η µείωση
αυτή δικαιολογείται ιδίως από την ανάγκη εξασφάλισης επαρ-
κούς εφοδιασµού της κοινοτικής αγοράς και ταυτόχρονη διατή-
ρηση της ισορροπίας του ανταγωνισµού µε τις εισαγωγές
µπανανών καταγωγής χωρών ΑΚΕ·

(4) ότι η αύξηση της κατανάλωσης που προκύπτει από τη
διεύρυνση της Κοινότητας δικαιολογεί το άνοιγµα αυτόνοµης
δασµολογικής ποσόστωσης 100.000 τόννων, ότι είναι σκόπιµο,
στο πλαίσιο της αυτόνοµης αυτής ποσόστωσης να µειωθεί σε
300.000 Ecu ανά τόννο ο δασµός που εφαρµόζεται πέραν της
προαναφερθείσας δασµολογικής ποσόστωσης· ότι η µείωση
αυτή δικαιολογείται ιδίως από την ανάγκη εξασφάλισης επαρ-
κούς εφοδιασµού της κοινοτικής αγοράς και ταυτόχρονη διατή-
ρηση της ισορροπίας του ανταγωνισµού µε τις εισαγωγές
µπανανών καταγωγής χωρών ΑΚΕ και µπανανών που παρά-
γονται στην Κοινότητα.

(Τροπολογία 12)

Πέµπτη αιτιολογική σκέψη

(5) ότι για τις παραδοσιακές µπανάνες ΑΚΕ, η διατήρηση της
συνολικής ποσότητας των 857 700 τόννων που απολαύει
καθεστώτος εισαγωγής µε µηδενικό βαθµό, διατηρεί την πρό-
σβαση στην κοινοτική αγορά των προµηθευτριών χωρών παρα-
δοσιακών ποσοτήτων σύµφωνα µε τις διατάξεις του πρωτοκόλ-
λου αριθ. 5 που επισυνάπτεται στην IV Σύµβαση του Λοµέ
καθώς και τους κανόνες του ΠΟΕ·

(5) ότι για τις παραδοσιακές µπανάνες ΑΚΕ, η διατήρηση της
συνολικής ποσότητας των 857 700 τόννων που απολαύει
καθεστώτος εισαγωγής µε µηδενικό βαθµό, διατηρεί την πρό-
σβαση στην κοινοτική αγορά των προµηθευτριών χωρών παρα-
δοσιακών ποσοτήτων σύµφωνα µε τις διατάξεις του πρωτοκόλ-
λου αριθ. 5 που επισυνάπτεται στην IV Σύµβαση του Λοµέ
καθώς και τους κανόνες του ΠΟΕ· ότι, ωστόσο, οι τρέχουσες
εισαγωγές είναι κατώτερες της ποσότητας αυτής και θα
πρέπει να ληφθούν µέτρα ώστε να µπορούν να αυξηθούν
οι άδειες εισαγωγής µε συντελεστή επέκτασης που θα
αντιπροσωπεύει τη διαφορά µεταξύ των τρεχουσών εισα-
γωγών και του επιτρεποµένου ορίου, κατά τρόπον ώστε να
µπορεί να εισαχθεί η συνολική ποσότητα προέλευσης
ΑΚΕ·
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(Τροπολογία 57)

Αιτιολογική σκέψη 5α (νέα)

(5α) λαµβάνοντας υπόψη ότι στο πλαίσιο αυτής της
συνολικής ποσότητας, θα πρέπει να υπάρξει εγγύηση για
τις παραδοσιακές ποσότητες µπανάνας τις οποίες προµη-
θεύουν επιµέρους κράτη ΑΚΕ·

(Τροπολογία 13)

Αιτιολογική σκέψη 5β (νέα)

(5β) ότι το παρόν καθεστώς χορήγησης αδειών εισα-
γωγής πρέπει να αντικατασταθεί από νέο σύστηµα αδει-
ών που πρέπει να διαφυλάξει την ισορροπία εφοδιασµού
της Κοινότητας µεταξύ των διαφόρων πηγών παραγωγής,
εξασφαλίζοντας συγχρόνως στους παραγωγούς της Κοινό-
τητας και των χωρών ΑΚΕ τη διάθεση της παραγωγής
τους·

(Τροπολογία 14)

Éκτη αιτιολογική σκέψη

(6) ότι, λαµβανοµένων υπόψη των υποχρεώσεων που απορ-
ρέουν από τη Σύµβαση του Λοµέ, και ιδίως από το άρθρο 168,
και λαµβανοµένης υπόψη της ανάγκης εξασφάλισης επαρκών
συνθηκών ανταγωνιστικότητας για τις µη παραδοσιακές µπα-
νάνες ΑΚΕ, η εφαρµογή κατά την εξαγωγή των µπανανών
αυτών προτίµησης 200 Ecu επιτρέπει να διατηρηθούν οι εν
λόγω εµπορικές ροές στο πλαίσιο του νέου καθεστώτος εισα-
γωγής που θεσπίζεται από τον παρόντα κανονισµό·

(6) ότι, λαµβανοµένων υπόψη των υποχρεώσεων που απορ-
ρέουν από τη Σύµβαση του Λοµέ, και ιδίως από το άρθρο 168,
και λαµβανοµένης υπόψη της ανάγκης εξασφάλισης επαρκών
συνθηκών ανταγωνιστικότητας για τις µη παραδοσιακές µπα-
νάνες ΑΚΕ, η εφαρµογή κατά την εξαγωγή των µπανανών
αυτών προτίµησης 300 Ecu επιτρέπει να διατηρηθούν οι εν
λόγω εµπορικές ροές στο πλαίσιο του νέου καθεστώτος εισα-
γωγής που θεσπίζεται από τον παρόντα κανονισµό·

(Τροπολογία 15)

Óγδοη αιτιολογική σκέψη

(8) ότι πρέπει να υπάρξει πρόβλεψη για την εξασφάλιση της
τροποποίησης του όγκου της αυτόνοµης δασµολογικής
ποσόστωσης προκειµένου να ληφθεί υπόψη µία αύξηση της
κοινοτικής ζήτησης που διαπιστώνεται στο πλαίσιο ενός
ισοζυγίου εφοδιασµού· ότι πρέπει επίσης να υπάρξει πρόβλε-
ψη προκειµένου να αντιµετωπίζονται έκτακτες περιστάσεις που
µπορούν να επηρεάσουν τον εφοδιασµό της κοινοτικής αγοράς
και η οποία επιτρέπει τη λήψη ειδικών κατάλληλων µέτρων·

(8) ότι πρέπει να πραγµατοποιείται διαρκής αξιολόγηση
της κοινοτικής ζήτησης στο πλαίσιο ενός ισοζυγίου εφοδι-
ασµού και όταν υπάρξει οποιαδήποτε αύξηση της ζήτησης
θα πρέπει να αντανακλάται στο σύνολο των πηγών
εφοδιασµού − τόσο ευρωπαϊκών όσο και εκ µέρους των
παραδοσιακών ή µη χωρών ΑΚΕ ή άλλων τρίτων χωρών-
κατά τρόπον ώστε να µπορούν όλοι οι προµηθευτές να
επωφελούνται πλήρως της ανάπτυξης της αγοράς· ότι
πρέπει επίσης να υπάρξει πρόβλεψη προκειµένου να αντιµετω-
πίζονται έκτακτες περιστάσεις που µπορούν να επηρεάσουν τον
εφοδιασµό της κοινοτικής αγοράς − ιδιαίτερα οι κυκλώνες
που πλήττουν σποραδικά τους παραγωγούς της Καραϊβι-
κής καθώς και τα παρελθόντα και τα σηµερινά δραµατικά
γεγονότα στη Σοµαλία·

(Τροπολογία 16)

Αιτιολογική σκέψη 8α (νέα)

(8α) ότι είναι απαραίτητο και αναγκαίο να προβλε-
φθούν ειδικά κανονιστικά µέτρα ώστε να αντιµετωπισθεί
άµεσ και συγκεκεριµένα η ιδιοµορφία και η δραµατικότη-
τα που χαρακτηρίζει την κατάσταση της µπανάνας στη
Σοµαλία προκειµένου να υπάρξει κάποια ανάκαµψη εντός
λογικών χρονικών ορίων.·
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(Τροπολογία 17)

Αιτιολογική σκέψη 8β (νέα)

(8β) ότι η Σοµαλία, λόγω εµφυλίου πολέµου αρχικά και
της διατήρησης στη συνέχεια µιας κατάστασης εξαιρετι-
κής πολιτικής, οικονοµικής και κοινωνικής αστάθειας, δεν
µπόρεσε να χρησιµοποιήσει πλήρως την ετήσια ποσότητα
που της έχει αποδοθεί κα ότι θα χρειασθεί να περάσουν
χρόνια για να επανενεργοποιηθεί και να ανακάµψει
πλήρως η παραγωγή µπανανών καθιστώντας τη χώρα
ανταγωνιστική σε σχέση µε άλλες· ότι λόγω της ιδιόµορ-
φης σηµερινής κατάστασης στη Σοµαλία, οι παραδοσια-
κοί εµπορικοί παράγοντες της χώρας υπέστησαν βαρύτα-
τες οικονοµικές απώλειες οι οποίες προστίθενται σήµερα
σε εκείνες λόγω των πληµµυρών που σηµειώθηκαν στα
τέλη του 1997 και τις αρχές του 1998· ότι η Σοµαλία θα
πρέπει, ως εκ τούτου, να τύχει ειδικής µεταχείρισης στα
πλαίσια των διατάξεων για τις έκτακτες περιπτώσεις·

(Τροπολογία 18)

Αιτιολογική σκέψη 8γ (νέα)

(8γ) ότι το δίκαιο εµπόριο µε τις αναπτυσσόµενες χώρες
έχει ως στόχο να συµβάλλει στον αγώνα κατά της φτώ-
χειας και στην προώθηση των κοινωνικών και περιβαλλο-
ντικών συνθηκών· ότι τέτοιες πρωτοβουλίες πρέπει να
ενθαρρύνονται και να τυγχάνουν ειδικών µέτρων υποστή-
ριξης·

(Τροπολογία 19)

Αιτιολογική σκέψη 8δ (νέα)

(8δ) ότι οι τρόποι παραγωγής της βιολογικής γεωργίας
σύµφωνα µε τον κανονισµό 2092/91/ΕΟΚ (1) έχουν ως
στόχο να συµβάλλουν στις µεθόδους σταθερής παραγωγής
µε περιορισµένες επιπτώσεις στο περιβάλλον και στην
υγεία των απασχολούµενων στη γεωργία καθώς και των
τοπικών πληθυσµών· εκτιµώντας ότι στα κράτη ΑΚΕ και
στις τρίτες χώρες αυτές οι πρωτοβουλίες πρέπει να υπο-
στηριχθούν και να τύχουν ειδικών µέτρων υποστήριξης σε
σχέση µε τους κανόνες του δικαίου εµπορίου·

(1) ΕΕ L 198 της 22.7.1991, σελ. 1.

(Τροπολογία 20)

Éνατη αιτιολογική σκέψη

(9) ότι πρέπει να εξετασθεί η λειτουργία των διατάξεων που
θεσπίζονται από τον παρόντα κανονισµό µετά το πέρας
επαρκούς δοκιµαστικής περιόδου·

(9) ότι πρέπει να εξετασθεί η λειτουργία των διατάξεων που
θεσπίζονται από τον παρόντα κανονισµό µετά το πέρας
επαρκούς δοκιµαστικής περιόδου, το αργότερο όµως στις 31
∆εκεµβρίου 2005·
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(Τροπολογία 21)

∆έκατη αιτιολογική σκέψη

(10) ότι πρέπει κατά συνέπεια, να υπάρξουν κατάλληλες
τροποποιήσεις των τίτλων IV του Κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
404/93·

(10) ότι πρέπει κατά συνέπεια, να υπάρξουν κατάλληλες
τροποποιήσεις στους τίτλους ΙΙΙ και IV του Κανονισµού
(ΕΟΚ) αριθ. 404/93·

(Τροπολογία 22)

ΑΡΘΡΟ –1, ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 1 (νέο)
Áρθρο 12, παράγραφος 2 (Κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 404/93

Áρθρο –1

Το άρθρο 12 του παραρτήµατος ΙΙΙ του κανονισµού (ΕΟΚ)
αριθ. 404/93 τροποποιείται ως εξής:
1. Η παράγραφος 2 να τροποποιηθεί ως εξής:

«2. Η ανώτατη ποσότητα µπανάνας που παράγεται
στην Κοινότητα και τίθεται σε εµπορία, για την
οποία µπορεί να δοθεί αποζηµίωση, πρέπει να ορι-
σθεί στους 982.000 τόννους (καθαρό βάρος) το οποίο
αναλύεται ως εξής για κάθε παραγωγή στην Κοινό-
τητας:
1. 483.000 τόννοι για τα Κανάρια Νησιά

2. 172.500 τόννοι για τη Γουαδελούπη

3. 252.000 τόννοι για τη Μαρτινίκα

4. 57.500 τόννοι για τη Μαδέρα τις Αζόρες και το
Αλγκάρβε

5. 17.000 τόννοι για την Κρήτη, τη Λακωνία και
άλλες περιοχές της Ελλάδας

Η ποσότητα για κάθε περιοχή θα πρέπει να προσαρ-
µόζεται σε τακτά χρονικά διαστήµατα, έχοντας υπό-
ψη την ανώτατη ποσότητα για την Κοινότητα.»

(Τροπολογία 23)

ΑΡΘΡΟ –1, ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 2 (νέο)
Áρθρο 12, παράγραφος 2α (νέα) (Κανονισµός ΕΟΚ αριθ. 404/93)

2. Να προστεθεί η εξής νέα παράγραφος 2α στο άρθρο
12:
«(2α) Ο όγκος των κοινοτικών µπανανών που προ-
βλέπεται στην παράγραφο 2 µπορεί να αυξηθεί όταν η
ζήτηση στην Κοινότητα αυξάνει, µε βάση το ισοζύγιο
προµηθειών που αναφέρεται στο άρθρο 16α·».

(Τροπολογία 24)

ΑΡΘΡΟ –1, ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 3 (νέο)
Áρθρο 12, παράγραφος 4 (Κανονισµός ΕΟΚ αριθ. 404/93)

3. Η παράγραφος 4 να διατυπωθεί ως εξής:
4. Το «κατ’ αποκοπήν έσοδο αναφοράς» ορίζεται
επί τη βάσει:
− του µέσου όρου τιµών µπανανών που παράγονται

στην Κοινότητα και τίθενται στο εµπόριο κατά τη
διάρκεια περιόδου αναφοράς που προηγείται της
1ης Ιανουαρίου 1993, και η οποία καθορίζεται
σύµφωνα µε τη διαδικασία του άρθρου 27·

− της αφαιρέσεως του µέσου κόστους µεταφοράς
και υπαγωγής σε καθεστώς fob·
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Προκειµένου να ληφθούν υπόψη οι νέες συνθήκες της
αγοράς που οφείλονται στην τροποποίηση του παρό-
ντος κανονισµού και στην εξέλιξη του κόστους παρα-
γωγής από το 1991, το ποσό του κατ’ αποκοπήν εσόδου
αναφοράς υπολογιζόµενου σύµφωνα µε το ως άνω
σύστηµα, αυξάνεται κατά 20 %.
Αυτό θα πρέπει να επανεξετάζεται από την Επιτροπή,
µετά από τρία χρόνια όταν η ενίσχυση οριστεί, ώστε
να λαµβάνεται κυρίως υπόψη η αυξηµένη παραγωγι-
κότητα και οι εξελίξις στις διάφορες ποιοτικές κατη-
γορίες.

(Τροπολογία 25)

ΑΡΘΡΟ –1, ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 4 (νέο)
Áρθρο 12, παράγραφος 6 (Κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 404/93

4. Η παράγραφος 6 να διατυπωθεί ως εξής:
«6. Αντισταθµιστική ενίσχυση καθορίζεται από
την Επιτροπή σύµφωνα µε τη διαδικασία που προβλέ-
πεται στο άρθρο 27, πριν από την 1η Μαρτίου κάθε
έτους για το προηγούµενο έτος.
Χορηγείται επιπλέον ενίσχυση υπέρ µίας ή περισσο-
τέρων περιφερειών παραγωγής µπανανών, εφόσον τα
µέσα έσοδα παραγωγής είναι αισθητά χαµηλότερα
από τον κοινοτικό µέσο όρο, κατά τρόπον ώστε το
τελικό µέσο εισόδηµα για την περιοχή αυτή να είναι
ίδιο µε το κατ’ αποκοπήν έσοδο αναφοράς της Κοινό-
τητας·»

(Τροπολογία 27)

ΑΡΘΡΟ 1

Áρθρο 16α (νέο) (Κανονισµός ΕΟΚ αριθ. 404/93)

Áρθρο 16α

1. Συντάσσεται ετησίως ισολογισµός της παραγωγής
και της κατανάλωσης της Κοινότητας καθώς και των
εισαγωγών και των εξαγωγών.

2. Ο ισολογισµός αυτός συντάσσεται βάσει:
− των υπαρχόντων δεδοµένων σχετικά µε τις ποσότητες

µπανάνας που τέθηκαν σε εµπορία στην Κοινότητα
κατά το προηγούµενο έτος, κατανεµηµένες αναλόγως
της προέλευσης,

− προβλέψεων παραγωγής και εµπορίας των µπανανών
από την Κοινότητα,

− προβλέψεων για τις εισαγωγές παραδοσιακών µπανα-
νών ΑΚΕ

− προβλέψεων κατανάλωσης βάσει κυρίως των πρόσφα-
των τάσεων της κατανάλωσης και της εξέλιξης των
τιµών της αγοράς

Η έγκριση του ισολογισµού αυτού διεξάγεται σύµφωνα µε
διαδικασία που προβλέπεται στο άρθρο 27.

3. Óταν αυτός ο ισολογισµός δείχνει αύξηση της κοινο-
τικής ζήτησης αυτή πρέπει να ευνοεί του ευρωπαίους
παραγωγούς, τους παραδοσιακούς επιχειρηµατίες ΑΚΕ
και, στο πλαίσιο της συµπληρωµατικής δασµολογικής
ποσόστωσης που αναφέρεται στο άρθρο 18 παράγραφοι 2
και 7, τις µη παραδοσιακές παραγωγές ΑΚΕ καθώς και
εκείνες των τρίτων χωρών, ανάλογα µα το µέρος που
καταλαµβάνουν αντιστοίχως στην αγορά.
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4. Στην περίπτωση ανάγκης, όταν ο εφοδιασµός της
κοινοτικής αγοράς θίγεται λόγω ειδικών καταστάσεων
που αφορούν τις συνθήκες παραγωγής ή εισαγωγής, η
Επιτροπή εγκρίνει απαραιτήτως ειδικά µέτρα σύµφωνα
µε τη διαδικασία που προβλέπεται στο άρθρο 27.

(Τροπολογία 28)

ΑΡΘΡΟ 1

Áρθρο 18, παράγραφος 2 (Κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 404/93

2. Ανοίγεται κάθε έτος συµπληρωµατική δασµολογική
ποσόστωση 353 000 τόννων (καθαρό βάρος) για τις εισαγωγές
µπανανών τρίτων χωρών και µη παραδοσιακών µπανανών
ΑΚΕ.

2. Ανοίγεται κάθε έτος συµπληρωµατική δασµολογική
ποσόστωση 100 000 τόννων (καθαρό βάρος) για τις εισαγωγές
µπανανών τρίτων χωρών και µη παραδοσιακών µπανανών
ΑΚΕ.

Στο πλαίσιο της δασµολογικής αυτής ποσόστωσης οι εισαγωγές
µπανανών τρίτων χωρών υπόκεινται σε είσπραξη δασµών 300
Ecu ανά τόννο και οι εισαγωγές µη παραδοσιακών µπανανών
ΑΚΕ υπόκεινται σε δασµό 100 Ecu ανά τόννο.

Στο πλαίσιο της δασµολογικής αυτής ποσόστωσης οι εισαγωγές
µπανανών τρίτων χωρών υπόκεινται σε είσπραξη δασµών 300
Ecu ανά τόννο και οι εισαγωγές µη παραδοσιακών µπανανών
ΑΚΕ δεν δασµολογούνται.

(Τροπολογία 29)

ΑΡΘΡΟ 1

Áρθρο 18, παράγραφος 4 (Κανονισµός ΕΟΚ αριθ. 404/93)

4. Στην περίπτωση κατά την οποία δεν θα ήταν λογικά
δυνατό να επιτευχθεί συµφωνία µε όλα τα συµβαλλόµενα µέρη
του ΠΟΕ, τα οποία έχουν σηµαντικά συµφέροντα στον τοµέα
της προµήθειας µπανανών, η Επιτροπή εξουσιοδοτείται να
κατανείµει τις δασµολογικές ποσοστώσεις που προβλέπονται
στις παραγράφους 1 και 2 καθώς επίσης και την παραδοσιακή
ποσότητα ΑΚΕ, µεταξύ αποκλειστικά των προµηθευτριών
χωρών που έχουν σηµαντικά συµφέροντα στον τοµέα της
προµήθειας µπανανών σύµφωνα µε τη διαδικασία που προβλέ-
πεται στο άρθρο 27.

4. Στην περίπτωση κατά την οποία δεν θα ήταν λογικά
δυνατό να επιτευχθεί συµφωνία µε όλα τα συµβαλλόµενα µέρη
του ΠΟΕ, τα οποία έχουν σηµαντικά συµφέροντα στον τοµέα
της προµήθειας µπανανών, η Επιτροπή εξουσιοδοτείται να
κατανείµει τις δασµολογικές ποσοστώσεις που προβλέπονται
στις παραγράφους 1 και 2 καθώς επίσης και την παραδοσιακή
ποσότητα ΑΚΕ, µεταξύ αποκλειστικά των προµηθευτριών
χωρών που έχουν σηµαντικά συµφέροντα στον τοµέα της
προµήθειας µπανανών σύµφωνα µε τη διαδικασία που προβλέ-
πεται στο άρθρο 27. Ενδεχόµενη τροποποίηση του τρόπου
κατανοµής δεν πρέπει να αποβεί εις βάρος των παραγω-
γών ΑΚΕ·

(Τροπολογία 45)

ΑΡΘΡΟ 1

Áρθρο 18, παράγραφος 5 (κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 404/93)

5. Κατά παρέκκλιση του άρθρου 15, οι µη παραδοσιακές
µπανάνες ΑΚΕ που εισάγονται εκτός των δασµολογικών
ποσοστώσεων που αναφέρονται στις παραγράφους 1 και 2
υπόκεινται στην είσπραξη δασµού ανά τόνο, ο οποίος ανέρχε-
ται σε ποσό ίσο µε τον δασµό που αναφέρεται στο άρθρο 15
µείον 200 Ecu.

5. Κατά παρέκκλιση του άρθρου 15, οι µη παραδοσιακές
µπανάνες ΑΚΕ που εισάγονται εκτός των δασµολογικών
ποσοστώσεων που αναφέρονται στις παραγράφους 1 και 2
υπόκεινται στην είσπραξη δασµού ανά τόνο, ο οποίος ανέρχε-
ται σε ποσό ίσο µε τον δασµό που αναφέρεται στο άρθρο 15
µείον 300 Ecu.

(Τροπολογία 30)

ΑΡΘΡΟ 1

Áρθρο 18, παράγραφος 7 (Κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 404/93

7. Ο όγκος της συµπληρωµατικής δασµολογικής ποσόστω-
σης της παραγράφου 2 µπορεί να αυξηθεί εφόσον αυξηθεί η
ζήτηση της Κοινότητας, µε βάση ένα ισοζύγιο παραγωγής,
κατανάλωσης καθώς και εισαγωγών και εξαγωγών.

7. Ο όγκος της συµπληρωµατικής δασµολογικής ποσόστω-
σης της παραγράφου 2 µπορεί να µεταβληθεί εφόσον µετα-
βληθεί η ζήτηση της Κοινότητας, µε βάση ένα ισοζύγιο
παραγωγής, κατανάλωσης καθώς και εισαγωγών και εξαγωγών.
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Ο καθορισµός των συσταστικών στοιχείων του ισοζυγίου, η
έγκρισή του καθώς και η αύξηση της συµπληρωµατικής δασµο-
λογικής ποσόστωσης πραγµατοποιούνται σύµφωνα µε τη διαδι-
κασία που προβλέπεται στο άρθρο 27.

Ο καθορισµός των συσταστικών στοιχείων του ισοζυγίου, η
έγκρισή του καθώς και η προσαρµογή της συµπληρωµατικής
δασµολογικής ποσόστωσης πραγµατοποιούνται σύµφωνα µε τη
διαδικασία που προβλέπεται στο άρθρο 27.

(Τροπολογία 31)

ΑΡΘΡΟ 1

Áρθρο 18, παράγραφος 8 (Κανονισµός ΕΟΚ αριθ. 404/93)

8. Σε περίπτωση ανάγκης, εφόσον ο εφοδιασµός της κοινο-
τικής αγοράς επηρεάζεται από έκτακτες περιστάσεις που
πλήττουν τις συνθήκες παραγωγής ή εισαγωγής, η Επιτροπή
θεσπίζει ειδικά αναγκαία µέτρα σύµφωνα µε τη διαδικασία
που προβλέπεται στο άρθρο 27.
Στην περίπτωση αυτή, ο όγκος της συµπληρωµατικής δασµολο-
γικής ποσόστωσης, που προβλέπεται στην παράγραφος 2,
µπορεί να προσαρµοστεί µε βάσει το ισοζύγιο που αναφέρεται
στην παράγραφο 7. Τα ειδικά µέτρα µπορούν να παρεκκλίνουν
από τις διατάξεις που θεσπίζονται κατ’ εφαρµογή του άρθρου
19, παράγραφος 1. Τα µέτρα αυτά δεν πρέπει να εισάγουν
καµµία διάκριση µεταξύ των προελεύσεων εφοδιασµού.

8. Σε περίπτωση ειδικών συνθηκών που προβλέπονται
στο άρθρο 16 α παράγραφος 4, ο όγκος της συµπληρωµατι-
κής δασµολογικής ποσόστωσης που προβλέπεται στην παρά-
γραφο 2 µπορεί να προσαρµοστεί µε βάση το ισοζύγιο εφοδι-
ασµού που προβλέπεται στο άρθρο 16α. Τα ειδικά µέτρα
µπορούν να παρεκκλίνουν από τις διατάξεις που θεσπίζονται
κατ’ εφαρµογή του άρθρου 19, παράγραφος 1. Τα µέτρα αυτά
δεν πρέπει να εισάγουν καµµία διάκριση µεταξύ των προελεύ-
σεων εφοδιασµού.

(Τροπολογία 32)

ΑΡΘΡΟ 1

Áρθρο 18, παράγραφος 8α (νέα) (Κανονισµός ΕΟΚ αριθ. 404/93)

8α. Στη Σοµαλία, λαµβάνοντας υπόψη την ιδιάζουσα
κατάστασή της και προκειµένου να διευκολυνθεί η πλή-
ρης παραγωγική και εξαγωγική της ανάκαµψη, αποδίδε-
ται, στο πλαίσιο της όλης ποσόστωσης ΑΚΕ, ετήσια
ποσότητα ίση µε την καλύτερη εξαγωγική επίδοση της
χώρας προς την ΕΕ προ του 1991.

Μέχρις ότου η Σοµαλία µπορέσει να εξάγει προς την ΕΕ
όλην την ετήσια ποσότητά της και προκειµένου να καλυ-
φθεί η διαφορά µεταξύ της µπανάνας που πράγµατι εισή-
χθη και της αποδοθείσας ποσότητας, επιτρέπεται στους
παραδοσιακούς εµπορικούς παράγοντες της Σοµαλίας να
εισάγουν το ενδεχόµενο υπόλοιπο εφοδιαζόµενοι από
άλλες λογικώς διαθέσιµες στην αγορά πηγές.

(Τροπολογία 33)

ΑΡΘΡΟ 1

Áρθρο 19, παράγραφος 1 (Κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 404/93

1. Η διαχείριση των δασµολογικών ποσοστώσεων που ανα-
φέρεται στο άρθρο 18 παράγραφοι 1 και 2, καθώς και οι
εισαγωγές παραδοσιακών µπανανών ΑΚΕ, πραγµατοποιού-
νται σύµφωνα µε τη µέθοδο που στηρίζεται στη λήψη υπόψη
των παραδοσιακών συναλλαγών (σύµφωνα µε τη µέθοδο που
ονοµάζεται («παραδοσιακοί/νεοαφιχθέντες»).

1. Η διαχείριση των δασµολογικών ποσοστώσεων που ανα-
φέρεται στο άρθρο 18 παράγραφοι 1 και 2, καθώς και οι
εισαγωγές παραδοσιακών µπανανών ΑΚΕ, πραγµατοποιού-
νται σύµφωνα µε τη µέθοδο που στηρίζεται στη λήψη υπόψη
των παραδοσιακών συναλλαγών (σύµφωνα µε τη µέθοδο που
ονοµάζεται («παραδοσιακοί/νεοαφιχθέντες»), επί τη βάσει
περιόδου αναφοράς που θα πρέπει να είναι η τελευταία
περίοδος για την οποία υπάρχουν στοιχεία.

Κατά τη διάρκεια µεταβατικής περιόδου που περιορίζε-
ται σε δύο έτη, οι άδειες θα χορηγούνται βάσει των
χορηγηθέντων πιστοποιητικών.
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(Τροπολογία 34)

ΑΡΘΡΟ 1

Áρθρο 19, παράγραφος 1α(νέα) (Κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 404/93

1α. Στις περιπτώσεις που οι παραδοσιακές εισαγωγές
από τα κράτη ΑΚΕ είναι λιγότερες από το όριο που
ορίζεται στο άρθρο 16, παράγραφος 2, σηµείο 1, οι άδειες
εισαγωγών µπορούν να αυξηθούν µε επέκταση του συντε-
λεστή που θα αντιπροσωπεύει τη διαφορά µεταξύ των
τρεχουσών εισαγωγών και του επιτρεπόµενου ορίου.

(Τροπολογία 35)

ΑΡΘΡΟ 1

Áρθρο 19, παράγραφος 2 (Κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 404/93)

2. Η θεσπιζόµενη µέθοδος διαχείρισης λαµβάνει υπόψη,
εφόσον καθίσταται σκόπιµο, τις ανάγκες εφοδιασµού της
αγοράς της Κοινότητας και την ανάγκη εξασφάλισης της
ισορροπίας της.

2. Η θεσπιζόµενη µέθοδος διαχείρισης λαµβάνει υπόψη,
εφόσον καθίσταται σκόπιµο, τις ανάγκες εφοδιασµού της
αγοράς της Κοινότητας και την ανάγκη εξασφάλισης της
ισορροπίας της. Στο πλαίσιο της επιλογής της µεθόδου που
θα υιοθετηθούν, λαµβάνονται ιδιαίτερα υπόψη οι υπο-
χρεώσεις της ΕΕ βάσει της 4ης Σύµβασης Λοµέ.

(Τροπολογία 60)

ΑΡΘΡΟ 1

Áρθρο 19, παράγραφος 2α (νέα) (Κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 404/93)

2α. προτεραιότητα θα δοθεί στην χορήγηση αδειών
εισαγωγής για µπανάνες που προέρχονται από ζώνες
παραγωγής που σέβονται τα ευρωπαϊκά πρότυπα στον
κοινωνικό και περιβαλλοντικό τοµέα·

(Τροπολογία 36)

ΑΡΘΡΟ 1

Áρθρο 19α (νέο) (Κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 404/93)

Áρθρο 19α

Η Επιτροπή αναλαµβάνει τη δέσµευση να προωθήσει στις
χώρες ΑΚΕ τη διαφοροποίηση, µέσω της δηµιουργίας
ειδικού ταµείου.

(Τροπολογία 58)

ΑΡΘΡΟ 1

Áρθρο 20, σηµείο εα) (νέο) (Κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 404/93)

εα) διατάξεις για τις µπανάνες στο πλαίσιο του «δικαίου
εµπορίου»·
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(Τροπολογία 37)

ΑΡΘΡΟ 1

Áρθρο 20α (νέο) (Κανονισµός ΕΟΚ αριθ. 404/93)

Áρθρο 20α

Θα προβλεφθούν ειδικές διατάξεις για µπανάνες που
παράγονται σύµφωνα µε τον κανονισµό αριθ. 2092/91/
ΕΟΚ σχετικά µε τη βιολογική γεωργία και οι οποίες θα
έχουν πιστοποιηθεί από ανεξάρτητους οργανισµούς ελέγ-
χου σύµφωνα µε τον κανόνα ΕΝ 45011.

Θα εφαρµοστεί αυστηρό σύστηµα ισοτιµίας προς τον
κανονισµό αριθ. 2092/91/ΕΟΚ για τις µπανάνες αυτές
καθώς και για τα προϊόντα τα οποία παράγονται και
εµπίπτουν στις ποσοστώσεις για µπανάνες καταγωγής
από παραδοσιακές ΑΚΕ, από µη παραδοσιακές ΑΚΕ ή
από τρίτες χώρες

Οι παραγωγοί και οι επιχειρηµατίες µπανάνας βιολογι-
κής γεωργίας σε συνδυασµό µε τους οργανισµούς ελέγχου
είναι επιλέξιµοι για ειδικά µέτρα στήριξης στο πλαίσιο
της τεχνικής χρηµατοδοτικής βοήθειας για αυτόν τον τύπο
παραγωγής ο οποίος αποσκοπεί στην καλύτερη προστα-
σία του περιβάλλοντος και της δηµόσιας υγείας.

(Τροπολογία 38)

ΑΡΘΡΟ 1

Áρθρο 20β (νέο), Κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 404/93)

Áρθρο 20β

1. Στον παρόντα κανονισµό προβλέπονται διατάξεις
για τις µπανάνες που παράγονται σύµφωνα µε τους όρους
που καθορίζονται από την Fair Trade Labelling Organisa-
tions International (FLO) και πιστοποιούνται από ένα
όργανο σύµφωνα µε τους όρους της παραγράφου 2. Αυτές
οι µπανάνες επονοµάζονται µπανάνες «δίκαιου εµπο-
ρίου». Οι όροι που καθορίζονται από την FLO επισυνά-
πτονται ως παράρτηµα στον παρόντα κανονισµό και
εφαρµόζονται σε όλες τις αναπτυσσόµενες χώρες προέ-
λευσης.

2. Τα κράτη µέλη είναι υπεύθυνα για την έγκριση των
οργάνων πιστοποίησης του «δίκαιου εµπορίου». Τα όργα-
να αυτά είναι υπεύθυνα για τη χορήγηση του καθεστώτος
«δίκαιου εµπορίου» στους παραγωγούς και στους εµπό-
ρους που πληρούν τους προαναφερθέντες όρους.

Είναι επίσης υπεύθυνα για την εποπτεία και τον έλεγχο
ώστε να εξασφαλίζεται ο πλήρης σεβασµός των όρων του
«δίκαιου εµπορίου». Η έγκριση εκ µέρους του κράτους
µέλους πρέπει να χορηγείται στα όργανα πιστοποίησης
για «δίκαιο εµπόριο» τα οποία µπορούν να αποδείξουν ότι
συµµορφούνται µε τον κανόνα ΕΝ45011 για τα όργανα
πιστοποίησης.
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Ορίζεται µεταβατική περίοδος έως τις 31 ∆εκεµβρίου 1999
κατά τη διάρκεια της οποίας τα όργανα πιστοποίησης
πρέπει να αποδείξουν την εν λόγω συµµόρφωσή τους.

3. Οι παραγωγοί και οι έµποροι µπανανών µαζί µε τα
όργανα πιστοποίησης για «δίκαιο εµπόριο», πρέπει να
δικαιούνται των ειδικών µέτρων στήριξης στο πλαίσιο της
τεχνικής και οικονοµικής ενίσχυσης.

(Τροπολογία 39)

ΑΡΘΡΟ 1

Áρθρο 20γ (νέο) (Κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 404/93)

Áρθρο 20γ

Η Επιτροπή αναλαµβάνει τη δέσµευση να αποδείξει στους
κόλπους του ΠΟΕ ότι το κοινοτικό καθεστώς για τις
µπανάνες και οι συναφείς εµπορικές προτιµήσεις αποτε-
λούν πραγµατικά µέσα ανάπτυξης για τις χώρες ΑΚΕ και
για τις σχετικές αποµακρυσµένες περιφέρειες.

(Τροπολογία 40)

ΑΡΘΡΟ 1α (νέο)

Áρθρο 30α (νέο) (Κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 404/93)

ΑΡΘΡΟ 1α

Μετά το άρθρο 30 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 404/93 να
προστεθεί το ακόλουθο άρθρο:

«Áρθρο 30α

Η Επιτροπή προβαίνει στη σύσταση ενός ταµείου προώ-
θησης για να προωθηθεί η πώληση των λεγόµενων «δί-
καιου εµπορίου» µπανανών στο πλαίσιο των ισχυουσών
ποσοστώσεων».

(Τροπολογία 42)

ΑΡΘΡΟ 2

Áρθρο 32, παράγραφος 2 (Κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 404/93)

2. Στην έκθεση αυτή περιλαµβάνεται ιδίως η ανάλυση της
εξέλιξης της ροής του εµπορίου των µπανανών της Κοινότητας,
των τρίτων χωρών και των χωρών ΑΚΕ καθώς και η αξιολό-
γηση της λειτουργίας του καθεστώτος που εφαρµόζεται στις
εισαγωγές.

2. Στην έκθεση αυτή περιλαµβάνεται ιδίως η ανάλυση της
εξέλιξης της ροής του εµπορίου των µπανανών της Κοινότητας,
των τρίτων χωρών και των χωρών ΑΚΕ καθώς και η αξιολό-
γηση της λειτουργίας του καθεστώτος που εφαρµόζεται στις
εισαγωγές, και ειδικότερα η αξιολόγηση των επιπτώσεων
στο εισόδηµα των µπανανοπαραγωγών της ΕΕ και των
ΑΚΕ.
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(Τροπολογίες 47 και 43)

ΑΡΘΡΟ 2

Áρθρο 32, παράγραφος 2 (νέα) (Κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 404/93)

2α. Κάθε έτος εφαρµογής του Κανονισµού η Επιτροπή
υποβάλει δήλωση, το αργότερο στις 31 Μαρτίου, στο
Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, στο Συµβούλιο και στο Συµβού-
λιο ΑΚΕ-ΕΕ, όπου περιλαµβάνονται στατιστικά δεδοµένα
του τελευταίου έτους για το οποίο υπάρχουν διαθέσιµα
στοιχεία µε ειδική αναφορά για το κατά πόσον πληρού-
νται τα δικαιώµατα που εκχωρούνται στους παραδοσια-
κούς προµηθευτές ΑΚΕ, στο πλαίσιο του πρωτοκόλλου 5
της Σύµβασης του Λοµέ IV, καθώς και τα δικαιώµατα που
εκχωρούνται στους µη παραδοσιακούς προµηθευτές ΑΚΕ,
σύµφωνα µε το άρθρο 168 της Σύµβασης του Λοµέ. Σε
περίπτωση που αυτό δεν συµβαίνει, η Επιτροπή προτείνει
κατάλληλα µέτρα.

Μια παρόµοια δήλωση θα πρέπει να πραγµατοποιείται
για την ευρωπαϊκή παραγωγή ώστε να επιτρέψει την
εξέταση της ουσιαστικής οικονοµικής ισορροπίας των
όρων παραγωγής και να δώσει τη δυνατότητα παρεµβά-
σεως µέσω της ενηµέρωσης του επιπέδου εσόδων ανα-
φοράς καθώς επίσης και µε το να λάβει υπόψη την αντί-
στοιχη οικονοµική ζηµία κατόπιν της καταργήσεως των
αδειών τύπου Β.

Νοµοθετικό ψήφισµα που αποτελεί τη γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά µε την
πρόταση κανονισµού του Συµβουλίου που αφορά την τροποποίηση του Κανονισµού ΕΟΚ αριθ.
404/93 περί κοινής οργάνωσης αγοράς στον τοµέα της µπανάνας (COM(98)0004 − C4-0046/98 −

98/0013(CNS))

(∆ιαδικασία διαβούλευσης)

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

− έχοντας υπόψη την πρόταση της Επιτροπής προς το Συµβούλιο (COM(98)0004 − 98/0013(CNS)) (1),

− έχοντας κληθεί από το Συµβούλιο να γνωµοδοτήσει, σύµφωνα µε το άρθρο 43 της Συνθήκης ΕΚ
(C4-0046/98),

− έχοντας υπόψη το άρθρο 58 του Κανονισµού του,

− έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπή Γεωργίας και Ανάπτυξης της Υπαίθρου και τις γνωµοδοτή-
σεις της Επιτροπής Προϋπολογισµών και της Επιτροπής Ανάπτυξης και Συνεργασίας (A4-0220/98),

1. εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής µε την επιφύλαξη των τροποποιήσεων που επέφερε το
Κοινοβούλιο·

2. καλεί το Συµβούλιο, σε περίπτωση που προτίθεται να αποµακρυνθεί από το κείµενο που ενέκρινε το
Κοινοβούλιο, να το ενηµερώσει σχετικά·

3. ζητεί να κληθεί εκ νέου να γνωµοδοτήσει σε περίπτωση που το Συµβούλιο προτίθεται να επιφέρει
σηµαντικές τροποποιήσεις στην πρόταση της Επιτροπής·

4. αναθέτει στον Πρόεδρό του να διαβιβάσει την παρούσα γνώµη στο Συµβούλιο και την Επιτροπή.

(1) EE C 75 της 11.3.1998, σελ. 6.
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2. Εµπορεύµατα παραποίησης/αποµίµησης και πειρατικά *

A4-0223/98

Πρόταση κανονισµού του Συµβουλίου για την τροποποίηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3295/94
περί µέτρων απαγόρευσης της ελεύθερης κυκλοφορίας, της εξαγωγής, της επανεξαγωγής και της
υπαγωγής υπό καθεστώς αναστολής των εµπορευµάτων παραποίησης/αποµίµησης και των

αναπαραχθέντων χωρίς άδεια (πειρατικών) (COM(98)0025 − C4-0159/98 − 98/0018(CNS))

Η εν λόγω πρόταση εγκρίνεται µε τις ακόλουθες τροποποιήσεις:

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΕΙΝΕΙ
Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ (*)

ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΕΙΣ
ΤΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ

(Τροπολογία 1)

ΑΡΘΡΟ 1, ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 4, ΣΗΜΕΙΟ β)

Áρθρο 3, παράγραφος 4, τρίτο εδάφιο (Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 3295/94)

Το ύψος των τελών αυτών δεν πρέπει να είναι δυσανάλογο
προς την παρεχόµενη υπηρεσία.

Το ύψος των τελών αυτών δεν πρέπει να είναι δυσανάλογο
προς την παρεχόµενη υπηρεσία και θα πρέπει να είναι
ανάλογο σε όλα τα κράτη µέλη.

(Τροπολογία 2)

ΑΡΘΡΟ 1, ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 4, ΣΗΜΕΙΟ γα) (νέο)

Áρθρο 3, παράγραφος 6, εισαγωγική πρόταση (Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 3295/94)

γα) Στην παράγραφο 6 προστίθεται η ακόλουθη εισαγω-
γική πρόταση.

«6. Τα κράτη µέλη µπορούν, και στην περίπτωση
εµπορευµάτων ύποπτων για παραβίαση όσον αφορά
διπλώµατα ευρεσιτεχνίας προϊόντων, πιστοποιητικά,
ή δικαιώµατα σχεδίασης οφείλουν, να απαιτήσουν
από τον κάτοχο του δικαιώµατος, εφόσον η αίτησή
του έχει εγκριθεί ή εφόσον µέτρα παρέµβασης του
άρθρου 1, παράγραφος 1 στοιχείο α) έχουν ληφθεί
κατ’ εφαρµογήν του άρθρου 6, παράγραφος 1, τη
σύσταση ασφάλειας µε σκοπό:»

(Τροπολογία 3)

ΑΡΘΡΟ 1, ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 4, ΣΗΜΕΙΟ γβ) (νέο)

Áρθρο 3, παράγραφος 6, πρώτη παύλα (Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 3295/94)

γβ) Η παράγραφος 6, πρώτη παύλα συµπληρώνεται ως
εξής:

«η εγγύηση πρέπει να είναι επαρκής ώστε να καλύ-
πτεται η απώλεια των αναµενόµενων πωλήσεων στον
εισαγωγέα ή παραλήπτη καθώς και το κόστος στον
εισαγωγέα ή παραλήπτη για κάθε ανακατασκευή που
ενδέχεται να χρειασθεί συνεπεία πιθανών ζηµιών που
έχουν προκληθεί από τη διατήρηση·»

(*) ΕΕ C 108 της 7.4.1998, σελ. 63.
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ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΕΙΝΕΙ
Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ

ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΕΙΣ
ΤΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ

(Τροπολογία 4)

ΑΡΘΡΟ 1, ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 5

Áρθρο 5, παράγραφος 1 (Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 3295/94)

1. Η απόφαση που δέχεται την αίτηση του κατόχου του
δικαιώµατος ανακοινώνεται αµέσως στα τελωνεία του κράτους
µέλους τα οποία ενδέχεται να τα αφορά το ζήτηµα των
εµπορευµάτων παραποίησης/ αποµίµησης ή πειρατικών, για τα
οποία η εν λόγω αίτηση εκφράζει υποψίες.

1. Η απόφαση που δέχεται την αίτηση του κατόχου του
δικαιώµατος ανακοινώνεται αµέσως στα τελωνεία των κρατών
µελών, ιδίως σε αυτά που ενδέχεται να αφορά το ζήτηµα των
εµπορευµάτων παραποίησης/ αποµίµησης ή πειρατικών, για τα
οποία η εν λόγω αίτηση εκφράζει υποψίες.

(Τροπολογία 5)

ΑΡΘΡΟ 1, ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 5α (νέα)

Áρθρο 6, παράγραφος 1, εδάφια 1α και 1β (νέα) (Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 3295/94)

5α) Στο άρθρο 6 παράγραφος 1 προστίθενται τα ακόλου-
θα εδάφια:

«Για τα εµπορεύµατα που απαιτούν ρυθµισµένες
συνθήκες αποθήκευσης, οι τελωνειακές αρχές µπο-
ρούν µόνον να αναστείλουν την αποδέσµευση των
εµπορευµάτων ή να τα παρακρατήσουν όταν πλη-
ρούνται οι ακόλουθοι όροι:

α) ο εισαγωγέας ή παραλήπτης των εµπορευµάτων
δεν κατέχει πιστοποιητικό έγκυρης άδειας εµπο-
ρίας που έχει χορηγηθεί σύµφωνα µε τη νοµοθε-
σία της ΕΕ όταν τούτο απαιτείται για την πώληση
των προϊόντων στο έδαφος της ΕΕ ή ενός ή
περισσοτέρων κρατών µελών της·

και

β) οι τελωνειακές αρχές διαθέτουν τις κατάλληλες
εγκαταστάσεις αποθήκευσης, εις τρόπον ώστε να
µην καταστραφεί, παραποιηθεί ή αλλοιωθεί µε
άλλον τρόπο η φύση, η ποιότητα ή η αξία των
ύποπτων εµπορευµάτων.

Το παρόν εδάφιο δεν εφαρµόζεται στα ύποπτα παρα-
ποίησης/αποµίµησης προϊόντα που ορίζονται στο άρ-
θρο 1, παράγραφος 2, στοιχείο α).»

(Τροπολογία 6)

ΑΡΘΡΟ 1, ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 8α (νέα)

Áρθρο 11, παράγραφος 2 (Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 3295/94)

8α. Στο άρθρο 11 η παράγραφος 2 διατυπώνεται ως εξής:

«Οι κυρώσεις αυτές πρέπει να έχουν πραγµατικό,
αναλογικό και αποτρεπτικό χαρακτήρα.»



Τετάρτη, 17 Ιουνίου 1998
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ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΕΙΝΕΙ
Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ

ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΕΙΣ
ΤΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ

(Τροπολογία 7)

ΑΡΘΡΟ 1, ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 8β (νέα)

Áρθρο 15, παράγραφος 1α (Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 3295/94)

8β. Στο άρθρο 15 προστίθεται η ακόλουθη παράγραφος:

«Στις αξιολογήσεις της, η Επιτροπή προσπαθεί να
αναλύσει τόσο τον µακροοικονοµικό όσο και τοµεακό
αντίκτυπο της παραποίησης/αποµίµησης και προτεί-
νει τους δείκτες που είναι κατάλληλοι για την παρα-
κολούθηση των εξελίξεων αυτών.»

Νοµοθετικό ψήφισµα που αποτελεί τη γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά µε την
πρόταση κανονισµού του Συµβουλίου για την τροποποίηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3295/94
περί µέτρων απαγόρευσης της ελεύθερης κυκλοφορίας, της εξαγωγής, της επανεξαγωγής και της
υπαγωγής υπό καθεστώς αναστολής των εµπορευµάτων παραποίησης/αποµίµησης και των

αναπαραχθέντων χωρίς άδεια (πειρατικών) (COM(98)0025 − C4-0159/98 − 98/0018(CNS))

(∆ιαδικασία διαβούλευσης)

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

− έχοντας υπόψη την πρόταση της Επιτροπής προς το Συµβούλιο (COM(98)0025 − 98/0018(CNS)) (1),

− έχοντας κληθεί από το Συµβούλιο να γνωµοδοτήσει, σύµφωνα µε το άρθρο 113 της Συνθήκης ΕΚ
(C4-0159/98),

− έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπή Εξωτερικών Οικονοµικών Σχέσεων (A4-0223/98),

1. εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής µε την επιφύλαξη των τροποποιήσεων που επέφερε το
Κοινοβούλιο·

2. καλεί την Επιτροπή να τροποποιήσει αναλόγως την πρότασή της, σύµφωνα µε το άρθρο 189 A,
παράγραφος 2, της Συνθήκης ΕΚ·

3. καλεί το Συµβούλιο, σε περίπτωση που προτίθεται να αποµακρυνθεί από το κείµενο που ενέκρινε το
Κοινοβούλιο, να το ενηµερώσει σχετικά·

4. ζητεί να κληθεί εκ νέου να γνωµοδοτήσει σε περίπτωση που το Συµβούλιο προτίθεται να επιφέρει
σηµαντικές τροποποιήσεις στην πρόταση της Επιτροπής·

5. αναθέτει στον Πρόεδρό του να διαβιβάσει την παρούσα γνώµη στο Συµβούλιο και την Επιτροπή.

(1) EE C 108 της 7.4.1998, σελ. 63.

3. Áρθρο 366 α της 4ης Σύµβασης ΑΚΕ-ΕΕ

A4-0194/98

Ψήφισµα σχετικά µε την πρόταση απόφασης του Συµβουλίου που αφορά τη διαδικασία
εφαρµογής του άρθρου 366 α της Τέταρτης Σύµβασης ΑΚΕ-ΕΚ (5644/98 − C4-0156/98 −

96/0050(AVC))

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

− έχοντας υπόψη την πρόταση απόφασης του Συµβουλίου (5644/98 − 96/0050(AVC)),

− έχοντας κληθεί από το Συµβούλιο να γνωµοδοτήσει σύµφωνα µε το άρθρο 238 της Συνθήκης ΕΚ
(C4-0156/98),



Τετάρτη, 17 Ιουνίου 1998
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− έχοντας υπόψη το άρθρο 80, παράγραφος 3, του Κανονισµού του,

− έχοντας υπόψη την προσωρινή έκθεση της Επιτροπής Ανάπτυξης και Συνεργασίας (A4-0194/98),

1. Καλεί το Συµβούλιο να λάβει υπόψη τις ακόλουθες συστάσεις:

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΕΙΝΕΙ
ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ

ΣΥΣΤΑΣΗ
ΤΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ

(Σύσταση 1)

Εδάφιο 3α (νέο)

έχοντας υπόψη την Παγκόσµια ∆ιακήρυξη των Ηνωµένων
Εθνών για τα Ανθρώπινα ∆ικαιώµατα (1948), την ∆ιεθνή
Συνθήκη για τα Αστικά και Πολιτικά ∆ικαιώµατα (1966),
τη ∆ιεθνή Συνθήκη για τα Οικονοµικά, Κοινωνικά και
Πολιτιστικά ∆ικαιώµατα (1966), τη ∆ήλωση για την
Κατάργηση των ∆ιακρίσεων εις βάρος των Γυναικών
(1967), τη ∆ιακήρυξη για το ∆ικαίωµα στην Ανάπτυξη
(1986), τη Σύµβαση για τα ∆ικαιώµατα του Παιδιού
(1989), και τη ∆ιακήρυξη των ∆ικαιωµάτων των Ατόµων
που ανήκουν σε εθνικές, θρησκευτικές ή γλωσσικές µειο-
νότητες (1992),

(Σύσταση 2)

Áρθρο –1 (νέο)

Áρθρο –1

Ο σεβασµός των ανθρώπινων δικαιωµάτων, των δηµοκρα-
τικών αρχών και του κράτους δικαίου αποτελούν «ουσιώ-
δη στοιχεία» της αναπτυξιακής συνεργασίας µεταξύ της
Ευρωπαϊκής Éνωσης και των χωρών ΑΚΕ.

(Σύσταση 3)

Áρθρο 1

Σε περίπτωση που το Συµβούλιο, µε πρωτοβουλία της Επιτρο-
πής ή ενός κράτους µέλους, συµπεραίνει ότι ένα κράτος ΑΚΕ
παραβιάζει µια υποχρέωση που άπτεται ενός από τα θεµελιώδη
στοιχεία τα οποία µνηµονεύονται στο άρθρο 5 της Σύµβασης
της Λοµέ, απευθύνει, εκτός αν συντρέχει κάποιος ιδιαίτερος
λόγος κατεπείγοντος πρόσκληση στο οικείο κράτος ΑΚΕ για τη
διεξαγωγή διαβουλεύσεων δυνάµει του άρθρου 366 α παρά-
γραφος 2 της Σύµβασης. Το Συµβούλιο αποφασίζει µε ειδική
πλειοψηφία.

Σε περίπτωση που το Συµβούλιο, µε πρωτοβουλία της Επιτρο-
πής, ενός κράτους µέλους ή του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου,
συµπεραίνει ότι ένα κράτος ΑΚΕ παραβιάζει µια υποχρέωση
που άπτεται ενός από τα θεµελιώδη στοιχεία τα οποία µνηµο-
νεύονται στο άρθρο 5 της Σύµβασης της Λοµέ, απευθύνει, εκτός
αν συντρέχει κάποιος ιδιαίτερος λόγος κατεπείγοντος πρόσκλη-
ση στο οικείο κράτος ΑΚΕ για τη διεξαγωγή διαβουλεύσεων
δυνάµει του άρθρου 366 α παράγραφος 2 της Σύµβασης. Το
Συµβούλιο αποφασίζει µε ειδική πλειοψηφία, µετά από δια-
βούλευση από το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο.

(Σύσταση 4)

Áρθρο 2, πρώτο εδάφιο

Εάν, µετά την πάροδο της προθεσµίας που προβλέπεται στο
άρθρο 366α για τις διαβουλεύσεις και παρά τις προσπάθειες
που έχουν καταβληθεί, δεν έχει εξευρεθεί καµία λύση − ή και
αµέσως, σε περίπτωση κατεπείγοντος ή σε περίπτωση άρνησης
συµµετοχής σε διαβουλεύσεις − το Συµβούλιο δύναται, κατ’
εφαρµογήν του ίδιου άρθρου, να αποφασίσει µε ειδική πλειο-
ψηφία, κατόπιν προτάσεως της Επιτροπής, τη λήψη των
ενδεδειγµένων µέτρων, συµπεριλαµβανοµένης της µερικής ανα-
στολής. Το Συµβούλιο αποφασίζει οµόφωνα οσάκις πρόκειται
για πλήρη αναστολή της εφαρµογής της Συµβάσεως έναντι του
οικείου κράτους ΑΚΕ.

Εάν, µετά την πάροδο της προθεσµίας που προβλέπεται στο
άρθρο 366α για τις διαβουλεύσεις και παρά τις προσπάθειες
που έχουν καταβληθεί, δεν έχει εξευρεθεί καµία λύση − ή και
αµέσως, σε περίπτωση κατεπείγοντος ή σε περίπτωση άρνησης
συµµετοχής σε διαβουλεύσεις − το Συµβούλιο, µετά από
διαβούλευση µε το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο δύναται, κατ’
εφαρµογήν του ίδιου άρθρου, να αποφασίσει µε ειδική πλειο-
ψηφία, κατόπιν προτάσεως της Επιτροπής, τη λήψη των
ενδεδειγµένων µέτρων, συµπεριλαµβανοµένης της µερικής ανα-
στολής. Το Συµβούλιο αποφασίζει οµόφωνα οσάκις πρόκειται
για πλήρη αναστολή της εφαρµογής της Συµβάσεως έναντι του
οικείου κράτους ΑΚΕ.
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ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΕΙΝΕΙ
ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ

ΣΥΣΤΑΣΗ
ΤΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ

(Σύσταση 5)

Áρθρο 3α (νέο)

Áρθρο 3α

Η επανέναρξη της αναπτυξιακής συνεργασίας µε χώρα
που παρέβη υποχρέωση ως προς «ουσιώδη στοιχεία»,
αποφασίζεται µετά από αξιολόγηση όσον αφορά την
ασφαλή πρόοδο στο θέµα του σεβασµού των ανθρωπίνων
δικαιωµάτων. Η Επιτροπή παρουσιάζει έκθεση αξιολόγη-
σης στο Συµβούλιο και στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και η
επανάληψη της αναπτυξιακής συνεργασίας αποφασίζεται
µε ειδική πλειοψηφία από το Συµβούλιο µετά από διαβού-
λευση µε το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο.

2. αναθέτει στον Πρόεδρό του να κινήσει διαδικασία συνεννόησης µε το Συµβούλιο, µε την ενεργό
συµµετοχή της Επιτροπής·

3. αναθέτει στον Πρόεδρό του να διαβιβάσει το παρόν ψήφισµα στην Επιτροπή και το Συµβούλιο.

4. Πρόσβαση στο επάγγελµα του οδικού µεταφορέα **ΙΙ

A4-0215/98

Απόφαση σχετικά µε την κοινή θέση του Συµβουλίου ενόψει της έκδοσης της οδηγίας 98/../ΕΚ που
αφορά την τροποποίηση της οδηγίας 96/26/ΕΚ, περί προσβάσεως στο επάγγελµα του οδικού
µεταφορέα εµπορευµάτων και επιβατών και αµοιβαίας αναγνωρίσεως των διπλωµάτων, πιστο-
ποιητικών και άλλων τίτλων που διευκολύνουν την πραγµάτωση του δικαιώµατος εγκαταστάσεως
των µεταφορέων αυτών στον τοµέα των εσωτερικών και διεθνών µεταφορών (C4-0174/98 −

97/0029(SYN))

(∆ιαδικασία συνεργασίας: δεύτερη ανάγνωση)

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

− έχοντας υπόψη την κοινή θέση του Συµβουλίου (C4-0174/98 − 97/0029(SYN)) (1),

− έχοντας υπόψη τη γνωµοδότησή του σε πρώτη ανάγνωση (2), σχετικά µε την πρόταση της Επιτροπής
προς το Συµβούλιο COM(97)0025 (3),

− έχοντας υπόψη την τροποποιηµένη πρόταση της Επιτροπής COM(97)0501 (4),

− έχοντας κληθεί από το Συµβούλιο να γνωµοδοτήσει, σύµφωνα µε το άρθρο 189 Γ της Συνθήκης ΕΚ,

− έχοντας υπόψη το άρθρο 67 του Κανονισµού του,

− έχοντας υπόψη τη σύσταση για τη δεύτερη ανάγνωση της Επιτροπή Νοµικών Θεµάτων και
∆ικαιωµάτων των Πολιτών (A4-0215/98),

(1) ΕΕ C 161 της 27.5.1998, σελ. 12.
(2) ΕΕ C 286 της 22.9.1997, σελ. 224.
(3) ΕΕ C 95 της 24.3.1997, σελ. 66.
(4) ΕΕ C 324 της 25.10.1997, σελ. 6.
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1. τροποποιεί ως ακολούθως την κοινή θέση·

2. αναθέτει στον Πρόεδρό του να διαβιβάσει την παρούσα απόφαση στο Συµβούλιο και την Επιτροπή.

ΚΟΙΝΗ ΘΕΣΗ
ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

ΤΡΟΠΟΛΟΓΙΕΣ
ΤΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ

(Τροπολογία 1)

Τέταρτη αιτιολογική σκέψη

(4) ότι όσον αφορά τα εχέγγυα αξιοπιστίας, θα πρέπει να
προβλεφθούν αυξηµένες απαιτήσεις συµπεριλαµβανοµένων
των απαιτήσεων για την προστασία του περιβάλλοντος και την
επαγγελµατική ευθύνη,

(4) ότι όσον αφορά τα εχέγγυα αξιοπιστίας, θα πρέπει να
προβλεφθούν αυξηµένες απαιτήσεις συµπεριλαµβανοµένων
των απαιτήσεων για την προστασία του περιβάλλοντος, την
επαγγελµατική ευθύνη και την καταπολέµηση της απάτης
στο καθεστώς κοινοτικής και κοινής διαµετακόµισης·

(Τροπολογία 2)

Πέµπτη αιτιολογική σκέψη

(5) ότι, όσον αφορά την οικονοµική επιφάνεια, είναι ανα-
γκαίο, για να αποφευχθεί η έλλειψη ισορροπίας στην αγορά, να
οριστούν τα διαθέσιµα κεφάλαια και αποθεµατικά σε υψηλότε-
ρο ελάχιστο επίπεδο και να καθορίζεται η τιµή µετατροπής του
Ecu στα εθνικά νοµίσµατα ανά πενταετία,

(5) ότι, όσον αφορά την οικονοµική επιφάνεια, είναι ανα-
γκαίο, για να αποφευχθεί η έλλειψη ισορροπίας στην αγορά, να
οριστούν τα διαθέσιµα κεφάλαια σε υψηλότερο ελάχιστο επίπε-
δο και να καθορίζεται η τιµή του ευρώ των µη συµµετεχό-
ντων στο τρίτο στάδιο της Νοµισµατικής Éνωσης εθνικών
νοµισµάτων ανά πενταετία·

(Τροπολογία 3)

Éβδοµη αιτιολογική σκέψη

(7) ότι ορισµένα κράτη µέλη οργανώνουν για τους υποψή-
φιους που διαµένουν κανονικά στην επικράτειά τους υποχρεω-
τικά προπαρασκευαστικά µαθήµατα ενόψει των εξετάσεων
επαγγελµατικής επάρκειας,

(7) δεν θίγεται το δικαίωµα των κρατών µελών να
οργανώνουν για τους υποψήφιους που διαµένουν κανονικά
στην επικράτειά τους υποχρεωτικά προπαρασκευαστικά µαθή-
µατα ενόψει των εξετάσεων, µε τις οποίες πρέπει να απο-
δεικνύεται για πρώτη φορά η επαγγελµατική επάρκεια·

(Τροπολογία 4)

Óγδοη αιτιολογική σκέψη

(8) ότι, συνεπώς, τα επίπεδα γνώσεων που λαµβάνονται
υπόψη για τη χορήγηση πιστοποιητικού επαγγελµατικής επάρ-
κειας, µε την επιφύλαξη της οδηγίας 92/26/ΕΚ, διαφέρουν στα
κράτη µέλη· ότι λαµβανοµένων υπόψη των διαφορών αυτών,
τα εθνικά µέτρα ενδέχεται να ποικίλλουν σηµαντικά εντός του
πλαισίου που ορίζεται στο παράρτηµα Ι εν λόγω οδηγίας,
ιδίως όσον αφορά τα προσόντα των µεταφορέων, την ποιό-
τητα των υπηρεσιών και την οδική ασφάλεια,

(8) ότι, συνεπώς, τα επίπεδα γνώσεων που λαµβάνονται
υπόψη για τη χορήγηση πιστοποιητικού επαγγελµατικής επάρ-
κειας, µε την επιφύλαξη της οδηγίας 92/26/ΕΚ, διαφέρουν στα
κράτη µέλη·

(Τροπολογία 5)

Αιτιολογική σκέψη 9

(9) ότι θα πρέπει να γίνει παραδεκτό ότι, για περιορισµένη
περίοδο και κατόπιν διαβούλευσης µε την Επιτροπή, τα κράτη
µέλη µπορούν να υποβάλλουν σε συµπληρωµατική εξέταση τα
άτοµα που δεν έχουν λάβει ποτέ στο παρελθόν πιστοποιητικό
επαγγελµατικής επάρκειας σε ένα κράτος µέλος, αλλά έχουν

∆ιαγράφεται
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ΚΟΙΝΗ ΘΕΣΗ
ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

ΤΡΟΠΟΛΟΓΙΕΣ
ΤΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ

επιτύχει στην εξέταση επαγγελµατικής επάρκειας σε κράτος
µέλος ενόσω είχαν την κανονική διαµονή τους σε άλλο κράτος
µέλος στο οποίο προτίθενται να ασκήσουν για πρώτη φορά το
επάγγελµα του οδικού µεταφορέως· ότι η εν λόγω συµπληρω-
µατική εξέταση πρέπει να αφορά τοµείς στους οποίους οι
εθνικές πτυχές του επαγγέλµατος διαφέρουν από τις αντί-
στοιχες του κράτους µέλους τις εξετάσεις του οποίου πέρα-
σαν µε επιτυχία, ιδίως τις ειδικές εθνικές πτυχές εµπορικού,
κοινωνικού, φορολογικού και τεχνικού χαρακτήρα ή τις πτυ-
χές που συνδέονται µε την οργάνωση της αγοράς και το
εταιρικό δίκαιο,

(Τροπολογία 6)

ΑΡΘΡΟ 1, ΣΗΜΕΙΟ 1, ∆ΕΥΤΕΡΗ ΠΑΥΛΑ

Áρθρο 1, παράγραφος 2, 4η παύλα (οδηγία 96/26/ΕΚ)

− Προστίθεται η εξής νέα παύλα: ∆ιαγράφεται

− «κανονική διαµονή», ο τόπος στον οποίο ένα άτοµο
διαµένει συνήθως, δηλαδή τουλάχιστον επί 185 ηµέ-
ρες καθ’ ηµερολογιακό έτος, λόγω προσωπικών και
επαγγελµατικών δεσµών ή, σε περίπτωση ατόµου
χωρίς επαγγελµατικούς δεσµούς, λόγω προσωπικών
δεσµών, από τους οποίους προκύπτει στενή σχέση
µεταξύ του προσώπου αυτού και του τόπου στον
οποίο διαµένει.

Ωστόσο, ως κανονική διαµονή ενός ατόµου του
οποίου οι επαγγελµατικοί δεσµοί βρίσκονται σε τόπο
διαφορετικό από εκείνο των προσωπικών του δεσµών
και το οποίο, εξ αιτίας του γεγονότος αυτού, υπο-
χρεούται να διαµένει εναλλακτικά σε διαφορετικούς
τόπους που βρίσκονται σε δύο ή περισσότερα κράτη
µέλη, θεωρείται ο τόπος στον οποίον βρίσκονται οι
προσωπικοί του δεσµοί υπό την προϋπόθεση ότι
επιστρέφει εκεί τακτικά. Η τελευταία αυτή προϋπόθε-
ση δεν είναι απαραίτητη όταν το άτοµο διαµένει σε
κράτος µέλος για την εκτέλεση αποστολής συγκεκρι-
µένης διάρκειας. Η φοίτηση σε πανεπιστήµιο ή σε
σχολείο δεν συνεπάγεται µεταφορά της κανονικής
διαµονής.

(Τροπολογία 7)

ΑΡΘΡΟ 1, ΣΗΜΕΙΟ 3, ΠΡΩΤΗ ΠΑΥΛΑ

Áρθρο 3, παράγραφος 2, σηµείο γ), 2η παύλα (οδηγία 96/26/ΕΚ)

− τις δραστηριότητες οδικής µεταφοράς εµπορευµάτων ή,
κατά περίπτωση, επιβατών, και ιδίως τους κανόνες σχετικά
µε τον χρόνο οδήγησης και ανάπαυσης των οδηγών, τα
βάρη και τις διαστάσεις των οχηµάτων επαγγελµατικής
χρήσεως, την οδική ασφάλεια και την ασφάλεια των
οχηµάτων την προστασία του περιβάλλοντος καθώς και
τους λοιπούς κανόνες σχετικά µε την επαγγελµατική ευθύ-
νη,

− τις δραστηριότητες οδικής µεταφοράς εµπορευµάτων ή,
κατά περίπτωση, επιβατών, και ιδίως τους κανόνες σχετικά
µε τον χρόνο οδήγησης και ανάπαυσης των οδηγών, τα
βάρη και τις διαστάσεις των οχηµάτων επαγγελµατικής
χρήσεως, την οδική ασφάλεια και την ασφάλεια των
οχηµάτων, την προστασία του περιβάλλοντος το καθε-
στώς κοινοτικής και κοινής διαµετακόµισης καθώς και
τους λοιπούς κανόνες σχετικά µε την επαγγελµατική ευθύ-
νη,
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ΚΟΙΝΗ ΘΕΣΗ
ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

ΤΡΟΠΟΛΟΓΙΕΣ
ΤΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ

(Τροπολογία 8)

ΑΡΘΡΟ 1, ΣΗΜΕΙΟ 3, ∆ΕΥΤΕΡΗ ΠΑΥΛΑ

Áρθρο 3, παράγραφος 3, σηµείο γ) (οδηγία 96/26/ΕΚ)

γ) η επιχείρηση πρέπει να διαθέτει κεφάλαιο και αποθεµατικό
ύψους τουλάχιστον 9.000 Ecu όταν χρησιµοποιεί ένα και
µόνο ένα όχηµα και 5.000 Ecu για κάθε πρόσθετο όχηµα.

γ) η επιχείρηση πρέπει να διαθέτει ίδιο κεφάλαιο και αποθε-
µατικό ύψους τουλάχιστον 9.000 ευρώ όταν χρησιµοποιεί
ένα και µόνο ένα όχηµα και 5.000 ευρώ για κάθε πρόσθετο
όχηµα.

Για τους σκοπούς της παρούσας οδηγίας, η τιµή µετατρο-
πής του Ecu σε εθνικό νόµισµα καθορίζεται ανά πενταετία.
Οι εφαρµοστές ισοτιµίες είναι οι ισοτιµίες της πρώτης
εργάσιµης ηµέρας του Οκτωβρίου που δηµοσιεύονται στην
Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων. Τίθε-
νται σε ισχύ από την 1η Ιανουαρίου του επόµενου ηµερο-
λογιακού έτους.

Για τους σκοπούς της παρούσας οδηγίας, η τιµή του ευρώ
των µη συµµετεχόντων στο τρίτο στάδιο της Νοµι-
σµατικής Éνωσης εθνικών νοµισµάτων καθορίζεται
ανά πενταετία. Οι εφαρµοστές ισοτιµίες είναι οι ισοτιµίες
της πρώτης εργάσιµης ηµέρας του Οκτωβρίου που δηµο-
σιεύονται στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών
Κοινοτήτων. Τίθενται σε ισχύ από την 1η Ιανουαρίου του
επόµενου ηµερολογιακού έτους.

(Τροπολογία 9)

ΑΡΘΡΟ 1, ΣΗΜΕΙΟ 3, ΤΕΤΑΡΤΗ ΠΑΥΛΑ

Áρθρο 3, παράγραφος 4, σηµείο στ) (οδηγία 96/26/ΕΚ)

στ) Κατόπιν διαβούλευσης µε την Επιτροπή, τα κράτη µέλη
µπορούν να απαιτούν από τα φυσικά πρόσωπα που είναι
κάτοχοι πιστοποιητικού επαγγελµατικής επάρκειας που
έχει χορηγήσει αρµόδια αρχή άλλου κράτους µέλους µετά
τις ... (*), ενώ είχαν κανονική διαµονή στο πρώτο κράτος
µέλος, να υποβάλλονται σε συµπληρωµατική εξέταση που
διοργανώνεται από αρχή ή όργανο που καθορίζεται προς
το σκοπό αυτό από το πρώτο κράτος µέλος. Η συµπλη-
ρωµατική εξέταση αφορά τις ειδικές γνώσεις γύρω από τις
εθνικές πτυχές του επαγγέλµατος οδικού µεταφορέως στο
πρώτο κράτος µέλος.

∆ιαγράφεται

Το παρόν σηµείο εφαρµόζεται για περίοδο τριών ετών
από την ... (**). Η περίοδος αυτή µπορεί να παραταθεί
επί µία ακόµη πενταετία κατ’ ανώτατο όριο από το
Συµβούλιο, το οποίο αποφασίζει προτάσει της Επιτρο-
πής σύµφωνα µε τους κανόνες της συνθήκης. Εφαρµόζε-
ται αποκλειστικά στα φυσικά πρόσωπα τα οποία, κατά την
απονοµή του πιστοποιητικού επαγγελµατικής επάρκειας,
υπό τις προϋποθέσεις του πρώτου εδαφίου, δεν είχαν
ακόµη λάβει το εν λόγω πιστοποιητικό σε κράτος µέλος.

(*) Éνα έτος από την ηµεροµηνία έναρξης ισχύος της παρούσας οδηγίας.
(**) Ηµεροµηνία λήξης της προθεσµίας θέσης σε εφαρµογή της παρούσας

οδηγίας, που προβλέπεται στο άρθρο 2 παράγραφος 1.

(Τροπολογία 10)

ΑΡΘΡΟ 1, ΣΗΜΕΙΟ 5

Áρθρο 6, παράγραφος 1 (οδηγία 96/26/ΕΚ)

(5) Στην παράγραφο 1 του άρθρου 6 προστίθεται το ακόλουθο
εδάφιο:

(5) Στην παράγραφο 1 του άρθρου 6 προστίθενται τα ακό-
λουθα εδάφια:

Τα κράτη µέλη µεριµνούν ώστε οι αρµόδιες αρχές να
επιβεβαιώνουν τακτικά και τουλάχιστον ανά πενταετία ότι
οι επιχειρήσεις εξακολουθούν να πληρούν τις προϋποθέ-
σεις αξιοπιστίας, οικονοµικής επιφάνειας και επαγγελµα-
τικής επάρκειας.

Τα κράτη µέλη µεριµνούν ώστε οι αρµόδιες αρχές να
επιβεβαιώνουν τακτικά και τουλάχιστον ανά πενταετία ότι
οι επιχειρήσεις εξακολουθούν να πληρούν τις προϋποθέ-
σεις αξιοπιστίας, οικονοµικής επιφάνειας και επαγγελµα-
τικής επάρκειας.
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ΚΟΙΝΗ ΘΕΣΗ
ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

ΤΡΟΠΟΛΟΓΙΕΣ
ΤΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ

Σε περίπτωση που η ανωτέρω οικονοµική επιφάνεια
δεν υπάρχει κατά τη στιγµή της εξέτασης η γενική
όµως οικονοµική κατάσταση της επιχείρησης προσφέ-
ρει προοπτικές ότι η απαίτηση οικονοµικής επιφά-
νειας πρόκειται να πληρούται σε ένα δυνάµενο να
προβλεφθεί µελλοντικό χρονικό σηµείο, τα κράτη
µέλη θα µπορούν να καθορίζουν, σύµφωνα µε την
εθνική νοµοθεσία τους, τους όρους υπό τους οποίους η
αρµόδια αρχή θα επιτρέπει µία συµπληρωµατική
προθεσµία, η οποία δεν θα υπερβαίνει, σε καµία
περίπτωση, το ένα έτος.

(Τροπολογία 11)

ΑΡΘΡΟ 1, ΣΗΜΕΙΟ 6, ΠΡΩΤΗ ΠΑΥΛΑ

Áρθρο 7, παράγραφος 1 (οδηγία 96/26/ΕΟΚ)

− Τα κράτη µέλη, όταν διαπράττονται από µη εγκατεστηµέ-
νους στο έδαφός του οδικούς µεταφορείς παραβάσεις των
κανόνων ...

− Τα κράτη µέλη, όταν διαπράττονται από µη εγκατεστηµέ-
νους στο έδαφός του οδικούς µεταφορείς σοβαρές παρα-
βάσεις των κανόνων ...

(οι λέξεις «ή ήσσονες και επανειληµµένες παραβάσεις» δια-
γράφονται)

(Τροπολογία 12)

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ Ι

Παράρτηµα Ι, τίτλος Ι, τµήµα ΣΤ, σηµείο 5 (οδηγία 96/26/ΕΚ)

5) να γνωρίζει τις διατυπώσεις κατά τη διέλευση των συνό-
ρων, αλλά και να έχει υπόψη του το ρόλο και την έκταση
εφαρµογής των εγγράφων Τ και των δελτίων ΤΙR, καθώς
και των υποχρεώσεων και ευθυνών που συνεπάγεται η
χρησιµοποίησή τους,

5) να γνωρίζει τις διατυπώσεις κατά τη διέλευση των συνό-
ρων, αλλά και να έχει υπόψη του το ρόλο και την έκταση
εφαρµογής του καθεστώτος της κοινής και κοινοτικής
διαµετακόµισης καθώς και της διαδικασίας βάσει της
συµφωνίας TIR καθώς και τα µέτρα για την καταπο-
λέµηση της απάτης στο πλαίσιο των αναφερθεισών
διαδικασιών

5. Πέµπτο πρόγραµµα-πλαίσιο Éρευνας και Τεχνολογικής Ανάπτυξης (Ευρω-
παϊκή Κοινότητα) ***II

A4-0226/98

Πρόταση απόφασης σχετικά µε την κοινή θέση που καθόρισε το Συµβούλιο για την έκδοση
απόφασης του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου που αφορά το πέµπτο πρόγραµµα-
πλαίσιο δράσεων έρευνας, τεχνολογικής ανάπτυξης και επίδειξης της Ευρωπαϊκής Κοινότητας

(1998-2002) (C4-0182/98 − 97/0119(COD))

(∆ιαδικασία συναπόφασης: δεύτερη ανάγνωση)

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

− έχοντας υπόψη την κοινή θέση του Συµβουλίου (C4-0182/98 − 97/0119(COD)) (1),

− επισηµαίνοντας τη γνωµοδότησή του σε πρώτη ανάγνωση (2) επί της προτάσεως της Επιτροπής προς
το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και το Συµβούλιο (COM(97)0142) (3) και επί της τροποποιηµένης
πρότασης της Επιτροπής προς το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και το Συµβούλιο (COM(97)0439) (4),

− έχοντας υπόψη τη δεύτερη τροποποιηµένη πρόταση της Επιτροπής (COM(98)0008) (5),

(1) EE C 178 της 10.6.1998, σελ. 49.
(2) EE C 14 της 19.1.1998, σελ. 128.
(3) ΕΕ C 173 της 7.6.1997, σελ. 10.
(4) ΕΕ C 291 της 25.9.1997, σελ. 15.
(5) ΕΕ C 106 της 6.4.1998, σελ. 1.
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− λαµβάνοντας υπόψη το άρθρο 189Β, παράγραφος 2, της Συνθήκης ΕΚ,

− έχοντας υπόψη το άρθρο 72 του Κανονισµού του,

− έχοντας υπόψη τη σύσταση της Επιτροπής Éρευνας, Τεχνολογικής Ανάπτυξης και Ενέργειας για τη
δεύτερη ανάγνωση (Α4-0226/98)·

1. τροποποιεί ως ακολούθως την κοινή θέση·

2. καλεί την Επιτροπή να αποφανθεί ευνοϊκά επί των τροπολογιών του Κοινοβουλίου στη γνωµοδότηση
που καλείται να συντάξει σύµφωνα µε το άρθρο 189 B, παράγραφος 2, εδάφιο δ), της Συνθήκης ΕΚ·

3. καλεί το Συµβούλιο να εγκρίνει όλες τις τροπολογίες του Κοινοβουλίου, να τροποποιήσει αναλόγως
την κοινή θέση του και να εκδώσει οριστικά την πράξη·

4. αναθέτει στον Πρόεδρό του να διαβιβάσει την παρούσα απόφαση στο Συµβούλιο και την Επιτροπή·

ΚΟΙΝΗ ΘΕΣΗ
ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

ΤΡΟΠΟΛΟΓΙΕΣ
ΤΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ

(Τροπολογία 1)

Αιτιολογική σκέψη 23α (νέα)

(23α) ότι το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, ως όργανο λήψης
αποφάσεων για τα µελλοντικά προγράµµατα στον τοµέα
της έρευνας, έχει ευθύνη να παρακολουθεί την πρόοδο του
προγράµµατος-πλαισίου κατά την εκτέλεσή του από την
Επιτροπή·

(Τροπολογία 2)

Áρθρο –1 (νέο)

Áρθρο –1

Η έρευνα που χρηµατοδοτείται από το πέµπτο πρόγραµ-
µα-πλαίσιο αποσκοπεί στη βελτιστοποίηση της ποιότητας
ζωής των πολιτών της Κοινότητας και των επιστηµονικών
και τεχνολογικών προϋποθέσεων της διεθνούς ανταγωνι-
στικότητας της ΕΕ, µε παράλληλη τήρηση των απαιτή-
σεων της οικολογικής σταθερότητας, µε στόχο την επίτευ-
ξη αποτελεσµατικότερης εκµετάλλευσης των πόρων σε
ένα σταθερό σε µόνιµη βάση οικολογικό σύστηµα.

(Τροπολογία 3)

Áρθρο 1, παράγραφος 2, δεύτερο σηµείο, σηµείο 4

4) ενέργεια, περιβάλλον και βιώσιµη ανάπτυξη 4) ενέργεια, περιβάλλον και βιώσιµη ανάπτυξη (από κοινού
µε το Πέµπτο Πρόγραµµα-Πλαίσιο της Ευρωπαϊκής
Κοινότητας Ατοµικής Ενέργειας (ΕΚΑΕ) για δραστη-
ριότητες έρευνας και κατάρτισης)

(Τροπολογία 4)

Áρθρο 2, παράγραφος 1, σηµείο α)

(α) Το µέγιστο συνολικό ποσό της συµµετοχής της Κοινότητας
στο Πέµπτο Πρόγραµµα-Πλαίσιο, ανέρχεται σε 12.740
εκατοµµ. Ecu.

(α) Το µέγιστο συνολικό ποσό της συµµετοχής της Κοινότητας
στο Πέµπτο Πρόγραµµα-Πλαίσιο, ανέρχεται σε 15.040
εκατ. Ecu.



Τετάρτη, 17 Ιουνίου 1998
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ΚΟΙΝΗ ΘΕΣΗ
ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

ΤΡΟΠΟΛΟΓΙΕΣ
ΤΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ

Από το ποσό αυτό Από το ποσό αυτό

− 3.100 εκατοµµ. Ecu αφορούν την περίοδο 1998-1999, − 3.760 εκατοµµ. Ecu αφορούν την περίοδο 1998-1999,

− 9.640 εκατοµµ. Ecu αφορούν την περίοδο 2000-2002. − 11.280 εκατοµµ. Ecu αφορούν την περίοδο 2000-2002.

(Τροπολογία 5)

Áρθρο 2, παράγραφος 1, σηµείο β)

(β) Το ποσό των 9.640 εκατ. Ecu θεωρείται ότι επιβεβαιώνεται
εάν συµφωνεί µε τη δηµοσιονοµική προοπτική που ισχύει
για την περίοδο 2000-2002. Εάν ισχύει νέα δηµοσιονοµική
προοπτική, ο όρος αυτός πληρούται µόνον εάν:

(β) Το ποσό των 11.280 εκατ. Ecu θεωρείται ότι επιβεβαιώνε-
ται εάν συµφωνεί µε τη δηµοσιονοµική προοπτική που
ισχύει για την περίοδο 2000-2002. Εάν ισχύει νέα δηµοσιο-
νοµική προοπτική, ο όρος αυτός πληρούται µόνον εάν:

− η δηµοσιονοµική προοπτική αναφέρει το µερίδιο
δαπανών που διατίθεται για την έρευνα, και

− η δηµοσιονοµική προοπτική αναφέρει το µερίδιο
δαπανών που διατίθεται για τις εσωτερικές πολιτι-
κές και

− το µερίδιο αυτό επιτρέπει κοινοτική συµµετοχή 9.640
εκατοµµ. Ecu κατά την περίοδο 2000-2002.

− το µερίδιο αυτό επιτρέπει κοινοτική συµµετοχή 11.280
εκατοµµ. Ecu κατά την περίοδο 2000-2002.

(Τροπολογία 6)

Áρθρο 2, παράγραφος 1, σηµείο γ)

(γ) Εάν το ποσό των 9.640 εκατοµµ. Ecu δεν συµφωνεί µε τη
δηµοσιονοµική προοπτική που ισχύει για την περίοδο
2000-2002, ή εάν δεν ισχύει δηµοσιονοµική προοπτική για
τα έτη αυτά, το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και το Συµβούλιο,
ενεργώντας σύµφωνα µε τους όρους που προβλέπονται στο
άρθρο 130Θ, πρώτη παράγραφος της Συνθήκης, καθορί-
ζουν νέο µέγιστο συνολικό ποσό.

(γ) Εάν το ποσό των 11.280 εκατοµµ. Ecu δεν συµφωνεί µε τη
δηµοσιονοµική προοπτική που ισχύει για την περίοδο
2000-2002, ή εάν δεν ισχύει δηµοσιονοµική προοπτική για
τα έτη αυτά, το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και το Συµβούλιο,
ενεργώντας σύµφωνα µε τους όρους που προβλέπονται στο
άρθρο 130Θ, πρώτη παράγραφος της Συνθήκης, καθορί-
ζουν νέο µέγιστο συνολικό ποσό, τους επιστηµονικούς
και τεχνολογικούς στόχους που πρέπει να υλοποιη-
θούν µε δράσεις που προβλέπονται στο άρθρο 130Ζ
και τις προτεραιότητες που συνδέονται µε αυτούς, τις
γενικές γραµµές αυτών των δράσεων, τις λεπτοµερείς
διατάξεις για τη χρηµατοδοτική συµµετοχή της Κοι-
νότητας στο πρόγραµµα-πλαίσιο καθώς και τα αντί-
στοιχα µερίδια κάθε προβλεπόµενης δράσης.

(Τροπολογία 7)

Áρθρο 2, παράγραφος 1, σηµείο δ)

(δ) Οι ετήσιες πιστώσεις συµµορφούνται προς τις προτε-
ραιότητες που καθορίζει η παρούσα απόφαση.

∆ιαγράφεται

(Τροπολογία 8)

Áρθρο 3, παράγραφος 1, εδάφια 2α, 2β, 2γ και 2 δ (νέα)

Την ευθύνη για την εκτέλεση του Πέµπτου Προγράµµατος
Πλαισίου και των επί µέρους προγραµµάτων που βασίζο-
νται σ’ αυτό αναλαµβάνει η Επιτροπή, η οποία επικουρεί-
ται από επιτροπές που συγκροτούνται σύµφωνα µε την
απόφαση του Συµβουλίου (1) (2) 87/373/ΕΟΚ. Στις περι-
πτώσεις κατά τις οποίες οι ερευνητικές δραστηριότητες
έχουν σχέση µε πλείονα επί µέρους προγράµµατα, θα
εγκαθιδρυθούν µηχανισµοί συντονισµού.
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ΚΟΙΝΗ ΘΕΣΗ
ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

ΤΡΟΠΟΛΟΓΙΕΣ
ΤΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ

Οι ηµερήσιες διατάξεις και τα πλήρη πρακτικά των
συνεδριάσεων των επιτροπών αυτών, συµπεριλαµβανοµέ-
νων των αποτελεσµάτων πιθανών ψηφοφοριών, δηµο-
σιεύονται και κοινοποιούνται στο Ευρωπαϊκό Κοινοβού-
λιο αµέσως και οπωσδήποτε ένα µήνα µετά την ηµεροµη-
νία κάθε συνεδρίασης το αργότερο.

Οι επιτροπές συνδέονται µεταξύ τους κατά θεµατικά
δίκτυα, ενδεχοµένως µέσω της συγκροτήσεως ειδικών
µονάδων. Σε παρόµοιες περιπτώσεις, γνωµοδοτεί το
Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο.

Επιπλέον, η Επιτροπή θα προτείνει κατευθυντήριες γραµ-
µές αξιολόγησης προκειµένου να ορισθούν οι αρχές που
θα χρησιµοποιηθούν και ο ρόλος των εµπειρογνωµόνων
και της Επιτροπής κατά την επιλογή προγραµµάτων και
σχεδίων, καθώς και να θεσπιστεί διαδικασία σε δύο
βαθµίδες για την αξιολόγηση των σχεδίων.

(1) ΕΕ L 197 της 18.7.1987, σελ. 33.
(2) Σε περίπτωση τροποποίησης της αποφάσεως 87/373/ΕΟΚ ή/και θε-

σπίσεως νέων ρυθµίσεων για τη διαφάνεια όσον αφορά τις διαδικα-
σίες της επιτροπής, το παρόν άρθρο καθώς και οι διατάξεις που
βασίζονται σε αυτό στα συγκεκριµένα προγράµµατα θα προσαρµο-
στούν.

(Τροπολογία 9)

Áρθρο 3, παράγραφος 3

3. Στην περίπτωση που αναφέρεται στο άρθρο 2, παρά-
γραφος 1, σηµείο γ), το Συµβούλο, ενεργώντας σύµφωνα µε
τους όρους που προβλέπονται στο άρθρο 130Θ, παράγραφος
4 της Συνθήκης, προσαρµόζει τα ποσά που κρίνονται ανα-
γκαία για τα ειδικά προγράµµατα, ώστε να εξασφαλίσει τη
συνέπειά τους προς το νέο µέγιστο συνολικό ποσό.

∆ιαγράφεται

(Τροπολογία 10)

Áρθρο 5, παράγραφος 1

1. Η Επιτροπή, επικουρούµενη από ανεξάρτητους ειδικευµέ-
νους εµπειρογνώµονες, παρακολουθεί συνεχώς και συστηµατι-
κά κατ' έτος την εφαρµογή του Πέµπτου Προγράµµατος-
Πλαισίου και των ειδικών προγραµµάτων του υπό το φως των
κριτηρίων που καθορίζονται στο Παράρτηµα Ι και των επιστη-
µονικών και τεχνολογικών στόχων που καθορίζονται στο
Παράρτηµα ΙΙ. Ειδικότερα, η Επιτροπή κρίνει κατά πόσον οι
στόχοι, οι προτεραιότητες και οι χρηµατοδοτικοί πόροι εξακο-
λουθούν να ανταποκρίνονται στην εξέλιξη της κατάστασης.
Υποβάλλει, κατά περίπτωση, προτάσεις για την αναπροσαρµο-
γή ή τη συµπλήρωση του προγράµµατος-πλαισίου και/ή των
ειδικών προγραµµάτων, λαµβάνοντας υπόψη τα αποτελέσµατα
της αξιολόγησης αυτής.

1. Η Επιτροπή, επικουρούµενη από ανεξάρτητους ειδικευµέ-
νους εµπειρογνώµονες, παρακολουθεί συνεχώς και συστηµατι-
κά κατ' έτος την εφαρµογή του Πέµπτου Προγράµµατος-
Πλαισίου και των ειδικών προγραµµάτων του υπό το φως των
κριτηρίων που καθορίζονται στο Παράρτηµα Ι και των επιστη-
µονικών και τεχνολογικών στόχων που καθορίζονται στο
Παράρτηµα ΙΙ. Ειδικότερα, η Επιτροπή κρίνει κατά πόσον οι
στόχοι, οι προτεραιότητες και οι χρηµατοδοτικοί πόροι εξακο-
λουθούν να ανταποκρίνονται στην εξέλιξη της κατάστασης. Η
Επιτροπή διαβιβάζει τα πλήρη αποτελέσµατα της έρευνας
αυτής στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και το Συµβούλιο
προς ενηµέρωση. Υποβάλλει, κατά περίπτωση, προτάσεις για
την αναπροσαρµογή ή τη συµπλήρωση του προγράµµατος-
πλαισίου και/ή των ειδικών προγραµµάτων, λαµβάνοντας υπό-
ψη τα αποτελέσµατα της αξιολόγησης αυτής.
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ΚΟΙΝΗ ΘΕΣΗ
ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

ΤΡΟΠΟΛΟΓΙΕΣ
ΤΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ

(Τροπολογία 11)

Áρθρο 5, παράγραφος 2

2. Πριν να υποβάλει πρόταση για Éκτο Πρόγραµµα-Πλαί-
σιο, η Επιτροπή αναθέτει σε ανεξάρτητους ειδικευµένους
εµπειρογνώµονες ανωτέρου επιπέδου τη διενέργεια εξωτερικής
αξιολόγησης όσον αφορά την υλοποίηση και τα επιτεύγµατα
των κοινοτικών δράσεων που πραγµατοποιήθηκαν κατά την
προ της αξιολόγησης πενταετία, υπό το φως των κριτηρίων που
καθορίζονται στο Παράρτηµα Ι και των επιστηµονικών και
τεχνολογικών στόχων που καθορίζονται στο Παράρτηµα ΙΙ. Η
Επιτροπή ανακοινώνει τα πορίσµατα της αξιολόγησης αυτής
καθώς και τις παρατηρήσεις της, στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,
το Συµβούλιο, την Οικονοµική και Κοινωνική Επιτροπή και την
Επιτροπή των Περιφερειών.

2. Πριν να υποβάλει πρόταση για Éκτο Πρόγραµµα-Πλαί-
σιο, η Επιτροπή αναθέτει σε ανεξάρτητους ειδικευµένους
εµπειρογνώµονες ανωτέρου επιπέδου τη διενέργεια εξωτερικής
αξιολόγησης όσον αφορά την υλοποίηση και τα επιτεύγµατα
των κοινοτικών δράσεων που πραγµατοποιήθηκαν κατά την
προ της αξιολόγησης πενταετία, υπό το φως των κριτηρίων που
καθορίζονται στο Παράρτηµα Ι και των επιστηµονικών και
τεχνολογικών στόχων που καθορίζονται στο Παράρτηµα ΙΙ
καθώς και της εκτέλεσης της παρούσας απόφασης µέσω
των ειδικών προγραµµάτων που βασίζονται σε αυτήν. Η
Επιτροπή ανακοινώνει τα πορίσµατα της αξιολόγησης αυτής
καθώς και τις παρατηρήσεις της, στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,
το Συµβούλιο, την Οικονοµική και Κοινωνική Επιτροπή και την
Επιτροπή των Περιφερειών.

Η Επιτροπή υποβάλλει επίσης έκθεση σχετικά µε την
υλοποίηση των συστάσεων που περιλαµβάνονται στις
επισκοπήσεις των διαφόρων ειδικών προγραµµάτων.

(Τροπολογία 12)

Áρθρο 5, παράγραφος 3, εδάφια 1α, 1β και 1γ (νέα)

Η Επιτροπή διαβιβάζει στο Συµβούλιο και το Ευρωπαϊκό
Κοινοβούλιο τα ονόµατα των προβλεπόµενων εµπειρο-
γνωµόνων το αργότερο τρεις µήνες πριν από τον οριστικό
διορισµό τους, αιτιολογώντας την επιλογή της όσον αφο-
ρά την καταλληλότητα των συγκεκριµένων προσώπων και
της κατάρτισής τους.

Το Συµβούλιο και το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο µπορούν να
γνωµοδοτήσουν σχετικά. Οι εµπειρογνώµονες από την
Επιτροπή, το ΚΚΕρ ή το JET διαδραµατίζουν συµβουλευ-
τικό µόνον ρόλο και ο πλήρης κατάλογος των εµπειρογνω-
µόνων θα είναι διαφανής πριν από τον ορισµό τους.

Ο πλήρης κατάλογος των εµπειρογνωµόνων θα είναι
διαφανής πριν από τον ορισµό τους.

(Τροπολογία 13)

Áρθρο 5, παράγραφος 3α (νέα)

3α. Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο θεσπίζει µηχανισµούς
που επιτρέπουν στα µέλη του να ελέγχουν την εφαρµογή
όλων των τµηµάτων του προγράµµατος-πλαισίου, χωρίς,
ωστόσο, να παραβιάζεται ο εκτελεστικός ρόλος της Επι-
τροπής.

(Τροπολογία 14)

Áρθρο 5 α (νέο)

Áρθρο 5α

Στα µέσα της περιόδου εφαρµογής του Πέµπτου Προ-
γράµµατος-Πλαισίου, η Επιτροπή θα υποβάλει στο Συµ-
βούλιο και το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο πρόταση, βασισµέ-
νη στις αξιολογήσεις των διαφόρων ειδικών προγραµ-
µάτων, σχετικά µε την προσαρµογή και τη χρηµατοδότη-
ση των οικονοµικών και τεχνολογικών στόχων και µέτρων
που καθορίζονται στην παρούσα απόφαση.
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ΚΟΙΝΗ ΘΕΣΗ
ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

ΤΡΟΠΟΛΟΓΙΕΣ
ΤΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ

(Τροπολογία 15)

Áρθρο 5 β (νέο)

Áρθρο 5β

Υποστηρίζεται η πραγµατική και αποτελεσµατική συµµε-
τοχή των ΜΜΕ στα προγράµµατα αυτά. Ιδιαίτερα,
λαµβάνονται µέτρα για:

− την καθιέρωση, ως συνήθους κανόνα, της διαβούλευ-
σης της Επιτροπής µε τις ΜΜΕ και/ή τις ενώσεις τους,
σε όλα τα στάδια του σχεδιασµού και της εφαρµογής
των προγραµµάτων·

− την ενθάρρυνση της πρωτοπορίας στην υψηλή ποιότη-
τα και της αποτελεσµατικής συµµετοχής των ΜΜΕ
στά έργα κοινής χρηµατοδότησης·

− την εναρµόνιση των διαδικασιών διαχείρισης, µε την
απλοποίηση των διατυπώσεων και τη βελτίωση και
επιτάχυνση των διαδικασιών που σχετίζονται µε τις
συµβάσεις και τις πληρωµές· και

− τη συνέχιση των προσπαθειών ώστε να προσδοθεί
περισσότερη διαφάνεια στις διαδικασίες επιλογής και
τη σύνθεση των οµάδων επιλογής.

Η Επιτροπή υποβάλλει κάθε χρόνο στο Ευρωπαϊκό Κοι-
νοβούλιο και το Συµβούλιο λεπτοµερή έκθεση στην οποία
καταγράφονται, ανά πρόγραµµα, τα αποτελέσµατα και η
επιτευχθείσα πρόοδος κατά την εφαρµογή των προηγού-
µενων µέτρων.

(Τροπολογία 16)

Áρθρο 6

Óλες οι ερευνητικές δραστηριότητες που διεξάγονται βάσει του
Πέµπτου Προγράµµατος-Πλαισίου, ασκούνται τηρουµένων
των θεµελιωδών δεοντολογικών αρχών.

Óλες οι ερευνητικές δραστηριότητες που διεξάγονται βάσει του
Πέµπτου Προγράµµατος-Πλαισίου, ασκούνται τηρουµένων
των θεµελιωδών δεοντολογικών αρχών, συµπεριλαµβανοµέ-
νων των απαιτήσεων περί προστασίας των ζώων.

(Τροπολογία 17)

Παράρτηµα I, σηµείο 2, 2η παύλα

− Κριτήρια συνδεόµενα µε κοινωνικούς στόχους: − Κριτήρια συνδεόµενα µε κοινωνικούς στόχους:

− βελτίωση της κατάστασης όσον αφορά την απασχόλη-
ση,

− βελτίωση της κατάστασης όσον αφορά την απασχόλη-
ση,

− βελτίωση της ποιότητας ζωής και προστασία της
υγείας,

− βελτίωση της ποιότητας ζωής και προστασία της
υγείας,

− διαφύλαξη του περιβάλλοντος, − διαφύλαξη του περιβάλλοντος,
− προώθηση και συµµετοχή των γυναικών σε όλους

τους τοµείς της έρευνας και τεχνολογικής ανά-
πτυξης·

για την επίτευξη των βασικών κοινοτικών στόχων της
Κοινότητας, που ταυτίζονται µε τις προσδοκίες και τον
προβληµατισµό των πολιτών της.

για την επίτευξη των βασικών κοινοτικών στόχων της
Κοινότητας, που ταυτίζονται µε τις προσδοκίες και τον
προβληµατισµό των πολιτών της.

δεν επιτρέπεται η χορήγηση ερευνητικών κονδυλίων
της ΕΕ για την ανάπτυξη ή παραγωγή όπλων·
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(Τροπολογία 18)

Παράρτηµα II, Μέρος I, σηµείο 1 γ), πρώτο εδάφιο

Στα πλαίσια της αρχής ότι η κατασκευή και η λειτουργία των
υποδοµών έρευνας εµπίπτει στην αρµοδιότητα των εθνικών
αρχών, η κοινοτική υποστήριξη των υποδοµών της έρευνας
σύµφωνα µε τους στόχους των θεµατικών προγραµµάτων
πρέπει να συµβάλει στην κάλυψη δύο βασικών απαιτήσεων σε
κοινοτικό επίπεδο: την ανάγκη για την αρίστη χρήση των
υφισταµένων υποδοµών της έρευνας και την ανάγκη για
διακρατική συνεργασία στην ορθολογική και ευνοϊκή, όσον
αφορά τη σχέση κόστους-αποτελέσµατος, ανάπτυξη υποδοµών
έρευνας.

Στα πλαίσια της αρχής ότι η κατασκευή και η λειτουργία των
υποδοµών έρευνας εµπίπτει στην αρµοδιότητα των εθνικών
αρχών, η κοινοτική υποστήριξη των υποδοµών της έρευνας
σύµφωνα µε τους στόχους των θεµατικών προγραµµάτων
πρέπει να συµβάλει στην κάλυψη τριών βασικών απαιτήσεων
σε κοινοτικό επίπεδο: την ανάγκη για την αρίστη χρήση των
υφισταµένων υποδοµών της έρευνας και την ανάγκη για
διακρατική συνεργασία στην ορθολογική και ευνοϊκή, όσον
αφορά τη σχέση κόστους-αποτελέσµατος, ανάπτυξη υποδοµών
έρευνας, και την ενίσχυση πεδίων πειραµατισµού και
συστηµάτων για τη δοκιµή των νέων τεχνολογιών στο
πλαίσιο των δράσεων σε συντονισµό µε τα ∆ιαρθρωτικά
Ταµεία της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και τα Ευρωπαϊκά
Ταµεία (Ευρωπαϊκό Ταµείο Επενδύσεων και Ευρωπαϊκή
Τράπεζα Επενδύσεων).

(Τροπολογία 19)

Παράρτηµα ΙΙ, Μέρος Ι, σηµείο 3, εδάφια 2α, 2β και 2γ (νέα)

Επί πλέον το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο µπορεί να αναθέτει
ειδικούς τοµείς ερευνητικής πολιτικής και καθήκοντα στο
ΚΚΕρ.

Οι διατιθέµενες για το ΚΚΕρ πιστώσεις αποτελούν µια
οροφή. Παράλληλα, το ΚΚΕρ έχει τη δυνατότητα να
προσελκύσει πιστώσεις από άλλες πηγές. Η κατανοµή των
πιστώσεων αυτών στα διάφορα όργανα και τις δραστη-
ριότητες του ΚΚΕρ εναπόκειται στο ίδιο το ΚΚΕρ. Η
κατανοµή αυτή θα ελέγχεται από ανεξάρτητη αξιολόγηση
που θα λαµβάνει υπόψη τους στόχους και τα µέτρα τα
οποία καθορίζονται στην εν λόγω απόφαση. Τα αποτελέ-
σµατα της αξιολόγησης αυτής ανακοινώνονται στο Συµ-
βούλιο και το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο.

Ενόψει της ενθάρρυνσης της ανταλλαγής εµπειριών µε τα
πανεπιστήµια, τα τεχνολογικά ιδρύµατα και τους επαγ-
γελµατικούς φορείς το ΚΚΕρ θα έχει περισσότερο τη
δυνατότητα να κάνει προσλήψεις, σε προσωρινή βάση,
ερευνητών που προέρχονται από τα ιδρύµατα αυτά.

(Τροπολογία 20)

Παράρτηµα ΙΙ, Μέρος ΙΙ, Πρώτη ∆ράση, θέµα 1, σηµείο α), στοιχείο ι)

ι) Τρόφιµα, διατροφή και υγεία ι) Υγεία, διατροφή και περιβάλλον

Στόχος αυτής της κεντρικής δράσης είναι η προώθηση της
ανάπτυξης των γνώσεων, των τεχνολογιών και των µεθόδων,
συµπεριλαµβανοµένων των προκανονιστικών πτυχών, βάσει
διεπιστηµονικών προσεγγίσεων, για την εξασφάλιση ασφαλών,
υγιεινών, ισορροπηµένων και διαφοροποιηµένων τροφίµων για
τους καταναλωτές, τα οποία να καλύπτουν ολόκληρη την
τροφική αλυσίδα. Αυτό προϋποθέτει κατά προτεραιότητα:

Στόχος αυτής της κεντρικής δράσης είναι η προώθηση της
ανάπτυξης των γνώσεων, των τεχνολογιών και των µεθόδων,
συµπεριλαµβανοµένων των προκανονιστικών πτυχών, βάσει
διεπιστηµονικών προσεγγίσεων, για την καταπολέµηση των
ασθενειών που οφείλονται στο περιβάλλον και τη διατρο-
φή και των τεραστίων δαπανών για τα συστήµατα υγείας
που συνδέονται µε αυτές καθώς και για την εξασφάλιση
ασφαλών, υγιεινών, ισορροπηµένων και διαφοροποιηµένων
τροφίµων για τους καταναλωτές, τα οποία να καλύπτουν
ολόκληρη την τροφική αλυσίδα. Αυτό προϋποθέτει κατά προτε-
ραιότητα:



Τετάρτη, 17 Ιουνίου 1998
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− την ανάπτυξη ασφαλών, ευέλικτων και νέων και/ή βελτιω-
µένων παρασκευαστικών τεχνολογιών για την βελτίωση της
ποιότητας των τροφίµων και της αποδοχής τους από τους
καταναλωτές, µε ταυτόχρονη εξασφάλιση της αναγνωρισι-
µότητας της προέλευσης των πρώτων υλών και των
τελικών προϊόντων,

− την ανάπτυξη ασφαλών, ευέλικτων και νέων και/ή βελτιω-
µένων παρασκευαστικών τεχνολογιών για την βελτίωση της
ποιότητας των τροφίµων και της αποδοχής τους από τους
καταναλωτές, µε ταυτόχρονη εξασφάλιση της αναγνωρισι-
µότητας της προέλευσης των πρώτων υλών και των
τελικών προϊόντων,

− την ανάπτυξη δοκιµών για την ανίχνευση των παθογόνων
και τοξικών παραγόντων και µεθόδων για την αποµάκρυν-
σή τους σε ολόκληρη την τροφική αλυσίδα,

− την ανάπτυξη δοκιµών για την ανίχνευση των παθογόνων
και τοξικών παραγόντων και µεθόδων για την αποµάκρυν-
σή τους, σε όλη την τροφική αλυσίδα,

− τη έρευνα του ρόλου της διατροφής για την προαγωγή και
τη διατήρηση της υγείας σε συνάρτηση µε τη δίαιτα και τη
διατροφή, την τοξικολογία, την επιδηµιολογία, τις περι-
βαλλοντικές αλληλεπιδράσεις, τις επιλογές των καταναλω-
τών και τη δηµόσια υγεία.

− τη έρευνα του ρόλου της διατροφής για την προαγωγή και
τη διατήρηση της υγείας σε συνάρτηση µε τη δίαιτα και τη
διατροφή, την τοξικολογία, την επιδηµιολογία, τις περι-
βαλλοντικές αλληλεπιδράσεις, τις επιλογές των καταναλω-
τών και τη δηµόσια υγεία.

− έρευνες σχετικά µε ασθένειες που οφείλονται ή επη-
ρεάζονται από το περιβάλλον καθώς και αλλεργίες,
και έρευνες για τη θεραπεία και την αποφυγή τους.

(Τροπολογία 21)

Παράρτηµα II, Μέρος II, Πρώτη ∆ράση, 1α), στοιχείο iv)

∆ιαγράφεται η κεντρική αυτή δράση iv)

(Τροπολογία 22)

Παράρτηµα II, Μέρος II, Πρώτη ∆ράση, 1α), στοιχείο v)

v) Βιώσιµη γεωργία, αλιεία και δασοκοµία, συµπεριλαµβανο-
µένης της ολοκληρωµένης ανάπτυξης της υπαίθρου

v) Βιώσιµη γεωργία, αλιεία και δασοκοµία, συµπεριλαµβανο-
µένης της ολοκληρωµένης ανάπτυξης της υπαίθρου και
των ορεινών περιοχών

Επιδιώκεται η ανάπτυξη των απαραίτητων γνώσεων και τεχνο-
λογιών για την παραγωγή και εκµετάλλευση εµβίων πόρων,
συµπεριλαµβανοµένων των δασών, οι οποίες να καλύπτουν
ολόκληρη την αλυσίδα παραγωγής και να είναι προσαρµοσµέ-
νες στους νέους προσανατολισµούς της κοινής γεωργικής και
της κοινής αλιευτικής πολιτικής και να παρέχουν ταυτόχρονα
τις επιστηµονικές βάσεις για τις κοινοτικές νοµοθετικές ρυθµί-
σεις και πρότυπα. Επιδιώκεται, παροµοίως, η προώθηση του
πολυσχιδούς ρόλου των δασών και της βιώσιµης διαχείρισης
και χρησιµοποίησης των δασικών πόρων ως αναπόσπαστου
µέρους της ανάπτυξης της υπαίθρου. Στους τοµείς προτεραιό-
τητας περιλαµβάνονται:

Επιδιώκεται η ανάπτυξη των απαραίτητων γνώσεων και τεχνο-
λογιών για την παραγωγή και εκµετάλλευση εµβίων πόρων,
συµπεριλαµβανοµένων των δασών, οι οποίες να καλύπτουν
ολόκληρη την αλυσίδα παραγωγής και να είναι προσαρµοσµέ-
νες στους νέους προσανατολισµούς της κοινής γεωργικής και
της κοινής αλιευτικής πολιτικής και να παρέχουν ταυτόχρονα
τις επιστηµονικές βάσεις για τις κοινοτικές νοµοθετικές ρυθµί-
σεις και πρότυπα. Επιδιώκεται, παροµοίως, η προώθηση του
πολυσχιδούς ρόλου των δασών και των βουνών και της
βιώσιµης διαχείρισης και χρησιµοποίησης των δασικών και
ορεινών πόρων ως αναπόσπαστου µέρους της ανάπτυξης της
υπαίθρου. Στους τοµείς προτεραιότητας περιλαµβάνονται:

− νέα και βιώσιµα συστήµατα παραγωγής και εκµετάλλευσης
των γεωργικών, δασικών και αλιευτικών πόρων και πόρων
της υδατοκαλλιέργειας, τα οποία λαµβάνουν υπόψη την
αποδοτικότητα, τη βιώσιµη διαχείριση των πόρων, την
ποιότητα των προϊόντων και την απασχόληση, καθώς και
την υγεία και τις συνθήκες διαβίωσης των ζώων,

− νέα και βιώσιµα συστήµατα παραγωγής και εκµετάλλευσης
των γεωργικών, δασικών και αλιευτικών πόρων και πόρων
της υδατοκαλλιέργειας, τα οποία λαµβάνουν υπόψη την
αποδοτικότητα, τη βιώσιµη διαχείριση των πόρων, την
ποιότητα των προϊόντων και την απασχόληση, καθώς και
την υγεία και τις συνθήκες διαβίωσης των ζώων,

− η ολοκληρωµένη παραγωγή και εκµετάλλευση των βιολογι-
κών υλικών (χρήσεις για σκοπούς πλην της διατροφής),

− η ολοκληρωµένη παραγωγή και εκµετάλλευση των βιολογι-
κών υλικών (χρήσεις για σκοπούς πλην της διατροφής),

− η βιώσιµη και πολυσχιδής χρησιµοποίηση των δασικών
πόρων· η ολοκληρωµένη αλυσίδα δασοπονίας-ξύλου,

− η βιώσιµη και πολυσχιδής χρησιµοποίηση των δασικών
πόρων· η ολοκληρωµένη αλυσίδα δασοπονίας-ξύλου,

− η ανάπτυξη µεθόδων ελέγχου, επιτήρησης και προστασίας,
συµπεριλαµβανοµένης της προστασίας της γης και της
πρόληψης της διάβρωσης των εδαφών,

− η ανάπτυξη µεθόδων ελέγχου, επιτήρησης και προστασίας,
συµπεριλαµβανοµένης της προστασίας της γης και της
πρόληψης της διάβρωσης των εδαφών,
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− η προκανονιστική έρευνα που θα παρέχει την επιστηµονική
βάση για την κοινοτική νοµοθεσία,

− η προκανονιστική έρευνα που θα παρέχει την επιστηµονική
βάση για την κοινοτική νοµοθεσία,

− η εκπόνηση νέων εργαλείων και µοντέλων ολοκληρωµένης
και βιώσιµης ανάπτυξης των αγροτικών και άλλων συνα-
φών περιοχών, στηριγµένων στη βελτιστοποίηση του ειδι-
κού δυναµικού κάθε περιοχής, µεταξύ άλλων σε περιφε-
ρειακό επίπεδο, στη διαφοροποίηση των δραστηριοτήτων
και των χρήσεων της γης και στη συµµετοχή του ενδιαφε-
ρόµενου πληθυσµού.

− η εκπόνηση νέων εργαλείων και µοντέλων ολοκληρωµένης
και βιώσιµης ανάπτυξης των αγροτικών, ορεινών και
άλλων συναφών περιοχών, στηριγµένων στη βελτιστοποίη-
ση του ειδικού δυναµικού κάθε περιοχής, µεταξύ άλλων σε
περιφερειακό επίπεδο, στη διαφοροποίηση των δραστηριο-
τήτων και των χρήσεων της γης και στη συµµετοχή του
ενδιαφερόµενου πληθυσµού.

(Τροπολογία 23)

Παράρτηµα II, Μέρος II, Πρώτη ∆ράση, Θέµα 1, εδάφιο α), στοιχείο vi),
τίτλος, εισαγωγή και πρώτη παύλα

vi) Η γήρανση του πληθυσµού vi) Η γήρανση του πληθυσµού και τα µειονεκτούντα άτοµα

Στόχος της κεντρικής αυτής δράσης είναι να βοηθηθεί η
Ευρώπη να ανταποκριθεί στην πρόκληση της αύξησης του
γηραιού πληθυσµού µέσω της Ε&ΤΑ ως υποβάθρου για την
ανάπτυξη πολιτικών και παρεµβάσεων για τη παράταση της
ποιότητας ζωής και της ανεξαρτησίας των ηλικιωµένων, καθώς
και τον περιορισµό της ανάγκης µακροχρόνιας περίθαλψης και
την περιστολή του συναφούς κόστους. ∆ίνει προτεραιότητα στη
διεπιστηµονική Ε&ΤΑ περί των διεργασιών που οδηγούν στην
υγιή γήρανση, συµπεριλαµβανοµένων των δηµογραφικών, κοι-
νωνικών και οικονοµικών πτυχών καθώς και στις παρεµβάσεις
που συντελούν στην αναβολή της εµφάνισης αναπηριών και
στην καλύτερη διαχείρισή τους. Επιδιώκεται η άντληση αντα-
γωνιστικού πλεονεκτήµατος για ένα ευρύ φάσµα οικονοµικών
κλάδων και τοµέων συναφών µε την υγεία. Στους τοµείς
προτεραιότητος περιλαµβάνονται:

Στόχος της κεντρικής αυτής δράσης είναι να βοηθηθεί η
Ευρώπη να ανταποκριθεί στην πρόκληση της αύξησης του
γηραιού πληθυσµού µέσω της Ε&ΤΑ ως υποβάθρου για την
ανάπτυξη πολιτικών και παρεµβάσεων για τη παράταση της
ποιότητας ζωής και της ανεξαρτησίας των ηλικιωµένων και
των µειονεκτούντων ατόµων καθώς και τον περιορισµό της
ανάγκης µακροχρόνιας περίθαλψης και την περιστολή του
συναφούς κόστους. ∆ίνει προτεραιότητα στη διεπιστηµονική
Ε&ΤΑ περί των διεργασιών που οδηγούν στην υγιή γήρανση,
συµπεριλαµβανοµένων των δηµογραφικών, κοινωνικών και
οικονοµικών πτυχών καθώς και στις παρεµβάσεις που συντε-
λούν στην αναβολή της εµφάνισης αναπηριών και στην καλύτε-
ρη διαχείρισή τους. Επιδιώκεται η άντληση ανταγωνιστικού
πλεονεκτήµατος για ένα ευρύ φάσµα οικονοµικών κλάδων και
τοµέων συναφών µε την υγεία. Στους τοµείς προτεραιότητος
περιλαµβάνονται:

− Ε&ΤΑ για τις ασθένειες και τα προβλήµατα υγείας που
συναρτώνται µε την ηλικία και εµφανίζουν µεγάλη νοσηρό-
τητα1 όπου υπάρχουν πραγµατικές προοπτικές ουσιαστι-
κής πρόληψης, θεραπείας ή αναβολής της εµφάνισής τους,

− Ε&ΤΑ για τις ασθένειες, τις µειονεξίες και τα προβλή-
µατα υγείας που συναρτώνται µε την ηλικία και εµφανί-
ζουν µεγάλη νοσηρότητα1 όπου υπάρχουν πραγµατικές
προοπτικές ουσιαστικής πρόληψης, θεραπείας ή αναβολής
της εµφάνισής τους,

(Τροπολογία 24)

Παράρτηµα II, Μέρος II, Πρώτη δράση, Θέµα 1, εδάφιο α), στοιχείο vi),
τρίτη, τέταρτη και πέµπτη παύλα

− δηµογραφική και επιδηµιολογική έρευνα για την γήρανση
και τις αναπηρίες, ώστε να καταστεί δυνατή η πρόβλεψη
του όγκου και της φύσης του πληθυσµού των γερόντων ως
βάση για τη χάραξη πολιτικής και το σχεδιασµό,

− δηµογραφική και επιδηµιολογική έρευνα για την γήρανση
και τις αναπηρίες, ώστε να καταστεί δυνατή η πρόβλεψη
του όγκου και της φύσης του πληθυσµού αυτού ως βάση
για τη χάραξη πολιτικής και το σχεδιασµό,

− Ε&ΤΑ για να δοθεί µια βάση νέων προσεγγίσεων για την
αναβολή του χρόνου εµφάνισης των αναπηριών, την
άµβλυνση των δυσχερειών που δηµιουργεί στους ηλικιωµέ-
νους το κοινωνικό και φυσικό τους περιβάλλον (π.χ.
στεγαστικό και συγκοινωνιακό) και την υποστήριξη της
σωµατικής και πνευµατικής λειτουργίας,

− Ε&ΤΑ για να δοθεί µια βάση νέων προσεγγίσεων για την
αναβολή του χρόνου εµφάνισης των αναπηριών, την
άµβλυνση των δυσχερειών που δηµιουργεί στους ηλικιωµέ-
νους και τα µειονεκτούντα άτοµα το κοινωνικό και
φυσικό τους περιβάλλον (π.χ. στεγαστικό και συγκοινωνια-
κό) και την υποστήριξη της σωµατικής και πνευµατικής
λειτουργίας,



Τετάρτη, 17 Ιουνίου 1998
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− Ε&ΤΑ για την αποτελεσµατική και οικονοµική παροχή
υπηρεσιών περίθαλψης και κοινωνικής φροντίδας στους
ηλικιωµένους· περιλαµβάνεται η συγκριτική έρευνα για τη
χρηµατοδότηση της µακροχρόνιας περίθαλψης και των
συντάξεων.

− Ε&ΤΑ για την αποτελεσµατική και οικονοµική παροχή
υπηρεσιών περίθαλψης και κοινωνικής φροντίδας στους
ηλικιωµένους και τα µειονεκτούντα άτοµα· περιλαµβά-
νεται η συγκριτική έρευνα για τη χρηµατοδότηση της
µακροχρόνιας περίθαλψης και των συντάξεων.

(Τροπολογία 25)

Παράρτηµα ΙΙ, Μέρος ΙΙ, Πρώτη ∆ράση, Θέµα 1, εδάφιο β), τέταρτη παύλα, πρώτο εδάφιο

Βελτίωση των συστηµάτων υγείας: Βελτίωση της υγείας των
Ευρωπαίων και της αποτελεσµατικότητας και σχέσης κόστους
ωφελείας των τεχνολογιών και επεµβάσεων, προαγωγής και
φροντίδας για την υγεία, βελτίωση της υγείας και της ασφά-
λειας στο χώρο της εργασίας, αξιολόγηση των µοντέλων φρο-
ντίδας για την υγεία, διαµόρφωση της βάσης αποδεικτικών
στοιχείων για την κλινική πρακτική και την υγειονοµική πολι-
τική και µελέτη των διαφορών των επιπέδων υγείας ανά την
Ευρώπη.

Βελτίωση των συστηµάτων υγείας: Βελτίωση της υγείας των
Ευρωπαίων και της αποτελεσµατικότητας και σχέσης κόστους
ωφελείας των τεχνολογιών και επεµβάσεων, προαγωγής και
φροντίδας για την υγεία, βελτίωση της υγείας και της ασφά-
λειας στο χώρο της εργασίας, αξιολόγηση των µοντέλων φρο-
ντίδας για την υγεία, διαµόρφωση της βάσης αποδεικτικών
στοιχείων για την κλινική πρακτική και την υγειονοµική πολι-
τική, µελέτη των διαφορών των επιπέδων υγείας ανά την
Ευρώπη και αξιολόγηση της αποτελεσµατικότητας, της
ασφάλειας και του πεδίου εφαρµογής των µη συµβατικών
θεραπειών, λαµβάνοντας υπόψη τον προληπτικό τους
ρόλο και τις δυνατότητες της ατοµικής και ολιστικής
προσέγγισης της υγείας·

(Τροπολογία 36)

Παράρτηµα II, Μέρος II, Πρώτη δράση, Θέµα 1, σηµείο β), πέµπτη παύλα
υποσηµείωση 1, πρώτο και δεύτερο εδάφιο

Σύµφωνα µε τη δήλωση του Ευρωπαϊκού Συµβουλίου του
Áµστερνταµ για την απαγόρευση της κλωνοποίησης του ανθρώ-
που, οι έρευνες θα διεξάγονται σε κοινοτικό επίπεδο, λαµβάνο-
ντας υπόψη τις γνώµες των αρµόδιων αρχών, ιδίως δε της
Ευρωπαϊκής Οµάδας για τη ∆εοντολογία της Επιστήµης και
των Νέων Τεχνολογιών και της Οµάδας για την Προστασία του
Ανθρώπινου Εµβρύου και Κυήµατος καθώς και τις γνώµες των
σχετικών διεθνών οργανισµών, και µε σεβασµό των αρχών της
∆ήλωσης του Ελσίνκι, και των σχτικών ψηφισµάτων της
Παγκόσµιας Οργάνωσης Υγείας (ΠΟΥ) και άλλων σχετικών
διεθνών Συµβάσεων.

Σύµφωνα µε τη δήλωση του Ευρωπαϊκού Συµβουλίου του
Áµστερνταµ για την απαγόρευση της κλωνοποίησης του ανθρώ-
που, οι έρευνες θα διεξάγονται σε κοινοτικό επίπεδο, λαµβάνο-
ντας υπόψη τις γνώµες των αρµόδιων αρχών, ιδίως δε της
Ευρωπαϊκής Οµάδας για τη ∆εοντολογία της Επιστήµης και
των Νέων Τεχνολογιών και της Οµάδας για την Προστασία του
Ανθρώπινου Εµβρύου και Κυήµατος καθώς και τις γνώµες του
Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και των σχετικών διεθνών οργα-
νισµών, και µε σεβασµό των αρχών της ∆ήλωσης του Ελσίνκι,
και των σχτικών ψηφισµάτων της Παγκόσµιας Οργάνωσης
Υγείας (ΠΟΥ) και άλλων σχετικών διεθνών Συµβάσεων.

Με βάση το παρόν Πρόγραµµα-Πλαίσιο, δεν θα ασκηθεί καµία
ερευνητική δραστηριότητα µε την οποία τροποποιείται ή η
οποία αποσκοπεί στην τροποποίηση του γενετικού υλικού
ανθρώπινων όντων µε αλλοίωση των γενετικών κυττάρων ή
επιδρά σε οποιοδήποτε άλλο στάδιο της εµβρυακής ανάπτυξης
µε αποτέλεσµα η αλλοίωση αυτή να µπορεί να µετατραπεί σε
κληρονοµούµενο χαρακτηριστικό. Επίσης, δεν θα ασκηθεί
καµία ερευνητική δραστηριότητα, γνωστή ως «κλωνοποίηση»,
µε αντικείµενο την αντικατάσταση του πυρήνα ενός γενετικού
ή εµβρυακού κυττάρου από πυρήνα κυττάρου οιουδήποτε
ατόµου, κυττάρου εµβρύου ή κυττάρου προερχοµένου από
στάδιο ανάπτυξης µεταγενέστερο του ανθρώπινου εµβρυακού
σταδίου.

Με βάση το παρόν Πρόγραµµα-Πλαίσιο, δεν πραγµατοποιού-
νται ερευνητικές εργασίες, οι οποίες έχουν ως αποτέλεσµα
τροποποίηση του ανθρώπινου γενετικού υλικού µέσω
χειρισµού των γενετικών κυττάρων ή σε άλλο στάδιο της
εµβρυακής ανάπτυξης και που θα µπορούσε να αποτελέσει
τµήµα του γενετικού υλικού των ανθρώπων. Επίσης δεν
προγραµµατίζονται δραστηριότητες στον τοµέα της κλω-
νοποίησης των ανθρώπων, δηλαδή της παραγωγής ανθρώ-
πινων εµβρύων µε ταυτόσηµες κληρονοµικές πληροφορίες
όπως ένας άλλος άνθρωπος εν ζωή ή όχι. Λόγω των
διαφορετικών απόψεων εντός της Ευρωπαϊκής Éνωσης
για τα ηθικά προβλήµατα στις εν λόγω τεχνολογίες δεν
πραγµατοποιείται καµία κατάχρηση έρευνας εµβρύων.
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(Τροπολογία 27)

Παράρτηµα II, Μέρος II, Πρώτη ∆ράση, Θέµα 2, σηµείο α), στοιχείο i, τέταρτη παύλα

− για το περιβάλλον: τα ευφυή συστήµατα ανάλυσης, παρα-
κολούθησης, διαχείρισης και συναγερµού και τα υποστη-
ρικτικά συστήµατα για την ανίχνευση και την άρση των
ναρκοπεδίων,

− για το περιβάλλον: τα ευφυή συστήµατα ανάλυσης, παρα-
κολούθησης, διαχείρισης και συναγερµού και τα υποστη-
ρικτικά συστήµατα για την ανίχνευση και την άρση των
ναρκοπεδίων, (επιχειρήσεις που παράγουν νάρκες ή
που οι ιδιοκτήτες τους παράγουν νάρκες, καθώς και
επιχειρήσεις που συµµετέχουν στην κατασκευή συ-
στατικών µερών των ναρκών δεν τυγχάνουν ερευνητι-
κής ενίσχυσης)·

(Τροπολογία 28)

Παράρτηµα II, Μέρος II, Πρώτη ∆ράση, Θέµα 2, σηµείο α), στοιχείο iv) α) (νέο)

iv α) Κοινωνικές µεταβολές λόγω της καθιέρωσης νέων
τεχνολογιών πληροφορίας και επικοινωνιών

Στόχος της εν λόγω κεντρικής δράσης είναι η διερεύνηση
των κοινωνικών µεταβολών µέσω της µεγαλύτερης χρησι-
µοποίησης των τεχνολογιών πληροφόρησης και επικοινω-
νιών. Οι εν λόγω τεχνολογίες διαµορφώνουν καθοριστικά
την κοινωνική και επικοινωνιακή συµπεριφορά. Εξίσου
σηµαντική είναι η συµµετοχή των διαφόρων κοινωνικών
οµάδων. Μπορούν από εδώ να εξαχθούν συµπεράσµατα
σχετικά µε τα ενδεδειγµένα µέτρα για την πρόσβαση όλων
των πληθυσµιακών οµάδων στα εν λόγω µέσα. Προτεραι-
ότητα θα έχει η έρευνα στους ακόλουθους τοµείς:

− Αξιοποίηση των νέων µέσων από διάφορες πληθυ-
σµιακές οµάδες, µε ιδιαίτερη έµφαση στην ηλικία, το
φύλο, το κοινωνικό στρώµα, την επαγγελµατική
κατάρτιση και την εθνική προέλευση·

− Κίνδυνοι και πλεονεκτήµατα από την κατ’ οίκον
εργασία και την τηλεεργασία, από κοινωνική σκοπιά,
ιδιαίτερα όσον αφορά τις γυναίκες και την ανάπτυξη
προτύπων για τη διασφάλιση της ύπαρξης θέσεων
τηλεεργασίας·

− Μεταβολή της κοινωνικής και επικοινωνιακής συµπε-
ριφοράς µέσω της χρησιµοποίησης τεχνολογιών πλη-
ροφορίας και επικοινωνιών, ιδιαίτερα µεταξύ των
νέων.

(Τροπολογία 29)

Παράρτηµα II, Μέρος II, Πρώτη ∆ράση, Θέµα 4, Τµήµα Α, σηµείο β, παύλα 3α (νέα)

− υποστήριξη του βιολογικού και χηµικού αφοπλισµού
µε επιστηµονικοτεχνικά µέσα.

(Τροπολογία 30)

Παράρτηµα II, Μέρος II, Πρώτη ∆ράση, Θέµα 4, τµήµα Β), σηµείο α) στοιχείο ii), τέταρτη παύλα

− βελτίωση της αποτελεσµατικότητας της αναζήτησης, της
εξόρυξης και της παραγωγής υδρογονανθράκων,

− περισσότερο καθαρές και αποτελεσµατικές τεχνολο-
γίες αναζήτησης, εξόρυξης, παραγωγής και χρήσης υδρο-
γονανθράκων και των ορυκτών καυσίµων, συµπερι-
λαµβανοµένου του άνθρακα,
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(Tροπολογία 31)

Παράρτηµα ΙΙ, Μέρος ΙΙ, Τρίτη ∆ράση Εισαγωγή, δεύτερο εδάφιο

Οι µικροµεσαίες επιχειρήσεις είναι σηµαντικοί φορείς και
παράγοντες της καινοτοµίας. Η ανάπτυξη ΜΜΕ µπορεί να
συµβάλει σηµαντικά στην οικονοµική και κοινωνική ανάπτυξη,
στην ανάπτυξη νέων οικονοµικών δραστηριοτήτων, στη δη-
µιουργία θέσεων εργασίας και στην ανταγωνιστικότητα. Θα
πρέπει να παρέχεται στις ΜΜΕ εύκολη πρόσβαση στην προηγ-
µένη τεχνολογία που χρειάζονται, και στις δυνατότητες που
προσφέρουν τα κοινοτικά καθώς και τα ερευνητικά προγράµ-
µατα των κρατών µελών.

Οι µικροµεσαίες επιχειρήσεις είναι σηµαντικοί φορείς και
παράγοντες της καινοτοµίας. Η ανάπτυξη ΜΜΕ µπορεί να
συµβάλει σηµαντικά στην οικονοµική και κοινωνική ανάπτυξη,
στην ανάπτυξη νέων οικονοµικών δραστηριοτήτων, στη δη-
µιουργία θέσεων εργασίας και στην ανταγωνιστικότητα. Θα
πρέπει συνεπώς να παρέχεται στις ΜΜΕ εύκολη πρόσβαση
στην προηγµένη τεχνολογία που χρειάζονται, και στις δυνατό-
τητες που προσφέρουν τα κοινοτικά καθώς και τα ερευνητικά
προγράµµατα των κρατών µελών.

Στο πλαίσιο της δράσης αυτής πρέπει να µπορούν κατά
συνέπεια να τύχουν υποστηρίξεως εκείνα τα προγράµ-
µατα τα οποία ανταποκρίνονται µόνο εν µέρει στους
στόχους, τις δράσεις και τα ειδικά ερευνητικά θέµατα που
θεσπίζονται στην απόφαση αυτή, υπόσχονται ωστόσο
µεγάλες δυνατότητες όσον αφορά την καινοτοµία και την
απασχόληση.

Ορίζοντας τις ΜΜΕ, το 5ο ερευνητικό πρόγραµµα πλαί-
σιο αποµακρύνεται από τον γενικώς ισχύοντα ορισµό και
καθορίζει το ανώτατο όριο για ΜΜΕ σε 500 εργαζόµε-
νους. Η αποµάκρυνση αυτή βασίζεται στο γεγονός ότι
ιδίως οι ΜΜΕ µε αριθµό εργαζοµένων µεταξύ 250 και 500
είναι εκείνες που ασκούν έρευνα και ανάπτυξη µε τις
δικές τους δυνάµεις και οι οποίες θα απεκλείοντο σε
µεγάλο βαθµό από την ειδική προώθηση της έρευνας του
παρόντος προγράµµατος-πλαισίου.

(Τροπολογία 32)

Παράρτηµα ΙΙ, Μέρος ΙΙ, Τρίτη ∆ράση, τµήµα Β, σηµείο β), παύλα 2α (νέα)

− καθορισµός και εφαρµογή µηχανισµών που θα επι-
τρέπουν τη συνεχή συλλογή προτάσεων για την επιλο-
γή και τη χρηµατοδότηση των προγραµµάτων έρευνας
στο πλαίσιο των προγραµµάτων της πρώτης δράσης.

(Τροπολογία 33)

Παράρτηµα II, Μέρος II, τρίτη δράση, τµήµα Γ, πρώτο εδάφιο, πρώτη παύλα

− δραστηριότητες «συνεργατικής έρευνας» που δίνουν τη
δυνατότητα σε τρεις τουλάχιστον ανεξάρτητες µεταξύ τους
ΜΜΕ από δύο τουλάχιστον κράτη µέλη να αναθέτουν από
κοινού την επίλυση των κοινών τεχνολογικών προβληµά-
των τους σε τρίτες νοµικές οντότητες µε κατάλληλες
ερευνητικές δυνατότητες,

− δραστηριότητες «συνεργατικής έρευνας» που δίνουν τη
δυνατότητα σε δύο τουλάχιστον ανεξάρτητες µεταξύ τους
ΜΜΕ από δύο τουλάχιστον κράτη µέλη, να διεξάγουν
συνολικές ή µερικές ερευνητικές δραστηριότητες, να
αναθέτουν από κοινού την επίλυση των κοινών τεχνολογι-
κών προβληµάτων τους σε τρίτες νοµικές οντότητες µε
κατάλληλες ερευνητικές δυνατότητες,

(Τροπολογία 34)

Παράρτηµα II, Μέρος II, Τέταρτη δράση, Τµήµα Β, σηµείο α), τελευταίο εδάφιο

Στόχος είναι η ενθάρρυνση, µέσω ανταλλαγών, της επιστηµο-
νικής και τεχνολογικής αριστείας και η καλύτερη αξιοποίηση
των επιτευγµάτων της έρευνας. Οι δραστηριότητες θα βασίζο-
νται και θα συµπληρώνουν εθνικές δραστηριότητες και θα
περιλαµβάνουν στήριξη επιστηµονικών συνεδρίων υψηλού επι-

Στόχος είναι η ενθάρρυνση, µέσω ανταλλαγών, της επιστηµο-
νικής και τεχνολογικής αριστείας και η καλύτερη αξιοποίηση
των επιτευγµάτων της έρευνας. Οι δραστηριότητες θα βασίζο-
νται και θα συµπληρώνουν εθνικές δραστηριότητες και θα
περιλαµβάνουν στήριξη επιστηµονικών συνεδρίων υψηλού επι-
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ΚΟΙΝΗ ΘΕΣΗ
ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

ΤΡΟΠΟΛΟΓΙΕΣ
ΤΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ

πέδου, σύνδεση κοινοτικών ερευνητών που δραστηριοποιού-
νται εκτός Κοινότητας µε τους κοινοτικούς συναδέλφους τους,
τιµητικές διακρίσεις για ερευνητικό έργο υψηλού επιπέδου και
δράσεις ευαισθητοποίησης του κοινού και διάθεσης πληροφο-
ριών σε κοινοτικό επίπεδο για σηµαντικά επιστηµονικά ζητήµα-
τα µέσω, µεταξύ άλλων, ηλεκτρονικών δικτύων.

πέδου, σύνδεση κοινοτικών ερευνητών που δραστηριοποιού-
νται εκτός Κοινότητας µε τους κοινοτικούς συναδέλφους τους,
τιµητικές διακρίσεις για ερευνητικό έργο υψηλού επιπέδου, και
κυρίως ένα ευρωπαϊκό βραβείο επιστηµονικής και τεχνο-
λογικής έρευνας που θα απονέµεται για την επίτευξη
ιδιαίτερων αποτελεσµάτων ενός ερευνητή, ανδρός ή
γυναικός, ως µέλος µιας συγκεκριµένης οµάδας, και δρά-
σεις ευαισθητοποίησης του κοινού και διάθεσης πληροφοριών
σε κοινοτικό επίπεδο για σηµαντικά επιστηµονικά ζητήµατα
µέσω, µεταξύ άλλων, ηλεκτρονικών δικτύων.

(Τροπολογία 35)

Παράρτηµα ΙΙΙ, πίνακας

Éµµεσες δράσεις
εκατ. Ecu

(τρέχουσες τιµές) Éµµεσες δράσεις
εκατ. Ecu

(τρέχουσες τιµές)

− Πρώτη δράση 10 039 − Πρώτη δράση 12 000
− ∆εύτερη δράση 458 − ∆εύτερη δράση 500
− Τρίτη δράση 350 − Τρίτη δράση 420
− Τέταρτη δράση 1 205 − Τέταρτη δράση 1 320

Áµεσες δράσεις 688 Áµεσες δράσεις 800

Μέγιστο συνολικό ποσό 12 740 Μέγιστο συνολικό ποσό 15 040

Ενδεικτική
κατανοµή

εκατ. Ecu Ενδεικτική
κατανοµή

εκατ. Ecu

− µεταξύ των θεµάτων της πρώτης δράσης: 2 239 − µεταξύ των θεµάτων της πρώτης δράσης: 3 250
− ποιότητα ζωής και διαχείριση των έµβιων

πόρων
3 363 − ποιότητα ζωής και διαχείριση των έµβιων

πόρων
3 750

− φιλική προς τον χρήστη κοινωνία των
πληροφοριών- ανταγωνιστική και βιώσιµη
οικονοµική ανάπτυξη

2 389
− φιλική προς τον χρήστη κοινωνία των

πληροφοριών- ανταγωνιστική και βιώσιµη
οικονοµική ανάπτυξη

2 630

− ενέργεια, περιβάλλον και βιώσιµη ανάπτυ-
ξη

− ενέργεια, περιβάλλον και βιώσιµη ανάπτυ-
ξη

− περιβάλλον και βιώσιµη ανάπτυξη 1 044 − περιβάλλον και βιώσιµη ανάπτυξη 1 185
− ενέργεια 1 004 − ενέργεια 1 185

10 039 12 000

6. Παροχή ηλεκτρισµού από ανανεώσιµες πηγές ενέργειας

A4-0199/98

Ψήφισµα που περιλαµβάνει τις συστάσεις του Κοινοβουλίου προς την Επιτροπή σχετικά µε την
πρόταση οδηγίας του Συµβουλίου και του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου που αφορά την παροχή

ηλεκτρισµού από ανανεώσιµες πηγές ενέργειας στην Ευρωπαϊκή Éνωση.

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

− έχοντας υπόψη το άρθρο 138 Β, δεύτερο εδάφιο της Συνθήκης ΕΚ,

− έχοντας υπόψη το άρθρο 50 του Κανονισµού του,
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− έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής Éρευνας, Τεχνολογικής Ανάπτυξης και Ενέργειας καθώς και
τη γνωµοδότηση της Επιτροπής Περιβάλλοντος, ∆ηµόσιας Υγείας και Προστασίας των Καταναλωτών
(A4-0199/98),

Α. λαµβάνοντας υπόψη την έλλειψη διατάξεων του κοινοτικού δικαίου σχετικά µε την παροχή στο δίκτυο
ηλεκτρισµού από ανανεώσιµες πηγές ενέργειας,

Β. λαµβάνοντας υπόψη ότι ουδεµία πρόταση βρίσκεται προς το παρόν στη φάση της εκπόνησης υπό την
έννοια του άρθρου 50, παράγραφος 2 του Κανονισµού του,

1. ζητεί από την Επιτροπή να του υποβάλει, βάσει του άρθρου 100Α της Συνθήκης ΕΚ, νοµοθετική
πρόταση η οποία να

α) ακολουθεί την πολιτική των κρατών µελών στον τοµέα της παροχής ηλεκτρισµού από ανενεώσιµες
πηγές ενέργειεας και λαµβάνει υπόψη τις ιδιαιτερότητες των εκάστοτε συστηµάτων,

β) βασίζεται στους κανόνες της εσωτερικής αγοράς γενικά και στους κανόνες για τις δηµόσιες ενισχύσεις
ειδικότερα,

γ) ακολουθεί τις αναληφθείσες υποχρεώσεις για τη µείωση στην Ευρωπαϊκή Éνωση έως το έτος 2012 των
εκποµπών CO2 κατά 8 % σε σχέση µε το 1990, επιδιώκοντας την αύξηση της χρησιµοποίησης
ανανεώσιµων πηγών ενέργειας·

2. φρονεί ότι οι δηµοσιονοµικές επιπτώσεις της πρότασης, όσο αφορούν την Κοινότητα, πρέπει να
καλυφθούν από πιστώσεις που προέρχονται από το σχετικό µε την ενέργεια κεφάλαιο του προϋπολογισµού
της Κοινότητας (Β4)·

3. αναθέτει στον Πρόεδρό του να διαβιβάσει το παρόν ψήφισµα στην Επιτροπή και το Συµβούλιο.
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ΚΑΤΑΛΟΓΟΣ ΠΑΡΟΥΣΙΑΣ

17 Ιουνίου 1998

Éχουν υπογράψει:
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Cottigny, Cox, Crampton, Crawley, Cunha, Cunningham, Cushnahan, van Dam, D’Andrea, Danesin,
Dankert, Darras, De Clercq, De Coene, Decourrière, De Giovanni, Delcroix, Dell’Alba, De Luca, De
Melo, Denys, Deprez, Desama, de Vries, Dı́ez de Rivera Icaza, van Dijk, Dillen, Dimitrakopoulos,
Donnay, Donnelly Alan John, Donnelly Brendan Patrick, Donner, Dührkop Dührkop, Duhamel, Dupuis,
Eisma, Elchlepp, Elles, Elliott, Elmalan, Ephremidis, Escudero, Estevan Bolea, Ettl, Evans, Ewing, Fabra
Vallés, Fabre-Aubrespy, Falconer, Fantuzzi, Farassino, Fassa, Fayot, Ferber, Féret, Fernández-Albor,
Fernández Martı́n, Ferrer, Ferri, Filippi, Fitzsimons, Flemming, Florenz, Florio, Fontaine, Fontana, Ford,
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Baringdorf, Graenitz, Graziani, Green, Gröner, Grosch, Grossetête, Günther, Guinebertière, Haarder, von
Habsburg, Habsburg-Lothringen, Hänsch, Hager, Hallam, Happart, Hardstaff, Harrison, Hatzidakis,
Haug, Hautala, Hawlicek, Heinisch, Hendrick, Herman, Hermange, Hernandez Mollar, Herzog, Hindley,
Hoff, Holm, Hoppenstedt, Hory, Howitt, Hughes, Hyland, Ilaskivi, Imaz San Miguel, Iversen, Izquierdo
Collado, Izquierdo Rojo, Jackson, Janssen van Raay, Jarzembowski, Jensen Kirsten M., Jöns, Jové Peres,
Junker, Kaklamanis, Karamanou, Karoutchi, Katiforis, Kellett-Bowman, Keppelhoff-Wiechert, Kerr,
Kestelijn-Sierens, Killilea, Kindermann, Kinnock, Kjer Hansen, Koch, Kokkola, Konrad, Krarup, Krehl,
Kreissl-Dörfler, Kristoffersen, Kronberger, Kuckelkorn, Kuhn, Kuhne, Lage, Laignel, Lalumière, La
Malfa, Lambraki, Lambrias, Lang, Lange, Langen, Langenhagen, Lannoye, Larive, Lataillade, Le Gallou,
Lehideux, Lehne, Lenz, Leopardi, Le Pen, Leperre-Verrier, Le Rachinel, Lienemann, Liese, Ligabue,
Lindeperg, Lindqvist, Linkohr, Linser, Lööw, Lomas, Lüttge, Lukas, Lulling, Macartney, McAvan,
McCarthy, McCartin, McGowan, McIntosh, McKenna, McMahon, McMillan-Scott, McNally,
Maij-Weggen, Malangré, Malerba, Malone, Manisco, Mann Erika, Mann Thomas, Manzella, Marin,
Marinho, Marinucci, Marset Campos, Martens, Martin David W., Martin Philippe-Armand, Martinez,
Matikainen-Kallström, Mayer, Medina Ortega, Megahy, Mégret, Mendes Bota, Méndez de Vigo,
Mendiluce Pereiro, Mendonça, Menrad, Metten, Miller, Miranda, Miranda de Lage, Mohamed Ali,
Mombaur, Monfils, Moniz, Moorhouse, Moreau, Moretti, Morgan, Morris, Mosiek-Urbahn, Müller,
Mulder, Murphy, Muscardini, Musumeci, Mutin, Myller, Napoletano, Nassauer, Needle, Nencini,
Newens, Newman, Neyts-Uyttebroeck, Nicholson, Nordmann, Novo, Novo Belenguer, Oddy, Ojala,
Olsson, Oostlander, Orlando, Otila, Paasilinna, Paasio, Pack, Panagopoulos, Papakyriazis, Parigi, Parodi,
Pasty, Peijs, Pérez Royo, Perry, Peter, Pettinari, Pex, Piecyk, Piha, Pimenta, Pinel, Pirker, des Places,
Plooij-van Gorsel, Plumb, Podestà, Poettering, Poggiolini, Poisson, Pollack, Pomés Ruiz, Pompidou, Pons
Grau, Porto, Posselt, Pradier, Pronk, Provan, Puerta, van Putten, Querbes, Quisthoudt-Rowohl, Rack,
Randzio-Plath, Rapkay, Rauti, Read, Reding, Redondo Jiménez, Rehder, Ribeiro, Riis-Jørgensen,
Rinsche, Ripa di Meana, Robles Piquer, Rocard, Rosado Fernandes, de Rose, Roth, Roth-Behrendt, Rothe,
Roubatis, Rübig, Ruffolo, Ryynänen, Sainjon, Saint-Pierre, Sakellariou, Salafranca Sánchez-Neyra,
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Schaffner, Schiedermeier, Schierhuber, Schifone, Schlechter, Schleicher, Schlüter, Schmid, Schmidbauer,
Schnellhardt, Schörling, Schröder, Schroedter, Schulz, Schwaiger, Seal, Secchi, Seillier, Seppänen,
Sichrovsky, Sierra González, Sindal, Sisó Cruellas, Sjöstedt, Skinner, Smith, Soltwedel-Schäfer,
Sonneveld, Sornosa Martı́nez, Souchet, Spaak, Speciale, Spencer, Spiers, Stenmarck, Stenzel, Stevens,
Stewart-Clark, Stirbois, Stockmann, Striby, Sturdy, Svensson, Swoboda, Tajani, Tamino, Tannert,
Tappin, Taubira-Delannon, Telkämper, Teverson, Theato, Theorin, Thomas, Thors, Thyssen, Tillich,
Tindemans, Titley, Todini, Tomlinson, Tongue, Torres Couto, Torres Marques, Trakatellis, Truscott,
Tsatsos, Ullmann, Väyrynen, Valdivielso de Cué, Vallvé, Valverde López, Vandemeulebroucke,
Vanhecke, Van Lancker, Varela Suanzes-Carpegna, Vaz da Silva, van Velzen W.G., van Velzen Wim,
Verde i Aldea, Verwaerde, Viceconte, Vinci, Viola, Virgin, Virrankoski, Voggenhuber, Waddington,
Waidelich, Walter, Watson, Watts, Weber, Weiler, Wemheuer, White, Whitehead, Wibe, Wiebenga,
Wieland, Wiersma, Wijsenbeek, Willockx, Wilson, von Wogau, Wolf, Wurtz, Wynn, Zimmermann
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Αποτελέσµατα των ψηφοφοριών µε ονοµαστική κλήση

(+) = Υπέρ

(−) = Κατά

(Ο) = Αποχές

1. Κατεπείγοντα − Ενστάσεις ΙΙΙ

Γενοκτονία των Αρµενίων

(+)

ARE: Dupuis, Macartney

ELDR: Vallvé

GUE/NGL: Alavanos, Carnero González, Castellina, Elmalan, Ephremidis, González Álvarez, Jové
Peres, Marset Campos, Miranda, Mohamed Ali, Moreau, Puerta, Querbes, Ribeiro, Sierra González,
Sjöstedt, Sornosa Martı́nez, Svensson, Vinci, Wurtz

I-EDN: Berthu, Blokland, Buffetaut, van Dam, des Places

NI: Antony, Dillen, Pinel, Rauti, Vanhecke

PPE: Graziani, Imaz San Miguel, Malangré, Mendes Bota, Pomés Ruiz

PSE: Avgerinos, Berès, Carlotti, Caudron, Cottigny, Crampton, Darras, Duhamel, Garot, Karamanou,
Kuhne, Laignel, Lambraki, Lindeperg, Newens, Roubatis

UPE: Rosado Fernandes

V: Aelvoet, Ahern, Bloch von Blottnitz, van Dijk, Gahrton, Holm, Kreissl-Dörfler, Lannoye, McKenna,
Müller, Schörling, Schroedter, Tamino, Ullmann, Wolf

(−)

ARE: Hory, Lalumière, Pradier, Taubira-Delannon

ELDR: André-Léonard, Bertens, Boogerd-Quaak, Brinkhorst, Caligaris, Cars, de Vries, Fassa,
Frischenschlager, Gasòliba i Böhm, Haarder, Kestelijn-Sierens, Kjer Hansen, Kofoed, La Malfa,
Lindqvist, Monfils, Olsson, Riis-Jørgensen, Spaak, Teverson, Watson, Wijsenbeek

I-EDN: Nicholson

NI: Hager

PPE: Anastassopoulos, Añoveros Trias de Bes, Argyros, Arias Cañete, Arroni, Azzolini, Banotti,
Bardong, Bennasar Tous, Berend, Bernard-Reymond, Bianco, Böge, Burenstam Linder, Camisón
Asensio, Campoy Zueco, Casini Carlo, Cassidy, Castagnetti, Cederschiöld, Chanterie, Chichester,
Christodoulou, Cornelissen, Cunha, Cushnahan, D’Andrea, Danesin, Decourrière, Deprez,
Dimitrakopoulos, Donnelly Brendan Patrick, Ebner, Elles, Escudero, Estevan Bolea, Fabra Vallés, Ferber,
Fernández-Albor, Ferrer, Filippi, Flemming, Fraga Estévez, Friedrich, Funk, Galeote Quecedo, Garosci,
Gillis, Glase, Goepel, Gomolka, Grossetête, Günther, von Habsburg, Habsburg-Lothringen, Hatzidakis,
Heinisch, Herman, Hernandez Mollar, Hoppenstedt, Jarzembowski, Kellett-Bowman, Kittelmann, Koch,
Kristoffersen, Lambrias, Langen, Lehideux, Lenz, Leopardi, Liese, Ligabue, Lulling, McCartin,
McIntosh, McMillan-Scott, Maij-Weggen, Malerba, Mann Thomas, Martens, Mayer, Méndez de Vigo,
Menrad, Mosiek-Urbahn, Nassauer, Oomen-Ruijten, Oostlander, Pack, Perry, Pex, Pimenta, Pirker,
Podestà, Poettering, Poggiolini, Posselt, Pronk, Provan, Quisthoudt-Rowohl, Rack, Reding, Redondo
Jiménez, Rinsche, Robles Piquer, Rübig, Salafranca Sánchez-Neyra, Santini, Sarlis, Schiedermeier,
Schierhuber, Schleicher, Schlüter, Schnellhardt, Schröder, Schwaiger, Secchi, Sisó Cruellas, Sonneveld,
Spencer, Stewart-Clark, Sturdy, Tajani, Theato, Thyssen, Tillich, Tindemans, Todini, Trakatellis,
Valdivielso de Cué, Valverde López, Varela Suanzes-Carpegna, Vaz da Silva, van Velzen W. G., Viola,
Virgin, von Wogau

PSE: Adam, Ahlqvist, Andersson, Apolinário, Augias, Balfe, Barón Crespo, Barros Moura, Barton,
Barzanti, Berger, Billingham, Blak, Bösch, Botz, Bowe, Cabezón Alonso, Castricum, Colajanni, Colino
Salamanca, Colom i Naval, Corbett, De Coene, De Giovanni, Delcroix, Dı́ez de Rivera Icaza, Donnelly
Alan John, Dührkop Dührkop, Elchlepp, Ettl, Evans, Falconer, Fantuzzi, Fayot, Ford, Gebhardt,
Ghilardotti, Görlach, Gröner, Hänsch, Hallam, Hardstaff, Harrison, Haug, Hawlicek, Howitt, Iversen,
Izquierdo Collado, Izquierdo Rojo, Jöns, Kindermann, Kinnock, Krehl, Kuckelkorn, Kuhn, Lange,
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Linkohr, Lööw, Lomas, Lüttge, McCarthy, McGowan, McMahon, McNally, Malone, Mann Erika, Medina
Ortega, Megahy, Mendiluce Pereiro, Miranda de Lage, Morris, Murphy, Mutin, Needle, Newman, Oddy,
Pérez Royo, Peter, Pettinari, Piecyk, Pollack, Pons Grau, van Putten, Randzio-Plath, Rapkay, Read,
Rehder, Rocard, Roth-Behrendt, Rothe, Sakellariou, Sanz Fernández, Sauquillo Pérez del Arco, Schäfer,
Schmid, Schmidbauer, Schulz, Seal, Sindal, Skinner, Smith, Speciale, Spiers, Stockmann, Swoboda,
Tannert, Tappin, Theorin, Thomas, Titley, Tomlinson, Truscott, Tsatsos, Van Lancker, Verde i Aldea,
Walter, Wemheuer, White, Whitehead, Willockx, Wilson, Wynn, Zimmermann

UPE: Collins Gerard, Fitzsimons, Gallagher, Girão Pereira, Guinebertière, Hyland, Karoutchi, Killilea,
Pasty, Pompidou, Schaffner

(O)

PSE: Elliott, Graenitz, Green, Katiforis

UPE: d’Aboville, van Bladel, Cabrol, Donnay

2. Κατεπείγοντα − Ενστάσεις ΙΙΙ

Τσιάπας

(+)

ELDR: Fassa, Lindqvist

GUE/NGL: Alavanos, Carnero González, Castellina, Elmalan, Ephremidis, González Álvarez, Jové
Peres, Marset Campos, Miranda, Mohamed Ali, Moreau, Puerta, Querbes, Ribeiro, Sierra González,
Sjöstedt, Sornosa Martı́nez, Svensson, Vinci, Wurtz

NI: Rauti

PSE: Barros Moura, Carlotti, Cottigny, Duhamel, Ghilardotti, Karamanou, Laignel, Lambraki, Lindeperg,
Malone, Mutin, Roubatis, Sauquillo Pérez del Arco

V: Aelvoet, Ahern, Bloch von Blottnitz, Cohn-Bendit, van Dijk, Gahrton, Holm, Kreissl-Dörfler,
Lannoye, McKenna, Müller, Roth, Schörling, Schroedter, Tamino, Ullmann, Wolf

(−)

ARE: Dupuis, Hory, Lalumière, Macartney, Pradier, Taubira-Delannon

ELDR: André-Léonard, Bertens, Boogerd-Quaak, Brinkhorst, Caligaris, Cars, De Clercq, de Vries,
Frischenschlager, Gasòliba i Böhm, Haarder, Kestelijn-Sierens, Kjer Hansen, Kofoed, La Malfa, Monfils,
Olsson, Riis-Jørgensen, Spaak, Teverson, Vallvé, Watson, Wijsenbeek

I-EDN: Berthu, Blokland, Buffetaut, van Dam, Nicholson, des Places

NI: Dillen, Hager, Pinel, Vanhecke

PPE: Anastassopoulos, Añoveros Trias de Bes, Argyros, Arias Cañete, Arroni, Azzolini, Banotti,
Bardong, Bennasar Tous, Berend, Bernard-Reymond, Bianco, Böge, Burenstam Linder, Camisón
Asensio, Campoy Zueco, Casini Carlo, Cassidy, Castagnetti, Cederschiöld, Chanterie, Chichester,
Christodoulou, Cornelissen, Cunha, Cushnahan, D’Andrea, Danesin, Decourrière, Deprez,
Dimitrakopoulos, Donnelly Brendan Patrick, Ebner, Elles, Escudero, Estevan Bolea, Fabra Vallés, Ferber,
Fernández-Albor, Ferrer, Filippi, Flemming, Fraga Estévez, Friedrich, Funk, Galeote Quecedo, Garosci,
Gillis, Glase, Goepel, Gomolka, Graziani, Grossetête, Günther, von Habsburg, Habsburg-Lothringen,
Hatzidakis, Heinisch, Herman, Hernandez Mollar, Hoppenstedt, Imaz San Miguel, Jarzembowski,
Kellett-Bowman, Kittelmann, Koch, Kristoffersen, Lambrias, Langen, Lehideux, Lenz, Leopardi, Liese,
Ligabue, Lulling, McCartin, McIntosh, McMillan-Scott, Maij-Weggen, Malangré, Malerba, Mann
Thomas, Martens, Mayer, Méndez de Vigo, Menrad, Mosiek-Urbahn, Nassauer, Oomen-Ruijten,
Oostlander, Pack, Perry, Pex, Pimenta, Pirker, Plumb, Podestà, Poettering, Poggiolini, Pomés Ruiz,
Posselt, Pronk, Provan, Quisthoudt-Rowohl, Rack, Reding, Redondo Jiménez, Rinsche, Robles Piquer,
Rübig, Salafranca Sánchez-Neyra, Santini, Sarlis, Schiedermeier, Schierhuber, Schleicher, Schlüter,
Schnellhardt, Schröder, Schwaiger, Secchi, Sisó Cruellas, Sonneveld, Spencer, Stevens, Stewart-Clark,
Sturdy, Tajani, Theato, Thyssen, Tillich, Tindemans, Todini, Trakatellis, Valdivielso de Cué, Valverde
López, Varela Suanzes-Carpegna, Vaz da Silva, van Velzen W. G., Viola, Virgin, von Wogau

PSE: Adam, Ahlqvist, Andersson, Apolinário, Augias, Avgerinos, Balfe, Barón Crespo, Barton, Barzanti,
Berès, Berger, Billingham, Blak, Bösch, Botz, Bowe, Cabezón Alonso, Castricum, Caudron, Colajanni,
Colino Salamanca, Colom i Naval, Corbett, Crampton, Darras, De Coene, De Giovanni, Delcroix, Dı́ez de
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Rivera Icaza, Donnelly Alan John, Dührkop Dührkop, Elchlepp, Elliott, Ettl, Evans, Falconer, Fantuzzi,
Fayot, Ford, Garot, Gebhardt, Görlach, Graenitz, Green, Gröner, Hänsch, Hallam, Hardstaff, Harrison,
Haug, Hawlicek, Howitt, Iversen, Izquierdo Collado, Izquierdo Rojo, Jöns, Katiforis, Kindermann,
Kinnock, Krehl, Kuckelkorn, Kuhn, Kuhne, Lange, Linkohr, Lööw, Lomas, Lüttge, McAvan, McCarthy,
McGowan, McMahon, McNally, Mann Erika, Medina Ortega, Megahy, Mendiluce Pereiro, Miranda de
Lage, Murphy, Needle, Newens, Newman, Oddy, Pérez Royo, Peter, Pettinari, Piecyk, Pollack, Pons
Grau, van Putten, Randzio-Plath, Rapkay, Read, Rehder, Rocard, Rothe, Sakellariou, Sanz Fernández,
Schäfer, Schmid, Schmidbauer, Schulz, Seal, Sindal, Skinner, Smith, Speciale, Spiers, Stockmann,
Swoboda, Tannert, Tappin, Theorin, Thomas, Titley, Tomlinson, Truscott, Tsatsos, Van Lancker, Verde i
Aldea, Walter, Wemheuer, White, Whitehead, Willockx, Wilson, Wynn, Zimmermann

UPE: d’Aboville, van Bladel, Cabrol, Caccavale, Collins Gerard, Donnay, Fitzsimons, Gallagher, Girão
Pereira, Guinebertière, Hyland, Karoutchi, Killilea, Pasty, Pompidou, Rosado Fernandes, Schaffner

(O)

PPE: Mendes Bota

PSE: Roth-Behrendt

3. Éκθεση Thomas A4-0220/98

τροπολογία 51

(+)

ELDR: Nordmann

I-EDN: Berthu, Buffetaut, de Gaulle, des Places, de Rose, Seillier, Souchet, Striby

NI: Amadeo, Angelilli, Cellai, Dillen, Gollnisch, Lang, Le Gallou, Le Pen, Muscardini, Musumeci, Parigi,
Pinel, Stirbois, Vanhecke

UPE: d’Aboville, Aldo, Andrews, Baggioni, Bazin, van Bladel, Cabrol, Cardona, Carrère d’Encausse,
Chesa, Collins Gerard, Donnay, Fitzsimons, Gallagher, Giansily, Girão Pereira, Guinebertière, Hermange,
Hyland, Janssen van Raay, Kaklamanis, Karoutchi, Killilea, Lataillade, Marin, Martin Philippe-Armand,
Pasty, Poisson, Rosado Fernandes, Schaffner

V: Aelvoet, Bloch von Blottnitz, Breyer, Cohn-Bendit, van Dijk, Graefe zu Baringdorf, Hautala,
Kreissl-Dörfler, Lannoye, Müller, Orlando, Ripa di Meana, Roth, Schroedter, Soltwedel-Schäfer, Tamino,
Telkämper, Ullmann, Voggenhuber, Wolf

(−)

ARE: Barthet-Mayer, Castagnède, Dupuis, Ewing, González Triviño, Lalumière, Macartney, Novo
Belenguer, Pradier, Saint-Pierre, Vandemeulebroucke, Weber

ELDR: André-Léonard, Anttila, Bertens, Boogerd-Quaak, Brinkhorst, Caligaris, Cars, Cox, de Vries,
Eisma, Fassa, Frischenschlager, Gasòliba i Böhm, Goerens, Kestelijn-Sierens, Kjer Hansen, Kofoed,
Larive, Lindqvist, Monfils, Mulder, Neyts-Uyttebroeck, Olsson, Plooij-van Gorsel, Ryynänen, Spaak,
Teverson, Thors, Vallvé, Virrankoski, Watson, Wiebenga

GUE/NGL: Alavanos, Castellina, Coates, Elmalan, Ephremidis, González Álvarez, Gutiérrez Dı́az,
Herzog, Jové Peres, Marset Campos, Miranda, Mohamed Ali, Moreau, Ojala, Puerta, Querbes, Ribeiro,
Seppänen, Sierra González, Sjöstedt, Svensson, Vinci, Wurtz

I-EDN: Blokland, van Dam

NI: Formentini, Moretti

PPE: Anastassopoulos, Añoveros Trias de Bes, Argyros, Arias Cañete, Arroni, Azzolini, Baldi, Banotti,
Bardong, Bennasar Tous, Berend, Bernard-Reymond, Bianco, Böge, Boniperti, Bourlanges, Brok,
Burenstam Linder, Burtone, Camisón Asensio, Campoy Zueco, Casini Carlo, Cassidy, Castagnetti,
Cederschiöld, Chanterie, Chichester, Christodoulou, Colli, Colombo Svevo, Cornelissen, Corrie, Cunha,
Cushnahan, D’Andrea, Danesin, Decourrière, De Melo, Deprez, Dimitrakopoulos, Donnelly Brendan
Patrick, Ebner, Escudero, Estevan Bolea, Fabra Vallés, Ferber, Fernández-Albor, Fernández Martı́n,
Ferrer, Ferri, Filippi, Flemming, Fontaine, Fourçans, Fraga Estévez, Friedrich, Funk, Garcı́a-Margallo y
Marfil, Garosci, Garriga Polledo, Gillis, Glase, Goepel, Gomolka, Graziani, Grosch, Grossetête, Günther,
Habsburg-Lothringen, Hatzidakis, Heinisch, Herman, Hernandez Mollar, Hoppenstedt, Ilaskivi, Imaz San
Miguel, Jackson, Jarzembowski, Kellett-Bowman, Kittelmann, Koch, Konrad, Kristoffersen, Langen,
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Lehideux, Lehne, Lenz, Leopardi, Liese, Ligabue, Lulling, McMillan-Scott, Maij-Weggen, Malangré,
Malerba, Mann Thomas, Martens, Matikainen-Kallström, Mayer, Mendes Bota, Méndez de Vigo,
Mendonça, Mombaur, Moorhouse, Mosiek-Urbahn, Nassauer, Oostlander, Otila, Pack, Parodi, Peijs,
Perry, Pex, Piha, Pimenta, Pirker, Plumb, Podestà, Poettering, Poggiolini, Pomés Ruiz, Porto, Posselt,
Pronk, Provan, Quisthoudt-Rowohl, Rack, Redondo Jiménez, Rinsche, Robles Piquer, Rübig, Santini,
Sarlis, Scapagnini, Schiedermeier, Schierhuber, Schleicher, Schlüter, Schnellhardt, Schröder, Schwaiger,
Secchi, Sisó Cruellas, Sonneveld, Spencer, Stenmarck, Stenzel, Stevens, Stewart-Clark, Sturdy, Tajani,
Theato, Thyssen, Tillich, Tindemans, Todini, Trakatellis, Valdivielso de Cué, Valverde López, Varela
Suanzes-Carpegna, Vaz da Silva, van Velzen W. G., Verwaerde, Viola, Virgin, Wieland, von Wogau

PSE: Adam, d’Ancona, Andersson, Aparicio Sánchez, Augias, Avgerinos, Baldarelli, Balfe, Barón
Crespo, Barros Moura, Barton, Barzanti, Berès, Berger, Billingham, Blak, Bösch, Bontempi, Botz, Bowe,
Campos, Carlotti, Carniti, Castricum, Caudron, Colajanni, Collins Kenneth D., Colom i Naval, Corbett,
Correia, Cot, Cottigny, Crampton, Cunningham, Dankert, Darras, De Coene, De Giovanni, Delcroix,
Denys, Desama, Dı́ez de Rivera Icaza, Donnelly Alan John, Donner, Dührkop Dührkop, Duhamel,
Elchlepp, Elliott, Ettl, Evans, Fantuzzi, Fayot, Ford, Frutos Gama, Garcı́a Arias, Garot, Gebhardt,
Ghilardotti, Görlach, Graenitz, Green, Hänsch, Hallam, Hardstaff, Harrison, Haug, Hawlicek, Hendrick,
Hindley, Hoff, Howitt, Hughes, Hulthén, Iversen, Izquierdo Collado, Izquierdo Rojo, Jensen Kirsten M.,
Jöns, Karamanou, Katiforis, Kindermann, Kinnock, Krehl, Kuckelkorn, Kuhn, Kuhne, Lage, Laignel,
Lambraki, Lange, Lienemann, Lindeperg, Lomas, Lüttge, McAvan, McCarthy, McGowan, McMahon,
McNally, Malone, Mann Erika, Manzella, Marinho, Marinucci, Martin David W., Medina Ortega,
Megahy, Mendiluce Pereiro, Metten, Miller, Moniz, Morris, Murphy, Mutin, Myller, Napoletano, Needle,
Nencini, Newens, Newman, Oddy, Paasio, Papakyriazis, Pérez Royo, Peter, Pettinari, Piecyk, Pollack,
Pons Grau, van Putten, Randzio-Plath, Rapkay, Read, Rehder, Rocard, Roth-Behrendt, Rothe, Roubatis,
Ruffolo, Sakellariou, Samland, Sanz Fernández, Sauquillo Pérez del Arco, Schäfer, Schlechter, Schmid,
Schmidbauer, Schulz, Seal, Sindal, Skinner, Smith, Speciale, Spiers, Stockmann, Swoboda, Tannert,
Tappin, Thomas, Titley, Tomlinson, Tongue, Torres Marques, Tsatsos, Van Lancker, van Velzen Wim,
Verde i Aldea, Waddington, Walter, Watts, Weiler, Wemheuer, White, Whitehead, Wibe, Wiersma,
Wilson, Wynn, Zimmermann

UPE: Caccavale

(O)

I-EDN: Bonde, Krarup, Nicholson, Sandbæk

NI: Féret, Hager, Kronberger, Rauti

PPE: von Habsburg

PSE: Ahlqvist, Theorin, Waidelich

V: Gahrton, Holm, McKenna, Schörling

4. Éκθεση Thomas A4-0220/98

τροπολογία 55

(+)

ARE: Barthet-Mayer, Castagnède, Dupuis, Ewing, González Triviño, Lalumière, Leperre-Verrier,
Macartney, Novo Belenguer, Pradier, Saint-Pierre, Vandemeulebroucke, Weber

GUE/NGL: Coates, Elmalan, Ephremidis, González Álvarez, Gutiérrez Dı́az, Jové Peres, Marset Campos,
Miranda, Mohamed Ali, Moreau, Novo, Ojala, Puerta, Querbes, Ribeiro, Sierra González, Vinci, Wurtz

I-EDN: Berthu, Blokland, Buffetaut, van Dam, Fabre-Aubrespy, de Gaulle, des Places, de Rose, Seillier,
Souchet, Striby

NI: Amadeo, Angelilli, Antony, Blot, Cellai, Dillen, Féret, Formentini, Gollnisch, Hager, Kronberger,
Lang, Le Gallou, Le Pen, Le Rachinel, Musumeci, Parigi, Pinel, Stirbois, Vanhecke

PPE: Bernard-Reymond, Lehideux, Lulling, Verwaerde

PSE: Gebhardt, Glante, Gröner, Haug, Jöns, Junker, Kuhn, Randzio-Plath, Rehder, Rothe, Schmidbauer,
Schulz, Stockmann, Tannert, Weiler, Zimmermann
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UPE: d’Aboville, Aldo, Andrews, Baggioni, Bazin, van Bladel, Cabrol, Cardona, Carrère d’Encausse,
Chesa, Collins Gerard, Donnay, Fitzsimons, Gallagher, Giansily, Girão Pereira, Guinebertière, Hermange,
Hyland, Janssen van Raay, Kaklamanis, Karoutchi, Killilea, Lataillade, Marin, Martin Philippe-Armand,
Pasty, Poisson, Rosado Fernandes, Schaffner

V: Aelvoet, Ahern, Bloch von Blottnitz, Breyer, Cohn-Bendit, van Dijk, Gahrton, Graefe zu Baringdorf,
Hautala, Kerr, Kreissl-Dörfler, Lannoye, McKenna, Müller, Orlando, Ripa di Meana, Roth, Schörling,
Schroedter, Soltwedel-Schäfer, Tamino, Telkämper, Ullmann, Voggenhuber, Wolf

(−)

ELDR: André-Léonard, Anttila, Bertens, Boogerd-Quaak, Brinkhorst, Caligaris, Cars, Cox, De Clercq,
De Luca, de Vries, Eisma, Fassa, Frischenschlager, Gasòliba i Böhm, Goerens, Haarder, Kestelijn-Sierens,
Kjer Hansen, Kofoed, Larive, Lindqvist, Monfils, Mulder, Neyts-Uyttebroeck, Nordmann, Olsson,
Plooij-van Gorsel, Ryynänen, Spaak, Teverson, Thors, Vallvé, Virrankoski, Watson, Wiebenga,
Wijsenbeek

GUE/NGL: Ainardi, Alavanos, Castellina, Herzog, Seppänen, Sjöstedt, Svensson

NI: Farassino, Moretti

PPE: Anastassopoulos, Añoveros Trias de Bes, Argyros, Arias Cañete, Arroni, Azzolini, Baldi, Banotti,
Bardong, Bennasar Tous, Berend, Bianco, Böge, Boniperti, Bourlanges, Brok, Burenstam Linder,
Burtone, Camisón Asensio, Campoy Zueco, Capucho, Cassidy, Castagnetti, Cederschiöld, Chanterie,
Chichester, Christodoulou, Colli, Colombo Svevo, Cornelissen, Corrie, Cunha, Cushnahan, D’Andrea,
Danesin, Decourrière, De Melo, Deprez, Dimitrakopoulos, Donnelly Brendan Patrick, Ebner, Elles,
Estevan Bolea, Fabra Vallés, Ferber, Fernández-Albor, Fernández Martı́n, Ferrer, Ferri, Filippi,
Flemming, Florenz, Fontaine, Fourçans, Fraga Estévez, Friedrich, Funk, Galeote Quecedo,
Garcı́a-Margallo y Marfil, Garosci, Garriga Polledo, Gillis, Glase, Goepel, Gomolka, Graziani, Grosch,
Grossetête, Günther, von Habsburg, Habsburg-Lothringen, Hatzidakis, Heinisch, Herman, Hernandez
Mollar, Hoppenstedt, Ilaskivi, Imaz San Miguel, Jackson, Jarzembowski, Kellett-Bowman, Kittelmann,
Koch, Konrad, Kristoffersen, Langen, Lehne, Lenz, Leopardi, Liese, Ligabue, McMillan-Scott,
Maij-Weggen, Malangré, Malerba, Mann Thomas, Martens, Matikainen-Kallström, Mayer, Mendes Bota,
Méndez de Vigo, Mendonça, Moorhouse, Mosiek-Urbahn, Nassauer, Oomen-Ruijten, Oostlander, Otila,
Pack, Parodi, Peijs, Perry, Pex, Piha, Pimenta, Pirker, Plumb, Podestà, Poettering, Poggiolini, Pomés Ruiz,
Porto, Posselt, Pronk, Provan, Rack, Redondo Jiménez, Rinsche, Robles Piquer, Rübig, Salafranca
Sánchez-Neyra, Santini, Sarlis, Scapagnini, Schiedermeier, Schierhuber, Schleicher, Schlüter,
Schnellhardt, Schröder, Schwaiger, Secchi, Sisó Cruellas, Sonneveld, Spencer, Stenmarck, Stenzel,
Stevens, Stewart-Clark, Sturdy, Tajani, Theato, Thyssen, Tillich, Tindemans, Todini, Trakatellis,
Valdivielso de Cué, Valverde López, Varela Suanzes-Carpegna, Vaz da Silva, van Velzen W. G., Viola,
Virgin, Wieland, von Wogau

PSE: Adam, d’Ancona, Aparicio Sánchez, Augias, Avgerinos, Baldarelli, Balfe, Barón Crespo, Barros
Moura, Barton, Barzanti, Berès, Berger, Bernardini, Billingham, Blak, Bösch, Bontempi, Botz, Bowe,
Campos, Carlotti, Carniti, Castricum, Caudron, Colajanni, Colino Salamanca, Collins Kenneth D., Colom
i Naval, Corbett, Correia, Cot, Cottigny, Crampton, Crawley, Cunningham, Dankert, Darras, De Coene,
De Giovanni, Delcroix, Denys, Desama, Dı́ez de Rivera Icaza, Donnelly Alan John, Donner, Dührkop
Dührkop, Duhamel, Elchlepp, Elliott, Ettl, Evans, Falconer, Fantuzzi, Fayot, Ford, Frutos Gama, Garcı́a
Arias, Garot, Ghilardotti, Görlach, Graenitz, Green, Hänsch, Hallam, Hardstaff, Harrison, Hawlicek,
Hendrick, Hindley, Hoff, Howitt, Hughes, Hulthén, Iversen, Izquierdo Collado, Izquierdo Rojo, Jensen
Kirsten M., Karamanou, Katiforis, Kindermann, Kinnock, Krehl, Kuckelkorn, Kuhne, Lage, Laignel,
Lambraki, Lange, Lienemann, Lindeperg, Linkohr, Lomas, Lüttge, McAvan, McGowan, McMahon,
McNally, Malone, Mann Erika, Manzella, Marinho, Marinucci, Martin David W., Medina Ortega,
Megahy, Mendiluce Pereiro, Metten, Miller, Miranda de Lage, Moniz, Morris, Murphy, Mutin, Myller,
Napoletano, Needle, Nencini, Newens, Newman, Oddy, Paasio, Papakyriazis, Pérez Royo, Peter, Pettinari,
Piecyk, Pollack, Pons Grau, van Putten, Rapkay, Read, Rocard, Roth-Behrendt, Roubatis, Ruffolo,
Sakellariou, Samland, Sanz Fernández, Sauquillo Pérez del Arco, Schäfer, Seal, Sindal, Skinner, Smith,
Speciale, Spiers, Swoboda, Tappin, Thomas, Titley, Tomlinson, Tongue, Torres Marques, Truscott,
Tsatsos, Van Lancker, van Velzen Wim, Verde i Aldea, Waddington, Waidelich, Walter, Watts,
Wemheuer, White, Whitehead, Wibe, Wiersma, Willockx, Wilson, Wynn

(O)

ELDR: Väyrynen

I-EDN: Bonde, Krarup, Nicholson, Sandbæk

NI: Muscardini, Rauti
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PSE: Ahlqvist, Andersson, Lööw, Theorin

UPE: Caccavale

V: Holm

5. Εκλογή αντιπροέδρου

Μυστική ψηφοφορία

ARE: Barthet-Mayer, Castagnède, Dupuis, Ewing, González Triviño, Lalumière, Leperre-Verrier,
Macartney, Novo Belenguer, Pradier, Sainjon, Saint-Pierre, Vandemeulebroucke, Weber

ELDR: André-Léonard, Anttila, Bertens, Boogerd-Quaak, Brinkhorst, Caligaris, Cars, Cox, De Clercq,
De Luca, de Vries, Eisma, Fassa, Frischenschlager, Gasòliba i Böhm, Goerens, Haarder, Kestelijn-Sierens,
Kjer Hansen, Kofoed, Larive, Lindqvist, Monfils, Mulder, Neyts-Uyttebroeck, Nordmann, Olsson,
Plooij-van Gorsel, Riis-Jørgensen, Ryynänen, Spaak, Teverson, Thors, Väyrynen, Vallvé, Virrankoski,
Watson, Wiebenga, Wijsenbeek

GUE/NGL: Ainardi, Alavanos, Castellina, Coates, Elmalan, Ephremidis, González Álvarez, Gutiérrez
Dı́az, Herzog, Jové Peres, Marset Campos, Miranda, Mohamed Ali, Moreau, Novo, Ojala, Puerta,
Querbes, Ribeiro, Seppänen, Sierra González, Sjöstedt, Svensson, Vinci, Wurtz

I-EDN: Berthu, Blokland, Bonde, Buffetaut, van Dam, Fabre-Aubrespy, de Gaulle, Krarup, Nicholson,
des Places, de Rose, Sandbæk, Seillier, Souchet, Striby

NI: Amadeo, Angelilli, Antony, Blot, Cellai, Dillen, Farassino, Féret, Formentini, Gollnisch, Hager,
Kronberger, Lang, Le Gallou, Le Pen, Le Rachinel, Martinez, Mégret, Moretti, Muscardini, Musumeci,
Parigi, Pinel, Rauti, Stirbois, Vanhecke

PPE: Anastassopoulos, Añoveros Trias de Bes, Argyros, Arias Cañete, Arroni, Azzolini, Baldi, Banotti,
Bardong, Bennasar Tous, Berend, Bernard-Reymond, Bianco, Böge, Boniperti, Bourlanges, Brok,
Burenstam Linder, Burtone, Camisón Asensio, Campoy Zueco, Capucho, Casini Carlo, Cassidy,
Castagnetti, Cederschiöld, Chanterie, Chichester, Christodoulou, Colli, Colombo Svevo, Cornelissen,
Corrie, Cushnahan, D’Andrea, Danesin, Decourrière, De Melo, Deprez, Dimitrakopoulos, Donnelly
Brendan Patrick, Ebner, Escudero, Estevan Bolea, Fabra Vallés, Ferber, Fernández-Albor, Fernández
Martı́n, Ferrer, Ferri, Filippi, Flemming, Florenz, Fontaine, Fourçans, Fraga Estévez, Friedrich, Funk,
Galeote Quecedo, Garcı́a-Margallo y Marfil, Garosci, Garriga Polledo, Gillis, Glase, Goepel, Gomolka,
Graziani, Grosch, Grossetête, Günther, von Habsburg, Habsburg-Lothringen, Hatzidakis, Heinisch,
Herman, Hernandez Mollar, Hoppenstedt, Ilaskivi, Imaz San Miguel, Jackson, Jarzembowski,
Kellett-Bowman, Kittelmann, Koch, Konrad, Kristoffersen, Langen, Lehideux, Lehne, Lenz, Leopardi,
Liese, Ligabue, Lulling, McCartin, McMillan-Scott, Maij-Weggen, Malangré, Malerba, Mann Thomas,
Martens, Matikainen-Kallström, Mayer, Mendes Bota, Méndez de Vigo, Mendonça, Menrad, Mombaur,
Moorhouse, Mosiek-Urbahn, Nassauer, Oomen-Ruijten, Oostlander, Otila, Pack, Parodi, Peijs, Perry, Pex,
Piha, Pimenta, Pirker, Plumb, Podestà, Poettering, Poggiolini, Pomés Ruiz, Porto, Posselt, Pronk, Provan,
Quisthoudt-Rowohl, Rack, Reding, Redondo Jiménez, Rinsche, Robles Piquer, Rübig, Salafranca
Sánchez-Neyra, Santini, Sarlis, Scapagnini, Schiedermeier, Schierhuber, Schleicher, Schlüter,
Schnellhardt, Schröder, Schwaiger, Secchi, Sisó Cruellas, Sonneveld, Spencer, Stenmarck, Stenzel,
Stevens, Stewart-Clark, Sturdy, Tajani, Theato, Thyssen, Tillich, Tindemans, Todini, Trakatellis,
Valdivielso de Cué, Valverde López, Varela Suanzes-Carpegna, Vaz da Silva, van Velzen W. G.,
Verwaerde, Viola, Virgin, Wieland, von Wogau

PSE: Adam, Ahlqvist, d’Ancona, Andersson, Aparicio Sánchez, Apolinário, Augias, Avgerinos,
Baldarelli, Balfe, Barón Crespo, Barros Moura, Barton, Barzanti, Berès, Berger, Bernardini, Billingham,
Blak, Bösch, Bontempi, Botz, Bowe, Campos, Carlotti, Carniti, Castricum, Caudron, Colajanni, Colino
Salamanca, Collins Kenneth D., Colom i Naval, Corbett, Correia, Cot, Cottigny, Crampton, Crawley,
Cunningham, Dankert, Darras, De Coene, De Giovanni, Delcroix, Denys, Desama, Dı́ez de Rivera Icaza,
Donnelly Alan John, Donner, Dührkop Dührkop, Duhamel, Elchlepp, Elliott, Ettl, Evans, Falconer,
Fantuzzi, Fayot, Ford, Frutos Gama, Garcı́a Arias, Garot, Gebhardt, Ghilardotti, Glante, Görlach,
Graenitz, Green, Gröner, Hänsch, Hallam, Hardstaff, Harrison, Haug, Hawlicek, Hendrick, Hindley, Hoff,
Howitt, Hughes, Hulthén, Iversen, Izquierdo Collado, Izquierdo Rojo, Jensen Kirsten M., Jöns, Junker,
Karamanou, Katiforis, Kindermann, Kinnock, Krehl, Kuckelkorn, Kuhn, Kuhne, Lage, Laignel,
Lambraki, Lange, Lienemann, Lindeperg, Linkohr, Lööw, Lomas, Lüttge, McAvan, McCarthy,
McGowan, McMahon, McNally, Malone, Mann Erika, Manzella, Marinho, Marinucci, Martin David W.,
Medina Ortega, Megahy, Mendiluce Pereiro, Metten, Miller, Miranda de Lage, Moniz, Morris, Murphy,
Myller, Napoletano, Needle, Nencini, Newens, Newman, Oddy, Paasio, Papakyriazis, Peter, Pettinari,
Piecyk, Pollack, Pons Grau, van Putten, Randzio-Plath, Rapkay, Read, Rehder, Rocard, Roth-Behrendt,
Rothe, Roubatis, Ruffolo, Sakellariou, Samland, Sanz Fernández, Sauquillo Pérez del Arco, Schäfer,
Schlechter, Schmid, Schmidbauer, Schulz, Seal, Sindal, Skinner, Smith, Speciale, Spiers, Stockmann,
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Swoboda, Tannert, Tappin, Theorin, Thomas, Titley, Tomlinson, Tongue, Torres Marques, Truscott,
Tsatsos, Van Lancker, van Velzen Wim, Verde i Aldea, Waddington, Waidelich, Walter, Watts, Weiler,
Wemheuer, White, Whitehead, Wibe, Wiersma, Willockx, Wilson, Wynn, Zimmermann

UPE: d’Aboville, Aldo, Andrews, Baggioni, Bazin, van Bladel, Cabrol, Caccavale, Cardona, Carrère
d’Encausse, Chesa, Collins Gerard, Donnay, Fitzsimons, Gallagher, Giansily, Girão Pereira,
Guinebertière, Hermange, Hyland, Janssen van Raay, Kaklamanis, Karoutchi, Killilea, Lataillade, Marin,
Martin Philippe-Armand, Pasty, Poisson, Rosado Fernandes, Schaffner

V: Aelvoet, Ahern, Bloch von Blottnitz, Breyer, Cohn-Bendit, van Dijk, Gahrton, Graefe zu Baringdorf,
Hautala, Holm, Kerr, Kreissl-Dörfler, Lannoye, McKenna, Müller, Orlando, Ripa di Meana, Roth,
Schörling, Schroedter, Soltwedel-Schäfer, Tamino, Telkämper, Ullmann, Voggenhuber, Wolf

6. Σύσταση Quisthoudt-Rowohl A4-0226/98

τροπολογία 2

(+)

ARE: Barthet-Mayer, Castagnède, Dupuis, Ewing, Hory, Leperre-Verrier, Macartney, Novo Belenguer,
Pradier, Sainjon, Saint-Pierre, Weber

ELDR: André-Léonard, Anttila, Bertens, Boogerd-Quaak, Brinkhorst, Caligaris, Cars, Cox, De Clercq,
De Luca, Eisma, Fassa, Frischenschlager, Gasòliba i Böhm, Goerens, Haarder, Kestelijn-Sierens, Kjer
Hansen, Kofoed, Larive, Monfils, Mulder, Neyts-Uyttebroeck, Nordmann, Olsson, Plooij-van Gorsel,
Riis-Jørgensen, Ryynänen, Spaak, Teverson, Thors, Väyrynen, Vallvé, Virrankoski, Watson, Wiebenga,
Wijsenbeek

GUE/NGL: Ainardi, Alavanos, Castellina, Coates, Elmalan, Ephremidis, González Álvarez, Gutiérrez
Dı́az, Herzog, Jové Peres, Manisco, Miranda, Mohamed Ali, Moreau, Novo, Ojala, Puerta, Querbes,
Ribeiro, Seppänen, Sierra González, Sjöstedt, Sornosa Martı́nez, Svensson, Vinci, Wurtz

I-EDN: Berthu, Blokland, Bonde, Buffetaut, van Dam, Fabre-Aubrespy, de Gaulle, Jean-Pierre, Krarup,
des Places, de Rose, Sandbæk, Seillier, Souchet, Striby

NI: Amadeo, Angelilli, Antony, Blot, Dillen, Farassino, Féret, Gollnisch, Hager, Kronberger, Lang, Le
Gallou, Le Rachinel, Moretti, Muscardini, Musumeci, Parigi, Pinel, Stirbois, Vanhecke

PPE: Anastassopoulos, Añoveros Trias de Bes, Argyros, Arias Cañete, Arroni, Azzolini, Baldi, Banotti,
Bardong, Bennasar Tous, Berend, Bernard-Reymond, Bianco, Böge, Boniperti, Bourlanges, Brok,
Burenstam Linder, Burtone, Camisón Asensio, Campoy Zueco, Capucho, Casini Carlo, Cassidy,
Castagnetti, Cederschiöld, Chanterie, Chichester, Christodoulou, Colli, Colombo Svevo, Cornelissen,
Corrie, Cunha, Cushnahan, D’Andrea, Danesin, Decourrière, De Melo, Deprez, Dimitrakopoulos,
Donnelly Brendan Patrick, Ebner, Elles, Escudero, Estevan Bolea, Fabra Vallés, Ferber, Fernández-Albor,
Ferrer, Ferri, Filippi, Florenz, Fontaine, Fourçans, Fraga Estévez, Funk, Galeote Quecedo,
Garcı́a-Margallo y Marfil, Garosci, Garriga Polledo, Gillis, Goepel, Gomolka, Graziani, Grosch,
Grossetête, Günther, von Habsburg, Habsburg-Lothringen, Hatzidakis, Heinisch, Herman, Hernandez
Mollar, Hoppenstedt, Ilaskivi, Imaz San Miguel, Jackson, Jarzembowski, Kellett-Bowman, Kittelmann,
Koch, Kristoffersen, Lambrias, Langen, Lehideux, Lenz, Liese, Lulling, McCartin, McMillan-Scott,
Maij-Weggen, Malangré, Malerba, Mann Thomas, Martens, Matikainen-Kallström, Mayer, Mendes Bota,
Méndez de Vigo, Mendonça, Menrad, Mombaur, Moorhouse, Mosiek-Urbahn, Nassauer, Oomen-Ruijten,
Oostlander, Otila, Pack, Parodi, Peijs, Perry, Pex, Piha, Pirker, Plumb, Podestà, Poettering, Poggiolini,
Pomés Ruiz, Porto, Posselt, Pronk, Provan, Quisthoudt-Rowohl, Rack, Reding, Redondo Jiménez,
Rinsche, Robles Piquer, Rübig, Santini, Sarlis, Scapagnini, Schiedermeier, Schierhuber, Schleicher,
Schnellhardt, Schröder, Schwaiger, Secchi, Sisó Cruellas, Sonneveld, Spencer, Stenmarck, Stenzel,
Stevens, Stewart-Clark, Sturdy, Tajani, Theato, Thyssen, Tillich, Tindemans, Todini, Trakatellis,
Valdivielso de Cué, Valverde López, Vaz da Silva, van Velzen W. G., Verwaerde, Viola, Virgin, Wieland,
von Wogau

PSE: Adam, Ahlqvist, d’Ancona, Andersson, Aparicio Sánchez, Apolinário, Augias, Avgerinos,
Baldarelli, Balfe, Barón Crespo, Barros Moura, Barton, Barzanti, Berès, Berger, Bernardini, Billingham,
Blak, Bösch, Bontempi, Botz, Bowe, Campos, Carlotti, Carniti, Castricum, Caudron, Colajanni, Colino
Salamanca, Colom i Naval, Corbett, Correia, Cot, Cottigny, Crampton, Crawley, Cunningham, Dankert,
Darras, De Coene, De Giovanni, Delcroix, Denys, Desama, Dı́ez de Rivera Icaza, Donnelly Alan John,
Donner, Dührkop Dührkop, Elchlepp, Elliott, Ettl, Evans, Falconer, Fantuzzi, Fayot, Ford, Frutos Gama,
Garcı́a Arias, Garot, Gebhardt, Ghilardotti, Glante, Görlach, Graenitz, Green, Gröner, Hänsch, Hallam,
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Happart, Hardstaff, Harrison, Haug, Hawlicek, Hendrick, Hindley, Howitt, Hughes, Hulthén, Iversen,
Izquierdo Collado, Jensen Kirsten M., Jöns, Junker, Karamanou, Katiforis, Kindermann, Kinnock,
Kokkola, Krehl, Kuckelkorn, Kuhn, Kuhne, Lage, Laignel, Lambraki, Lange, Lienemann, Lindeperg,
Linkohr, Lööw, Lomas, Lüttge, McAvan, McCarthy, McGowan, McMahon, McNally, Malone, Mann
Erika, Manzella, Marinho, Marinucci, Martin David W., Medina Ortega, Megahy, Mendiluce Pereiro,
Metten, Miranda de Lage, Moniz, Murphy, Mutin, Myller, Napoletano, Needle, Nencini, Newens,
Newman, Oddy, Paasio, Papakyriazis, Pérez Royo, Peter, Pettinari, Piecyk, Pollack, van Putten, Rapkay,
Read, Rehder, Rocard, Roth-Behrendt, Rothe, Roubatis, Ruffolo, Sakellariou, Samland, Sauquillo Pérez
del Arco, Schäfer, Schlechter, Schmid, Schmidbauer, Schulz, Seal, Sindal, Skinner, Smith, Speciale,
Spiers, Stockmann, Swoboda, Tannert, Tappin, Theorin, Thomas, Titley, Tomlinson, Tongue, Torres
Marques, Truscott, Tsatsos, Van Lancker, van Velzen Wim, Verde i Aldea, Waddington, Waidelich,
Walter, Watts, Weiler, Wemheuer, White, Whitehead, Wiersma, Willockx, Wilson, Wynn, Zimmermann

UPE: d’Aboville, Baggioni, Bazin, van Bladel, Cabrol, Caccavale, Cardona, Carrère d’Encausse, Chesa,
Donnay, Giansily, Girão Pereira, Guinebertière, Hermange, Kaklamanis, Karoutchi, Marin, Martin
Philippe-Armand, Pasty, Poisson, Rosado Fernandes, Schaffner

V: Aelvoet, Ahern, Bloch von Blottnitz, Breyer, Cohn-Bendit, van Dijk, Gahrton, Graefe zu Baringdorf,
Hautala, Holm, Kerr, Kreissl-Dörfler, Lannoye, McKenna, Müller, Orlando, Ripa di Meana, Roth,
Schörling, Schroedter, Soltwedel-Schäfer, Tamino, Ullmann, Voggenhuber

(−)

NI: Formentini

(O)

ELDR: Lindqvist

NI: Rauti

PSE: Wibe

7. Σύσταση Quisthoudt-Rowohl A4-0226/98

τροπολογία 8

(+)

ARE: Barthet-Mayer, Castagnède, Dupuis, Ewing, Hory, Leperre-Verrier, Macartney, Novo Belenguer,
Pradier, Sainjon, Saint-Pierre, Vandemeulebroucke, Weber

ELDR: André-Léonard, Anttila, Bertens, Boogerd-Quaak, Brinkhorst, Caligaris, Cars, Cox, De Clercq,
De Luca, de Vries, Eisma, Fassa, Frischenschlager, Gasòliba i Böhm, Goerens, Haarder, Kestelijn-Sierens,
Kjer Hansen, Kofoed, Larive, Lindqvist, Monfils, Mulder, Neyts-Uyttebroeck, Nordmann, Olsson,
Plooij-van Gorsel, Riis-Jørgensen, Ryynänen, Spaak, Teverson, Thors, Väyrynen, Vallvé, Virrankoski,
Watson, Wiebenga, Wijsenbeek

GUE/NGL: Ainardi, Alavanos, Castellina, Coates, Elmalan, Ephremidis, González Álvarez, Gutiérrez
Dı́az, Herzog, Jové Peres, Manisco, Miranda, Mohamed Ali, Moreau, Novo, Ojala, Puerta, Querbes,
Ribeiro, Sierra González, Sornosa Martı́nez, Vinci, Wurtz

I-EDN: Berthu, Bonde, Buffetaut, Fabre-Aubrespy, de Gaulle, Jean-Pierre, Krarup, Nicholson, des Places,
de Rose, Sandbæk, Seillier, Souchet

NI: Amadeo, Angelilli, Farassino, Hager, Kronberger, Moretti, Muscardini, Musumeci, Parigi

PPE: Anastassopoulos, Añoveros Trias de Bes, Argyros, Arias Cañete, Arroni, Azzolini, Baldi, Banotti,
Bardong, Bennasar Tous, Berend, Bernard-Reymond, Bianco, Böge, Boniperti, Bourlanges, Brok,
Burenstam Linder, Burtone, Camisón Asensio, Campoy Zueco, Capucho, Casini Carlo, Cassidy,
Castagnetti, Cederschiöld, Chanterie, Chichester, Christodoulou, Colli, Colombo Svevo, Cornelissen,
Corrie, Cunha, Cushnahan, D’Andrea, Decourrière, De Melo, Deprez, Dimitrakopoulos, Donnelly
Brendan Patrick, Ebner, Elles, Escudero, Estevan Bolea, Fabra Vallés, Ferber, Fernández-Albor, Ferrer,
Ferri, Filippi, Flemming, Florenz, Fontaine, Fourçans, Fraga Estévez, Funk, Galeote Quecedo,
Garcı́a-Margallo y Marfil, Garosci, Garriga Polledo, Gillis, Goepel, Gomolka, Graziani, Grosch,
Grossetête, Günther, von Habsburg, Habsburg-Lothringen, Hatzidakis, Heinisch, Herman, Hernandez
Mollar, Hoppenstedt, Ilaskivi, Imaz San Miguel, Jackson, Jarzembowski, Kellett-Bowman, Kittelmann,
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Koch, Kristoffersen, Lambrias, Langen, Lehideux, Lehne, Lenz, Leopardi, Liese, Ligabue, Lulling,
McCartin, McMillan-Scott, Maij-Weggen, Malangré, Malerba, Mann Thomas, Martens,
Matikainen-Kallström, Mayer, Mendes Bota, Méndez de Vigo, Mendonça, Menrad, Mombaur,
Moorhouse, Mosiek-Urbahn, Nassauer, Oomen-Ruijten, Oostlander, Otila, Pack, Parodi, Peijs, Perry, Pex,
Piha, Pirker, Plumb, Podestà, Poettering, Poggiolini, Pomés Ruiz, Porto, Posselt, Pronk, Provan,
Quisthoudt-Rowohl, Rack, Reding, Redondo Jiménez, Rinsche, Robles Piquer, Rübig, Santini, Sarlis,
Scapagnini, Schiedermeier, Schierhuber, Schleicher, Schnellhardt, Schröder, Schwaiger, Secchi, Sisó
Cruellas, Sonneveld, Spencer, Stenmarck, Stenzel, Stevens, Stewart-Clark, Sturdy, Tajani, Theato,
Thyssen, Tillich, Tindemans, Todini, Trakatellis, Valdivielso de Cué, Valverde López, Varela
Suanzes-Carpegna, Vaz da Silva, van Velzen W. G., Verwaerde, Viola, Virgin, Wieland

PSE: Adam, Ahlqvist, d’Ancona, Andersson, Aparicio Sánchez, Apolinário, Augias, Avgerinos,
Baldarelli, Balfe, Barros Moura, Barton, Barzanti, Berès, Berger, Bernardini, Billingham, Blak, Bösch,
Bontempi, Botz, Bowe, Campos, Carlotti, Carniti, Castricum, Caudron, Colajanni, Colino Salamanca,
Corbett, Correia, Cot, Cottigny, Crampton, Crawley, Cunningham, Dankert, Darras, De Coene, De
Giovanni, Delcroix, Denys, Desama, Dı́ez de Rivera Icaza, Donnelly Alan John, Donner, Dührkop
Dührkop, Duhamel, Elchlepp, Elliott, Ettl, Evans, Falconer, Fantuzzi, Fayot, Ford, Garcı́a Arias, Garot,
Gebhardt, Ghilardotti, Glante, Görlach, Graenitz, Green, Gröner, Hänsch, Hallam, Happart, Hardstaff,
Harrison, Haug, Hawlicek, Hendrick, Hindley, Howitt, Hughes, Hulthén, Iversen, Izquierdo Collado,
Jensen Kirsten M., Jöns, Junker, Karamanou, Katiforis, Kindermann, Kinnock, Kokkola, Krehl,
Kuckelkorn, Kuhn, Kuhne, Lage, Laignel, Lambraki, Lange, Linkohr, Lööw, Lomas, Lüttge, McAvan,
McCarthy, McGowan, McMahon, McNally, Malone, Manzella, Marinho, Marinucci, Martin David W.,
Medina Ortega, Megahy, Mendiluce Pereiro, Metten, Miranda de Lage, Moniz, Morris, Murphy, Mutin,
Myller, Napoletano, Needle, Nencini, Newens, Newman, Paasio, Papakyriazis, Pérez Royo, Peter,
Pettinari, Piecyk, Pollack, van Putten, Rapkay, Read, Rehder, Rocard, Roth-Behrendt, Rothe, Roubatis,
Ruffolo, Sakellariou, Samland, Schäfer, Schlechter, Schmidbauer, Schulz, Seal, Sindal, Skinner, Smith,
Speciale, Spiers, Stockmann, Swoboda, Tannert, Tappin, Theorin, Thomas, Titley, Tomlinson, Tongue,
Torres Marques, Truscott, Tsatsos, Van Lancker, van Velzen Wim, Verde i Aldea, Waddington,
Waidelich, Walter, Watts, Wemheuer, White, Whitehead, Wiersma, Willockx, Wilson, Wynn,
Zimmermann

UPE: van Bladel, Cabrol, Cardona, Carrère d’Encausse, Chesa, Donnay, Girão Pereira, Guinebertière,
Kaklamanis, Karoutchi, Marin, Martin Philippe-Armand, Poisson, Rosado Fernandes, Schaffner

V: Aelvoet, Ahern, Bloch von Blottnitz, Cohn-Bendit, van Dijk, Gahrton, Graefe zu Baringdorf, Holm,
Kerr, Kreissl-Dörfler, Lannoye, McKenna, Müller, Orlando, Ripa di Meana, Roth, Schroedter,
Soltwedel-Schäfer, Tamino, Ullmann, Voggenhuber

(−)

GUE/NGL: Seppänen, Sjöstedt, Svensson

I-EDN: Blokland, van Dam

NI: Formentini

(O)

NI: Antony, Blot, Dillen, Féret, Gollnisch, Lang, Le Gallou, Le Rachinel, Pinel, Rauti, Stirbois, Vanhecke

PSE: Wibe

8. Σύσταση Quisthoudt-Rowohl A4-0226/98

τροπολογία 27

(+)

ARE: Barthet-Mayer, Castagnède, Dupuis, Ewing, Hory, Leperre-Verrier, Macartney, Novo Belenguer,
Pradier, Sainjon, Saint-Pierre, Vandemeulebroucke, Weber

ELDR: André-Léonard, Anttila, Bertens, Boogerd-Quaak, Brinkhorst, Caligaris, Cars, Cox, De Clercq,
De Luca, de Vries, Eisma, Fassa, Frischenschlager, Gasòliba i Böhm, Goerens, Haarder, Kestelijn-Sierens,
Kjer Hansen, Kofoed, Larive, Lindqvist, Monfils, Mulder, Neyts-Uyttebroeck, Nordmann, Olsson,
Plooij-van Gorsel, Riis-Jørgensen, Ryynänen, Teverson, Väyrynen, Vallvé, Virrankoski, Watson,
Wiebenga, Wijsenbeek
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GUE/NGL: Ainardi, Alavanos, Castellina, Coates, Elmalan, Ephremidis, González Álvarez, Gutiérrez
Dı́az, Herzog, Jové Peres, Manisco, Marset Campos, Miranda, Mohamed Ali, Moreau, Novo, Ojala,
Puerta, Querbes, Seppänen, Sierra González, Sjöstedt, Sornosa Martı́nez, Svensson, Vinci, Wurtz

I-EDN: Berthu, Blokland, Bonde, Buffetaut, van Dam, Jean-Pierre, Krarup, Nicholson, des Places, de
Rose, Sandbæk, Seillier, Souchet, Striby

NI: Amadeo, Angelilli, Antony, Blot, Dillen, Farassino, Féret, Formentini, Gollnisch, Hager, Kronberger,
Lang, Le Gallou, Le Pen, Le Rachinel, Martinez, Mégret, Moretti, Muscardini, Musumeci, Pinel, Rauti,
Stirbois, Vanhecke

PPE: Anastassopoulos, Añoveros Trias de Bes, Argyros, Arias Cañete, Arroni, Azzolini, Baldi, Banotti,
Bardong, Bennasar Tous, Berend, Bernard-Reymond, Bianco, Böge, Boniperti, Bourlanges, Brok,
Burenstam Linder, Burtone, Camisón Asensio, Campoy Zueco, Capucho, Casini Carlo, Cassidy,
Castagnetti, Cederschiöld, Chanterie, Chichester, Christodoulou, Colli, Colombo Svevo, Cornelissen,
Corrie, Cunha, Cushnahan, D’Andrea, Danesin, Decourrière, De Melo, Deprez, Dimitrakopoulos,
Donnelly Brendan Patrick, Ebner, Elles, Escudero, Estevan Bolea, Fabra Vallés, Ferber, Fernández-Albor,
Fernández Martı́n, Ferrer, Ferri, Filippi, Flemming, Florenz, Fontaine, Fourçans, Fraga Estévez, Funk,
Galeote Quecedo, Garcı́a-Margallo y Marfil, Garosci, Garriga Polledo, Gillis, Glase, Goepel, Gomolka,
Graziani, Grosch, Grossetête, Günther, von Habsburg, Habsburg-Lothringen, Hatzidakis, Heinisch,
Herman, Hernandez Mollar, Hoppenstedt, Ilaskivi, Imaz San Miguel, Jackson, Jarzembowski,
Kellett-Bowman, Kittelmann, Koch, Kristoffersen, Lambrias, Langen, Lehideux, Lehne, Lenz, Leopardi,
Liese, Ligabue, Lulling, McCartin, McMillan-Scott, Maij-Weggen, Malangré, Malerba, Mann Thomas,
Martens, Matikainen-Kallström, Mayer, Mendes Bota, Méndez de Vigo, Mendonça, Menrad, Mombaur,
Moorhouse, Mosiek-Urbahn, Nassauer, Oomen-Ruijten, Oostlander, Otila, Pack, Parodi, Peijs, Perry, Pex,
Piha, Pirker, Plumb, Podestà, Poettering, Poggiolini, Pomés Ruiz, Porto, Posselt, Pronk, Provan,
Quisthoudt-Rowohl, Rack, Reding, Redondo Jiménez, Rinsche, Robles Piquer, Rübig, Santini, Sarlis,
Scapagnini, Schiedermeier, Schierhuber, Schleicher, Schlüter, Schnellhardt, Schröder, Schwaiger, Secchi,
Sisó Cruellas, Sonneveld, Spencer, Stenmarck, Stenzel, Stevens, Stewart-Clark, Sturdy, Tajani, Theato,
Thyssen, Tillich, Tindemans, Todini, Trakatellis, Valdivielso de Cué, Valverde López, Varela
Suanzes-Carpegna, Vaz da Silva, van Velzen W. G., Verwaerde, Viola, Virgin, Wieland, von Wogau

PSE: Adam, Ahlqvist, d’Ancona, Andersson, Aparicio Sánchez, Apolinário, Augias, Avgerinos,
Baldarelli, Balfe, Barón Crespo, Barros Moura, Barton, Barzanti, Berès, Berger, Bernardini, Billingham,
Blak, Bösch, Bontempi, Botz, Bowe, Campos, Carlotti, Carniti, Castricum, Caudron, Colajanni, Colino
Salamanca, Collins Kenneth D., Colom i Naval, Corbett, Correia, Cot, Cottigny, Crampton, Crawley,
Cunningham, Dankert, Darras, De Coene, De Giovanni, Delcroix, Denys, Desama, Dı́ez de Rivera Icaza,
Donnelly Alan John, Dührkop Dührkop, Duhamel, Elchlepp, Elliott, Ettl, Evans, Falconer, Fantuzzi,
Fayot, Ford, Frutos Gama, Garcı́a Arias, Garot, Gebhardt, Ghilardotti, Glante, Görlach, Graenitz, Green,
Gröner, Hänsch, Hallam, Happart, Hardstaff, Harrison, Haug, Hawlicek, Hendrick, Hindley, Howitt,
Hughes, Hulthén, Iversen, Izquierdo Collado, Izquierdo Rojo, Jensen Kirsten M., Jöns, Junker,
Karamanou, Katiforis, Kindermann, Kinnock, Kokkola, Krehl, Kuckelkorn, Kuhn, Kuhne, Lage, Laignel,
Lambraki, Lange, Lienemann, Lindeperg, Linkohr, Lööw, Lomas, Lüttge, McAvan, McCarthy,
McGowan, McMahon, McNally, Malone, Mann Erika, Manzella, Marinho, Marinucci, Martin David W.,
Medina Ortega, Megahy, Mendiluce Pereiro, Metten, Miller, Miranda de Lage, Morris, Murphy, Mutin,
Myller, Napoletano, Nencini, Newens, Newman, Oddy, Paasio, Papakyriazis, Pérez Royo, Peter, Pettinari,
Piecyk, Pollack, van Putten, Rapkay, Read, Rehder, Rocard, Roth-Behrendt, Rothe, Roubatis, Ruffolo,
Sakellariou, Samland, Sauquillo Pérez del Arco, Schäfer, Schlechter, Schmid, Schmidbauer, Schulz, Seal,
Sindal, Skinner, Smith, Speciale, Spiers, Stockmann, Swoboda, Tannert, Tappin, Theorin, Thomas, Titley,
Tomlinson, Tongue, Torres Couto, Torres Marques, Truscott, Tsatsos, Van Lancker, van Velzen Wim,
Verde i Aldea, Waddington, Waidelich, Walter, Watts, Weiler, Wemheuer, White, Whitehead, Wiersma,
Willockx, Wilson, Wynn, Zimmermann

UPE: d’Aboville, Aldo, Andrews, Baggioni, Bazin, van Bladel, Cabrol, Caccavale, Cardona, Carrère
d’Encausse, Chesa, Collins Gerard, Donnay, Fitzsimons, Gallagher, Giansily, Girão Pereira,
Guinebertière, Hermange, Hyland, Janssen van Raay, Kaklamanis, Karoutchi, Killilea, Marin, Martin
Philippe-Armand, Pasty, Poisson, Rosado Fernandes, Schaffner

V: Aelvoet, Ahern, Bloch von Blottnitz, Cohn-Bendit, van Dijk, Gahrton, Graefe zu Baringdorf, Hautala,
Holm, Kerr, Kreissl-Dörfler, Lannoye, McKenna, Müller, Orlando, Ripa di Meana, Roth, Schörling,
Schroedter, Tamino, Ullmann, Voggenhuber

(O)

PSE: Wibe
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9. Σύσταση Quisthoudt-Rowohl A4-0226/98

τροπολογία 28

(+)

ARE: Barthet-Mayer, Castagnède, Dupuis, Ewing, Hory, Leperre-Verrier, Macartney, Novo Belenguer,
Pradier, Sainjon, Saint-Pierre, Vandemeulebroucke, Weber

ELDR: André-Léonard, Anttila, Bertens, Boogerd-Quaak, Brinkhorst, Caligaris, Cars, Cox, De Clercq,
De Luca, de Vries, Eisma, Fassa, Frischenschlager, Gasòliba i Böhm, Goerens, Haarder, Kestelijn-Sierens,
Kjer Hansen, Kofoed, Larive, Lindqvist, Monfils, Mulder, Neyts-Uyttebroeck, Nordmann, Olsson,
Plooij-van Gorsel, Riis-Jørgensen, Ryynänen, Teverson, Thors, Väyrynen, Vallvé, Virrankoski, Watson,
Wiebenga, Wijsenbeek

GUE/NGL: Ainardi, Alavanos, Castellina, Coates, Elmalan, Ephremidis, González Álvarez, Gutiérrez
Dı́az, Herzog, Jové Peres, Manisco, Marset Campos, Miranda, Mohamed Ali, Moreau, Novo, Ojala,
Puerta, Querbes, Ribeiro, Seppänen, Sierra González, Sjöstedt, Sornosa Martı́nez, Svensson, Wurtz

I-EDN: Berthu, Bonde, Buffetaut, Fabre-Aubrespy, de Gaulle, Jean-Pierre, Krarup, Nicholson, des Places,
de Rose, Sandbæk, Seillier, Souchet, Striby

NI: Amadeo, Angelilli, Formentini, Hager, Kronberger, Muscardini, Musumeci, Parigi

PPE: Anastassopoulos, Añoveros Trias de Bes, Arias Cañete, Arroni, Azzolini, Baldi, Banotti, Bardong,
Bennasar Tous, Berend, Bernard-Reymond, Bianco, Böge, Boniperti, Bourlanges, Brok, Burtone,
Camisón Asensio, Campoy Zueco, Capucho, Casini Carlo, Cassidy, Castagnetti, Cederschiöld, Chanterie,
Chichester, Christodoulou, Colli, Colombo Svevo, Cornelissen, Corrie, Cunha, Cushnahan, D’Andrea,
Decourrière, De Melo, Deprez, Dimitrakopoulos, Donnelly Brendan Patrick, Ebner, Escudero, Estevan
Bolea, Fabra Vallés, Ferber, Fernández-Albor, Fernández Martı́n, Ferrer, Ferri, Filippi, Flemming,
Florenz, Fontaine, Fourçans, Fraga Estévez, Funk, Galeote Quecedo, Garcı́a-Margallo y Marfil, Garosci,
Garriga Polledo, Gillis, Glase, Goepel, Gomolka, Graziani, Grosch, Grossetête, Günther, von Habsburg,
Habsburg-Lothringen, Hatzidakis, Heinisch, Herman, Hernandez Mollar, Hoppenstedt, Ilaskivi, Imaz San
Miguel, Jackson, Jarzembowski, Kellett-Bowman, Kittelmann, Koch, Kristoffersen, Lambrias, Langen,
Lehideux, Lehne, Lenz, Leopardi, Liese, Ligabue, Lulling, McCartin, McMillan-Scott, Maij-Weggen,
Malangré, Malerba, Mann Thomas, Martens, Mayer, Mendes Bota, Méndez de Vigo, Mendonça, Menrad,
Mombaur, Moorhouse, Mosiek-Urbahn, Nassauer, Oomen-Ruijten, Oostlander, Otila, Pack, Parodi, Peijs,
Perry, Pex, Piha, Pirker, Plumb, Poettering, Poggiolini, Pomés Ruiz, Porto, Posselt, Pronk, Provan,
Quisthoudt-Rowohl, Rack, Reding, Redondo Jiménez, Rinsche, Robles Piquer, Rübig, Santini, Sarlis,
Scapagnini, Schiedermeier, Schierhuber, Schleicher, Schnellhardt, Schröder, Schwaiger, Secchi, Sisó
Cruellas, Sonneveld, Spencer, Stenmarck, Stenzel, Stevens, Stewart-Clark, Sturdy, Tajani, Theato,
Thyssen, Tillich, Tindemans, Todini, Trakatellis, Valdivielso de Cué, Valverde López, Varela
Suanzes-Carpegna, Vaz da Silva, van Velzen W. G., Verwaerde, Viola, Virgin, Wieland, von Wogau

PSE: Adam, Ahlqvist, d’Ancona, Andersson, Aparicio Sánchez, Apolinário, Augias, Avgerinos,
Baldarelli, Barón Crespo, Barros Moura, Barton, Barzanti, Berès, Berger, Bernardini, Billingham, Blak,
Bösch, Bontempi, Bowe, Campos, Carlotti, Carniti, Castricum, Caudron, Colajanni, Colino Salamanca,
Collins Kenneth D., Colom i Naval, Corbett, Correia, Cot, Cottigny, Crampton, Crawley, Cunningham,
Darras, De Coene, De Giovanni, Delcroix, Denys, Desama, Dı́ez de Rivera Icaza, Donnelly Alan John,
Dührkop Dührkop, Duhamel, Elchlepp, Elliott, Ettl, Evans, Falconer, Fantuzzi, Fayot, Ford, Frutos Gama,
Garcı́a Arias, Garot, Gebhardt, Ghilardotti, Görlach, Graenitz, Green, Gröner, Hänsch, Hallam, Happart,
Hardstaff, Harrison, Haug, Hawlicek, Hendrick, Hindley, Howitt, Hughes, Hulthén, Iversen, Izquierdo
Collado, Izquierdo Rojo, Jensen Kirsten M., Jöns, Junker, Karamanou, Katiforis, Kindermann, Kinnock,
Kokkola, Krehl, Kuckelkorn, Kuhn, Kuhne, Lage, Laignel, Lambraki, Lange, Lienemann, Lindeperg,
Lööw, Lomas, Lüttge, McAvan, McCarthy, McGowan, McMahon, McNally, Malone, Manzella, Marinho,
Marinucci, Martin David W., Medina Ortega, Megahy, Mendiluce Pereiro, Metten, Miller, Miranda de
Lage, Moniz, Morris, Murphy, Mutin, Myller, Napoletano, Needle, Nencini, Newens, Newman, Oddy,
Paasio, Papakyriazis, Pérez Royo, Peter, Pettinari, Piecyk, Pollack, van Putten, Rapkay, Read, Rehder,
Rocard, Roth-Behrendt, Rothe, Roubatis, Ruffolo, Sakellariou, Samland, Sauquillo Pérez del Arco,
Schäfer, Schlechter, Schmid, Schmidbauer, Schulz, Seal, Sindal, Smith, Speciale, Spiers, Stockmann,
Swoboda, Tannert, Tappin, Theorin, Thomas, Titley, Tomlinson, Tongue, Torres Couto, Torres Marques,
Truscott, Tsatsos, Van Lancker, van Velzen Wim, Verde i Aldea, Waidelich, Walter, Weiler, Wemheuer,
White, Whitehead, Wiersma, Willockx, Wilson, Wynn, Zimmermann

UPE: d’Aboville, Aldo, Andrews, Baggioni, Bazin, van Bladel, Cabrol, Cardona, Carrère d’Encausse,
Chesa, Collins Gerard, Donnay, Fitzsimons, Gallagher, Giansily, Girão Pereira, Guinebertière, Hermange,
Hyland, Kaklamanis, Karoutchi, Killilea, Marin, Martin Philippe-Armand, Pasty, Poisson, Rosado
Fernandes, Schaffner
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V: Aelvoet, Ahern, Bloch von Blottnitz, Cohn-Bendit, van Dijk, Gahrton, Graefe zu Baringdorf, Hautala,
Holm, Kerr, Kreissl-Dörfler, Lannoye, McKenna, Müller, Orlando, Ripa di Meana, Roth, Schörling,
Schroedter, Soltwedel-Schäfer, Tamino, Ullmann, Voggenhuber

(−)

I-EDN: Blokland, van Dam

NI: Antony, Blot, Dillen, Féret, Gollnisch, Lang, Le Gallou, Le Pen, Le Rachinel, Martinez, Mégret,
Moretti, Pinel, Stirbois, Vanhecke

(O)

NI: Rauti

PSE: Dankert

10. Σύσταση Quisthoudt-Rowohl A4-0226/98

τροπολογία 29

(+)

ARE: Barthet-Mayer, Castagnède, Dupuis, Ewing, Hory, Leperre-Verrier, Macartney, Novo Belenguer,
Pradier, Sainjon, Saint-Pierre, Vandemeulebroucke, Weber

ELDR: André-Léonard, Anttila, Bertens, Boogerd-Quaak, Brinkhorst, Caligaris, Cars, Cox, De Clercq,
De Luca, de Vries, Eisma, Fassa, Frischenschlager, Gasòliba i Böhm, Goerens, Haarder, Kestelijn-Sierens,
Kjer Hansen, Kofoed, Larive, Lindqvist, Monfils, Mulder, Neyts-Uyttebroeck, Nordmann, Olsson,
Plooij-van Gorsel, Ryynänen, Teverson, Thors, Väyrynen, Vallvé, Virrankoski, Watson, Wiebenga,
Wijsenbeek

GUE/NGL: Ainardi, Alavanos, Castellina, Coates, Elmalan, Ephremidis, González Álvarez, Gutiérrez
Dı́az, Herzog, Jové Peres, Manisco, Marset Campos, Miranda, Mohamed Ali, Moreau, Novo, Ojala,
Puerta, Querbes, Ribeiro, Seppänen, Sierra González, Sjöstedt, Sornosa Martı́nez, Svensson, Vinci, Wurtz

I-EDN: Berthu, Blokland, Bonde, Buffetaut, van Dam, Jean-Pierre, Krarup, Nicholson, des Places, de
Rose, Sandbæk, Seillier, Souchet, Striby

NI: Amadeo, Angelilli, Antony, Blot, Dillen, Féret, Formentini, Gollnisch, Hager, Kronberger, Lang, Le
Gallou, Le Pen, Le Rachinel, Martinez, Mégret, Muscardini, Musumeci, Pinel, Stirbois, Vanhecke

PPE: Anastassopoulos, Añoveros Trias de Bes, Argyros, Arias Cañete, Arroni, Azzolini, Baldi, Banotti,
Bardong, Bennasar Tous, Berend, Bernard-Reymond, Bianco, Böge, Boniperti, Bourlanges, Brok,
Burenstam Linder, Burtone, Camisón Asensio, Campoy Zueco, Capucho, Casini Carlo, Cassidy,
Castagnetti, Cederschiöld, Chanterie, Chichester, Christodoulou, Colli, Colombo Svevo, Cornelissen,
Corrie, Cunha, Cushnahan, D’Andrea, Danesin, Decourrière, De Melo, Deprez, Dimitrakopoulos,
Donnelly Brendan Patrick, Ebner, Elles, Escudero, Estevan Bolea, Fabra Vallés, Ferber, Fernández-Albor,
Fernández Martı́n, Ferri, Filippi, Flemming, Fontaine, Fourçans, Fraga Estévez, Funk, Galeote Quecedo,
Garcı́a-Margallo y Marfil, Garosci, Garriga Polledo, Gillis, Glase, Goepel, Gomolka, Graziani, Grosch,
Grossetête, Günther, von Habsburg, Habsburg-Lothringen, Hatzidakis, Heinisch, Herman, Hernandez
Mollar, Hoppenstedt, Ilaskivi, Imaz San Miguel, Jackson, Jarzembowski, Kellett-Bowman, Kittelmann,
Koch, Kristoffersen, Lambrias, Langen, Lehideux, Lehne, Lenz, Leopardi, Liese, Lulling, McCartin,
McMillan-Scott, Maij-Weggen, Malangré, Malerba, Mann Thomas, Martens, Matikainen-Kallström,
Mayer, Mendes Bota, Méndez de Vigo, Mendonça, Menrad, Mombaur, Moorhouse, Mosiek-Urbahn,
Nassauer, Oomen-Ruijten, Oostlander, Otila, Pack, Parodi, Peijs, Perry, Pex, Piha, Pirker, Plumb, Podestà,
Poettering, Poggiolini, Pomés Ruiz, Porto, Posselt, Pronk, Provan, Quisthoudt-Rowohl, Rack, Reding,
Redondo Jiménez, Rinsche, Robles Piquer, Rübig, Santini, Sarlis, Scapagnini, Schiedermeier,
Schierhuber, Schleicher, Schlüter, Schnellhardt, Schwaiger, Secchi, Sisó Cruellas, Sonneveld, Spencer,
Stenmarck, Stenzel, Stevens, Stewart-Clark, Sturdy, Tajani, Theato, Thyssen, Tillich, Tindemans, Todini,
Trakatellis, Valdivielso de Cué, Valverde López, Varela Suanzes-Carpegna, Vaz da Silva, van Velzen W.
G., Verwaerde, Viola, Virgin, Wieland, von Wogau

PSE: Adam, Ahlqvist, d’Ancona, Andersson, Aparicio Sánchez, Apolinário, Augias, Avgerinos,
Baldarelli, Balfe, Barón Crespo, Barros Moura, Barton, Barzanti, Berès, Berger, Bernardini, Billingham,
Blak, Bösch, Bontempi, Botz, Bowe, Campos, Carlotti, Carniti, Castricum, Caudron, Colajanni, Colino
Salamanca, Collins Kenneth D., Colom i Naval, Corbett, Correia, Cot, Cottigny, Crampton, Cunningham,
Dankert, Darras, De Coene, De Giovanni, Delcroix, Denys, Desama, Dı́ez de Rivera Icaza, Donnelly Alan
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John, Donner, Dührkop Dührkop, Duhamel, Elchlepp, Elliott, Ettl, Evans, Falconer, Fantuzzi, Fayot, Ford,
Frutos Gama, Garcı́a Arias, Garot, Gebhardt, Ghilardotti, Glante, Görlach, Green, Gröner, Hänsch,
Hallam, Happart, Hardstaff, Harrison, Haug, Hawlicek, Hendrick, Hindley, Howitt, Hughes, Hulthén,
Iversen, Izquierdo Collado, Izquierdo Rojo, Jensen Kirsten M., Jöns, Junker, Karamanou, Katiforis,
Kindermann, Kinnock, Kokkola, Krehl, Kuckelkorn, Kuhn, Kuhne, Lage, Laignel, Lambraki, Lange,
Lienemann, Lindeperg, Linkohr, Lööw, Lomas, Lüttge, McAvan, McCarthy, McGowan, McMahon,
McNally, Malone, Mann Erika, Marinho, Marinucci, Martin David W., Medina Ortega, Megahy,
Mendiluce Pereiro, Metten, Miller, Miranda de Lage, Morris, Murphy, Mutin, Myller, Napoletano,
Needle, Nencini, Newens, Newman, Oddy, Paasio, Papakyriazis, Pérez Royo, Peter, Pettinari, Piecyk,
Pollack, van Putten, Rapkay, Read, Rehder, Rocard, Roth-Behrendt, Rothe, Roubatis, Ruffolo,
Sakellariou, Samland, Sauquillo Pérez del Arco, Schäfer, Schmid, Schmidbauer, Schulz, Seal, Sindal,
Skinner, Smith, Speciale, Spiers, Stockmann, Tannert, Tappin, Theorin, Thomas, Titley, Tomlinson,
Tongue, Torres Couto, Torres Marques, Truscott, Tsatsos, Van Lancker, van Velzen Wim, Verde i Aldea,
Waddington, Waidelich, Walter, Watts, Weiler, Wemheuer, White, Whitehead, Wiersma, Willockx,
Wilson, Wynn, Zimmermann

UPE: d’Aboville, Aldo, Andrews, Baggioni, Bazin, van Bladel, Cabrol, Cardona, Carrère d’Encausse,
Chesa, Collins Gerard, Donnay, Fitzsimons, Gallagher, Giansily, Girão Pereira, Guinebertière, Hermange,
Hyland, Kaklamanis, Karoutchi, Killilea, Marin, Martin Philippe-Armand, Pasty, Poisson, Rosado
Fernandes, Schaffner

V: Aelvoet, Ahern, Bloch von Blottnitz, Cohn-Bendit, van Dijk, Gahrton, Graefe zu Baringdorf, Hautala,
Holm, Kreissl-Dörfler, Lannoye, McKenna, Müller, Orlando, Ripa di Meana, Roth, Schörling, Schroedter,
Tamino, Telkämper, Ullmann, Voggenhuber

(−)

NI: Rauti

(O)

I-EDN: Fabre-Aubrespy, de Gaulle

NI: Moretti

PSE: Wibe

11. Σύσταση Quisthoudt-Rowohl A4-0226/98

τροπολογία 38

(+)

ARE: Barthet-Mayer, Castagnède, Dupuis, Ewing, Hory, Leperre-Verrier, Macartney, Novo Belenguer,
Pradier, Sainjon, Saint-Pierre, Vandemeulebroucke, Weber

ELDR: Lindqvist

GUE/NGL: Ainardi, Alavanos, Castellina, Coates, Elmalan, Ephremidis, González Álvarez, Gutiérrez
Dı́az, Herzog, Jové Peres, Manisco, Marset Campos, Miranda, Mohamed Ali, Moreau, Novo, Ojala,
Puerta, Querbes, Ribeiro, Seppänen, Sierra González, Sjöstedt, Sornosa Martı́nez, Svensson, Vinci, Wurtz

I-EDN: Berthu, Bonde, Buffetaut, Krarup, des Places, de Rose, Sandbæk, Souchet, Striby

NI: Formentini, Hager, Kronberger, Moretti

PPE: Florenz, Hoppenstedt, Imaz San Miguel

PSE: Adam, Ahlqvist, d’Ancona, Andersson, Aparicio Sánchez, Apolinário, Augias, Avgerinos,
Baldarelli, Balfe, Barón Crespo, Barros Moura, Barton, Barzanti, Berès, Berger, Bernardini, Billingham,
Blak, Bösch, Bontempi, Botz, Bowe, Campos, Carlotti, Carniti, Castricum, Caudron, Colajanni, Colino
Salamanca, Collins Kenneth D., Colom i Naval, Corbett, Correia, Cot, Cottigny, Crampton, Crawley,
Cunningham, Dankert, Darras, De Coene, De Giovanni, Delcroix, Denys, Desama, Dı́ez de Rivera Icaza,
Donnelly Alan John, Donner, Dührkop Dührkop, Duhamel, Elchlepp, Elliott, Ettl, Evans, Falconer,
Fantuzzi, Fayot, Ford, Frutos Gama, Garcı́a Arias, Garot, Gebhardt, Ghilardotti, Glante, Görlach,
Graenitz, Green, Gröner, Hänsch, Hallam, Happart, Hardstaff, Harrison, Haug, Hawlicek, Hendrick,
Hindley, Howitt, Hughes, Hulthén, Iversen, Izquierdo Collado, Izquierdo Rojo, Jensen Kirsten M., Jöns,
Junker, Karamanou, Katiforis, Kindermann, Kinnock, Kokkola, Krehl, Kuckelkorn, Kuhn, Kuhne, Lage,
Laignel, Lambraki, Lange, Lienemann, Lindeperg, Linkohr, Lööw, Lomas, Lüttge, McAvan, McCarthy,
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McGowan, McMahon, McNally, Malone, Mann Erika, Manzella, Marinho, Marinucci, Martin David W.,
Medina Ortega, Megahy, Mendiluce Pereiro, Metten, Miller, Miranda de Lage, Moniz, Morris, Murphy,
Mutin, Myller, Napoletano, Needle, Nencini, Newens, Newman, Oddy, Paasio, Papakyriazis, Pérez Royo,
Peter, Pettinari, Piecyk, Pollack, van Putten, Rapkay, Read, Rocard, Roth-Behrendt, Rothe, Roubatis,
Ruffolo, Sakellariou, Samland, Sauquillo Pérez del Arco, Schäfer, Schlechter, Schmid, Schmidbauer,
Schulz, Seal, Sindal, Skinner, Smith, Speciale, Spiers, Stockmann, Swoboda, Tannert, Tappin, Theorin,
Thomas, Titley, Tongue, Torres Couto, Torres Marques, Truscott, Tsatsos, Van Lancker, van Velzen
Wim, Verde i Aldea, Waddington, Waidelich, Walter, Watts, Weiler, Wemheuer, White, Whitehead,
Wiersma, Willockx, Wilson, Wynn, Zimmermann

UPE: d’Aboville, Aldo, Andrews, Baggioni, Bazin, van Bladel, Cabrol, Caccavale, Cardona, Carrère
d’Encausse, Chesa, Collins Gerard, Donnay, Fitzsimons, Gallagher, Giansily, Girão Pereira,
Guinebertière, Hermange, Hyland, Kaklamanis, Karoutchi, Killilea, Marin, Martin Philippe-Armand,
Pasty, Poisson, Rosado Fernandes, Schaffner

V: Aelvoet, Ahern, Bloch von Blottnitz, Cohn-Bendit, van Dijk, Gahrton, Graefe zu Baringdorf, Hautala,
Holm, Kerr, Kreissl-Dörfler, Lannoye, McKenna, Müller, Orlando, Ripa di Meana, Roth, Schörling,
Schroedter, Soltwedel-Schäfer, Tamino, Telkämper, Ullmann, Voggenhuber

(−)

ELDR: André-Léonard, Anttila, Bertens, Boogerd-Quaak, Brinkhorst, Caligaris, Cars, Cox, De Clercq,
De Luca, de Vries, Eisma, Fassa, Frischenschlager, Gasòliba i Böhm, Goerens, Haarder, Kestelijn-Sierens,
Kjer Hansen, Kofoed, Larive, Monfils, Mulder, Neyts-Uyttebroeck, Nordmann, Olsson, Plooij-van
Gorsel, Riis-Jørgensen, Ryynänen, Spaak, Teverson, Thors, Väyrynen, Vallvé, Virrankoski, Watson,
Wiebenga, Wijsenbeek

I-EDN: Blokland, van Dam, Nicholson, Seillier

NI: Amadeo, Angelilli, Antony, Blot, Dillen, Farassino, Féret, Gollnisch, Lang, Le Gallou, Le Pen, Le
Rachinel, Martinez, Mégret, Muscardini, Musumeci, Parigi, Pinel, Stirbois, Vanhecke

PPE: Anastassopoulos, Añoveros Trias de Bes, Argyros, Arias Cañete, Arroni, Azzolini, Baldi, Banotti,
Bardong, Bennasar Tous, Berend, Bernard-Reymond, Böge, Boniperti, Bourlanges, Brok, Burenstam
Linder, Burtone, Camisón Asensio, Campoy Zueco, Capucho, Casini Carlo, Cassidy, Castagnetti,
Cederschiöld, Chanterie, Chichester, Christodoulou, Colli, Colombo Svevo, Cornelissen, Corrie, Cunha,
Cushnahan, D’Andrea, Danesin, Decourrière, De Melo, Deprez, Dimitrakopoulos, Donnelly Brendan
Patrick, Ebner, Elles, Escudero, Estevan Bolea, Fabra Vallés, Ferber, Fernández-Albor, Fernández Martı́n,
Ferrer, Ferri, Filippi, Flemming, Fontaine, Fourçans, Fraga Estévez, Funk, Galeote Quecedo,
Garcı́a-Margallo y Marfil, Garosci, Garriga Polledo, Gillis, Glase, Goepel, Gomolka, Graziani, Grosch,
Grossetête, Günther, von Habsburg, Habsburg-Lothringen, Hatzidakis, Heinisch, Herman, Hernandez
Mollar, Ilaskivi, Jackson, Jarzembowski, Kellett-Bowman, Kittelmann, Koch, Kristoffersen, Lambrias,
Langen, Lehideux, Lehne, Lenz, Leopardi, Liese, Ligabue, Lulling, McCartin, McMillan-Scott,
Maij-Weggen, Malangré, Malerba, Mann Thomas, Martens, Matikainen-Kallström, Mayer, Mendes Bota,
Méndez de Vigo, Mendonça, Menrad, Mombaur, Moorhouse, Mosiek-Urbahn, Nassauer, Oomen-Ruijten,
Oostlander, Otila, Pack, Parodi, Peijs, Perry, Pex, Piha, Pirker, Plumb, Podestà, Poettering, Poggiolini,
Pomés Ruiz, Porto, Posselt, Pronk, Provan, Quisthoudt-Rowohl, Rack, Reding, Redondo Jiménez,
Rinsche, Robles Piquer, Rübig, Santini, Sarlis, Scapagnini, Schiedermeier, Schleicher, Schlüter,
Schnellhardt, Schröder, Schwaiger, Secchi, Sisó Cruellas, Sonneveld, Spencer, Stenmarck, Stenzel,
Stevens, Stewart-Clark, Sturdy, Tajani, Theato, Thyssen, Tillich, Tindemans, Todini, Trakatellis,
Valdivielso de Cué, Valverde López, Varela Suanzes-Carpegna, Vaz da Silva, van Velzen W. G.,
Verwaerde, Viola, Virgin, Wieland, von Wogau

(O)

I-EDN: Fabre-Aubrespy, de Gaulle, Jean-Pierre

NI: Rauti

PPE: Bianco, Schierhuber

PSE: Rehder, Wibe
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12. Éκθεση Linkohr A4-0199/98

παράγραφος 1, γ, 2ο τµήµα

(+)

ARE: Barthet-Mayer, Castagnède, Dupuis, Ewing, Hory, Leperre-Verrier, Macartney, Novo Belenguer,
Pradier, Sainjon, Saint-Pierre, Vandemeulebroucke, Weber

ELDR: Lindqvist

GUE/NGL: Ainardi, Alavanos, Castellina, Coates, Ephremidis, González Álvarez, Gutiérrez Dı́az,
Herzog, Jové Peres, Manisco, Marset Campos, Miranda, Mohamed Ali, Novo, Ojala, Puerta, Querbes,
Ribeiro, Sornosa Martı́nez, Vinci, Wurtz

I-EDN: Blokland, Bonde, van Dam, Krarup, Nicholson, Sandbæk

NI: Hager, Kronberger

PPE: Capucho, Cunha, Flemming, Pimenta

PSE: Adam, Ahlqvist, d’Ancona, Andersson, Aparicio Sánchez, Apolinário, Augias, Avgerinos,
Baldarelli, Balfe, Barón Crespo, Barros Moura, Barton, Barzanti, Berès, Berger, Bernardini, Billingham,
Blak, Bösch, Bontempi, Botz, Bowe, Carlotti, Carniti, Castricum, Caudron, Colajanni, Colino Salamanca,
Collins Kenneth D., Colom i Naval, Corbett, Correia, Cot, Cottigny, Crawley, Cunningham, Dankert,
Darras, De Coene, Delcroix, Denys, Desama, Dı́ez de Rivera Icaza, Donnelly Alan John, Dührkop
Dührkop, Duhamel, Elchlepp, Elliott, Ettl, Evans, Falconer, Fantuzzi, Fayot, Ford, Frutos Gama, Garcı́a
Arias, Garot, Gebhardt, Ghilardotti, Glante, Görlach, Graenitz, Green, Gröner, Hänsch, Hallam, Happart,
Hardstaff, Harrison, Haug, Hawlicek, Hendrick, Hindley, Howitt, Hughes, Hulthén, Iversen, Izquierdo
Collado, Izquierdo Rojo, Jensen Kirsten M., Jöns, Junker, Karamanou, Katiforis, Kindermann, Kinnock,
Kokkola, Krehl, Kuckelkorn, Kuhn, Kuhne, Lage, Laignel, Lambraki, Lange, Lienemann, Lindeperg,
Linkohr, Lööw, Lomas, Lüttge, McAvan, McCarthy, McGowan, McMahon, McNally, Malone, Mann
Erika, Manzella, Marinho, Marinucci, Martin David W., Medina Ortega, Megahy, Mendiluce Pereiro,
Metten, Miller, Miranda de Lage, Moniz, Morris, Murphy, Mutin, Napoletano, Needle, Nencini, Newens,
Newman, Oddy, Papakyriazis, Pérez Royo, Pettinari, Piecyk, Pollack, Pons Grau, van Putten, Rapkay,
Read, Rehder, Rocard, Rothe, Roubatis, Ruffolo, Sakellariou, Samland, Sanz Fernández, Schäfer,
Schlechter, Schmid, Schmidbauer, Schulz, Seal, Sindal, Skinner, Smith, Spiers, Stockmann, Swoboda,
Tannert, Tappin, Theorin, Thomas, Titley, Tomlinson, Tongue, Torres Couto, Torres Marques, Truscott,
Tsatsos, Van Lancker, van Velzen Wim, Verde i Aldea, Waddington, Waidelich, Walter, Watts, Weiler,
Wemheuer, White, Whitehead, Wibe, Wiersma, Willockx, Wilson, Wynn, Zimmermann

UPE: Andrews, Fitzsimons, Gallagher, Hyland, Lataillade

V: Aelvoet, Ahern, Bloch von Blottnitz, Breyer, Cohn-Bendit, van Dijk, Gahrton, Graefe zu Baringdorf,
Hautala, Holm, Kerr, Kreissl-Dörfler, Lannoye, McKenna, Müller, Orlando, Ripa di Meana, Roth,
Schörling, Schroedter, Soltwedel-Schäfer, Tamino, Telkämper, Ullmann, Voggenhuber

(−)

ELDR: André-Léonard, Anttila, Bertens, Boogerd-Quaak, Brinkhorst, Caligaris, Cars, Cox, De Clercq,
De Luca, de Vries, Eisma, Fassa, Gasòliba i Böhm, Goerens, Haarder, Kestelijn-Sierens, Kjer Hansen,
Kofoed, Larive, Monfils, Mulder, Neyts-Uyttebroeck, Nordmann, Olsson, Plooij-van Gorsel,
Riis-Jørgensen, Ryynänen, Spaak, Teverson, Väyrynen, Vallvé, Virrankoski, Watson, Wiebenga,
Wijsenbeek

GUE/NGL: Seppänen, Sjöstedt, Svensson

I-EDN: Berthu, Fabre-Aubrespy, de Gaulle, Jean-Pierre, des Places, de Rose, Seillier, Souchet, Striby

NI: Amadeo, Angelilli, Antony, Blot, Dillen, Farassino, Féret, Formentini, Gollnisch, Lang, Le Gallou, Le
Pen, Le Rachinel, Martinez, Mégret, Moretti, Muscardini, Musumeci, Parigi, Pinel, Stirbois, Vanhecke

PPE: Anastassopoulos, Añoveros Trias de Bes, Argyros, Arias Cañete, Arroni, Baldi, Banotti, Bardong,
Bennasar Tous, Berend, Bernard-Reymond, Bianco, Böge, Boniperti, Bourlanges, Brok, Burenstam
Linder, Burtone, Camisón Asensio, Campoy Zueco, Casini Carlo, Cassidy, Castagnetti, Cederschiöld,
Chanterie, Chichester, Christodoulou, Colli, Colombo Svevo, Cornelissen, Corrie, Cushnahan, Danesin,
Decourrière, De Melo, Deprez, Dimitrakopoulos, Donnelly Brendan Patrick, Ebner, Elles, Escudero,
Estevan Bolea, Fabra Vallés, Ferber, Fernández-Albor, Fernández Martı́n, Ferrer, Ferri, Filippi, Florenz,
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Fontaine, Fourçans, Fraga Estévez, Funk, Garcı́a-Margallo y Marfil, Garosci, Garriga Polledo, Gillis,
Glase, Goepel, Gomolka, Graziani, Grosch, Grossetête, Günther, von Habsburg, Habsburg-Lothringen,
Hatzidakis, Heinisch, Herman, Hernandez Mollar, Hoppenstedt, Imaz San Miguel, Jackson,
Jarzembowski, Kellett-Bowman, Kittelmann, Koch, Kristoffersen, Lambrias, Langen, Lehideux, Lehne,
Lenz, Leopardi, Ligabue, Lulling, McCartin, McMillan-Scott, Maij-Weggen, Malangré, Malerba, Mann
Thomas, Martens, Matikainen-Kallström, Mayer, Mendes Bota, Méndez de Vigo, Mendonça, Menrad,
Mombaur, Moorhouse, Mosiek-Urbahn, Oomen-Ruijten, Oostlander, Pack, Parodi, Peijs, Perry, Pex, Piha,
Pirker, Plumb, Podestà, Poettering, Poggiolini, Pomés Ruiz, Porto, Posselt, Pronk, Provan,
Quisthoudt-Rowohl, Reding, Redondo Jiménez, Rinsche, Robles Piquer, Rübig, Salafranca
Sánchez-Neyra, Santini, Sarlis, Scapagnini, Schiedermeier, Schleicher, Schlüter, Schnellhardt, Schröder,
Schwaiger, Secchi, Sisó Cruellas, Sonneveld, Spencer, Stenmarck, Stenzel, Stevens, Stewart-Clark,
Sturdy, Tajani, Theato, Thyssen, Tillich, Tindemans, Todini, Trakatellis, Valdivielso de Cué, Valverde
López, Varela Suanzes-Carpegna, Vaz da Silva, van Velzen W. G., Verwaerde, Viola, Virgin, Wieland,
von Wogau

UPE: d’Aboville, Aldo, Baggioni, Bazin, van Bladel, Cabrol, Caccavale, Cardona, Carrère d’Encausse,
Chesa, Collins Gerard, Donnay, Girão Pereira, Guinebertière, Hermange, Kaklamanis, Karoutchi, Killilea,
Marin, Martin Philippe-Armand, Pasty, Poisson, Rosado Fernandes, Schaffner

(O)

ELDR: Frischenschlager

GUE/NGL: Moreau

NI: Rauti

PPE: Schierhuber

PSE: Peter

13. Éκθεση Linkohr A4-0199/98

ψήφισµα

(+)

ARE: Barthet-Mayer, Castagnède, Dupuis, Ewing, Hory, Leperre-Verrier, Novo Belenguer, Pradier,
Sainjon, Saint-Pierre, Vandemeulebroucke, Weber

ELDR: André-Léonard, Anttila, Bertens, Boogerd-Quaak, Brinkhorst, Caligaris, Cars, Cox, De Clercq,
De Luca, de Vries, Eisma, Fassa, Frischenschlager, Gasòliba i Böhm, Goerens, Haarder, Kestelijn-Sierens,
Kjer Hansen, Kofoed, Larive, Lindqvist, Monfils, Mulder, Neyts-Uyttebroeck, Nordmann, Olsson,
Plooij-van Gorsel, Riis-Jørgensen, Ryynänen, Spaak, Teverson, Thors, Väyrynen, Vallvé, Virrankoski,
Watson, Wiebenga, Wijsenbeek

GUE/NGL: Alavanos, Castellina, Coates, Ephremidis, González Álvarez, Gutiérrez Dı́az, Jové Peres,
Manisco, Marset Campos, Miranda, Mohamed Ali, Novo, Ojala, Puerta, Ribeiro, Sierra González,
Sornosa Martı́nez

I-EDN: Blokland, Bonde, van Dam, Krarup, Nicholson, Sandbæk

NI: Amadeo, Angelilli, Farassino, Hager, Kronberger, Moretti, Muscardini, Musumeci, Parigi

PPE: Anastassopoulos, Añoveros Trias de Bes, Argyros, Arias Cañete, Arroni, Azzolini, Baldi, Banotti,
Bardong, Bennasar Tous, Berend, Bernard-Reymond, Bianco, Bourlanges, Brok, Burenstam Linder,
Burtone, Camisón Asensio, Campoy Zueco, Capucho, Casini Carlo, Cassidy, Castagnetti, Cederschiöld,
Chanterie, Chichester, Christodoulou, Colli, Colombo Svevo, Cornelissen, Corrie, Cunha, Cushnahan,
D’Andrea, Decourrière, Deprez, Dimitrakopoulos, Donnelly Brendan Patrick, Ebner, Elles, Escudero,
Estevan Bolea, Fabra Vallés, Ferber, Fernández-Albor, Fernández Martı́n, Ferrer, Ferri, Filippi,
Flemming, Fontaine, Fourçans, Fraga Estévez, Funk, Galeote Quecedo, Garcı́a-Margallo y Marfil,
Garosci, Garriga Polledo, Gillis, Glase, Goepel, Graziani, Grosch, Grossetête, Günther, von Habsburg,
Habsburg-Lothringen, Hatzidakis, Heinisch, Herman, Hernandez Mollar, Hoppenstedt, Imaz San Miguel,
Jackson, Jarzembowski, Kellett-Bowman, Kittelmann, Koch, Kristoffersen, Lambrias, Lehne, Lenz,
Leopardi, Liese, Ligabue, Lulling, McCartin, McMillan-Scott, Maij-Weggen, Malangré, Malerba, Mann
Thomas, Martens, Matikainen-Kallström, Mayer, Mendes Bota, Méndez de Vigo, Menrad, Moorhouse,
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Mosiek-Urbahn, Nassauer, Oomen-Ruijten, Oostlander, Pack, Parodi, Perry, Pex, Pimenta, Pirker, Plumb,
Podestà, Poettering, Poggiolini, Pomés Ruiz, Porto, Posselt, Pronk, Provan, Reding, Redondo Jiménez,
Rinsche, Robles Piquer, Rübig, Salafranca Sánchez-Neyra, Santini, Sarlis, Scapagnini, Schiedermeier,
Schierhuber, Schleicher, Schlüter, Schnellhardt, Schröder, Sisó Cruellas, Sonneveld, Spencer, Stenmarck,
Stenzel, Stewart-Clark, Sturdy, Tajani, Theato, Thyssen, Tillich, Tindemans, Todini, Trakatellis,
Valdivielso de Cué, Valverde López, Varela Suanzes-Carpegna, Vaz da Silva, van Velzen W. G.,
Verwaerde, Virgin, von Wogau

PSE: Adam, Ahlqvist, d’Ancona, Andersson, Aparicio Sánchez, Apolinário, Augias, Avgerinos,
Baldarelli, Balfe, Barón Crespo, Barros Moura, Barton, Barzanti, Berès, Berger, Bernardini, Billingham,
Blak, Bösch, Bontempi, Botz, Bowe, Campos, Carlotti, Carniti, Castricum, Caudron, Colajanni, Colino
Salamanca, Collins Kenneth D., Colom i Naval, Corbett, Correia, Cot, Cottigny, Crampton, Crawley,
Cunningham, Dankert, Darras, De Coene, De Giovanni, Delcroix, Denys, Desama, Dı́ez de Rivera Icaza,
Donnelly Alan John, Duhamel, Elchlepp, Elliott, Ettl, Evans, Falconer, Fantuzzi, Fayot, Ford, Frutos
Gama, Garcı́a Arias, Garot, Gebhardt, Ghilardotti, Glante, Görlach, Graenitz, Green, Gröner, Hänsch,
Hallam, Happart, Hardstaff, Harrison, Haug, Hawlicek, Hendrick, Hindley, Howitt, Hughes, Hulthén,
Iversen, Izquierdo Collado, Izquierdo Rojo, Jensen Kirsten M., Jöns, Junker, Karamanou, Katiforis,
Kindermann, Kinnock, Kokkola, Krehl, Kuckelkorn, Kuhn, Kuhne, Lage, Laignel, Lambraki, Lange,
Lienemann, Lindeperg, Linkohr, Lööw, Lomas, Lüttge, McAvan, McCarthy, McGowan, McMahon,
McNally, Malone, Manzella, Marinho, Marinucci, Martin David W., Medina Ortega, Megahy, Mendiluce
Pereiro, Metten, Miller, Miranda de Lage, Moniz, Morris, Murphy, Mutin, Napoletano, Needle, Nencini,
Newens, Newman, Oddy, Papakyriazis, Pérez Royo, Pettinari, Piecyk, Pollack, Pons Grau, van Putten,
Rapkay, Read, Rehder, Rocard, Roth-Behrendt, Rothe, Roubatis, Ruffolo, Sakellariou, Samland, Sanz
Fernández, Schäfer, Schlechter, Schmid, Schmidbauer, Schulz, Seal, Sindal, Skinner, Smith, Spiers,
Stockmann, Swoboda, Tannert, Tappin, Theorin, Thomas, Titley, Tomlinson, Tongue, Torres Couto,
Torres Marques, Truscott, Tsatsos, Van Lancker, van Velzen Wim, Verde i Aldea, Waddington,
Waidelich, Walter, Watts, Weiler, Wemheuer, White, Whitehead, Wiersma, Willockx, Wilson, Wynn,
Zimmermann

UPE: d’Aboville, Aldo, Andrews, Baggioni, Bazin, van Bladel, Cabrol, Caccavale, Cardona, Carrère
d’Encausse, Chesa, Collins Gerard, Donnay, Fitzsimons, Gallagher, Giansily, Girão Pereira,
Guinebertière, Hermange, Hyland, Kaklamanis, Karoutchi, Killilea, Lataillade, Marin, Martin
Philippe-Armand, Pasty, Poisson, Rosado Fernandes, Schaffner

V: Aelvoet, Ahern, Bloch von Blottnitz, Breyer, Cohn-Bendit, van Dijk, Gahrton, Graefe zu Baringdorf,
Hautala, Holm, Kerr, Kreissl-Dörfler, Lannoye, McKenna, Müller, Orlando, Ripa di Meana, Roth,
Schörling, Schroedter, Soltwedel-Schäfer, Tamino, Telkämper, Ullmann, Voggenhuber, Wolf

(−)

GUE/NGL: Seppänen, Sjöstedt, Svensson

I-EDN: Berthu, Fabre-Aubrespy, de Gaulle, Jean-Pierre, de Rose, Seillier

PPE: Böge, Gomolka, Langen, Lehideux, Mendonça, Quisthoudt-Rowohl, Secchi, Stevens, Viola

PSE: Wibe

UPE: Janssen van Raay

(O)

GUE/NGL: Ainardi, Elmalan, Herzog, Querbes, Wurtz

I-EDN: des Places, Souchet, Striby

NI: Antony, Blot, Dillen, Féret, Formentini, Gollnisch, Lang, Le Gallou, Le Pen, Le Rachinel, Martinez,
Mégret, Pinel, Rauti, Stirbois, Vanhecke

PPE: De Melo, Wieland

PSE: Peter
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14. Éκθεση Linkohr A4-0199/98

τροπολογία 6

(+)

ARE: Ewing, Weber

ELDR: Lindqvist

GUE/NGL: Coates, Ephremidis, González Álvarez, Gutiérrez Dı́az, Jové Peres, Manisco, Marset
Campos, Miranda, Mohamed Ali, Novo, Puerta, Querbes, Ribeiro, Sierra González, Sornosa Martı́nez,
Vinci

I-EDN: Bonde, Krarup, Sandbæk

NI: Hager, Kronberger

PSE: Ettl, Graenitz, Haug, Zimmermann

UPE: Andrews, Collins Gerard, Gallagher, Hyland, Kaklamanis, Killilea, Marin, Poisson, Rosado
Fernandes

V: Aelvoet, Ahern, Bloch von Blottnitz, Breyer, Cohn-Bendit, van Dijk, Gahrton, Graefe zu Baringdorf,
Holm, Kerr, Kreissl-Dörfler, Lannoye, McKenna, Müller, Orlando, Ripa di Meana, Roth, Schörling,
Schroedter, Soltwedel-Schäfer, Tamino, Telkämper, Ullmann, Voggenhuber, Wolf

(−)

ARE: Barthet-Mayer, Castagnède, Dupuis, Hory, Leperre-Verrier, Macartney, Novo Belenguer, Pradier,
Sainjon, Saint-Pierre, Vandemeulebroucke

ELDR: André-Léonard, Bertens, Boogerd-Quaak, Brinkhorst, Caligaris, Cox, De Clercq, De Luca, de
Vries, Eisma, Fassa, Frischenschlager, Gasòliba i Böhm, Goerens, Haarder, Kestelijn-Sierens, Kjer
Hansen, Kofoed, Larive, Monfils, Mulder, Neyts-Uyttebroeck, Nordmann, Olsson, Plooij-van Gorsel,
Riis-Jørgensen, Spaak, Teverson, Watson, Wiebenga, Wijsenbeek

GUE/NGL: Alavanos

I-EDN: Blokland, van Dam, Nicholson, Striby

NI: Amadeo, Angelilli, Antony, Blot, Dillen, Farassino, Féret, Formentini, Gollnisch, Lang, Le Gallou, Le
Pen, Le Rachinel, Martinez, Mégret, Moretti, Muscardini, Musumeci, Parigi, Pinel, Rauti, Stirbois,
Vanhecke

PPE: Anastassopoulos, Añoveros Trias de Bes, Argyros, Arias Cañete, Arroni, Azzolini, Baldi, Banotti,
Bardong, Bébéar, Bennasar Tous, Berend, Bernard-Reymond, Bianco, Böge, Bourlanges, Brok,
Burenstam Linder, Burtone, Camisón Asensio, Campoy Zueco, Capucho, Casini Carlo, Cassidy,
Castagnetti, Cederschiöld, Chanterie, Chichester, Christodoulou, Colli, Colombo Svevo, Cornelissen,
Corrie, Cushnahan, D’Andrea, Danesin, Decourrière, De Melo, Deprez, Dimitrakopoulos, Donnelly
Brendan Patrick, Ebner, Elles, Escudero, Estevan Bolea, Fabra Vallés, Ferber, Fernández-Albor,
Fernández Martı́n, Ferrer, Ferri, Filippi, Flemming, Florenz, Fontaine, Fourçans, Fraga Estévez, Funk,
Galeote Quecedo, Garcı́a-Margallo y Marfil, Garosci, Garriga Polledo, Gillis, Glase, Goepel, Gomolka,
Graziani, Grosch, Grossetête, Günther, von Habsburg, Habsburg-Lothringen, Hatzidakis, Heinisch,
Herman, Hernandez Mollar, Hoppenstedt, Imaz San Miguel, Jackson, Jarzembowski, Kellett-Bowman,
Koch, Kristoffersen, Lambrias, Lehideux, Lehne, Lenz, Leopardi, Liese, Ligabue, Lulling, McCartin,
McMillan-Scott, Maij-Weggen, Malangré, Malerba, Mann Thomas, Martens, Mayer, Mendes Bota,
Méndez de Vigo, Mendonça, Menrad, Mombaur, Moorhouse, Mosiek-Urbahn, Nassauer, Oomen-Ruijten,
Oostlander, Pack, Parodi, Peijs, Perry, Pex, Pimenta, Pirker, Plumb, Podestà, Poettering, Poggiolini,
Pomés Ruiz, Posselt, Pronk, Provan, Quisthoudt-Rowohl, Reding, Redondo Jiménez, Rinsche, Robles
Piquer, Rübig, Salafranca Sánchez-Neyra, Santini, Sarlis, Scapagnini, Schiedermeier, Schleicher,
Schlüter, Schnellhardt, Schröder, Schwaiger, Secchi, Sisó Cruellas, Sonneveld, Spencer, Stenmarck,
Stenzel, Stevens, Stewart-Clark, Sturdy, Tajani, Theato, Thyssen, Tillich, Tindemans, Todini, Trakatellis,
Valdivielso de Cué, Valverde López, Varela Suanzes-Carpegna, Vaz da Silva, van Velzen W. G.,
Verwaerde, Viola, Virgin, Wieland, von Wogau

PSE: Adam, Ahlqvist, d’Ancona, Andersson, Aparicio Sánchez, Apolinário, Augias, Avgerinos,
Baldarelli, Balfe, Barón Crespo, Barros Moura, Barton, Barzanti, Berès, Berger, Bernardini, Billingham,
Blak, Bösch, Bontempi, Botz, Bowe, Campos, Carlotti, Carniti, Castricum, Colajanni, Colino Salamanca,
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Collins Kenneth D., Colom i Naval, Corbett, Correia, Cot, Cottigny, Crampton, Crawley, Cunningham,
Dankert, Darras, De Coene, De Giovanni, Delcroix, Denys, Desama, Dı́ez de Rivera Icaza, Donnelly Alan
John, Dührkop Dührkop, Duhamel, Elchlepp, Elliott, Evans, Falconer, Fantuzzi, Fayot, Frutos Gama,
Garcı́a Arias, Garot, Gebhardt, Ghilardotti, Glante, Görlach, Green, Gröner, Hänsch, Hallam, Happart,
Hardstaff, Harrison, Hawlicek, Hendrick, Hindley, Howitt, Hughes, Hulthén, Iversen, Izquierdo Collado,
Izquierdo Rojo, Jensen Kirsten M., Jöns, Junker, Karamanou, Katiforis, Kindermann, Kinnock, Kokkola,
Krehl, Kuckelkorn, Kuhn, Kuhne, Lage, Laignel, Lambraki, Lange, Lienemann, Lindeperg, Linkohr,
Lööw, Lomas, Lüttge, McAvan, McCarthy, McGowan, McMahon, McNally, Malone, Mann Erika,
Manzella, Marinho, Marinucci, Martin David W., Medina Ortega, Megahy, Mendiluce Pereiro, Metten,
Miller, Miranda de Lage, Moniz, Morris, Murphy, Mutin, Napoletano, Needle, Nencini, Newens,
Newman, Oddy, Papakyriazis, Pérez Royo, Peter, Pettinari, Piecyk, Pollack, Pons Grau, van Putten,
Rapkay, Read, Rehder, Rocard, Roth-Behrendt, Rothe, Roubatis, Ruffolo, Sakellariou, Samland, Sanz
Fernández, Schäfer, Schlechter, Schmid, Schmidbauer, Schulz, Seal, Sindal, Skinner, Smith, Speciale,
Spiers, Stockmann, Tannert, Tappin, Theorin, Thomas, Titley, Tomlinson, Tongue, Torres Couto, Torres
Marques, Truscott, Tsatsos, Van Lancker, van Velzen Wim, Verde i Aldea, Waddington, Waidelich,
Walter, Watts, Weiler, Wemheuer, White, Whitehead, Wibe, Wiersma, Willockx, Wilson, Wynn

UPE: d’Aboville, Aldo, Baggioni, Bazin, van Bladel, Cabrol, Cardona, Carrère d’Encausse, Chesa,
Donnay, Giansily, Girão Pereira, Guinebertière, Hermange, Karoutchi, Lataillade, Martin
Philippe-Armand, Pasty, Schaffner

(O)

ELDR: Vallvé

GUE/NGL: Ainardi, Elmalan, Herzog, Moreau, Sjöstedt, Svensson, Wurtz

I-EDN: Berthu, Fabre-Aubrespy, de Gaulle, Jean-Pierre, des Places, de Rose, Seillier

PPE: Schierhuber

PSE: Swoboda

15. Éκθεση Linkohr A4-0199/98

τροπολογία 3

(+)

ARE: Barthet-Mayer, Castagnède, Dupuis, Ewing, Hory, Leperre-Verrier, Macartney, Novo Belenguer,
Saint-Pierre, Vandemeulebroucke, Weber

ELDR: Boogerd-Quaak, Brinkhorst, Eisma, Lindqvist

GUE/NGL: Alavanos, Castellina, Coates, González Álvarez, Gutiérrez Dı́az, Herzog, Jové Peres, Marset
Campos, Mohamed Ali, Novo, Puerta, Ribeiro, Sierra González, Sornosa Martı́nez, Vinci

I-EDN: Bonde, Krarup, Sandbæk

NI: Hager, Kronberger

PPE: Burtone, Capucho, Cunha, Cushnahan, Flemming, Maij-Weggen, Moorhouse, Pimenta, Rübig,
Valverde López

PSE: Adam, Ahlqvist, d’Ancona, Andersson, Aparicio Sánchez, Apolinário, Augias, Avgerinos,
Baldarelli, Balfe, Barón Crespo, Barros Moura, Barton, Barzanti, Berès, Berger, Bernardini, Blak, Bösch,
Bontempi, Botz, Bowe, Campos, Carlotti, Carniti, Castricum, Colajanni, Colino Salamanca, Collins
Kenneth D., Colom i Naval, Corbett, Correia, Cot, Cottigny, Crampton, Crawley, Cunningham, Dankert,
Darras, De Coene, De Giovanni, Delcroix, Desama, Dı́ez de Rivera Icaza, Donnelly Alan John, Dührkop
Dührkop, Duhamel, Elchlepp, Elliott, Ettl, Evans, Falconer, Fantuzzi, Fayot, Ford, Frutos Gama, Garcı́a
Arias, Garot, Gebhardt, Ghilardotti, Glante, Görlach, Graenitz, Green, Gröner, Hänsch, Hallam, Happart,
Hardstaff, Harrison, Haug, Hawlicek, Hendrick, Hindley, Howitt, Hughes, Hulthén, Iversen, Izquierdo
Collado, Izquierdo Rojo, Jensen Kirsten M., Jöns, Junker, Karamanou, Katiforis, Kindermann, Kinnock,
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Kokkola, Krehl, Kuckelkorn, Kuhn, Kuhne, Lage, Laignel, Lambraki, Lange, Lienemann, Lindeperg,
Linkohr, Lööw, Lomas, Lüttge, McAvan, McCarthy, McGowan, McMahon, McNally, Malone, Mann
Erika, Manzella, Marinho, Marinucci, Martin David W., Medina Ortega, Megahy, Mendiluce Pereiro,
Miller, Miranda de Lage, Moniz, Morris, Murphy, Mutin, Napoletano, Needle, Nencini, Newens,
Newman, Oddy, Papakyriazis, Pérez Royo, Pettinari, Piecyk, Pollack, Pons Grau, van Putten, Rapkay,
Read, Rehder, Rocard, Roth-Behrendt, Rothe, Roubatis, Ruffolo, Sakellariou, Samland, Sanz Fernández,
Schäfer, Schlechter, Schmid, Schmidbauer, Schulz, Seal, Sindal, Skinner, Smith, Speciale, Spiers,
Stockmann, Swoboda, Tannert, Tappin, Theorin, Thomas, Tomlinson, Tongue, Torres Couto, Torres
Marques, Truscott, Van Lancker, van Velzen Wim, Verde i Aldea, Waddington, Waidelich, Walter, Watts,
Weiler, Wemheuer, White, Whitehead, Wiersma, Willockx, Wilson, Wynn, Zimmermann

UPE: Andrews, Fitzsimons, Rosado Fernandes

V: Aelvoet, Ahern, Bloch von Blottnitz, Breyer, van Dijk, Gahrton, Graefe zu Baringdorf, Holm, Kerr,
Kreissl-Dörfler, Lannoye, McKenna, Müller, Orlando, Ripa di Meana, Roth, Schörling, Schroedter,
Soltwedel-Schäfer, Tamino, Telkämper, Ullmann, Voggenhuber, Wolf

(−)

ELDR: André-Léonard, Bertens, Caligaris, Cox, De Clercq, De Luca, de Vries, Fassa, Gasòliba i Böhm,
Goerens, Haarder, Kestelijn-Sierens, Kjer Hansen, Kofoed, Larive, Monfils, Mulder, Neyts-Uyttebroeck,
Nordmann, Plooij-van Gorsel, Riis-Jørgensen, Spaak, Teverson, Vallvé, Watson, Wiebenga, Wijsenbeek

GUE/NGL: Miranda

I-EDN: Blokland, van Dam, Jean-Pierre, Nicholson

NI: Amadeo, Angelilli, Farassino, Formentini, Moretti, Muscardini, Musumeci, Parigi

PPE: Anastassopoulos, Añoveros Trias de Bes, Argyros, Arias Cañete, Arroni, Azzolini, Baldi, Banotti,
Bardong, Bennasar Tous, Berend, Bernard-Reymond, Böge, Bourlanges, Brok, Burenstam Linder,
Camisón Asensio, Campoy Zueco, Casini Carlo, Cassidy, Castagnetti, Cederschiöld, Chanterie,
Chichester, Christodoulou, Colli, Colombo Svevo, Cornelissen, Corrie, D’Andrea, Danesin, Decourrière,
De Melo, Deprez, Dimitrakopoulos, Donnelly Brendan Patrick, Ebner, Elles, Escudero, Estevan Bolea,
Fabra Vallés, Ferber, Fernández-Albor, Fernández Martı́n, Ferrer, Ferri, Filippi, Florenz, Fontaine,
Fourçans, Fraga Estévez, Funk, Galeote Quecedo, Garcı́a-Margallo y Marfil, Garosci, Garriga Polledo,
Gillis, Glase, Goepel, Gomolka, Graziani, Grosch, Grossetête, Günther, von Habsburg, Hatzidakis,
Heinisch, Herman, Hernandez Mollar, Hoppenstedt, Imaz San Miguel, Jackson, Jarzembowski,
Kellett-Bowman, Koch, Kristoffersen, Lambrias, Lehideux, Lehne, Lenz, Leopardi, Liese, Ligabue,
Lulling, McCartin, McMillan-Scott, Malangré, Malerba, Mann Thomas, Martens, Mayer, Mendes Bota,
Méndez de Vigo, Mendonça, Menrad, Mombaur, Mosiek-Urbahn, Nassauer, Oomen-Ruijten, Oostlander,
Pack, Parodi, Peijs, Perry, Pex, Pirker, Plumb, Podestà, Poettering, Poggiolini, Pomés Ruiz, Porto, Posselt,
Pronk, Provan, Quisthoudt-Rowohl, Reding, Redondo Jiménez, Rinsche, Salafranca Sánchez-Neyra,
Santini, Sarlis, Scapagnini, Schiedermeier, Schleicher, Schlüter, Schnellhardt, Schröder, Schwaiger,
Secchi, Sisó Cruellas, Sonneveld, Spencer, Stenmarck, Stenzel, Stevens, Stewart-Clark, Sturdy, Tajani,
Theato, Thyssen, Tillich, Tindemans, Todini, Trakatellis, Valdivielso de Cué, Varela Suanzes-Carpegna,
Vaz da Silva, van Velzen W. G., Verwaerde, Viola, Virgin, Wieland, von Wogau

PSE: Denys, Wibe

UPE: d’Aboville, Aldo, Baggioni, Bazin, van Bladel, Cabrol, Caccavale, Cardona, Carrère d’Encausse,
Chesa, Donnay, Giansily, Girão Pereira, Guinebertière, Hermange, Karoutchi, Lataillade, Marin, Martin
Philippe-Armand, Pasty, Poisson, Schaffner

(O)

ELDR: Frischenschlager

GUE/NGL: Ainardi, Moreau, Querbes, Sjöstedt, Svensson, Wurtz

I-EDN: Berthu, Fabre-Aubrespy, de Gaulle, des Places, de Rose, Seillier, Souchet, Striby

NI: Antony, Blot, Dillen, Féret, Gollnisch, Lang, Le Gallou, Le Pen, Le Rachinel, Martinez, Mégret, Pinel,
Rauti, Stirbois, Vanhecke

PPE: Schierhuber

PSE: Peter

UPE: Collins Gerard, Gallagher, Hyland, Kaklamanis, Killilea
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ΣΥΝΟΠΤΙΚΑ ΠΡΑΚΤΙΚΑ ΤΗΣ ΣΥΝΕ∆ΡΙΑΣΗΣ ΤΗΣ ΠΕΜΠΤΗΣ 18 ΙΟΥΝΙΟΥ 1998

(98/C 210/04)

ΜΕΡΟΣ Ι

∆ιεξαγωγή της συνεδρίασης

ΠΡΟΕ∆ΡΙΑ ΤΟΥ κ. GIL-ROBLES GIL-DELGADO

Προέδρου

( Éναρξη της συνεδρίασης στις 9.35 π.µ.)

1. Éγκριση των συνοπτικών πρακτικών

Ο κ. Κακλαµάνης γνωστοποιεί ότι ήθελε να ψηφίσει κατά της
τροπολογίας 51 στην έκθεση Thomas (A4-0220/98) (Μέρος Ι,
σηµείο 8 των ΣΠ).

Παρεµβαίνει ο κ. Gutiérrez Dı́az που επισηµαίνει ότι ήταν
παρών την προηγουµένη, αλλά το όνοµά του δεν περιέχεται
στον κατάλογο παρουσίας.

Τα συνοπτικά πρακτικά της προηγούµενης συνεδρίασης εγκρί-
νονται.

*
* *

Παρεµβαίνει η κ. Bloch von Blottnitz η οποία, αναφερόµενη
στη συζήτηση της προηγουµένης σχετικά µε την µεταφορά
πυρηνικών αποβλήτων (ΣΠ της προηγούµενης συνεδρίασης,
Μέρος I, σηµείο 23), δηλώνει ότι ο παρών Επίτροπος δεν ήταν
σε θέση να παράσχει επαρκείς πληροφορίες στους βουλευτές
ούτε και να δώσει απαντήσεις σε ορισµένες ερωτήσεις που του
υποβλήθηκαν. Ζητεί όπως η Επιτροπή µεριµνήσει ώστε να
εκπροσωπείται κατά τον αρµόζοντα τρόπο στις συζητήσεις (Ο
κ. Πρόεδρος της απαντά ότι η ∆ιάσκεψη των Προέδρων
αποφάσισε να εγγράψει το εν λόγω σηµείο στην ηµερήσια
διάταξη παρά τον κίνδυνο να µην είναι παρούσα η αρµόδια
Επίτροπος, η κ. Bjerregaard, η οποία έπρεπε να παρευρεθεί σε
µια σηµαντική συνεδρίαση του Συµβουλίου, όπως και δυστυχώς
έγινε).

2. Ευρωπαϊκό Συµβούλιο του Κάρντιφ − Εξά-
µηνο δραστηριοτήτων της βρετανικής
προεδρίας (έκθεση και δηλώσεις)

Ο κ. Blair, ασκών την Προεδρία του Ευρωπαϊκού Συµβουλίου,
προβαίνει σε δήλωση για τη συνεδρίαση του Ευρωπαϊκού
Συµβουλίου στις 15 και 16 Ιουνιου 1998 στο Κάρντιφ για το
εξάµηνο δραστηριοτήτων της βρετανικής προεδρίας.

Ο κ. Santer, Πρόεδρος της Επιτροπής, προβαίνει σε δήλωση για
τη συνεδρίαση του Ευρωπαϊκού Συµβουλίου στις 15 και 16
Ιουνίου 1998 στο Κάρντιφ.

Παρεµβαίνουν η κ. Green, εξ ονόµατος της Οµάδας PSE, οι κ.κ.
Martens, εξ ονόµατος της Οµάδας PPE, και De Vries, εξ
ονόµατος της Οµάδας ELDR.

ΠΡΟΕ∆ΡΙΑ ΤΟΥ κ. DAVID W. MARTIN

Αντιπροέδρου

Παρεµβαίνουν οι κ.κ. Gerard Collins, εξ ονόµατος της Οµάδας
UPE, Puerta, εξ ονόµατος της Οµάδας GUE/NGL, η κ. Aelvoet,
εξ ονόµατος της Οµάδας V, οι κ.κ. Macartney, εξ ονόµατος της
Οµάδας ARE, Nicholson, εξ ονόµατος της Οµάδας I-EDN, και
Le Gallou, µη εγγεγραµµένος.

Ο κ. Πρόεδρος ανακοινώνει ότι έλαβε από τους ακόλουθους
βουλευτές τις εξής προτάσεις ψηφίσµατος, που κατατέθηκαν
βάσει του άρθρου 37, παράγραφος 2, του Κανονισµού:

− Lalumière και Hory, εξ ονόµατος της Οµάδας ARE, για το
Ευρωπαϊκό Συµβούλιο του Κάρντιφ στις 15 και 16 Ιουνίου
1998 (B4-0685/98)·

− Pasty, εξ ονόµατος της Οµάδας UPE, για το Ευρωπαϊκό
Συµβούλιο του Κάρντιφ στις 15 και 16 Ιουνίου 1998 (B4-
0686/98)·

− Martens και Oomen-Ruijten, εξ ονόµατος της Οµάδας
PPE, για το Ευρωπαϊκό Συµβούλιο του Κάρντιφ στις 15 και 16
Ιουνίου 1998 (B4-0687/98)·

− Aelvoet, Roth και Wolf, εξ ονόµατος της Οµάδας V, για το
Ευρωπαϊκό Συµβούλιο του Κάρντιφ στις 15 και 16 Ιουνίου
1998 (B4-0688/98)·

− Puerta, εξ ονόµατος της Οµάδας GUE/NGL, για το
αποτελέσµατα του Ευρωπαϊκού Συµβουλίου του Κάρντιφ στις
15 και 16 Ιουνίου 1998 (B4-0689/98)·

− Green και David, εξ ονόµατος της Οµάδας PSE, για τα
αποτελέσµατα της συνεδρίασης του Ευρωπαϊκού Συµβουλίου
που διεξήχθει στο Κάρντιφ στις 15 και 16 Ιουνίου 1998
(B4-0690/98)·

− Watson, Teverson και Cox, εξ ονόµατος της Οµάδας
ELDR, για τα συµπεράσµατα του Ευρωπαϊκού Συµβουλίου του
Κάρντιφ (B4-0691/98).

Παρεµβαίνουν οι κ.κ. Swoboda, McMillan-Scott, Teverson,
Coates, Kerr, Berthu, Amadeo, David, Böge, Lukas, Fayot,
Hernández Mollar, Görlach, Herman, η κ. Lööw, οι κ.κ.
Nassauer, Habsburg-Lothringen και Moorhouse

ΠΡΟΕ∆ΡΙΑ ΤΟΥ κ. GIL-ROBLES GIL-DELGADO

Προέδρου

Παρεµβαίνουν οι κ.κ. Blair και McMillan-Scott, ο τελευταίος
επί προσωπικού.

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζήτησης.

Ψηφοφορία: Μέρος Ι, σηµείο 6

ΩΡΑ ΤΩΝ ΨΗΦΟΦΟΡΙΩΝ
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3. Χρονοδιάγραµµα των περιόδων συνόδου
για το 1999

Η ηµερήσια διάταξη προβλέπει την ψηφοφορία επί του χρονο-
διαγράµµατος των περιόδων συνόδου για το 1999 (βλ. προτά-
σεις της ∆ιάσκεψης των Προέδρων: Μέρος I, σηµείο 5, των ΣΠ
της 15.6.1998).

Ο κ. Πρόεδρος ενηµερώνει το Σώµα ότι ύστερα από γνωµοδό-
τηση της νοµικής υπηρεσίας του Κοινοβουλίου οι τροπολογίες
1 και 3 κηρύχθηκαν µη παραδεκτές γιατί είναι αντίθετες προς
τις διατάξεις του άρθρου 10, παρ. 3, της Πράξης της 20ής
Σεπτεµβρίου 1976 για την εκλογή των εκπροσώπων στο
Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο µε άµεση και καθολική ψηφοφορία και
του άρθρου 10 του Κανονισµού του Κοινοβουλίου.

ΨΗΦΟΦΟΡΙΑ
(Απαιτείται απλή πλειοψηφία)

− Σύνολο του χρονοδιάγράµµατος µέχρι και συµπεριλαµβα-
νοµένης της περιόδου συνόδου από 4 έως 8 Οκτωβρίου 1999

προτάσεις της ∆ιάσκεψης των Προέδρων: εγκρίνονται

− Περίοδος συνόδου από 18 έως 22 Οκτωβρίου 1999

τροπ. 2: εγκρίνεται

τροπ. 4 (ταυτόσηµη µε την τροπ. 2): καταπίπτει

− Περίοδοι συνόδου της 3ης έως 4ης Νοεµβρίου, 15ης έως
19ης Νοεµβρίου, 1ης και 2ας ∆εκεµβρίου και 13ης έως 17ης
∆εκεµβρίου 1999

προτάσεις της ∆ιάσκεψης των Προέδρων: εγκρίνονται

Το χρονοδιάγραµµα των περιόδων συνόδου για το 1999 ως εκ
τούτου καθορίζεται ως εξής:

από 11 έως 15 Ιανουαρίου
στις 27 και 28 Ιανουαρίου
από 8 έως 12 Φεβρουαρίου
στις 24 και 25 Φεβρουαρίου
από 8 έως 12 Μαρτίου
στις 24 και 25 Μαρτίου
από 12 έως 16 Απριλίου
από 3 έως 7 Μαιου
από 20 έως 23 Ιουλίου
από 13 έως 17 Σεπτεµβρίου
από 4 έως 8 Οκτωβρίου
από 25 έως 29 Οκτωβρίου
στις 3 και 4 Νοεµβρίου
από 15 έως 19 Νοεµβρίου
στις 1 και 2 ∆εκεµβρίου
από 13 έως 17 ∆εκεµβρίου

ΠΡΟΕ∆ΡΙΑ ΤΟΥ κ. DAVID W. MARTIN

Αντιπροέδρου

4. Μεταρρύθµιση της ΚΓΠ (ΑΤΖΕΝΤΑ 2000)
(ψηφοφορία)
Éκθεση Cunha − A4-0219/98
(Απαιτείται απλή πλειοψηφία)

ΠΡΟΤΑΣΗ ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΣ

Τροπολογίες που εγκρίνονται: 20 µε ΟΚ· 1· 45· 25 µε ΗΨ (290
υπέρ, 205 κατά, 7 αποχές)· 5 µε ΗΨ (249 υπέρ, 246 κατά, 6

αποχές)· 12· 13 µε ΗΨ (257 υπέρ, 245 κατά, 10 αποχές)· 4 µε
ΗΨ (257 υπέρ, 222 κατά, 27 αποχές)· 6 ως προσθήκη µε ΗΨ
(258 υπέρ, 248 κατά, 0 αποχή)· 49· 50· 3· 51· 43 µε ΗΨ (259
υπέρ, 222 κατά, 28 αποχές)

Τροπολογίες που απορρίπτονται: 18· 19 µε ΗΨ (215 υπέρ,
256 κατά, 8 αποχές)· 11 µε ΗΨ (230 υπέρ, 251 κατά, 2 αποχές)·
21· 23· 24· 26· 27 µε ΟΚ· 46 µε ΗΨ (197 υπέρ, 300 κατά, 5
αποχές)· 28 µε ΟΚ· 52· 29· 47 µε ΗΨ (241 υπέρ, 265 κατά, 4
αποχές)· 58· 13· 10· 14· 30 µε ΟΚ· 31· 32 µε ΟΚ· 33 µε ΟΚ· 55·
34 µε ΗΨ (217 υπέρ, 286 κατά, 6 αποχές)· 15 (1ο µέρος)· 15 (2ο
µέρος)· 35· 48· 37· 56 µε ΗΨ (219 υπέρ, 265 κατά, 23 αποχές)·
38 µε ΟΚ· 39· 57 µε ΗΨ (212 υπέρ, 290 κατά, 7 αποχές)· 9· 8·
54· 40· 17· 41 µε ΟΚ· 42

Τροπολογίες που καταπίπτουν: 22· 53· 16· 2

Τροπολογίες που ακυρώνονται: 36· 44

Τροπολογία που αποσύρεται: 7

Τα διάφορα τµήµατα του κειµένου εγκρίνονται διαδοχικά.

Παρεµβάσεις:

Πριν από την έναρξη της ψηφοφορίας:

− ο κ. Πρόεδρος επισηµαίνει ότι οι παράγραφοι 66, 79 και 80
διεγράφησαν, δεδοµένου ότι το περιεχόµενό τους περιέχεται
ήδη σε άλλα τµήµατα της πρότασης ψηφίσµατος·

− ο εισηγητής προτείνει µια προφορική τροπολογία στις
αιτιολογικές σκέψεις ΣΤ, Η και στις παραγράφους 4, 12, 18, 23
και 68 καθώς και στις τροπολογίες που εγκρίθηκαν που
αποσκοπεί στη προσθήκη για τις γλώσσες, όπου αυτό θα
µπορούσε να ισχύσει, του ισοδύναµου για τις γυναίκες των
λέξεων «γεωργός» και «αλιέας», και ο κ. Graefe zu Baringdorf
παρεµβαίνει επί της γερµανικής απόδοσης των εν λόγω τροπο-
ποιήσεων (Ο κ. Πρόεδρος διαπιστώνει ότι δεν υπάρχει αντίρ-
ρηση στο να ληφθεί υπόψη η προφορική αυτή τροπολογία)·

Πριν από την ψηφοφορία επί της τροπολογίας 6:

− ο εισηγητής προτείνει όπως η τροπολογία 6 θεωρηθεί ως
προσθήκη, πράγµα για το οποίο ο κ. Goepel, ο οποίος
υπέγραψε την τροπολογία εξ ονόµατος της Οµάδας PPE,
εκφράζει τη σύµφωνη γνώµη του·

Πριν από την ψηφοφορία επί της τροπολογίας 57:

− ο κ. Fantuzzi επισηµαίνει ότι κατά τη γνώµη του η
ενδεχόµενη έγκριση της τροπολογίας 57, δεν καθεστά άκυρη την
τροπολογία 50, δεδοµένου ότι οι δύο αυτές τροπολογίες είναι
µεταξύ τους συµβατές, και ζητεί όπως η τροπολογία 50 τεθεί σε
ψηφοφορία πριν από την τροπολογία 57

− ο εισηγητής αµφισβητεί το γεγονός ότι οι δυο αυτές
τροπολογίες είναι συµβατές µεταξύ τους·

− ο κ. Graefe zu Baringdorf, ο οποίος κατέθεσε εξ ονόµατος
της Οµάδας V, την τροπ. 50, υποστηρίζει την θέση του κ.
Fantuzzi.

Ο κ. Πρόεδρος αποφασίζει ότι οι τροπολογίες 57 και 50 δεν
είναι συµβατές µεταξύ τους.

Χωριστές ψηφοφορίες: παρ. 61· 64· 74· 76· 77 (GUE/NGL)
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Ψηφοφορίες κατά τµήµατα:

τροπ. 15 (I-EDN):

1ο µέρος:έως «εισοδηµατικές ενισχύσεις»
2ο µέρος: υπόλοιπο

Αποτελέσµατα των ψηφοφοριών µε ΟΚ:

τροπ. 20 (I-EDN):

ψήφισαν: 493
υπέρ: 314
κατά: 171
αποχές: 8

τροπ. 27 (I-EDN):
ψήφισαν: 508
υπέρ: 62
κατά: 445
αποχές: 1

τροπ. 28 (I-EDN):
ψήφισαν: 510
υπέρ: 80
κατά: 426
αποχές: 4

τροπ. 30 (I-EDN):
ψήφισαν: 519
υπέρ: 77
κατά: 433
αποχές: 9

τροπ. 32 (I-EDN):
ψήφισαν: 512
υπέρ: 98
κατά: 403
αποχές: 11

τροπ. 33 (I-EDN):
ψήφισαν: 512
υπέρ: 153
κατά: 354
αποχές: 5

τροπ. 38 (I-EDN):
ψήφισαν: 506
υπέρ: 82
κατά: 411
αποχές: 13

τροπ. 41 (I-EDN):
ψήφισαν: 509
υπέρ: 117
κατά: 381
αποχές: 11

Το Σώµα εγκρίνει το ψήφισµα (Μέρος II, σηµείο 1).

5. ΑΤΖΕΝΤΑ 2000: «Οικονοµική και κοινωνι-
κή συνοχή» (ψηφοφορία)
Éκθεση Schroedter − A4-0210/98
(Απαιτείται απλή πλειοψηφία)

ΠΡΟΤΑΣΗ ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΣ

Τροπολογίες που εγκρίνονται: 28, 10, 29, 11 µε ΗΨ (271 υπέρ,
213 κατά, 25 αποχές), 8 µε ΟΚ, 13, 3 µε ΗΨ (310 υπέρ, 189
κατά, 12 αποχές), 5 µε ΟΚ, 20 µε ΗΨ (254 υπέρ, 238 κατά, 12
αποχές), 15

Τροπολογίες που απορρίπτονται: 1 µε ΗΨ (210 υπέρ, 269
κατά, 14 αποχές), 7 µε ΗΨ (194 υπέρ, 302 κατά, 7 αποχές), 19,
2, 27, 16, 26 µε ΟΚ, 17 µε ΗΨ (215 υπέρ, 281 κατά, 3 αποχές),
25 µε ΟΚ, 24, 12 µε ΟΚ, 9 µε ΗΨ (238 υπέρ, 238 κατά, 28
αποχές), 23, 22, 4, 31 µε ΗΨ (100 υπέρ, 394 κατά, 10 αποχές),
18

Τροπολογίες που καταπίπτουν: 6, 14

Τροπολογία που αποσύρεται: 21

Τροπολογία που ακυρώνεται: 30

Τα διάφορα τµήµατα του κειµένου εγκρίνονται διαδοχικά, η
παράγραφος 18 τροποποιηµένη προφορικά, µε εξαίρεση την
παράγραφο 10 η οποία απορρίφθηκε µε ΗΨ (197 υπέρ, 273
κατά, 30 αποχές) και την παράγραφο 11 η οποία επίσης
απορρίφθηκε µε ΗΨ (88 υπέρ, 397 κατά, 20 αποχές).

Παρεµβάσεις:

− Πριν από την έναρξη της ψηφοφορίας, ο κ. Πρόεδρος
επισηµαίνει ότι στη γερµανική απόδοση των τροπολογιών 5, 6
και 14, η φράση «του Ταµείου Συνοχής» θα πρέπει να
διαβαστεί «ενός Ταµείου Συνοχής»· παρεµβαίνουν οι κυρίες
Schroedter, εισηγήτρια, που ανακοινώνει ότι είχε προτείνει
προφορική τροπολογία στην παράγραφο 18, και επ’ αυτής της
παρέµβασης, η κ. McCarthy, εξ ονόµατος της Οµάδας PSE·

− Πριν από την ψηφοφορία επί της παραγράφου 18, η
εισηγήτρια προτείνει µια προφορική τροπολογία στην παρά-
γραφο αυτή που αποσκοπεί στο να διατυπωθεί το τέλος της
δεύτερης φράσης ως εξής: «και ότι θα εξασφαλισθεί η εξουσία
και οι αρµοδιότητες τους στον τοµέα της λήψης απόφασης»·
µετά την παρέµβαση αυτή ο κ. Novo αποσύρει την τροπ. 21 που
κατατέθηκε από την οµάδα GUE/NGL (Ο κ. Πρόεδρος διαπι-
στώνει ότι δεν υπάρχει αντίρρηση στο να ληφθεί υπόψη η
προφορική αυτή τροπολογία)·

− ο κ. Berend ζητεί όπως η ισπανική και η γαλλική απόδοση
των τροπολογιών 5, 6 και 14 προσαρµοστούν στις άλλες
γλωσσικές αποδόσεις (Ο κ. Πρόεδρος απαντά ότι θα γίνει
έλεγχος σε όλες τις γλωσσικές αποδόσεις).

Χωριστές ψηφοφορίες: παρ. 10, 11 (PSE)· 23 (I-EDN)

Ψηφοφορίες κατά τµήµατα:

αιτ. σκ. A (I-EDN):

1ο µέρος: έως «αγροτικών περιοχών»
2ο µέρος: υπόλοιπο
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Αποτελέσµατα των ψηφοφοριών µε ΟΚ:

τροπ. 26 (GUE/NGL):
ψήφισαν: 504
υπέρ: 67
κατά: 427
αποχές: 10

τροπ. 25 (GUE/NGL, UPE):
ψήφισαν: 506
υπέρ: 74
κατά: 406
αποχές: 26

τροπ. 12 (PSE):
ψήφισαν: 510
υπέρ: 230
κατά: 273
αποχές: 7

παρ. 7 (PSE):
ψήφισαν: 513
υπέρ: 285
κατά: 209
αποχές: 19

τροπ. 8 (PPE):
ψήφισαν: 504
υπέρ: 405
κατά: 84
αποχές: 15

τροπ. 5 (GUE/NGL, UPE):
ψήφισαν: 515
υπέρ: 457
κατά: 41
αποχές: 17

Το Σώµα εγκρίνει το ψήφισµα (Μέρος II, σηµείο 2).

6. Ευρωπαϊκό Συµβούλιο στο Κάρντιφ (ψηφο-
φορία)
Προτάσεις ψηφίσµατος B4-0685, 0686, 0687, 0688, 0689,
0690 και 0691/98
(Απαιτείται απλή πλειοψηφία)

ΠΡΟΤΑΣΕΙΣ ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΣ B4-0685, 0686, 0687, 0688,
0689, 0690 και 0691/98:

− κοινή πρόταση ψηφίσµατος που κατατέθηκε από τους εξής
βουλευτές:
Green, εξ ονόµατος της Οµάδας PSE,
Oomen-Ruijten και ο κ. Martens, εξ ονόµατος της Οµάδας
PPE,
Pasty, εξ ονόµατος της Οµάδας UPE,
Watson, Teverson και Cox, εξ ονόµατος της Οµάδας
ELDR,
Puerta, εξ ονόµατος της Οµάδας GUE/NGL,
Aelvoet, εξ ονόµατος της Οµάδας V,
Hory, εξ ονόµατος της Οµάδας ARE,

που αποσκοπεί στο να αντικαταστήσει αυτές τις προτάσεις
ψηφίσµατος µε ένα νέο κείµενο

Τροπολογίες που εγκρίνονται: 7 (1ο µέρος) µε ΟΚ, 7 (2ο
µέρος) µε ΟΚ

Τροπολογίες που απορρίπτονται: 4 µε ΟΚ, 10, 1, 2, 11, 5 µε
ΗΨ (189 υπέρ, 263 κατά, 29 αποχές), 6, 12, 3, 8 µε ΟΚ, 9 µε ΟΚ

Τα διάφορα τµήµατα του κειµένου εγκρίνονται διαδοχικά.

Παρεµβάσεις:

− πριν από την έναρξη της ψηφοφορίας, η κ. Roth επισηµαί-
νει, εξ ονόµατος της Οµάδας V, ότι οι παράγραφοι 16 και 17
δεν αποτελούν τµήµα του συµβιβαστικού κειµένου που διαµορ-
φώθηκε από τις διάφορες οµάδες οι οποίες υπέγραψαν την
κοινή πρόταση ψηφίσµατος· και ότι, σύµφωνα µε τις πληροφο-
ρίες της, τα κείµενα αυτά υποβλήθηκαν µετά την περάτωση της
προθεσµία κατάθεσης· ο κ. Puerta, εξ ονόµατος της Οµάδας
GUE/NGL, υποστηρίζει την παρέµβαση αυτή, η κ. Green, εξ
ονόµατος της Οµάδας PSE, εξηγεί τους λόγους οι οποίοι
οδήγησαν τις άλλες οµάδες να εισαγάγουν αυτές τις παραγρά-
φους, και ο κ. Wolf επισηµαίνει ότι η κ. Roth και ο ίδιος
αποσύρουν την υπογραφή τους από την κοινή πρόταση ψηφί-
σµατος (Ο κ. Πρόεδρος προτείνει ως συµβιβαστική λύση, να
προχωρήσει το Σώµα σε χωριστή ψηφοφορία επί των παραγρά-
φων 16 και 17)·

− ο κ. De Vries, εξ ονόµατος της Οµάδας ELDR, ζητεί τη
διαβεβαίωση ότι οι προτάσεις ψηφίσµατος για το Κοσσυφοπέ-
διο και τη Μέση Ανατολή, θέµατα τα οποία αφορούν οι
παράγραφοι 16 και 17 της παρούσας κοινής πρότασης ψηφί-
σµατος θα τεθούν επίσης σε ψηφοφορία ακόµη και σε περίπτω-
ση έγκρισης των παραγράφων αυτών (Ο κ. Πρόεδρος του
παρέχει τη σχετική διαβεβαίωση)·

Το Σώµα του εκφράζει τη σύµφωνη γνώµη του επί της
προτάσεως του Προέδρου

− ο κ. Killilea επισηµαίνει ότι ήταν παρών κατά τη διάρκεια
τη πρώτης ψηφοφορίας µε ΟΚ που διεξήχθη κατά την ώρα των
ψηφοφοριών δεν µπόρεσε όµως να ψηφίσει γιατί κάποιος
άλλος βουλευτής είχε πάρει την κάρτα ψηφοφορίας του·

− µετά την ψηφοφορία επί της παραγράφου 17, ο κ. Swoboda
επισηµαίνει ότι στη παράγραφο αυτή παρεισέφρησε ένα σφάλ-
µα διευκρινίζοντας ότι θα πρέπει να διατυπωθεί «χαιρετίζει τις
δυνάµεις που αναπτύχθηκαν ... από την βρετανική προεδρία της
Ευρωπαϊκής Éνωσης και από τις Ηνωµένες Πολιτείες ...» (Ο κ.
Πρόεδρος απαντά ότι θα γίνει έλεγχος σε όλες τις γλωσσικές
αποδόσεις)·

− πριν από την ψηφοφορία της τροπολογίας 7, ο κ. Fabre-
Aubrespy, αναφερόµενος στο άρθρο 116, παρ. 1,του Κανονι-
σµού, ζητεί ψηφοφορία κατά τµήµατα επ’ αυτής της τροπολο-
γίας (Ο κ. Πρόεδρος συµφωνεί µε την αίτηση αυτή)·

− ο κ. Watson, εξ ονόµατος της Οµάδας ELDR, επί της
τροπολογίας 8.

Χωριστές ψηφοφορίες: παρ. 14 (UPE)· 16 (V)

Ψηφοφορίες κατά τµήµατα:

παρ. 13 (V):

1ο µέρος: έως «σχετικού πρωτοκόλλου»
2ο µέρος: υπόλοιπο

τροπ. 7 (ο κ. Fabre-Aubrespy):

1ο µέρος: έως «Áµστερνταµ»
2ο µέρος: υπόλοιπο
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Αποτελέσµατα των ψηφοφοριών µε ΟΚ:

τροπ. 4 (PSE):
ψήφισαν: 490
υπέρ: 210
κατά: 263
αποχές: 17

παρ. 9 (GUE/NGL):
ψήφισαν: 491
υπέρ: 437
κατά: 50
αποχές: 4

παρ. 16 (Προέδρου):
ψήφισαν: 493
υπέρ: 456
κατά: 18
αποχές: 19

παρ. 17 (Προέδρου):
ψήφισαν: 480
υπέρ: 441
κατά: 6
αποχές: 33

τροπ. 7 (1ο µέρος) (ELDR):
ψήφισαν: 500
υπέρ: 316
κατά: 165
αποχές: 19

τροπ. 7 (2ο µέρος) (ELDR):
ψήφισαν: 498
υπέρ: 273
κατά: 190
αποχές: 35

τροπ. 8 (ELDR):
ψήφισαν: 490
υπέρ: 135
κατά: 322
αποχές: 33

τροπ. 9 (ELDR):
ψήφισαν: 492
υπέρ: 237
κατά: 244
αποχές: 11

Με ΟΚ (PSE), το Σώµα εγκρίνει το ψήφισµα
ψήφισαν: 498
υπέρ: 428
κατά: 45
αποχές: 25

(Μέρος II, σηµείο 3).

7. ∆ιάγνωση in vitro ***II (ψηφοφορία)
Σύσταση για 2η ανάγνωση Pompidou − A4-0225/98
(Απαιτείται ειδική πλειοψηφία)

ΚΟΙΝΗ ΘΕΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ C4-0178/98 − 95/
0013(COD):

Τροπολογίες που εγκρίνονται: 1, 2, 6 τροποποιηµένη προφο-
ρικά, 3 έως 5 όλες µαζί

Παρεµβάσεις:

− πριν από την ψηφοφορία επι της τροπ. 6, ο εισηγητής
προτείνει µια προφορική τροπολογία στο άρθρο 1, παρ. 4, που
αποσκοπεί στο να διατυπωθεί το τέλος της παραγράφου αυτής
ώς εξής: «... εφαρµογή της βιολογίας και της ιατρικής, κυρίως
δε το δικαίωµα στην ιδιωτική ζωή όσον αφορά την ενηµέρωση
και το δικαίωµα του ατόµου να προστατεύεται από κάθε
διάκριση που βασίζεται στην γενετική κληρονοµία καθώς και
από τις σχετικές ρυθµίσεις που υπάρχουν στα κράτη µέλη» (Ο κ.
Πρόεδρος διαπιστώνει ότι δεν υπάρχει αντίρρηση στο να τεθεί
σε ψηφοφορία η προφορική αυτή τροπολογία)·

− η κ. Hautala, συνυπογράφουσα την τροπολογία αυτή, εξ
ονόµατος της Οµάδας V, δηλώνει ότι είναι σύµφωνη µε την
προφορική αυτή τροπολογία.

Χωριστές ψηφοφορίες: τροπ. 2 (I-EDN)

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει την κοινή θέση εγκριθείσα όπως
τροποποιήθηκε (Μέρος II, σηµείο 4).

8. Χρηµατοδοτική και τεχνική συνεργασία µε
τα Κατεχόµενα Εδάφη **I (ψηφοφορία)
Éκθεση Tomlinson − A4-0180/98
(Απαιτείται απλή πλειοψηφία)

ΠΡΟΤΑΣΗ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΥ COM(97)0552 − C4-0048/98 −
97/0316(SYN):

Τροπολογίες που εγκρίνονται: 1 έως 12 όλες µαζί

Το Σώµα εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής όπως τροποποι-
ήθηκε (Μέρος II, σηµείο 5).

ΝΟΜΟΘΕΤΙΚΟ ΨΗΦΙΣΜΑ:

Παρεµβαίνουν ο εισηγητής, ο οποίος ζητεί να πληροφορηθεί τη
θέση της Επιτροπής σχετικά µε τις τροπολογίες που ενέκρινε το
Κοινοβούλιο, η κ. Cresson, µέλος της Επιτροπής, που επιση-
µαίνει ότι δεν µπορεί, αυτή τη στιγµή να αποδεχθεί καµία από
τις τροπολογίες και ο εισηγητής ο οποίος βάσει του άρθρου. 60,
παρ. 2 του Κανονισµού ζητεί την παραποµπή της έκθεσής του
σε επιτροπή.

Το Σώµα αποφασίζει την παραποµπή σε επιτροπή.

9. Συστήµατα κινητών και ασυρµάτων επικοι-
νωνιών (UMTS) ***I (ψηφοφορία)
Éκθεση Camisón Asensio − A4-0221/98
(Απαιτείται απλή πλειοψηφία)

ΠΡΟΤΑΣΗ ΑΠΟΦΑΣΗΣ COM(98)0058 − C4-0144/98 −
98/0051(COD):

Τροπολογίες που εγκρίνονται: 1 (1ο µέρος), 1 (2ο µέρος), 3
(1ο µέρος), 3 (2ο µέρος), 4· 5 και 6 όλες µαζί, 7, 8· 9 έως 11 όλες
µαζί
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Τροπολογίες που απορρίπτονται: 14, 12, 15 µε ΗΨ (196 υπέρ,
197 κατά, 9 αποχές), 13

Τροπολογία που ακυρώνεται: 2 (περιέχεται στην τροπολογία
3)

Χωριστές ψηφοφορίες: τροπ. 7, 8 (UPE)

Ψηφοφορίες κατά τµήµατα:

τροπ. 1 (UPE):

1ο µέρος: κείµενο χωρίς τις λέξεις «οργανισµοί που παρέχουν
δίκτυα»
2ο µέρος: οι λέξεις αυτές

τροπ. 3 (UPE):

1ο µέρος: κείµενο χωρίς τις λέξεις «για να εξασφαλισθεί η µη
ύπαρξη διακρίσεων»
2ο µέρος: οι λέξεις αυτές

Το Σώµα εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής όπως τροποποι-
ήθηκε (Μέρος II, σηµείο 6).

ΣΧΕ∆ΙΟ ΝΟΜΟΘΕΤΙΚΟΥ ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΣ:

Το Σώµα εγκρίνει το νοµοθετικό ψήφισµα (Μέρος II, σηµείο 6).

10. Φορολογική µεταχείριση των επιβατικών
αυτοκινήτων οχηµάτων που µεταφέρονται
σε άλλο κράτος µέλος * (ψηφοφορία)
Éκθεση Watson − A4-0217/98
(Απαιτείται απλή πλειοψηφία)

ΠΡΟΤΑΣΗ Ο∆ΗΓΙΑΣ COM(98)0030 − C4-0145/98 − 98/
0025(CNS):

Τροπολογίες που εγκρίνονται: 1 έως 3 όλες µαζί

Το Σώµα εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής όπως τροποποι-
ήθηκε (Μέρος II, σηµείο 7).

ΣΧΕ∆ΙΟ ΝΟΜΟΘΕΤΙΚΟΥ ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΣ:

Με ΟΚ (I-EDN), το Σώµα εγκρίνει το νοµοθετικό ψήφισµα
ψήφισαν: 398
υπέρ: 377
κατά: 13
αποχές: 8

(Μέρος II, σηµείο 7).

*
* *

Αιτιολογήσεις ψήφου:

Χρονοδιάγραµµα των συνόδων:

− γραπτή: ο κ. Striby

Éκθεση Cunha − A4-0219/98

− γραπτές: οι βουλευτές Wibe, Ahlqvist, Hulthén, Theorin,
Andersson, Waidelich· Cushnahan· Caudron· Titley· Trizza·
Krarup, Bonde, Sandbæk· Souchet

Éκθεση Schroedter − A4-0210/98

− γραπτές: οι βουλευτές des Places, εξ ονόµατος της Οµάδας
I-EDN· Vanhecke· Cushnahan· Pimenta· Novo· Lang· Girão
Pereira· Εφραιµίδης· Nicholson· Titley· Lindqvist· Sjöstedt,
Svensson, Seppänen· Novo Belenguer· Delcroix· Decourrière·
Gallagher· Darras· Krarup, Bonde, Sandbæk· Gillis· Porto·

Ευρωπαϊκό Συµβούλιο του Κάρντιφ

− γραπτές: οι βουλευτές Krarup, εξ ονόµατος της Οµάδας
I-EDN· Bonde· Blokland· Macartney· Berthu· Lukas· Wibe,
Ahlqvist, Theorin· Holm· Sjöstedt, Svensson, Seppänen· Cush-
nahan· Caudron· Souchet· Thyssen

Σύσταση για δεύτερη ανάγνωση Pompidou − A4-0225/98

− γραπτές: οι βουλευτές Hautala, εξ ονόµατος της Οµάδας
V· Blokland, εξ ονόµατος της Οµάδας I-EDN

Éκθεση Camisón Asensio − A4-0221/98

− γραπτές: οι βουλευτές Wolf, εξ ονόµατος της Οµάδας V·
Lindqvist· Caudron, Cushnahan·

Éκθεση Watson − A4-0217/98

− γραπτές: οι βουλευτές Thors· Ribeiro· Cushnahan· Kirsten
M. Jensen, Blak, Sindal, Iversen· Titley

*
* *

∆ιορθώσεις σε ψήφους που έχουν ανακοινωθεί − Βουλευτές
που δήλωσαν ότι δεν έχουν ψηφίσει

Éκθεση Cunha (A4-0219/98)

− τροπ. 33
Çθελαν να ψηφίσουν υπέρ: οι βουλευτές Poisson, Baggio-
ni

Éκθεση Schroedter (A4-0210/98)

− τροπ. 25
Çθελε να ψηφίσει υπέρ: η κ. Torres Marques

− τροπ. 26
Çθελε να ψηφίσει υπέρ: η κ. Torres Marques

Κοινή πρόταση ψηφίσµατος για το Ευρωπαϊκό Συµβούλιο του
Κάρντιφ

− τροπ. 7 (1ο µέρος)
Çθελε να ψηφίσει υπέρ: ο κ. Cushnahan

− τροπ. 7 (2ο µέρος)
Çθελαν να ψηφίσουν υπέρ: οι βουλευτές Cushnahan,
Gerard Collins, Hyland, Elles, Mather, Perry, Plumb,
Provan, Stevens και Sturdy

− παρ. 16
Çθελε να ψηφίσει κατά: ο κ. Holm

− παρ. 17
Çθελε να ψηφίσει κατά: ο κ. Holm

∆ήλωσε ότι ήταν παρών αλλά δεν έλαβε µέρος σε όλες τις
ψηφοφορίες µε ΟΚ: ο κ. Schnellhardt

∆ήλωσαν ότι ήταν παρόντες άλλα δεν έλαβαν καθόλου µέρος
στις ψηφοφορίες µε ΟΚ: ο κ. McMillan-Scott και η κ. Soltwe-
del-Schäfer.

ΤΕΛΟΣ ΤΗΣ ΩΡΑΣ ΤΩΝ ΨΗΦΟΦΟΡΙΩΝ

(Η συνεδρίαση, διακόπτεται στη 1.25 µ.µ. και επαναλαµβάνε-
ται στις 3 µ.µ.)
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ΠΡΟΕ∆ΡΙΑ ΤΟΥ κ. COT

Αντιπροέδρου

11. Ανακοίνωση των κοινών θέσεων του Συµ-
βουλίου

Ο κ. Πρόεδρος ανακοινώνει ότι έλαβε, βάσει του άρθρου 64,
παράγραφος 1 του Κανονισµού από το Συµβούλιο, σύµφωνα
µε τις διατάξεις των άρθρων 189Β και 189Γ της Συνθήκης ΕΚ,
τις κοινές θέσεις του Συµβουλίου, καθώς και τους λόγους που
το οδήγησαν στο να τις εγκρίνει, καθώς και τις θέσεις της
Επιτροπής όσον αφορά:

− Κοινή θέση που θεσπίστηκε από το Συµβούλιο ενόψει της
έγκρισης της οδηγίας του Συµβουλίου που θεσπίζει διαδικασία
αξιολόγησης για την ασφάλεια των αεροσκαφών των τρίτων
χωρών που χρησιµοποιούν κοινοτικούς αερολιµένες (C4-0338/
98 − 97/0039(SYN))

παραπέµπεται
ουσία: ΜΕΤΑ

νοµική βάση: Áρθρο 084, παράγραφος 2 ΕΚ

− Κοινή θέση που θεσπίστηκε από το Συµβούλιο ενόψει της
έγκρισης του κανονισµού του Συµβουλίου σχετικά µε την
αναγνώριση στην ενδοκοινοτική κυκλοφορία του διακριτικού
σήµατος του κράτους µέλους στην πινακίδα των οχηµάτων µε
κινητήρα και των ρυµουλκουµένων τους (C4-0339/98 − 97/
0199(SYN))

παραπέµπεται
ουσία: ΜΕΤΑ

νοµική βάση: Áρθρο 075 παράγραφος 1 ΕΚ

− Κοινή θέση που θεσπίστηκε από το Συµβούλιο ενόψει της
έγκρισης της απόφασης του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του
Συµβουλίου, για την έγκριση κοινοτικού προγράµµατος δράσης
σχετικά µε τις ασθένειες που σχετίζονται µε την ρύπανση στο
πλαίσιο της δράσης στον τοµέα της δηµόσιας υγείας (1999-
2001) (C4-0340/98 − 97/0153(COD))

παραπέµπεται
ουσία: ΠΕΡΒ

γνωµοδότηση: ΑΠΑΣ, ΠΡΟΫ

νοµική βάση: Áρθρο 129 ΕΚ

− Κοινή θέση που θεσπίστηκε από το Συµβούλιο ενόψει της
έγκρισης της απόφασης του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του
Συµβουλίου για την έγκριση προγράµµατος κοινοτικής δράσης
σχετικά µε τις σπάνιες ασθένειες στο πλαίσιο της δράσης στον
τοµέα της δηµόσιας υγείας (1999-2003) (C4-0341/98 − 97/
0146(COD))

παραπέµπεται
ουσία: ΠΕΡΒ

γνωµοδότηση: ΠΡΟΫ

νοµική βάση: Áρθρο 129 ΕΚ

− Κοινή θέση που θεσπίστηκε από το Συµβούλιο ενόψει της
έγκρισης της οδηγίας του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του
Συµβουλίου σχετικά µε τους εξοπλσιµούς σε ερτζιανά κύµατα
και τους τερµατικούς εξοπλισµούς τηλεπικοινωνιών και την
αµοιβαία αναγνώριση των συµµορφώσεών τους (C4-0342/98 −
97/0149(COD))

παραπέµπεται
ουσία: ΟΙΚΟ

νοµική βάση: Áρθρο 100 A ΕΚ

Η προθεσµία των τριών µηνών που έχει στη διάθεσή του το
Κοινοβούλιο, για να αποφανθεί, αρχίζει να ισχύει από αύριο
19 Ιουνίου 1998.

ΣΥΖΗΤΗΣΗ ΕΠΙΚΑΙΡΩΝ

Η ηµέρησια διάταξη προβλέπει τη συζήτηση επί επικαίρων,
επειγόντων και σηµαντικών θεµάτων (για τους τίτλους και
τους συντάκτες των προτάσεων ψηφίσµατος, βλέπε ΣΠ της
16ης Ιουνίου 1998, Μέρος Ι, σηµείο 4).

12. Πυρηνικές δοκιµές της Ινδίας και του Πακι-
στάν (συζήτηση)

Η ηµερήσια διάταξη προβλέπει σε κοινή συζήτηση έξι προτάσεις
ψηφίσµατος (B4-0604, 0619, 0638, 0647, 0657 και 0663/98)

Παρεµβαίνουν για να παρουσιάσουν τις προτάσεις ψηφίσµα-
τος: οι κ.κ. Bertens, Truscott, η κ. McKenna, ο κ. Dell’Alba και
η κ. Elmalan.

Παρεµβαίνουν η κ. Malone, εξ ονόµατος της Οµάδας PSE, ο κ.
Thomas Mann, εξ ονόµατος της Οµάδας PPE, η κ. André-
Léonard, εξ ονόµατος της Οµάδας ELDR, οι κ.κ. Holm, εξ
ονόµατος της Οµάδας V, Caligaris, Oostlander που παρουσιά-
ζει την πρόταση ψηφίσµατος B4-0657/98, οι κυρίες Cresson,
µέλος της Επιτροπής, και Malone που υποβάλλει ερώτηση προς
την Επιτροπή στην οποία η κ. Cresson απαντά.

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζήτησης.

Ψηφοφορία: Μέρος Ι, σηµείο 17

13. Πόλεµος µεταξύ της Αιθιοπίας και της
Ερυθραίας (συζήτηση)

Η ηµερήσια διάταξη προβλέπει, σε κοινή συζήτηση, επτά
προτάσεις ψηφίσµατος (B4-0605, 0620, 0631, 0637, 0644,
0649 και 0664/98)

Παρεµβαίνουν για να παρουσιάσουν τις προτάσεις ψηφίσµα-
τος οι κ.κ. Bertens, Cunningham, που ανακοινώνει επίσης ότι
θα προτείνει προφορική τροπολογία επί της πρότασης ψηφί-
σµατος B4-0620/98, Robles Piquer, Telkämper και Macartney.

Παρεµβαίνουν οι κ.κ. Speciale, εξ ονόµατος της Οµάδας PSE,
Ford και η κ. Cresson, µέλος της Επιτροπής.

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζήτησης.

Ψηφοφορία: Μέρος Ι, σηµείο 18

14. Ανθρώπινα δικαιώµατα (συζήτηση)

Η ηµερήσια διάταξη προβλέπει, σε κοινή συζήτηση, είκοσι
τέσσερεις προτάσεις ψηφίσµατος (B4-0595, 0615, 0621, 0642,
0658, 0665, 0600, 0618, 0622, 0632, 0655, 0667, 0624, 0635,
0662, 0668, 0623, 0636, 0646, 0651, 0614, 0659, 0654 και
0675/98)

Αναστολή της θανατικής ποινής

Παρεµβαίνουν για ναπαρουσιάσουν τις προτάσεις ψηφίσµα-
τος: οι κ.κ. Dupuis, Cars Ullmann, Habsburg-Lothringen και η
κ. González Álvarez.

Παρεµβαίνει ο κ. Vanhecke, µη εγγεγραµµένος.
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Ισηµερινή Γουϊνέα

Παρεµβαίνουν για να παρουσιάσουν τις προτάσεις ψηφίσµα-
τος: η κ. Ferrer, οι κ.κ. Vallvé, Pons Grau, Hory, Marset
Campos.

Παρεµβαίνουν Imaz San Miguel, εξ ονόµατος της Οµάδας PPE
και Carnero González, εξ ονόµατος της Οµάδας GUE/NGL.

ΠΡΟΕ∆ΡΙΑ ΤΗΣ κ. HOFF

Αντιπροέδρου

Ινδονησία − Ανατολικό Τιµόρ

Παρεµβαίνουν για να παρουσιάσουν τις προτάσεις ψηφίσµα-
τος: οι κ.κ. Marinho, Girão Pereira, De Melo και Ribeiro.

Παρεµβαίνουν οι κ.κ. Newens, εξ ονόµατος της Οµάδας PSE,
Bertens, εξ ονόµατος της Οµάδας ELDR, οι κυρίες Ainardi, εξ
ονόµατος της Οµάδας GUE/NGL, Hautala, εξ ονόµατος της
Οµάδας V, και McKenna.

Τσαντ

Παρεµβαίνουν για να παρουσιάσουν τις προτάσεις ψηφίσµα-
τος: η κ. Maij-Weggen, οι κ.κ. Telkämper και Hory.

Παρεµβαίνουν οι κυρίες André-Léonard, εξ ονόµατος της
Οµάδας ELDR, και Van Bladel, εξ ονόµατος της Οµάδας UPE.

Πακιστάν

Παρεµβαίνουν για να παρουσιάσουν τις προτάσεις ψηφίσµα-
τος: ο κ. Van Dam και η κ. Lenz.

Παρεµβαίνουν οι κ.κ. Hallam, εξ ονόµατος της Οµάδας PSE,
και Thomas Mann, εξ ονόµατος της Οµάδας PPE.

Γουϊνέα-Μπισσάου

Παρεµβαίνουν για ναπαρουσιάσουν τις προτάσεις ψηφίσµα-
τος: η κ. Taubira-Delannon και ο κ. Méndez Bota.

Παρεµβαίνουν οι κ.κ. Apolinário, εξ ονόµατος της Οµάδας
PSE, von Habsburg, εξ ονόµατος της Οµάδας PPE, Girão
Pereira, εξ ονόµατος της Οµάδας UPE, και Novo, εξ ονόµατος
της Οµάδας GUE/NGL.

Παρεµβαίνει η κ. Cresson, µέλος της Επιτροπής, επί του
συνόλου του σηµείου «Ανθρώπινα δικαιώµατα».

Η κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζήτησης.

Ψηφοφορία: Μέρος Ι, σηµείο 19.

15. ∆ιεθνές Ποινικό ∆ικαστήριο (συζήτηση)

Η ηµερήσια διάταξη προβλέπει, σε κοινή συζήτηση, έξι προτά-
σεις ψηφίσµατος (B4-0599, 0606, 0625, 0639, 0648, 0673/98)

Παρεµβαίνουν για να παρουσιάσουν τις προτάσεις ψηφίσµα-
τος: οι κ.κ. Oostlander, Cars, Dell’Alba, Sauquillo Pérez del
Arco, Ullmann και Carnero González.

Παρεµβαίνουν η κ. Ferrer, εξ ονόµατος της Οµάδας PPE, ο κ.
Musumeci και η κ. Cresson, µέλος της Επιτροπής.

Η κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζήτησης.

Ψηφοφορία: Μέρος Ι, σηµείο 20.

16. Καµπότζη (συζήτηση)

Η ηµερήσια διάταξη προβλέπει την πρόταση απόφασης B4-
0609/98

Παρεµβαίνει για να παρουσιάσει την πρόταση ψηφίσµατος: ο κ.
Goerens.

Παρεµβαίνουν η κ. Kinnock, εξ ονόµατος της Οµάδας PSE, οι
κ.κ. Habsburg-Lothringen, εξ ονόµατος της Οµάδας PPE,
Bertens, εξ ονόµατος της Οµάδας ELDR, και η κ. Cresson,
µέλος της Επιτροπής.

Η κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζήτησης.

Ψηφοφορία: Μέρος Ι, σηµείο 21.

(Η συνεδρίαση διακόπτεται, εν αναµονή της ώρας των ψηφο-
φοριών στις 5.25 µ.µ. και επαναλαµβάνεται στις 5.30 µ.µ.)

ΠΡΟΕ∆ΡΙΑ ΤΗΣ κ. SCHLEICHER

Αντιπροέδρου

ΨΗΦΟΦΟΡΙΑ
(Απαιτείται απλή πλειοψηφία)

17. Πυρηνικές δοκιµές της Ινδίας και του Πακι-
στάν (ψηφοφορία)
Προτάσεις ψηφίσµατος B4-0604, 0619, 0638, 0647, 0657
και 0663/98

ΠΡΟΤΑΣΕΙΣ ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΣ B4-0604, 0619, 0638, 0647,
0657 και 0663/98:

− κοινή πρόταση ψηφίσµατος που κατατέθηκε από τους εξής
βουλευτές:
Swoboda, Theorin, Wiersma, Titley και Truscott, εξ
ονόµατος της Οµάδας PSE,
Oostlander, εξ ονόµατος της Οµάδας PPE,
Bertens, André-Léonard και Caligaris, εξ ονόµατος της
Οµάδας ELDR,
Wurtz, González Álvarez, Vinci, Miranda, Παπαγιαννάκη,
Εφραιµίδη και Sornosa Martı́nez, εξ ονόµατος της Οµάδας
GUE/NGL,
McKenna, Schroedter, Holm, Telkämper, Aelvoet, Gahr-
ton και Ahern, εξ ονόµατος της Οµάδας V,
Hory και Vandemeulebroucke, εξ ονόµατος της Οµάδας
ARE,

που αποσκοπεί στο να αντικαταστήσει αυτές τις προτάσεις
ψηφίσµατος µε ένα νέο κείµενο

Τροπολογία που απορρίπτεται: 1

Τα διάφορα τµήµατα του κειµένου εγκρίνονται διαδοχικά.

Το Σώµα εγκρίνει το ψήφισµα (Μέρος II, σηµείο 8).
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18. Πόλεµος µεταξύ Αιθιοπίας και Ερυθραίας
(ψηφοφορία)
Προτάσεις ψηφίσµατος B4-0605, 0620, 0631, 0637, 0644,
0649 και 0664/98

ΠΡΟΤΑΣΕΙΣ ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΣ B4-0605, 0620, 0631, 0637,
0644, 0649 και 0664/98:

− κοινή πρόταση ψηφίσµατος που κατατέθηκε από τους εξής
βουλευτές:
Cunningham και Vecchi, εξ ονόµατος της Οµάδας PSE,
Günther και Robles Piquer, εξ ονόµατος της Οµάδας PPE,
Pasty, Carrère d’Encausse και Caccavale, εξ ονόµατος της
Οµάδας UPE,
Caligaris, Fassa, Bertens και La Malfa, εξ ονόµατος της
Οµάδας ELDR,
Vinci, Castellina, Svensson, Seppänen, Sierra González
και Gutiérrez Dı́az, εξ ονόµατος της Οµάδας GUE/NGL,
Telkämper, Aelvoet, Tamino, εξ ονόµατος της Οµάδας V,
Hory, Macartney, εξ ονόµατος της Οµάδας ARE,

που αποσκοπεί στο να αντικαταστήσει αυτές τις προτάσεις
ψηφίσµατος µε ένα νέο κείµενο

Τα διάφορα τµήµατα του κειµένου εγκρίνονται διαδοχικά (η
παράγραφος 1 τροποποιηµένη προφορικά).

Παρεµβάσεις:

− πριν από την ψηφοφορία επί της παραγράφου 1, ο κ.
Macartney παρουσιάζει µια προφορική τροπολογία επί της
παραγράφου 1, η οποία συγκέντρωσε την επιδοκιµασία όλων
των πολιτικών οµάδων και η οποία αποσκοπεί στο να διατυ-
πωθεί το τέλος αυτής της παραγράφου ως εξής: «να σεβαστούν
την κατάπαυση του πυρός, να προχωρήσουν σε ειρηνικό και
δίκαιο διακανονισµό των µεθοριακών τους διαφορών και, σε
πλαίσιο αυτό, να παράσχουν την πλήρη τους συνεργασία στις
προσπάθειες για διεθνή διαµεσολάβηση που καταβάλλονται
από τον ΟΑΕ, τις Ηνωµένες Πολιτείες και τη Ρουάντα.»

Η κ. Πρόεδρος ζητεί από το Σώµα να αποφανθεί εάν θα ληφθεί
υπόψη αυτή η προφορική τροπολογία.

Το Σώµα εκφράζει τη σύµφωνη γνώµη του για να τεθεί σε
ψηφοφορία η παρ. 1 τροποποιηµένη προφορικά.

Χωριστές ψηφοφορίες: παρ. 1 (ο κ. Macartney)

Το Σώµα εγκρίνει το ψήφισµα (Μέρος II, σηµείο 9).

19. Ανθρώπινα δικαιώµατα (ψηφοφορία)
Προτάσεις ψηφίσµατος B4-0595, 0615, 0621, 0642, 0658,
0665, 0600, 0618, 0622, 0632, 0655, 0667, 0624, 0635,
0662, 0668, 0623, 0636, 0646, 0651, 0614, 0659, 0654 και
0675/98

Αναστολή της θανατικής ποινής

ΠΡΟΤΑΣΕΙΣ ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΣ B4-0595, 0615, 0621, 0642,
0658, 0665/98:

− κοινή πρόταση ψηφίσµατος που κατατέθηκε από τους εξής
βουλευτές:
Imbeni, εξ ονόµατος της Οµάδας PSE,
Habsburg-Lothringen, εξ ονόµατος της Οµάδας PPE,
Cars, Frischenschlager, εξ ονόµατος της Οµάδας ELDR,

Manisco, Carnero González, Marset Campos, Ainardi,
Αλαβάνο, εξ ονόµατος της Οµάδας GUE/NGL
Aglietta, Ripa di Meana, Müller, εξ ονόµατος της Οµάδας
V,
Dupuis, Hory, Dell’Alba, εξ ονόµατος της Οµάδας ARE,
η κ. van Bladel, ο κ. Caccavale

που αποσκοπεί στο να αντικαταστήσει αυτές τις προτάσεις
ψηφίσµατος µε ένα νέο κείµενο

Το Σώµα εγκρίνει το ψήφισµα (Μέρος II, σηµείο 10α)).

Ισηµερινή Γουϊνέα

ΠΡΟΤΑΣΕΙΣ ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΣ B4-0600, 0618, 0622, 0632,
0655 και 0667/98:

− κοινή πρόταση ψηφίσµατος που κατατέθηκε από τους εξής
βουλευτές:
Sauquillo Pérez del Arco και Pons Grau, εξ ονόµατος της
Οµάδας PSE,
Ferrer και Imaz San Miguel, εξ ονόµατος της Οµάδας PPE,
Fassa και Bertens, εξ ονόµατος της Οµάδας ELDR,
Pasty, εξ ονόµατος της Οµάδας UPE,
Puerta, Carnero González, Marset Campos, Gutiérrez
Dı́az, Sierra González, Jové Peres, González Alvarez,
Sornosa Martı́nez και Mohamed-Ali, εξ ονόµατος της
Οµάδας GUE/NGL,
Aelvoet και Telkämper, εξ ονόµατος της Οµάδας V,
Hory, εξ ονόµατος της Οµάδας ARE,

που αποσκοπεί στο να αντικαταστήσει αυτές τις προτάσεις
ψηφίσµατος µε ένα νέο κείµενο

Το Σώµα εγκρίνει το ψήφισµα (Μέρος II, σηµείο 10β)).

Ινδονησία − Ανατολικό Τιµόρ

ΠΡΟΤΑΣΕΙΣ ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΣ B4-0624, 0635, 0662, 0668/98:

− κοινή πρόταση ψηφίσµατος που κατατέθηκε από τους εξής
βουλευτές:
Marinho, Newens, Apolinário και Barros Moura, εξ ονό-
µατος της Οµάδας PSE,
Cunha, Capucho, Porto και Pimenta, εξ ονόµατος της
Οµάδας PPE,
Pasty, Rosado Fernandes, Girão Pereira, Cardona και
Andrews, εξ ονόµατος της Οµάδας UPE,
Vallvé, εξ ονόµατος της Οµάδας ELDR,
Miranda, Ribeiro, Novo και Jové Peres, εξ ονόµατος της
Οµάδας GUE/NGL,
McKenna, Telkämper και Hautala, εξ ονόµατος της Οµά-
δας V,
Hory και Vandemeulebroucke, εξ ονόµατος της Οµάδας
ARE,

που αποσκοπεί στο να αντικαταστήσει αυτές τις προτάσεις
ψηφίσµατος µε ένα νέο κείµενο

Το Σώµα εγκρίνει το ψήφισµα (Μέρος II, σηµείο 10γ)).

Τσαντ

ΠΡΟΤΑΣΕΙΣ ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΣ B4-0636, 0646, 0651/98

− κοινή πρόταση ψηφίσµατος που κατατέθηκε από τους εξής
βουλευτές:
Maij-Weggen, εξ ονόµατος της Οµάδας PPE,
André-Léonard, Bertens και Fassa, εξ ονόµατος της Οµά-
δας ELDR,
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Marset Campos και Vinci, εξ ονόµατος της Οµάδας
GUE/NGL,
Telkämper, Aelvoet, Lannoye, Schörling, εξ ονόµατος της
Οµάδας V,
Macartney, Saint-Pierre, εξ ονόµατος της Οµάδας ARE,

που αποσκοπεί στο να αντικαταστήσει αυτές τις προτάσεις
ψηφίσµατος µε ένα νέο κείµενο

Τα διάφορα τµήµατα του κειµένου εγκρίνονται διαδοχικά (το
2ο µέρος της παραγράφου 2 απορρίπτεται).

Παρεµβάσεις:

− πριν από την αρχή της ψηφοφορίας, ο κ. Apolinário
επισηµαίνει ότι η πρόταση ψηφίσµατος B4-0623/98 που κατα-
τέθηκε από την Οµάδα PSE έχει αποσυρθεί υπέρ της κοινής
πρόταση ψηφίσµατος.

Ψηφοφορίες κατά τµήµατα:

παρ. 2 (V):

1ο µέρος: κείµενο χωρίς τις λέξεις «και των δύο δηµοσιογρά-
φων»
2ο µέρος: αυτές οι λέξεις

Το Σώµα εγκρίνει το ψήφισµα (Μέρος II, σηµείο 10δ)).

Πακιστάν

ΠΡΟΤΑΣΕΙΣ ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΣ B4-0614 και 0659/98:

− κοινή πρόταση ψηφίσµατος που κατατέθηκε από τους εξής
βουλευτές:
Hallam και Wiersma, εξ ονόµατος της Οµάδας PSE,
Lenz, εξ ονόµατος της Οµάδας PPE,
Pasty και Caccavale, εξ ονόµατος της Οµάδας UPE,
Fassa, André-Léonard και Bertens, εξ ονόµατος της Οµά-
δας ELDR,
Holm, εξ ονόµατος της Οµάδας V,
Blokland και Van Dam, εξ ονόµατος της Οµάδας I-EDN,

που αποσκοπεί στο να αντικαταστήσει αυτές τις προτάσεις
ψηφίσµατος µε ένα νέο κείµενο

Το Σώµα εγκρίνει το ψήφισµα (Μέρος II, σηµείο 10ε)).

Γουϊνέα-Μπισσάου

ΠΡΟΤΑΣΕΙΣ ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΣ B4-0654 και 0675/98:

− κοινή πρόταση ψηφίσµατος που κατατέθηκε από τους εξής
βουλευτές:
Marinho, Apolinário, εξ ονόµατος της Οµάδας PSE,
Cunha, εξ ονόµατος της Οµάδας PPE,
Bertens, εξ ονόµατος της Οµάδας ELDR,
Pasty, Caccavale, Girão Pereira, εξ ονόµατος της Οµάδας
UPE,
Aelvoet, Telkämper, εξ ονόµατος της Οµάδας V,
Hory, Pradier, Saint-Pierre, εξ ονόµατος της Οµάδας ARE,

που αποσκοπεί στο να αντικαταστήσει αυτές τις προτάσεις
ψηφίσµατος µε ένα νέο κείµενο

Το Σώµα εγκρίνει το ψήφισµα (Μέρος II, σηµείο 10στ)).

20. ∆ιεθνές Ποινικό ∆ικαστήριο (ψηφοφορία)
Προτάσεις ψηφίσµατος B4-0599, 0606, 0625, 0639, 0648,
0673/98

ΠΡΟΤΑΣΕΙΣ ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΣ B4-0599, 0606, 0625, 0639,
0648, 0673/98:

− κοινή πρόταση ψηφίσµατος που κατατέθηκε από τους εξής
βουλευτές:
Swoboda, Sauquillo Pérez del Arco, Pons Grau και Barros
Moura, εξ ονόµατος της Οµάδας PSE,
Oostlander, εξ ονόµατος της Οµάδας PPE,
de Vries, εξ ονόµατος της Οµάδας ELDR,
Puerta, Manisco, Carnero González και Sierra González,
εξ ονόµατος της Οµάδας GUE/NGL,
Aglietta, Müller και Ullmann, εξ ονόµατος της Οµάδας V,
Dell’Alba, Dupuis και Hory, εξ ονόµατος της Οµάδας
ARE,
Van Bladel και Caccavale,

που αποσκοπεί στο να αντικαταστήσει αυτές τις προτάσεις
ψηφίσµατος µε ένα νέο κείµενο

Τροπολογίες που εγκρίνονται: 2 µε ΟΚ· 1 µε ΟΚ

Τα διάφορα τµήµατα του κειµένου εγκρίνονται διαδοχικά.

Παρεµβάσεις:

− ο κ. de Vries επισηµαίνει διαφορές µεταξύ των διαφόρων
γλωσσικών αποδόσεων (η κ. Πρόεδρος του απαντά ότι θα γίνει
σχετική επαλήθευση).

Ψηφοφορίες κατά τµήµατα:

παρ. 3, σηµείο δ):

1ο µέρος: κείµενο χωρίς τις λέξεις «και ειδικότερα το Συµβού-
λιο Ασφαλείας»
2ο µέρος: αυτές οι λέξεις

Αποτελέσµατα των ψηφοφοριών µε ΟΚ:

τροπ. 2 (PPE):
ψήφισαν: 300
υπέρ: 218
κατά: 2
αποχές: 10

(ο κ. Titley ήθελε να ψηφίσει κατά)

τροπ. 1 (PPE):
ψήφισαν: 240
υπέρ: 230
κατά: 2
αποχές: 8

Το Σώµα εγκρίνει το ψήφισµα (Μέρος II, σηµείο 11).
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21. Καµπότζη (ψηφοφορία)
Πρόταση ψηφίσµατος B4-0609/98

ΠΡΟΤΑΣΗ ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΣ B4-0609/98:

Τα διάφορα τµήµατα του κειµένου εγκρίνονται διαδοχικά (η
αιτ. σκ. E µε ΗΨ (138 υπέρ, 97 κατά, 7 αποχές)).

Χωριστές ψηφοφορίες: αιτ. σκ. E (PSE)

Το Σώµα εγκρίνει το ψήφισµα (Μέρος II, σηµείο 12).

ΤΕΛΟΣ ΤΗΣ ΣΥΖΗΤΗΣΗΣ ΕΠΙΚΑΙΡΩΝ

ΩΡΑ ΤΩΝ ΨΗΦΟΦΟΡΙΩΝ

22. Ενέργεια για το µέλλον (ψηφοφορία)
Éκθεση Rothe − A4-0207/98
(Απαιτείται απλή πλειοψηφία)

ΠΡΟΤΑΣΗ ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΣ

Τροπολογίες που εγκρίνονται: 2 (1ο µέρος)· 3

Τροπολογίες που απορρίπτονται: 1 µε ΗΨ (95 υπέρ, 137
κατά, 9 αποχές)· 4 µε ΟΚ· 2 (2ο µέρος) µε ΗΨ (111 υπέρ, 130
κατά, 0 αποχές)·

Τα διάφορα τµήµατα του κειµένου εγκρίνονται διαδοχικά (η
παράγραφος 33 τροποποιηµένη προφορικά), µε εξαίρεση στην
παράγραφο 7, το 2ο µέρος που απορρίπτεται µε ΗΨ (114 υπέρ,
126 κατά, 2 αποχές).

Παρεµβάσεις:

− η εισηγήτρια, επί της τροπ. 1·

− πριν από την ψηφοφορία επί της παρ. 21, η εισηγήτρια
εφιστά την προσοχή στο γεγονός ότι το περιεχόµενο της
παραγράφου αυτής ισχύει για τις επόµενες δηµοσιονοµικές
χρήσεις και ζητεί όπως ελεγχθούν όλες οι γλωσσικές αποδόσεις
µε βάση το γερµανικό κείµενο (η κ. Πρόεδρος απαντά ότι θα
γίνει ο σχετικός έλεγχος)·

− πριν από την ψηφοφορία επί της παραγράφου 33, η
εισηγήτρια προτείνει µια προφορική τροπολογία που αποβλέ-
πει στο να διαβαστεί «καλεί την Επιτροπή να προτείνει ... στη
µείωση των συνολικών εκποµπών διοξειδίου του άνθρακος
(CO2) για τους κλιµατισµούς και τη θέρµανση σε χαµηλότερα
επίπεδα».

η κ. Πρόεδρος διαπιστώνει ότι δεν υπάρχει αντίρρηση να
ληφθεί υπόψη η εν λόγω προφορική τροπολογία·

Χωριστές ψηφοφορίες: παρ. 15 (V), παρ. 33 (PSE)

Ψηφοφορίες κατά τµήµατα:

τροπ. 2 (PPE):

1ο µέρος: έως «από τα κράτη µέλη»
2ο µέρος: υπόλοιπο

παρ. 7 (PPE):

1ο µέρος: έως «από τα κράτη µέλη»
2ο µέρος: υπόλοιπο

Αποτελέσµατα των ψηφοφοριών µε ΟΚ:

τροπ. 4 (V):
ψήφισαν: 243
υπέρ: 40
κατά: 105
αποχές: 98

Το Σώµα εγκρίνει το ψήφισµα (Μέρος II, σηµείο 13).

23. Ειρηνευτική διαδικασία στη Μέση Ανατολή
(ψηφοφορία)
Προτάσεις ψηφίσµατος B4-0581, 0584, 0585, 0587, 0588,
0589 και 0594/98
(Απαιτείται απλή πλειοψηφία)

ΠΡΟΤΑΣΕΙΣ ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΣ B4-0581, 0584, 0585, 0587,
0588, 0589 και 0594/98:

− κοινή πρόταση ψηφίσµατος που κατατέθηκε από τους εξής
βουλευτές:
Swoboda, Colajanni, Titley και Caudron, εξ ονόµατος της
Οµάδας PSE,
Oostlander, εξ ονόµατος της Οµάδας PPE,
Bertens, εξ ονόµατος της Οµάδας ELDR,
Carrère d’Encausse, εξ ονόµατος της Οµάδας UPE,
Wurtz, Marset Campos, Manisco, Miranda, Αλαβάνο,
Carnero και Gutiérrez Dı́az, εξ ονόµατος της Οµάδας
GUE/NGL,
Aelvoet, Cohn-Bendit, Gahrton και Tamino, εξ ονόµατος
της Οµάδας V,
Pradier, εξ ονόµατος της Οµάδας ARE

που αποσκοπεί στο να αντικαταστήσει αυτές τις προτάσεις
ψηφίσµατος µε ένανέο κείµενο:

Τροπολογίες που εγκρίνονται: 3 (1ο µέρος)· 2/αναθ.· 4· 1

Τροπολογία που αποσύρεται: 3 (2ο µέρος)

Τα διάφορα τµήµατα του κειµένου εγκρίνονται διαδοχικά (η
παράγραφος 2, 2ο µέρος µε ΗΨ (124 υπέρ, 112 κατά, 4 αποχές)
και η παράγραφος 5 (2ο µέρος) µε ΗΨ (128 υπέρ, 119 κατά, 1
αποχή)).

Παρεµβάσεις:

− πριν από την ψηφοφορία επί της τροπολογίας 3, ο κ.
Carnero González προτείνει, εξ ονόµατος της Οµάδας GUE/
NGL, να θεωρηθεί η τροπολογία 3 ( από την οποία απέσυρε, εξ
ονόµατος της οµάδας του, το τελευταίο τµήµα που αρχίζει µε
τις λέξεις «καλεί υπό την έννοια αυτή ...» ως προσθήκη στην
παράγραφο 3·

Το Σώµα εκφράζει τη σύµφωνη γνώµη του για την πρόταση
αυτή.

Ψηφοφορίες κατά τµήµατα:

παρ. 2 (ELDR):

1ο µέρος: έως «κατεχόµενα»
2ο µέρος: υπόλοιπο

τροπ. 3 (ως προσθήκη στην παρ. 3) (GUE/NGL):

1ο µέρος: έως «Μέση Ανατολή»
2ο µέρος: υπόλοιπο: αποσύρεται
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παρ. 5 (ELDR):

1ο µέρος: κείµενο χωρίς τη λέξη «εποικισµού»
2ο µέρος: οι λέξεις αυτές

παρ. 6 (ELDR):

1ο µέρος: κείµενο χωρίς τη λέξη «υποστηρίζοντας»
2ο µέρος: οι λέξεις αυτές

Το Σώµα εγκρίνει το ψήφισµα (Μέρος II, σηµείο 14).

Παρεµβαίνουν οι κ.κ. Bertens που ζητεί να γίνει έλεγχος στις
διάφορες γλωσσικές αποδόσεις του ψηφίσµατος σχετικά µε την
µετάφραση του όρου «settlement» και ο κ. Imaz San Miguel,
για την µετάφραση στα ισπανικά του όρου αυτού (η κ.
Πρόεδρος απαντά ότι τα κείµενα θα ελεγχθούν µε βάση το
αγγλικό κείµενο).

24. ∆εύτερη υπουργική διάσκεψη του ΠΟΕ (ψη-
φοφορία)
Πρόταση ψηφίσµατος Β4-0666/98:
(Απαιτείται απλή πλειοψηφία)

ΠΡΟΤΑΣΗ ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΣ B4-0666/98:

Τροπολογία που εγκρίνεται: 10 µε ΟΚ

Τροπολογίες που απορρίπτονται: 1· 8 µε ΟΚ. 2· 3· 9 µε ΟΚ. 5·
6· 11 µε ΟΚ. 12 µε ΟΚ· 7

Τροπολογία που αποσύρεται: 4

Τα διάφορα τµήµατα του κειµένου εγκρίνονται διαδοχικά.

Αποτελέσµατα των ψηφοφοριών µε ΟΚ:

τροπ. 8 (V):
ψήφισαν: 249
υπέρ: 123
κατά: 125
αποχές: 1

τροπ. 9 (V):
ψήφισαν: 256
υπέρ: 72
κατά: 180
αποχές: 4

τροπ. 10 (V):
ψήφισαν: 256
υπέρ: 128
κατά: 125
αποχές: 3

τροπ. 11 (V):
ψήφισαν: 251
υπέρ: 46
κατά: 205
αποχές: 0

τροπ. 12 (V):
ψήφισαν: 252
υπέρ: 122
κατά: 124
αποχές: 6

Το Σώµα εγκρίνει το ψήφισµα (Μέρος II, σηµείο 15)

25. Κατάσταση στο Κοσσυφοπέδιο (ψηφοφορία)
Προτάσεις ψηφίσµατος B4-0611, 0634, 0676, 0677, 0679,
0681 και 0683/98
(Απαιτείται απλή πλειοψηφία)

ΠΡΟΤΑΣΕΙΣ ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΣ B4-0611, 0634, 0676, 0679 και
0683/98:

− κοινή πρόταση ψηφίσµατος που κατατέθηκε από τους εξής
βουλευτές:
Swoboda, Titley, Imbeni, Wiersma και Barón Crespo, εξ
ονόµατος της Οµάδας PSE,
von Habsburg, εξ ονόµατος της Οµάδας PPE,
La Malfa, εξ ονόµατος της Οµάδας ELDR,
Pasty, εξ ονόµατος της Οµάδας UPE,
Dupuis, εξ ονόµατος της Οµάδας ARE,
Carnero González,

που αποσκοπεί στο να αντικαταστήσει αυτές τις προτάσεις
ψηφίσµατος µε ένα νέο κείµενο:

Τροπολογία που εγκρίνεται: 1

Τροπολογίες που απορρίπτονται: 2· 3· 4 (1ο µέρος)·

Τροπολογία που καταπίπτει: 4 (2ο µέρος)

Τα διάφορα τµήµατα του κειµένου εγκρίνονται διαδοχικά (η
παράγραφος 6 µε ΗΨ (122 υπέρ, 120 κατά, 1 αποχή)).

Παρεµβάσεις:

− πριν από την ψηφοφορία επί της τροπολογίας 4, η κ.
Aelvoet ζητεί ψηφοφορία κατά τµήµατα επ’ αυτής της τροπο-
λογίας (Η κ. Πρόεδρος διαπιστώνει ότι δεν υπάρχει αντίρρηση
στην αίτηση αυτή)·

− η κ. Pack ζητεί όπως το 2ο µέρος της παρ. 4 τεθεί σε
ψηφοφορία πριν από το αντίστοιχο µέρος της τροπολογίας 4,
αίτηση την οποία η κ. Πρόεδρος αποδέχεται.

− ο κ. Sakellariou πριν από την ψηφοφορία επί της παρα-
γράφου 6.

Χωριστές ψηφοφορίες: παρ. 6 (PSE)·

Το Σώµα εγκρίνει το ψήφισµα µε ΗΨ (167 υπέρ, 64 κατά, 8
αποχές) (Μέρος II, σηµείο 16).

(Οι προτάσεις ψηφίσµατος B4-0677 και 0681/98 καταπί-
πτουν.)

26. Καταπολέµηση του φορολογικού ανταγωνι-
σµού (ψηφοφορία)
Éκθεση Secchi − A4-0228/98
(Απαιτείται απλή πλειοψηφία)

ΠΡΟΤΑΣΗ ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΣ:

Τροπολογίες που απορρίπτονται: 1· 10 µε ΗΨ (97 υπέρ, 128
κατά, 2 αποχές)· 2 µε ΗΨ (95 υπέρ, 131 κατά, 8 αποχές)· 3· 4 µε
ΗΨ (107 υπέρ, 128 κατά, 3 αποχές)· 5 µε ΟΚ· 6· 7· 8 µε ΗΨ
(106 υπέρ, 127 κατά, 5 αποχές)· 9

Τα διάφορα τµήµατα του κειµένου εγκρίνονται διαδοχικά.
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Αποτελέσµατα των ψηφοφοριών µε ΟΚ:

παρ. 10 (I-EDN):
ψήφισαν: 227
υπέρ: 202
κατά: 20
αποχές: 5

τροπ. 5 (UPE):
ψήφισαν: 237
υπέρ: 22
κατά: 212
αποχές: 3

Το Σώµα εγκρίνει το ψήφισµα (Μέρος II, σηµείο 17).

27. Μεταφορές πυρηνικών αποβλήτων (ψηφοφο-
ρία)
Προτάσεις ψηφίσµατος B4-0612, 0633, 0678, 0680, 0682
και 0684/98
(Απαιτείται απλή πλειοψηφία)

ΠΡΟΤΑΣΕΙΣ ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΣ B4-0612, 0633, 0678, 0680,
0682 και 0684/98:

− κοινή πρόταση ψηφίσµατος που κατατέθηκε από τους εξής
βουλευτές:
Lange, εξ ονόµατος της Οµάδας PSE,
Ferber, εξ ονόµατος της Οµάδας PPE,
Eisma, εξ ονόµατος της Οµάδας ELDR,
Marset Campos και Manisco, εξ ονόµατος της Οµάδας
GUE/NGL,
Bloch von Blottnitz, εξ ονόµατος της Οµάδας V,
Ewing, εξ ονόµατος της Οµάδας ARE

που αποσκοπεί στο να αντικαταστήσει αυτές τις προτάσεις
ψηφίσµατος µε ένα νέο κείµενο:

Τροπολογίες που εγκρίνονται: 1 µε ΗΨ (115 υπέρ, 112 κατά, 6
αποχές)

Τα διάφορα τµήµατα του κειµένου εγκρίνονται διαδοχικά, η
αιτ. σκ. Γ µε ΗΨ (123 υπέρ, 108 κατά, 4 αποχές), η παράγραφος
12 µε ΗΨ (115 υπέρ, 112 κατά, 6 αποχές).

Απορρίπτονται:

η αιτ. σκ. A, 1ο µέρος, µε ΗΨ (111 υπέρ, 116 κατά, 4 αποχές)),
η αιτ. σκ. ∆ µε ΗΨ (108 υπέρ, 119 κατά, 4 αποχές),
η αιτ. σκ. E µε ΗΨ (112 υπέρ, 118 κατά, 3 αποχές),
η αιτ. σκ. Η µε ΗΨ (106 υπέρ, 118 κατά, 6 αποχές).
η παράγραφος 9 (2ο µέρος) µε ΗΨ (113 υπέρ, 116 κατά, 4
αποχές)

Χωριστές ψηφοφορίες: αιτ. σκ. ∆, E, Η (PPE)

Ψηφοφορίες κατά τµήµατα:

αιτ. σκ. A (PPE):

1ο µέρος: έως «πυρηνικών αποβλήτων»
2ο µέρος: υπόλοιπο

παρ. 9 (PPE):

1ο µέρος: έως «αρµόδιων αρχών»
2ο µέρος: υπόλοιπο

Το Σώµα εγκρίνει το ψήφισµα (Μέρος II, σηµείο 18).

*
* *

Αιτιολογήσεις ψήφου:

Éκθεση Rothe − A4- 0207/98

− γραπτές: οι βουλευτέςKrarup· Deprez· Lindqvist· Sjöstedt,
Svensson, Seppänen· Ahlqvist· Caudron· Hyland· Cushnahan·
Apolinário

Ειρηνευτική διαδικασία στη Μέση Ανατολή

− γραπτές: οι βουλευτές Dı́ez de Rivera Icaza· Wolf

∆εύτερη υπουργική διάσκεψη του ΠΟΕ

− γραπτές: ο κ. Lukas

Éκθεση Secchi − A4-0228/98

− προφορικές: ο κ. Habsburg-Lothringen και η κ. McKenna

− γραπτές: οι βουλευτές Delcroix· Deprez· Fourçans· Cassi-
dy· Trizza· Seppänen, Sjöstedt, Svensson· Kirsten M. Jensen,
Blak, Sindal, Iversen· Reding· Bonde, Sandbæk

Κατάσταση στο Κοσσυφοπέδιο

− γραπτές: οι βουλευτές Ahlqvist, Andersson, Hulthén,
Wibe, Lööw, Waidelich, Theorin· Hory

Μεταφορές πυρηνικώναποβλήτων

− γραπτές: οι βουλευτές Ewing, Macartney

*
* *

∆ιορθώσεις/προθέσεις ανακοινωθεισών ψήφων − Βουλευτές
που δήλωσαν ότι δεν θέλουν να ψηφίσουν

Éκθεση Secchi (A4-0228/98)

− τροπ. 10
Çθελαν να ψηφίσουν κατά: οι κ.κ. Cushnahan και Gillis

ΤΕΛΟΣ ΤΗΣ ΩΡΑΣ ΤΩΝ ΨΗΦΟΦΟΡΙΩΝ

28. Εκφόρτωση ρέγγας για βιοµηχανικούς σκο-
πούς * − ∆ιατήρηση των αλιευτικών
πόρων στα ύδατα της Βαλτικής Θάλασσας,
των Belts και του Øresund * − Βιοµηχανι-
κή αλιεία (συζήτηση)

Η ηµερήσια διάταξη προβλέπει, σε κοινή συζήτηση, τρεις
εκθέσεις, εξ ονόµατος της Επιτροπής Αλιείας.

Η κ. Langenhagen παρουσιάζει την έκθεσή της, σχετικά µε την
πρόταση κανονισµού του Συµβουλίου που αφορά τον καθορι-
σµό των όρων βάσει των οποίων µπορεί να πραγµατοποιείται
εκφόρτωση ρέγκας για βιοµηχανικούς σκοπούς εκτός από την
άµεση κατανάλωση από τον άνθρωπο (COM(97)0694 − C4-
0041/98 − 97/0353(CNS)) (A4-0142/98).
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Ο κ. Kofoed παρουσιάζει την έκθεσή του, σχετικά µε την
πρόταση κανονισµού του Συµβουλίου που αφορά την τροπο-
ποίηση για έβδοµη φορά του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1866/86
για τον καθορισµό ορισµένων τεχνικών µέτρων για τη διατήρη-
ση των αλιευτικών πόρων στα ύδατα της Βαλτικής Θάλασσας,
των Belts και Sound (COM(97)0675 − C4-0017/98 − 97/
0354(CNS)) (A4-0139/98).

Ο κ. Kindermann παρουσιάζει την έκθεσή του για την βιοµηχα-
νική αλιεία (A4-0201/98).

ΠΡΟΕ∆ΡΙΑ ΤΟΥ κ. GUTIÉRREZ DÍAZ
Αντιπροέδρου

Παρεµβαίνουν η κ. Hardstaff, εξ ονόµατος της Οµάδας PSE, οι
κ.κ. McCartin, εξ ονόµατος της Οµάδας PPE, Teverson, εξ
ονόµατος της Οµάδας ELDR, Macartney, εξ ονόµατος της
Οµάδας ARE, van Dam, εξ ονόµατος της Οµάδας I-EDN,
McMahon, η κ. Piha, πρόεδρος της αντιπροσωπείας στην µικτή
κοινοβουλρυτική επιτροπή ΕΕ-Εσθονία, οι κ.κ. Holm, Eisma, οι
κυρίες Lindholm, Thors, Hautala, εξ ονόµατος της Οµάδας V,
και Bonino, µέλος της Επιτροπής.

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζήτησης.

Ψηφοφορία: Μέρος Ι, σηµείο 6 των ΣΠ της 19.6.1998.

29. Μέλλον της αγοράς των αλιευτικών προϊό-
ντων Βιοµηχανία κονσερβοποίησης προϊό-
ντων αλιείας και υδατοκαλλιέργειας (συζή-
τηση)

Η ηµερήσια διάταξη προβλέπει, σε κοινή συζήτηση, δύο εκθέσεις
που εκπονήθηκαν εξ ονόµατος της Επιτροπής Αλιείας.

Ο κ. McCartin παρουσιάζει την έκθεσή του, σχετικά µε την
ανακοίνωση της Επιτροπής προς το Συµβούλιο και το Ευρω-
παϊκό Κοινοβούλιο που αφορά το µέλλον της αγοράς των
αλιευτικών προϊόντων στην Ευρωπαϊκή Éνωση: Υπευθυνότη-
τα, Συνεργασία και Ανταγωνιστικότητα (COM(97)0719 −
C4-0029/98) (A4-0204/98).

Ο κ. Varela Suanzes-Carpegna παρουσιάζει την έκθεσή του,
σχετικά µε τη βιοµηχανία κονσερβοποίησης αλιευτικών προϊό-
ντων και την ιχθυοκαλλιέργεια στην Ευρωπαϊκή Éνωση (A4-
0137/98).

Παρεµβαίνουν ο κ. Baldarelli, εξ ονόµατος της Οµάδας PSE, η
κ. Fraga Estévez, πρόεδρος της Επιτροπής Αλιείας, εξ ονόµα-
τος της Οµάδας PPE, οι κ.κ. d’Aboville, εξ ονόµατος της
Οµάδας UPE, Εφραιµίδης, εξ ονόµατος της Οµάδας GUE/
NGL, η κ. McKenna, εξ ονόµατος της Οµάδας V, οι κ.κ.
Macartney, εξ ονόµατος της Οµάδας ARE, Souchet, εξ ονόµα-
τος της Οµάδας I-EDN, Kindermann, Gillis, Girão Pereira,
Novo, Medina Ortega, Imaz San Miguel, Apolinário, Viola, η
κ. Bonino, µέλος της Επιτροπής, και ο κ. Varela Suanzes-
Carpegna, εισηγητής.

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζήτησης.

Ψηφοφορία: Μέρος Ι, σηµείο 7 των ΣΠ της 19.6.1998.

30. Ηµερήσια διάταξη επόµενης συνεδρίασης

Ο κ. Πρόεδρος ανακοινώνει ότι η ηµερήσια διάταξη της
αυριανής συνεδρίασης καθορίστηκε ως εξής:

στις 9 π.µ.

− ψηφοφορίες

− πρόταση κανονισµού για την ΚΟΑ στον τοµέα των λιπα-
ρών ουσιών * (1)

− πρόταση κανονισµού για παρέκκλίση από τη υποχρέωση
αγρανάπαυσης * (1)

− έκθεση Liese για τους προµηθευτές ΑΚΕ µπανά-
νας **I (1)

− έκθεση Orlando για τα µέσα και προϊόντα του εγκλήµα-
τος * (1)

− έκθεση Καραµάνου για το πρόγραµµα TACIS (1)

− έκθεση Ullmann για την ηλεκτρονική επικοινωνία (1)

− κοινή συζήτηση επτά προφορικών ερωτήσεων για την
κοινωνία των πληροφοριών (1)

(Λήξη της συνεδρίασης στις 8.55 µ.µ.)

(1) Τα κείµενα θα τεθούν σε ψηφοφορία µετά το πέρας της συζήτησης.

Julian PRIESTLEY Ursula SCHLEICHER

Γενικός Γραµµατέας Αντιπρόεδρος
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ΜΕΡΟΣ ΙΙ

Κείµενα πού εγκρίθηκαν από το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο

1. Μεταρρύθµιση της ΚΓΠ (ΑΤΖΕΝΤΑ 2000)

A4-0219/98

Ψήφισµα σχετικά µε την µεταρρύθµιση της Κοινής Γεωργικής Πολιτικής (Ατζέντα 2000 − Πρώτο
µέρος − Κεφάλαιο ΙΙΙ) (COM(97)2000 − C4-0522/97)

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

− έχοντας υπόψη την ανακοίνωση της Επιτροπής µε τίτλο Ατζέντα 2000, ιδιαίτερα δε το κεφάλαιο ΙΙΙ,
Πρώτο µέρος, που αφορά την Κοινή Γεωργική Πολιτική (COM(97)2000 − C4-0522/97),

− έχοντας υπόψη τις προτάσεις κανονισµών του Συµβουλίου σχετικά µε την µεταρρύθµιση της Κοινής
Γεωργικής Πολιτικής (COM(98)0158),

− έχοντας υπόψη το ψήφισµα της 4ης ∆εκεµβρίου 1997 (1) σχετικά µε την ανακοίνωση της Επιτροπής µε
τίτλο «Ατζέντα 2000 − Για µια ισχυρότερη και διευρυµένη Éνωση»,

− έχοντας υπόψη το ψήφισµα της 4ης ∆εκεµβρίου 1997 (2) σχετικά µε την ανακοίνωση της Επιτροπής µε
τίτλο «Ατζέντα 2000: Το νέο δηµοσιονοµικό πλαίσιο για την περίοδο 2000-2006 και το µελλοντικό
σύστηµα χρηµατοδότησης»,

− έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής Γεωργίας και Ανάπτυξης της Υπαίθρου και τις
γνωµοδοτήσεις της Επιτροπής Προϋπολογισµών, της Επιτροπής Περιφερειακής Πολιτικής και της
Επιτροπής Αλιείας (A4-0219/98),

Α. λαµβάνοντας υπόψη ότι στο έγγραφο Ατζέντα 2000 η Ευρωπαϊκή Επιτροπή προτείνει µια σφαιρική
στρατηγική για την Ευρωπαϊκή Éνωση στις αρχές τις προσεχούς χιλιετίας,

B. θεωρώντας ότι το έγγραφο αυτό αφιερώνει ένα ολόκληρο κεφάλαιο στην Κοινή Γεωργική Πολιτική και
στον τρόπο µε τον οποίο ο γεωργικός τοµέας θα αντιµετωπίσει ορισµένες από τις µελλοντικές
προκλήσεις, και συγκεκριµένα τις νέες διεθνείς εµπορικές διαπραγµατεύσεις και τη διεύρυνση της
Ευρωπαϊκής Éνωσης, αλλά ότι εξακολουθεί να λείπει ο γενικός προσανατολισµός για το µέλλον της
ευρωπαϊκής γεωργίας· λαµβάνοντας υπόψη τη σοβαρή απόκλιση που διαπιστώνεται µεταξύ, αφ’ ενός
µεν των αρχών και του σκεπτικού στα οποία δηλώνει ότι βασίζεται η Επιτροπή, αφ’ ετέρου δε της
συγκεκριµένης µεταφοράς τους στις συνακόλουθες νοµοθετικές προτάσεις,

Γ. λαµβάνοντας υπόψη τη διάσκεψη του Κόρκ που καθόρισε τη στρατηγική ανάπτυξης της υπαίθρου που
θα πρέπει να ακολουθήσει η Ευρωπαϊκή Éνωση επί τη βάσει µιας συνεκτικής πολιτικής για την
ύπαιθρο,

∆. λαµβάνοντας υπόψη ότι στο διάστηµα 1990-1995 εξαφανίστηκαν πάνω από 1 εκατοµµύριο εκµεταλ-
λεύσεις, κυρίως µικρού µεγέθους, ότι στο διάστηµα 1990-1996 ο τοµέας έχασε πάνω από 1,4
εκατοµµύρια εργαζοµένους (σε µονάδες εργατικού δυναµικού κατ’ έτος) και ότι εξακολουθεί να
παρατηρείται γήρανση του αγροτικού πληθυσµού και αύξηση της µερικής απασχόλησης,

Ε. λαµβάνοντας υπόψη ότι απέναντι στις νέες προκλήσεις που αντιµετωπίζει η ανθρωπότητα στον τοµέα
της απασχόλησης, του επισιτισµού, της ενέργειας, του περιβάλλοντος και του εφοδιασµού σε νερό, η
ΕΕ οφείλει να καθορίσει νέους στόχους για τη γεωργία της, τόσο για την ανάπτυξη της ίδιας όσο και
στο πλαίσιο της διεθνούς συνεργασίας,

ΣΤ. θεωρώντας ότι η διεύρυνση της ΕΕ προς τις ΧΚΑΕ, πέραν του ότι είναι ιστορικά και πολιτικά
αναπόφευκτη και αναγκαία για τη διατήρηση της ειρήνης, της ασφάλειας και της ευηµερίας στην
Ευρώπη, σηµαίνει όχι µόνον την ανάπτυξη της ενιαίας γεωργικής αγοράς, µε νέες εµπορικές ευκαιρίες
για τα σηµερινά και τα µελλοντικά µέλη, αλλά επίσης σηµαντικές δηµοσιονοµικές δυσχέρειες για την
Éνωση, δυσχέρειες προσαρµογής, κυρίως δε διοικητικούς και περιβαλλοντικούς περιορισµούς καθώς
και περιορισµούς στον τοµέα της προστασίας των καταναλωτών, για τους αγρότες και τις διοικήσεις
των µελλοντικών κρατών µελών καθώς και δυσχέρειες διατήρησης των εισοδηµάτων και της
απασχόλησης για τους αγρότες των σηµερινών κρατών µελών,

(1) ΕΕ C 388 της 22.12.1997, σελ. 17.
(2) ΕΕ C 388 της 22.12.1997, σελ. 31.
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Ζ. λαµβάνοντας υπόψη ότι η µεταρρύθµιση της ΚΓΠ αποτελεί µεν κυρίως ανάγκη που υπαγορεύεται από
λόγους εσωτερικής τάξεως, αλλά ότι συγχρόνως πρέπει να αξιοποιηθεί για την προετοιµασία της
προσεχούς διεύρυνσης προς τις ΧΚΑΕ και τη θέση των όρων για τις µελλοντικές διαπραγµατεύσεις
στο πλαίσιο του ΠΟΕ, υπογραµµίζει όµως σχετικά µε το τελευταίο σηµείο ότι η Ευρωπαϊκή Éνωση
πρέπει να προσδιορίσει σαφώς τη στρατηγική διαπραγµατεύσεων που προτίθεται να ακολουθήσει

Η. θεωρώντας ότι το περιθώριο ελιγµών που αφήνουν η Επιτροπή και το Συµβούλιο όσον αφορά την
χρήση του γεωργικού προϋπολογισµού, το οποίο κατά τα τελευταία έτη ήταν πάντοτε κάτω των ορίων
που επιβάλλει η κατευθυντήρια γραµµή, πρέπει να χρησιµοποιηθεί υπέρ των γεωργών και των
αναγκαίων µέτρων αναδιάρθρωσης της οικονοµίας του αγροτικού κόσµου,

Θ. λαµβάνοντας υπόψη ότι το Κοινοβούλιο θα συντάξει αργότερα και µε τρόπο συνεπή τις γνωµοδοτή-
σεις του σχετικά µε τις προτάσεις τοµεακών και ειδικών κανονισµών,

Ι. καλεί το Συµβούλιο και την Επιτροπή, κατά τις διαπραγµατεύσεις για τη µεταρρύθµιση της ΚΓΠ στο
πλαίσιο της Ατζέντα 2000, να λάβουν υπόψη τις ακόλουθες αρχές και γενικές κατευθύνσεις:

Κατοχύρωση του ευρωπαϊκού γεωργικού προτύπου

1. ο στόχος της ΚΓΠ θα πρέπει να παραµείνει κοινός· η πολιτική αυτή θα πρέπει να αποτελεί την
έκφραση ενός σχεδίου για την ευρωπαϊκή γεωργία το οποίο να συνδυάζει αποδοτικότητα, σεβασµό του
ανθρώπου και των εδαφών και το οποίο να βασίζεται σε διαφοροποιηµένη προσέγγιση ανά παραγωγή· η
ΚΓΠ απαιτεί ένα πραγµατικά εναλλακτικό σχέδιο το οποίο θα επαναπροσανατολίζει άρδην ορισµένους
µηχανισµούς. Η πολιτική αυτή θα πρέπει να λαµβάνει υπόψη την ιδιοµορφία όλων των τοµέων και τις
τοπικές τους διαφορές και να µην εµπεριέχει σπέρµατα επανεθνικοποίησης·

2. ο πρώτος και κυριότερος στόχος της µεταρρύθµισης της ΚΓΠ στο πλαίσιο της Ατζέντα 2000 έγκειται
στην εδραίωση του ευρωπαϊκού γεωργικού προτύπου που αφενός συµβιβάζει την οικονοµική διάσταση της
γεωργικής δραστηριότητας µε τον περιβαλλοντικό, κοινωνικό και χωροταξικό της ρόλο και, αφετέρου,
προστατεύει τα βασικά περιφερειακά προϊόντα και προωθεί την παραγωγή προϊόντων µε υψηλές
προδιαγραφές διατροφικής ασφάλειας·

3. οι ενώσεις παραγωγών και οι συνεταιρισµοί µπορούν να συµβάλουν αποφασιστικά στη διατήρηση του
ευρωπαϊκού προτύπου γεωργίας, υπό τον όρο ότι ο ρόλος τους θα ενδυναµωθεί και θα αξιοποιηθεί,
προκειµένου να γίνει περισσότερο δυναµικός στη διαχείριση της προσφοράς, δηµιουργώντας τις συνθήκες
για την καλύτερη σύνδεση της πολιτικής της αγοράς µε την πολιτική των διαρθρωτικών δοµών·

4. ένας τέτοιος στόχος απαιτεί το µεγαλύτερο δυνατό βαθµό συναίνεσης της κοινής γνώµης ως προς την
ΚΓΠ, µέσω της µεγαλύτερης συνοχής της µε τις άλλες πολιτικές της Ευρωπαϊκής Éνωσης που στοχεύουν
στην απασχόληση, πράγµα το οποίο συνεπάγεται ότι θα είναι ικανή να εξασφαλίσει µία βασική ισορροπία
µεταξύ προϊόντων, γεωργών και εδαφών, σε πλαίσιο ανταγωνιστικότητας και πολυλειτουργικότητας. Η νέα
αυτή ΚΓΠ πρέπει να επικεντρώσει τις προσπάθειές της στη σύνολη αποδοτικότητα και την διαρκή
ανάπτυξη. Μέσα σε αυτό το γενικό πλαίσιο:

− η έννοια της ανταγωνιστικότητας δεν πρέπει να θεωρείται µόνον ως απόρροια της µείωσης των τιµών
των πρώτων υλών που χαρακτήριζε για µεγάλο χρονικό διάστηµα την ποσοτική ανάπτυξη µιας
γεωργίας που ανταποκρίνεται ολοένα λιγότερο στις προσδοκίες του κοινωνικού συνόλου αλλά πρέπει
ολοένα περισσότερο να επικεντρώνεται στην παροχή αγαθών και υπηρεσιών που να ανταποκρίνονται
στις νέες απαιτήσεις των καταναλωτών, συνδυάζοντας την υγειονοµική και γευστική ποιότητα µε την
τεχνογνωσία των διαφόρων περιοχών που αξιοποιεί τα εδάφη, µε την προστιθέµενη αξία της
παραγωγικής αλυσίδας και την ποικιλία της προσφοράς: πρόκειται για πλεονεκτήµατα που αποτελούν
τη δύναµη και την πρωτοτυπία της Ευρώπης σε σχέση µε τους ανταγωνιστές της,

− η έννοια της πολυλειτουργικότητας πρέπει να αναγνωριστεί σαφώς στον γεωργικό τοµέα,

− η έννοια της ποιότητας και της ασφάλειας των τροφίµων πρέπει να θεωρηθεί ως θεµελιώδης αρχή που
επ’ ουδενί δύναται να παρακαµφθεί·

5. το ΕΚ γνωρίζει ότι η γεωργική πολιτική του µέλλοντος θα πρέπει να δηµιουργήσει µια νέα ισορροπία
µεταξύ κοινής διαχείρισης σε επίπεδο Éνωσης και αποκέντρωσης σε επίπεδο κρατών µελών και
περιφερειών· ότι τούτο θα καταστεί δυνατόν µόνο µε τη µετάβαση από το «διοικητικό» ένα πρότυπο ΚΓΠ
− όπως αυτό που ισχύει σήµερα − σε ένα «συµβασιακό» πρότυπο ΚΓΠ, στο οποίο η άκαµπτη κάθετη
οργάνωση του τοµέα θα αφήνει περισσότερο χώρο σε µία νέα ευελιξία οριζόντιας µορφής· ότι στο πλαίσιο
αυτό ένα ανανεωµένο συµβόλαιο µεταξύ γεωργίας και κοινωνίας θα µπορούσε να συµβάλει στην καλύτερη
κινητοποίηση των δηµοσίων πόρων που προορίζονται για αυτήν·

6. ο στόχος αυτός προϋποθέτει επίσης ότι οι κρατικές ενισχύσεις στη γεωργία θα έχουν µόνιµο
χαρακτήρα, και θα νοµιµοποιούνται από τους πολίτες ως ανταποκρινόµενες στις απαιτήσεις του
κοινωνικού συνόλου. Προς τούτο οι ενισχύσεις αυτές θα πρέπει να αποσυνδέονται όλο και περισσότερο
από τις ποσότητες παραγωγής και το µέγεθος των εκµεταλλεύσεων·
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7. οι στόχοι που περιλαµβάνονται στα συµπεράσµατα του Ευρωπαϊκού Συµβουλίου του Λουξεµβούρ-
γου σχετικά µε τις συνθήκες διασφάλισης της εξάσκησης της γεωργίας πρέπει να ληφθούν υπόψη στην
συνέχιση των προετοιµασιών· οι στόχοι δεν αναφέρονται στις προτάσεις της Επιτροπής·

Πολιτική τιµών και αγορών

8. οι στόχοι που επιδιώκει η ευρωπαϊκή γεωργία καθιστούν αναγκαία τη συνέχιση µιας πολιτικής τιµών
και αγορών που βασίζεται στους τρεις παραδοσιακούς πυλώνες της ΚΓΠ: ενότητα της αγοράς, κοινοτική
προτίµηση και χρηµατοδοτική αλληλεγγύη, υπό την επιφύλαξη της προσαρµογής τους στη σηµερινή
πραγµατικότητα της ευρωπαϊκής γεωργίας και της ευρωπαϊκής κοινωνίας και στις διεθνείς δεσµεύσεις που
έχει αναλάβει η ΕΕ, καθώς και στη µελλοντική της διεύρυνση·

9. κατά συνέπεια, το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο θεωρεί υπερβολικές τις µειώσεις τιµών που προτείνονται
για τους τοµείς των δηµητριακών, του βοείου κρέατος και του γάλακτος, και απορρίπτει την κατάργηση των
µηχανισµών παρέµβασης για το ελαιόλαδο, εφιστά δε την προσοχή στην ανάγκη για ριζική αναθεώρηση της
κοινής οργάνωσης της αγοράς βοείου κρέατος προκειµένου να διασφαλιστεί µακροπρόθεσµα η ισορροπία
της αγοράς στο συγκεκριµένο τοµέα·

10. η πολιτική τιµών και αγορών πρέπει να εξακολουθεί να εγγυάται την ύπαρξη µηχανισµών
κανονιστικής ρύθµισης της αγοράς, τόσο σε εσωτερικό όσο και σε εξωτερικό επίπεδο, λαµβάνοντας υπόψη
ότι δεν είναι δυνατόν να προβλεφθούν οι τάσεις της παραγωγής και των αγορών στον τοµέα της γεωργίας.
Ωστόσο, οι µηχανισµοί παρέµβασης πρέπει να προσαρµόζονται δικαιότερα µεταξύ των διαφόρων ειδών
παραγωγής, χωρίς ωστόσο να αποβούν εις βάρος της ιδιοµορφίας κάθε είδους και χωρίς να αποκλείεται
ενδεχόµενη αναθεώρησή τους, προκειµένου να καταστούν ελαστικότεροι και αποτελεσµατικότεροι·

11. προς την κατεύθυνση αυτή, το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο ζητεί από την Επιτροπή να εξετάσει αφενός
εναλλακτικούς ή συµπληρωµατικούς µηχανισµούς, όπως π.χ. τα συστήµατα δανειοδότησης και ασφάλισης
για τη γεωργική περίοδο και για την εµπορία, µε προοπτική τη διάθεση των προϊόντων τόσο στην εσωτερική
όσο και στην εξωτερική αγορά, αφετέρου δε το σύστηµα ασφάλισης της συγκοµιδής και ασφάλισης του
εισοδήµατος ενόψει της προετοιµασίας της ΚΑΠ για τις νέες διαπραγµατεύσεις στο πλαίσιο του ΠΟΕ·

12. το ΕΚ επισηµαίνει τη διατηρούµενη στην Ατζέντα 2000 ανισορροπία µεταξύ της προστασίας και της
υποστήριξης των ηπειρωτικών προϊόντων και της αντίστοιχης των µεσογειακών προϊόντων, και ζητεί από
το Συµβούλιο και την Επιτροπή να αντιµετωπίσουν το ζήτηµα αυτό µέσω της µεταρρύθµισης των
προσεχών ΚΟΑ και µέσω των πολιτικών διαρθρωτικού τύπου, υιοθετώντας, συγκεκριµένα, τα συµπερά-
σµατα του Συµβουλίου των Υπουργών Γεωργίας (Jumbo), του Ιουνίου 1993·

Πολιτική αντιστάθµισης και ενίσχυση του εισοδήµατος

13. το ΕΚ υποστηρίζει το στόχο περί µεταρρύθµισης της ΚΓΠ, αλλά κρίνει ωστόσο ότι η παραγωγή και
πώληση αγροεπισιτιστικών προϊόντων πρέπει να συνεχίσει να αποτελεί την κύρια πηγή εισοδήµατος των
γεωργών και την καλύτερη εγγύηση της βιώσιµης ανάπτυξης της υπαίθρου·

14. η πολιτική της άµεσης ενίσχυσης του εισοδήµατος πρέπει, αφ’ ενός µεν να εξασφαλίζει µια
αντιστάθµιση για τις αποφασιζόµενες µειώσεις τιµών, αφ’ ετέρου δε να εγγυάται την παρουσία, σε
ολόκληρη την ύπαιθρο χώρα της ΕΕ, της γεωργίας που διαδραµατίζει σηµαντικό ρόλο στον τοµέα της
χωροταξίας, και της προστασίας του περιβάλλοντος και του φυσικού τοπίου. Ωστόσο, πρόσθετες
περιβαλλοντικές υποχρεώσεις, οι οποίες επιδρούν αρνητικά στο εισόδηµα, πρέπει να εξετάζονται
ξεχωριστά και ανεξάρτητα·

15. θεωρεί ανεπαρκή τη δέσµη των οριζόντιων µέτρων που παρουσίασε η Επιτροπή και εκτιµά ότι αυτά
δεν ανταποκρίνονται στην ανάγκη ενδυνάµωσης των ενισχύσεων προς τις οικογενειακές γεωργικές
εκµεταλλεύσεις και απάµβλυνσης των ανισορροπιών που παρατηρούνται σήµερα στην κατανοµή των
ενισχύσεων· στο πλαίσιο αυτό, θεωρεί απαραίτητη την καθιέρωση της αρχής της φθίνουσας διαβάθµισης
των ενισχύσεων σε κοινοτικό επίπεδο, λαµβάνοντας ως κριτήρια το µέγεθος της εκµετάλλευσης, τους
περιβαλλοντικούς παράγοντες, την χωροταξία και τη χρησιµοποίηση µισθωτού και οικογενειακού
εργατικού δυναµικού· επιπλέον, ζητεί όπως η εξοικονόµηση πόρων που θα επιτευχθεί µε τον τρόπο αυτό
διοχετευθεί οπωσδήποτε προς τη δραστική µείωση των ανισορροπιών που παρατηρούνται σήµερα·

16. η πολιτική των αντισταθµιστικών πληρωµών και των εισοδηµατικών ενισχύσεων πρέπει να
διαµορφωθεί κατά τρόπον ώστε να βοηθεί τις λιγότερο ανταγωνιστικές εκµεταλλεύσεις να ξεπερνούν τις
δυσκολίες προσαρµογής τους. Εξάλλου, θα πρέπει να µην θέτει στις ήδη ανταγωνιστικές εκµεταλλεύσεις
της ΕΕ κανένα δυσυπέρβατο εµπόδιο στον αναγνωρισµένο ως ορθό δρόµο προς την επίτευξη µεγαλύτερης
διεθνούς ανταγωνιστικότητα·
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17. στο πλαίσιο αυτό, η Ατζέντα 2000 θα πρέπει να προβεί σε διευρυµένη προσέγγιση της πολιτικής της
αντιστάθµισης και της ενίσχυσης του εισοδήµατος στην ύπαιθρο, ενσωµατώνοντας σε ένα συνεκτικό και
δυναµικό περίγραµµα, την ευρωπαϊκή δασονοµική στρατηγική, τις χερσαίες υδατοκαλλιέργειες, την
πολιτική σχετικά µε τους βοσκοτόπους και την περιβαλλοντική πολιτική των κρατών µελών για την
ύπαιθρο·

18. πρέπει να χαραχθούν συµπληρωµατικές πολιτικές για να αντισταθµίζονται µε αποτελεσµατικό
τρόπο οι διαρθρωτικές και φυσικές ανισότητες των ορεινών και µειονεκτικών περιοχών·

19. η εφαρµογή της αρχής της επικουρικότητας που ήδη ισχύει στον αγροτικό τοµέα, θα πρέπει να
ενισχυθεί προκειµένου να προσαρµοσθεί το καθεστώς κρατικών ενισχύσεων στην πολυµορφία των αναγκών
που απορρέουν από την ανοµοιογένεια των ευρωπαϊκών γεωργικών συστηµάτων (πολυµορφία που
πρόκειται να αυξηθεί µε τις µελλοντικές διευρύνσεις), καθώς και από την άνιση ικανότητα των
εκµεταλλεύσεων να επιβιώσουν και να προσαρµοστούν σε ένα πιο ανταγωνιστικό διεθνές πλαίσιο. Η αρχή
αυτή θα πρέπει οπωσδήποτε να βασίζεται σε σαφή, συγκεκριµένα, και ελεγχόµενα κοινοτικά κριτήρια καθώς
και σε µία σαφώς καθορισµένη κατανοµή των αρµοδιοτήτων µεταξύ των κοινοτικών, εθνικών ή
περιφερειακών αρχών, ώστε να µην πορευθούµε προς µία επανεθνικοποίηση της ΚΓΠ·

20. εκφράζει τη λύπη του για το γεγονός ότι η κατάσταση των νεαρών γεωργών δεν αναφέρεται στην
Ατζέντα 2000 ούτως ώστε οι προτάσεις περί µεταρρύθµισης της ΚΑΠ να µην τους ανοίγουν µελλοντικές
προοπτικές· οι προτάσεις της Ατζέντα 2000 περί αντισταθµιστικών πληρωµών θα οδηγήσουν σε
απαράδεκτες από οικονοµική και κοινωνική άποψη απώλειες επενδύσεων για τους νεαρούς γεωργούς,
λαµβανοµένης ιδίως υπόψη της διαχρονικότητας που παρέχουν·

21. θεωρεί ότι η προτεινόµενη αντισταθµιστική ενίσχυση για το γάλα και τα γαλακτοκοµικά προϊόντα
πρέπει να απλουστευτεί σε µεγάλο βαθµό και να διασφαλιστεί η χορήγηση πλήρους αποζηµίωσης για τη
µείωση των τιµών· θεωρεί επίσης ότι πρέπει να διασφαλιστεί η συµβατότητα της εν λόγω µορφής βοήθειας
µε τις εµπορικές ρυθµίσεις του ∆ΟΕ·

22. σε ό,τι αφορά τον τοµέα του βοείου κρέατος δεν λαµβάνονται υπόψη οι συνέπειες για την παραγωγή
µοσχαρίσιου κρέατος και ο σηµαντικός ρόλος που διαδραµατίζουν στη διατήρηση της ισορροπίας στην
αγορά βοείου κρέατος. Ως εκ τούτου θα πρέπει επίσης να παρέχονται αντισταθµιστικές ενισχύσεις και για
την παραγωγή µοσχαρίσιου κρέατος έναντι της αναµενόµενης απώλειας εισοδήµατος. Εάν όχι η παραγωγή
αυτή θα µειωθεί σηµαντικά µε αποτέλεσµα να αυξηθεί αυτοµάτως σηµαντικά η παραγωγή βοείου κρέατος·

23. προκειµένου να αποφευχθεί τυχόν στρέβλωση του ανταγωνισµού, πρέπει να καθιερωθεί ενίσχυση
για τη χορτονοµή αντίστοιχη προς την ενίσχυση ενσίρωσης αραβοσίτου, στις περιοχές όπου η ενσίρωση
αραβοσίτου είναι αδύνατη για λόγους καλλιέργειας και κλιµατικών συνθηκών·

24. η πρόταση µιας ενιαίας ενίσχυσης για όλες τις αρόσιµες καλλιέργειες θα καθιστούσε µη βιώσιµη, σε
µεγάλο τµήµα της ΕΕ, την παραγωγή ελαιούχων σπόρων, πέραν του ότι δεν παρέχει καν το παραµικρό
κίνητρο για την κάλυψη του τεράστιου ελλείµµατος της ΕΕ σε ελαιούχους σπόρους και φυτικές πρωτεινες.
Μια προσαρµογή του υφιστάµενου συστήµατος ενισχύσεων µπορεί να πραγµατοποιηθεί µόνον βαθµηδόν
και θα πρέπει να λαµβάνει υπόψη την ελλειµµατική κατάσταση της ΕΕ·

25. οι ενισχύσεις που συνδέονται µε το έδαφος και µε τις υπηρεσίες που οι γεωργοί παρέχουν στην
κοινωνία πρέπει να προσλάβουν µεγαλύτερη σηµασία σε σχέση µε τις ενισχύσεις που συνδέονται µε
συγκεκριµένες καλλιέργειες και πρέπει να τυγχάνουν εγγυήσεων σε συνάρτηση µε γεωγραφικά κριτήρια·

26. το ΕΚ εκφράζει την ικανοποίησή του διότι, ως προς τις προτάσεις για ορισµένα συστήµατα
ενισχύσεων, όπως για το βόειο κρέας και το γάλα, δίνεται, µέσω των εθνικών πακέτων, σηµαντική
διαχειριστική αυτονοµία στα κράτη µέλη, ούτως ώστε να ανταποκρίνεται καλύτερα στα ειδικά παραγωγικά
τους χαρακτηριστικά·

27. το ΕΚ καλεί, ωστόσο, την Επιτροπή και το Συµβούλιο να αναθεωρήσουν την λύση της πλήρους
ανάθεσης, στα κράτη µέλη προωθώντας µια λογική υπερβολικά έντονης εθνικοποίησης και γενικεύοντας τον
κίνδυνο στρεβλώσεων του ανταγωνισµού της αρµοδιότητας να θέτουν οικολογικούς όρους προκειµένου για
καταβολή των εισοδηµατικών ενισχύσεων, να τις διαµορφώνουν µε βάση την ένταση εργασίας και να
περιορίζουν τις πληρωµές όπως προβλέπεται από τις διατάξεις του οριζόντιου κανονισµού, θεσπίζοντας
κανόνες δεσµευτικούς και εναρµονισµένους σε κοινοτικό επίπεδο·

28. η ανάγκη για τη βελτίωση της εσωτερικής ισορροπίας της ΚΓΠ, καθώς και η επιταγή οι ενισχύσεις
αυτές να αποτελούν απλώς συµπληρωµατικό µέσο και να µην υποκαταστήσουν την παραγωγική λειτουργία,
πρέπει να οδηγήσει στη θέσπιση περιοριστικών κριτηρίων όσον αφορά το συνολικό ύψος των ενισχύσεων
που καταβάλλονται από το ΕΓΤΠΕ ατοµικά στους γεωργούς·
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29. οι ενισχύσεις του ΕΓΤΠΕ δεν πρέπει να χρησιµοποιούνται για την αντικατάσταση της παραγωγής
αλλά για τη συµπλήρωσή της και για την πρόληψη των στρεβλώσεων του ανταγωνισµού· δεν πρέπει να
εκτεθούν σε σοβαρούς κινδύνους οι υπάρχουσες γεωργικές δοµές στις περιφέρειες της ΕΕ·

30. ειδικότερα, τα περιοριστικά κριτήρια του συνολικού ύψους των ενισχύσεων θα πρέπει να λαµβάνουν
υπόψη τις µορφές γεωργικών ενώσεων, ιδίως δε την παρουσία συνεταιρισµών·

31. επειδή ουδέν κριτήριο είναι αδιαφιλονίκητο, εκείνο που θεωρείται ως το πλέον συνεπές µε τα
χαρακτηριστικά του εδάφους και µε τη χρήση της ΚΓΠ είναι ο ορισµός ενός ορίου ανά µονάδα εργατικού
δυναµικού κατ’ έτος (UHT). Το γεγονός ότι οι µονάδες εργατικού δυναµικού ποικίλλουν ανάλογα µε τα
διάφορα συστήµατα εκµετάλλευσης µπορεί να οδηγήσει σε αλλαγή του ορίου αυτού σε συνάρτηση µε το
σύνολο των συστηµάτων εκµετάλλευσης, σύµφωνα µε τους ορισµούς του RICA (Εσωτερικό ∆ίκτυο
Γεωργικής Λογιστικής)·

Πολιτική για την ανάπτυξη της υπαίθρου

32. η πολιτική για την ανάπτυξη της υπαίθρου δεν σκοπεύει στην αντικατάσταση της ΚΓΠ, αλλά µάλλον
στην ενίσχυση, τη συµπλήρωση και την εξισορρόπησή της, συνδυάζοντας τα µέτρα στήριξης των τιµών και
των εισοδηµάτων µε µέτρα στήριξης για τη διαφοροποίηση της οικονοµικής βάσης των εκµεταλλεύσεων, τον
εκσυγχρονισµό των διαρθρώσεων και τη βιωσιµότητά τους. Στόχος των µέτρων αυτών πρέπει να είναι η
ενίσχυση των περιφερειακών οικονοµικών κυκλωµάτων, τα οποία µέσω της περιφερειακής µεταποίησης και
εµπορίας των γεωργικών προϊόντων δίνουν µια αυξηµένη προστιθέµενη αξία στην περιφέρεια. Η σύνδεση
της γεωργικής εκµετάλλευσης και των δραστηριοτήτων της µε τον περιβάλλοντα χώρο, καθώς και η ανάγκη
εξασφάλισης προοπτικών αειφόρου ανάπτυξης, οδηγούν στην ανάγκη σαφούς αξιοποίησης των γεωργο-
περιβαλλοντικών και γεωργοδασικών µέτρων που µπορούν επίσης να ενταχθούν στο σύνολο της πολιτικής
για την ανάπτυξη της υπαίθρου·

33. το ΕΚ θεωρεί ότι είναι απαραίτητη, στο πλαίσιο µιας γεωργικής πολιτικής που προάγει την
ανάπτυξη της υπαίθρου, η επένδυση σε έργα υποδοµής που να επιτρέπει την ανάπτυξη των τοπικών αγορών
και των κυκλωµάτων εµπορίας τους, καθώς και µία καλύτερη σύνδεση µεταξύ τοπικών παραγωγών και του
σχετικού τοπικού εφοδιασµού· θεωρεί, στο πλαίσιο αυτό, ότι είναι επίσης απαραίτητη η υποστήριξη της
καθιέρωσης πρακτικών βιολογικής γεωργίας και της προώθησης και πληροφόρησης σχετικά µε παραδο-
σιακά και περιφερειακά προϊόντα·

34. µέσω του στόχου της υποστήριξης των τοπικών κοινοτήτων, θα πρέπει να επιδιωχθεί η
ανταγωνιστικότητα ολόκληρου του γεωργικού τοµέα σε µια προοπτική ολοκληρωµένης διατοµεακής
ανάπτυξης. Με την προώθηση της χρήσης των νέων τεχνολογιών, της ανάπτυξης του αγροτικού τουρισµού
και της παροχής κινήτρων σε µια πλειάδα µικροµεσαίων επιχειρήσεων, η αγροτική ανάπτυξη προσανατο-
λίζεται προς έντονο διατοµεακό χαρακτήρα·

35. αδιαµφισβήτητη συνιστώσα µιας νέας στρατηγικής για την αγροτική ανάπτυξη θα πρέπει να είναι
όχι πλέον η υποστήριξη ατοµικών επενδύσεων αλλά η χρηµατοδότηση ολοκληρωµένων σχεδίων που
βασίζονται στη γεωργία· στο πλαίσιο αυτό η γεωργική πολιτική θα πρέπει να ενθαρρύνει την ανάπτυξη
εναλλακτικών και κατάλληλων ευκαιριών εργασίας στην ύπαιθρο, ιδιαίτερα στις περιφέρειες που θα
καλυφθούν από το Στόχο 1 ή το νέο Στόχο 2, υπό µορφή άµεσης απασχόλησης σε παρακµάζουσες γεωργικές
περιοχές·

36. το Κοινοβούλιο καλεί την Επιτροπή να αναθεωρήσει τις προτάσεις της Ατζέντα 2000 ώστε να
ενταχθούν σε αυτές τα 10 σηµεία της ∆ήλωσης του Κορκ και να δηµιουργηθεί έτσι µια πραγµατικά
ολοκληρωµένη πολυτοµεακή αγροτική πολιτική η οποία να ωφελεί την ευρύτερη αγροτική κοινότητα και να
µην αφορά µόνον το γεωργικό τοµέα. Στο πλαίσιο αυτό, το Κοινοβούλιο θεωρεί απαραίτητο να
αντιµετωπισθούν προβλήµατα που αφορούν ειδικώς τις αγροτικές ζώνες, όπως ο αποµακρυσµένος
χαρακτήρας τους και οι ελάχιστες συγκοινωνιακές συνδέσεις, η έλλειψη ευκαιριών απασχόλησης και η
ανάγκη διαφοροποίησης·

37. στο πλαίσιο αυτό, το ΕΚ συνιστά στο Συµβούλιο να τροποποιήσει την ίδια την ονοµασία της ΚΓΠ
σε ΚΓΑΠ − Κοινή Γεωργική και Αγροτική Πολιτική·

38. η πολιτική ανάπτυξης της υπαίθρου, εκ της φύσεώς της, πρέπει να χαράσσεται και να εφαρµόζεται σε
αποκεντρωµένη βάση, που θα περιλαµβάνει τα διάφορα διοικητικά και κυβερνητικά επίπεδα, καθώς και τις
οργανώσεις της κοινωνίας των πολιτών, ιδίως δε αυτές που εκπροσωπούν τα οικονοµικά, κοινωνικά,
πολιτιστικά και περιβαλλοντικά συµφέροντα·

39. το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο εκτιµά ότι λόγω των νέων διαστάσεων που πρόκειται να προσλάβει η
πολιτική για την ανάπτυξη της υπαίθρου. Επιβάλλεται η ενίσχυση της πολιτικής αυτής µέσω των
καταλλήλων δηµοσιονοµικών πόρων, καθώς και η αποτελεσµατικότερη διαχείρισή της·
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40. το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο συνιστά επίσης την καθιέρωση κριτηρίων που θα διευκολύνουν την
είσοδο των νέων στον γεωργικό τοµέα, καθώς επίσης την πρόσβασή τους στους διαφόρους τύπους
ποσοστώσεων, δεδοµένου ότι η διοικητική διάρθρωση που συνεπάγεται το σηµερινό πρότυπο της ΚΓΠ δεν
είναι ευνοϊκή γι’ αυτούς· πρέπει να δοθεί προτεραιότητα στην πρόσβαση των νέων στο επάγγελµα. Η
Επιτροπή οφείλει να παρακινήσει τα κράτη µέλη να εφαρµόζουν πολιτικές ενθάρρυνσης για την
εγκατάσταση των νέων, καθώς επίσης για την κατάρτισή τους και τον επαγγελµατικό τους προσανατολισµό·
οι δηµοσιονοµικοί πόροι που διατίθενται επί του παρόντος για την υποστήριξη της εγκατάστασης των νέων
αγροτών στο πλαίσιο του στόχου 5α θα πρέπει να είναι επαρκείς και καταλλήλως προσαρµοσµένοι ώστε να
επιτρέψουν την επέκταση του εν λόγω στόχου στις νέες ζώνες που επιλέγονται για την εφαρµογή του·

41. το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο συνιστά µια αποτελεσµατικότερη εναρµόνιση µεταξύ των διαδικασιών
που προβλέπονται για την κατάρτιση και έγκριση των σχεδίων ανάπτυξης της υπαίθρου σε όλη την
επικράτεια της ΕΕ και τον καθορισµό των µέτρων υπέρ του αγροτικού χώρου που προβλέπονται στον
κανονισµό πλαίσιο σχετικά µε τα διαρθρωτικά ταµεία για τις περιοχές των στόχων 1 και 2·

Η ποιότητα και η ασφάλεια των τροφίµων

42. παρά τις καταβαλλόµενες ήδη προσπάθειες, η πολιτική της ποιότητας, η οποία αφορά όχι µόνο στην
ασφάλεια των τροφίµων, αλλά επίσης, υπό την ευρεία έννοια, το σεβασµό του περιβάλλοντος, της
βιοποικιλότητας και των καλών συνθηκών διαβίωσης των ζώων, θα πρέπει να αποτελέσει το επίκεντρο της
πολιτικής της αγοράς στο πλαίσιο της ΚΑΠ·

43. η ασφάλεια των τροφίµων πρέπει να διαρθρώνεται γύρω από 3 πόλους: την υγεία, την γεωργία και
την κατανάλωση, δίδοντας έµφαση στην έννοια της προστασίας σε όλα τα κλιµάκια της τροφικής αλυσίδας.
Η γεωργική προστασία, όταν αφορά τα προϊόντα διατροφής, θα πρέπει να θεωρείται ως µέρος της
επισιτιστικής πολιτικής, γεγονός που συνεπάγεται ότι οι στόχοι της ΚΓΠ θα πρέπει να εντάσσονται στο
πλαίσιο της κοινής επισιτιστικής πολιτικής· ως εκ τούτου καθίστανται αναγκαία η διατήρηση ενός
ευρωπαϊκού συστήµατος του τοµέα της γεωργίας που να βασίζεται στην βιοποικιλότητα, την ποιότητα και
την ποικιλότητα των περιφερειακών προϊόντων·

44. η σηµαντική προσπάθεια που κατέβαλε η ΕΕ για τη βελτίωση της ποιότητας και της ασφάλειας των
τροφίµων πρέπει να συνεχισθεί ακόµα εντονότερα σε κοινό επίπεδο και σε επίπεδο κρατών µελών, για να
ενισχυθούν οι δεσµοί που συνδέουν τους ευρωπαίους παραγωγούς και καταναλωτές·· σε διεθνές επίπεδο θα
πρέπει να ληφθεί µέριµνα ώστε το αυξανόµενο ελεύθερο εµπόριο γεωργικών προϊόντων να µην αποβεί εις
βάρος των ευρωπαίων γεωργών λόγω του γεγονότος ότι σε άλλες χώρες οι περιβαλλοντικές απαιτήσεις
είναι λιγότερο αυστηρές ή τηρούνται µε λιγότερο αυστηρό τρόπο·

45. πρέπει να ενισχυθούν οι επιχορηγήσεις για την εφαρµογή των υφισταµένων µέτρων σε ό,τι αφορά
τις ονοµασίες προέλευσης, την προστατευόµενη ένδειξη της περιοχής, της σήµανσης, της φυτοϋγειονοµικής
προστασίας και της υγείας των ζώων·

46. στο πλαίσιο αυτό, πρέπει να δηµιουργηθούν συνθήκες και µηχανισµοί για µία καλύτερη πιστοποίηση
των προϊόντων που αποτελούν αντικείµενο εµπορίας στο πλαίσιο της ευρωπαϊκής εσωτερικής αγοράς,
δίνοντας ιδιαίτερη έµφαση στην καταγωγή των προϊόντων, στις υγειονοµικές συνθήκες και σε κοινωνικώς
και περιβαλλοντικώς αποδεκτές µεθόδους παραγωγής, χωρίς να θίγονται οι υφιστάµενες εθνικές
πιστοποιήσεις·

47. ευελπιστεί ότι τα µέτρα προώθησης των ευρωπαϊκών γεωργοδιατροφικών προϊόντων στις
παγκόσµιες αγορές, που συνδέονται κυρίως µε νέες πολιτικές στον τοµέα της ποιότητας, θα ενισχυθούν
σηµαντικά·

Η παραγωγή για µη επισιτιστικούς σκοπούς

48. το πλαίσιο µιας σφαιρικής πολιτικής ανάπτυξης των προϊόντων που προέρχονται από ανανεώσιµες
πρώτες ύλες θα πρέπει να καθορισθεί µε καλύτερο τρόπο και να προσανατολισθεί προς τον τοµέα των
βιολογικών καυσίµων. Τα µέτρα στήριξης πρέπει να οδηγήσουν σε πραγµατική ανάπτυξη, επικεντρωµένη σε
µη επισιτιστικές καλλιέργειες που δηµιουργούν απασχόληση. Θα πρέπει να ληφθούν υπόψη οι κοινωνικές
και περιβαλλοντικές πτυχές, υπό την µορφή αυξηµένης προσφυγής σε τοπικές ανανεώσιµες πηγές
ενέργειας·

49. η χρησιµοποίηση γεωργικών προϊόντων για σκοπούς µη επισιτιστικούς, όπως π.χ. για βιοµάζα,
καθιστά δυνατή τη δηµιουργία νέων εισοδηµατικών πηγών και θέσεων εργασίας στην ύπαιθρο. Η
οικολογική παραγωγή ενέργειας από βιοµάζα συµβάλλει στη µείωση των εκποµπών CO2. Ο τοµέας αυτός
θα πρέπει να υποστηριχθεί, στο πλαίσιο της κοινοτικής νοµοθεσίας, ιδίως µέσω φορολογικών πλεονεκτη-
µάτων και/ή απαλλαγών. Εξάλλου, επιβάλλεται να καταστεί υποχρεωτική η χρησιµοποίηση ορισµένων µη
επισιτιστικών προϊόντων των οποίων η ανάλυση του κύκλου ζωής είναι θετική, ιδίως στις οικολο-
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γικά ευαίσθητες ζώνες. ∆εδοµένων των θετικών της επιδράσεων στη γεωργία και την ύπαιθρο χώρα, η
βιοµάζα πρέπει να ληφθεί δεόντως υπόψη στη συνέχιση της µεταρρύθµισης της ΚΓΠ. Τα µέχρι τώρα µέτρα,
π.χ. στο πλαίσιο του προγράµµατος ALTENER ή της καλλιέργειας αγροτικών προϊόντων για µη
επισιτιστικούς σκοπούς σε επιφάνειες που λαµβάνουν ενίσχυση υπό καθεστώς αγρανάπαυσης, θα πρέπει να
αξιολογηθούν θετικά. Ωστόσο, τα µέτρα αυτά δεν επαρκούν. Κατά συνέπεια, στο πλαίσιο της γεωργικής
µεταρρύθµισης 2000, θα πρέπει να ενισχυθεί η προώθηση των ανανεώσιµων πρώτων υλών·

Η προσεχής διεύρυνση

50. η γνωστή κατάσταση των ΧΚΑΕ, οι οποίες από γεωργική άποψη έχουν σηµαντικές παραγωγικές
δυνατότητες και µπορούν να βασίζονται σε σηµαντικά χαµηλότερο κόστος παραγωγής σε σχέση µε τις άλλες
ευρωπαϊκές χώρες, ενδέχεται να δηµιουργήσει στο µέλλον δυσχέρειες στους γεωργούς της ΕΕ των 15 όσον
αφορά τον ανταγωνισµό. Ωστόσο, ο κίνδυνος αυτός δεν πρέπει να αποθαρρύνει τις προσπάθειες της ΕΕ µε
στόχο να αντιµετωπισθεί η σοβαρή διαρθρωτική υστέρηση των δοµών παραγωγής, µεταποίησης και
εµπορίας στις χώρες αυτές, µε την αναγκαία κινητοποίηση πόρων των διαρθρωτικών ταµείων κατά την
προενταξιακή και την µεταβατική περίοδο·

51. προκειµένου να µειωθούν στο ελάχιστο οι δυσκολίες προσαρµογής που θα πρέπει να αντιµετωπι-
σθούν και από τα δύο µέρη, αυτή καθαυτή η µετάβαση πρέπει να πραγµατοποιηθεί σε δύο χωριστές
περιόδους: σε µία πρώτη περίοδο θα εφαρµοσθεί αµέσως η πολιτική για την ανάπτυξη της υπαίθρου,
συµπεριλαµβανοµένου του εκσυγχρονισµού των διαρθρώσεων, και θα ακολουθήσει η νοµοθετική εναρµό-
νιση στον κτηνιατρικό και φυτοϋγειονοµικό τοµέα· κατά τη δεύτερη περίοδο γίνει η σταδιακή εναρµόνιση
των τιµών και η βαθµιαία θέσπιση των εισοδηµατικών ενισχύσεων·

52. αρχής γενοµένης από το 1999, η ΕΕ θα πρέπει να στηρίξει γεωργοπεριβαλλοντικά προγράµµατα
στις πρώτες έξι υποψήφιες για ένταξη χώρες της Κεντρικής και Ανατολικής Ευρώπης έτσι ώστε τα
προγράµµατα να έχουν τεθεί σε ισχύ πολύ πριν από την προσχώρησή τους. Στη συνέχεια θα πρέπει να
συµπεριληφθούν στα προγράµµατα αυτά οι άλλες συνδεδεµένες ΧΚΑΕ·

Προϋποθέσεις και επιλογές απέναντι στη ΠΟΕ

53. στο πλαίσιο του προσεχούς Γύρου του ΠΟΕ, η ΕΕ πρέπει να αρχίσει τις διαπραγµατεύσεις
υιοθετώντας αδιάλλακτη επιθετική στάση προάσπισης της γεωργίας της και του γεωργικού της προτύπου,
λαµβάνοντας υπόψη το γεγονός ότι η διεύρυνση µε τις χώρες της Κεντρικής και Ανατολικής Ευρώπης της
επιβάλλει επί πλέον περιορισµούς για την προσαρµογή, την ευθυγράµµιση και εφαρµογής ως προς τις νέες
εσωτερικές ρυθµίσεις για το εµπόριο και τη γεωργική πολιτική·

54. µε την ευκαιρία αυτή, η Ευρωπαϊκή Éνωση θα πρέπει να διατρανώσει τη δική της γεωργική
ταυτότητα, η οποία δεν βασίζεται µόνον στις παραγωγικές πτυχές αλλά και σε πτυχές που έχουν σχέση µε
την προστασία του περιβάλλοντος, τη χωροταξική διαχείριση, την ποιότητα και την πρωτοτυπία των
τροφίµων. Επιπλέον, συνεπεία του ανοίγµατος των αγορών, θα πρέπει να ξεκινήσει µια διαδικασία
πραγµατικής εναρµόνισης των υποχρεώσεων στις οποίες υπόκεινται οι γεωργοί στους διάφορους τοµείς
της αγοράς·

55. το ΕΚ ζητεί όπως, στο πλαίσιο των διαπραγµατεύσεων του ΠΟΕ, να µην υποκύψουµε στον
πειρασµό της ευθυγράµµισης της ΚΓΠ µε το αµερικανικό πρότυπο· η βούληση εδραίωσης του ρόλου της
µεγάλης παγκόσµιας εξαγωγικής δύναµης, κινδυνεύει να οδηγήσει την ΕΕ σε ένα φαύλο κύκλο ντάµπινγκ
των τιµών και κατά συνέπεια των εισοδηµάτων των παραγωγών·

56. χωρίς να θίγεται η ένταξη των γεωργικών προϊόντων στις πολυµερείς εµπορικές ρυθµίσεις,
καθίσταται αναγκαίο να αναγνωρισθεί ότι η γεωργία και ο χώρος της υπαίθρου παρουσιάζουν ιδιοµορφίες
και υπόκεινται σε κοινωνικούς και περιβαλλοντικούς περιορισµούς που δεν χαρακτηρίζουν κανέναν άλλον
οικονοµικό τοµέα, γεγονός που δικαιολογεί την εφαρµογή µιας αρχής αγροτικής εξαίρεσης, θέτοντας µε τον
τρόπο αυτό τα όρια της διεθνοποίησης του τοµέα. Παρ’ ότι µια τέτοια αρχή µπορεί να εφαρµόζεται
παγκοσµίως, οι ιδιοµορφίες του ευρωπαϊκού γεωργικού προτύπου καθιστούν σαφέστατη την ανάγκη της·

57. προκειµένου να είναι κοινωνικώς αποδεκτή η ελευθέρωση του εµπορίου, χρειάζεται να εξοµαλυν-
θούν οι ανισότητες, και να θεσπισθούν νέοι διεθνείς κοινοί κανόνες µε την συµπερίληψη ειδικών ρητρών, σε
σηµαντικούς τοµείς, όπως το κόστος της παραγωγής, οι περιβαλλοντικές και κοινωνικοεργασιακές επιταγές
καθώς και η ασφάλεια των τροφίµων και η ευαισθησία των καταναλωτών. Κατά συνέπεια, η Επιτροπή θα
πρέπει, κατά τον προσεχή διαπραγµατευτικό γύρο, να επωφεληθεί του περιθωρίου ελιγµών εµπορικών
περιθωρίων που επετεύχθη µέσω της κατάργησης των εξαγωγικών επιδοτήσεων, προκειµένου να
διασφαλίσει µια πραγµατική εξωτερική προστασία από το κοινωνικό και οικολογικό ντάµπινγκ·

58. το Συµβούλιο και η Επιτροπή θα πρέπει επίσης να προστατεύσουν τις ίδιες αυτές αρχές ισότητας
των εµπορικών συναλλαγών και συνοχής µε τις άλλες πολιτικές της Éνωσης, στο πλαίσιο της
διαπραγµάτευσης συµφωνιών σύνδεσης ή ελευθέρων συναλλαγών µε τρίτες χώρες ή τρίτες κοινές αγορές·
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∆ηµοσιονοµικά θέµατα

59. το ΕΚ θεωρεί ότι είναι σκόπιµο να διατηρηθούν τα σηµερινά κριτήρια που εφαρµόζονται για τον
καθορισµό της κατευθυντήριας γραµµής, πράγµα που αποτελεί εξ αρχής ένα πλαίσιο αναφοράς και
σταθερότητας για τους οικονοµικούς παράγοντες του γεωργοεπισιτιστικού τοµέα·

60. η κατευθυντήρια γραµµή πρέπει να χρηµατοδοτεί όλα τα µέτρα για την ανάπτυξη της υπαίθρου που
προορίζονται για τους γεωργούς, είτε εντάσσονται είτε όχι στις περιφέρειες του στόχου 1, περιλαµβάνο-
ντας διαρθρωτικά, γεωργοπεριβαλλοντικά και γεωργοδασικά µέτρα καθώς και αντισταθµιστικές αποζη-
µιώσεις για τις µειονεκτικές περιοχές και συµβάλλοντας στη βελτίωση της εσωτερικής συνοχής της
γεωργικής πολιτικής, της πολιτικής της υπαίθρου και της προενταξιακής πολιτικής·

61. για λόγους σαφήνειας και δηµοσιονοµικής διαφάνειας, η χρηµατοδότηση όλων των µέτρων,
γεωργικών ή µη, για την προενταξιακή περίοδο των χωρών της Κεντρικής και Ανατολικής Ευρώπης, πρέπει
να εγγράφεται σε µία ξεχωριστή κατηγορία, εκτός της κατευθυντήριας γραµµής, και να εντάσσεται στη
χρηµατοδότηση των αντίστοιχων πολιτικών καθώς προχωρεί η διαδικασία για την ένταξη κάθε χώρας·

62. η προτεινόµενη ενίσχυση των διαφόρων µέσων που προτείνονται στο παρόν ψήφισµα δύναται να
χρηµατοδοτηθεί µέσω των οικονοµιών που θα επιτευχθούν µε µικρότερη µείωση των τιµών, µε µία πιο
αποτελεσµατική χρησιµοποίηση των αποδεσµευοµένων εντός της κατευθυντήριας γραµµής δηµοσιονοµι-
κών πόρων, καθώς και µε έναν αντίστοιχο έλεγχο της διάθεσης των πιστώσεων·

Περιφερειακή πολιτική

63. λαµβάνεται υπόψη τις προτάσεις της Επιτροπής για την έκδοση ενός κανονισµού σχετικά µε την
προώθηση της αγροτικής ανάπτυξης µέσω του ΕΓΤΠΕ και ενός κανονισµού σχετικά µε διαρθρωτικά µέτρα
στον αλιευτικό τοµέα για την εφαρµογή της Ατζέντα 2000· στον προσφάτως προταθέντα νέο κανονισµό
ΕΓΤΠΕ συγκεντρώνονται εννέα ήδη ισχύοντες κανονισµοί (εκ των οποίων τέσσερις κανονισµοί για τον
στόχο 5α και οι τρεις κανονισµοί περί των συνοδευτικών µέτρων στο γεωργικό τοµέα), χωρίς να
διατίθενται ακόµη λεπτοµερή στοιχεία σχετικά µε τη χρηµατοδότηση

64. το ΕΚ υποστηρίζει πλήρως τα τελικά συµπεράσµατα του Ευρωπαϊκού Συµβουλίου του Λουξεµ-
βούργου όπου διαπιστώνεται ότι πρέπει να διασφαλισθούν οι προϋποθέσεις για τη γεωργική παραγωγή σε
όλες τις περιοχές της Ευρώπης, συµπεριλαµβανοµένων και αυτών που αντιµετωπίζουν ειδικά προβλήµατα·

65. διαπιστώνεται ότι η πρόταση για ένα νέο κανονισµό ΕΓΤΠΕ συγκεντρώνει για πρώτη φορά όλα τα
µέτρα για την ανάπτυξη της υπαίθρου, συµβάλλοντας έτσι στην απλοποίηση και τη διαφάνεια· εκφράζεται,
ωστόσο, λύπη διότι µια δοµή µε εννέα διαφορετικά είδη µέτρων, δύο διαφορετικές πηγές χρηµατοδότησης
(ΕΓΤΠΕ-Τµήµα Προσανατολισµού και Τµήµα Εγγυήσεων και, εποµένως δύο διαφορετικά κεφάλαια στον
προϋπολογισµό) και δύο διαφορετικούς σχεδιασµούς (στόχος 1, 2 και άλλοι) εξακολουθεί να είναι
περίπλοκη και να µην είναι σύµφωνη προς την αρχή µιας απλής, στοχοθετηµένης και συνεκτικής πολιτικής
για την ύπαιθρο·

66. το ΕΚ εκφράζει τη λύπη του διότι ο προτεινόµενος νέος κανονισµός ΕΓΤΠΕ δεν καθιστά την
αειφόρο αγροτική ανάπτυξη πραγµατικά κύριο στόχο της Ευρωπαϊκής Éνωσης, σύµφωνα µε τη δήλωση του
Cork· θεωρεί ότι µια συνένωση των υφιστάµενων µέσων δεν διανοίγει προοπτικές που θα µπορούσαν να
δικαιολογήσουν το χαρακτηρισµό «δεύτερος πυλώνας της γεωργικής πολιτικής»·

67. το ΕΚ ανησυχεί για το ενδεχόµενο να προκύψουν µεγαλύτερα προβλήµατα για τις αγροτικές
περιοχές του νέου στόχου 2 από ότι για τις βιοµηχανικές περιοχές και, ως εκ τούτου, θεωρεί απαραίτητη τη
λήψη ειδικών µέτρων, µεταξύ άλλων, για τη διατήρηση του βιοτικού επιπέδου των αγροτικών ζωνών και την
επίλυση του προβλήµατος της ερήµωσης της υπαίθρου·

68. θεωρεί ότι οι κρατικές ενισχύσεις δεν θα πρέπει να παρέχονται αποκλειστικά και µόνον σε περιοχές
που είναι επιλέξιµες στο πλαίσιο της διαρθρωτικής πολιτικής της ΕΕ, αλλά και σε περιοχές που δεν είναι
επιλέξιµες, ιδίως αγροτικές και νησιωτικές, των οποίων τα περιφερειακά οικονοµικά συστήµατα
αντιµετωπίζουν κινδύνους·

69. υπογραµµίζει ότι η Επιτροπή θα πρέπει να διατυπώσει συγκεκριµένες προτάσεις για τη σύνδεση της
γεωργίας µε το έδαφος (ποιότητα, τοπικά προϊόντα,σήµανση), επιτρέποντας έτσι την αρµονική ανάπτυξη
της υπαίθρου και των δύο βασικών οικονοµικών της δραστηριοτήτων: της γεωργίας και της βιοτεχνίας
(ΜΜΕ στα αρχικά και τελικά στάδια της γεωργικής διαδικασίας), διασφαλίζοντας παράλληλα τη διατήρηση
του συνόλου των τοπικών υπηρεσιών·
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70. οι πρώτες προτάσεις κανονισµού της Επιτροπής για το µελλοντικό ΕΓΤΠΕ − Τµήµα Εγγυήσεων −
δεν ενσωµατώνουν τις µη επιλέξιµες βάσει των προτεινόµενων στόχων 1 και 2 περιοχές όσον αφορά την
αλιεία και την υδατοκαλλιέργεια· επισηµαίνει ότι στο πλαίσιο των προσαρµογών που επέφερε η Επιτροπή
στις 18 Μαρτίου 1998 στην Ατζέντα 2000 οι περιοχές αυτές υποστηρίζονται εφεξής από το ΕΓΤΠΕ-Τµήµα
Εγγυήσεων· ζητείται, στο πλαίσιο αυτό, από την Επιτροπή να παρουσιάσει το συντοµότερο δυνατόν τους
όρους και τις προϋποθέσεις για τη χρηµατοδοτική συµµετοχή της Κοινότητας, προκειµένου να καταστεί
δυνατή µια πραγµατική αξιολόγηση της προτεινόµενης διαρθρωτικής πολιτικής στον αλιευτικό τοµέα·

71. το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο ανησυχεί για την πιθανή µείωση του προϋπολογισµού που διατίθεται
για τις διαρθρωτικές δράσεις στον τοµέα της γεωργίας, της αλιείας και της υδατοκαλλιέργειας ενώ η
διαρθρωτική αλλαγή των τοµέων αυτών δεν έχει ολοκληρωθεί και η εφαρµογή της ΚΑΠ χρειάζεται
οικονοµικά µέσα, και είναι απαραίτητο, εξάλλου, να ενισχυθούν οι επενδύσεις και η εγκατάσταση των νέων
γεωργών και των νέων αλιέων, οι οικονοµικές ανάγκες των οποίων είναι ιδιαίτερα µεγάλες στις
µειονεκτικές ζώνες και στις νησιωτικές περιοχές·

72. υπενθυµίζεται στην Επιτροπή ότι στα συµπεράσµατα του Ευρωπαϊκού Συµβουλίου του Λουξεµ-
βούργου, το ∆εκέµβριο 1997, διαπιστώνεται ότι η διατήρηση της βιωσιµότητας του αγροτικού περιβάλλο-
ντος µέσω της γεωργικής δραστηριότητας πρέπει να είναι δυνατή σε όλες τις περιφέρειες της Ευρώπης,
συµπεριλαµβανοµένων και των µειονεκτουσών, των ορεινών και των αποµακρυσµένων περιοχών της·
καλείται η Επιτροπή να λάβει τα αναγκαία µέτρα για την υλοποίηση του αιτήµατος αυτού·

73. καλείται η Επιτροπή να υποστηρίξει παντοιοτρόπως την άσκηση των επαγγελµάτων που θα
αναπληρώσουν τη γεωργία (τουρισµός στην ύπαιθρο, πώληση προϊόντων από τα αγροκτήµατα απευθείας
στους καταναλωτές) προκειµένου να καταστεί δυνατή η διαφοροποίηση της παραγωγής στις αγροτικές
περιοχές·

74. το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο επαναλαµβάνει το αίτηµά του για τη δηµιουργία ειδικού οριζόντιου
κανονισµού για τον τοµέα της αλιείας και της θαλάσσιας και ηπειρωτικής υδατοκαλλιέργειας, ώστε να
διασφαλιστεί το µέλλον του ΧΜΠΑ και να διατίθενται τα απαραίτητα µέσα για την εφαρµογή της κοινής
αλιευτικής πολιτικής αφενός και, αφετέρου,να εξασφαλιστεί η πραγµατική προαγωγή της ανάπτυξης της
υπαίθρου και των µικροµεσαίων αγροτικών εκµεταλλεύσεων που θα συµπληρώνει τις µεταβολές στην κοινή
αγροτική πολιτική, συµπεριλαµβάνοντας και τις λιγότερο ευνοηµένες περιοχές και τις νησιωτικές ζώνες·

75. το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο λαµβάνει υπόψη µε ενδιαφέρον τις τροποποιήσεις και τις προτάσεις
που υπέβαλε στις 18 Μαρτίου 1998 η Επιτροπή, στο σχέδιο της Ατζέντα 2000, αλλά θεωρεί τις
προσπάθειες αυτές ανεπαρκείς·

76. το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο επαναλαµβάνει το αίτηµά του για µια οριζόντια προώθηση της
υπαίθρου.

XI. Πολιτική αλιείας

77. είναι λυπηρό ότι αντίθετα µε ότι συνέβαινε βάσει του στόχου 5α που εφαρµοζόταν στο σύνολο της
επικράτειας των κρατών µελών της Éνωσης που δεν εκαλύπτοντο από τους στόχους 1 και 6, οι επιλέξιµες
βάσει του στόχου 2 περιοχές θα µειωθούν σηµαντικά δεδοµένου ότι περιορίζονται µόνο στις παράκτιες
ζώνες όπου η απασχόληση στον τοµέα της αλιείας φθάνει σε σηµαντικά επίπεδα·

78. εκφράζεται λύπη διότι οι ηπειρωτικές επιχειρήσεις υδατοκαλλιέργειας ή µεταποίησης, οι εγκατε-
στηµένες έξω από τις παράκτιες περιοχές, θα µπορούσαν να αποκλειστούν από το νέο µηχανισµό·

79. εκφράζει λύπη διότι το ποσοστό παρέµβασης των κρατικών ενισχύσεων θα µπορούσε να κυµαίνεται
από το 75 % για τις ζώνες του στόχου 1 έως το 0 % για τις περιοχές που δεν είναι επ’ ουδενί επιλέξιµες ενώ
το µέτρο αφορά σκάφη που αλιεύουν στις ίδιες περιοχές·

80. το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο διαπιστώνει και καταδικάζει το γεγονός ότι οι πρώτες προτάσεις
κανονισµού της Επιτροπής για το µελλοντικό ΕΓΤΠΕ Τµήµα Εγγυήσεων δεν ενσωµατώνουν τις µη
επιλέξιµες βάσει του στόχου 1 και 2 περιοχές όσον αφορά την αλιεία και την υδατοκαλλιέργεια·

81. το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο αναρωτάται για το µέλλον του ΧΜΠΑ που συνενώνει σήµερα το
σύνολο σχεδόν των διαρθρωτικών παρεµβάσεων όσον αφορά την αλιεία και την υδατοκαλλιέργεια·

*
* *

ΙΙ. αναθέτει στον Πρόεδρό του να διαβιβάσει το παρόν ψήφισµα στο Συµβούλιο και την Επιτροπή.
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2. ΑΤΖΕΝΤΑ 2000: «Οικονοµική και κοινωνική συνοχή»

A4-0210/98

Ψήφισµα σχετικά µε την ανακοίνωση της Επιτροπής για την Ατζέντα 2000 − Για µια ισχυρότερη
και διευρυµένη Éνωση, Πρώτο µέρος, Κεφάλαιο ΙΙ, «Οικονοµική και Κοινωνική Συνοχή»

(COM(97)2000 − C4-0523/97)

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

− έχοντας υπόψη την ανακοίνωση της Επιτροπής (COM(97)2000 − C4-0523/97),

− έχοντας υπόψη την Συνθήκη ΕΚ, και ιδίως το άρθρο 130Α σχετικά µε την οικονοµική και κοινωνική
συνοχή, το άρθρο 2 σχετικά µε την αποστολή της Κοινότητας και το άρθρο 130 ∆ για τον συντονισµό
των ∆ιαρθρωτικών Ταµείων,

− έχοντας υπόψη τις ετήσιες εκθέσεις της Επιτροπής για το Ταµείο Συνοχής και τα ∆ιαρθρωτικά Ταµεία,
καθώς και τα σχετικά ψηφίσµατά του,

− έχοντας υπόψη τη Λευκή Βίβλο της Επιτροπής για την Ανάπτυξη, την Απασχόληση και την
Ανταγωνιστικότητα (έκθεση Delors), και ιδίως το κεφάλαιο 10 για την αειφόρο ανάπτυξη,

− έχοντας υπόψη το ψήφισµά του της 5ης Σεπτεµβρίου 1996 σχετικά µε την ανακοίνωση της Επιτροπής
όσον αφορά µια ευρωπαϊκή στρατηγική για την ενθάρρυνση των τοπικών πρωτοβουλιών ανάπτυξης
και απασχόλησης (1),

− έχοντας υπόψη τα αποτελέσµατα του Ευρωπαϊκού Συµβουλίου για την Απασχόληση στο Λουξεµβούρ-
γο τον Νοέµβριο του 1997,

− έχοντας υπόψη την πρώτη τριετή έκθεση για την Οικονοµική και Κοινωνική Συνοχή, (COM(96)0542),
καθώς και το σχετικό ψήφισµά του της 19ης Νοεµβρίου 1997 (2),

− έχοντας υπόψη το ψήφισµά του της 21ης Νοεµβρίου 1997 σχετικά µε το µέλλον του Ευρωπαϊκού
Κοινωνικού Ταµείου (3),

− έχοντας υπόψη το ψήφισµά του της 4ης ∆εκεµβρίου 1997 σχετικά µε την ανακοίνωση της Επιτροπής
«Ατζέντα 2000 − Για µία ισχυρότερη και διευρυµένη Éνωση» (COM(97)2000 − C4-0371/97) (4),
όσον αφορά την στρατηγική της διεύρυνσης και τον αντίκτυπό της στις πολιτικές της ΕΕ, και την
ανακοίνωση της Επιτροπής για την Ατζέντα 2000: το δηµοσιονοµικό πλαίσιο για την Éνωση
2000-2006 και το σύστηµα µελλοντικής χρηµατοδότησης (COM(97)2000 − C4-0372/97) (5)· έχοντας
υπόψη τις γνωµοδοτήσεις της Επιτροπής Περιφερειακής Πολιτικής και τις εκθέσεις επί των οποίων
βασίζονται αυτά τα ψηφίσµατα,

− έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής Περιφερειακής Πολιτικής και τις γνωµοδοτήσεις της
Επιτροπής Προϋπολογισµών, της Επιτροπής Απασχόλησης και Κοινωνικών Υποθέσεων και της
Επιτροπής Αλιείας (Α4-0210/98),

Α. εκφράζοντας την πεποίθηση ότι τα ∆ιαρθρωτικά Ταµεία και το Ταµείο Συνοχής αποτελούν µέσα
κεντρικής σπουδαιότητας για την οικονοµική και κοινωνική συνοχή της Ευρωπαϊκής Éνωσης και ότι
εξυπηρετούν το στόχο της Éνωσης για την προώθηση της αρµονικής ανάπτυξης της Κοινότητας στο
σύνολό της, µέσω του περιορισµού των διαφορών µεταξύ των επιπέδων ανάπτυξης των διαφόρων
περιοχών και της καθυστέρησης των πλέον µειονεκτικών περιφερειών, συµπεριλαµβανοµένων των
αγροτικών περιοχών, και συµβάλλουν αποφασιστικά στην καταπολέµηση της ανεργίας και του
κοινωνικού αποκλεισµού,

Β. λαµβάνοντας υπόψη την προτεραιότητα που δίδει η Συνθήκη στη διαρθρωτική πολιτική η οποία έχει ως
στόχο την βελτίωση της οικονοµικής ρώµης των πλέον µειονεκτικών περιοχών, όπως αυτή εκφράζεται
στο ύψος του ΑΕΠ τους,

Γ. λαµβάνοντας υπόψη το γεγονός ότι στην εσωτερική αγορά η αύξηση των οικονοµικών δραστηριοτήτων
µπορεί να συγκεντρωθεί στα κέντρα έλξεως του πληθυσµού εις βάρος των µειονεκτικών περιοχών και
του φυσικού περιβάλλοντος, καθώς και ότι στα κέντρα αυτά µεγάλα τµήµατα του πληθυσµού δεν
αντλούν πλεονεκτήµατα, αλλά εξωθούνται ολοένα και περισσότερο στη φτώχεια, και ότι, για το λόγο
αυτό, δεν επωφελούνται εξίσου από τα πλεονεκτήµατα της ολοκλήρωσης όλες οι περιφέρειες και όλοι
οι πολίτες της Ευρώπης,

(1) ΕΕ C 277 της 23.9.1996, σελ. 45.
(2) ΕΕ C 371 της 8.12.1997, σελ. 89.
(3) ΕΕ C 371 της 8.12.1997, σελ. 251.
(4) ΕΕ C 388 της 22.12.1997, σελ. 17.
(5) ΕΕ C 388 της 22.12.1997, σελ. 31.
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∆. λαµβάνοντας υπόψη ότι η ιδέα της «Ευρώπης των Πολιτών» ισχύει ανεξάρτητα από την περιφερειακή
ή την κοινωνική θέση και ότι όλα τα κράτη µέλη έχουν ως κοινή πολιτική αποστολή να εξασφαλίζουν
συγκρίσιµες ευκαιρίες σε κάθε άτοµο χωρίς ταυτόχρονα να υπάρχει κίνδυνος οι µελλοντικές γενεές να
µην είναι εις θέση να καλύπτουν τις ανάγκες τους,

Ε. λαµβάνοντας υπόψη τη µεγάλη πρόκληση που θα αντιµετωπίσει η οικονοµική και κοινωνική συνοχή
όταν η Ευρωπαϊκή Éνωση διευρυνθεί µε την προσχώρηση πολλών κρατών της Κεντρικής και
Ανατολικής Ευρώπης και της Κύπρου, εφόσον πρόκειται για χώρες σε περιφέρειες των οποίων
παρατηρείται σηµαντική καθυστέρηση σε σύγκριση µε την Ευρωπαϊκή Éνωση των δεκαπέντε κρατών
µελών (ΕΕ-15), παράλληλα µε τις προσπάθειες που πρέπει να καταβάλλουν τα κράτη µέλη στο πλαίσιο
του τρίτου σταδίου της Νοµισµατικής Éνωσης,

ΣΤ. συνειδητοποιώντας ότι είναι ανάγκη να αναθεωρηθούν τα σηµερινά ∆ιαρθρωτικά Ταµεία, εν όψει της
λήξεως της ισχύος των συµφωνιών του Εδιµβούργου, µε στόχο να εξαλειφθούν οι περιφερειακές και
εθνικές ανισότητες, να βελτιωθεί η αποτελεσµατικότητά τους στη διαδικασία προώθησης µιας
αειφόρου ανάπτυξης, ώστε να καταστεί δυνατή η δηµιουργία θέσεων απασχόλησης, καθώς και να
περιορισθούν οι διοικητικές δαπάνες σε λογικό επίπεδο,

Ζ. λαµβάνοντας υπόψη ότι η Επιτροπή προτείνει τη µείωση των στόχων των διαρθρωτικών ταµείων από
6 (κατ’ ουσίαν 7 λόγω της υποδιαίρεσης σε 5α και 5β) σε 3, και ότι µε την αυξηµένη αυτή συγκέντρωση
προβλέπει τη µείωση της αναλογίας του πληθυσµού που πληροί τις προϋποθέσεις για χορήγηση
ενισχύσεων· ωστόσο, λαµβάνοντας υπόψη την πρόοδο που έχει σηµειωθεί κατά τη µεταρρύθµιση του
γεωργικού τοµέα, θεωρεί προβληµατική την µη ύπαρξη ξεχωριστού στόχου για την ενίσχυση του
αγροτικού τοµέα,

Η. λαµβάνοντας υπόψη ότι, σύµφωνα µε την πρόταση της Επιτροπής, ο στόχος 1 θα εξακολουθεί να
καλύπτει τις περιφέρειες που παρουσιάζουν µεγάλη αναπτυξιακή καθυστέρηση, εφόσον το κατά
κεφαλήν ΑΕΠ τους, υπολογιζόµενο σε αγοραστική δύναµη, δεν θα υπερβαίνει το 75 % του κοινοτικού
µέσου όρου, καθώς και όλες τις σηµερινές περιφέρειες του στόχου 6 και τις άκρως αποµακρυσµένες
περιοχές,

Θ. επισηµαίνοντας ότι ο νέος στόχος 2 είναι αρκετά περίπλοκος, εφόσον περιλαµβάνει τόσο περιοχές που
αντιµετωπίζουν οικονοµικές µεταβολές όσο και αγροτικές περιοχές µε αναπτυξιακή καθυστέρηση,
καθώς και περιοχές που εξαρτώνται από την αλιεία και αστικές περιοχές µε σοβαρότατα κοινωνικά
προβλήµατα, και ότι, σύµφωνα µε τις προτάσεις της Επιτροπής, τα κράτη µέλη θα έχουν την ευχέρεια
να καθορίσουν, βάσει εθνικών και τοπικών κριτηρίων, ένα ποσοστό περιοχών του στόχου 2 στο
πλαίσιο του επιλέξιµου για ενίσχυση πληθυσµιακού τους ποσοστού,

Ι. λαµβάνοντας υπόψη το γεγονός ότι, σύµφωνα µε την πρόταση της Επιτροπής, µε το στόχο 3 πρόκειται
να δηµιουργηθεί ένα οριζόντιο µέσο ενίσχυσης το οποίο, σύµφωνα µε τα πολυετή προγράµµατα για την
απασχόληση και το νέο κεφάλαιο για την απασχόληση στη Συνθήκη του Áµστερνταµ, θα χρησιµο-
ποιηθεί για την καταπολέµηση της ανεργίας· επισηµαίνοντας ότι το Κοινοβούλιο στο προαναφερθέν
ψήφισµά του της 21ης Νοεµβρίου 1997 σχετικά µε το µέλλον του Ευρωπαϊκού Κοινωνικού Ταµείου
θέτει ως προτεραιότητα την δια βίου µάθηση και εκφράζει την επιθυµία να προωθηθεί η προληπτική
προσαρµογή των ανθρώπινων πόρων στις οικονοµικές µεταβολές, καθώς και ο εκσυγχρονισµός των
συστηµάτων κατάρτισης και απασχόλησης,

ΙΑ. εκφράζοντας την ανησυχία του διότι, λόγω της έλλειψης προγραµµάτων στήριξης για τις ΜΜΕ,
αφαιρείται από τον στόχο παρέµβασης 3 ένα σηµαντικό µέσο για την δηµιουργία βιώσιµων θέσεων
απασχόλησης,

ΙΒ. διαπιστώνοντας ότι η Επιτροπή προτείνει την διατήρηση του Ταµείου Συνοχής υπό την σηµερινή του
µορφή και επιδοκιµάζοντας την διατήρηση του Ταµείου Συνοχής,

ΙΓ. ανησυχώντας κατά πόσον οι αισιόδοξες προβλέψεις της Επιτροπής όσον αφορά τους οικονοµικούς
δείκτες ανάπτυξης στην ΕΕ αποτελούν ασφαλή βάση για µια αξιόπιστη διαδικασία διεύρυνσης, στο
πλαίσιο της οποίας οι χώρες της Κεντρικής και Ανατολικής Ευρώπης θα πρέπει να αναπροσαρµόσουν
µε ταχείς ρυθµούς τις πολιτικές τους προς τις κοινοτικές, προκειµένου κυρίως να αποτραπεί ένα
οικολογικό και κοινωνικό ντάµπινγκ,

Ι∆. θεωρώντας ότι οι υποστηριζόµενες διαρθρωτικές δράσεις στις υποψήφιες για ένταξη χώρες θα πρέπει
να έχουν σχεδιασθεί κατά τέτοιον τρόπο ώστε να επιταχύνουν στο µεγαλύτερο δυνατό βαθµό την
ανάπτυξη των οικονοµιών των χωρών αυτών και αναµένοντας ότι οι µελλοντικές διαρθρωτικές
παρεµβάσεις στις ΧΚΑΕ, πέραν του τοµέα των ΜΜΕ και των µέτρων για την απασχόληση, θα
στηρίξουν επίσης την τοπική και περιφερειακή ανάπτυξη,

1. υποστηρίζει την άποψη ότι η ιδέα της ολοκλήρωσης της Ευρωπαϊκής Éνωσης θα είναι αξιόπιστη
µόνον εφόσον εξακολουθεί να δίδεται πολιτική προτεραιότητα στην οικονοµική και κοινωνική συνοχή·

2. επιδοκιµάζει, σε γενικές γραµµές, την πρόθεση της Επιτροπής να επιτύχει τη µεταρρύθµιση των
∆ιαρθρωτικών Ταµείων µε γνώµονα την συγκέντρωση, την απλούστευση και την αποτελεσµατικότητα·
ωστόσο, τονίζει, για µία ακόµη φορά, τον δηµοκρατικό χαρακτήρα των ∆ιαρθρωτικών Ταµείων που
εκφράζεται µε την διττή αρχή συµµετοχής, αφενός, των κρατών µελών και αφετέρου, των φορέων τοπικής
και περιφερειακής αυτοδιοίκησης και των κοινωνικών εταίρων·
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3. καλεί την Επιτροπή να ενσωµατώσει στη νέα µεταρρύθµιση των ∆ιαρθρωτικών Ταµείων τους
στόχους της Συνθήκης για βιώσιµη ανάπτυξη, ένα υψηλό επίπεδο απασχόλησης µέσω ιδιαίτερης µέριµνας
για τις ΜΜΕ, την καινοτοµία και την υιοθέτηση των νέων τεχνολογιών, καθώς και ένα επαρκές επίπεδο
κοινωνικής προστασίας, την καταπολέµηση του κοινωνικού αποκλεισµού, την αναβάθµιση του βιοτικού
επιπέδου, την βελτίωση της ποιότητας του περιβάλλοντος και την ίση µεταχείριση ανδρών και γυναικών,
και, στο πλαίσιο της προβλεπόµενης µεταβίβασης αρµοδιοτήτων, να εξασφαλίσει την ευρωπαϊκή
προστιθέµενη αξία υπέρ των κρατών µελών, ώστε να υποστηριχθεί ο βασικός στόχος της πολιτικής της
οικονοµικής και κοινωνικής συνοχής που ορίζει το άρθρο 130Α της Συνθήκης·

4. θεωρεί ως θεµελιώδους σηµασίας την συνέχιση της κατά προτεραιότητα ενίσχυσης των περιοχών του
στόχου 1, σύµφωνα µε το κριτήριο να έχουν κατά κεφαλήν ΑΕΠ µικρότερο από το 75 % του κοινοτικού
µέσου όρου, και πιστεύει ότι σε αυτές τις περιοχές θα πρέπει να διατίθενται µόλις και µετά βίας τα 2/3 του
συνόλου των πόρων των ∆ιαρθρωτικών Ταµείων·

5. επιδοκιµάζει την πρόταση της Επιτροπής να ισχύσει για τις περιφέρειες της Éνωσης που δεν θα
δικαιούνται πλέον ενισχύσεων βάσει των στόχων 1, 2 και 5β περίοδος σταδιακών καταργήσεων -«phasing
out»- που θα ανταποκρίνεται στις ανάγκες τους, και αναµένει ότι, στο πλαίσιο της νέας εταιρικής σχέσης,
θα επιτευχθεί µία νέα ποιοτική διάσταση όσον αφορά την διαδικασία λήψεως αποφάσεων και την επίτευξη
αποτελεσµάτων·

6. επιδοκιµάζει την πρόταση να χρησιµοποιηθούν στο πλαίσιο των µεταρρυθµίσεων του γεωργικού
τοµέα κονδύλια του Ταµείου Εγγυήσεων για την αγροτική ανάπτυξη· υπογραµµίζει την ανάγκη πλήρους
συµµετοχής του Κοινοβουλίου στον έλεγχο, στην αξιολόγηση και την παρακολούθηση περιφερειακών
προγραµµάτων αγροτικής ανάπτυξης και αναµένει ότι το πρόγραµµα θα συνάδει µε την αρχή της εταιρικής
σχέσης και του προγραµµατισµού που εφαρµόζεται σε άλλα προγράµµατα περιφερειακής ανάπτυξης·

7. προτείνει την υποδιαίρεση του στόχου 2 σε δύο υποκατηγορίες: βιοµηχανικές/αστικές περιοχές και
αγροτικές/εξαρτώµενες από την αλιεία περιοχές, η κάθε µία από τις οποίες θα έχει τα δικά της,
συγκεκριµένα κριτήρια επιλεξιµότητας και τους δικούς της στόχους και δηµοσιονοµικές ποσοστώσεις,
ούτως ώστε να εξασφαλίζεται η ξεχωριστή και σίγουρη ενίσχυση προς τις αγροτικές περιοχές, χωρίς να
υπονοµεύεται η εξασφάλιση της απαιτούµενης ισορροπίας µεταξύ των αστικών και αγροτικών περιοχών
αφενός και της δηµοκρατικής ποιότητας της διαρθρωτικής πολιτικής αφετέρου· δεν θεωρεί ικανοποιητικό
τον νέο καθορισµό του στόχου 2 που προτείνει η Επιτροπή και επισηµαίνει τον κίνδυνο να σηµειωθούν
ανισορροπίες χρηµατοδότησης µεταξύ των βιοµηχανικών και αγροτικών περιοχών·

8. καλεί την Επιτροπή να δώσει, και στο πλαίσιο του στόχου 3, προτεραιότητα στη στήριξη των τοπικών
πρωτοβουλιών ανάπτυξης και απασχόλησης και να εξασφαλίσει µε συνοδευτικές δραστηριότητες την
προώθηση της απασχόλησης που προορίζεται να καλύψει ο στόχος αυτός·

9. αναµένει από την Επιτροπή, ενόψει της µείωσης των κοινοτικών πρωτοβουλιών, ότι θα µεριµνήσει
ώστε οι πιστώσεις να διατίθενται κυρίως για σχέδια µε ευρωπαϊκή προστιθέµενη αξία, πάντοτε στο πλαίσιο
της αναγκαιότητας να ενισχυθεί η οικονοµική και κοινωνική συνοχή, και, όσον αφορά τη συνεργασία µε
τρίτα κράτη, ότι θα εξετάσει κατά πόσον η διαδικασία χρηµατοδότησης µπορεί να διευκολυνθεί µε την
δηµιουργία κοινών ταµείων·

10. θεωρεί απαραίτητη λόγω της γεωγραφικής τους θέσεως µια µεγαλύτερη υποστήριξη για τον
ιδιαίτερα ευάλωτο χαρακτήρα των περιφερειών που έχουν εξωτερικά σύνορα µε χώρες οι οποίες έχουν
υποβάλει αίτηση ένταξης, κυρίως δε στο πλαίσιο της κοινοτικής πρωτοβουλίας INTERREG·

11. πιστεύει ότι για την περαιτέρω ανάπτυξη µιας επιτυχούς διαρθρωτικής πολιτικής, µε στόχο την
βελτίωση των µέσων οικονοµικής και κοινωνικής συνοχής που θα βασίζεται στην βιώσιµη περιφερειακή
ανάπτυξη, είναι απαραίτητο να αυξηθούν οι πόροι των ∆ιαρθρωτικών Ταµείων που προορίζονται για την
ανάληψη καινοτόµων ενεργειών στο πλαίσιο ενός µελλοντικού πιλοτικού ταµείου και να αναπροσαρµο-
σθούν αναλόγως οι κανόνες διαχείρισης·

12. συµµερίζεται τον στόχο της Επιτροπής να αυξήσει την αποτελεσµατικότητα και αποδοτικότητα των
∆ιαρθρωτικών Ταµείων· αλλά εκφράζει τις αµφιβολίες του όσον αφορά την βιωσιµότητα του συστήµατος
αποθέµατος της τάξης του 10 %·

13. ελπίζει ότι τα δάνεια της ΕΤΕπ και του ΕΤΑΕ θα χρησιµοποιηθούν ως συµπληρωµατικά µέσα
παράλληλα µε τις επιδοτήσεις των ∆ιαρθρωτικών Ταµείων·

14. εκφράζει την ευχή να µην επιχειρήσει η Επιτροπή «εξοικονοµήσεις» εις βάρος της αρχής της
οικονοµικής και κοινωνικής συνοχής, «τιµωρώντας» την υποχρησιµοποίηση των πιστώσεων µε την µη
επανεγγραφή τους στον προϋπολογισµό στο πλαίσιο του πολυετούς προγραµµατισµού·

15. προτείνει, δεδοµένου ότι η τελική έγκριση των κανονισµών των ∆ιαρθρωτικών Ταµείων δεν
αναµένεται πριν από τα τέλη 1998, να θεσπισθεί ρύθµιση η οποία θα εξασφαλίζει κατά κύριο λόγο την
έγκαιρη συµµετοχή των περιφερειακών και τοπικών εταίρων και των κοινωνικών εταίρων και θα εγγυάται
τη συµµετοχή τους στην κατάρτιση των προγραµµάτων, προκειµένου να µην επαναληφθούν οι καθυστερή-
σεις των προηγούµενων φάσεων προγραµµατισµού·
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16. καλεί το Συµβούλιο να εγκρίνει τους κανονισµούς που αφορούν τα ∆ιαρθρωτικά Ταµεία σε εύθετο
χρόνο προκειµένου να αρχίσει η νέα περίοδος προγραµµατισµού στην προβλεπόµενη ηµεροµηνία

17. ζητεί από την Επιτροπή να εξασφαλίσει µέσω δεικτών την παρακολούθηση των ελέγχων επιτυχούς
εφαρµογής των µέτρων και την τήρηση των κοινοτικών πολιτικών αρχών κατά την κατάρτιση και εφαρµογή
των προγραµµάτων·

18. τονίζει την σπουδαιότητα των συνοδευτικών επιτροπών τόσο για την διενέργεια σταθµισµένου
ελέγχου όσο και για ζητήµατα αναθεώρησης και προσαρµογής και αναµένει ότι η σύνθεση των
συνοδευτικών επιτροπών θα ανταποκρίνεται στις νέες απαιτήσεις της περιφερειακής πολιτικής της
Ευρωπαϊκής Éνωσης και θα διασφαλίζει το κύρος και τις αρµοδιότητές της κατά τη λήψη αποφάσεων·
υποστηρίζει την άποψη ότι η συµµετοχή των κοινωνικών εταίρων θα πρέπει να γίνεται µε τρόπο τέτοιο που
να διασφαλίζει την αντιπροσωπευτική εκπροσώπησή τους·

19. υποστηρίζει την διατήρηση Ταµείου Συνοχής από το έτος 2000 χωρίς να προδικάζει την τελική του
θέση την οποία θα εκφράσει στο πλαίσιο της νοµοθετικής διαδικασίας για τον Κανονισµό του Ταµείου
Συνοχής· λαµβάνει γνώση του γεγονότος ότι η Ευρωπαϊκή Επιτροπή προτείνει τη διατήρηση Ταµείου
Συνοχής για τα κράτη µέλη εκείνα των οποίων το ανά κεφαλή ΑΕΠ είναι µικρότερο από το 90 % του
κοινοτικού µέσου όρου·

20. θεωρεί σκόπιµο, τόσο στο πλαίσιο της προενταξιακής στρατηγικής όσο και για την µετά την ένταξη
µεταβατική περίοδο, να συσταθεί ειδικό οριζόντιο χρηµατοδοτικό µέσο των ∆ιαρθρωτικών Ταµείων,
προκειµένου να εξασφαλισθεί η σταδιακή και βέλτιστη ολοκλήρωση των νέων κρατών µελών· το µέσο αυτό
θα διαθέτει χρηµατοδοτικούς πόρους ανταποκρινόµενους στις δυνατότητες απορρόφησης των χωρών
αυτών·

21. ζητεί από την Επιτροπή, όσον αφορά τον τοµέα της αλιείας, να αναγνωρίσει τις ιδιαίτερες ανάγκες
των αλιευτικών περιοχών από πλευράς προώθησης της οικονοµικής και κοινωνικής συνοχής·

22. υπογραµµίζει ότι είναι σηµαντικό να διασφαλισθεί ο διαφανής τρόπος λειτουργίας της Ευρωπαϊκής
Éνωσης· για τον λόγο αυτό, θεωρεί ουσιώδη την µεγαλύτερη συµµετοχή των κοινωνικών εταίρων στις
δράσεις του Ευρωπαϊκού Κοινωνικού Ταµείου και επιµένει ότι οι ενδιαφερόµενοι πρέπει να λαµβάνουν
πληρέστερη ενηµέρωση, προκειµένου να διευκολυνθεί η πρόσβασή τους στα διάφορα ευρωπαϊκά
προγράµµατα·

23. αναθέτει στον Πρόεδρό του να διαβιβάσει το παρόν ψήφισµα στο Συµβούλιο, την Επιτροπή και τις
κυβερνήσεις και τα κοινοβούλια των κρατών µελών.

3. Ευρωπαϊκό Συµβούλιο του Κάρντιφ

B4-0685, 0686, 0687, 0688, 0689, 0690 και 0691/98

Ψήφισµα σχετικά µε την έκβαση της συνόδου του Ευρωπαϊκού Συµβουλίου στο Κάρντιφ στις
15-16 Ιουνίου 1998

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

− έχοντας υπόψη τα συµπεράσµατα της συνόδου του Ευρωπαϊκού Συµβουλίου στο Κάρντιφ στις 15-16
Ιουνίου 1998,

1. σηµειώνει την απόφαση των αρχηγών κρατών και κυβερνήσεων να προβούν σε µια ευρεία θεσµική
µεταρρύθµιση, προκειµένου να καταστεί δυνατή µια ταχεία διεύρυνση σύµφωνα µε την επιθυµία που έχει
εκφράσει επανειληµµένως το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο·

2. επιβεβαιώνει ότι είναι πρόθυµο να συµµετάσχει στην προετοιµασία των µεταρρυθµίσεων αυτών, για
τις οποίες θα πρέπει να καταρτισθεί σαφές χρονοδιάγραµµα·

3. επαναβεβαιώνει τη δέσµευσή του για µιαν Ευρώπη κοντά στους πολίτες· υπογραµµίζει, προς το
σκοπό αυτό, την ανάγκη µεγαλύτερης ολοκλήρωσης στους τοµείς της ΚΕΠΠΑ, των εσωτερικών υποθέσεων
και της δικαιοσύνης·

4. σηµειώνει τη διοργάνωση άτυπης συνόδου κορυφής κατά τη διάρκεια της Αυστριακής Προεδρίας τον
Οκτώβριο 1998, µε στόχο να επανεξετασθούν οι τρόποι ώστε η ΕΕ να γίνει πιό οικεία και πιό
προσπελάσιµη για τον λαό, πιό αποτελεσµατική και καλύτερα προετοιµασµένη για τη διεύρυνση· στο
πλαίσιο αυτό, ζητεί από το Ευρωπαϊκό Συµβούλιο να εστιάσει τις προσπάθειές του στην ενδυνάµωση της
δηµοκρατικής νοµιµότητας και να ορίσει την επικουρικότητα ως µια διάσταση της ευρωπαϊκής ολοκλή-
ρωσης·
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Οικονοµική πολιτική

5. χαιρετίζει το γεγονός ότι η Σύνοδος Κορυφής του Κάρντιφ, φέρνοντας προς συζήτηση τη διαδικασία
που είχε αποφασισθεί στο Λουξεµβούργο, εξέτασε τα εθνικά προγράµµατα απασχόλησης, συµβάλλοντας
έτσι στην επίσπευση της διαδικασίας µέσω της εφαρµογής τους· καλεί τα κράτη µέλη κατεπειγόντως να
βελτιώσουν και να εφαρµόσουν τα εθνικά προγράµµατα απασχόλησης καθώς και τα µέτρα που αυτά
περιλαµβάνουν·

6. σηµειώνει τις γενικές κατευθύνσεις που θα διέπουν το µελλοντικό έργο του Ευρωπαϊκού Συµβουλίου
σχετικά µε την απασχόληση, όπου πρέπει να προβλέπεται η ενίσχυση της δράσης για την ισότητα ευκαιριών,
αλλά ζητεί εντούτοις να µεταστοιχειωθούν οι προσανατολισµοί αυτοί σε συγκεκριµένες προτάσεις προς
δράση·

7. καλεί το Συµβούλιο και την Επιτροπή να εργασθούν παραλλήλως για την ανάπτυξη τόσο των γενικών
προσανατολισµών απασχόλησης όσο και των µακροοικονοµικών, ούτως ώστε η αναµενόµενη βιώσιµη
µεγέθυνση να µετατραπεί σε θέσεις εργασίας ·

8. χαιρετίζει το γεγονός ότι οι κοινωνικοί εταίροι εκλήθησαν σε ανταλλαγή απόψεων µε την «τρόικα»
την παραµονή του Ευρωπαϊκού Συµβουλίου και χαιρετίζει την πρόθεση της αυστριακής προεδρίας να
οργανώσει, τον Νοέµβριο του 1998, σεµινάριο µε τους κοινωνικούς εταίρους για τη διερεύνηση περαιτέρω
τρόπων βελτίωσης του κοινωνικού διαλόγου·

9. διαπιστώνει ότι το σχέδιο σύστασης της Επιτροπής επί των µεγάλων κατευθυντηρίων γραµµών των
οικονοµικών πολιτικών εξασθένισε ήδη προτού παρουσιασθεί στο Ευρωπαϊκό Συµβούλιο και δεν λαµβάνει
πλέον υπόψη τις συστάσεις κατά χώρα, τη στιγµή που επιβάλλεται ένας ενισχυµένος συντονισµός των
οικονοµικών πολιτικών των κρατών µελών στο πλαίσιο µιας αρµονικής λειτουργίας της οικονοµικής και
νοµισµατικής Éνωσης·

∆ιεύρυνση/Ατζέντα 2000

10. επισηµαίνει ότι το Ευρωπαϊκό Συµβούλιο του Κάρντιφ απλώς πρότεινε ένα γενικό χρονοδιάγραµµα
για τις προτάσεις της Ατζέντα 2000 όσον αφορά την εξέλιξη της µεταρρύθµισης της ΚΓΠ, τα ∆ιαρθρωτικά
Ταµεία και το Ταµείο Συνοχής, καθώς και τη µελλοντική χρηµατοδότηση, και καλεί επ’ αυτού το
Ευρωπαϊκό Συµβούλιο της Βιέννης, τον ∆εκέµβριο 1998, να καταλήξει σε γενική πολιτική συµφωνία για τα
θέµατα αυτά, προκειµένου να µπορέσουν να ολοκληρωθούν οι νοµοθετικές διαδικασίες για όλες τις πτυχές
της Ατζέντα 2000 εγκαίρως, πριν από τις επόµενες ευρωπαϊκές εκλογές·

Περιβάλλον

11. όσον αφορά την έκθεση που εξεπόνησε η Επιτροπή για την ενσωµάτωση των παραµέτρων
περιβάλλοντος και βιώσιµης ανάπτυξης σε άλλες πολιτικές ως γενικό θέµα, καλεί το Συµβούλιο να ζητήσει
από την Επιτροπή να προτείνει δεσµευτική νοµοθεσία για την ενσωµάτωση των παραµέτρων περιβάλλο-
ντος και βιώσιµης ανάπτυξης, καθώς και για την προστασία των καταναλωτών υπό µορφήν οδηγίας
πλαισίου· είναι της γνώµης ότι η πρόοδος στο θέµα αυτό θα πρέπει να αξιολογηθεί περαιτέρω και να
ληφθούν οι ενδεδειγµένες αποφάσεις κατά το Ευρωπαϊκό Συµβούλιο της Βιέννης, τον ∆εκέµβριο 1998·

∆ικαιοσύνη και εσωτερικές υποθέσεις

12. σηµειώνει την πρόθεση του Συµβουλίου να αναπτύξει νέα στρατηγική 2000-2004 για τα ναρκωτικά,
και παροτρύνει το Συµβούλιο να ενηµερώσει και να ζητήσει τη γνώµη του Κοινοβουλίου σχετικά µε αυτή
καθώς και για οποιαδήποτε άλλη πρωτοβουλία ενδέχεται να αναλάβει στο µέλλον µε τρίτες χώρες στον
τοµέα της δικαιοσύνης και των εσωτερικών υποθέσεων·

13. εκφράζει τη λύπη του διότι, παρόλες τις δικαιολογηµένες προσδοκίες, η Europol δεν θα λειτουργήσει
από την 1η Ιουλίου 1998, δεδοµένου ότι τούτο απαιτεί την πλήρη κύρωση όχι µόνον της συµβάσεως αλλά
και του σχετικού πρωτοκόλλου· εκφράζει εκ νέου την αποδοκιµασία του για την έλλειψη οποιασδήποτε
προόδου ως προς τη δικαιοδοσία του ∆ικαστηρίου των ΕΚ και τον κοινοβουλευτικό έλεγχο σε σχέση µε τη
Σύµβαση Europol·

Εξωτερικά θέµατα

14. καλεί το Συµβούλιο και τα κράτη µέλη να καταβάλουν κάθε προσπάθεια για να επιτύχουν τη
δηµιουργία ενός αξιόπιστου, αποτελεσµατικού και ανεξάρτητου ∆ιεθνούς Ποινικού ∆ικαστηρίου στη
∆ιπλωµατική ∆ιάσκεψη που άρχισε στη Ρώµη στις 15 Ιουνίου 1998·

15. σηµειώνει τα γενικά συµπεράσµατα της Συνόδου Κορυφής ΕΕ/ΗΠΑ της 18ης Μαιου 1998, ιδίως δε
τις εξελίξεις σε σχέση µε τον νόµο Helms-Burton/D’Amato, ενώ αποδοκιµάζει τις ελλείψεις του
συµβιβασµού που επιτεύχθηκε στο θέµα αυτό· επαναλαµβάνει την έντονη αντίθεσή του προς εξωεδαφικούς
νόµους αυτού του είδους και ζητεί εν προκειµένω τη διαµόρφωση ενιαίας ευρωπαϊκής θέσης·
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16. επικροτεί την κοινή απόφαση η οποία περιλαµβάνεται στη ∆ήλωση που εγκρίθηκε από το Ευρωπαϊκό
Συµβούλιο του Κάρντιφ σχετικά µε το Κοσσυφοπέδιο, καθώς και την εκ µέρους του Ευρωπαϊκού
Συµβουλίου προώθηση ενός πλήρους φάσµατος εναλλακτικών λύσεων που να επιτρέπουν έντονη και
ταχεία απόκριση στην υπό διαµόρφωση κατάσταση, σε στενό συντονισµό µε τους άλλους διεθνείς
οργανισµούς·

17. χαιρετίζει τις προσπάθειες που κατέβαλαν τόσο η βρετανική προεδρία όσο και η Ευρωπαϊκή Éνωση
και οι Ηνωµένες Πολιτείες στη Μέση Ανατολή, προκειµένου να πείσουν όλα τα εµπλεκόµενα µέρη να
ευθυγραµµιστούν µε τις αµερικανικές προτάσεις που διατυπώθηκαν κατά τις πρόσφατες συναντήσεις στο
Λονδίνο·

18. καλεί το Συµβούλιο να ανταποκριθεί θετικά και σύντοµα στις νέες εµπορικές προτάσεις της Νοτίου
Αφρικής, βελτιώνοντας µε τη σειρά του τις εµπορικές του προτάσεις προς τη χώρα αυτή, προκειµένου να
καταστεί δυνατή η ταχεία ολοκλήρωση των διαπραγµατεύσεων σε ισότιµη βάση·

Áλλα θέµατα

19. χαιρετίζει µε ικανοποίηση τα συµπεράσµατα του Ευρωπαϊκού Συµβουλίου που αφορούν την
ειρηνευτική διαδικασία στην Ιρλανδία και διατυπώνει την ένθερµη ευχή όπως η διαδικασία αυτή
εξακολουθήσει να εξελίσσεται προς την ορθή κατεύθυνση χάρη κυρίως στη δηµιουργία των κατάλληλων
οικονοµικών µέσων και στην αλληλεγγύη των ευρωπαϊκών χωρών·

20. παροτρύνει το Συµβούλιο να υποστηρίξει πλήρως τη θέσπιση κοινού καθεστώτος για τους βουλευτές
του ΕΚ, όπως προβλέπει η Συνθήκη του Áµστερνταµ· αναλαµβάνει εν τω µεταξύ τη δέσµευση να θεσπίσει
σύστηµα σύµφωνα µε το οποίο όλες οι αποζηµιώσεις των βουλευτών του ΕΚ θα ανταποκρίνονται στα
πραγµατικά έξοδα·

21. εκφράζει την απογοήτευσή του για το γεγονός ότι, µετά τις πρόσφατες αποφάσεις του ∆ικαστηρίου
σχετικά µε τις αναγκαίες νοµικές βάσεις για την έγκριση δαπανών από την Επιτροπή,το Συµβούλιο και η
Επιτροπή δεν έλαβαν απόφαση για τις νοµικές βάσεις που απαιτούνται ώστε να τεθούν σε εφαρµογή τα
προγράµµατα προτεραιότητας της ΕΕ και τα σχέδια που δικαιούνται χρηµατοδότησης στο πλαίσιο των
προγραµµάτων αυτών και που έχουν ιδιαίτερα θετικό αντίκτυπο στο λαό της Ευρώπης· καλεί το Συµβούλιο
να συµφωνήσει, στο πλαίσιο του τριµερούς διαλόγου, σε ενδιάµεσα µέτρα προκειµένου να εξασφαλισθεί η
χρηµατοδότηση σχεδίων ζωτικής σηµασίας·

*
* *

22. αναθέτει στον Πρόεδρό του να διαβιβάσει το παρόν ψήφισµα στο Ευρωπαϊκό Συµβούλιο, το
Συµβούλιο, την Επιτροπή και τα κοινοβούλια των κρατών µελών.

4. ∆ιάγνωση in vitro ***ΙΙ

A4-0225/98

Πρόταση απόφασης σχετικά µε την κοινή θέση που καθόρισε το Συµβούλιο για την έκδοση
του/της οδηγίας του Συµβουλίου που αφορά τα ιατροτεχνολογικά βοηθήµατα που χρησιµο-

ποιούνται στη διάγνωση in vitro (C4-0178/98 − 95/0013(COD))

(∆ιαδικασία συναπόφασης: δεύτερη ανάγνωση)

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

− έχοντας υπόψη την κοινή θέση του Συµβουλίου (C4-0178/98 − 95/0013(COD)),

− έχοντας υπόψη τη γνωµοδότησή του σε πρώτη ανάγνωση (1) σχετικά µε την πρόταση της Επιτροπής
προς το Συµβούλιο (COM(95)0130) (2),

− έχοντας υπόψη την τροποποιηµένη πρόταση της Επιτροπής (COM(96)0643) (3),

(1) ΕΕ C 96 της 1.4.1996, σελ. 31.
(2) ΕΕ C 172 της 7.7.1995, σελ. 21.
(3) ΕΕ C 87 της 18.3.1997, σελ. 9.
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− έχοντας κληθεί από το Συµβούλιο να γνωµοδοτήσει, σύµφωνα µε το άρθρο 189 Β, παράγραφος 2 της
Συνθήκης ΕΚ,

− έχοντας υπόψη το άρθρο 72 του Κανονισµού του,
− έχοντας υπόψη τη σύσταση για τη δεύτερη ανάγνωση της Επιτροπή Οικονοµικής, Νοµισµατικής και

Βιοµηχανικής Πολιτικής (A4-0225/98),

1. τροποποιεί ως ακολούθως την κοινή θέση·

2. αναθέτει στον Πρόεδρό του να διαβιβάσει την παρούσα απόφαση στο Συµβούλιο και την Επιτροπή.

ΚΟΙΝΗ ΘΕΣΗ
ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

ΤΡΟΠΟΛΟΓΙΕΣ
ΤΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ

(Τροπολογία 1)

Αιτιολογική σκέψη 29α (νέα)

(29α) ότι είναι απαραίτητο οι παρασκευαστές να κοινο-
ποιούν στις αρµόδιες αρχές τη διοχέτευση στο εµπόριο
των «νέων προϊόντων», τόσο όσον αφορά τη χρησιµο-
ποιούµενη τεχνολογία όσο και τις προς ανάλυση ουσίες ή
άλλες παραµέτρους· τούτο ισχύει ιδίως για τους ανιχνευ-
τές DNA υψηλής πυκνότητας (που ονοµάζονται µικροεπε-
ξεργαστές) οι οποίοι χρησιµοποιούνται στους γενετικούς
ελέγχους·

(Τροπολογία 2)

Αιτιολογική σκέψη 33α (νέα)

(33α) ότι είναι αναγκαίο να θεσπισθεί το ταχύτερο
δυνατόν η νοµοθεσία που λείπει όσον αφορά τα ιατροτε-
χνολογικά βοηθήµατα που κατασκευάζονται από ουσίες
ανθρώπινης προέλευσης

(Τροπολογία 6)

Áρθρο 1, παράγραφος 4

4. Για τους σκοπούς της παρούσας οδηγίας, η αφαίρεση, η
συλλογή και η χρήση ιστών, κυττάρων και ουσιών ανθρώπινης
προέλευσης διέπονται, όσον αφορά τις δεοντολογικές πλευρές,
από τις αρχές που διατυπώνονται στη Σύµβαση του Συµβου-
λίου της Ευρώπης για την προστασία των δικαιωµάτων του
ανθρώπου και της ανθρώπινης αξιοπρέπειας όσον αφορά την
εφαρµογή της βιολογίας και της ιατρικής και από τους τυχόν
σχετικούς κανόνες των κρατών µελών.

4. Για τους σκοπούς της παρούσας οδηγίας, η αφαίρεση, η
συλλογή και η χρήση ιστών, κυττάρων και ουσιών ανθρώπινης
προέλευσης διέπονται, όσον αφορά τις δεοντολογικές πλευρές,
από τις αρχές που διατυπώνονται στη Σύµβαση του Συµβου-
λίου της Ευρώπης για την προστασία των δικαιωµάτων του
ανθρώπου και της ανθρώπινης αξιοπρέπειας όσον αφορά την
εφαρµογή της βιολογίας και της ιατρικής, και από τους τυχόν
σχετικούς κανόνες των κρατών µελών. Óσον αφορά τη
διάγνωση, η προστασία της εµπιστευτικότητας των πλη-
ροφοριών που συνδέονται µε την ιδιωτική ζωή, καθώς και
η αρχή της µη διάκρισης βάσει οικογενειακών γενετικών
χαρακτηριστικών των ανδρών και των γυναικών είναι
προταρχικής σηµασίας.

(Τροπολογία 3)

Áρθρο 10, παράγραφος 2, εδάφιο 1α (νέο)

Τα µέτρα αυτά δεν µπορούν να αποτελούν προϋπόθεση
για τη διάθεση στο εµπόριο και/ή τη χρήση των βοηθηµά-
των που είναι σύµφωνα µε την οδηγία αυτή.
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ΚΟΙΝΗ ΘΕΣΗ
ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

ΤΡΟΠΟΛΟΓΙΕΣ
ΤΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ

(Τροπολογία 4)

Παράρτηµα I, Β, σηµείο 8.1, εδάφιο 5α (νέο)

Η απόφαση περί µεταφράσεως των οδηγιών χρήσεως και
της επισήµανσης σε µία ή περισσότερες γλώσσες της
Ευρωπαϊκής Éνωσης επαφίεται στα κράτη µέλη, υπό την
προϋπόθεση ότι, για τα αυτοδιαγνωστικά βοηθήµατα, οι
οδηγίες χρήσεως και η επισήµανση περιλαµβάνουν
µετάφραση στην/στις επίσηµη/ες γλώσσα/ες του κράτους
µέλους εντός του οποίου το διαγνωστικό βοήθηµα παρα-
δίδεται στον τελικό χρήστη.

(Τροπολογία 5)

Παράρτηµα II, κατάλογος Β, παύλα 7α (νέα)

− Αντιδραστήρια και αντιδρώντα προϊόντα, συµπερι-
λαµβανοµένου του συναφούς υλικού βαθµονόµησης
και ελέγχου καθώς και του λογισµικού που προορίζε-
ται ειδικά για την αξιολόγηση του κινδύνου για
τρισωµία 21.

5. Χρηµατοδοτική και τεχνική συνεργασία µε τα Κατεχόµενα Εδάφη **Ι

A4-0180/98

Πρόταση κανονισµού (ΕΚ) του Συµβουλίου για την τροποποίηση του Κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1734/94 του Συµβουλίου της 11ης Ιουλίου 1994 σχετικά µε τη χρηµατοδοτική και τεχνική

συνεργασία µε τα Κατεχόµενα Εδάφη (COM(97)0552 − C4-0048/98 − 97/0316(SYN))

Η εν λόγω πρόταση εγκρίνεται µε τις ακόλουθες τροποποιήσεις (1):

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΕΙΝΕΙ
Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ

ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΕΙΣ
ΤΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ

(Τροπολογία 1)

Αιτιολογική σκέψη, πριν από την πρώτη αιτιολογική σκέψη (νέα)

Λαµβάνοντας υπόψη ότι το άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 1734/94 του Συµβουλίου της 11ης Ιουλίου 1994
σχετικά µε τη χρηµατοδότηση και τεχνική συνεργασία µε
τα κατεχόµενα εδάφη περιορίζει τη συνεργασία σε περίο-
δο πέντε ετών, από το 1994 έως και το 1998.

(Τροπολογία 2)

∆εύτερη αιτιολογική σκέψη, πρίν από την πρώτη αιτιολογική σκέψη (νέα)

ότι η χρηµατοδοτική και τεχνική συνεργασία µε τη
Λωρίδα της Γάζας και τη ∆υτική Óχθη του Ιορδάνη
αποτελούν θεµελιώδη συνεισφορά για την εδραίωση της
ειρηνευτικής διαδικασίας·

(1) Το θέµα παραπέµφθηκε εν συνεχεία στην αρµόδια επιτροπή σύµφωνα µε το άρθρο 60, παράγραφος 2 του Κανονισµού.
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ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΕΙΝΕΙ
Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ

ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΕΙΣ
ΤΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ

(Τροπολογία 3)

Τρίτη αιτιολογική σκέψη

ότι είναι απαραίτητο να τροποποιηθεί ο Κανονισµός του
Συµβουλίου 1734/94 ώστε να προβλέπει ρητά την εν λόγω
ενίσχυση,

∆ιαγράφεται

(Τροπολογία 4)

Éκτη αιτιολογική σκέψη

ότι είναι απαραίτητο να τροποποιηθεί ο κανονισµός (ΕΚ) του
Συµβουλίου 1734/94 ώστε να προβλεφθεί αυτή η δυνατότητα

ότι είναι απαραίτητο να τροποποιηθεί ο κανονισµός (ΕΚ) του
Συµβουλίου 1734/94 ώστε να προβλεφθούν ρητά παρόµοια
µέτρα και να παραταθεί η περίοδος της συνεργασίας

(Τροπολογία 5)

Αιτιολογική σκέψη 6α (νέα)

λαµβάνοντας υπόψη ότι η απόφαση του Συµβουλίου αριθ.
97/256/ΕΚ της 14ης Απριλίου 1997 (1) σχετικά µε τη
χορήγηση κοινοτικής εγγύησης στην Ευρωπαϊκή Τράπεζα
Επενδύσεων για τις απώλειες που ενδεχοµένως να προέλ-
θουν από δάνεια για σχέδια εκτός της Κοινότητας (χώρες
Κεντρικής και Ανατολικής Ευρώπης, µεσογειακές χώρες,
χώρες Λατινικής Αµερικής και Ασίας και η Νότιος Αφρι-
κή) καλύπτει επίσης εγγυήσεις στην εν λόγω περιοχή για
την περίοδο έως το έτος 2000,

(1) ΕΕ L 102 της 19.4.1997, σελ. 33

(Τροπολογία 6)

ΑΡΘΡΟ –1 (νέο)

Áρθρο 1 (Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1734/94)

Áρθρο –1

Το άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΚ) του Συµβουλίου αριθ.
1734/94 της 11ης Ιουλίου 1994 σχετικά µε τη χρηµατοδο-
τική και τεχνική συνεργασία µε τα Κατεχόµενα Εδάφη
τροποποιείται ως εξής:

«Η Κοινότητα θα υλοποιήσει οικονοµική και τεχνική
συνεργασία µε τη ∆υτική Óχθη και τη Λωρίδα της Γάζας
στο πλαίσιο επταετούς προγράµµατος (1994 − 2000) µε
στόχο τη βοήθεια της βιώσιµης οικονοµικής και κοινωνι-
κής ανάπτυξής τους και την παροχή αναπτυξιακής βοή-
θειας και θα ενθαρρύνει την ειρηνευτική διαδικασία στην
περιοχή υπό τον όρο ότι τούτο θα λαµβάνεται υπόψη στις
δηµοσιονοµικές προοπτικές και µετά το έτος 1999 και ότι
η αρχή του προϋπολογισµού θα αποφασίζει το ποσό στην
ετήσια διαδικασία του προϋπολογισµού.»

(Τροπολογία 7)

ΑΡΘΡΟ 1, ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ –1 (νέα)

Áρθρο 2, παράγραφος 1 (Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1734/94)

–1. Το άρθρο 2 παράγραφος 1 του Κανονισµού (ΕΚ)
1734/94 του Συµβουλίου της 11ης Ιουλίου 1994 σχετικά µε
τη χρηµατοδοτική και τεχνική συνεργασία µε τα κατεχό-
µενα εδάφη αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:
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ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΕΙΝΕΙ
Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ

ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΕΙΣ
ΤΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ

«1. Τα προγράµµατα και οι δράσεις που πρέπει να
εφαρµοστούν βάσει του προγράµµατος που προβλέπει το
άρθρο 1 καλύπτουν κατά προτεραιότητα τους ακόλουθους
τοµείς:υποδοµές, παραγωγή, ανάπτυξη των πόλεων και
της υπαίθρου, παιδεία, υγεία, περιβάλλον, υπηρεσίες,
εξωτερικό εµπόριο, δηµιουργία και ενίσχυση των ανα-
γκαίων για την καλή λειτουργία της δηµόσιας διοίκησης
δοµών και την προώθηση της δηµοκρατίας, των δικαιωµά-
των του ανθρώπου και την ανάπτυξη της κοινωνίας των
πολιτών.»

(Τροπολογία 8)

ΑΡΘΡΟ 1, ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 2
Áρθρο 3, παράγραφος 3,εδάφιο 1α (νέο) (Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1734/94)

Οι εν λόγω παρεµβάσεις έχουν στόχο να προωθήσουν την
κατάσταση της απασχόλησης µε τη δηµιουργία θέσεων
εργασίας, τη βελτίωση των κοινωνικών υπηρεσιών και
την καταπολέµηση της φτώχειας.

(Τροπολογία 9)

ΑΡΘΡΟ 2
Áρθρο 4, παράγραφος 2, δεύτερο εδάφιο, και παράγραφος 3 (Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1734/94)

Η Επιτροπή ενηµερώνει τακτικά την επιτροπή που αναφέρεται
στο άρθρο 5 σχετικά µε τη χρησιµοποίηση αυτών των συνολι-
κών πιστώσεων.

Η Επιτροπή ενηµερώνει τακτικά την αρχή του προϋπολογι-
σµού και την επιτροπή που αναφέρεται στο άρθρο 5 σχετικά µε
τη χρησιµοποίηση αυτών των συνολικών πιστώσεων.

3. Οι αποφάσεις σχετικά µε την τροποποίηση των αποφά-
σεων που έχουν ληφθεί σύµφωνα µε την διαδικασία που
προβλέπεται στο άρθρο 5, λαµβάνονται από την Επιτροπή,
εφόσον δεν επιφέρουν ουσιαστικές τροποποιήσεις ούτε ανά-
ληψη συµπληρωµατικής υποχρέωσης ανώτερης του 20 % της
αρχικής ανάληψης υποχρέωσης.

∆ιαγράφεται

(Τροπολογία 10)

ΑΡΘΡΟ 2α (νέο)
Áρθρο 5 (Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1734/94)

ΑΡΘΡΟ 2α

Το άρθρο 5 του κανονισµού (ΕΚ) 1734/94 του Συµβουλίου
της 11ης Ιουλίου 1994 σχετικά µε τη χρηµατοδοτική και
τεχνική συνεργασία αντικαθίσταται από το ακόλουθο
κείµενο:

«Áρθρο 5

1. Η Επιτροπή επικουρείται από την Επιτροπή MED
που συγκροτείται σύµφωνα µε το άρθρο 11 του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 1488/96 της 23ης Ιουλίου 1996 και
λειτουργεί σύµφωνα µε τους κανόνες που εκτίθενται
κατωτέρω.

2. Ο εκπρόσωπος της Επιτροπής υποβάλλει στην επι-
τροπή σχέδιο των ληπτέων µέτρων. Η επιτροπή γνωµοδο-
τεί επί του σχεδίου µέσα σε χρονικό περιθώριο το οποίο
δύναται να ορίσει ο πρόεδρος σύµφωνα µε τον επείγοντα
χαρακτήρα του θέµατος, εάν παραστεί ανάγκη µε ψηφο-
φορία.

Η γνωµοδότηση καταγράφεται στα πρακτικά· επιπλέον,
κάθε κράτος µέλος δικαιούται να ζητήσει να καταγραφεί
η θέση του στα πρακτικά.
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ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΕΙΝΕΙ
Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ

ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΕΙΣ
ΤΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ

Η Επιτροπή λαµβάνει όλως ιδιαιτέρως υπόψη της τη
γνωµοδότηση που εξέδωσε η επιτροπή. Ενηµερώνει την
επιτροπή για τον τρόπο µε τον οποίο έλαβε υπόψη την εν
λόγω γνωµοδότηση.

Η επιτροπή συνεδριάζει κατά κανόνα δηµοσία, εκτός εάν
ληφθεί και δηµοσιευθεί εγκαίρως δεόντως αιτιολογηµένη
απόφαση περί του αντιθέτου. ∆ηµοσιεύει τις ηµερήσιες
διατάξεις της δύο εβδοµάδες πριν από τις συνεδριάσεις.
∆ηµοσιεύει πρακτικά των συνεδριάσεών της. Τηρεί δηµό-
σιο µητρώο των δηλώσεων συµφερόντων των µελών της.»

(Τροπολογία 12)

ΑΡΘΡΟ 2β (νέο)

Áρθρο 6, παράγραφος 1 (Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1734/94)

ΑΡΘΡΟ 2β

Το άρθρο 6 παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΚ) 1734/94
του Συµβουλίου της 11ης Ιουλίου 1994 σχετικά µε τη
χρηµατοδοτική και τεχνική συνεργασία αντικαθίσταται
από το ακόλουθο κείµενο:

«1. Η Επιτροπή εξετάζει την κατάσταση εκτέλεσης της
συνεργασίας η οποία εφαρµόζεται δυνάµει του παρόντος
κανονισµού και υποβάλλει ετήσια έκθεση προς το Ευρω-
παϊκό Κοινοβούλιο και το Συµβούλιο.»

(Τροπολογία 11

ΑΡΘΡΟ 2γ (νέο)

Áρθρο 7 (Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1734/94)

ΑΡΘΡΟ 2γ

Το άρθρο 7 τροποποιείται ως εξής:

«Η Επιτροπή προτείνει, πριν από τις 31 ∆εκεµβρίου 1999,
νέα ενοποιηµένη νοµοθετική πρόταση για τη συνέχιση
του προγράµµατος και µετά το έτος 2000.

Ο παρών κανονισµός τίθεται σε ισχύ την τρίτη ηµέρα
µετά την δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Ο εν λόγω κανονισµός είναι δεσµευτικός σε όλα τα µέρη
και εφαρµόζεται αµέσως σε όλα τα κράτη µέλη.»
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6. Συστήµατα κινητών και ασύρµατων επικοινωνιών (UMTS) ***I

A4-0221/98

Πρόταση απόφασης του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου που αφορά τη συντονι-
σµένη εισαγωγή των κινητών και ασύρµατων επικοινωνιών (UMTS) στην Κοινότητα

(COM(98)0058 − C4-0144/98 − 98/0051(COD))

Η εν λόγω πρόταση εγκρίνεται µε τις ακόλουθες τροποποιήσεις:

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΕΙΝΕΙ
Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ (*)

ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΕΙΣ
ΤΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ

(Τροπολογία 1)

Αιτιολογική σκέψη 10

(10) ότι οι πάροχοι υπηρεσιών UMTS θα πρέπει να είναι σε
θέση να εισέλθουν στην αγορά χωρίς περιττούς περιορισµούς
ώστε να δοθεί η δυνατότητα ύπαρξης δυναµικής αγοράς και
ευρείας ανταγωνιστικής προσφοράς υπηρεσιών· ότι όπου κρι-
θεί παραίτητη διαδικασία αδειοδότησης, θα πρέπει κατά κανό-
να να λάβει µορφή γενικών αδειών ή δηλώσεων·

(10) ότι οι οργανισµοί που παρέχουν δίκτυα UMTS θα
πρέπει να είναι σε θέση να εισέλθουν στην αγορά χωρίς
περιττούς περιορισµούς ή υπερβολικά τέλη ώστε να δοθεί η
δυνατότητα ύπαρξης δυναµικής αγοράς και ευρείας ανταγωνι-
στικής προσφοράς υπηρεσιών· ότι όπου κριθεί παραίτητη
διαδικασία αδειοδότησης, θα πρέπει κατά κανόνα να λάβει
µορφή γενικών αδειών ή δηλώσεων·

(Τροπολογία 3)

Αιτιολογική σκέψη 16

(16) ότι µε την εν λόγω απόφαση της ERC καθορίζονται
ζώνες οι ζώνες συχνοτήτων 1900-1980MHz, 2010-2025 MHz
και 2110-2170 MHz για επίγειες εφαρµογές UMTS, ενώ για τις
εφαρµογές UMTS της δορυφορικής συνιστώσας παρέχονται οι
ζώνες 1980-2010MHz και 2170-2200 MHz· ότι φαίνεται ήδη
πως θα απαιτηθεί πρόσθετη χωρητικότητα του φάσµατος
συχνοτήτων ώστε να υπάρξει ανταπόκριση στη ζήτηση στην
Κοινότητα καθώς και για την εξασφάλιση της εισαγωγής των
UMTS στην Ευρώπη πριν από την 1η Ιανουαρίου 2002· ότι θα
πρέπει να εκχωρηθεί επαρκές φάσµα εντός των ζωνών που
προσδιορίσθηκαν από την WARC 92 ανάλογα µε τις αυξανό-
µενες ανάγκες, πριν από την εµπορική ανάπτυξη των υπηρε-
σιών UMTS· ότι ενδέχεται να απαιτηθεί πρόσθετο φάσµα
συχνοτήτων έως το 2005 και, κατά συνέπεια, θα πρέπει επίσης
να ελευθερωθούν ή να ανακατανεµηθούν στο µέγιστο δυνατό οι
ζώνες των 900, 1800 και 1900 MHz·

(16) ότι µε την εν λόγω απόφαση της ERC καθορίζονται
ζώνες οι ζώνες συχνοτήτων 1900-1980MHz, 2010-2025 MHz
και 2110-2170 MHz για επίγειες εφαρµογές UMTS, ενώ για τις
εφαρµογές UMTS της δορυφορικής συνιστώσας παρέχονται οι
ζώνες 1980-2010MHz και 2170-2200 MHz· ότι φαίνεται ήδη
πως θα απαιτηθεί πρόσθετη χωρητικότητα του φάσµατος
συχνοτήτων ώστε να υπάρξει ανταπόκριση στη ζήτηση στην
Κοινότητα καθώς και για την εξασφάλιση της εισαγωγής των
UMTS στην Ευρώπη πριν από την 1η Ιανουαρίου 2002· ότι θα
πρέπει να εκχωρηθεί επαρκές φάσµα εντός των ζωνών που
προσδιορίσθηκαν από την WARC 92 ανάλογα µε τις αυξανό-
µενες ανάγκες, πριν από την εµπορική ανάπτυξη των υπηρε-
σιών UMTS· ότι ενδέχεται να απαιτηθεί πρόσθετο φάσµα
συχνοτήτων εντός λίγων ετών και, κατά συνέπεια, θα πρέπει
επίσης να ελευθερωθούν ή να ανακατανεµηθούν στο µέγιστο
δυνατό οι ζώνες των 900, 1800 και 1900 MHz για να
εξασφαλισθεί η µη ύπαρξη διακρίσεων·

(Τροπολογία 4)

Αιτιολογική σκέψη 22

(22) ότι, µε την επιφύλαξη της κοινοτικής νοµοθεσίας περί
ανταγωνισµού, οι οργανισµοί που παρέχουν δίκτυα UMTS
πρέπει να διαθέτουν δικαιώµατα και υποχρεώσεις για τη
διαπραγµάτευση συµφωνιών περιαγωγής και κοινής χρήσης
υποδοµών µε άλλους τηλεπικοινωνιακούς οργανισµούς, ώστε
να εξασφαλίζεται συνεχής και αδιάκοπη κάλυψη υπηρεσιών σε
κοινοτική κλίµακα· ότι οι διαπραγµατεύσεις αυτές πρέπει να
πραγµατοποιούνται βάσει κοινού, ανοικτού και διεθνούς αντα-
γωνιστικού προτύπου διεπαφής αέρος·

(22) ότι, µε την επιφύλαξη της κοινοτικής νοµοθεσίας περί
ανταγωνισµού, οι οργανισµοί που παρέχουν δίκτυα UMTS
πρέπει να διαθέτουν δικαιώµατα και υποχρεώσεις για τη
διαπραγµάτευση συµφωνιών περιαγωγής και κοινής χρήσης
υποδοµών µε άλλους τηλεπικοινωνιακούς οργανισµούς, ώστε
να εξασφαλίζεται συνεχής και αδιάκοπη κάλυψη υπηρεσιών σε
κοινοτική κλίµακα, ακόµη και στις λιγότερο πυκνοκατοικη-
µένες περιοχές· ότι οι διαπραγµατεύσεις αυτές πρέπει να
πραγµατοποιούνται βάσει κοινού, ανοικτού και διεθνούς αντα-
γωνιστικού προτύπου διεπαφής αέρος

(*) ΕΕ C 131 της 29.4.1998, σελ. 9.
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ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΕΙΝΕΙ
Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ

ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΕΙΣ
ΤΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ

(Τροπολογία 5)

Áρθρο 2

Για το σκοπό της παρούσας απόφασης, νοείται ως παγκόσµιο
σύστηµα κινητών τηλεπικοινωνιών (UMTS) σύστηµα κινητών
επικοινωνιών τρίτης γενεάς που είναι ιδίως σε θέση να παρέχει
καινοτοµικές ασύρµατες πολυµεσικές υπηρεσίες, πέραν των
δυνατοτήτων ισχυόντων συστηµάτων δεύτερης γενεάς όπως το
GSM, και που συνδέουν τη χρήση επίγειων και δορυφορικών
συνιστωσών. Περιλαµβάνει τα χαρακτηριστικά που αναφέρο-
νται στο παράρτηµα Ι.

Για το σκοπό της παρούσας απόφασης, νοείται ως παγκόσµιο
σύστηµα κινητών τηλεπικοινωνιών (UMTS) σύστηµα κινητών
επικοινωνιών τρίτης γενεάς που είναι ιδίως σε θέση να παρέχει
καινοτοµικές ασύρµατες πολυµεσικές υπηρεσίες, πέραν των
δυνατοτήτων ισχυόντων συστηµάτων δεύτερης γενεάς όπως το
GSM, και που συνδέουν τη χρήση επίγειων και δορυφορικών
συνιστωσών. Το σύστηµα αυτό πρέπει, κατ’ ελάχιστον, να
µπορεί να υποστηρίζει τα χαρακτηριστικά που αναφέρονται
στο παράρτηµα Ι.

(Τροπολογία 6)

Áρθρο 3, παράγραφος 3

3. Κατά την αδειοδότηση υπηρεσιών UMTS, τα κράτη µέλη
διασφαλίζουν την εφαρµογή των ειδικών χαρακτηριστικών που
απαριθµούνται στο παράρτηµα Ι.

3. Κατά την αδειοδότηση υπηρεσιών UMTS, τα κράτη µέλη
εξασφαλίζουν ότι η αδειοδότηση αυτή γίνεται σύµφωνα µε
την ισχύουσα κοινοτική νοµοθεσία που προβλέπει, µεταξύ
άλλων, σεβασµό των αρχών της διαφάνειας και των µη
διακρίσεων, και ότι εφαρµόζονται τα ειδικά χαρακτηριστικά
που απαριθµούνται στο παράρτηµα Ι.

(Τροπολογία 7)

Áρθρο 3, παράγραφος 4

4. Σε περίπτωση µη συµβατότητας δυνητικών συστηµάτων
και εφόσον διαπιστωθεί σύµφωνα µε τη διαδικασία που ορίζει
το άρθρο 17 της οδηγίας 97/13/ΕΚ και σε συνδυασµό µε την
CEPT ότι είναι απαραίτητος ο περιορισµός του αριθµού των
αδειών για υπηρεσίες UMTS, τα κράτη µέλη συντονίζουν τις
διαδικασίες αδειοδότησής τους αποβλέποντας στην αδειοδότη-
ση συµβατών υπηρεσιών στην Κοινότητα.

4. Σε περίπτωση µη συµβατότητας δυνητικών συστηµάτων
και εφόσον διαπιστωθεί σύµφωνα µε τη διαδικασία που ορίζει
το άρθρο 17 της οδηγίας 97/13/ΕΚ και σε συνδυασµό µε την
CEPT ότι είναι απαραίτητος ο περιορισµός του αριθµού των
αδειών για υπηρεσίες UMTS για λόγους αποτελεσµατικής
χρήσης του φάσµατος συχνοτήτων, τα κράτη µέλη συντονί-
ζουν τις διαδικασίες αδειοδότησής τους αποβλέποντας στην
αδειοδότηση συµβατών υπηρεσιών στην Κοινότητα.

(Τροπολογία 8)

Áρθρο 9, παράγραφος 2

2. Για το σκοπό αυτό, η Επιτροπή, προβαίνει σε διατύπωση
προτάσεων για τη λήψη κάθε απαραίτητου µέτρου µε σκοπό
την αποτελεσµατική εφαρµογή των ισχυουσών διεθνών συµφω-
νιών για UMTS και, ιδίως όπου απαιτείται υποβάλλει προτά-
σεις προ το Συµβούλιο για την έκδοση των κατάλληλων
εντολών για διαπραγµάτευση διµερών και πολυµερών συµφω-
νιών µε τρίτες χώρες και διεθνείς οργανισµούς. Το Συµβούλιο
αποφασίζει µε ειδική πλειοψηφία.

2. Για το σκοπό αυτό, η Επιτροπή εξασφαλίζει την αποτε-
λεσµατική εφαρµογή των ισχυουσών διεθνών συµφωνιών για
UMTS και, ιδίως όπου απαιτείται υποβάλλει προτάσεις προ το
Συµβούλιο για την έκδοση των κατάλληλων εντολών για
διαπραγµάτευση διµερών και πολυµερών συµφωνιών µε τρίτες
χώρες και διεθνείς οργανισµούς. Το Συµβούλιο αποφασίζει µε
ειδική πλειοψηφία.
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ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΕΙΝΕΙ
Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ

ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΕΙΣ
ΤΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ

(Τροπολογία 9)

Παράρτηµα I, πρώτο τµήµα, τίτλος και παράγραφος 1

Υπηρεσίες Ικανότητες που απαιτείται να έχει το σύστηµα προκειµέ-
νου να ανταποκρίνεται στα χαρακτηριστικά των υπηρε-
σιών

1. ∆υνατότητες για πολυµέσα µε ευρεία κινητικότητα. 1. ∆υνατότητες για πολυµέσα· εφαρµογές πλήρους και
µειωµένης κινητικότητας σε διάφορα γεωγραφικά περι-
βάλλοντα, πέραν από τις δυνατότητες των συστηµάτων
της δεύτερης γενιάς όπως το GSM.

(Τροπολογία 10)

Παράρτηµα I, πρώτο τµήµα, σηµείο 5

5. Συνεχές και αδιάκοπο περιβάλλον λειτουργίας GSM/
UMTS σε κλειστούς, ανοικτούς και αποµακρυσµένους χώρους,
συµπεριλαµβανοµένης πλήρους περιαγωγής µε GSM καθώς
επίσης και µεταξύ των επίγειων και δορυφορικών συνιστωσών
των δικτύων UMTS.

5. Συνεχές και αδιάκοπο περιβάλλον λειτουργίας GSM/
UMTS σε κλειστούς, ανοικτούς και αποµακρυσµένους χώρους,
συµπεριλαµβανοµένης πλήρους περιαγωγής µε όλες τις υπη-
ρεσίες GSM καθώς επίσης και µεταξύ των επίγειων και
δορυφορικών συνιστωσών των δικτύων UMTS.

(Τροπολογία 11)

Παράρτηµα I, τέταρτο τµήµα

− Μετεξέλιξη της οικογένειας συστηµάτων GSM· έλεγχος
κλήσεων, διαχείριση κινητικότητας συµπεριλαµβανοµένης
δυνατότητας περιαγωγής σε πλήρη κλίµακα, βάσει του
προτύπου για το δίκτυο πυρήνα GSM.

− Στοιχεία σύγκλισης µεταξύ κινητών/σταθερών συστη-
µάτων.

− Μετεξέλιξη της οικογένειας συστηµάτων GSM· εξυπηρέ-
τηση κλήσεων, έλεγχος συστήµατος, διαχείριση κινητικό-
τητας συµπεριλαµβανοµένης δυνατότητας περιαγωγής σε
πλήρη κλίµακα, βάσει του προτύπου για το δίκτυο πυρήνα
GSM, και λαµβανοµένης υπόψη της σύγκλισης µεταξύ
σταθερών και κινητών δικτύων.

Νοµοθετικό ψήφισµα που αποτελεί τη γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά µε την
πρόταση απόφασης του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου που αφορά τη συντονι-
σµένη εισαγωγή των κινητών και ασύρµατων επικοινωνιών (UMTS) στην Κοινότητα

(COM(98)0058 − C4-0144/98 − 98/0051(COD))

(∆ιαδικασία συναπόφασης: πρώτη ανάγνωση)

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

− έχοντας υπόψη την πρόταση της Επιτροπής προς το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και το Συµβούλιο
(COM(98)0058 − 98/0051(COD)) (1),

− έχοντας υπόψη το άρθρο 189 B, παράγραφος 2 και τα άρθρα 57, 66 και 100 Α της Συνθήκης ΕΚ,
σύµφωνα µε τα οποία η Επιτροπή υπέβαλε στο Κοινοβούλιο την πρότασή της (C4-0144/98),

− έχοντας υπόψη το άρθρο 58 του Κανονισµού του

− έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπή Οικονοµικής, Νοµισµατικής και Βιοµηχανικής Πολιτικής και
τις γνωµοδοτήσεις της Επιτροπής Προϋπολογισµών και της Επιτροπής Éρευνας, Τεχνολογικής
Ανάπτυξης και Ενέργειας (Α4-0221/98),

(1) ΕΕ C 131 της 29.4.1998, σελ. 9.
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1. εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής µε την επιφύλαξη των τροποποιήσεων που επέφερε το
Κοινοβούλιο·

2. καλεί την Επιτροπή να τροποποιήσει αναλόγως την πρότασή της, σύµφωνα µε το άρθρο 189 A,
παράγραφος 2, της Συνθήκης ΕΚ·

3. καλεί το Συµβούλιο να συµπεριλάβει, στην κοινή θέση που θα καθορίσει σύµφωνα µε το άρθρο 189 Β,
παράγραφος 2, της Συνθήκης ΕΚ, τις τροποποιήσεις που ενέκρινε το Κοινοβούλιο·

4. σε περίπτωση πρόθεσης του Συµβουλίου να αποµακρυνθεί από το κείµενο που ενέκρινε το
Κοινοβούλιο, καλεί το Συµβούλιο να το ενηµερώσει σχετικά και ζητεί να τεθεί σε εφαρµογή η διαδικασία
συνεννόησης·

5. υπενθυµίζει ότι η Επιτροπή οφείλει να υποβάλει στο Κοινοβούλιο κάθε τροποποίηση που προτίθεται
να επιφέρει στην πρότασή της όπως τροποποιήθηκε από το Κοινοβούλιο·

6. αναθέτει στον Πρόεδρό του να διαβιβάσει την παρούσα γνώµη στο Συµβούλιο και την Επιτροπή.

7. Φορολογική µεταχείριση των επιβατικών αυτοκινήτων οχηµάτων που µετα-
φέρονται σε άλλο κράτος µέλος *

A4-0217/98

Πρόταση οδηγίας του Συµβουλίου που αφορά τη φορολογική µεταχείριση των επιβατικών
αυτοκινήτων οχηµάτων που µεταφέρονται οριστικά σε άλλο κράτος µέλος σε συνδυασµό µε τη
µεταφορά της κατοικίας ή χρησιµοποιούνται προσωρινά σε κράτος µέλος εκτός εκείνου στο οποίο

είναι ταξινοµηµένο (COM(98)0030 − C4-0145/98 − 98/0025(CNS))

Η εν λόγω πρόταση εγκρίνεται µε τις ακόλουθες τροποποιήσεις:

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΕΙΝΕΙ
Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ (*)

ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΕΙΣ
ΤΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ

(Τροπολογία 1)

∆έκατη πέµπτη αιτιολογική σκέψη

ότι τα οχήµατα τα οποία, κατά την προσωρινή χρήση τους σε
άλλο κράτος µέλος, υφίστανται ανεπανόρθωτη ζηµία δεν θα
πρέπει κατόπιν αυτού να υπόκεινται σε φορολόγηση·

ότι οι ιδιοκτήτες οχηµάτων τα οποία, κατά την προσωρινή
χρήση τους σε άλλο κράτος µέλος, υφίστανται ανεπανόρθωτη
ζηµία µε αποτέλεσµα το όχηµα να αποσυρθεί προκειµένου
να διαλυθεί ή να καταστραφεί, δεν θα πρέπει κατόπιν αυτού
να υπόκεινται σε φορολόγηση·

(Τροπολογία 2)

∆έκατη έβδοµη αιτιολογική σκέψη

ότι, στις περιπτώσεις όπου διαπιστώνονται παραβάσεις των
σχετικών κανόνων, οι επιβαλλόµενες κυρώσεις πρέπει να είναι
ανάλογες µε την παράβαση·

ότι, στις περιπτώσεις όπου διαπιστώνονται παραβάσεις των
σχετικών κανόνων, οι επιβαλλόµενες κυρώσεις πρέπει να είναι
ανάλογες µε την παράβαση· ότι ο πολίτης πρέπει να µπορεί
να επιλέξει εάν θα καταβάλει τον φόρο στο κράτος µέλος
ή εάν θα αποσύρει το όχηµα από το κράτος µέλος χωρίς να
καταβάλει φόρο·

(*) ΕΕ C 108 της 7.4.1998, σελ. 75.
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ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΕΙΝΕΙ
Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ

ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΕΙΣ
ΤΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ

(Τροπολογία 3)

Áρθρο 11

Στις περιπτώσεις που ένα αυτοκίνητο όχηµα εισκοµίζεται
µόνιµα από ένα κράτος µέλος σε άλλο, υπό συνθήκες εκτός
εκείνων που διέπονται από την παρούσα οδηγία, και εφόσον το
κράτος µέλος προορισµού επιβάλλει φόρο ταξινόµησης ή
αντίστοιχο φόρο (όπως οι φόροι που απαριθµούνται στο
παράρτηµα Ι) επί του εν λόγω οχήµατος, το κράτος µέλος αυτό
µεριµνά ώστε το ποσό του επιβαλλόµενου φόρου να µην
υπερβαίνει το ποσό του υπολειπόµενου φόρου που περιέχεται
στην αξία ενός οχήµατος µε αντίστοιχη ηλικία, χαρακτηριστικά
και κατάσταση στην εγχώρια αγορά του.

Στις περιπτώσεις που ένα αυτοκίνητο όχηµα εισκοµίζεται
µόνιµα από ένα κράτος µέλος σε άλλο, υπό συνθήκες εκτός
εκείνων που διέπονται από την παρούσα οδηγία, και εφόσον το
κράτος µέλος προορισµού επιβάλλει φόρο ταξινόµησης ή
αντίστοιχο φόρο (όπως οι φόροι που απαριθµούνται στο
παράρτηµα Ι) επί του εν λόγω οχήµατος, το κράτος µέλος αυτό
µεριµνά ώστε το ποσό του επιβαλλόµενου φόρου να µην
υπερβαίνει το ποσό του υπολειπόµενου φόρου που περιέχεται
στην αξία ενός οχήµατος µε αντίστοιχη ηλικία, χαρακτηριστικά
και κατάσταση στην εγχώρια αγορά του, σύµφωνα µε το
άρθρο 95 της Συνθήκης.

Νοµοθετικό ψήφισµα που αποτελεί τη γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά µε την
πρόταση οδηγίας του Συµβουλίου που αφορά τη φορολογική µεταχείριση των επιβατικών
αυτοκινήτων οχηµάτων που µεταφέρονται οριστικά σε άλλο κράτος µέλος σε συνδυασµό µε τη
µεταφορά της κατοικίας ή χρησιµοποιούνται προσωρινά σε κράτος µέλος εκτός εκείνου στο οποίο

είναι ταξινοµηµένο (COM(98)0030 − C4-0145/98 − 98/0025(CNS))

(∆ιαδικασία διαβούλευσης)

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

− έχοντας υπόψη την πρόταση της Επιτροπής προς το Συµβούλιο (COM(98)0030 − 98/0025(CNS)) (1),

− έχοντας κληθεί από το Συµβούλιο να γνωµοδοτήσει, σύµφωνα µε το άρθρο 99 της Συνθήκης ΕΚ
(C4-0145/98),

− έχοντας υπόψη το άρθρο 58 του Κανονισµού του,

− έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπή Οικονοµικής, Νοµισµατικής και Βιοµηχανικής Πολιτικής
(A4-0217/98),

1. εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής µε την επιφύλαξη των τροποποιήσεων που επέφερε το
Κοινοβούλιο·

2. καλεί την Επιτροπή να τροποποιήσει αναλόγως την πρότασή της, σύµφωνα µε το άρθρο 189 A,
παράγραφος 2, της Συνθήκης ΕΚ·

3. καλεί το Συµβούλιο, σε περίπτωση που προτίθεται να αποµακρυνθεί από το κείµενο που ενέκρινε το
Κοινοβούλιο, να το ενηµερώσει σχετικά·

4. ζητεί να τεθεί σε εφαρµογή η διαδικασία συνεννόησης σε περίπτωση που το Συµβούλιο προτίθεται να
αποµακρυνθεί από το κείµενο που ενέκρινε το Κοινοβούλιο·

5. ζητεί να κληθεί εκ νέου να γνωµοδοτήσει σε περίπτωση που το Συµβούλιο προτίθεται να επιφέρει
σηµαντικές τροποποιήσεις στην πρόταση της Επιτροπής·

6. αναθέτει στον Πρόεδρό του να διαβιβάσει την παρούσα γνώµη στο Συµβούλιο και την Επιτροπή.

(1) ΕΕ C 108 της 7.4.1998, σελ. 75.
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8. Πυρηνικές δοκιµές στην Ινδία και το Πακιστάν

B4-0604, 0619, 0638, 0647, 0657 και 0663/98

Ψήφισµα σχετικά µε τις πυρηνικές δοκιµές στην Ινδία και το Πακιστάν

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

− έχοντας υπόψη τα προηγούµενα ψηφίσµατά του σχετικά µε την µη διασπορά των πυρηνικών όπλων, τις
πυρηνικές δοκιµές και τις εργασίες της Επιτροπής της Canberra για έναν κόσµο χωρίς πυρηνικά όπλα,

− έχοντας υπόψη τους όρους της Συνθήκης περί µη διασποράς (ΣΜ∆),

− έχοντας υπόψη τους όρους της Συνθήκης περί συνολικής απαγόρευσης των πυρηνικών δοκιµών
(ΣΣΑ∆),

− έχοντας υπόψη τις δηλώσεις του Συµβουλίου της Ευρωπαϊκής Éνωσης, των G-7, του Συµβουλίου
Ασφαλείας του ΟΗΕ, και της συνεδρίασης των Πέντε Μονίµων Μελών του Συµβουλίου Ασφαλείας,

A. έχοντας υπόψη ότι τα συµβαλλόµενα µέρη της Συνθήκης περί µη διασποράς έχουν δεσµευθεί να
υλοποιήσουν το στόχο της εξάλειψης όλων των πυρηνικών όπλων,

Β. έχοντας υπόψη ότι τις τελευταίες δεκαετίες οι δύο σηµαντικότερες πυρηνικές δυνάµεις µείωσαν τον
αριθµό των πυρηνικών τους κεφαλών ενώ προβλέπεται να συνεχισθεί αυτή η µείωση µέσω πολλών
διµερών συµφωνιών,

Γ. έχοντας υπόψη ότι οι µειώσεις αυτές δεν οδηγούν, επί του παρόντος και µε γοργούς ρυθµούς, στην
πλήρη εξάλειψη των εν λόγω όπλων,

∆. επισηµαίνοντας µε µεγάλη ανησυχία ότι η Ινδία πραγµατοποίησε πέντε πυρηνικές δοκιµές κατά το
διάστηµα από 11 έως 13 Μαιου 1998,

Ε. επισηµαίνοντας µε µεγάλη ανησυχία ότι το Πακιστάν έχει από τότε πραγµατοποιήσει έξι πυρηνικές
δοκιµές µεταξύ 28 και 30 Μαιου 1998,

ΣΤ. έχοντας υπόψη ότι το Συµβούλιο Ασφαλείας του ΟΗΕ στις 6 Ιουνίου 1998 καταδίκασε οµόφωνα αυτές
τις δοκιµές, ζητώντας και από τις δύο χώρες να απόσχουν από περαιτέρω δοκιµές και να υπογράψουν
την ΣΜ∆,

Ζ. επισηµαίνοντας ότι οι δοκιµές αυτές προκάλεσαν σοβαρή κλιµάκωση της έντασης ανάµεσα στις δύο
χώρες, και συνιστούν πρόσθετη απειλή για την ειρήνη και την ασφάλεια της ηπείρου στο σύνολό της·
επισηµαίνοντας ότι αυτή η κατάσταση θα µπορούσε να επιδεινωθεί ακόµη περισσότερο εφόσον οι δύο
χώρες συνεχίζουν να κατασκευάζουν όπλα µε την πυρηνική τους τεχνογνωσία,

Η. επισηµαίνοντας ότι αρκετές χώρες, ανάµεσα στις οποίες και µερικά κράτη µέλη της ΕΕ, οι Ηνωµένες
Πολιτείες και η Ιαπωνία, αποφάσισαν να λάβουν µέτρα οικονοµικού χαρακτήρα σε απάντηση στις εν
λόγω πυρηνικές δοκιµές,

Θ. επισηµαίνοντας ότι και οι δύο χώρες ήδη αφιερώνουν ένα δυσανάλογο τµήµα του ακαθαρίστου
εγχωρίου προϊόντος τους και του προϋπολογισµού των στρατιωτικών τους δαπανών και του στρατού,
στην πυρηνική έρευνα και ανάπτυξη,

Ι. έχοντας υπόψη ότι οι πυρηνικές δοκιµές ενδέχεται να ζηµιώσουν την οικονοµία τόσο του Πακιστάν όσο
και της Ινδίας, λόγω των επιπτώσεων που έχουν στα εξωτερικά δάνεια και τις επενδύσεις, και που θα
επηρεάσουν επίσης το ήδη χαµηλό κοινωνικό επίπεδο διαβίωσης του πληθυσµού,

ΙΑ. επισηµαίνοντας ότι η ενίσχυση της σταθερότητας και της ασφάλειας στην περιοχή, και στον κόσµο
γενικότερα, καθιστά απαραίτητο για την Ινδία και το Πακιστάν να προσχωρήσουν στη Συνθήκη περί µη
διασποράς των πυρηνικών όπλων χωρίς περαιτέρω τροποποιήσεις της Συνθήκης αυτής και στη
Συνθήκη περί συνολικής απαγόρευσης των πυρηνικών δοκιµών αµέσως και άνευ όρων, διευκολύνοντας
έτσι τη θέση σε εφαρµογή αυτής της Συνθήκης,

ΙΒ. επισηµαίνοντας τα οµόφωνα συµπεράσµατα του ∆ιεθνούς ∆ικαστηρίου ότι υφίσταται υποχρέωση περί
καλή τη πίστει συνέχισης και ολοκλήρωσης των διαπραγµατεύσεων που οδηγούν στον πλήρη πυρηνικό
αφοπλισµό, υπό αυστηρό διεθνή έλεγχο,
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1. καταδικάζει αποφασιστικά και απερίφραστα τις πρόσφατες πυρηνικές δοκιµές που πραγµατοποιή-
θηκαν στα µέσα Μαιου από την Ινδία και αργότερα από το Πακιστάν και εκφράζει τη µεγάλη του ανησυχία
για τον κίνδυνο που προκαλούν αυτές οι δοκιµές στην ειρήνη, την ασφάλεια και τη σταθερότητα στην
περιοχή και τον κόσµο γενικότερα· εξακολουθεί να είναι πεπεισµένο ότι η ΣΜ∆ και η ΣΣΑ∆ παραµένουν οι
ακρογωνιαίοι λίθοι του παγκόσµιου καθεστώτος για τη µη διασπορά και τα θεµέλια για την επίτευξη
προόδου προς την οδό του πυρηνικού αφοπλισµού·

2. καλεί τις κυβερνήσεις της Ινδίας και του Πακιστάν να µην πραγµατοποιήσουν περαιτέρω πυρηνικές
δοκιµές, να προσχωρήσουν στη Συνθήκη περί µη διασποράς των πυρηνικών όπλων χωρίς καµία
τροποποίηση αυτής της Συνθήκης και να προσχωρήσουν άµεσα και άνευ όρων στη Συνθήκη περί συνολικής
απαγόρευσης των πυρηνικών δοκιµών·

3. καλεί τις κυβερνήσεις της Ινδίας και του Πακιστάν να δεσµευθούν αµέσως ότι δεν θα συναρµολογή-
σουν ή θα αναπτύξουν πυρηνικά όπλα και εξαρτήµατα, και ότι θα διακόψουν την ανάπτυξη βαλιστικών
πυραύλων ικανών να µεταφέρουν πυρηνικές κεφαλές·

4. καλεί τις κυβερνήσεις της Ινδίας και του Πακιστάν να προσέλθουν αµέσως σε διάλογο µε σκοπό τη
µείωση των εντάσεων στην περιοχή, την καθιέρωση ενός πλαισίου συµφιλίωσης και συνεργασίας και να
βοηθήσουν έτσι στην προώθηση της ειρήνης, της ασφάλειας και της σταθερότητας στη Νότια Ασία και σε
ολόκληρη την ήπειρο· καλεί το Συµβούλιο και τα κράτη µέλη να συµπαρασταθούν, όπου χρειασθεί και όπου
είναι δυνατόν, στις κυβερνήσεις της Ινδίας και του Πακιστάν σε αυτή τη διαδικασία συµφιλίωσης και
συνεργασίας, ενδεχοµένως (συν-) επικουρώντας στη σύγκλιση µιας περιφερειακής διάσκεψης για την
ασφάλεια και τα µέτρα οικοδόµησης εµπιστοσύνης·

5. καλεί το Συµβούλιο και τα κράτη µέλη να αποτρέψουν τις εξαγωγές εξοπλισµού, υλικού και/ή
τεχνολογίας που θα µπορούσε, µε οποιονδήποτε τρόπο, να βοηθήσει προγράµµατα που υλοποιούνται στην
Ινδία ή το Πακιστάν για πυρηνικά όπλα ή βαλιστικούς πυραύλους ικανούς να µεταφέρουν τέτοια όπλα·

6. καλεί τα κράτη µέλη που δεν το έχουν ήδη πράξει, να κυρώσουν αµέσως τη Συνθήκη περί συνολικής
απαγόρευσης των πυρηνικών δοκιµών, προκειµένου να διευκολυνθεί η θέση σε εφαρµογή της το
συντοµότερο δυνατόν·

7. καλεί τις πέντε πυρηνικές δυνάµεις να εφαρµόσουν τις συµβατικές των υποχρεώσεις ως επείγουσα
δέσµευση για την πλήρη καταστροφή των πυρηνικών τους όπλων·

8. καλεί το Συµβούλιο και την Επιτροπή να εξετάσουν τρόπους και µέσα για την πραγµατοποίηση
περαιτέρω προόδου προς την κατεύθυνση της σταδιακής εξάλειψης των πυρηνικών όπλων και καλεί το
Συµβούλιο να παρουσιάζει συστηµατικά έκθεση προόδου στο Κοινοβούλιο·

9. αναθέτει στον Πρόεδρό του να διαβιβάσει το παρόν ψήφισµα στην Επιτροπή, το Συµβούλιο, το
Συµβούλιο Ασφαλείας του ΟΗΕ και τις κυβερνήσεις και τα κοινοβούλια του Πακιστάν και της Ινδίας.

9. Πόλεµος µεταξύ της Αιθιοπίας και της Ερυθραίας

B4-0605, 0620, 0631, 0637, 0644, 0649 και 0664/98

Ψήφισµα σχετικά µε τη διένεξη µεταξύ της Αιθιοπίας και της Ερυθραίας

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

Α. εκφράζοντας τη λύπη του για την ένοπλη σύγκρουση που ξέσπασε µεταξύ της ∆ηµοκρατίας της
Αιθιοπίας και της ∆ηµοκρατίας της Ερυθραίας και λαµβάνοντας υπόψη ότι τον πόλεµο αυτό
προκάλεσε η απουσία συµφωνίας για την χάραξη των συνόρων,

Β. υπενθυµίζοντας ότι µετά την απελευθέρωση της Ερυθραίας το 1993, συστήθηκε επιτροπή για τα
σύνορα η οποία συνερχόταν, ακόµη και λίγες µέρες πριν τη στρατιωτική σύρραξη του Μαιου 1998,
χωρίς να προκληθεί σηµαντικό επεισόδιο,

Γ. εκφράζοντας ιδιαιτέρως τη λύπη του για τους πρόσφατους βοµβαρδισµούς εκατέρωθεν που
προκάλεσαν τον θάνατο µεγάλου αριθµού αµάχων και έτρεψαν σε φυγή ένα µέρος του πληθυσµού,

∆. λαµβάνοντας υπόψη ότι οι κάτοικοι της Αιθιοπίας και της Ερυθραίας έχουν υποστεί µακροχρόνια
ολοκληρωτική δικτατορία από την οποία απαλλάγησαν µετά από αιµατηρό και µακροχρόνιο πόλεµο
που έληξε µε ειρηνικό διαχωρισµό ενώ, κατόπιν, και οι δύο κυβερνήσεις συνεργάζονταν σε διάφορες
περιπτώσεις,
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Ε. συνειδητοποιώντας τους κινδύνους κλιµάκωσης της συρράξεως παρά τις πολυάριθµες προσπάθειες
µεσολάβησης που ανελήφθησαν από τη στιγµή που άρχισε και ανησυχώντας από το γεγονός ότι
ελλείψει ταχείας ειρηνικής επίλυσης, η διένεξη αυτή µπορεί να αποσταθεροποιήσει την περιοχή και να
καταλήξει σε τραγωδία, θύµατα της οποίας θα είναι οι πληθυσµοί όλου του Κέρατος της Αφρικής,

ΣΤ. εκφράζει τη λύπη του διότι το Συµβούλιο, κατά τις 40 περίπου ηµέρες που διέρευσαν από την έναρξη
του πολέµου, περιορίστηκε στην σύνταξη αναλόγων καταδικαστικών εγγράφων και αιτηµάτων,
παρόµοιων µε το ανά χείρας, χωρίς να προβεί σε ανάληψη άλλης πρωτοβουλίας στο πλαίσιο της
Κοινής Εξωτερικής Πολιτικής και της Πολιτικής Ασφάλειας,

Ζ. έχοντας υπόψη ότι οι πληθυσµοί τόσο της Αιθιοπίας όσο και της Ερυθραίας διαβιούν κάτω από άθλιες
συνθήκες από απόψεως διατροφής, υγείας και εκπαίδευσης και ότι ένας πόλεµος ανάµεσα στις δύο
αυτές γειτονικές χώρες θα επιδεινώσει οπωσδήποτε τις επικρατούσες κοινωνικές συνθήκες και στα δύο
κράτη,

1. καταδικάζει την κλιµάκωση της βίας µεταξύ της Αιθιοπίας και της Ερυθραίας και καλεί αµφότερες να
συµφωνήσουν σε κατάπαυση του πυρός και να προβούν σε ειρηνική και δίκαιη διευθέτηση των συνοριακών
τους διαφορών και, στο πλαίσιο αυτό, να συνεργασθούν πλήρως µε τη διεθνή µεσολάβηση υπό την αιγίδα
της Οργάνωσης Αφρικανικής Ενότητας, των Ηνωµένων Πολιτειών και της Ρουάντα·

2. φρονεί ότι η εδαφική διένεξη µεταξύ των δύο αυτών χωρών πρέπει να επιλυθεί µέσω διαπραγµατεύ-
σεων· καλεί τις κυβερνήσεις της Αιθιοπίας και της Ερυθραίας να προβούν σε διαπραγµατεύσεις
διπλωµατικού επιπέδου προκειµένου να εξευρεθεί ειρηνική και πολιτική επίλυση των προβληµάτων µεταξύ
των δύο µερών και καλεί τα δύο κράτη να διευθετήσουν την εδαφική τους έριδα µέσω της επιτροπής τους για
τα σύνορα και/ή να προσφύγουν σχετικώς στο ∆ιεθνές ∆ικαστήριο·

3. υποστηρίζει τις διαµεσολαβητικές ενέργειειες που έχουν αναληφθεί σε διεθνές επίπεδο και καλεί το
Συµβούλιο της Ευρωπαϊκής Éνωσης και τον Οργανισµό Αφρικανικής Ενότητας να ασκήσουν πίεση στις
δύο χώρες προκειµένου να δεχθούν πολιτική διευθέτηση της διένεξης αυτής·

4. καλεί την Επιτροπή να προετοιµάσει επαρκή ανθρωπιστική βοήθεια προκειµένου να βοηθήσει όλους
τους πληθυσµούς που πλήττονται από τη διένεξη και να αντιµετωπίσει τη µαζική µετακίνηση των
προσφύγων·

5. αναθέτει στον Πρόεδρό του να διαβιβάσει το παρόν ψήφισµα στο Συµβούλιο, στην Επιτροπή, στη
Συνέλευση Íσης Εκπροσώπησης ΑΚΕ-ΕΕ, στα Ηνωµένα Éθνη, στην ΟΑΕ καθώς και στις κυβερνήσεις της
Αιθιοπίας, της Ερυθραίας, των Ηνωµένων Πολιτειών, της Ρουάντα και του Τζιµπουτί.

10. Ανθρώπινα ∆ικαιώµατα

α) B4-0595, 0615, 0621, 0642, 0658 και 0665/98

Ψήφισµα σχετικά µε τη θανατική ποινή και τη θέσπιση ενός οικουµενικού µορατόριουµ των
θανατικών εκτελέσεων

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

− έχοντας υπόψη τα προηγούµενα ψηφίσµατά του σχετικά µε την κατάργηση της θανατικής ποινής,

A. υπενθυµίζοντας το ψήφισµα της Γενικής Συνέλευσης των Ηνωµένων Εθνών του 1994 σχετικά µε τη
θέσπιση ενός οικουµενικού µορατόριουµ για τη θανατική ποινή, που απορρίφθηκε µόνο µε 8 ψήφους,
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Β. υπενθυµίζοντας το ψήφισµα του 1997 της Επιτροπής των Ηνωµένων Εθνών για τα ∆ικαιώµατα του
Ανθρώπου (E/CN. 4/1998/L.20) που εκτιµά ότι «η κατάργηση της θανατικής ποινής συντελεί στην
ενίσχυση της ανθρώπινης αξιοπρέπειας και στη σταδιακή διεύρυνση των ανθρωπίνων δικαιωµάτων»,

Γ. υπενθυµίζοντας το ψήφισµα της 3ης Απριλίου 1998 της Επιτροπής των Ηνωµένων Εθνών για τα
∆ικαιώµατα του Ανθρώπου (E/CN. 4/1998/L.12) που ζητεί τη θέσπιση ενός οικουµενικού µορατόριουµ
για τις θανατικές εκτελέσεις,

∆. εκφράζοντας την ικανοποίησή του για την τελευταία έκθεση του Γενικού Γραµµατέα των Ηνωµένων
Εθνών ο οποίος ανακοινώνει τις αλλαγές και τις θετικές εξελίξεις στον τοµέα του δικαίου και της
πρακτικής σε ό,τι αφορά το ζήτηµα της θανατικής ποινής σε ολόκληρο τον κόσµο (E/CN. 4/1998/82),

Ε. εκφράζοντας την ικανοποίησή του για το γεγονός ότι ορισµένες χώρες, παρόλον ότι η νοµοθεσία τους
εξακολουθεί να προβλέπει τη θανατική ποινή, εφαρµόζουν εκ των πραγµάτων µορατόριουµ στις
εκτελέσεις,

1. ζητεί από τα κράτη µέλη να προβούν σε όλα τα αναγκαία διαβήµατα προκειµένου το θέµα της
θανατικής ποινής να εγγραφεί στην ηµερήσια διάταξη της προσεχούς Γενικής Συνέλευσης των Ηνωµένων
Εθνών·

2. ζητεί από το Συµβούλιο να αναθέσει στην αυστριακή προεδρία το συντονισµό των πρωτοβουλιών των
κρατών µελών της Ευρωπαϊκής Éνωσης σχετικά µε την εγγραφή στην ηµερήσια διάταξη της προσεχούς
Γενικής Συνέλευσης των Ηνωµένων Εθνών του θέµατος του οικουµενικού µορατόριουµ για τις εκτελέσεις·

3. ζητεί από το Συµβούλιο, τα κράτη µέλη και την Επιτροπή όπως, στο πλαίσιο των αντίστοιχων
αρµοδιοτήτων τους, καταθέσουν κατά την προσεχή Γενική Συνέλευση των Ηνωµένων Εθνών ψήφισµα
σχετικά µε την καθιέρωση ενός οικουµενικού µορατόριουµ για τις εκτελέσεις·

4. αναθέτει στον Πρόεδρό του να διαβιβάσει το παρόν ψήφισµα στην Επιτροπή, το Συµβούλιο, τις
κυβερνήσεις των κρατών µελών, τον Γενικό Γραµµατέα και τον Πρόεδρο της Γενικής Συνέλευσης. των
Ηνωµένων Εθνών.

β) B4-0600, 0618, 0622, 0632, 0655 και 0667/98

Ψήφισµα σχετικά µε τις θανατικές ποινές που απαγγέλθηκαν στην Ισηµερινή Γουϊνέα

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

− έχοντας υπόψη τα προηγούµενα ψηφίσµατά του για την κατάσταση των ανθρωπίνων δικαιωµάτων
στην Ισηµερινή Γουϊνέα,

− έχοντας υπόψη τα προηγούµενα ψηφίσµατά του υπέρ της καταργήσεως της θανατικής ποινής και
υπενθυµίζοντας ότι έχει επανειληµµένως καταδικάσει τη δυνατότητα αφαίρεσης µιας ζωής βάσει
δικαστικής απόφασης,

Α. συγκλονισµένο από την απόφαση του στρατοδικείου της Ισηµερινής Γουϊνέας να καταδικάσει µε
συνοπτικές διαδικασίες 15 άτοµα σε θάνατο και έναν απροσδιόριστο αριθµό ατόµων σε ποινές
φυλακίσεως από 6 έως 26 ετών,

Β. λαµβάνοντας υπόψη ότι κατά τη διεξαγωγή δίκης εις βάρος 117 ατόµων της φυλής Bubi µε την
κατηγορία τροµοκρατικών ενεργειών, αποσχιστικών κινήσεων και προδοσίας, δεν τηρήθηκαν οι
απαιτούµενες από ένα κράτος δικαίου ελάχιστες εγγυήσεις, όπως προκύπτει από τις δηλώσεις των
συνηγόρων υπεράσπισης και τις πληροφορίες των αδέσµευτων µέσων ενηµέρωσης,

Γ. καταδικάζοντας τις διώξεις που υφίσταται ο δυτικός Τύπος εκ µέρους των αρχών της Γουϊνέας καθώς
και την απέλαση των δηµοσιογράφων που παρακολουθούσαν τη δίκη,

∆. εκφράζοντας τη λύπη του διότι η Ισηµερινή Γουϊνέα δεν έχει πραγµατοποιήσει καµιά πρόοδο προς τον
εκδηµοκρατισµό, αθετώντας τις διεθνείς δεσµεύσεις που η ίδια έχει αναλάβει και ιδιαιτέρως αυτές
έναντι της Ευρωπαϊκής Éνωσης,

Ε. υπενθυµίζοντας ότι η εδραίωση της δηµοκρατίας και του κράτους δικαίου όπως και ο σεβασµός των
ανθρωπίνων δικαιωµάτων και των θεµελιωδών ελευθεριών αποτελούν τις θεµελιώδεις αρχές που
καθοδηγούν τις εξωτερικές δράσεις της Ευρωπαϊκής Éνωσης,



Πέµπτη, 18 Ιουνίου 1998
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1. απορρίπτει τις θανατικές καταδίκες που απαγγέλθηκαν εις βάρος 15 από τους κατηγορούµενους και
ζητεί από τις αρχές της χώρας να µετατρέψουν τις θανατικές ποινές σε ποινές φυλάκισης και να
αναθεωρήσουν όλες τις δίκες των 117 ατόµων της φυλής Bubi µε τις ορθές διαδικασίες και παρουσία
διεθνών παρατηρητών·

2. απαιτεί από την Κυβέρνηση της Ισηµερινής Γουϊνέας να προβεί χωρίς καθυστέρηση στα απαραίτητα
διαβήµατα για την εδραίωση του κράτους δικαίου, των δηµοκρατικών ελευθεριών, του σεβασµού των
ανθρωπίνων δικαιωµάτων και των δικαιωµάτων των µειονοτήτων·

3. καλεί την Επιτροπή να επανεξετάσει τις σχέσεις συνεργασίας µε την Ισηµερινή Γουϊνέα εφόσον οι
αρχές της χώρας αυτής δεν καθιστούν εµφανή τη βούλησή τους να προβούν σε εκδηµοκρατισµό της χώρας·

4. καλεί την Επιτροπή και το Συµβούλιο να εφαρµόσουν τη ρήτρα περί τηρήσεως της αρχής της
δηµοκρατίας στις σχέσεις της Ευρωπαϊκής Éνωσης µε την Ισηµερινή Γουϊνέα και να διακόψουν αµέσως τις
δράσεις συνεργασίας µε εξαίρεση την ανθρωπιστική βοήθεια··

5. καλεί την κυβέρνηση της Ισηµερινής Γουϊνέας να θέσει τέρµα στις πρακτικές βασανιστηρίων και της
ζητεί να προβεί το συντοµότερο δυνατόν στην επικύρωση της Σύµβασης των Ηνωµένων Εθνών κατά των
βασανιστηρίων·

6. αναθέτει στον Πρόεδρό του να διαβιβάσει το παρόν ψήφισµα στην Επιτροπή, το Συµβούλιο, τα κράτη
µέλη της Ευρωπαϊκής Éνωσης καθώς και στην κυβέρνηση της Ισηµερινής Γουϊνέας.

γ) B4-0624, 0635, 0662 και 0668/98

Ψήφισµα σχετικά µε την κατάσταση των δικαιωµάτων του ανθρώπου στην Ινδονησία και το
Ανατολικό Τιµόρ

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

− έχοντας υπόψη τα προηγούµενα ψηφίσµατά του σχετικά µε το Ανατολικό Τιµόρ και την Ινδονησία,

− έχοντας υπόψη τις αποφάσεις του Οργανισµού Ηνωµένων Εθνών σχετικά µε το Ανατολικό Τιµόρ,

Α. έχοντας υπόψη ότι, παρά τις διάφορες εκκλήσεις της διεθνούς κοινότητας, η πολιτική κατάσταση στο
Ανατολικό Τιµόρ δεν άλλαξε,

Β. έχοντας υπόψη ότι η πτώση του δικτάτορα Suharto δηµιούργησε νέες προσδοκίες σχετικά µε άνοιγµα
προς την δηµοκρατία και το σεβασµό των δικαιωµάτων του ανθρώπου στην Ινδονησία και στα εδάφη
που αυτή περιλαµβάνει ή κατέχει,

Γ. λαµβάνοντας υπόψη τις πρόσφατες δηλώσεις του νέου προέδρου της χώρας, Habibie, σχετικά µε την
αναγνώριση ειδικού καθεστώτος στο Ανατολικό Τιµόρ που θα συνεπάγεται την αναγνώριση της
θρησκευτικής και πολιτικής ιδιαιτερότητας της περιοχής, παρόλον ότι το δικαίωµα για αυτοδιάθεση
εξακολουθεί να µην αναγνωρίζεται,

∆. θεωρώντας ότι η αποφυλάκιση των πολιτικών κρατουµένων παραµένει άκρως επιλεκτική,

Ε. εκτιµώντας ότι είναι επείγουσα ανάγκη να αρχίσουν, όπως επανειληµµένως έχει αξιώσει το Ευρωπαϊκό
Κοινοβούλιο, σοβαρές και εποικοδοµητικές διαπραγµατεύσεις µεταξύ των ενδιαφερόµενων µερών,
προκείµένου να επιλυθεί οριστικώς το πολιτικό ζήτηµα του Ανατολικού Τιµόρ,

ΣΤ. έχοντας υπόψη ότι τα κράτη µέλη της Ευρωπαϊκής Éνωσης συµβάλλουν στην επίλυση της οικονοµικής
κρίσης της Ινδονησίας, εφόσον µέσω του ∆ΝΤ προσφέρουν το µεγαλύτερο µέρος της οικονοµικής
ενίσχυσης,

1. υπογραµµίζει ότι το πρόσφατο πολιτικό άνοιγµα του καθεστώτος που παρατηρείται στην Ινδονησία
αποτέλεσµα τόσο της εσωτερικής πίεσης όσο και της αντίστασης του λαού του Τιµόρ, οφείλεται επίσης στη
διπλωµατική δράση της ∆ιεθνούς Κοινότητας, της Ευρωπαϊκής Éνωσης και της Πορτογαλίας, που είναι η
εγγυήτρια δύναµη· λυπάται όµως που το άνοιγµα αυτό είναι κάπως αµφίβολο, συγκεκριµένα δε εφόσον το
µεγαλύτερο µέρος των πολιτικών κρατουµένων παραµένει στις φυλακές·
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2. ζητεί από τις αρµόδιες αρχές της Ινδονησίας να προβούν στην άµεση και άνευ όρων αποφυλάκιση του
Xanana Gusmão και όλων των άλλων πολιτικών κρατουµένων, είτε είναι καταγωγής Τιµόρ είτε όχι, οι
οποίοι επ’ ουδενί πρέπει να συγχέονται µε τους κρατουµένους του κοινού ποινικού δικαίου·

3. ζητεί επίµονα από τις αρχές της Ινδονησίας να συνεχίσουν τις δηµοκρατικές µεταρρυθµίσεις µε
ταχύτερο ρυθµό και αποφασιστικότερο τρόπο και να προκηρύξουν το ταχύτερο δυνατόν ελεύθερες και
δηµοκρατικές εκλογές, ανταποκρινόµενες στις απαιτήσεις που κινητοποίησαν τις λαϊκές διαµαρτυρίες οι
οποίες οδήγησαν στην σηµερινή κατάσταση, ιδίως δε σε ό,τι αφορά την βελτίωση των συνθηκών διαβίωσης
του πληθυσµού και την καταπολέµηση της διαφθοράς·

4. εξορκίζει την κυβέρνηση της Ινδονησίας να µην ασκήσει οιαδήποτε βία κατά ειρηνικών διαδηλώσεων·

5. ζητεί όπως, στο πλαίσιο των αλλαγών που γίνονται στην Ινδονησία, ληφθούν µη διφορούµενα και
αποφασιστικά µέσα που θα οδηγήσουν στην ειρηνική επίλυση του προβλήµατος του Ανατολικού Τιµόρ η
οποία, σε πλαίσιο σεβασµού του διεθνούς δικαίου και των αποφάσεων των Ηνωµένων Εθνών, θα οδηγήσει
στην αυτοδιάθεση της περιοχής·

6. καλεί την κυβέρνηση της Ινδονησίας να προβεί σε εξονυχιστικές ανακρίσεις σχετικά µε όλες τις
περιπτώσεις παραβίασης των ∆ικαιωµάτων του Ανθρώπου και να ασκήσει διώξεις κατά των υπευθύνων·

7. επαναλαµβάνει την απόφαση, που περιέχεται στο ψήφισµά του της 21ης Νοεµβρίου 1991 σχετικά µε
τις σφαγές στο Ανατολικό Τιµόρ (1), για αποστολή αντιπροσωπείας στο Ανατολικό Τιµόρ και επιµένει
προς την κυβέρνηση της Ινδονησίας να καταστήσει δυνατές τις µετακινήσεις της εν λόγω αντιπροσωπείας·

8. αναθέτει στον Πρόεδρό του να διαβιβάσει το παρόν ψήφισµα στο Συµβούλιο, την Επιτροπή, τα
κοινοβούλια των κρατών µελών, την κυβέρνηση της Ινδονησίας, τον Γενικό Γραµµατέα των Ηνωµένων
Εθνών και τον Ýπατο Αρµοστή των Ηνωµένων Εθνών για τα ∆ικαιώµατα του Ανθρώπου, καθώς και
στους βραβευθέντες µε το Νόµπελ Ειρήνης Ramos Horta και Ximenes Belo και τον αρχηγό της αντίστασης
του Τιµόρ Xanana Gusmão.

(1) ΕΕ C 326 της 16.12.1991, σελ. 182.

δ) B4-0636, 0646 και 0651/98

Ψήφισµα σχετικά µε το Τσαντ

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

− έχοντας υπόψη τα προηγούµενα ψηφίσµατά του σχετικά µε το Τσαντ,

Α. λαµβάνοντας υπόψη τις σοβαρές παραβιάσεις των ανθρωπίνων δικαιωµάτων που σηµειώνονται στο
Τσαντ από τον Οκτώβριο του 1997 και οι οποίες έφτασαν στην κορύφωσή τους µε τη σφαγή 100
άοπλων πολιτών στην περιφέρεια Logone τον Μάρτιο του 1998, καθώς και µε εκτελέσεις, αυθαίρετες
συλλήψεις και βασανιστήρια από τις δυνάµεις ασφαλείας του Τσαντ, σύµφωνα µε καταγγελίες της
∆ιεθνούς Αµνηστίας και οργανώσεων ανθρωπίνων δικαιωµάτων του Τσαντ,

Β. λαµβάνοντας υπόψη ότι ο κ. Yorongar, αντιπολιτευόµενος βουλευτής του Τσαντ, συνελήφθη στις 2
Ιουνίου 1998 κατηγορούµενος για δυσφήµηση,

Γ. καταθορυβηµένο από τις πρόσφατες συλλήψεις των δηµοσιογράφων Koumbo Synga και Polycarpe
Togamessi,

∆. λαµβάνοντας υπόψη ότι ο κ. Yorongar ήταν σθεναρός επικριτής του έργου άντλησης πετρελαίου και
κατασκευής αγωγού στο Τσαντ και το Καµερούν, το οποίο έχει προγραµµατιστεί από διεθνή
κοινοπραξία και για το οποίο εκκρεµεί αίτηση ενίσχυσης από τη ∆ιεθνή Τράπεζα· ότι, ως όρος για την
έγκριση έχει τεθεί η εκπόνηση µελέτης περιβαλλοντικών επιπτώσεων, η οποία αναµένεται πριν από το
φθινόπωρο,

Ε. λαµβάνοντας υπόψη ότι η διεθνής κοινοπραξία έχει δηλώσει δηµόσια ότι δεν πρόκειται να προχωρήσει
στην εκτέλεση του έργου χωρίς τη συµµετοχή της ∆ιεθνούς Τράπεζας,

ΣΤ. επισηµαίνοντας την ευάλωτη θέση στην οποία βρίσκονται οι τοπικές κοινότητες της περιοχής την
οποία καλύπτει το έργο, εξ αιτίας της εµµένουσας πολιτικής αστάθειας και των παραβιάσεων των
ανθρωπίνων δικαιωµάτων· επισηµαίνοντας παράλληλα τη σηµασία της περιοχής για τη γεωργία της
χώρας·

1. ζητεί επιµόνως από την Επιτροπή και τα κράτη µέλη να ασκήσουν πίεση στην κυβέρνηση του Τσαντ
προκειµένου αυτή να σεβαστεί τα ανθρώπινα δικαιώµατα και το κράτος δικαίου σε ολόκληρη τη χώρα και
να αναστείλει αµέσως τις στρατιωτικές δραστηριότητες στον Νότο·
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2. ζητεί την άµεση απελευθέρωση του Ngarledji Yorongar, και καλεί την κυβέρνηση του Τσαντ να
σεβαστεί τη δηµοκρατική συζήτηση σχετικά µε την κατάσταση στη χώρα και µε το προγραµµατιζόµενο
πετρελαϊκό έργο στην περιφέρεια Doba·

3. καλεί την κυβέρνηση του Τσαντ και τη διεθνή κοινοπραξία να προχωρήσουν στην εκτέλεση του
πετρελαϊκού έργου µόνον σε περίπτωση θετικής αξιολόγησης της ∆ιεθνούς Τράπεζας και να παράσχουν
µεταξύ άλλων τις ακόλουθες εγγυήσεις:

− να βελτιώσουν τη διάδοση πληροφοριών στο κοινό σε σχέση µε το πετρελαϊκό έργο·

− προστασία των αυτόχθονων λαών και επαρκής αποζηµίωση για τους εκτοπισµένους τοπικούς
πληθυσµούς, µε αυστηρό σεβασµό των ανθρωπίνων δικαιωµάτων·

− αυστηρότατους κανόνες προστασίας του περιβάλλοντος, µεταξύ των οποίων σε σχέση µε την πρόληψη
διαφυγής πετρελαίου, τη χάραξη της διαδροµής του αγωγού, την ποιότητα του ατµοσφαιρικού αέρα,
τον έλεγχο των ασθενειών και την πρόληψη των ατυχηµάτων·

− τοπική επανεπένδυση επαρκούς µεριδίου των εσόδων από το έργο·

4. αναθέτει στον Πρόεδρό του να διαβιβάσει το παρόν ψήφισµα στην Επιτροπή, τις κυβερνήσεις των
κρατών µελών, τις κυβερνήσεις και τα κοινοβούλια του Τσαντ και του Καµερούν, καθώς και στη ∆ιεθνή
Τράπεζα.

ε) B4-0614 και 0659/98

Ψήφισµα σχετικά µε τους νόµους περί βλασφηµίας στο Πακιστάν

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

− εν αναµονή της διαβούλευσης σε σχέση µε την ήδη µονογραφηθείσα συνθήκη συνεργασίας µεταξύ της
ΕΕ και του Πακιστάν στην οποία αναφέρεται ότι τα ανθρώπινα δικαιώµατα και οι δηµοκρατικές αρχές
αποτελούν βάση για την εν λόγω συµφωνία,

− λαµβάνοντας υπόψη τον Χάρτη του ΟΗΕ για τα ανθρώπινα δικαιώµατα,

Α. ανησυχώντας για τις επιπτώσεις του νόµου περί βλασφηµίας του 1991, ο οποίος έχει οδηγήσει πολλές
φορές σε θανατικές καταδίκες και υψηλές ποινές ατόµων θρησκευτικών µειονοτήτων,

Β. διαπιστώνοντας ότι ο εν λόγω νόµος έχει περαιτέρω επιπτώσεις έναντι των θρησκευτικών µειονοτήτων
οι οποίες µπορούν να φθάσουν µέχρι τη δολοφονία,

Γ. διαπιστώνοντας ότι τα µέλη των εν λόγω µειονοτήτων έχουν συλληφθεί και συχνά χωρίς αιτιολόγηση
πρέπει να περιµένουν φυλακισµένα τη δίκη τους και έχουν καταδικαστεί σε αυστηρές ποινές,

∆. υπενθυµίζοντας, ότι εκπρόσωποι της καθολικής και προτεσταντικής εκκλησίας καθώς και µουσουλµά-
νοι έχουν επανειληµµένα στραφή κατά της όξυνσης του νόµου περί βλασφηµίας,

Ε. υπενθυµίζοντας ότι η Επιτροπή για τα Ανθρώπινα ∆ικαιώµατα του Πακιστάν (HRCP) εξέφρασε την
άποψη ότι το 1997 ήταν το χειρότερο έτος από πλευράς ανθρωπίνων δικαιωµάτων στην ιστορία της
χώρας,

ΣΤ. διαπιστώνοντας ότι ο πακιστανικός νόµος κατά της βλασφηµίας χρησιµεύει συχνά ως πρόφαση για την
ικανοποίηση προσωπικού µίσους και παθών,

Ζ. παρατηρώντας ότι ο θάνατος του Καθολικού Επισκόπου John Joseph µπορεί να θεωρηθεί ως δείγµα
διαµαρτυρίας κατά της χειροτέρευσης της κατάστασης των θρησκευτικών µειονοτήτων,
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1. ζητεί την άµεση αναθεώρηση του νόµου περί βλασφηµίας όπως το έχουν επίσης ζητήσει διάφοροι
εκπρόσωποι των πακιστανικών εκκλησιών·

2. ζητεί την αναθεώρηση του ξεχωριστού δικαιώµατος ψηφοφορίας για τις θρησκευτικές µειονότητες και
κοινότητες, κατόπιν διαβουλεύσεως µε τους εκπροσώπους των θρησκευτικών µειονοτήτων µε στόχο να
εξασφαλίσει µια ευρύτερη εκπροσώπηση αυτών των µειονοτήτων·

3. καταγγέλλει κατά της σύλληψης µελών της θρησκευτικής µειονότητας, που διαµαρτύροντο κατά των
θρησκευτικών νόµων·

4. ζητεί να δοθεί τέλος στις απειλές κατά των πολιτικών και θρησκευτικών οργανώσεων και θεσµικών
οργάνων, των δικαστών, δικηγόρων και των εκπροσώπων των ΜΚΟ οι οποίοι εκφράζονται υπέρ της
τροποποίησης του εν λόγω νόµου·

5. ζητεί την προστασία των προσώπων που απειλούνται από επιθέσεις και καταδιώξεις εκ µέρους των
φανατικών θρησκευτικών οπαδών καθώς και τη διεξαγωγή µιας δίκαιας δίκης για όλους τους κατηγορου-
µένους·

6. καλεί την Επιτροπή, στο πλαίσιο της εφαρµογής της συµφωνίας συνεργασίας που θα συναφθεί
προσεχώς, να εξασφαλίσει µαζί µε τις πακιστανικές αρχές ότι ο σεβασµός των ανθρωπίνων δικαιωµάτων
θα συµπεριλάβει και το δικαίωµα της ελεύθερης άσκησης των θρησκευτικών καθηκόντων·

7. αναθέτει στον Πρόεδρό του να διαβιβάσει το παρόν ψήφισµα στο Συµβούλιο, την Επιτροπή και την
κυβέρνηση και το κοινοβούλιο του Πακιστάν.

στ) B4-0654 και 0675/98

Ψήφισµα σχετικά µε την κατάσταση στη Γουϊνέα-Μπισάου

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

− έχοντας υπόψη του τη δήλωση της Προεδρίας της Éνωσης της 8ης Ιουνίου 1998,

− έχοντας υπόψη τη διάσκεψη των πορτογαλόφωνων αφρικανικών χωρών στη Λισσαβώνα, στις 17
Ιουνίου 1998,

Α. λαµβάνοντας υπόψη την εξέγερση που θέτει αντιµέτωπους, από τις 7 Ιουνίου 1998, τις αφοσιωµένες
στο καθεστώς ένοπλες δυνάµεις και τους στασιαστές,

Β. λαµβάνοντας υπόψη ότι η Σενεγάλη και η Γουϊνέα έχουν παρέµβει στρατιωτικώς σε µια προσπάθεια
καταστολής της επαναστάσεως των πραξικοπηµατιών οι οποίοι βρίσκονται υπό τον στρατηγό Mané,
πρώην επιτελάρχη των ενόπλων δυνάµεων, ο οποίος αποπέµφθηκε όταν ανεκαλύφθη ότι είχε
αναµειχθεί σε εµπόριο όπλων που προορίζονταν για τους επαναστάτες του Casamance,

Γ. λαµβάνοντας υπόψη τις σοβαρές απώλειες που υπέστησαν τόσο οι πιστές προς το καθεστώς δυνάµεις
όσο και οι στασιαστές,

∆. λαµβάνοντας υπόψη ότι οι συγκρούσεις µεταξύ των στασιαστών και των εθνικών ενόπλων δυνάµεων
έχουν προκαλέσει το θάνατο περισσότερων από 100 αµάχων και έχουν οδηγήσει σε φυγή ένα µέρος του
πληθυσµού, µε κίνδυνο της ζωής τους,

Ε. υπενθυµίζοντας ότι οι αρχηγοί των αφρικανικών κρατών που συνέρχονται στην Ουαγκαντούγκου επ’
ευκαιρία της Συνόδου Κορυφής της ΟΑΕ, εξέφρασαν την υποστήριξή τους προς τον Πρόεδρο Nino
Vieira,

ΣΤ. συνειδητοποιώντας ότι η συνέχιση της κρίσης αυτής ενδέχεται να έχει αρνητικές επιπτώσεις στη
σταθερότητα της ∆υτικής Αφρικής και προσπαθώντας να αποφύγει την ανέφλεξη της περιοχής,

1. καταδικάζει την απόπειρα πραξικοπήµατος στην οποία προέβησαν ορισµένα στελέχη των ενόπλων
δυνάµεων εις βάρος των δηµοκρατικών θεσµών και του Προέδρου Vieira και ζητεί την αποκατάσταση της
συνταγµατικής τάξης·

2. ζητεί από τις αντίπαλες παρατάξεις να θέσουν αµέσως τέρµα στις εχθροπραξίες και να υπογράψουν
ανακωχή την οποία και να τηρήσουν·

3. εκφράζει τη λύπη του διότι οι µάχες έχουν ήδη προκαλέσει πολλές εκατοντάδες θυµάτων τόσο µεταξύ
των αµάχων, όσο και µεταξύ των µαχοµένων·

4. καλεί την ΟΑΕ να προτείνει το ταχύτερο δυνατόν διαµεσολάβηση προκειµένου να εξευρεθεί ειρηνική
επίλυση της διενέξεως αυτής·



Πέµπτη, 18 Ιουνίου 1998
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5. καλεί το Συµβούλιο της Ευρωπαϊκής Éνωσης να προωθήσει κάθε πρωτοβουλία που θα αποσκοπούσε
στην ειρηνική και ταχεία διευθέτηση της κρίσεως, κυρίως στο πλαίσιο των Ηνωµένων Εθνών και της ΟΑΕ·

6. εκφράζει την ικανοποίησή του για την ανθρωπιστική βοήθεια την οποία αποδέσµευσε η Ευρωπαϊκή
Éνωση προκειµένου να βοηθήσει τον πληθυσµό· ζητεί εξάλλου να προβλεφθεί ενίσχυση προς τα γειτονικά
κράτη τα οποία θα δεχθούν κύµα προσφύγων από τη Γουϊνέα-Μπισάου·

7. αναθέτει στον Πρόεδρό του να διαβιβάσει το παρόν ψήφισµα στο Συµβούλιο, την Επιτροπή, στο
Συµβούλιο ΑΚΕ-ΕΕ, στους Συµπροέδορυς της Συνέλευσης Íσης Εκπροσώπησης ΑΚΕ-ΕΕ, στους Γενικούς
Γραµµατείς του ΟΗΕ και της ΟΑΕ καθώς και στην Κυβέρνηση της Γουϊνέας-Μπισάου.

11. ∆ιεθνές Ποινικό ∆ικαστήριο

B4-0599, 0606, 0625, 0639, 0648 και 0673/98

Ψήφισµα σχετικά µε το ∆ιεθνές Ποινικό ∆ικαστήριο

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

− έχοντας υπόψη τα προηγούµενα ψηφίσµατά του για τη δηµιουργία ∆ιεθνούς Ποινικού ∆ικαστηρίου,

A. λαµβάνοντας υπόψη την ανάγκη δηµιουργίας µονίµου ∆ιεθνούς Ποινικού ∆ικαστηρίου για να
συµπληρώνει τα εθνικά νοµικά συστήµατα και να θέσει τέλος στην ατιµωρησία της οποίας απολαύουν
οι δράστες γενοκτονίας, εγκληµάτων κατά της ανθρωπότητας και εγκληµάτων πολέµου,

B. λαµβάνοντας υπόψη ότι η Επιτροπή των ΗΕ για τα Ανθρώπινα ∆ικαιώµατα υποστηρίζει θερµά την
ίδρυση του δικαστηρίου αυτού,

Γ. λαµβάνοντας υπόψη ότι η προπαρασκευαστική φάση για τη δηµιουργία του ∆ιεθνούς Ποινικού
∆ικαστηρίου ολοκληρώθηκε κατά την τελευταία σύνοδο της Προπαρασκευαστικής Επιτροπής των ΗΕ,
από 16 Μαρτίου έως 3 Απριλίου 1998,

∆. χαιρετίζοντας την όλο και µεγαλύτερη συµµετοχή κρατών στη διαδικασία των διαπραγµατεύσεων, και
ευελπιστώντας να υπάρξει ακόµη ευρύτερη συµµετοχή κρατών από όλες τις περιοχές, που να
εκπροσωπούνται πλήρως στη ∆ιπλωµατική ∆ιάσκεψη της Ρώµης,

Ε. λαµβάνοντας υπόψη ότι, από 15 Ιουνίου έως 17 Ιουλίου 1998, πραγµατοποιείται στη Ρώµη
∆ιπλωµατική ∆ιάσκεψη Πληρεξουσίων για τη δηµιουργία ∆ιεθνούς Ποινικού ∆ικαστηρίου,

ΣΤ. λαµβάνοντας υπόψη ότι τα κράτη µέλη και η αντιπροσωπία της Επιτροπής που συµµετέχουν στη
∆ιπλωµατική ∆ιάσκεψη της Ρώµης µπορούν να διαδραµατίσουν αποφασιστικό ρόλο στην εξασφάλιση
της επιτυχούς έκβασής της, και χαιρετίζοντας την όλο και µεγαλύτερη σύγκλιση των θέσεων των
κρατών µελών της ΕΕ,

Ζ. χαιρετίζοντας την προσφορά της Κυβέρνησης των Κάτω Χωρών να φιλοξενήσει το µόνιµο ∆ιεθνές
Ποινικό ∆ικαστήριο,

1. καλεί τη ∆ιπλωµατική ∆ιάσκεψη της Ρώµης να αξιοποιήσει την ιστορική ευκαιρία για να ολοκληρώσει
το κείµενο του Καταστατικού για ένα ανεξάρτητο, δίκαιο και αποτελεσµατικό ∆ιεθνές Ποινικό ∆ικαστήριο·

2. καλεί τα κράτη µέλη, το Συµβούλιο και την Επιτροπή να καταβάλουν δραστήριες προσπάθειες για την
εξασφάλιση επιτυχούς έκβασης, δηλαδή ένα αποτελεσµατικό ∆Π∆, και να µην δεχθούν συµβιβασµούς σε
βασικά θέµατα αρχής επιχειρώντας να διασφαλίσουν την καλή θέληση των απροθύµων κρατών·

3. τονίζει ότι το Καταστατικό του µονίµου ∆ιεθνούς Ποινικού ∆ικαστηρίου που πρόκειται να
οριστικοποιηθεί στη ∆ιάσκεψη της Ρώµης, για να αποτελέσει αποτελεσµατικό συµπλήρωµα των εθνικών
δικαστικών συστηµάτων, πρέπει να προβλέπει

α) ανεξάρτητο Εισαγγελέα που θα µπορεί, ιδία πρωτοβουλία, να διεξάγει έρευνες και να ασκεί διώξεις σε
καταστάσεις που αφορούν τη διάπραξη των βασικών εγκληµάτων της δικαιοδοσίας του ∆ικαστηρίου,

β) την εγγενή και οικουµενική δικαιοδοσία του ∆ικαστηρίου προκειµένου για τα βασικά εγκλήµατα της
γενοκτονίας, εγκλήµατα κατά της ανθρωπότητας και εγκλήµατα πολέµου, χωρίς να απαιτείται η
συναίνεση ουδενός κράτους
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γ) καλή λειτουργική σχέση µε τα υπάρχοντα διεθνή ∆ικαστήρια που είναι ήδη εγκατεστηµένα στη Χάγη

δ) εποικοδοµητική σχέση µε όλα τα όργανα της διεθνούς κοινότητας και πρωτίστως µε το Συµβούλιο
Ασφαλείας των Ηνωµένων Εθνών, µε πλήρη αναγνώριση των αντιστοίχων ρόλων και αρµοδιοτήτων
τους

ε) την υποχρέωση των συµβαλλοµένων κρατών να συµµορφώνονται χωρίς καθυστέρηση και να
επιβάλλουν συµόρφωση προς τις διαταγές και τις αποφάσεις του ∆ικαστηρίου

στ) υψηλότατες προδιαγραφές για τον σεβασµό των δικαιωµάτων των κατηγορουµένων και των υπόπτων
καθώς και για την προστασία των συµφερόντων των θυµάτων και των µαρτύρων

ζ) ασφαλή και µακροπρόθεσµη χρηµατοδότηση για να διασφαλίζεται η αυτοδυναµία και η ανεξαρτησία
των ∆ικαστηρίου από οιαδήποτε έξωθεν πίεση·

4. τονίζει περαιτέρω ότι η αρµοδιότητα του ∆ικαστηρίου για τα βασικά εγκλήµατα της γενοκτονίας, τα
εγκλήµατα κατά της ανθρωπότητας και τα εγκλήµατα πολέµου πρέπει να ισχύει για το ίδιο φάσµα
εγκληµατικών πράξεων, ασχέτως αν αυτές διαπράττονται σε διεθνείς ή ενδοεθνικές ένοπλες συγκρούσεις·

5. καλεί το Συµβούλιο και τα κράτη µέλη να διασφαλίσουν την οικουµενικότητα και διαφάνεια των
διαπραγµατεύσεων και τη διαρκή συµµετοχή της διεθνούς νοµικής κοινότητας και της κοινωνίας των
πολιτών·

6. αναθέτει στον Πρόεδρό του να διαβιβάσει το παρόν ψήφισµα στο Συµβούλιο, την Επιτροπή, τις
κυβερνήσεις των κρατών µελών, τον Γενικό Γραµµατέα των Ηνωµένων Εθνών, τον Πρόεδρο της Γενικής
Συνέλευσης των Ηνωµένων Εθνών και τον Πρόεδρο της ∆ιπλωµατικής ∆ιάσκεψης των ΗΕ για τη
δηµιουργία του ∆ιεθνούς Ποινικού ∆ικαστηρίου.

12. Καµπότζη

B4-0609/98

Ψήφισµα σχετικά µε την Καµπότζη

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

− έχοντας υπόψη τα παλαιότερα ψηφίσµατά του για την Καµπότζη,

− έχοντας υπόψη τις ειρηνευτικές συµφωνίες του Παρισιού το 1991,

Α. έχοντας υπόψη ότι αφότου ο συµπρωθυπουργός Hun Sen έκανε πραξικόπηµα και κατέλαβε την
πρωτεύουσα τον Ιούλιο το 1997, οι παραβιάσεις των ανθρωπίνων δικαιωµάτων γίνονται κατά κόρον
στη χώρα και οι αντιπολιτευόµενοι και ανεξάρτητοι δηµοσιογράφοι ταλαιπωρούνται σε µόνιµη βάση
από τις αρχές, ενώ η ατιµωρησία και το κλίµα φόβου αποτελούν τα κύρια εµπόδια για την
αποκατάσταση του διαλόγου στην Καµπότζη,

Β. έχοντας υπόψη ότι έχουν κηρυχθεί εκλογές για τις 26 Ιουλίου 1998 προκειµένου να αποκατασταθεί η
σταθερότητα στη χώρα,

Γ. εκτιµώντας ότι η Επιτροπή ανήγγειλε χρηµατοδότηση ύψους 9,5 εκατ. Ecu για την προετοιµασία των
εκλογών στην Καµπότζη,

∆. εκτιµώντας ότι η βοήθεια αυτή προορίζεται για την εκπαίδευση των Καµποτζιανών υπευθύνων
εκλογικών κέντρων και τους ψηφοφόρους, για την κατάρτιση τοπικών δηµοσιογράφων και την
αποστολή ανεξαρτήτων παρατηρητών,

Ε. εκφράζοντας τη λύπη του για το ότι η βοήθεια αυτή έχει αναγγελθεί παρά το γεγονός ότι υπάρχουν
ελάχιστες ενδείξεις έως τώρα ότι οι εκλογές στην Καµπότζη θα είναι νοµότυπες και ελεύθερες,

ΣΤ. ανησυχώντας από το γενικό κλίµα εκφοβισµού που καταπνίγει τις θεµελιώδεις ελευθερίες όπως την
ελευθερία λόγου και του συνέρχεσθαι,

Ζ. εκτιµώντας ότι δεν παρέχεται ίση πρόσβαση στα µέσα ενηµέρωσης σε όλα τα πολιτικά κόµµατα και
τους υποψηφίους και παρέχεται κατά κύριο λόγο στο κόµµα του Hun Sen,

Η. εκτιµώντας ότι η σύνθεση του Συνταγµατικού Συµβουλίου δεν είναι σωστά κατανεµηµένη και δεν είναι
σε θέση να ασκήσει πλήρως την εξουσία του,

Θ. εκτιµώντας ότι ορισµένα πολιτικά κόµµατα όπως το ∆ηµοκρατικό Κόµµα, έχουν αποκλεισθεί από τις
εκλογές του 1998 παρά το ό,τι είχαν ανακηρυχθεί υποψήφια για τις εκλογές του 1993,
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1. πιστεύει ότι η καµποτζιανή κυβέρνηση θα λάβει διεθνή αναγνώριση και θα αποκτήσει αξιοπιστία
µόνον εάν εκλεγεί επί τη βάσει δίκαιων και ελεύθερων εκλογών·

2. καλεί τον Hun Sen και όλα τα µέρη να τηρήσουν και να εφαρµόσουν πλήρως τη συµφωνία των
Παρισίων που προβλέπει ευρύ πλαίσιο για συµφιλίωση και σταθερότητα στην Καµπότζη·

3. καλεί κατεπειγόντως τον Hun Sen, ιδιαίτερα, να εφαρµόσει χωρίς καθυστέρηση µέτρα που να
περιλαµβάνουν:

− αποτελεσµατική ίση πρόσβαση στα µέσα ενηµέρωσης και χορήγηση άδειας στους ραδιοφωνικούς
σταθµούς·

− τη σύνθεση του Συνταγµατικού Συµβουλίου σύµφωνα µε το νόµο προκειµένου να λειτουργεί νόµιµα
και µε ουδετερότητα·

− τη συµµετοχή όλων των κοµµάτων που είχαν ανακηρυχθεί υποψήφια στις εκλογές του 1993·

− την ουσιαστική πρόοδο στις έρευνες για πολιτική βία·

4. καλεί κατεπειγόντως τον Hun Sen να σταµατήσει πάραυτα την εκστρατεία εκφοβισµού σε βάρος των
κοµµάτων της αντιπολίτευσης και των υποψηφίων τους·

5. επαναλαµβάνει την έκκλησή του προς την Επιτροπή να εξαρτήσει την αποδέσµευση των διατιθέµενων
κεφαλαίων για τις εκλογές από την εφαρµογή των όρων που παρατίθενται στο ψήφισµά του της 12ης
Μαρτίου 1998 (1)·

6. αναθέτει στον Πρόεδρό του να διαβιβάσει το παρόν ψήφισµα στο Συµβούλιο, την Επιτροπή, τα
Ηνωµένα Éθνη, τις χώρες ASEAN και τις αρχές της Καµπότζης.

(1) ΣΠ της ηµεροµηνίας αυτής, Μέρος ΙΙ, σηµείο 11.

13. Ενέργεια για το µέλλον

A4-0207/98

Ψήφισµα σχετικά µε την ανακοίνωση της Επιτροπής για την ενέργεια στο µέλλον: ανανεώσιµες
πηγές ενέργειας − Λευκή Βίβλος για µια κοινοτική στρατηγική και σχέδιο δράσης (COM(97)0599

− C4-0047/98)

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

− έχοντας υπόψη την ανακοίνωση της Επιτροπής (COM(97)0599 − C4-0047/98),

− µε βάση τα πρακτικά της Τρίτης ∆ιάσκεψης για τις κλιµατικές συνθήκες που έγινε στο Κυότο στις 10
∆εκεµβρίου 1997, όπου η Ευρωπαϊκή Éνωση συµφώνησε για µια µείωση των εκποµπών διοξειδίου του
άνθρακος (CO2) κατά 8 % σε σχέση µε τις εκποµπές το 1990 µέχρι τα µέσα της επόµενης δεκαετίας
καθώς και µε βάση το άρθρο 2 (1 iv), στο οποίο οι υπογράφοντες δεσµεύονται να ενισχύσουν την
έρευνα και την ανάπτυξη καθώς και την αυξηµένη χρησιµοποίηση ανανεώσιµων µορφών ενέργειας,

− υπενθυµίζοντας τα ψηφίσµατά του της 4ης Ιουλίου 1996 (1) µε θέµα ένα κοινοτικό πρόγραµµα δράσης
για ανανεώσιµες πηγές ενέργειας, της 15ης Μαιου 1997 (2) µε θέµα την Πράσινη Βίβλο της Επιτροπής
για «την ενέργεια στο µέλλον: ανανεώσιµες πηγές ενέργειας» καθώς και της 19ης Φεβρουαρίου
1998 (3) µε θέµα την περιβαλλοντική πολιτική και τις αλλαγές του κλίµατος µετά τη ∆ιάσκεψη του
Κυότο,

(1) ΕΕ C 211 της 22.7.1996, σελ. 27.
(2) ΕΕ C 167 της 2.6.1997, σελ. 160.
(3) ΣΠ της ηµεροµηνίας αυτής, Μέρος ΙΙ, σηµείο 6.
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− επισηµαίνοντας τα συµπεράσµατα των συνόδων των υπουργών περιβάλλοντος της 3ης Μαρτίου, της
16ης Οκτωβρίου και της 16ης ∆εκεµβρίου 1997,

− έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπή Éρευνας, Τεχνολογικής Ανάπτυξης και Ενέργειας και τις
γνωµοδοτήσεις της Επιτροπής Γεωργίας και Ανάπτυξης της Υπαίθρου, της Επιτροπής Περιφερειακής
Πολιτικής καθώς και της Επιτροπής Περιβάλλοντος, ∆ηµόσιας Υγείας και Προστασίας των
Καταναλωτών (A4-0207/98),

Α. φρονώντας ότι η κάλυψη της παγκοσµίως και ταχύρυθµα αυξανόµενης ζήτησης για ενέργεια από
ορυκτές πηγές αποτελεί ολοένα και µεγαλύτερη απειλή για τις κλιµατικές συνθήκες και ότι η
Ευρωπαϊκή Éνωση ενέκρινε στο Κυότο τη µείωση σε ολόκληρο το έδαφός της των εκποµπών
διοξειδίου του άνθρακος (CO2) κατά 8 % σε σχέση µε τις εκποµπές του 1990 µέχρι τα µέσα της
επόµενης δεκαετίας,

Β. τονίζοντας ότι το ποσοστό ανανεώσιµων µορφών ενέργειας στην Ευρωπαϊκή Éνωση ανέρχεται σε 8 %
(µε βάση την αρχή της υποκατάστασης) και βρίσκεται έτσι πολύ χαµηλότερα από τις τεχνικές
δυνατότητες, ενώ τα διάφορα κράτη µέλη αξιοποιούν σε τελείως διαφορετικό βαθµό τις υφιστάµενες
δυνατότητες κατά τρόπο ώστε να παραµένουν σε αχρησία περιφερειακές ασφαλείς πηγές ενέργειας που
θα µπορούσαν να συντελέσουν στην εξασφάλιση της ενεργειακής επάρκειας,

Γ. έχοντας επίγνωση του γεγονότος ότι το ποσοστό του 15 % που προέβλεψε η Επιτροπή για τη
συµµετοχή ανανεώσιµων µορφών ενέργειας στην ακαθάριστη εγχώρια παραγωγή ενέργειας (µε βάση
την αρχή της υποκατάστασης) µέχρι το έτος 2010 σε ολόκληρη την Ευρωπαϊκή Éνωση θα απαιτήσει
προσπάθειες και θα µπορέσει να επιτευχθεί µόνο µε στενή συνεργασία µεταξύ της Éνωσης και των
κρατών µελών της,

∆. τονίζοντας ότι για την επίτευξη αυτού του στόχου απαιτείται σύντοµη συµφωνία για µια συνεκτική
στρατηγική σε πανευρωπαϊκό και κρατικό επίπεδο και ότι είναι απαραίτητη η ταχεία εφαρµογή της που
να µπορεί να επαληθευθεί µε βάση µετρήσιµα στοιχεία και στόχους,

Ε. έχοντας επίγνωση ότι η γενικώς αποδεκτή ανάγκη εξοικονόµησης των ορυκτών µορφών ενέργειας δεν
αντικατοπτρίζεται σε µια ανάλογα υψηλή τιµή αγοράς των ενεργειακών αυτών πόρων και ότι ακόµη και
η υποβληθείσα πρόταση για την «αναδιάρθρωση του κοινοτικού πλαισίου φορολογίας των ενεργεια-
κών προϊόντων» (COM(97)0030) απέχει πολύ από την ενσωµάτωση των υψηλότατων δαπανών για την
καύση των ορυκτών πρώτων υλών και έχοντας επίσης επίγνωση ότι οι νέες τεχνολογίες πρέπει να
καθιερωθούν στην αγορά της ενέργειας, η οποία χρησιµοποιεί ακόµη τεχνολογίες που εξάντλησαν την
αποτελεσµατικότητά τους κατά τη διάρκεια πολλών δεκαετιών καθώς και εν µέρει ξεπερασµένες
εγκαταστάσεις µε αποτέλεσµα να µην αναµένεται να επαρκέσει σε εύθετο χρόνο η τεχνολογική πρόοδος
για την επίτευξη ανταγωνιστικότητας ανανεώσιµων µορφών ενέργειας στις διεθνείς ενεργειακές
αγορές,

ΣΤ. επισηµαίνοντας ότι για το λόγο αυτό είναι πολύ σηµαντικό να επιτευχθεί η ενσωµάτωση του
εξωτερικού κόστους σε µόνιµη βάση καθώς και αντιστρόφως να προβλεφθεί για τις ανανεώσιµες
µορφές ενέργειας µια πριµοδότηση για τα οικολογικά και κοινωνικά πλεονεκτήµατά τους και δεύτερον
ότι πρέπει να επιτευχθεί ισότιµη πρόσβαση των ανανεώσιµων µορφών ενέργειας στα δίκτυα
ηλεκτρικού ρεύµατος, τρίτον ότι πρέπει να προωθηθούν οι νέες τεχνολογίες στο στάδιο της
καθιέρωσής τους στις αγορές µε κρατικές ενισχύσεις και ότι στο πλαίσιο αυτό προσλαµβάνει ιδιαίτερη
σηµασία η προτεινόµενη στη Λευκή Βίβλο «εκστρατεία για την καθιέρωσή τους»,

Ζ. επισηµαίνοντας ότι στο πλαίσιο µιας στρατηγικής για ανανεώσιµες µορφές ενέργειας σε πανευρωπαϊ-
κό επίπεδο χρειάζονται εναρµονισµένες ρυθµίσεις ιδίως στον τοµέα των φόρων, της εµπορίας
αποθεµατοποιηµένου ρεύµατος από ανανεώσιµες πηγές ενέργειας και ευθυγράµµιση των τεχνικών
προδιαγραφών ώστε, αφενός, να δηµιουργηθεί ένα αξιόπιστο νοµικό πλαίσιο για την ανάπτυξη και την
αξιοποίηση ανανεώσιµων µορφών ενέργειας και, αφετέρου, να αποφευχθούν στρεβλώσεις του
ανταγωνισµού στην εσωτερική αγορά,

Η. τονίζοντας ότι ο προβλεπόµενος από τη φιλοσοφία της Λευκής Βίβλου τριπλασιασµός της
χρησιµοποίησης της βιοµάζας για την ενέργεια, ο οποίος θα συντελέσει τα µέγιστα στην επίτευξη του
τελικού στόχου, µπορεί να υλοποιηθεί µόνο µε ειδικά µέτρα αγροτικής πολιτικής,

Θ. επισηµαίνοντας ότι οι προτάσεις για τη µεταρρύθµιση της αγροτικής πολιτικής στο πλαίσιο της
Ατζέντας 2000 µε την αναγκαία κατάργηση της υποχρεωτικής παύσης των καλλιεργειών και µε την
έλλειψη επαρκών εναλλακτικών µέτρων για την ενίσχυση της καλλιέργειας φυτικών ποικιλιών που
παράγουν ενέργεια δεν συµβιβάζονται µε τους στόχους της Λευκής Βίβλου,
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Ι. θεωρώντας ότι η προβλεπόµενη στη Λευκή Βίβλο χρησιµοποίηση 10 περίπου εκατ. εκταρίων για την
καλλιέργεια φυτών που παράγουν ενέργεια απαιτεί τη λήψη µέτρων το συντοµότερο δυνατό, διότι
αλλιώς θα καταστρεφόταν και η ήδη υπάρχουσα παραγωγή βιοµάζας µε την κατάργηση της πολιτικής
υποχρεωτικής παύσης των καλλιεργειών,

ΙΑ. κρίνοντας ότι η Λευκή Βίβλος προβλέπει αύξηση κατά 15 % στον τοµέα της θερµικής χρήσης της
ηλιακής ενέργειας, δεν προτείνει όµως κανένα µέτρο για την προώθηση αυτού του στόχου και
επισηµαίνοντας ότι η ηλιακή ενέργεια είναι σχεδόν έτοιµη για τη χρησιµοποίησή της στην αγορά η
οποία εξαρτάται σε µεγάλο βαθµό από την πληροφόρηση και την εξοικείωση του πληθυσµού,

ΙΒ. τονίζοντας ότι οι ανανεώσιµες πηγές ενέργειας δηµιουργούν θέσεις εργασίας ιδίως σε µικροµεσαίες
επιχειρήσεις, ανοίγουν νέες αγορές εξαγωγών στον τοµέα των σύγχρονων τεχνολογιών, προκαλούν
µεγάλη εξοικονόµηση δηµοσίου χρήµατος που δαπανάται για ορυκτές καύσιµες ύλες και, κατά
συνέπεια, βελτιώνουν το εµπορικό ισοζύγιο της Éνωσης,

ΙΓ. επισηµαίνοντας ότι, µεσοπρόθεσµα, είναι αναγκαία µια όσο γίνεται µεγαλύτερη µετάβαση στην
αξιοποίηση ανανεώσιµων µορφών ενέργειας που είναι από τη φύση τους αποκεντρωµένες και ότι για
το λόγο αυτό πρέπει ήδη από τώρα κατά τον προγραµµατισµό και τη χρηµατοδότηση σε όλα τα επίπεδα
και σε όλα τα προγράµµατα να λαµβάνεται υπόψη η πτυχή των διαρθρωτικών δυνατοτήτων για το
µέλλον, πράγµα που σηµαίνει ότι δεν πρέπει τίποτε να εγκρίνεται ή να χρηµατοδοτείται, το οποίο
αποτρέπει µια τέτοια µετάβαση και ότι πρέπει να προέχει η φροντίδα σε όλα τα µέτρα νέων
κατασκευών να πληρούνται οι βέλτιστες προϋποθέσεις για την υλοποίηση της σύνδεσης ηλεκτρικού-
θερµότητας και για την εγκατάσταση µονάδων ηλιακής ενέργειας,

Ι∆. υπογραµµίζοντας ότι οι ανανεώσιµες µορφές ενέργειας χαίρουν ευρείας αποδοχής στην ευρωπαϊκή
κοινή γνώµη και µε την κατάλληλη πληροφόρηση και ενθάρρυνση του πληθυσµού µπορούν να
υποστηριχθούν σηµαντικά εάν καταδειχθεί πόσο θετικές εµπειρίες έχουν προκύψει σε ορισµένα κράτη
µέλη,

ΙΕ. επισηµαίνοντας ότι η υποστήριξη του πληθυσµού για την ανάπτυξη ανανεώσιµων µορφών ενέργειας
είναι απαραίτητη και για το λόγο αυτό κατά τη λήψη κάθε µέτρου, πέρα από το στόχο της τάχιστης
δυνατής µείωσης του κόστους, πρέπει να λαµβάνεται υπόψη και η προσεκτική µεταχείριση του τοπίου
και η επίτευξη ευνοϊκής αντιµετώπισης από τον εντόπιο πληθυσµό,

ΙΣΤ. φρονώντας ότι η Συνθήκη ΕΚΑΕ αποδείχθηκε στις τέσσερις τελευταίες δεκαετίες αποτελεσµατικό
µέσο για την προώθηση της πυρηνικής ενέργειας και ότι χρειάζεται παρόµοια επιτυχία και για τις
ανανεώσιµες πηγές ενέργειας,

ΙΖ. θεωρώντας ότι η Λευκή Βίβλος της Επιτροπής µε το σχέδιο δράσης αποτελεί θετική βάση για τη χάραξη
µιας κοινοτικής στρατηγικής στον τοµέα των ανανεώσιµων πηγών ενέργειας,

ΙΗ. επισηµαίνοντας ότι η Λευκή Βίβλος πρέπει το συντοµότερο δυνατό να τεθεί σε ισχύ µε τις
τροποποιήσεις που επιθυµεί το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και που παρατίθενται στις παρακάτω
παραγράφους,

1. θεωρεί το στόχο του διπλασιασµού του ποσοστού της ανανεώσιµης ενέργειας στη συνολική
κατανάλωση ενέργειας µέχρι το 2010 σε 15 % (σύµφωνα µε την αρχή της υποκατάστασης) ως ελάχιστο
στόχο και αναµένει δεσµευτική ανάληψη υποχρέωσης από τα ίδια τα κράτη µέλη να θέσουν τους δικούς τους
γενικούς στόχους και στόχους προσανατολισµού για τις διάφορες µορφές ενέργειας· ως ειδικός επιµέρους
στόχος πρέπει να αναγράφεται η επιδιωκοµένη ποσότητα ηλεκτρικού ρεύµατος από ανανεώσιµες πηγές
ενέργειας· τονίζει ότι η δυνατότητα που προβλέπεται στη Λευκή Βίβλο, για µετέπειτα αναθεώρηση του
στόχου (1) δεν µπορεί σε καµιά περίπτωση να οδηγεί σε µείωση του καθορισµένου στόχου αλλά πρέπει να
αφορά αποκλειστικά την αναθεώρησή του προς τα επάνω·

2. καλεί την Επιτροπή το αργότερο µέχρι το τέλος του 1998 να εξετάσει τα εθνικά σχέδια όσον αφορά
την αποτελεσµατικότητά τους για την επίτευξη του κοινοτικού στόχου και, ενδεχοµένως, να δροµολογήσει
συµπληρωµατικές ενέργειες που θα προσανατολίζονται σε ελάχιστη αύξηση για κάθε κράτος µέλος ύψους
7 %·

3. καλεί την Επιτροπή, κατά την κατάρτιση των ενεργειακών ισολογισµών, να εφαρµόζει εφεξής τη
µέθοδο της αρχής της υποκατάστασης που είναι ακριβέστερη σε ό,τι αφορά τη µείωση των τιµών διοξειδίου
του άνθρακος·

(1) COM(97)0599, κεφάλαιο 1.3.1, σελ. 11.



Πέµπτη, 18 Ιουνίου 1998
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4. συµµερίζεται την άποψη της Επιτροπής, ότι η προώθηση των ανανεώσιµων πηγών ενέργειας πρέπει
να ενσωµατωθεί και στις άλλες πολιτικές, και ζητεί από την Επιτροπή, κατά την εφαρµογή των κοινοτικών
στρατηγικών, πέρα από την ευρωπαϊκή ενεργειακή πολιτική να λαµβάνονται υπόψη και τοµείς πολιτικής
όπως το περιβάλλον, η γεωργία, η περιφερειακή ανάπτυξη, οι µεταφορές, αλλά και η φορολογία, η
οικονοµία και το εξωτερικό εµπόριο, ζητεί δε, ιδιαίτερα, να διευκρινιστεί πώς ο εν λόγω συντονισµός
µπορεί να αναληφθεί εσωτερικά από την Επιτροπή και µε ποιο τρόπο µπορούν να συµµετέχουν όλοι οι
εµπλεκόµενοι παράγοντες (περιφέρειες, ΜΚΟ, επιχειρήσεις)·

5. ζητεί από την Επιτροπή, το αργότερο µέχρι τις 30 Ιουνίου 1999, να υποβάλει νέα πρόταση για ένα
κοινοτικό µοντέλο φορολόγησης της ενέργειας, το οποίο θα συγκεκριµενοποιεί τους στόχους που τίθενται
στη Λευκή Βίβλο για την ανάπτυξη, την ανταγωνιστικότητα και την απασχόληση µε την ενσωµάτωση του
εξωτερικού κόστους και θα απαλλάσσει τις ανανεώσιµες πηγές ενέργειας·

6. καλεί την Επιτροπή να ορίσει σαφώς το εξωτερικό κόστος παραγωγής ενέργειας και να δηµοσιο-
ποιήσει ποιό είναι το κόστος που πρέπει οπωσδήποτε να συµπεριληφθεί στον υπολογισµό της τιµής·

7. καλεί την Επιτροπή, το αργότερο µέχρι τις 31 ∆εκεµβρίου 1998, να υποβάλει πρόταση για µια
κοινοτική ρύθµιση σχετικά µε την τροφοδοσία του δικτύου η οποία θα έχει ως βάση το δικαίωµα της
διασύνδεσης ρεύµατος από ανανεώσιµη ενέργεια µε µια ελάχιστη ενίσχυση που θα καθορίζεται από τα
κράτη µέλη.

8. θεωρεί δύσκολο τον τριπλασιασµό της χρησιµοποίησης της βιοµάζας που προβλέπεται στη Λευκή
Βίβλο, δεδοµένων των νέων προτάσεων για την αγροτική πολιτική· ζητεί να καταβληθούν µεγαλύτερες
προσπάθειες στον τοµέα της ηλεκτρο-θερµικής εκµετάλλευσης ηλιακής ενέργειας·

9. αναµένει οι διαµετρικά αντίθετοι στόχοι που τίθενται στη Λευκή Βίβλο για ανανεώσιµες µορφές
ενέργειας και στις προτάσεις για τη µεταρρύθµιση της Κοινής Αγροτικής Πολιτικής να προσεγγισθούν µε
την ένταξη της αγροτικής παραγωγής στην προσπάθεια της εξασφάλισης ηλεκτρισµού, θερµότητας και
καυσίµων·

10. ζητεί µεταξύ άλλων τη δροµολόγηση των εξής µέτρων:

− προσθήκη των πολυετών φυτών για τον ενεργειακό τοµέα ως πέµπτη οµάδα στο παράρτηµα 1 της
οδηγίας 1765/92·

− χορήγηση χρονικά καθοδικής συµπληρωµατικής πριµοδότησης για την καλλιέργεια ενεργειακών φυτών
η οποία θα αντικατασταθεί σταδιακά από ενίσχυση εξ ενεργειακού φόρου, κατά τρόπο ώστε η
πριµοδότηση επιφανείας να είναι υψηλότερη της πριµοδότησης για σιτηρά·

− άµεση τροποποίηση του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2078/92 µε στόχο να επιτραπούν συµπληρωµατικές
εθνικές πριµοδοτήσεις για την καλλιέργεια ενεργειακών φυτών·

− δηµιουργία ειδικών κινήτρων για την καλλιέργεια πολυετών φυτειών·

− συµπερίληψη της χρήσης βιοµάζας για ενεργειακούς σκοπούς σε νέα οδηγία σχετικά µε την ευρωπαϊκή
στρατηγική στον τοµέα των δασών, όπως είχε ζητήσει στο ψήφισµά τους της 30ής Ιανουαρίου 1997, για
την δασική στρατηγική της Ευρωπαϊκής Éνωσης (1)·

11. θεωρεί ότι υπάρχουν περαιτέρω δυνατότητες χρησιµοποίησης και εξοικονόµησης ενέργειας µε
καλύτερη εκµετάλλευση των γεωργικών αποβλήτων, όπως το βιοαέριο, τα οργανικά λιπάσµατα, η
λιπασµατοποίηση και τα ροκανίδια, καθώς και η βιοµάζα (άχυρο, απορρίµατα τεύτλων), στο πλαίσιο µιας
συνδυασµένης αξιοποίησης·

12. καλεί την Επιτροπή, κατά την υλοποίηση του σχεδίου δράσης για τη χρησιµοποίηση της βιοµάζας να
θέσει ως στόχο την επίτευξη έως το 2010 µεριδίου τουλάχιστον 50 % όσον αφορά τη σύνδεση ηλεκτρικού
ρεύµατος − θερµότητας· ζητεί, στο πλαίσιο της εκστρατείας πληροφόρησης για τη βιοµάζα να τεθούν στο
επίκεντρο οι καινοτόµες τεχνολογίες για µικρές µονάδες παραγωγής θερµότητας για την καύση στερεάς
βιοµάζας µε σύνδεση ηλεκτρικού ρεύµατος − θερµότητας·

13. ζητεί από την Επιτροπή να διασφαλίσει ότι η χρησιµοποίηση των ανανεώσιµων πηγών ενέργειας θα
γίνεται κατά τρόπο οικολογικώς σκόπιµο και να εµποδίσει, για παράδειγµα, τη δηµιουργία µεγάλων
µονοκαλλιεργειών ενεργειακών φυτών ή τη χρησιµοποίηση ανεµόµυλων στις περιπτώσεις που τούτο θα
είχε αρνητική επίπτωση στην ποικιλία των ειδών της πανίδας·

(1) ΕΕ C 55 της 24.2.1997, σελ. 22.
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14. καλεί την Επιτροπή να συµπεριλάβει στο σχέδιο δράσης πρότυπο πρόγραµµα της χρήσης καυσίµων
από βιοµάζα µε στόχο την αύξηση του µεριδίου αγοράς σε ποσοστό 2 %για την προώθηση µέσα σε µία
πενταετία, είτε µέσω χρηµατοδοτικών ενισχύσεων για τη µεταποιητική βιοµηχανία είτε µέσω της ανάληψης
υποχρέωσης εκ µέρους των πετρελαϊκών εταιριών για την πρόσµειξη ορισµένου ελαχίστου ποσοστού
καυσίµου από βιοµάζα· στο πλαίσιο της εισαγωγής στην αγορά συνιστάται επιπλέον µια δυσανάλογη προς
τα άνω απαλλαγή των µικτών καυσίµων από τον φόρο πετρελαϊκών προϊόντων·

15. καλεί την Επιτροπή να συµπεριλάβει στο σχέδιο δράσης της για τις ανανεώσιµες πηγές ενέργειας νέα
µοντέλα χρηµατοδότησης τα οποία θα εισαχθούν γενικά υπό την έννοια «financial engineering»·

16. ζητεί από την Επιτροπή να µελετήσει τη σκοπιµότητα περαιτέρω µέτρων για την προώθηση των
ανανεώσιµων πηγών ενέργειας και στον τοµέα της χωροταξίας (παράδειγµα: νόµος περί χωροταξίας της
∆ανίας)·

17. διαπιστώνει ότι η µεγαλύτερη χρησιµοποίηση ανανεώσιµων πηγών ενέργειας συµβάλλει αποφασι-
στικά στη βελτίωση της ποιότητας της ατµόσφαιρας, των υδάτων και του εδάφους, και τονίζει ότι στο
πλαίσιο των µέτρων που συµφωνήθηκαν στο Κυότο για τη µείωση των αερίων θερµοκηπίου διαδραµατίζει
σηµαντικό ρόλο η στροφή προς τις ανανεώσιµες πηγές ενέργειας· καλείται, συνεπώς, η Επιτροπή, να λάβει
υπόψη της το γεγονός αυτό στην υπό επεξεργασία ανακοίνωσή της για την «Ευρωπαϊκή φυσαλίδα»·

18. ζητεί από την Επιτροπή, να εντάξει στις προπαρασκευαστικές εργασίες για τις υπό ένταξη χώρες τα
µέτρα που προβλέπονται από την κοινοτική στρατηγική, και να διαθέσει αντίστοιχες πιστώσεις στο πλαίσιο
του προγράµµατος PHARE·

19. αναµένει στο πλαίσιο της αναµόρφωσης της διαρθρωτικής πολιτικής να ληφθούν ιδιαίτερα υπόψη
οι ανανεώσιµες πηγές ενέργειας στις κατευθυντήριες γραµµές των επιχειρησιακών προγραµµάτων, µε βάση
τις προτεραιότητες της διαρθρωτικής πολιτικής «απασχόληση» και «αειφόρος ανάπτυξη»·

20. θεωρεί ότι η παροχή ενέργειας στους καταναλωτές αποτελεί µία από τις υπηρεσίες κοινής ωφέλειας
και ότι ιδίως στις αποµακρυσµένες και στις νησιωτικές περιοχές, όπου τα έξοδα για τις µεταφορές και τη
δηµιουργία υποδοµών είναι ιδιαίτερα υψηλά, η χρήση ανανεώσιµων ενεργειακών πόρων και η αποκεντρω-
µένη παραγωγή ενέργειας πρέπει να υποστηριχθούν αποτελεσµατικότερα σε σύγκριση µε το παρελθόν τόσο
µε τη διάθεση πόρων από τα διαρθωτικά ταµεία της ΕΕ όσο και µε µέτρα τα οποία θα ληφθούν από τα
κράτη µέλη·

21. ζητεί από την Επιτροπή, κατά τις µελλοντικές διαδικασίες του προϋπολογισµού να θεωρεί
προτεραιότητα την προώθηση των ανανεώσιµων πηγών ενέργειας και να προβλέπει ήδη στο προσχέδιο
προϋπολογισµού επαρκείς πιστώσεις για την υλοποίηση της κοινοτικής στρατηγικής για τις ανανεώσιµες
πηγές ενέργειας, οι οποίες να µην είναι µικρότερες από τις αντίστοιχες πιστώσεις για την έρευνα στον
τοµέα της πυρηνικής σύντηξης·

22. ζητεί σηµαντική αύξηση των πόρων του προγράµµατος ALTENER στο πλαίσιο του προγράµµατος-
πλαισίου για την ενέργεια, ιδίως για «συγκεκριµένα µέτρα» (άρθρο 2ε, ALTENER II) και αισθητή αύξηση
της συµµετοχής στα προγράµµατα έρευνας και επίδειξης του 5ου ερευνητικού προγράµµατος-πλαισίου που
ευνοεί τις ανανεώσιµες µορφές ενέργειας·

23. πιστεύει ότι η έρευνα στον τοµέα της ενέργειας πρέπει να αφορά και την αξιολόγηση των
οικονοµικών, κοινωνικοοικονοµικών και περιβαλλοντικών συνεπειών για τις ενδιαφερόµενες περιοχές από
τη χρήση των διαφόρων ενεργειακών πόρων·

24. καλεί την Επιτροπή να προσανατολίσει ακόµα εντονότερα το πρόγραµµα SYNERGY στις
ανανεώσιµες και αποκεντρωµένες πηγές ενέργειας·

25. ζητεί την ανάπτυξη µικτών επιχειρήσεων (joint ventures) µε τρίτα κράτη στις αναπτυσσόµενες
χώρες, τη διευκόλυνση των εξαγωγών τεχνολογίας ανανεώσιµων πηγών ενέργειας από την ΕΕ και την
αξιοποίηση των υπαρχόντων αναπτυξιακών προγραµµάτων της ΕΕ για την επίτευξη µεγίστου αποτελέ-
σµατος·

26. καλεί την Επιτροπή να λάβει επαρκώς υπόψη τις οικονοµικές, κοινωνικές και οικολογικές
δυνατότητες της χρησιµοποίησης ανανεώσιµων πηγών ενέργειας, ιδίως σε όλα τα προγράµµατα
αναπτυξιακής συνεργασίας·

27. καλεί την Επιτροπή να συµπεριλάβει την επιλογή της µικτής καύσης βιοµάζας και άνθρακα στο
πλαίσιο του «πολυετούς προγράµµατος για την ανάπτυξη της καθαρής και αποτελεσµατικής χρησιµο-
ποίησης στερεών καυσίµων» στα µέτρα προώθησης και στο δηµιουργούµενο δίκτυο πληροφοριών. Οι
καινοτόµες τεχνολογίες για τη µικτή καύση πρέπει να ληφθούν επίσης υπόψη στην προτεινόµενη στο
πρόγραµµα πλαίσιο έρευνας δράση CARNOT και στις χρηµατοδοτικές πιστώσεις από το αποθεµατικό της
ΕΚΑΧ που προβλέπεται γαι την έρευνα στον τοµέα του άνθρακα·
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28. ζητεί, για το λόγο αυτό, κατά την επικείµενη εκπόνηση του προγράµµατος δράσης για τη
χρησιµοποίηση από τα κράτη των πόρων του προγράµµατος MEDA, να δοθεί ιδιαίτερη προσοχή στην
ανταλλαγή πληροφοριών και εµπειριών σχετικά µε τις ανανεώσιµες µορφές ενέργειας και να αποδοθεί
µεγαλύτερη σηµασία στη λήψη µέτρων ευαισθητοποίησης για την ανανεώσιµη ενέργεια στο πλαίσιο των
προγραµµάτων PHARE και TACIS·

29. καλεί την Επιτροπή να υποβάλει τακτικά έκθεση στο ΕΚ σχετικά µε το ύψος του µεριδίου
ανανεώσιµων πηγών ενέργειας στο πλαίσιο της διάθεσης πιστώσεων από τα διαρθωτικά ταµεία και τα
κοινοτικά προγράµµατα κατά την χρονική περίοδο που καλύπτει η έκθεση·

30. καλεί την Επιτροπή να υλοποιήσει τα προτεινόµενα στη Λευκή Βίβλο µέτρα για την ενίσχυση του
ρόλου των ευρωπαϊκών χρηµατοπιστωτικών ιδρυµάτων (ΕΤΕ, ΕΤΑΑ)·τα µέτρα για την συµπληρωµατική
µείωση των επιτοκίων πρέπει να εφαρµοσθούν σε επίπεδο ΕΕ καθώς και κρατών µελών·

31. καλεί την ΕΤΕ να χρηµατοδοτήσει περισσότερα σχέδια για τη µείωση του διοξειδίου του άνθρακα µε
τη χρησιµοποίηση ανανεώσιµων πηγών ενέργειας·

32. χαιρετίζει την προγραµµατιζόµενη εκστρατεία υπέρ της χρησιµοποίησης της φωτοβολταϊκής
ενέργειας, της αιολικής ενέργειας και της βιοµάζας καθώς και το σχέδιο «χρησιµοποίησης σε 100
κοινότητες». Καλεί την Επιτροπή και τα κράτη µέλη να εκπονήσουν σύντοµα ένα σχέδιο µε θεωρητικά και
οικονοµικά δεδοµένα το οποίο θα περιέχει και µια ευρεία εκστρατεία πληροφόρησης για την ηλιακή
ενέργεια όσον αφορά τους τοµείς της θέρµανσης, της ψύξης και της παρασκευής νερού για οικιακή χρήση
και την ενίσχυση εγκαταστάσεων παραγωγής θερµότητας µε ηλιακή ενέργεια εντός και εκτός της
Ευρωπαϊκής Éνωσης µε παραγωγή 1000 MWp και να αρχίσουν µε την εφαρµογή του ήδη εντός του 1998·
µε έµφαση στη στενή συνεργασία µεταξύ κοινοτήτων, περιφερειών, κρατών µελών και ευρωπαϊκών
θεσµικών οργάνων·

33. καλεί την Επιτροπή να υποβάλει πρόταση οδηγίας µε στόχο τον περιορισµό του συνόλου των
εκποµπών για την ψύξη και τη θέρµανση µε τη χρησιµοποίηση ενεργούς και παθητικής χρησιµοποίησης
ηλιακής ενέργειας και µε τη λήψη µέτρων εξοικονόµησης ενέργειας για νέες κτιριακές κατασκευές και για
αναπαλαιώσεις µε µεγαλύτερες τιµές διοξειδίου του άνθρακος ανά τετραγωνικό µέτρο και ανά έτος·

34. καλεί τα κράτη µέλη να εντάξουν την ενεργό και παθητική χρησιµοποίηση της ηλιακής ενέργειας σε
ένα «πρόγραµµα δράσης ηλιακής αρχιτεκτονικής» στο πλαίσιο της οικοδοµικής νοµοθεσίας τους και να
προβλέψουν στα προγράµµατά τους των δηµοσίων κτιρίων συγκεκριµένο ποσοστό χρησιµοποίησης
ανανεώσιµων µορφών ενέργειας·

35. αναµένει τη λήψη απόφασης για την καλύτερη χρησιµοποίηση ανανεώσιµων πηγών ενέργειας στα
οικοδοµικά σχέδια κατασκευής ή µετατροπής κτιρίων των Οργάνων της Κοινότητας − συµπεριλαµβανο-
µένων των τρεχόντων σχεδίων του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου − που θα απολήγει σε αντίστοιχη
αυτοδέσµευση των Οργάνων·

36. αναµένει την πρόταση για µια κοινοτική εκστρατεία πληροφόρησης που θα έχει στόχο την πλατειά
ενηµέρωση για την περιβαλλοντική και οικονοµική ωφέλεια των ανανεώσιµων µορφών ενέργειας καθώς και
µια επιστηµονική ενηµέρωση όσων εργάζονται στον τοµέα αυτόν·

37. θεωρεί ότι τα προτεινόµενα µέτρα στήριξης θα πρέπει επίσης να δίνουν βάρος στη δυναµική που
παρέχουν οι εκστρατείες ενηµέρωσης των οργανώσεων πολιτών· υπογραµµίζει ότι η συνεργασία στο
πλαίσιο δικτύων πρέπει επίσης να περιλαµβάνει και τη συνεργασία µε τις ενώσεις πολιτών, οι οποίες
µπορούν να συµβάλουν µε µια ιδιαίτερη δυναµική στον ενεργειακό τοµέα· θεωρεί ότι οι οργανώσεις
πολιτών µπορούν επίσης να συµβάλουν, ως φυσικοί εταίροι, στην προτεινόµενη εκστρατεία για τις
ανανεώσιµες πηγές ενέργειας·

38. ζητεί, καθ’ οµοίωση της «Γαλάζιας Σηµαίας», να απονέµεται για τη χρήση ανανεώσιµων µορφών
ενέργειας ύστερα από τις ανάλογες µετρήσεις, ένας «Χρυσός Çλιος» για ξενοδοχεία, κοινότητες και
περιφέρειες σε τόπους διακοπών·

39. ζητεί από το Συµβούλιο, στο πλαίσιο µελλοντικής αναθεώρησης της Συνθήκης για την ΕΕ, να
προσθέσει στη Συνθήκη ειδικό κεφάλαιο για την ενέργεια, στο οποίο να λαµβάνεται δεόντως υπόψη η
προώθηση των ανανεώσιµων πηγών ενέργειας, προκειµένου να διασφαλίζεται η διαρκής και συµβατή µε το
περιβάλλον ενεργειακή πολιτική σε ευρωπαϊκό επίπεδο·

40. αναµένει την προετοιµασία µιας Χάρτας για ανανεώσιµες µορφές ενέργειας (EURENEW)·

41. αναθέτει στον Πρόεδρό του να διαβιβάσει αυτό το ψήφισµα στην Επιτροπή, το Συµβούλιο και τις
κυβερνήσεις των κρατών µελών.
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14. ∆ιαδικασία ειρήνευσης στη Μέση Ανατολή

B4-0581, 0584, 0585, 0587, 0588, 0589 και 0594/98

Ψήφισµα σχετικά µε την κατάσταση στη Μέση Ανατολή

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

− έχοντας υπόψη τα προηγούµενα ψηφίσµατά του σχετικά µε την κατάσταση στη Μέση Ανατολή,

− έχοντας υπόψη τις αποφάσεις 242, 338 και 425 του Συµβουλίου Ασφαλείας των Ηνωµένων Εθνών,

− έχοντας υπόψη τις δηλώσεις του Συµβουλίου σχετικά µε την ειρηνευτική διαδικασία στην Μέση
Ανατολή,

− έχοντας υπόψη τις ανακοινώσεις της Επιτροπής σχετικά µε το ρόλο της ΕΕ στην ειρηνευτική
διαδικασία της Μέσης Ανατολής και τη µελλοντική της συνδροµή, σχετικά µε την εφαρµογή της
Προσωρινής Εµπορικής Συµφωνίας και των θεµάτων που αφορούν το εµπόριο µεταξύ της
Ευρωπαϊκής Κοινότητας και του Ισραήλ, καθώς και σχετικά µε την ευρωµεσογειακή σώρευση των
κανόνων προέλευσης,

− έχοντας υπόψη την τελική διακήρυξη της Ευρωµεσογειακής ∆ιάσκεψης της Βαρκελώνης και των
Ευρωµεσογειακών ∆ιασκέψεων της Μάλτας και του Παλέρµου,

A. λαµβάνοντας υπόψη ότι η ειρηνευτική διαδικασία στη Μέση Ανατολή συνιστά θεµελιώδες στοιχείο για
τη διασφάλιση της ειρήνης και της ασφάλειας σε ολόκληρη την περιοχή της Μεσογείου,

Β. λαµβάνοντας υπόψη το συνεχές αδιέξοδο στην ειρηνευτική διαδικασία της Μέσης Ανατολής µετά τις
τελευταίες ισραηλινές εκλογές, παρά τις πρόσφατες προσπάθειες, συµπεριλαµβανοµένων και εκείνων
της Ευρωπαϊκής Éνωσης, για την επανέναρξη του διαλόγου µεταξύ της Ισραηλινής Κυβέρνησης και
της Παλαιστινιακής Αρχής,

Γ. λαµβάνοντας υπόψη ότι οι αυξανόµενες εντάσεις ενισχύουν τις ριζοσπαστικότερες παρατάξεις και των
δύο πλευρών,

1. επιβεβαιώνει την υποστήριξή του προς τις Συµφωνίες του Óσλο, βάσει της αρχής «γη σε αντάλλαγµα
για την ειρήνη» ως το µόνο µέσον για την διασφάλιση της σταθερότητας στην περιοχή και, συνεπώς, για τη
µόνιµη ασφάλεια του Ισραήλ και την πλήρη αναγνώριση των δικαιωµάτων των Παλαιστινίων·

2. παροτρύνει επίµονα την ισραηλινή κυβέρνηση να µεριµνήσει για την αποµάκρυνση των δυνάµεων από
τα κατεχόµενα, όπως προκύπτει από τις δεσµεύσεις που ανέλαβε δυνάµει των συµφωνιών του Óσλο,
προκειµένου να συµβάλει στην αποκατάσταση της απαραίτητης εµπιστοσύνης ώστε να προχωρήσει η
ειρηνευτική διαιδκασία σε ένα νέο στάδιο στο οποίο θα µπορούσαν να επιλυθούν τα ζητήµατα του
οριστικού καθεστώτος (σύνορα, αποικίες, πρόσφυγες, Ιερουσαλήµ και το οριστικό καθεστώς της
Παλαιστίνης) έως τις 4 Μαιου 1999, την ηµεροµηνία που προβλέπεται στις συµφωνίες του Óσλο·

3. καλεί το Συµβούλιο και την Επιτροπή να καταβάλουν κάθε προσπάθεια προς υποστήριξη της
διαδικασίας αυτής, αξιοποιώντας στο έπακρο τις σχέσεις της ΕΕ µε τα εµπλεκόµενα µέρη, συµπεριλαµβα-
νοµένων της Συρίας και του Λιβάνου, καθώς και των καλών υπηρεσιών του κ. Moratinos·

4. ζητεί από τις κυβερνήσεις του Λιβάνου, της Συρίας και του Ισραήλ να ωθήσουν εκ νέου και να
επανενεργοποιήσουν τις ειρηνευτικές διαπραγµατεύσεις αρχίζοντας από το σηµείο που είχαν εγκαταλει-
φθεί και σύµφωνα µε τις σχετικές αποφάσεις του Συµβουλίου Ασφαλείας του ΟΗΕ και τις αρχές που
θεσπίστηκαν από τη ∆ιάσκεψη της Μαδρίτης για τη Μέση Ανατολή·

5. καλεί την Προεδρία του Συµβουλίου να αναλάβει τις απαραίτητες πρωτοβουλίες για να επιτρέψει
στην Ευρωπαϊκή Éνωση να διαδραµατίσει πλήρως το ρόλο της στην προώθηση της διαδικασίας ειρήνης
στη Μέση Ανατολή·

6. υποστηρίζει την εφαρµογή εκ µέρους της ΕΕ νέας δέσµης µέτρων µε στόχο την καταπολέµηση της
τροµοκρατίας και την παροχή βοήθειας προς την Παλαιστινιακή Αρχή προκειµένου να αναπτύξει το
δυναµικό της για την καταπολέµηση της τροµοκρατίας, συµπεριλαµβανοµένης της συγκρότησης µιας µικτής
επιτροπής ασφάλειας ΕΕ/Παλαιστίνης·

7. ζητεί επιµόνως από την ισραηλινή κυβέρνηση να θέσει τέρµα στην αποικιοκρατική πολιτική στα
κατεχόµενα εδάφη ώστε να δηµιουργηθεί κλίµα εµπιστοσύνης µεταξύ των δύο µερών·

8. καλεί το Συµβούλιο να συµβάλει ώστε να τεθεί τέρµα στη σηµερινή κατάσταση αβεβαιότητας και
καθολικής έλλειψης αποφάσεων, υποστηρίζοντας το τελευταίο σχέδιο για µια χρονικά οριοθετηµένη και
σταδιακή απόσυρση από τη ∆υτική Óχθη·
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9. ζητεί την άµεση εφαρµογή ειδικών µέτρων, όπως είναι το άνοιγµα του αεροδροµίου και του λιµένα της
Γάζας, και την πρόβλεψη ρυθµίσεων ασφαλούς διέλευσης µεταξύ της Γάζας και της ∆υτικής Óχθης για τους
εργαζοµένους και τα είδη διατροφής της Παλαιστίνης· υπενθυµίζει επίσης τις δεσµεύσεις όσον αφορά την
κατασκευή του λιµένος της Γάζας·

10. πιστεύει ότι, στο πλαίσιο της προσεχούς χρηµατοδοτικής ρύθµισης για τη χορήγηση βοήθειας στους
Παλαιστινίους, θα πρέπει να διατηρηθεί το ύψος της οικονοµικής ενίσχυσης στα σηµερινά επίπεδα
στοχεύοντας ταυτόχρονα στη βελτίωση της αποδοτικότητας, της διαφάνειας και της ορθής λειτουργίας των
παλαιστινιακών θεσµικών οργάνων·

11. εγκρίνει τις ενέργειες που ανέλαβε η Επιτροπή για να εξασφαλίσει τον πλήρη σεβασµό της
Προσωρινής Εµπορικής Συµφωνίας ΕΕ/Ισραήλ και να ενθαρρύνει την περιφερειακή ενσωµάτωση
παρέχοντας σώρευση κανόνων προέλευσης σε όλες τις µεσογειακές χώρες·

12. πιστεύει ότι η βοήθεια της Éνωσης θα πρέπει να χορηγείται κατά προτεραιότητα για πρωτοβουλίες,
ιδίως εκείνες που υποβάλλουν ΜΚΟ, προς όφελος και των δύο κοινοτήτων στους τοµείς της κοινωνίας των
πολιτών, της ενίσχυσης των δηµοκρατικών θεσµών και της υλοποίησης υποδοµών που προωθούν την
οικονοµική και κοινωνική ανάπτυξη·

13. προτείνει την πραγµατοποίηση τακτικών κοινών συνεδριάσεων µε βουλευτές από την Κνεσέτ και το
Παλαιστινιακό Νοµοθετικό Συµβούλιο υπό την αιγίδα της αντίστοιχης αντιπροσωπείας του Ευρωπαϊκού
Κοινοβουλίου και, όταν κρίνεται σκόπιµο, µε τη συµµετοχή βουλευτών από τις ενδιαφερόµενες τρίτες
χώρες·

14. αναθέτει στον Πρόεδρό του να διαβιβάσει το παρόν ψήφισµα στο Συµβούλιο και την Επιτροπή, στην
ισραηλινή κυβέρνηση και στην Κνεσέτ, στην Παλαιστινιακή Αρχή και το Παλαιστινιακό Νοµοθετικό
Συµβούλιο, στις κυβερνήσεις και τα κοινοβούλια της Συρίας και του Λιβάνου, καθώς και στην κυβέρνηση
και το Κογκρέσο των Ηνωµένων Πολιτειών.

15. ∆εύτερη Υπουργική ∆ιάσκεψη του ΠΟΕ

B4-0666/98

Ψήφισµα σχετικά µε τη δεύτερη ∆ιάσκεψη Υπουργών του Παγκόσµιου Οργανισµού Εµπορίου
(ΠΟΕ)

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

− έχοντας υπόψη το ψήφισµά του της 13ης Νοεµβρίου 1996 για τον Παγκόσµιο Οργανισµό Εµπορίου
(ΠΟΕ) (1),

− λαµβάνοντας υπόψη τα ψηφίσµατά του της 24ης Μαιου 1996 για τις διαπραγµατεύσεις στο πλαίσιο
του ΠΟΕ σχετικά µε το εµπόριο και το περιβάλλον (2) και της 30ής Απριλίου 1998 για τις
περιβαλλοντικές, υγειονοµικές πτυχές και τις πτυχές που αφορούν την προστασία των καταναλω-
τών (3),

− έχοντας υπόψη τη δήλωση της Επιτροπής για τη δεύτερη ∆ιάσκεψη Υπουργών του ΠΟΕ από τις 18 έως
τις 20 Μαιου 1998,

− έχοντας υπόψη τη συµµετοχή της αντιπροσωπείας του στην εν λόγω ∆ιάσκεψη,

A. λαµβάνοντας υπόψη, ότι η Γενική Συµφωνία ∆ασµών και Εµπορίου (GATT) κατά τη διάρκεια της
πεντηκονταετούς ιστορίας της συνέβαλε µέσω της καταργήσεως των εµπορικών εµποδίων σηµαντικά
στην οικονοµική ανάπτυξη και την αύξηση του γενικότερου επιπέδου διαβίωσης,

Β. έχοντας ωστόσο υπόψη, ότι από τα εν λόγω κέρδη επωφελήθησαν κυρίως τα βιοµηχανικά κράτη και
κατά το τελευταίο χρονικό διάστηµα επίσης τα νέα βιοµηχανικά κράτη, ενώ αντιθέτως η πλειοψηφία
των αναπτυσσόµενων χωρών υποφέρει όπως και παλαιότερα από µεγάλη ένδεια,

(1) ΕΕ C 362 της 1.12.1996, σελ. 152.
(2) ΕΕ C 166 της 10.6.1996, σελ. 260.
(3) Βλ. ΣΠ της ηµεροµηνίας αυτής, Μέρος ΙΙ, σηµείο 23.
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Γ. έχοντας υπόψη, ότι µε τη δηµιουργία του ΠΟΕ το 1995 υλοποιήθηκε ένα άµεσα απαραίτητο θεσµικό
πλαίσιο για τη διαδικασία της παγκοσµιοποίησης, που τα επόµενα έτη θα πρέπει να αναπτυχθεί
περαιτέρω και να ολοκληρωθεί,

∆. έχοντας υπόψη ότι η περαιτέρω απελευθέρωση των αγορών για εµπορεύµατα και υπηρεσίες ενόψει της
παγκόσµιας διαφοροποίησης που ισχύουν στον τοµέα της προστασίας του περιβάλλοντος, των
προτύπων εργασίας και των κανόνων περί ανταγωνισµού ευρίσκει σε ένα µεγάλο τµήµα της κοινής
γνώση αυξανόµενη αντίδραση,

1. δηλώνει την ικανοποίησή του για την πεντηκοστή επέτειο της ιδρύσεως της ΓΣ∆Ε (GATT) και τις
επιτευχθείσες προόδους στον τοµέα του διεθνούς εµπορίου·

2. διαπιστώνει, ότι ο ΠΟΕ κατά τα τρία πρώτα έτη της λειτουργίας του δηµιούργησε όχι µόνο έναν
αποτελεσµατικό µηχανισµό για τη διευθέτηση εµπορικών διαφορών, αλλά και ένα φόρουµ για περαιτέρω
διαπραγµατεύσεις για το άνοιγµα των αγορών, όπως το απέδειξε η σύναψη της συµφωνίας για την παροχή
οικονοµικών υπηρεσιών, τεχνολογίες πληροφορικής, καθώς και υπηρεσίες στον τοµέα των επικοινωνιών·

3. διαπιστώνει, ότι η νοµολογία του ΠΟΕ, ιδιαίτερα στην απόφαση που εγκρίθηκε για τις ορµόνες
διευκρινίζει ορισµένα νοµικά θέµατα που σχετίζονται µε την προστασία του περιβάλλοντος·

4. θεωρεί το γεγονός, ότι µέχρι σήµερα 132 κράτη έχουν ενταχθεί στον ΠΟΕ και πάνω από 30 κράτη
διαπραγµατεύονται σήµερα τις συνθήκες εντάξεώς τους, αποτελεί µια σαφή απόδειξη για την αναγκαιότητα
ενός παγκόσµιου οργανισµού για την δηµιουργία και έλεγχο του νοµικού πλαισίου των σχέσεων που
διέπουν την παγκόσµια οικονοµία·

5. επισηµαίνει όµως σχετικά, ότι θα µπορούµε να µιλάµε για έναν παγκόσµιο οργανισµό τότε µόνον,
όταν κράτη όπως η Λαϊκή ∆ηµοκρατία της Κίνας και η Ρωσική Οµοσπονδία θα ανήκουν σε αυτόν από τις
ίδιες τις γενικά ισχύουσες συνθήκες·

6. λαµβάνει υπόψη την τελική δήλωση της συνεδριάσεως των υπουργών του ΠΟΕ στις 20 Μαιου 1998
στη Γενεύη και τάσσεται στο πλαίσιο αυτό υπέρ µιας εκτεταµένης διαπραγµάτευσης εντός του ΠΟΕ για
θέµατα που αφορούν το ηλεκτρονικό εµπόριο·

7. λαµβάνει γνώση του γεγονότος ότι η υλοποίηση της συµφωνίας που επιτεύχθηκε στο πλαίσιο του
Γύρου της Ουρουγουάης από τα κράτη µέλη του ΠΟΕ πραγµατοποιείται σε γενικές γραµµές σύµφωνα µε
όσα έχουν συµφωνηθεί, αντιλαµβάνεται όµως ταυτόχρονα τις δυσκολίες πολλών αναπτυσσόµενων χωρών
κατά την υλοποίηση των υποχρεώσεών τους ιδιαίτερα στους τοµείς της προστασίας της πνευµατικής
ιδιοκτησίας (TRIPs) και των επενδυτικών µέτρων που αφορούν το εµπόριο (TRIMs)·

8. καλεί τα βιοµηχανικά κράτη και ιδιαίτερα την Επιτροπή, να χορηγήσουν στις ενεχόµενες αναπτυσ-
σόµενες χώρες την απαραίτητη τεχνική βοήθεια και ενδεχοµένως να ελέγξουν, εάν µέσω του επαναπρο-
γραµµατισµού των προθεσµιών υλοποίησης µπορεί να προκύψει ουσιαστική βοήθεια για τις εν λόγω χώρες·

9. καλεί τα βιοµηχανικά κράτη και ιδιαίτερα την Επιτροπή, να δώσουν περισσότερη σηµασία κατά την
υλοποίηση της συµφωνίας για την απελευθέρωση του εµπορίου µε κλωστοϋφαντουργικά προϊόντα και
προϊόντα ένδυσης στα δικαιολογηµένα συµφέρονα των αναπτυσσόµενων χωρών έτσι ώστε να αποφευχθεί,
η µετατόπιση του ανοίγµατος της αγοράς για το έτος 2005· ζητεί, οι αναπτυσσόµενες χώρες να
καταβάλλουν από την πλευρά τους τις απαραίτητες προσπάθειες ώστε να πληρούνται οι σχετικές
υποχρεώσεις στον τοµέα της πολιτικής εµπορίου·

10. καλεί την Επιτροπή, να προετοιµάσει προσεκτικά τις νέες διαπραγµατεύσεις που πρόκειται να
γίνουν το έτος 2000 για τη συµφωνία σχετικά µε το εµπόριο αγροτικών προϊόντων και να λάβει υπόψη της
τις διάφορες απόψεις του παγκόσµιου εµπορίου ήδη κατά την αναθεώρηση της κοινής γεωργικής πολιτικής
ενόψει της διεύρυνσης της ΕΕ προς ανατολάς·

11. επισηµαίνει την ευθύνη της ΕΕ ως το παγκόσµια σηµαντικότερο θεσµικό όργανο περιφερειακής
οικονοµικής ολοκλήρωσης η οποία θα πρέπει να πραγµατοποιηθεί σύµφωνα µε τους κανόνες του ΠΟΕ και
να ενισχύει και συµπληρώνει το πολυµερές εµπορικό σύστηµα·

12. καλεί την Επιτροπή, να ερευνήσει επιµελώς τις σχέσεις που πρέπει να υφίστανται µεταξύ του
πολυµερούς εµπορικού συστήµατος και της συµφωνίας για την περιφερειακή οικονοµική ολοκλήρωση,
µεριµνώντας ώστε να τηρούνται το κοινοτικό κεκτηµένο και το περιεχόµενο συµφωνιών όπως η συµφωνία
Λοµέ µεταξύ της ΕΕ και των κρατών ΑΚΕ·
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13. εκφράζει την ανησυχία του για το γεγονός ότι οι εργασίες στον τοµέα του εµπορίου και του
περιβάλλοντος δεν έχουν οδηγήσει µέχρι σήµερα σε αποτελέσµατα· χαιρετίζει ως εκ τούτου την πρόταση να
δοθεί σε αυτές µέσω µιας συνεδριάσεως υψηλά ιστάµενων κυβερνητικών εκπροσώπων που θα πραγµατο-
ποιηθεί σύντοµα νέα πολιτική ώθηση·

14. ζητεί η αρχή της περίσκεψης να επιβεβαιωθεί ρητώς ως βάση προτεραιότητας στις αποφάσεις που
έχουν αντίκτυπο στη δηµόσια υγεία και την προστασία των καταναλωτών·

15. λαµβάνει γνώση του γεγονότος ότι τα θέµατα εµπορίου και κανόνων εργασίας θα πρέπει να
αποτελέσουν αντικείµενο νέων διαπραγµατεύσεων στο πλαίσιο της ∆ιεθνούς Οργάνωσης Εργασίας (IAO),
και ελπίζει ότι κατά την συνεδρίαση των Υπουργών της ΙΑΟ τον Ιούνιο του 1998 θα επιτευχθούν πρόοδοι
στον εν λόγω τοµέα, που θα δώσουν στην ΙΑΟ τα απαραίτητα µέσα για να επιβάλουν την εφαρµογή
ελάχιστων κανόνων που θα συµφωνηθούν σε διεθνές επίπεδο·

16. εκφράζει τη λύπη του για το γεγονός ότι ο ΠΟΕ δεν συνεργάστηκε µε την ΙΑΟ όσον αφορά τη
χρησιµοποίηση κεντρικών νοµικών κανόνων εργασίας («core labour standards»), όπως το Κοινοβούλιο είχε
ζητήσει κατά την δήλωση της συνάντησης κορυφής της Σιγκαπούρης το 1996·

17. θεωρεί ευκταία την έναρξη ενός νέου γύρου διαπραγµατεύσεων στις αρχές της επόµενης χιλιετίας ως
απαραίτητη υπό την προϋπόθεση, ότι ο εν λόγω γύρος θα συµπεριλαµβάνει όλους τους τοµείς που
ενδιαφέρουν τα συµβαλλόµενα µέρη του ΠΟΕ και ιδιαίτερα τις σχέσεις µεταξύ του εµπορίου και
σηµαντικών προβληµάτων όπως οι κεντρικοί νοµικοί κανόνες εργασίας («core labour standards»), η
προστασία του περιβάλλοντος και η δηµόσια υγεία, θα έχει προετοιµασθεί ενδελεχώς και ότι θα αποτελέσει
αντικείµενο ευρείας συµφωνίας, ιδιαίτερα εκ µέρους των αναπτυσσόµενων χωρών που αποτελούν πάνω
από το 80 % του συνόλου των µελών του ΠΟΕ·

18. τάσσεται στο εν λόγω πλαίσιο υπέρ της συµπερίληψης θεµάτων των διεθνών κανόνων για άµεσες
επενδύσεις, καθώς και για την πολιτική ανταγωνισµού· υποστηρίζει επίσης την εκπόνηση ενός κώδικα
συµπεριφοράς για εταιρίες που επιχειρούν σε διεθνές επίπεδο όσον αφορά την τήρηση ελάχιστων
οικολογικών και κοινωνικών κανόνων·

19. επιθυµεί να εξετασθεί σε βάθος ο ρόλος των διεθνών οικονοµικών αγορών και του ∆ΝΤ στο πλαίσιο
της διεθνοποίησης του παγκοσµίου εµπορίου και ζητεί να επιτευχθεί στον εν λόγω τοµέα µια στενότερη
συνεργασία της ΕΕ, των κρατών µελών, του ΠΟΕ και των διεθνών οικονοµικών θεσµικών οργάνων·

20. καλεί την Επιτροπή να επιµείνει σε µελλοντικές διαπραγµατεύσεις για το εµπόριο µε υπηρεσίες ώστε
να εξασφαλίζεται η πολιτιστική ιδιαιτερότητα των κρατών µελών της ΕΕ·

21. θεωρεί απαραίτητη µεγαλύτερη διαφάνεια των εργασιών του ΠΟΕ για την ευρύτερη κοινή γνώµη και
υποστηρίζει την πρόταση να επιτραπεί η πρόσβαση του κοινού σε ακροάσεις στο πλαίσιο της διαδικασίας
διαιτησίας προς επίλυση διαφορών·

22. εκφράζει τη λύπη του για το γεγονός ότι οι πρόσφατες συµφωνίες µεταξύ της ΕΕ και των ΗΠΑ
σχετικά µε µονοµερείς, πέραν των συνόρων επιβαλλόµενες, εµπορικές κυρώσεις των ΗΠΑ (νόµος
Helms-Burton) είναι αντίθετες προς το πνεύµα του ΠΟΕ και υπολείπονται του δυστυχώς από την ΕΕ
εγκαταλειφθέντος εν τω µεταξύ πάνελ του ΠΟΕ, και πιστεύει ότι ο νόµος Helms-Burton πρέπει να
καταργηθεί πλήρως για όλα τα κράτη µέλη του ΠΟΕ·

23. καλεί την Επιτροπή, να του υποβάλλει ετήσια έκθεση για την εµπορική πολιτική της ΕΕ η οποία θα
χρησιµεύσει ως βάση για µια ευρεία δηµόσια συζήτηση των εν λόγω θεµάτων·

24. τάσσεται ταυτόχρονα υπέρ της ενίσχυσης ενός άµεσου δηµοκρατικού ελέγχου των εργασιών του
ΠΟΕ·

25. αναθέτει στον Πρόεδρό του να διαβιβάσει το παρόν ψήφισµα στο Συµβούλιο, την Επιτροπή, τις
κυβερνήσεις και κοινοβούλια των κρατών µελών της ΕΕ, καθώς και τη Γενική Γραµµατεία του ΠΟΕ.
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16. Κατάσταση στο Κοσσυφοπέδιο

B4-0611, 0634, 0676, 0679 και 0683/98

Ψήφισµα σχετικά µε την κατάσταση στο Κοσσυφοπέδιο

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

− έχοντας υπόψη τα παλαιότερα ψηφίσµατά του για την κατάσταση στο Κοσσυφοπέδιο και ιδιαίτερα
αυτό της 14ης Μαιου 1998 (1),

− λαµβάνοντας υπόψη τα αποτελέσµατα της συνεδρίασης του Συµβουλίου στις 8/9 Ιουνίου 1998 και την
κοινή θέση που υιοθετήθηκε µε την ευκαιρία εκείνη, το Ευρωπαϊκό Συµβούλιο στις 15/16 Ιουνίου 1998,
την Οµάδα επαφής για την πρώην Γιουγκοσλαβία στις 12 Ιουνίου 1998 και τη σύνοδο των Υπουργών
Αµύνης του Βορειοατλαντικού Συµβουλίου στις 11/12 Ιουνίου 1998,

A. εκφράζοντας τη βαθύτατη δυνατή ανησυχία του σχετικά µε τις συνεχιζόµενες και εντεινόµενες
παραβιάσεις των θεµελιωδών ανθρωπίνων δικαιωµάτων, τη διαδικασία εθνοτικής κάθαρσης και την
ιδιαίτερα βίαιη επίθεση που πραγµατοποιούν οι σερβικές ειδικές δυνάµεις ασφαλείας, εναντίον του
πληθυσµού του Κοσσυφοπεδίου,

Β. επισηµαίνοντας µε αποτροπιασµό ότι οι τυφλές επιθέσεις των ειδικών αστυνοµικών, στρατιωτικών και
παραστρατιωτικών µονάδων εναντίον του πληθυσµού του Κοσσυφοπεδίου, που πραγµατοποιήθηκε µε
τη συνδροµή βαρέων όπλων, είχε ως αποτέλεσµα το θάνατο πολλών εκατοντάδων αµάχων και
εξανάγκασε πολλές χιλιάδες ανθρώπων να αναζητήσουν καταφύγιο σε γειτονικά κράτη και περιοχές,
ενώ το ρεύµα των προσφύγων διογκούται συνεχώς,

Γ. επισηµαίνοντας, για µια ακόµη φορά ότι η χρήση βίας για την καταστολή της πολιτικής διαφωνίας
καθώς και η πραγµατοποίηση τροµοκρατικών ενεργειών για την υλοποίηση πολιτικών αλλαγών πρέπει
να απορριφθούν κατηγορηµατικά ως µέσο για την επίτευξη λύσης στην κρίση στο Κοσσυφοπέδιο,

∆. εκτιµώντας ότι όλες οι διπλωµατικές προσπάθειες και οι οικονοµικές πιέσεις, περιλαµβανοµένων και
των κυρώσεων, που έχουν µέχρι στιγµής επιβληθεί από το Συµβούλιο και την Οµάδα Επαφής, µέχρι
στιγµής αποδείχθηκαν αναποτελεσµατικές,

Ε. επισηµαίνοντας, για µια ακόµη φορά, ότι οι ενέργειες αυτές του καθεστώτος του Βελιγραδίου
συνιστούν σοβαρότατη απειλή για την ειρήνη, την ασφάλεια και τη σταθερότητα σε ολόκληρη την
περιοχή, ειδικότερα στα όµορα κράτη και περιοχές,,

ΣΤ. επισηµαίνοντας ότι πρέπει να εξετασθούν όλα τα αναγκαία µέτρα για τον τερµατισµό αυτής της
διαδικασίας εθνοτικής κάθαρσης, βάναυσης επίθεσης και αποσταθεροποίησης εκ µέρους των σερβικών
αρχών και ότι η Ευρωπαϊκή Éνωση και τα κράτη µέλη της οφείλουν να αναλάβουν ενεργό µέρος στις
δράσεις αυτές,

Ζ. έχοντας υπόψη τις βαρύτερες κυρώσεις τις οποίες θέλουν να επιβάλλουν οι Ηνωµένες Πολιτείες της
Αµερικής και η Ευρωπαϊκή Éνωση κατά του Βελιγραδίου και τις πρόσφατες ασκήσεις του ΝΑΤΟ που
υπογραµµίζουν την ετοιµότητα για στρατιωτική επέµβαση,

Η. έχοντας υπόψη ότι πρέπει να βρεθούν τρόποι για να αποτραπεί η επιβολή αυστηρών µέτρων εις βάρος
της ∆ηµοκρατίας του Μαυροβουνίου, η κυβέρνηση και το κοινοβούλιο της οποίας προσπαθούν να
διαδραµατίσουν έναν υπεύθυνο ρόλο στα πλαίσια αυτής της κρίσης,

Θ. επισηµαίνοντας ότι η συνεχιζόµενη και εντεινόµενη επίθεση του καθεστώτος του Βελιγραδίου εναντίον
του πληθυσµού του Κοσσυφοπεδίου καθιστά ολοένα και δυσκολότερη την επιδίωξη µιας πολιτικής
λύσης µέσω διαλόγου στη διένεξη για το Κοσσυφοπέδιο,

Ι. τονίζοντας για µια ακόµη φορά ότι ο µοναδικός αποδεκτός τρόπος για την εκτόνωση της κρίσης στο
Κοσσυφοπέδιο είναι η έναρξη ενός εφ’ όλης της ύλης ουσιαστικού διαλόγου για το µελλοντικό
καθεστώς του Κοσσυφοπεδίου, που θα αποσκοπεί στην παροχή ενός ειδικού καθεστώτος µε µεγάλο
βαθµό αυτονοµίας, στα πλαίσια της Οµοσπονδιακής ∆ηµοκρατίας της Γιουγκοσλαβίας, ανάµεσα στο
καθεστώς του Βελιγραδίου και τους εκπροσώπους του πληθυσµού του Κοσσυφοπεδίου, που θα
συνοδεύεται από τον τερµατισµό των εχθροπραξιών εναντίον του πληθυσµού του Κοσσυφοπεδίου και
την απόσυρση των σερβικών ειδικών αστυνοµικών δυνάµεων, στρατιωτικών και παραστρατιωτικών
µονάδων,

(1) ΣΠ της ηµεροµηνίας αυτής, Μέρος ΙΙ, σηµείο 6.
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1. καταδικάζει απερίφραστα τη συνεχιζόµενη και ολοένα εντεινόµενη παραβίαση των θεµελιωδών
ανθρωπίνων δικαιωµάτων, τη διαδικασία εθνοτικής κάθαρσης και την ιδιαίτερα βίαιη επίθεση που
πραγµατοποιούν οι σερβικές δυνάµεις ασφαλείας, µονάδες του γιουγκοσλαβικού στρατού και παραστρα-
τιωτικές µονάδες εναντίον του πληθυσµού του Κοσσυφοπεδίου, και εξακολουθεί να καταδικάζει τη χρήση
βίας από όλα τα µέρη·

2. καλεί το καθεστώς του Βελιγραδίου να θέσει αµέσως τέρµα στις αδιάκριτες επιθέσεις των ειδικών
αστυνοµικών, στρατιωτικών και παραστρατιωτικών µονάδων κατά του πληθυσµού του Κοσσυφοπεδίου και
θεωρεί καθήκον της διεθνούς κοινότητας να καταβάλει κάθε προσπάθεια για να σταµατήσει τις εν λόγω
επιθέσεις και να προστατεύσει τον άµαχο πληθυσµό του Κοσσυφοπεδίου από τις εν λόγω προσπάθειες
εθνοτικής κάθαρσης·

3. εµµένει στην άµεση επανάληψη των συνοµιλιών µεταξύ του Βελιγραδίου και των αλβανών
εκπροσώπων του Κοσσυφοπεδίου και δη σε έναν ουδέτερο τόπο κάτω από διεθνή µεσολάβηση·

4. επικροτεί την κοινή θέση του Συµβουλίου, που περιλαµβάνει την απαγόρευση νέων επενδύσεων στη
Σερβία και το πάγωµα των περιουσιακών στοιχείων της πρώην ∆ηµοκρατίας της Γιουγκοσλαβίας ως
περαιτέρω µέτρων για την άσκηση πίεσης στις σερβικές αρχές, ενώ καλεί ταυτόχρονα το Συµβούλιο και τα
κράτη µέλη να λάβουν κάθε περαιτέρω µέτρο που θεωρούν απαραίτητο για τη διακοπή της διαδικασίας
εθνοτικής κάθαρσης, επίθεσης και αποσταθεροποίησης από το καθεστώς του Βελιγραδίου και να
προωθήσουν ενεργά την απόφαση του Συµβουλίου Ασφαλείας του ΟΗΕ που επιτρέπει το ενδεχόµενο
χρησιµοποίησης στρατιωτικών δυνάµεων που θα κριθούν ενδεχοµένως αναγκαίες για την επίτευξη αυτού
του στόχου· υποστηρίζει ως εκ τούτου τις προετοιµασίες για µια πιθανή στρατιωτική επέµβαση στο πλαίσιο
του ΝΑΤΟ/∆ΕΕ, τόσο για προστατεύσει τον αστικό πληθυσµό του Κοσσυφοπεδίου όσο και για να
εµποδίσει την επέκταση της εν λόγω συγκρούσεως στα γειτονικά κράτη·

5. καλεί την Επιτροπή, το Συµβούλιο και τα κράτη µέλη να παράσχουν την πληρέστερη δυνατή στήριξη
στα γειτονικά κράτη και περιοχές, περιλαµβάνοντας στήριξη, εκεί που χρειάζεται, στα πλαίσια της
∆υτικοευρωπαϊκής Éνωσης και του ΝΑΤΟ, εγγυώµενοι την ασφαλειά τους και τη σταθερότητα στην
περιοχή·

6. ζητεί από τα Ηνωµένα Éθνη να αποστείλουν αµελητί διεθνείς παρατηρητές σε όλο το µήκος των
συνόρων µεταξύ Κοσσυφοπεδίου και Σερβίας·

7. ζητεί από την Επιτροπή και το Συµβούλιο να στείλουν, το συντοµότερο δυνατόν, ανθρωπιστική
αποστολή επιφορτισµένη µε την οργάνωση της διανοµής της βοήθειας στους κοσοβάρους πρόσφυγες· καλεί
τα δύο αυτά όργανα να µελετήσουν τη δυνατότητα χάραξης ανθρωπιστικών διαδρόµων για την ασφαλή και
ταχεία διοχέτευση της διεθνούς βοήθειας·

8. καλεί την Επιτροπή και το Συµβούλιο να παράσχουν κάθε αναγκαία ανθρωπιστική βοήθεια στα
θύµατα και τους πρόσφυγες των εχθροπραξιών στο Κοσσυφοπέδιο και καλεί τα κράτη µέλη να
σταµατήσουν να αποστέλλουν εκ νέου τους πρόσφυγες και τους αιτούµενους άσυλο στο Κοσσυφοπέδιο
όπου δεν είναι δυνατόν να διασφαλισθεί η προστασία τους·

9. υπενθυµίζει ότι το ∆ιεθνές Ποινικό ∆ικαστήριο για τα εγκλήµατα που διεπράχθησαν στην πρώην
Γιουγκοσλαβία, είναι αρµόδιο για το σύνολο της επικράτειας της πρώην Γιουγκοσλαβίας· καλεί κατά
συνέπεια τον γενικό εισαγγελέα της εν λόγω αρχής να λάβει όλα τα µέτρα που του είναι δυνατόν ώστε να
διωχθούν οι υπεύθυνοι των εγκληµάτων στο Κοσσυφοπέδιο·

10. παρέχει απόλυτη στήριξη σε όλα τα άτοµα και τις οργανώσεις εντός και εκτός Κοσσυφοπεδίου που
προσπαθούν ακόµη να επιλύσουν τη διένεξη στο Κοσσυφοπέδιο, επιδιώκοντας πολιτική λύση µέσω
διαλόγου·

11. αναθέτει στον Πρόεδρό του να διαβιβάσει το παρόν ψήφισµα στην Επιτροπή, το Συµβούλιο, την
∆ΕΕ, το ΝΑΤΟ, το Συµβούλιο Ασφαλείας του ΟΗΕ, τους προέδρους και τις κυβερνήσεις της
Οµοσπονδιακής ∆ηµοκρατίας της Γιουγκοσλαβίας και της Σερβίας και τους εκπροσώπους του πληθυσµού
του Κοσσυφοπεδίου.
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17. Καταπολέµηση του φορολογικού ανταγωνισµού

A4-0228/98

Ψήφισµα επί της ανακοίνωσης της Επιτροπής σχετικά µε «Πακέτο µέτρων για την αντιµετώπιση
του επιζήµιου φορολογικού ανταγωνισµού στην Ευρωπαϊκή Éνωση» (COM(97)0564 −

C4-0333/98)

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

− έχοντας υπόψη την ανακοίνωση της Επιτροπής (COM(97)0564 − C4-0333/98),

− έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής Οικονοµικής, Νοµισµατικής και Βιοµηχανικής Πολιτικής
(A4-0228/98),

Α. δεδοµένου ότι ένα ευρύ προς αντιµετώπιση θέµα συνδέεται µε την εξέλιξη της δοµής της οικονοµικής
διαχείρισης στην Ευρώπη όσον αφορά τα µη νοµισµατικά ζητήµατα, µε ιδιαίτερη έµφαση στην επιβολή
φόρων·

Β. δεδοµένου ότι η ώθηση προς ενισχυµένο συντονισµό των πολιτικών, όπως υπενθυµίζεται στα
Πορίσµατα της Προεδρίας του Συµβουλίου στο Λουξεµβούργο, αποτελεί ζωτικό εργαλείο για την
αποφυγή περαιτέρω φραγµών στην ολοκλήρωση και την ορθή λειτουργία της Ενιαίας Αγοράς, ιδίως
στον τοµέα της φορολογίας· ο συντονισµός των φόρων θα αποτελέσει επίσης ένα ουσιαστικό µέσο
επίτευξης κατευθυντήριων γραµµών στον τοµέα της πολιτικής για την απασχόληση µέσω της
ελάφρυνσης της φορολόγησης του συντελεστή της παραγωγής που λέγεται εργασία·

Γ. δεδοµένου ότι θα επιδιωχθεί κάποιος βαθµός ανταγωνισµού µεταξύ των εθνικών συστηµάτων µε τη
µεγαλύτερη διαφάνεια που θα επιτευχθεί µε την εισαγωγή του ενιαίου νοµίσµατος, η οποία, µε τη σειρά
της, θα τονώσει την αποτελεσµατικότητα και θα βελτιώσει το βιοτικό επίπεδο των καταναλωτών·

∆. δεδοµένου ότι είναι σαφές ότι ο ανταγωνισµός αυτός δεν πρέπει να υπερβεί το κρίσιµο όριο του
συσχετισµού κόστος/όφελος και να καταστεί υπερβολικός, υπό την έννοια ότι δεν πρέπει να είναι
επιζήµιος, και το κόστος να µην είναι µεγαλύτερο από το όφελος·

Ε. δεδοµένου ότι η έλλειψη συντονισµού των εθνικών φορολογικών συστηµάτων και ο επακόλουθος
έντονος φορολογικός ανταγωνισµός µεταξύ των κρατών µελών έχει φτάσει σε σηµείο που να
αποδεικνύεται επιζήµιος, έχοντας ως αποτέλεσµα να µη γίνεται πάντα πλήρης εκµετάλλευση των
ωφελειών που µπορεί να παράσχει η ενιαία αγορά στον τοµέα της ανάπτυξης και απασχόλησης, λόγω
της αυξηµένης φορολογικής επιβάρυνσης της απασχόλησης σε σχέση µε τον πλέον ευκίνητο από τους
συντελεστές της παραγωγής, που είναι το κεφάλαιο·

ΣΤ. δεδοµένου ότι η έλλειψη φορολογικής εναρµόνισης και τα υψηλά επίπεδα ανταγωνισµού προκάλεσαν
την προοδευτική απώλεια εθνικής κυριαρχίας των κρατών µελών επί της φορολογικής πολιτικής − και
συνεπώς επί του δηµοσιονοµικού τους οργάνου − ως συνέπεια της δυνατής διάβρωσης των φόρων και
απώλειας φορολογικών εσόδων που προκαλούνται από το σχετικά ανεξέλεγκτο φορολογικό ανταγω-
νισµό·

Ζ. δεδοµένου ότι χρειάζεται σαφώς να συντονίζεται η εξέλιξη των εθνικών φορολογικών συστηµάτων και
κάποια φορολογική εναρµόνιση, ιδίως στους τοµείς στους οποίους ο επιζήµιος φορολογικός
ανταγωνισµός θα µπορούσε να έχει αρνητικές επιπτώσεις (έµµεσοι φόροι, φορολόγηση του εµπορικού
τοµέα, φορολόγηση αστάθµητων συντελεστών παραγωγής όπως το κεφάλαιο, φορολογική µεταχείριση
των µη µονίµων κατοίκων και επιχειρήσεων, ενεργειακοί και περιβαλλοντικοί φόροι και φορολόγηση
των διαµεθοριακών εργαζοµένων)·

Η. δεδοµένου ότι η ανάγκη αυτή είναι ιδιαίτερα έντονη λόγω των επιπτώσεων της επιβολής ειδικών
φόρων κατανάλωσης σε ξένα προϊόντα, που στρεβλώνει τον ανταγωνισµό·

Θ. εκτιµώντας ότι οι διαφορές στα συστήµατα και επίπεδα φορολόγησης, οι οποίες βασίζονται σε
κοινωνικά κίνητρα, καθώς και σε κριτήρια που έχουν σχέση µε το περιβάλλον, τη δηµόσια υγεία και την
προστασία των καταναλωτών, δεν πρέπει να θεωρηθούν ως επιζήµιος φορολογικός ανταγωνισµός·

Ι. εκτιµώντας ότι οι αποφάσεις για τα ελάχιστα επίπεδα φορολόγησης και τα κοινά οικονοµικά µέσα
ελέγχου για την προστασία του περιβάλλοντος και της δηµόσιας υγείας µπορούν να λαµβάνονται σε
επίπεδο ΕΕ·

ΙΑ. δεδοµένου ότι πρέπει να γίνει δεκτό ένα «επωφελές» επίπεδο φορολογικού ανταγωνισµού, προκειµέ-
νου να ενθαρρυνθεί η βελτίωση του επιπέδου του ανταγωνισµού·
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ΙΒ. δεδοµένου ότι είναι σαφές πως το πρόβληµα των φορολογικών παραδείσων εντός της επικράτειας των
κρατών µελών της ΕΕ αποτελεί ζήτηµα στο οποίο θα πρέπει να δοθεί σηµαντική προτεραιότητα στο
πλαίσιο οιασδήποτε προσπάθειας καταπολέµησης του επιζήµιου φορολογικού ανταγωνισµού·

ΙΓ. δεδοµένου ότι πρέπει να προσδιοριστούν άλλοι τοµείς παρέµβασης που χρειάζονται κάποιο
συντονισµό και εναρµόνιση, όπως οι κρατικές ενισχύσεις·

Γενικές παρατηρήσεις

1. δέχεται µε ικανοποίηση την επιτάχυνση της διαδικασίας που αποσκοπεί στην αντιµετώπιση του
θέµατος του φορολογικού συντονισµού στην ΕΕ και τη σχετική δέσµευση του Συµβουλίου, όντας πλήρως
πεπεισµένο ότι οι σηµερινές στρεβλώσεις των φορολογικών συστηµάτων είναι πιθανό να καταλήξουν, όλο
και περισσότερο, στην αδυναµία εκµετάλλευσης των πλήρων ωφελειών που µπορεί να παράσχει η ενιαία
αγορά όσον αφορά την ανάπτυξη και την απασχόληση, καθώς και στην προοδευτική απώλεια της
κυριαρχίας των κρατών µελών επί της φορολογικής πολιτικής -και συνεπώς του φορολογικού µέσου που
διαθέτουν- λόγω της διάβρωσης των φόρων που προκύπτει από τον επιζήµιο φορολογικό ανταγωνισµό·

2. επιπλέον, λόγω της πολυπλοκότητας του θέµατος και των πολλαπλών διασυνδεόµενων συµφερόντων
των επιχειρήσεων και πολιτών της ΕΕ, ασπάζεται την προσέγγιση της Επιτροπής που στοχεύει στη
συγκρότηση «πακέτου» προτάσεων, πιστεύοντας και αυτό ότι είναι έτσι καλύτερες οι προοπτικές
συµφωνίας και οι δυνατότητες υπεράσπισης των διαφόρων διακυβευόµενων συµφερόντων, απότι εάν
αντιµετωπιζόταν κάθε θέµα χωριστά·

3. ειδικότερα, συµφωνεί µε την ιδέα ότι αυτό το πακέτο συνίσταται από α) Κώδικα Συµπεριφοράς για τη
φορολόγηση των επιχειρήσεων, β) ευρωπαϊκή λύση στον τοµέα της φορολόγησης των εισοδηµάτων από
αποταµίευση και γ) µέτρα προς εξάλειψη των παρακρατούµενων φόρων σε διασυνοριακές πληρωµές τόκων
και δικαιωµάτων µεταξύ επιχειρήσεων·

4. πιστεύει, πάντως, ότι ο συγχρονισµός της νοµοθετικής διαδικασίας για τα διάφορα στοιχεία του
πακέτου θα πρέπει να θεωρηθεί ως γενικός µεσοπρόθεσµος στόχος, και ότι δε θα πρέπει να χρησιµοποιηθεί,
αντιθέτως, από τα κράτη µέλη ως µέσο για την καθυστέρηση της έγκρισης των διαφόρων στοιχείων του
πακέτου·

5. µε λύπη του παρατηρεί όσον αφορά την απόφαση αριθ. 888/98/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου
και του Συµβουλίου της 30ής Μαρτίου 1998 για την έγκριση προράµµατος κοινοτικής δράσης που
αποσκοπεί στη βελτίωση των συστηµάτων έµµεσης φορολογίας της εσωτερικής αγοράς ότι αφαιρέθηκε από
την αρχική πρόταση της Επιτροπής (πρόγραµµα FISCALIS) (1)για τη συνεργασία των εθνικών διοικήσεων
στον τοµέα της έµµεσης φορολόγησης· το ΕΚ χαιρετίζει πάντως τη συµφωνία που επιτεύχθηκε µε το
Συµβούλιο, και η οποία επιτρέπει να εφαρµοστεί πλήρως το πρόγραµµα ήδη για το 1998·

Ο Κώδικας Συµπεριφοράς για τη φορολόγηση των επιχειρήσεων και συναφή ζητήµατα

6. χαιρετίζει την έγκριση ψηφίσµατος του Συµβουλίου και των εκπροσώπων των κυβερνήσεων των
κρατών µελών που συνήλθαν σε σύνοδο του Συµβουλίου την 1η ∆εκεµβρίου 1997 για έναν κώδικα
συµπεριφορά στον τοµέα της φορολόγησης των επιχειρήσεων (2) και για τη σύσταση Οµάδας για τον
Κώδικα Συµπεριφοράς, προς αξιολόγηση των φορολογικών µέτρων που εµπίπτουν ενδεχοµένως στο
πλαίσιο του κώδικα και προς εποπτεία της παροχής πληροφοριών για τα µέτρα αυτά· χαιρετίζει επίσης το
σηµαντικό ρόλο της Επιτροπής όσον αφορά την υποστήριξη των εργασιών της Οµάδας και ελπίζει ότι θα
τηρείται πλήρως ενήµερο σχετικά µε την πρόοδο που θα επιτυγχάνεται·

7. αναγνωρίζει το γεγονός ότι, παρότι δε γίνεται στην ανακοίνωση της Επιτροπής ρητή αναφορά στο
ρόλο του, έχουν υιοθετηθεί από την Επιτροπή και το Συµβούλιο ορισµένα από τα συγκεκριµένα µέτρα που
είχε προτείνει στο ψήφισµά του της 29ης Μαιου 1997 σχετικά µε την έκθεση της Επιτροπής για τη
φορολογία στην Ευρωπαϊκή Éνωση: έκθεση για την εξέλιξη των φορολογικών συστηµάτων (3)·

8. αναγνωρίζει ιδίως το γεγονός ότι περιλήφθηκαν στο έγγραφο της Επιτροπής που εγκρίθηκε από το
Συµβούλιο ECOFIN τα αιτήµατα του Κοινοβουλίου για τον ακριβή ορισµό των τοµέων φορολόγησης επί
των οποίων θα ισχύει ο κώδικας συµπεριφοράς, για τις ρήτρες ακινητοποιήσεως και επαναφοράς, για τη
δέσµευση των κρατών µελών να ενηµερώνουν τα υπόλοιπα κράτη µέλη για τα υπάρχοντα και προτεινόµενα
φορολογικά µέτρα που εµπίπτουν στο πεδίο εφαρµογής του Κώδικα, σύµφωνα µε τις γενικές αρχές της
διαφάνειας και ανοιχτότητας·

9. υπογραµµίζει την ανάγκη αυστηρού σεβασµού του κώδικα συµπεριφοράς·

(1) ΕΕ L 126 της 28.4.1998, σελ. 1.
(2) ΕΕ C 2 της 6.1.1998, σελ. 2.
(3) ΕΕ C 182 της 16.6.1997, σελ. 59.
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10. παρατηρεί όµως µε λύπη του ότι ορισµένες εξίσου σηµαντικές προτάσεις του ψηφίσµατος, όπως το
γενικό θέµα των µέτρων που αποσκοπούν στην εξάλειψη σηµαντικών παραµορφώσεων στον τοµέα της
έµµεσης φορολόγησης ενώ δηµιουργούν ταυτόχρονα εναλλακτικές πηγές εσόδων, ή οι περιβαλλοντικοί και
ενεργειακοί φόροι, παρότι περιλήφθηκαν αρχικά στην ανακοίνωση της Επιτροπής της 1ης Οκτωβρίου 1997
(COM(97)0495) «Προς ένα φορολογικό συντονισµό στην Ευρωπαϊκή Éνωση», εγκαταλείφθηκαν εν
συνεχεία·

11. πέραν τούτου, το ΕΚ, παρότι δέχεται ότι ο εγκριθείς κώδικας αφορά µόνο την άµεση φορολόγηση
των επιχειρήσεων, λυπάται για το γεγονός ότι δεν έχουν µέχρι τούδε ληφθεί υπόψη από την Επιτροπή και
το Συµβούλιο οι προτάσεις του για την εξάλειψη κάθε είδους διπλής φορολόγησης του εισοδήµατος από
µισθούς και καθώς και των λοιπών φραγµών που δηµιουργούνται από τη φορολογία ή τις κοινωνικές
επιβαρύνσεις που περιορίζουν την κινητικότητα εντός της ΕΕ·

12. θεωρεί επίσης απαραίτητο να εναρµονισθούν επιτέλους οι φορολογικοί ορισµοί εννοιών όπως οι
βάσεις υπολογισµού, τα κέρδη και οι ρυθµίσεις απόσβεσης·

13. ζητεί την επιτάχυνση της εξάλειψης των φορολογικών παραδείσων στην εσωτερική αγορά της ΕΕ,
προκειµένου να τερµατισθεί ο καταστροφικός φορολογικός ανταγωνισµός µεταξύ των κρατών µελών της
ΕΕ, ο οποίος δε συνάδει ούτε µε την ενιαία αγορά ούτε µε το κοινοτικό πνεύµα·

Μία ευρωπαϊκή λύση στον τοµέα της φορολόγησης των εισοδηµάτων εξ αποταµιεύσεως

14. υποστηρίζει την πρόταση της Επιτροπής και τη συµφωνία που επιτεύχθηκε στο Συµβούλιο ECOFIN
για µία ελάχιστη κοινοτική λύση στον τοµέα της φορολόγησης του εξ αποταµιεύσεως εισοδήµατος που
καταβάλλεται σε ένα κράτος µέλος προς άτοµα που δεν είναι µόνιµοι κάτοικοί του από φορολογικής
απόψεως, προκειµένου να αντιµετωπιστούν υπάρχουσες και ενδεχόµενες παραµορφώσεις της Ενιαίας
Αγοράς και να αποφευχθεί η σηµαντική απώλεια φορολογικών εσόδων που προκύπτει από τη µη
φορολόγηση των µη µόνιµων κατοίκων·

15. ευελπιστεί ότι θα βρεθεί κοινά αποδεκτή λύση στον τοµέα της φορολόγησης της αποταµίευσης και
δέχεται µε ικανοποίηση τη δέσµευση της Επιτροπής να υποβάλει συντόµως σχετική πρόταση· τονίζει,
σχετικά µε το θέµα αυτό, ότι θα πρέπει να διαφυλαχθεί ο ανταγωνισµός των ευρωπαϊκών χρηµαταγορών σε
παγκόσµια κλίµακα·

Μέτρα προς εξάλειψη των παρακρατούµενων φόρων σε διασυνοριακές πληρωµές τόκων και
δικαιωµάτων µεταξύ επιχειρήσεων

16. το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο δέχεται µε ικανοποίηση την πρόταση οδηγίας της Επιτροπής σχετικά µε
το κοινό φορολογικό καθεστώς που εφαρµόζται στις πληρωµές τόκων και royaltys που πραγµατοποιούνται
µεταξύ συνεταιρισµένων µεταξύ τους επιχειρήσεων που ανήκουν σε διαφορετικά κράτη µέλη
(COM(98)0067) (1), που ευθυγραµµίζεται µε τα αιτήµατά του για µέτρα προς καταπολέµηση της διπλής
φορολόγησης ορισµένων διασυνοριακών δραστηριοτήτων·

17. αναµένει ανυπόµονα να διατυπώσει τις παρατηρήσεις του επί του εγγράφου, ανάλογα µε τις
διατάξεις της νοµικής βάσης της πρότασης·

Συµπεράσµατα

18. το Κοινοβούλιο θεωρεί το πακέτο µέτρων που παρουσίασε η Επιτροπή ως την ελάχιστη οµάδα
κανόνων που πρέπει να εγκριθούν για να αντιµετωπιστούν οι διαπιστωθείσες συνέπειες του επιζήµιου
φορολογικού ανταγωνισµού και να καταπολεµηθεί επιτυχώς η ανεργία·

19. δέχεται τον επωφελή φορολογικό ανταγωνισµό µεταξύ των κρατών µελών ως µέσο για την αύξηση
της ανταγωνιστικότητας της ευρωπαϊκής οικονοµίας που αντιµετωπίζει τις προκλήσεις της παγκοσµιο-
ποίησης·

20. θεωρεί απαραίτητο να επιτευχθεί κοινή ελάχιστη βάση σε όλους τους τοµείς στους οποίους ο
φορολογικός ανταγωνισµός εκφυλίζεται σε επιζήµιες συµπεριφορές, µε δίκαιο συµβιβασµό µεταξύ της
επικουρικότητας και του ενισχυµένου συντονισµού της οικονοµικής πολιτικής·

21. καλεί την Επιτροπή να υποβάλει προτάσεις που να µπορούν να ενισχύσουν και να συµπληρώσουν το
υποβληθέν πακέτο, και που να αφορούν τον τοµέα της έµµεσης φορολόγησης· να παρακολουθεί στενότερα
το θέµα των φορολογικών κρατικών ενισχύσεων στα κράτη µέλη· και να καλέσει το Κοινοβούλιο να
συµµετάσχει επίσηµα και ενεργότερα στα κατάλληλα φόρα συζήτησης για την υλοποίηση της στρατηγικής
της επί της φορολογικής πολιτικής·

*
* *

22. αναθέτει στον Πρόεδρό του να διαβιβάσει το παρόν ψήφισµα στην Επιτροπή, το Συµβούλιο, καθώς
και τις κυβερνήσεις και τα κοινοβούλια των κρατών µελών.

(1) ΕΕ C 123 της 22.4.1998, σελ. 9.
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18. Μεταφορά πυρηνικών αποβλήτων

B4-0612, 0633, 0678, 0680, 0682 και 0684/98

Ψήφισµα σχετικά µε την ασφάλεια κατά τη µεταφορά πυρηνικών καυσίµων και αποβλήτων

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

A. έχοντας υπόψη ότι τέτοια υλικά µεταφέρονται σε µεγάλες αποστάσεις προς εγκαταστάσεις αποθήκευ-
σης και επανεπεξεργασίας σε ολόκληρη την Ευρώπη,

Β. έχοντας υπόψη, ότι η επανεπεξεργασία χρησιµοποιηµένων ράβδων καυσίµου και η παραγωγή
στοιχείων καυσίµου ΜΟx όλο και αυξάνεται,

Γ. λαµβάνοντας υπόψη τις τελευταίες επιστηµονικές ανακαλύψεις σχετικά µε την ασφάλεια των κυτίων
µεταφοράς ραδιενεργών αποβλήτων, των αποκαλούµενων «Castoren», και τη δυνατότητα υπάρξεως
ραδιενεργούς ακτινοβολίας,

∆. λαµβάνοντας υπόψη ότι οι γερµανικές και γαλλικές επιχειρήσεις ενέργειας ως αποστολείς είναι
υπεύθυνες γι’ αυτή τη µη αποδεκτή κατάσταση,

Ε. λαµβάνοντας υπόψη ότι η ανάγκη ασφάλειας έχει απόλυτη προτεραιότητα έναντι της οικονοµίας και
της ασφάλειας εφοδιασµού,

ΣΤ. λαµβάνοντας υπόψη το ψήφισµά του της 27ης Μαρτίου 1996 σχετικά µε τα ραδιενεργά απόβλητα (1)
στην παράγραφο 2 του οποίου καλείται ήδη η Επιτροπή, «να αξιολογήσει την οικονοµική βιωσιµότητα
και τους κινδύνους για την ασφάλεια του πληθυσµού και τις επιπτώσεις στο περιβάλλον, που
προκύπτουν από τη µεταφορά πυρηνικών υλικών εντός της Ευρωπαϊκής Éνωσης»,

1. επικροτεί την απόφαση της Γαλλίας και της Γερµανίας να διακόψουν όλες τις µεταφορές πυρηνικών
αποβλήτων και καταδικάζει απερίφραστα τη στάση των εµπλεκοµένων εταιριών οι οποίες απέκρυψαν
πληροφορίες σχετικά µε περιπτώσεις µόλυνσης·

2. καλεί τις κυβερνήσεις της Γαλλίας και της Γερµανίας, να διαλευκάνουν πλήρως τις περιπτώσεις
µόλυνσης κατά τις µεταφορές χρησιµοποιηµένων ράβδων καυσίµου, να ενηµερώσουν την κοινή γνώµη και
να δώσουν λύσεις στα προβλήµατα που έχουν προκύψει·

3. καταδικάζει την στάση των ενεχόµενων επιχειρήσεων ενέργειας, της ειδικής εταιρείας στην οποία έχει
ανατεθεί η οργάνωση των µεταφορών καθώς και της αρµόδιας επιχείρησης για την επανεπεξεργασία, που
γνώριζαν εδώ και έτη, ότι οι εν λόγω µεταφορές παραβαίνουν τις ισχύουσες διατάξεις για τη µετακίνηση
ραδιενεργών ουσιών·

4. καλεί εκ νέου την Επιτροπή να αξιολογήσει την οικονοµική βιωσιµότητα και τους κινδύνους για την
ασφάλεια του πληθυσµού και τις επιπτώσεις στο περιβάλλον, που προκύπτουν από τη µεταφορά
πυρηνικών υλικών εντός της Ευρωπαϊκής Éνωσης·

5. καλεί την Επιτροπή να αξιολογήσει την οικονοµική βιωσιµότητα της χρήσεως ΜΟx σε µια
µακροπρόθεσµη ευρωπαϊκή προοπτική και να αναπτύξει ενδεχοµένως στρατηγικές για την εγκατάλειψη της
επανεπεξεργασίας χρησιµοποιηµένων ράβδων καυσίµου·

6. καταγγέλει την έλλειψη σοβαρών ελέγχων κατά τη διάρκεια της τελευταίας δεκαετίας· επισηµαίνει
πως µόνο τώρα αναφέρονται πολλές περιπτώσεις µόλυνσης κατά τις σιδηροδροµικές ή οδικές µεταφορές
από χρησιµοποιηµένες ραύδους καυσίµου προερχόµενες από πυρηνικούς σταθµούς·

7. καλεί την Επιτροπή, να προτείνει ενιαία πρότυπα για τον έλεγχο της ασφάλειας κατά τη µεταφορά
πυρηνικών υλικών καθώς και ένα σχετικό σύστηµα ελέγχου, έτσι ώστε να εξασφαλίζεται µια ενιαία
προσέγγιση στον εν λόγω τοµέα εντός της Ευρωπαϊκής Éνωσης και να εξασφαλίζεται η διαφάνεια των
αποτελεσµάτων του ελέγχου·

8. καλεί την Επιτροπή, να τροποποιήσει την οδηγία 92/3/ΕΚΑΕ της 3ης Φεβρουαρίου 1992 σχετικά µε
τον έλεγχο και την επιτήρηση της µεταφοράς ραδιενεργών αποβλήτων από ένα κράτος µέλος σε άλλο, προς
και από την Κοινότητα (2), κατά τρόπο ώστε να καταστήσει υποχρεωτικό για τις εταιρείες εκµετάλλευσης
πυρηνικών εγκαταστάσεων και µεταφορών το καθήκον ενηµέρωσης σε περίπτωση υπέρβασης των οριακών
τιµών·

(1) ΕΕ C 117 της 22.4.1996, σελ. 12.
(2) ΕΕ L 35 της 12.2.1992, σελ. 24.
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9. καλεί τα ενεχόµενα κράτη µέλη, να επαναλάβουν τις µεταφορές χρησιµοποιηµένων ράβδων καυσίµου
τότε µονον, εάν οι αρχές ασφαλείας εξασφαλίσουν, ότι οι σχετικές επιχειρήσεις έχουν λάβει όλα τα
κατάλληλα µέτρα για να µην µπορούν να εµφανιστούν παρόµοιες καταστασεις στο µέλλον, και ότι έχουν
δηµιουργηθεί και είναι ελέγξιµα ανά πάσα στιγµή, συστήµατα για την ενηµέρωση των αρµόδιων αρχών·

10. ζητεί από τα κράτη µέλη να µεριµνήσουν προκειµένου να πραγµατοποιηθούν έλεγχοι ραδιενέργειας
από φορείς εντελώς ανεξάρτητους εκείνων που παράγουν τη ραδιενέργεια προκειµένου να καταστούν
πλήρως αξιόπιστα τα στοιχεία που θα προκύψουν·

11. καλεί την Επιτροπή να αποκαλύψει τους κινδύνους που υφίστανται κατά την µεταφορά ραδιενεργών
αποβλήτων και να λάβει σοβαρά υπόψη τους ενδοιασµούς του πληθυσµού αντί, όπως στο σηµείο 7.2 του
προτεινόµενου προγράµµατος δράσης για τη µεταφορά ραδιενεργών υλικών στην ανακοίνωση
COM(98)0155, να δώσει προτεραιότητα στην «πληροφόρηση της κοινής γνώµης και των µέσων
ενηµέρωσης για τις διάφορες πτυχές ασφάλειας στις διεθνείς µεταφορές µε σκοπό µια καλύτερη
αποδεκτικότητα των πυρηνικών µεταφορών εκ µέρους της κοινής γνώµης»·

12. ζητεί από την Επιτροπή να παραθέσει την τρέχουσα εκτίµησή της όσον αφορά τη δυνατότητα
εφαρµογής του κανόνα της εγγύτητας κατά την εκπόνηση των αποφάσεων που αφορούν την επανεπεξερ-
γασία και τελική εναπόθεση, σύµφωνα µε το αίτηµα που υπέβαλε το Κοινοβούλιο στο προαναφερθέν
ψήφισµά του της 27ης Μαρτίου 1996, που στοχεύει στον περιορισµό των κινδύνων κατά τη µεταφορά·
καλεί τα ενδιαφερόµενα κράτη µέλη να εφαρµόσουν, σε κάθε περίπτωση µεταφοράς πυρηνικών υλικών, την
αρχή της συντοµότερης δυνατής απόστασης στη µεταφορά και, όπου είναι δυνατόν, να αποφεύγουν τη
διέλευση από πυκνοκατοικηµένες περιοχές·

13. καλεί εκ νέου την Επιτροπή να υποβάλει άνευ καθυστερήσεως προτάσεις για την αντιµετώπιση των
ραδιενεργών αποβλήτων και ιδιαίτερα στρατηγικές για την επίλυση του προβλήµατος της τελικής
αποθήκευσης παρόµοιων αποβλήτων·

14. καλεί την Επιτροπή, να προβεί όσο το δυνατόν ταχύτερα και από την πλευρά της σε αντίστοιχες
έρευνες και να το ενηµέρωση για τα αποτελέσµατα αυτών·

15. καλεί περαιτέρω την Επιτροπή να εξετάσει σε πιο µέτρο κράτη µέλη έχουν παραβεί τις ευρωπαϊκές
διατάξεις προστασίας από ακτινοβολία και να λάβει ενδεχοµένως τα κατάλληλα νοµικά µέτρα·

16. ζητεί, για µια ακόµη φορά, περισσότερη ειλικρίνεια όσον αφορά την πληροφόρηση και διαφάνεια
στις µεταφορές πυρηνικού υλικού, γεγονός το οποίο αποτελεί το σηµαντικότερο στοιχείο για την εκ µέρους
του κοινού αποδοχή·

17. καλεί την Επιτροπή να θέσει στη διάθεση του Κοινοβουλίου τα πρακτικά της ∆ιαρκούς Οµάδας
Εργασίας για την ασφαλή µεταφορά ραδιενεργού υλικού·

18. αναθέτει στον Πρόεδρό του να διαβιβάσει το παρόν ψήφισµα στο Συµβούλιο, την Επιτροπή, καθώς
και τις κυβερνήσεις των κρατών µελών.
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ΚΑΤΑΛΟΓΟΣ ΠΑΡΟΥΣΙΑΣ

18 Ιουνίου 1998

Éχουν υπογράψει:

d’Aboville, Adam, Aelvoet, Aglietta, Ahern, Ahlqvist, Ainardi, Alavanos, Aldo, Amadeo,
Anastassopoulos, d’Ancona, Andersson, André-Léonard, Andrews, Angelilli, Añoveros Trias de Bes,
Antony, Anttila, Aparicio Sánchez, Apolinário, Areitio Toledo, Argyros, Arias Cañete, Arroni, Avgerinos,
Azzolini, Baggioni, Baldarelli, Baldi, Balfe, Bardong, Barón Crespo, Barthet-Mayer, Barton, Barzanti,
Bazin, Bébéar, Bennasar Tous, Berend, Berès, Berger, Bernard-Reymond, Bertens, Berthu, Billingham,
van Bladel, Blak, Bloch von Blottnitz, Blokland, Blot, Böge, Bösch, Bonde, Bontempi, Boogerd-Quaak,
Botz, Bourlanges, Bowe, Breyer, Brinkhorst, Brok, Buffetaut, Burenstam Linder, Burtone, Cabezón
Alonso, Cabrol, Caccavale, Caligaris, Camisón Asensio, Campos, Campoy Zueco, Carnero González,
Carniti, Carrère d’Encausse, Cars, Cassidy, Castagnède, Castagnetti, Castellina, Castricum, Caudron,
Cederschiöld, Chanterie, Chesa, Chichester, Christodoulou, Coates, Cohn-Bendit, Colajanni, Colino
Salamanca, Colli, Collins Gerard, Collins Kenneth D., Colombo Svevo, Colom i Naval, Corbett,
Cornelissen, Correia, Corrie, Costa Neves, Cot, Cottigny, Cox, Crampton, Crawley, Cunha, Cunningham,
Cushnahan, van Dam, D’Andrea, Danesin, Dankert, Darras, Daskalaki, David, De Clercq, De Coene, De
Giovanni, Delcroix, Dell’Alba, De Luca, De Melo, Denys, Deprez, Desama, de Vries, Dı́ez de Rivera
Icaza, van Dijk, Dillen, Dimitrakopoulos, Donnay, Donnelly Alan John, Donnelly Brendan Patrick,
Donner, Dührkop Dührkop, Duhamel, Dupuis, Eisma, Elchlepp, Elles, Elliott, Elmalan, Ephremidis,
Escudero, Estevan Bolea, Ettl, Evans, Ewing, Fabra Vallés, Fabre-Aubrespy, Falconer, Fantuzzi,
Farassino, Fassa, Fayot, Ferber, Féret, Fernández Martı́n, Ferrer, Ferri, Filippi, Fitzsimons, Flemming,
Florenz, Florio, Fontaine, Fontana, Ford, Formentini, Fourçans, Fraga Estévez, Friedrich,
Frischenschlager, Frutos Gama, Funk, Galeote Quecedo, Gallagher, Garcı́a Arias, Garcı́a-Margallo y
Marfil, Garosci, Garot, Garriga Polledo, Gasòliba i Böhm, Gebhardt, Ghilardotti, Giansily, Gillis,
Gil-Robles Gil-Delgado, Girão Pereira, Glante, Glase, Goepel, Goerens, Görlach, Gollnisch, Gomolka,
González Álvarez, Graefe zu Baringdorf, Graenitz, Graziani, Green, Gröner, Grosch, Grossetête, Günther,
Guinebertière, Gutiérrez Dı́az, Haarder, von Habsburg, Habsburg-Lothringen, Hänsch, Hager, Hallam,
Happart, Hardstaff, Harrison, Hatzidakis, Haug, Hautala, Hawlicek, Heinisch, Hendrick, Herman,
Hernandez Mollar, Hindley, Hoff, Holm, Hoppenstedt, Hory, Howitt, Hughes, Hulthén, Hyland, Imaz San
Miguel, Iversen, Izquierdo Collado, Izquierdo Rojo, Jackson, Janssen van Raay, Jarzembowski,
Jean-Pierre, Jensen Kirsten M., Jöns, Jové Peres, Junker, Kaklamanis, Karamanou, Karoutchi, Katiforis,
Kellett-Bowman, Keppelhoff-Wiechert, Kerr, Kestelijn-Sierens, Killilea, Kindermann, Kinnock,
Kittelmann, Kjer Hansen, Klironomos, Koch, Kofoed, Kokkola, Konrad, Krarup, Kreissl-Dörfler,
Kristoffersen, Kronberger, Kuckelkorn, Kuhn, Kuhne, Lage, Lalumière, Lambraki, Lambrias, Lang,
Lange, Langen, Langenhagen, Lannoye, Larive, de Lassus Saint Geniès, Lataillade, Le Gallou, Lehideux,
Lehne, Lenz, Leperre-Verrier, Le Rachinel, Liese, Ligabue, Lindeperg, Lindholm, Lindqvist, Linkohr,
Linser, Lööw, Lomas, Lüttge, Lukas, Lulling, Macartney, McAvan, McCarthy, McCartin, McGowan,
McKenna, McMahon, McMillan-Scott, McNally, Maij-Weggen, Malangré, Malerba, Malone, Manisco,
Mann Erika, Mann Thomas, Manzella, Marin, Marinho, Marinucci, Marset Campos, Martens, Martin
David W., Martinez, Mather, Matikainen-Kallström, Mayer, Medina Ortega, Megahy, Mendes Bota,
Méndez de Vigo, Mendiluce Pereiro, Mendonça, Menrad, Metten, Mezzaroma, Miller, Miranda, Miranda
de Lage, Mohamed Ali, Mombaur, Monfils, Moniz, Moorhouse, Morán López, Moreau, Moretti, Morgan,
Morris, Mosiek-Urbahn, Müller, Mulder, Murphy, Muscardini, Musumeci, Mutin, Myller, Napoletano,
Nassauer, Needle, Nencini, Newens, Newman, Neyts-Uyttebroeck, Nicholson, Nordmann, Novo, Novo
Belenguer, Oddy, Ojala, Olsson, Oomen-Ruijten, Oostlander, Orlando, Paasilinna, Paasio, Pack, Pailler,
Palacio Vallelersundi, Panagopoulos, Papakyriazis, Pasty, Peijs, Pérez Royo, Perry, Peter, Pettinari, Pex,
Piecyk, Piha, Pinel, Pirker, des Places, Plooij-van Gorsel, Plumb, Podestà, Poettering, Poggiolini, Pollack,
Pomés Ruiz, Pompidou, Pons Grau, Porto, Posselt, Pradier, Pronk, Provan, Puerta, van Putten, Querbes,
Quisthoudt-Rowohl, Rack, Randzio-Plath, Rapkay, Rauti, Read, Reding, Redondo Jiménez, Rehder,
Ribeiro, Rinsche, Robles Piquer, Rocard, Rosado Fernandes, de Rose, Roth, Roth-Behrendt, Rothe,
Roubatis, Rübig, Ryynänen, Sainjon, Sakellariou, Sandbæk, Santini, Sanz Fernández, Sarlis, Sauquillo
Pérez del Arco, Schäfer, Schaffner, Schiedermeier, Schierhuber, Schlechter, Schleicher, Schlüter, Schmid,
Schmidbauer, Schnellhardt, Schörling, Schröder, Schroedter, Schulz, Schwaiger, Seal, Secchi, Seillier,
Seppänen, Sichrovsky, Sierra González, Sindal, Sisó Cruellas, Sjöstedt, Skinner, Smith,
Soltwedel-Schäfer, Sonneveld, Sornosa Martı́nez, Souchet, Soulier, Spaak, Speciale, Spiers, Stenmarck,
Stevens, Stewart-Clark, Stirbois, Stockmann, Striby, Sturdy, Svensson, Swoboda, Tajani, Tamino,
Tannert, Tappin, Tatarella, Taubira-Delannon, Telkämper, Teverson, Theato, Theorin, Thomas, Thors,
Thyssen, Tillich, Tindemans, Titley, Tomlinson, Tongue, Torres Couto, Torres Marques, Trakatellis,
Truscott, Tsatsos, Ullmann, Valdivielso de Cué, Vallvé, Valverde López, Vandemeulebroucke, Vanhecke,
Van Lancker, Varela Suanzes-Carpegna, Vaz da Silva, van Velzen W.G., van Velzen Wim, Verde i Aldea,
Verwaerde, Vinci, Viola, Virgin, Virrankoski, Voggenhuber, Waddington, Waidelich, Walter, Watson,
Watts, Weber, Weiler, Wemheuer, White, Whitehead, Wibe, Wiebenga, Wieland, Wiersma, Wijsenbeek,
Willockx, Wilson, von Wogau, Wolf, Wynn, Zimmermann
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Αποτελέσµατα των ψηφοφοριών µε ονοµαστική κλήση

(+) = Υπέρ

(−) = Κατά

(Ο) = Αποχές

1. Éκθεση Cunha A4-0219/98

τροπολογία 20

(+)

ARE: Barthet-Mayer, Castagnède, Dell’Alba, Ewing, Hory, Lalumière, de Lassus Saint Geniès,
Leperre-Verrier, Novo Belenguer, Pradier, Sainjon, Taubira-Delannon, Vandemeulebroucke, Weber

ELDR: Anttila, Bertens, Boogerd-Quaak, Brinkhorst, Caligaris, Cox, De Clercq, de Vries, Eisma, Fassa,
Frischenschlager, Goerens, Haarder, Kestelijn-Sierens, Kjer Hansen, Kofoed, Larive, Lindqvist, Monfils,
Mulder, Neyts-Uyttebroeck, Nordmann, Olsson, Plooij-van Gorsel, Ryynänen, Spaak, Teverson, Thors,
Vallvé, Virrankoski, Watson, Wiebenga, Wijsenbeek

GUE/NGL: Ainardi, Castellina, Coates, Elmalan, Ephremidis, González Álvarez, Gutiérrez Dı́az, Jové
Peres, Manisco, Marset Campos, Miranda, Novo, Ojala, Puerta, Querbes, Ribeiro, Sierra González,
Sornosa Martı́nez

I-EDN: Berthu, Blokland, Bonde, van Dam, Fabre-Aubrespy, Krarup, Nicholson, des Places, de Rose,
Sandbæk, Seillier, Souchet, Striby

NI: Antony, Blot, Dillen, Formentini, Gollnisch, Lang, Le Gallou, Le Rachinel, Martinez, Moretti, Pinel,
Stirbois, Vanhecke

PPE: Bernard-Reymond, Cassidy, Chichester, Corrie, Cushnahan, Fontaine, Imaz San Miguel, Lulling,
Mather, Perry, Plumb, Provan, Soulier, Stevens, Sturdy, Verwaerde

PSE: Ahlqvist, Andersson, Aparicio Sánchez, Apolinário, Avgerinos, Baldarelli, Balfe, Barón Crespo,
Barros Moura, Barton, Barzanti, Berès, Billingham, Blak, Bösch, Bontempi, Botz, Bowe, Campos,
Carlotti, Carniti, Castricum, Caudron, Colino Salamanca, Collins Kenneth D., Colom i Naval, Corbett,
Correia, Cot, Cottigny, Crampton, Crawley, Cunningham, Darras, David, De Coene, De Giovanni,
Delcroix, Denys, Desama, Dı́ez de Rivera Icaza, Donnelly Alan John, Donner, Dührkop Dührkop,
Duhamel, Elchlepp, Elliott, Ettl, Evans, Falconer, Fantuzzi, Fayot, Ford, Frutos Gama, Garcı́a Arias,
Garot, Gebhardt, Ghilardotti, Glante, Görlach, Graenitz, Green, Gröner, Hallam, Happart, Hardstaff,
Harrison, Haug, Hawlicek, Hendrick, Hindley, Hoff, Howitt, Hughes, Hulthén, Iversen, Izquierdo
Collado, Jensen Kirsten M., Jöns, Junker, Karamanou, Katiforis, Kindermann, Kinnock, Kokkola, Kuhn,
Lage, Lambraki, Lange, Lindeperg, Linkohr, Lööw, Lomas, Lüttge, McAvan, McCarthy, McGowan,
McMahon, McNally, Malone, Mann Erika, Manzella, Marinho, Marinucci, Martin David W., Medina
Ortega, Megahy, Mendiluce Pereiro, Metten, Miller, Miranda de Lage, Moniz, Morgan, Morris, Murphy,
Mutin, Myller, Napoletano, Needle, Nencini, Newens, Newman, Oddy, Paasilinna, Paasio, Panagopoulos,
Papakyriazis, Pérez Royo, Peter, Piecyk, Pollack, Pons Grau, van Putten, Randzio-Plath, Rapkay, Read,
Roth-Behrendt, Rothe, Roubatis, Sakellariou, Sanz Fernández, Sauquillo Pérez del Arco, Schäfer,
Schlechter, Schmid, Schmidbauer, Schulz, Seal, Sindal, Skinner, Smith, Speciale, Stockmann, Swoboda,
Tannert, Tappin, Theorin, Thomas, Titley, Tomlinson, Tongue, Torres Marques, Truscott, Van Lancker,
van Velzen Wim, Verde i Aldea, Waddington, Waidelich, Walter, Watts, Weiler, Wemheuer, White,
Whitehead, Wibe, Wiersma, Willockx, Wilson, Zimmermann

UPE: d’Aboville, Aldo, Andrews, Baggioni, Bazin, van Bladel, Cabrol, Caccavale, Chesa, Daskalaki,
Donnay, Fitzsimons, Gallagher, Giansily, Girão Pereira, Guinebertière, Hermange, Hyland, Kaklamanis,
Karoutchi, Killilea, Lataillade, Pasty, Poisson, Pompidou, Rosado Fernandes, Schaffner

V: Holm

(−)

ELDR: Cars, De Luca

GUE/NGL: Seppänen, Sjöstedt, Svensson

NI: Angelilli, Muscardini, Musumeci

PPE: Anastassopoulos, Añoveros Trias de Bes, Areitio Toledo, Argyros, Arias Cañete, Arroni, Azzolini,
Baldi, Bardong, Bennasar Tous, Berend, Böge, Bourlanges, Brok, Burenstam Linder, Burtone, Camisón
Asensio, Campoy Zueco, Castagnetti, Cederschiöld, Chanterie, Christodoulou, Colli, Colombo Svevo,
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Cornelissen, Cunha, D’Andrea, Danesin, De Melo, Deprez, Dimitrakopoulos, Donnelly Brendan Patrick,
Elles, Escudero, Estevan Bolea, Fabra Vallés, Ferber, Fernández Martı́n, Ferrer, Ferri, Filippi, Flemming,
Florio, Fourçans, Fraga Estévez, Friedrich, Funk, Galeote Quecedo, Garcı́a-Margallo y Marfil, Garosci,
Garriga Polledo, Gillis, Glase, Goepel, Gomolka, Graziani, Grosch, Grossetête, Günther, von Habsburg,
Habsburg-Lothringen, Hatzidakis, Heinisch, Herman, Hernandez Mollar, Hoppenstedt, Jarzembowski,
Kellett-Bowman, Keppelhoff-Wiechert, Kittelmann, Koch, Kristoffersen, Lambrias, Langen,
Langenhagen, Lehideux, Lehne, Lenz, Liese, Ligabue, McMillan-Scott, Maij-Weggen, Malangré,
Malerba, Mann Thomas, Martens, Matikainen-Kallström, Mayer, Mendes Bota, Mendonça, Menrad,
Mombaur, Moorhouse, Mosiek-Urbahn, Nassauer, Oomen-Ruijten, Pack, Peijs, Pex, Piha, Pirker,
Podestà, Poettering, Poggiolini, Pomés Ruiz, Porto, Posselt, Pronk, Quisthoudt-Rowohl, Rack, Reding,
Redondo Jiménez, Rinsche, Robles Piquer, Rübig, Salafranca Sánchez-Neyra, Santini, Sarlis,
Schiedermeier, Schierhuber, Schleicher, Schlüter, Schwaiger, Secchi, Sisó Cruellas, Sonneveld,
Stenmarck, Tajani, Theato, Thyssen, Tillich, Trakatellis, Valdivielso de Cué, Valverde López, Varela
Suanzes-Carpegna, Vaz da Silva, van Velzen W. G., Viola, Wieland, von Wogau

PSE: Hänsch, Kuhne

V: Aelvoet, Aglietta, Ahern, Bloch von Blottnitz, Breyer, van Dijk, Graefe zu Baringdorf, Hautala, Kerr,
Kreissl-Dörfler, Lannoye, Lindholm, Müller, Orlando, Roth, Schroedter, Soltwedel-Schäfer, Tamino,
Ullmann, Voggenhuber, Wolf

(O)

NI: Féret, Hager, Kronberger, Lukas, Rauti

PSE: Rehder, Wynn

V: Schörling

2. Éκθεση Cunha A4-0219/98

τροπολογία 27

(+)

ARE: Barthet-Mayer, Castagnède, Dell’Alba, Ewing, Hory, Lalumière, Leperre-Verrier, Macartney,
Novo Belenguer, Pradier, Sainjon, Taubira-Delannon, Vandemeulebroucke, Weber

ELDR: Frischenschlager

GUE/NGL: Ainardi, Castellina, Coates, Elmalan, Ephremidis, González Álvarez, Gutiérrez Dı́az, Jové
Peres, Manisco, Marset Campos, Miranda, Mohamed Ali, Novo, Puerta, Querbes, Ribeiro, Sierra
González, Sornosa Martı́nez

I-EDN: Berthu, Buffetaut, Fabre-Aubrespy, Nicholson, des Places, de Rose, Seillier, Souchet, Striby

NI: Antony, Blot, Dillen, Farassino, Féret, Gollnisch, Hager, Kronberger, Lang, Le Gallou, Le Rachinel,
Lukas, Martinez, Moretti, Pinel, Rauti, Stirbois, Vanhecke

PPE: Imaz San Miguel

UPE: Chesa

(−)

ARE: de Lassus Saint Geniès

ELDR: Anttila, Bertens, Boogerd-Quaak, Brinkhorst, Caligaris, Cars, Cox, De Clercq, De Luca, de Vries,
Eisma, Fassa, Goerens, Haarder, Kestelijn-Sierens, Kjer Hansen, Kofoed, Larive, Lindqvist, Monfils,
Mulder, Neyts-Uyttebroeck, Nordmann, Olsson, Plooij-van Gorsel, Ryynänen, Spaak, Teverson, Thors,
Vallvé, Virrankoski, Watson, Wiebenga, Wijsenbeek

GUE/NGL: Ojala, Seppänen, Sjöstedt, Svensson

I-EDN: Blokland, Bonde, van Dam, Krarup, Sandbæk

NI: Amadeo, Angelilli, Formentini, Muscardini, Musumeci

PPE: Anastassopoulos, Añoveros Trias de Bes, Areitio Toledo, Argyros, Arias Cañete, Arroni, Azzolini,
Baldi, Bardong, Bennasar Tous, Berend, Bernard-Reymond, Böge, Bourlanges, Brok, Burenstam Linder,
Burtone, Camisón Asensio, Campoy Zueco, Cassidy, Castagnetti, Cederschiöld, Chanterie, Chichester,
Christodoulou, Colli, Colombo Svevo, Cornelissen, Corrie, Cunha, Cushnahan, D’Andrea, Danesin, De
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Melo, Deprez, Dimitrakopoulos, Donnelly Brendan Patrick, Elles, Escudero, Estevan Bolea, Fabra Vallés,
Ferber, Fernández Martı́n, Ferrer, Ferri, Filippi, Flemming, Florenz, Florio, Fontaine, Fourçans, Fraga
Estévez, Friedrich, Funk, Galeote Quecedo, Garcı́a-Margallo y Marfil, Garosci, Garriga Polledo, Gillis,
Glase, Goepel, Gomolka, Graziani, Grosch, Grossetête, Günther, von Habsburg, Habsburg-Lothringen,
Hatzidakis, Heinisch, Herman, Hernandez Mollar, Hoppenstedt, Jarzembowski, Kellett-Bowman,
Keppelhoff-Wiechert, Kittelmann, Koch, Kristoffersen, Lambrias, Langen, Langenhagen, Lehideux,
Lehne, Lenz, Liese, Ligabue, Lulling, McMillan-Scott, Maij-Weggen, Malangré, Malerba, Mann Thomas,
Martens, Mather, Matikainen-Kallström, Mayer, Mendes Bota, Méndez de Vigo, Mendonça, Menrad,
Mombaur, Moorhouse, Mosiek-Urbahn, Nassauer, Oomen-Ruijten, Oostlander, Pack, Peijs, Perry, Pex,
Piha, Pirker, Plumb, Podestà, Poettering, Poggiolini, Pomés Ruiz, Porto, Posselt, Pronk, Provan,
Quisthoudt-Rowohl, Rack, Reding, Redondo Jiménez, Rinsche, Robles Piquer, Rübig, Salafranca
Sánchez-Neyra, Santini, Sarlis, Schiedermeier, Schierhuber, Schleicher, Schlüter, Schröder, Schwaiger,
Secchi, Sisó Cruellas, Sonneveld, Soulier, Stenmarck, Stevens, Sturdy, Tajani, Theato, Thyssen, Tillich,
Tindemans, Trakatellis, Valdivielso de Cué, Valverde López, Varela Suanzes-Carpegna, Vaz da Silva, van
Velzen W. G., Verwaerde, Viola, Virgin, Wieland, von Wogau

PSE: Ahlqvist, Andersson, Aparicio Sánchez, Apolinário, Avgerinos, Baldarelli, Balfe, Barón Crespo,
Barros Moura, Barton, Barzanti, Berès, Billingham, Blak, Bösch, Bontempi, Botz, Bowe, Cabezón
Alonso, Campos, Carlotti, Carniti, Castricum, Caudron, Colino Salamanca, Collins Kenneth D., Colom i
Naval, Corbett, Correia, Cottigny, Crampton, Crawley, Cunningham, Dankert, Darras, David, De Coene,
Delcroix, Denys, Desama, Dı́ez de Rivera Icaza, Donnelly Alan John, Donner, Dührkop Dührkop,
Duhamel, Elchlepp, Elliott, Ettl, Evans, Falconer, Fantuzzi, Fayot, Ford, Frutos Gama, Garcı́a Arias,
Garot, Gebhardt, Ghilardotti, Glante, Görlach, Graenitz, Green, Gröner, Hänsch, Hallam, Happart,
Hardstaff, Harrison, Haug, Hawlicek, Hendrick, Hindley, Hoff, Howitt, Hughes, Hulthén, Iversen,
Izquierdo Collado, Izquierdo Rojo, Jensen Kirsten M., Jöns, Junker, Karamanou, Katiforis, Kindermann,
Kinnock, Kokkola, Kuhn, Kuhne, Lage, Lambraki, Lange, Lindeperg, Linkohr, Lööw, Lomas, Lüttge,
McAvan, McCarthy, McGowan, McMahon, McNally, Malone, Mann Erika, Manzella, Marinho,
Marinucci, Martin David W., Medina Ortega, Megahy, Mendiluce Pereiro, Metten, Miller, Miranda de
Lage, Moniz, Morgan, Morris, Murphy, Mutin, Myller, Napoletano, Needle, Nencini, Newens, Newman,
Oddy, Paasilinna, Paasio, Panagopoulos, Papakyriazis, Pérez Royo, Peter, Piecyk, Pollack, Pons Grau,
van Putten, Randzio-Plath, Rapkay, Read, Roth-Behrendt, Rothe, Roubatis, Sakellariou, Sanz Fernández,
Sauquillo Pérez del Arco, Schäfer, Schlechter, Schmid, Schmidbauer, Schulz, Seal, Sindal, Skinner,
Smith, Speciale, Spiers, Stockmann, Tannert, Tappin, Theorin, Thomas, Titley, Tomlinson, Tongue,
Torres Marques, Truscott, Van Lancker, van Velzen Wim, Verde i Aldea, Waddington, Waidelich, Walter,
Watts, Weiler, Wemheuer, White, Whitehead, Wibe, Wiersma, Willockx, Wilson, Wynn, Zimmermann

UPE: d’Aboville, Aldo, Andrews, Baggioni, Bazin, van Bladel, Cabrol, Caccavale, Collins Gerard,
Daskalaki, Donnay, Fitzsimons, Gallagher, Giansily, Girão Pereira, Guinebertière, Hermange,
Kaklamanis, Karoutchi, Killilea, Lataillade, Pasty, Poisson, Pompidou, Rosado Fernandes, Schaffner

V: Aelvoet, Aglietta, Ahern, Bloch von Blottnitz, Breyer, Cohn-Bendit, van Dijk, Graefe zu Baringdorf,
Hautala, Holm, Kerr, Kreissl-Dörfler, Lannoye, Lindholm, McKenna, Müller, Orlando, Roth, Schörling,
Schroedter, Soltwedel-Schäfer, Tamino, Telkämper, Ullmann, Voggenhuber, Wolf

(O)

PSE: Rehder

3. Éκθεση Cunha A4-0219/98

τροπολογία 28

(+)

ARE: Hory

ELDR: Nordmann

GUE/NGL: Ainardi, Castellina, Coates, Elmalan, Ephremidis, González Álvarez, Gutiérrez Dı́az, Jové
Peres, Manisco, Marset Campos, Miranda, Mohamed Ali, Novo, Ojala, Puerta, Querbes, Ribeiro, Sierra
González, Sornosa Martı́nez

I-EDN: Berthu, Buffetaut, Fabre-Aubrespy, Nicholson, des Places, de Rose, Seillier, Souchet, Striby

NI: Antony, Blot, Dillen, Formentini, Gollnisch, Hager, Kronberger, Lang, Le Gallou, Le Rachinel,
Lukas, Martinez, Moretti, Pinel, Stirbois, Vanhecke
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PPE: Bernard-Reymond, Bourlanges, Cushnahan, Fontaine, Lehideux, Soulier, Verwaerde

PSE: Rocard

UPE: d’Aboville, Aldo, Andrews, Baggioni, Bazin, van Bladel, Cabrol, Chesa, Collins Gerard, Donnay,
Fitzsimons, Gallagher, Giansily, Girão Pereira, Guinebertière, Hermange, Hyland, Kaklamanis,
Karoutchi, Killilea, Lataillade, Pasty, Poisson, Pompidou, Rosado Fernandes, Schaffner

(−)

ARE: Barthet-Mayer, Castagnède, Dell’Alba, Dupuis, Ewing, Lalumière, de Lassus Saint Geniès,
Leperre-Verrier, Macartney, Novo Belenguer, Pradier, Sainjon, Taubira-Delannon, Vandemeulebroucke,
Weber

ELDR: Anttila, Bertens, Boogerd-Quaak, Brinkhorst, Caligaris, Cars, Cox, De Clercq, De Luca, de Vries,
Eisma, Fassa, Frischenschlager, Gasòliba i Böhm, Goerens, Haarder, Kestelijn-Sierens, Kjer Hansen,
Kofoed, Larive, Lindqvist, Monfils, Mulder, Neyts-Uyttebroeck, Olsson, Plooij-van Gorsel, Ryynänen,
Spaak, Teverson, Thors, Vallvé, Virrankoski, Watson, Wiebenga, Wijsenbeek

GUE/NGL: Seppänen, Sjöstedt, Svensson

I-EDN: Blokland, Bonde, van Dam, Krarup, Sandbæk

NI: Amadeo, Angelilli, Muscardini, Musumeci

PPE: Anastassopoulos, Añoveros Trias de Bes, Areitio Toledo, Argyros, Arias Cañete, Arroni, Azzolini,
Baldi, Bardong, Bennasar Tous, Berend, Böge, Brok, Burenstam Linder, Burtone, Camisón Asensio,
Campoy Zueco, Cassidy, Castagnetti, Cederschiöld, Chanterie, Chichester, Christodoulou, Colli,
Colombo Svevo, Cornelissen, Corrie, Cunha, Danesin, De Melo, Deprez, Dimitrakopoulos, Donnelly
Brendan Patrick, Elles, Escudero, Estevan Bolea, Fabra Vallés, Ferber, Fernández Martı́n, Ferrer, Ferri,
Filippi, Flemming, Florenz, Florio, Fourçans, Fraga Estévez, Friedrich, Funk, Galeote Quecedo,
Garcı́a-Margallo y Marfil, Garosci, Garriga Polledo, Gillis, Glase, Goepel, Gomolka, Graziani, Grosch,
Grossetête, Günther, von Habsburg, Habsburg-Lothringen, Hatzidakis, Heinisch, Herman, Hernandez
Mollar, Hoppenstedt, Imaz San Miguel, Jarzembowski, Kellett-Bowman, Keppelhoff-Wiechert,
Kittelmann, Koch, Kristoffersen, Lambrias, Langen, Langenhagen, Lehne, Lenz, Liese, Ligabue, Lulling,
McMillan-Scott, Maij-Weggen, Malangré, Malerba, Mann Thomas, Martens, Mather,
Matikainen-Kallström, Mayer, Mendes Bota, Méndez de Vigo, Mendonça, Menrad, Mombaur,
Moorhouse, Mosiek-Urbahn, Nassauer, Oomen-Ruijten, Oostlander, Pack, Peijs, Perry, Pex, Piha, Pirker,
Plumb, Podestà, Poettering, Poggiolini, Pomés Ruiz, Porto, Posselt, Pronk, Provan, Quisthoudt-Rowohl,
Rack, Reding, Redondo Jiménez, Rinsche, Robles Piquer, Rübig, Salafranca Sánchez-Neyra, Santini,
Sarlis, Schiedermeier, Schierhuber, Schleicher, Schlüter, Schröder, Schwaiger, Secchi, Sisó Cruellas,
Sonneveld, Stenmarck, Stevens, Sturdy, Tajani, Theato, Thyssen, Tillich, Tindemans, Trakatellis,
Valdivielso de Cué, Valverde López, Varela Suanzes-Carpegna, Vaz da Silva, van Velzen W. G., Viola,
Virgin, Wieland, von Wogau

PSE: Ahlqvist, Andersson, Aparicio Sánchez, Apolinário, Avgerinos, Baldarelli, Balfe, Barón Crespo,
Barros Moura, Barton, Barzanti, Berès, Billingham, Blak, Bösch, Bontempi, Botz, Bowe, Cabezón
Alonso, Campos, Carlotti, Carniti, Castricum, Caudron, Colino Salamanca, Collins Kenneth D., Colom i
Naval, Corbett, Correia, Cot, Cottigny, Crampton, Crawley, Cunningham, Dankert, Darras, David, De
Coene, Delcroix, Denys, Desama, Dı́ez de Rivera Icaza, Donnelly Alan John, Donner, Dührkop Dührkop,
Duhamel, Elchlepp, Elliott, Ettl, Evans, Falconer, Fantuzzi, Fayot, Ford, Frutos Gama, Garcı́a Arias,
Garot, Gebhardt, Ghilardotti, Glante, Görlach, Graenitz, Green, Gröner, Hänsch, Hallam, Happart,
Hardstaff, Harrison, Haug, Hawlicek, Hendrick, Hindley, Hoff, Howitt, Hughes, Hulthén, Iversen,
Izquierdo Collado, Izquierdo Rojo, Jöns, Junker, Karamanou, Katiforis, Kindermann, Kinnock, Kokkola,
Kuhn, Kuhne, Lage, Lambraki, Lange, Lindeperg, Linkohr, Lööw, Lomas, Lüttge, McAvan, McCarthy,
McGowan, McMahon, McNally, Malone, Mann Erika, Manzella, Marinho, Marinucci, Martin David W.,
Medina Ortega, Megahy, Mendiluce Pereiro, Metten, Miller, Miranda de Lage, Moniz, Morgan, Morris,
Murphy, Mutin, Myller, Napoletano, Needle, Nencini, Newens, Newman, Oddy, Paasilinna, Paasio,
Panagopoulos, Papakyriazis, Pérez Royo, Peter, Piecyk, Pollack, Pons Grau, van Putten, Randzio-Plath,
Rapkay, Read, Roth-Behrendt, Rothe, Roubatis, Sakellariou, Sanz Fernández, Sauquillo Pérez del Arco,
Schäfer, Schlechter, Schmid, Schmidbauer, Schulz, Seal, Sindal, Skinner, Smith, Speciale, Spiers,
Stockmann, Swoboda, Tannert, Tappin, Theorin, Thomas, Titley, Tomlinson, Tongue, Torres Marques,
Truscott, Tsatsos, Van Lancker, van Velzen Wim, Verde i Aldea, Waddington, Waidelich, Walter, Watts,
Weiler, Wemheuer, White, Whitehead, Wibe, Wiersma, Willockx, Wilson, Wynn, Zimmermann

V: Aelvoet, Aglietta, Ahern, Bloch von Blottnitz, Breyer, Cohn-Bendit, van Dijk, Graefe zu Baringdorf,
Hautala, Holm, Kerr, Kreissl-Dörfler, Lannoye, Lindholm, McKenna, Müller, Orlando, Roth, Schörling,
Schroedter, Soltwedel-Schäfer, Tamino, Telkämper, Ullmann, Voggenhuber
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(O)

NI: Féret, Rauti

PSE: Rehder

UPE: Caccavale

4. Éκθεση Cunha A4-0219/98

τροπολογία 30

(+)

ARE: Hory

ELDR: Nordmann

GUE/NGL: Ainardi, Castellina, Coates, Elmalan, Ephremidis, González Álvarez, Gutiérrez Dı́az, Jové
Peres, Manisco, Marset Campos, Miranda, Mohamed Ali, Novo, Ojala, Puerta, Querbes, Ribeiro,
Seppänen, Sierra González, Sjöstedt, Sornosa Martı́nez, Svensson

I-EDN: Berthu, Buffetaut, Fabre-Aubrespy, Nicholson, des Places, de Rose, Seillier, Souchet, Striby

NI: Antony, Blot, Dillen, Formentini, Gollnisch, Hager, Kronberger, Lang, Le Gallou, Le Rachinel,
Lukas, Martinez, Pinel, Stirbois, Vanhecke

PPE: Cushnahan, Imaz San Miguel, Verwaerde

UPE: d’Aboville, Aldo, Andrews, Baggioni, Bazin, van Bladel, Cabrol, Chesa, Collins Gerard, Donnay,
Fitzsimons, Gallagher, Giansily, Girão Pereira, Guinebertière, Hermange, Hyland, Kaklamanis,
Karoutchi, Killilea, Lataillade, Pasty, Poisson, Pompidou, Rosado Fernandes, Schaffner

(−)

ARE: Barthet-Mayer, Castagnède, Dell’Alba, Dupuis, Ewing, Lalumière, de Lassus Saint Geniès,
Leperre-Verrier, Macartney, Novo Belenguer, Pradier, Sainjon, Taubira-Delannon, Vandemeulebroucke,
Weber

ELDR: André-Léonard, Anttila, Bertens, Boogerd-Quaak, Brinkhorst, Caligaris, Cars, Cox, De Clercq,
De Luca, de Vries, Eisma, Fassa, Frischenschlager, Gasòliba i Böhm, Goerens, Haarder, Kestelijn-Sierens,
Kjer Hansen, Kofoed, Larive, Lindqvist, Monfils, Mulder, Neyts-Uyttebroeck, Olsson, Plooij-van Gorsel,
Ryynänen, Spaak, Teverson, Thors, Vallvé, Virrankoski, Watson, Wiebenga, Wijsenbeek

I-EDN: Blokland, van Dam

NI: Amadeo, Angelilli, Farassino, Moretti, Muscardini, Musumeci

PPE: Anastassopoulos, Añoveros Trias de Bes, Areitio Toledo, Argyros, Arias Cañete, Arroni, Azzolini,
Baldi, Bardong, Bennasar Tous, Berend, Bernard-Reymond, Böge, Bourlanges, Brok, Burenstam Linder,
Burtone, Camisón Asensio, Campoy Zueco, Cassidy, Castagnetti, Cederschiöld, Chanterie, Chichester,
Christodoulou, Colli, Colombo Svevo, Cornelissen, Corrie, Cunha, D’Andrea, Danesin, De Melo, Deprez,
Dimitrakopoulos, Donnelly Brendan Patrick, Elles, Escudero, Estevan Bolea, Fabra Vallés, Ferber,
Fernández Martı́n, Ferrer, Ferri, Filippi, Flemming, Florenz, Florio, Fontaine, Fourçans, Fraga Estévez,
Friedrich, Funk, Galeote Quecedo, Garcı́a-Margallo y Marfil, Garosci, Garriga Polledo, Gillis, Glase,
Goepel, Gomolka, Graziani, Grosch, Grossetête, Günther, Habsburg-Lothringen, Hatzidakis, Heinisch,
Herman, Hernandez Mollar, Hoppenstedt, Jarzembowski, Kellett-Bowman, Keppelhoff-Wiechert,
Kittelmann, Koch, Kristoffersen, Lambrias, Langen, Langenhagen, Lehideux, Lehne, Lenz, Liese,
Ligabue, Lulling, McMillan-Scott, Maij-Weggen, Malangré, Malerba, Mann Thomas, Martens, Mather,
Matikainen-Kallström, Mayer, Mendes Bota, Méndez de Vigo, Mendonça, Menrad, Mombaur,
Moorhouse, Mosiek-Urbahn, Nassauer, Oomen-Ruijten, Oostlander, Pack, Peijs, Perry, Pex, Piha, Pirker,
Plumb, Podestà, Poettering, Poggiolini, Pomés Ruiz, Porto, Posselt, Pronk, Provan, Quisthoudt-Rowohl,
Rack, Reding, Redondo Jiménez, Rinsche, Robles Piquer, Rübig, Salafranca Sánchez-Neyra, Santini,
Sarlis, Schiedermeier, Schierhuber, Schleicher, Schlüter, Schröder, Schwaiger, Secchi, Sisó Cruellas,
Sonneveld, Soulier, Stenmarck, Stevens, Sturdy, Tajani, Theato, Thyssen, Tillich, Tindemans, Trakatellis,
Valdivielso de Cué, Valverde López, Varela Suanzes-Carpegna, Vaz da Silva, van Velzen W. G., Viola,
Virgin, Wieland, von Wogau
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PSE: Ahlqvist, d’Ancona, Andersson, Aparicio Sánchez, Apolinário, Avgerinos, Baldarelli, Balfe, Barón
Crespo, Barros Moura, Barton, Barzanti, Berès, Billingham, Blak, Bösch, Bontempi, Botz, Bowe,
Cabezón Alonso, Campos, Carlotti, Carniti, Castricum, Caudron, Colino Salamanca, Collins Kenneth D.,
Colom i Naval, Corbett, Correia, Cot, Cottigny, Crampton, Crawley, Cunningham, Dankert, Darras,
David, De Coene, De Giovanni, Delcroix, Denys, Desama, Dı́ez de Rivera Icaza, Donnelly Alan John,
Donner, Dührkop Dührkop, Duhamel, Elchlepp, Elliott, Ettl, Evans, Falconer, Fantuzzi, Fayot, Ford,
Frutos Gama, Garcı́a Arias, Garot, Gebhardt, Ghilardotti, Glante, Görlach, Graenitz, Green, Gröner,
Hänsch, Hallam, Happart, Hardstaff, Harrison, Haug, Hawlicek, Hendrick, Hindley, Hoff, Howitt,
Hughes, Hulthén, Iversen, Izquierdo Collado, Izquierdo Rojo, Jensen Kirsten M., Jöns, Junker,
Karamanou, Katiforis, Kindermann, Kinnock, Kokkola, Kuhn, Kuhne, Lage, Lambraki, Lange,
Lindeperg, Linkohr, Lööw, Lomas, Lüttge, McAvan, McCarthy, McGowan, McMahon, McNally,
Malone, Mann Erika, Manzella, Marinho, Marinucci, Martin David W., Medina Ortega, Megahy,
Mendiluce Pereiro, Metten, Miller, Miranda de Lage, Moniz, Morgan, Morris, Murphy, Mutin, Myller,
Napoletano, Needle, Nencini, Newens, Newman, Oddy, Paasilinna, Paasio, Panagopoulos, Papakyriazis,
Pérez Royo, Peter, Piecyk, Pollack, Pons Grau, van Putten, Randzio-Plath, Rapkay, Read, Rocard,
Roth-Behrendt, Rothe, Roubatis, Sakellariou, Sanz Fernández, Sauquillo Pérez del Arco, Schäfer,
Schlechter, Schmid, Schmidbauer, Schulz, Seal, Sindal, Skinner, Smith, Speciale, Spiers, Stockmann,
Swoboda, Tannert, Tappin, Theorin, Thomas, Titley, Tomlinson, Tongue, Torres Couto, Torres Marques,
Truscott, Tsatsos, Van Lancker, van Velzen Wim, Verde i Aldea, Waddington, Waidelich, Walter, Watts,
Weiler, Wemheuer, White, Whitehead, Wibe, Wiersma, Willockx, Wilson, Wynn, Zimmermann

V: Aelvoet, Aglietta, Ahern, Bloch von Blottnitz, Breyer, Cohn-Bendit, van Dijk, Graefe zu Baringdorf,
Hautala, Holm, Kerr, Kreissl-Dörfler, Lannoye, Lindholm, McKenna, Müller, Orlando, Roth, Schörling,
Schroedter, Soltwedel-Schäfer, Tamino, Telkämper, Ullmann, Voggenhuber, Wolf

(O)

I-EDN: Bonde, Krarup, Sandbæk

NI: Féret, Rauti

PPE: von Habsburg

PSE: Rehder

UPE: Caccavale, Daskalaki

5. Éκθεση Cunha A4-0219/98

τροπολογία 32

(+)

ARE: Hory

ELDR: André-Léonard, Anttila, Bertens, Boogerd-Quaak, Brinkhorst, Caligaris, Cox, De Clercq, De
Luca, de Vries, Eisma, Fassa, Frischenschlager, Gasòliba i Böhm, Goerens, Haarder, Kestelijn-Sierens,
Kjer Hansen, Kofoed, Larive, Lindqvist, Monfils, Mulder, Neyts-Uyttebroeck, Nordmann, Olsson,
Plooij-van Gorsel, Ryynänen, Spaak, Teverson, Thors, Vallvé, Virrankoski, Watson, Wiebenga,
Wijsenbeek

I-EDN: Berthu, Blokland, Buffetaut, van Dam, Fabre-Aubrespy, Nicholson, des Places, de Rose, Seillier,
Souchet, Striby

NI: Amadeo, Angelilli, Antony, Blot, Dillen, Farassino, Féret, Formentini, Gollnisch, Lang, Le Gallou, Le
Rachinel, Martinez, Moretti, Muscardini, Musumeci, Pinel, Rauti, Stirbois, Vanhecke

PPE: Cushnahan, Lehideux, Lulling, Verwaerde

UPE: d’Aboville, Aldo, Andrews, Baggioni, Bazin, van Bladel, Cabrol, Chesa, Collins Gerard, Donnay,
Fitzsimons, Gallagher, Giansily, Girão Pereira, Guinebertière, Hermange, Hyland, Kaklamanis,
Karoutchi, Killilea, Lataillade, Pasty, Poisson, Pompidou, Rosado Fernandes, Schaffner

(−)

ARE: Castagnède, Dell’Alba, Dupuis, Ewing, de Lassus Saint Geniès, Leperre-Verrier, Macartney, Novo
Belenguer, Pradier, Sainjon, Taubira-Delannon, Vandemeulebroucke, Weber
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GUE/NGL: Castellina, Coates, Ephremidis, González Álvarez, Gutiérrez Dı́az, Jové Peres, Manisco,
Marset Campos, Miranda, Mohamed Ali, Novo, Ojala, Puerta, Ribeiro, Seppänen, Sierra González,
Sjöstedt, Sornosa Martı́nez, Svensson

I-EDN: Bonde, Krarup, Sandbæk

PPE: Anastassopoulos, Añoveros Trias de Bes, Areitio Toledo, Argyros, Arias Cañete, Arroni, Azzolini,
Baldi, Bardong, Bennasar Tous, Bernard-Reymond, Böge, Bourlanges, Brok, Burenstam Linder, Burtone,
Camisón Asensio, Campoy Zueco, Cassidy, Castagnetti, Cederschiöld, Chanterie, Chichester,
Christodoulou, Colli, Colombo Svevo, Cornelissen, Corrie, Cunha, D’Andrea, Danesin, De Melo, Deprez,
Dimitrakopoulos, Donnelly Brendan Patrick, Elles, Escudero, Estevan Bolea, Fabra Vallés, Ferber,
Fernández Martı́n, Ferrer, Ferri, Filippi, Flemming, Florenz, Florio, Fontaine, Fourçans, Fraga Estévez,
Friedrich, Funk, Galeote Quecedo, Garcı́a-Margallo y Marfil, Garosci, Garriga Polledo, Gillis, Glase,
Goepel, Gomolka, Graziani, Grosch, Grossetête, Günther, von Habsburg, Habsburg-Lothringen,
Hatzidakis, Heinisch, Herman, Hernandez Mollar, Hoppenstedt, Jarzembowski, Kellett-Bowman,
Keppelhoff-Wiechert, Kittelmann, Koch, Kristoffersen, Lambrias, Langen, Langenhagen, Lehne, Lenz,
Liese, Ligabue, McMillan-Scott, Maij-Weggen, Malangré, Malerba, Mann Thomas, Martens, Mather,
Matikainen-Kallström, Mayer, Mendes Bota, Méndez de Vigo, Mendonça, Menrad, Mombaur,
Moorhouse, Mosiek-Urbahn, Nassauer, Oomen-Ruijten, Oostlander, Pack, Peijs, Perry, Pex, Piha, Pirker,
Plumb, Podestà, Poettering, Poggiolini, Pomés Ruiz, Porto, Posselt, Pronk, Provan, Quisthoudt-Rowohl,
Rack, Reding, Redondo Jiménez, Rinsche, Robles Piquer, Rübig, Salafranca Sánchez-Neyra, Santini,
Sarlis, Schiedermeier, Schierhuber, Schleicher, Schlüter, Schröder, Schwaiger, Secchi, Sisó Cruellas,
Sonneveld, Soulier, Stenmarck, Stevens, Sturdy, Tajani, Theato, Thyssen, Tillich, Tindemans, Trakatellis,
Valdivielso de Cué, Valverde López, Varela Suanzes-Carpegna, Vaz da Silva, van Velzen W. G., Viola,
Virgin, Wieland, von Wogau

PSE: Ahlqvist, d’Ancona, Andersson, Aparicio Sánchez, Apolinário, Avgerinos, Balfe, Barón Crespo,
Barros Moura, Barton, Barzanti, Berès, Billingham, Blak, Bösch, Bontempi, Botz, Bowe, Cabezón
Alonso, Campos, Carlotti, Carniti, Castricum, Caudron, Colino Salamanca, Collins Kenneth D., Colom i
Naval, Corbett, Correia, Cot, Cottigny, Crampton, Crawley, Cunningham, Dankert, Darras, David, De
Coene, De Giovanni, Delcroix, Denys, Dı́ez de Rivera Icaza, Donnelly Alan John, Donner, Dührkop
Dührkop, Duhamel, Elchlepp, Elliott, Ettl, Evans, Falconer, Fantuzzi, Fayot, Ford, Frutos Gama, Garcı́a
Arias, Garot, Gebhardt, Ghilardotti, Glante, Görlach, Graenitz, Green, Gröner, Hänsch, Hallam, Happart,
Hardstaff, Harrison, Haug, Hawlicek, Hendrick, Hindley, Hoff, Howitt, Hughes, Hulthén, Iversen,
Izquierdo Collado, Izquierdo Rojo, Jensen Kirsten M., Jöns, Junker, Karamanou, Katiforis, Kindermann,
Kinnock, Kokkola, Kuhn, Kuhne, Lage, Lambraki, Lange, Lindeperg, Linkohr, Lööw, Lomas, Lüttge,
McAvan, McCarthy, McGowan, McMahon, McNally, Malone, Mann Erika, Manzella, Marinho,
Marinucci, Martin David W., Medina Ortega, Megahy, Mendiluce Pereiro, Metten, Miller, Miranda de
Lage, Moniz, Morgan, Morris, Murphy, Mutin, Myller, Napoletano, Needle, Nencini, Newens, Newman,
Oddy, Paasilinna, Paasio, Panagopoulos, Papakyriazis, Pérez Royo, Peter, Piecyk, Pollack, Pons Grau,
van Putten, Randzio-Plath, Rapkay, Read, Rocard, Roth-Behrendt, Rothe, Roubatis, Sakellariou, Sanz
Fernández, Sauquillo Pérez del Arco, Schäfer, Schlechter, Schmid, Schmidbauer, Seal, Sindal, Skinner,
Smith, Speciale, Spiers, Stockmann, Swoboda, Tannert, Tappin, Theorin, Thomas, Titley, Tomlinson,
Tongue, Torres Couto, Torres Marques, Truscott, Tsatsos, Van Lancker, van Velzen Wim, Verde i Aldea,
Waddington, Waidelich, Walter, Watts, Wemheuer, White, Whitehead, Wibe, Wiersma, Willockx,
Wilson, Wynn, Zimmermann

V: Aelvoet, Aglietta, Ahern, Bloch von Blottnitz, Breyer, Cohn-Bendit, van Dijk, Graefe zu Baringdorf,
Hautala, Holm, Kerr, Kreissl-Dörfler, Lannoye, Lindholm, McKenna, Müller, Orlando, Roth, Schörling,
Schroedter, Soltwedel-Schäfer, Tamino, Telkämper, Ullmann, Voggenhuber, Wolf

(O)

ELDR: Cars

GUE/NGL: Ainardi, Elmalan, Querbes

NI: Hager, Kronberger, Lukas

PPE: Imaz San Miguel

PSE: Rehder

UPE: Caccavale, Daskalaki
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6. Éκθεση Cunha A4-0219/98

τροπολογία 33

(+)

ARE: Barthet-Mayer, Castagnède, Hory, Lalumière, de Lassus Saint Geniès, Taubira-Delannon

ELDR: André-Léonard, Anttila, Bertens, Boogerd-Quaak, Brinkhorst, Caligaris, Cox, De Clercq, De
Luca, de Vries, Eisma, Fassa, Frischenschlager, Gasòliba i Böhm, Goerens, Haarder, Kestelijn-Sierens,
Kjer Hansen, Kofoed, Monfils, Mulder, Neyts-Uyttebroeck, Nordmann, Olsson, Plooij-van Gorsel,
Ryynänen, Spaak, Teverson, Thors, Vallvé, Virrankoski, Watson, Wiebenga, Wijsenbeek

GUE/NGL: Ainardi, Castellina, Coates, Elmalan, Ephremidis, González Álvarez, Gutiérrez Dı́az, Jové
Peres, Manisco, Marset Campos, Miranda, Mohamed Ali, Novo, Ojala, Puerta, Querbes, Ribeiro,
Seppänen, Sierra González, Sjöstedt, Sornosa Martı́nez, Svensson

I-EDN: Berthu, Buffetaut, Fabre-Aubrespy, Nicholson, des Places, de Rose, Seillier, Souchet, Striby

NI: Antony, Blot, Dillen, Farassino, Féret, Gollnisch, Hager, Kronberger, Lang, Le Gallou, Le Rachinel,
Lukas, Martinez, Moretti, Muscardini, Musumeci, Pinel, Stirbois, Vanhecke

PPE: Bernard-Reymond, Bourlanges, Cushnahan, Fontaine, Grossetête, Imaz San Miguel, Lulling,
Matikainen-Kallström, Piha, Verwaerde

PSE: Caudron, Garot, Miller

UPE: d’Aboville, Aldo, Andrews, Bazin, van Bladel, Cabrol, Caccavale, Chesa, Collins Gerard,
Daskalaki, Donnay, Fitzsimons, Gallagher, Giansily, Girão Pereira, Guinebertière, Hermange, Hyland,
Kaklamanis, Karoutchi, Killilea, Pasty, Pompidou, Rosado Fernandes, Schaffner

V: Aelvoet, Aglietta, Ahern, Bloch von Blottnitz, Breyer, Cohn-Bendit, van Dijk, Graefe zu Baringdorf,
Hautala, Kerr, Kreissl-Dörfler, Lannoye, Lindholm, McKenna, Müller, Orlando, Roth, Schörling,
Schroedter, Soltwedel-Schäfer, Tamino, Telkämper, Ullmann, Voggenhuber, Wolf

(−)

ARE: Dell’Alba, Dupuis, Ewing, Macartney, Novo Belenguer, Pradier, Sainjon, Vandemeulebroucke,
Weber

ELDR: Lindqvist

I-EDN: Blokland, Bonde, van Dam, Krarup, Sandbæk

NI: Amadeo, Angelilli, Rauti

PPE: Anastassopoulos, Añoveros Trias de Bes, Areitio Toledo, Argyros, Arias Cañete, Arroni, Azzolini,
Baldi, Bardong, Bennasar Tous, Berend, Böge, Brok, Burenstam Linder, Burtone, Camisón Asensio,
Campoy Zueco, Cassidy, Castagnetti, Cederschiöld, Chanterie, Chichester, Christodoulou, Colli,
Colombo Svevo, Cornelissen, Corrie, Cunha, D’Andrea, Danesin, De Melo, Deprez, Dimitrakopoulos,
Donnelly Brendan Patrick, Elles, Escudero, Estevan Bolea, Fabra Vallés, Ferber, Fernández Martı́n,
Ferrer, Ferri, Filippi, Flemming, Florenz, Florio, Fraga Estévez, Friedrich, Funk, Galeote Quecedo,
Garcı́a-Margallo y Marfil, Garosci, Garriga Polledo, Gillis, Glase, Goepel, Gomolka, Graziani, Grosch,
Günther, von Habsburg, Habsburg-Lothringen, Hatzidakis, Heinisch, Herman, Hernandez Mollar,
Hoppenstedt, Jarzembowski, Kellett-Bowman, Keppelhoff-Wiechert, Kittelmann, Koch, Kristoffersen,
Lambrias, Langen, Langenhagen, Lehideux, Lehne, Liese, Ligabue, McMillan-Scott, Maij-Weggen,
Malangré, Malerba, Mann Thomas, Martens, Mather, Mayer, Mendes Bota, Méndez de Vigo, Mendonça,
Menrad, Mombaur, Moorhouse, Mosiek-Urbahn, Nassauer, Oomen-Ruijten, Oostlander, Pack, Peijs,
Perry, Pex, Pirker, Plumb, Podestà, Poettering, Poggiolini, Pomés Ruiz, Porto, Posselt, Pronk, Provan,
Quisthoudt-Rowohl, Rack, Reding, Redondo Jiménez, Rinsche, Robles Piquer, Rübig, Salafranca
Sánchez-Neyra, Santini, Sarlis, Schiedermeier, Schierhuber, Schleicher, Schlüter, Schröder, Schwaiger,
Secchi, Sisó Cruellas, Sonneveld, Soulier, Stenmarck, Stevens, Sturdy, Tajani, Theato, Thyssen, Tillich,
Tindemans, Trakatellis, Valdivielso de Cué, Valverde López, Varela Suanzes-Carpegna, Vaz da Silva, van
Velzen W. G., Viola, Virgin, Wieland, von Wogau

PSE: Ahlqvist, d’Ancona, Andersson, Aparicio Sánchez, Apolinário, Avgerinos, Baldarelli, Balfe, Barón
Crespo, Barros Moura, Barton, Barzanti, Berès, Billingham, Blak, Bösch, Bontempi, Botz, Bowe,
Cabezón Alonso, Campos, Carlotti, Carniti, Castricum, Colino Salamanca, Collins Kenneth D., Colom i
Naval, Corbett, Correia, Cot, Cottigny, Crampton, Crawley, Cunningham, Dankert, Darras, David, De
Coene, De Giovanni, Delcroix, Denys, Desama, Dı́ez de Rivera Icaza, Donnelly Alan John, Donner,
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Dührkop Dührkop, Duhamel, Elchlepp, Elliott, Ettl, Evans, Falconer, Fantuzzi, Fayot, Ford, Frutos Gama,
Garcı́a Arias, Gebhardt, Ghilardotti, Glante, Görlach, Graenitz, Green, Gröner, Hänsch, Hallam, Happart,
Hardstaff, Harrison, Haug, Hawlicek, Hendrick, Hindley, Hoff, Howitt, Hughes, Hulthén, Iversen,
Izquierdo Collado, Izquierdo Rojo, Jensen Kirsten M., Jöns, Junker, Karamanou, Katiforis, Kindermann,
Kinnock, Kokkola, Kuhn, Kuhne, Lage, Lambraki, Lange, Lindeperg, Linkohr, Lööw, Lomas, Lüttge,
McAvan, McCarthy, McGowan, McMahon, McNally, Malone, Mann Erika, Manzella, Marinho,
Marinucci, Martin David W., Medina Ortega, Megahy, Mendiluce Pereiro, Metten, Miranda de Lage,
Morgan, Morris, Murphy, Mutin, Myller, Napoletano, Needle, Nencini, Newens, Newman, Oddy,
Paasilinna, Paasio, Panagopoulos, Papakyriazis, Pérez Royo, Peter, Piecyk, Pollack, Pons Grau, van
Putten, Randzio-Plath, Rapkay, Read, Rocard, Roth-Behrendt, Rothe, Roubatis, Sakellariou, Sanz
Fernández, Sauquillo Pérez del Arco, Schäfer, Schlechter, Schmid, Schmidbauer, Schulz, Seal, Sindal,
Skinner, Smith, Speciale, Spiers, Stockmann, Swoboda, Tannert, Tappin, Theorin, Thomas, Titley,
Tomlinson, Tongue, Torres Couto, Torres Marques, Truscott, Van Lancker, van Velzen Wim, Verde i
Aldea, Waddington, Waidelich, Walter, Watts, Weiler, Wemheuer, White, Whitehead, Wibe, Wiersma,
Wilson, Wynn, Zimmermann

UPE: Baggioni, Poisson

(O)

ELDR: Cars

NI: Formentini

PPE: Fourçans

PSE: Rehder

V: Holm

7. Éκθεση Cunha A4-0219/98

τροπολογία 38

(+)

ARE: Barthet-Mayer, Castagnède, Dell’Alba, Dupuis, Ewing, Lalumière, Pradier, Vandemeulebroucke,
Weber

ELDR: Nordmann, Olsson, Thors

I-EDN: Berthu, Buffetaut, Fabre-Aubrespy, Nicholson, des Places, de Rose, Seillier, Souchet, Striby

NI: Amadeo, Angelilli, Dillen, Féret, Formentini, Gollnisch, Hager, Kronberger, Lang, Le Rachinel,
Linser, Lukas, Martinez, Muscardini, Musumeci, Pinel, Stirbois, Vanhecke

PPE: Bernard-Reymond, Cassidy, Chichester, Corrie, Cushnahan, Elles, Fontaine, Grossetête,
Kellett-Bowman, McMillan-Scott, Mather, Moorhouse, Perry, Plumb, Soulier, Stevens, Sturdy

PSE: Sanz Fernández

UPE: d’Aboville, Aldo, Andrews, Baggioni, Bazin, van Bladel, Cabrol, Chesa, Collins Gerard, Daskalaki,
Donnay, Fitzsimons, Gallagher, Giansily, Guinebertière, Hermange, Hyland, Kaklamanis, Karoutchi,
Killilea, Pasty, Poisson, Pompidou, Rosado Fernandes, Schaffner

(−)

ARE: Hory, de Lassus Saint Geniès, Leperre-Verrier, Novo Belenguer, Sainjon, Taubira-Delannon

ELDR: André-Léonard, Anttila, Bertens, Boogerd-Quaak, Brinkhorst, Caligaris, Cars, Cox, De Clercq,
De Luca, de Vries, Eisma, Fassa, Frischenschlager, Goerens, Haarder, Kestelijn-Sierens, Kjer Hansen,
Kofoed, Larive, Monfils, Mulder, Neyts-Uyttebroeck, Plooij-van Gorsel, Ryynänen, Spaak, Teverson,
Virrankoski, Watson, Wiebenga, Wijsenbeek

GUE/NGL: Ainardi, Carnero González, Castellina, Coates, Elmalan, Ephremidis, González Álvarez,
Gutiérrez Dı́az, Jové Peres, Manisco, Marset Campos, Miranda, Mohamed Ali, Novo, Ojala, Puerta,
Querbes, Ribeiro, Seppänen, Sjöstedt, Sornosa Martı́nez, Svensson
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I-EDN: Blokland, van Dam

NI: Farassino, Moretti

PPE: Anastassopoulos, Añoveros Trias de Bes, Argyros, Arias Cañete, Arroni, Azzolini, Baldi, Bardong,
Bennasar Tous, Berend, Böge, Bourlanges, Brok, Burenstam Linder, Burtone, Camisón Asensio, Campoy
Zueco, Castagnetti, Cederschiöld, Chanterie, Christodoulou, Colli, Colombo Svevo, Cornelissen, Cunha,
D’Andrea, Danesin, De Melo, Deprez, Dimitrakopoulos, Donnelly Brendan Patrick, Escudero, Estevan
Bolea, Fabra Vallés, Ferber, Ferrer, Ferri, Filippi, Flemming, Florenz, Florio, Fraga Estévez, Friedrich,
Funk, Galeote Quecedo, Garcı́a-Margallo y Marfil, Garosci, Garriga Polledo, Gillis, Glase, Goepel,
Gomolka, Graziani, Grosch, Günther, von Habsburg, Habsburg-Lothringen, Hatzidakis, Heinisch,
Herman, Hernandez Mollar, Hoppenstedt, Imaz San Miguel, Jarzembowski, Keppelhoff-Wiechert,
Kittelmann, Koch, Kristoffersen, Lambrias, Langen, Langenhagen, Lehideux, Lehne, Lenz, Liese,
Lulling, McCartin, Maij-Weggen, Malangré, Malerba, Mann Thomas, Martens, Matikainen-Kallström,
Mayer, Mendes Bota, Méndez de Vigo, Mendonça, Menrad, Mosiek-Urbahn, Nassauer, Oomen-Ruijten,
Oostlander, Pack, Palacio Vallelersundi, Peijs, Pex, Piha, Pirker, Podestà, Poettering, Poggiolini, Pomés
Ruiz, Posselt, Pronk, Provan, Rack, Reding, Redondo Jiménez, Rinsche, Robles Piquer, Rübig, Salafranca
Sánchez-Neyra, Sarlis, Schiedermeier, Schierhuber, Schleicher, Schlüter, Schröder, Schwaiger, Secchi,
Sisó Cruellas, Sonneveld, Stenmarck, Tajani, Theato, Thyssen, Tillich, Tindemans, Trakatellis,
Valdivielso de Cué, Valverde López, Varela Suanzes-Carpegna, Vaz da Silva, van Velzen W. G.,
Verwaerde, Viola, Virgin, Wieland, von Wogau

PSE: Ahlqvist, d’Ancona, Andersson, Aparicio Sánchez, Apolinário, Avgerinos, Baldarelli, Balfe, Barón
Crespo, Barros Moura, Barton, Barzanti, Berès, Billingham, Blak, Bösch, Bontempi, Botz, Bowe,
Cabezón Alonso, Campos, Carlotti, Carniti, Castricum, Caudron, Colino Salamanca, Collins Kenneth D.,
Colom i Naval, Corbett, Correia, Cot, Cottigny, Crampton, Crawley, Cunningham, Dankert, Darras,
David, De Coene, De Giovanni, Delcroix, Denys, Desama, Dı́ez de Rivera Icaza, Donnelly Alan John,
Donner, Dührkop Dührkop, Duhamel, Elchlepp, Elliott, Ettl, Evans, Falconer, Fantuzzi, Fayot, Ford,
Frutos Gama, Garcı́a Arias, Garot, Gebhardt, Ghilardotti, Glante, Görlach, Graenitz, Green, Gröner,
Hänsch, Hallam, Happart, Hardstaff, Harrison, Haug, Hawlicek, Hendrick, Hindley, Hoff, Howitt,
Hughes, Hulthén, Iversen, Izquierdo Collado, Izquierdo Rojo, Jensen Kirsten M., Jöns, Junker,
Karamanou, Katiforis, Kindermann, Kinnock, Kokkola, Kuhn, Kuhne, Lage, Lambraki, Lange,
Lindeperg, Linkohr, Lööw, Lomas, Lüttge, McAvan, McCarthy, McGowan, McMahon, McNally,
Malone, Mann Erika, Marinho, Marinucci, Martin David W., Medina Ortega, Megahy, Mendiluce Pereiro,
Metten, Miller, Miranda de Lage, Moniz, Morgan, Morris, Murphy, Mutin, Myller, Napoletano, Needle,
Nencini, Newens, Newman, Oddy, Paasilinna, Paasio, Panagopoulos, Papakyriazis, Pérez Royo, Peter,
Piecyk, Pollack, Pons Grau, van Putten, Randzio-Plath, Rapkay, Read, Rocard, Roth-Behrendt, Rothe,
Roubatis, Sakellariou, Sauquillo Pérez del Arco, Schäfer, Schlechter, Schmid, Schmidbauer, Schulz, Seal,
Sindal, Skinner, Smith, Speciale, Spiers, Stockmann, Swoboda, Tannert, Tappin, Theorin, Thomas, Titley,
Tomlinson, Tongue, Torres Couto, Torres Marques, Truscott, Tsatsos, Van Lancker, van Velzen Wim,
Verde i Aldea, Waddington, Waidelich, Walter, Watts, Weiler, Wemheuer, White, Whitehead, Wibe,
Wiersma, Willockx, Wilson, Wynn, Zimmermann

V: Aelvoet, Aglietta, Ahern, Bloch von Blottnitz, Breyer, Cohn-Bendit, van Dijk, Graefe zu Baringdorf,
Hautala, Kerr, Kreissl-Dörfler, Lannoye, McKenna, Müller, Roth, Schroedter, Tamino, Telkämper,
Ullmann, Voggenhuber, Wolf

(O)

ELDR: Lindqvist

I-EDN: Bonde, Krarup, Sandbæk

NI: Rauti

PPE: Fourçans

PSE: Rehder

UPE: Caccavale, Girão Pereira

V: Holm, Lindholm, Schörling, Soltwedel-Schäfer
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8. Éκθεση Cunha A4-0219/98

τροπολογία 41

(+)

ARE: Barthet-Mayer, Dell’Alba, Dupuis, Ewing, Hory, Lalumière, de Lassus Saint Geniès, Macartney,
Pradier, Taubira-Delannon, Vandemeulebroucke, Weber

ELDR: Anttila

GUE/NGL: Ainardi, Carnero González, Castellina, Coates, Elmalan, Ephremidis, González Álvarez,
Gutiérrez Dı́az, Jové Peres, Manisco, Marset Campos, Miranda, Mohamed Ali, Novo, Ojala, Puerta,
Querbes, Ribeiro, Sornosa Martı́nez

I-EDN: Berthu, Buffetaut, Fabre-Aubrespy, Nicholson, des Places, de Rose, Seillier, Souchet, Striby

NI: Antony, Blot, Dillen, Formentini, Gollnisch, Lang, Le Gallou, Le Rachinel, Martinez, Pinel, Stirbois,
Vanhecke

PPE: Cushnahan, Lulling, Verwaerde

PSE: Berès, Carlotti, Caudron, Cot, Cottigny, Darras, Denys, Duhamel, Garot, Lindeperg, Marinho, Mutin

UPE: d’Aboville, Aldo, Andrews, Baggioni, Bazin, van Bladel, Cabrol, Chesa, Collins Gerard, Donnay,
Fitzsimons, Gallagher, Giansily, Guinebertière, Hermange, Hyland, Kaklamanis, Karoutchi, Killilea,
Pasty, Poisson, Pompidou, Rosado Fernandes, Schaffner

V: Aelvoet, Aglietta, Ahern, Bloch von Blottnitz, Breyer, Cohn-Bendit, van Dijk, Graefe zu Baringdorf,
Hautala, Holm, Kerr, Kreissl-Dörfler, Lannoye, McKenna, Müller, Orlando, Roth, Schörling, Schroedter,
Soltwedel-Schäfer, Tamino, Telkämper, Ullmann, Voggenhuber, Wolf

(−)

ARE: Novo Belenguer, Sainjon

ELDR: André-Léonard, Bertens, Boogerd-Quaak, Brinkhorst, Caligaris, Cars, Cox, De Clercq, De Luca,
de Vries, Eisma, Fassa, Frischenschlager, Gasòliba i Böhm, Goerens, Haarder, Kestelijn-Sierens, Kjer
Hansen, Kofoed, Larive, Lindqvist, Monfils, Mulder, Nordmann, Olsson, Plooij-van Gorsel, Ryynänen,
Spaak, Teverson, Thors, Vallvé, Virrankoski, Watson, Wiebenga, Wijsenbeek

I-EDN: Blokland, van Dam

NI: Amadeo, Angelilli, Farassino, Hager, Kronberger, Linser, Lukas, Moretti, Muscardini, Musumeci,
Rauti

PPE: Anastassopoulos, Añoveros Trias de Bes, Argyros, Arias Cañete, Arroni, Azzolini, Baldi, Bardong,
Bennasar Tous, Berend, Böge, Bourlanges, Brok, Burenstam Linder, Burtone, Camisón Asensio, Campoy
Zueco, Cassidy, Castagnetti, Cederschiöld, Chanterie, Chichester, Christodoulou, Colli, Colombo Svevo,
Cornelissen, Corrie, Cunha, D’Andrea, Danesin, De Melo, Deprez, Dimitrakopoulos, Donnelly Brendan
Patrick, Elles, Escudero, Estevan Bolea, Fabra Vallés, Ferber, Fernández Martı́n, Ferrer, Ferri, Filippi,
Flemming, Florenz, Florio, Fontaine, Fourçans, Fraga Estévez, Friedrich, Funk, Galeote Quecedo,
Garcı́a-Margallo y Marfil, Garosci, Garriga Polledo, Gillis, Glase, Goepel, Gomolka, Graziani, Grosch,
Grossetête, Günther, von Habsburg, Habsburg-Lothringen, Hatzidakis, Heinisch, Herman, Hernandez
Mollar, Hoppenstedt, Imaz San Miguel, Jarzembowski, Kellett-Bowman, Keppelhoff-Wiechert,
Kittelmann, Koch, Kristoffersen, Lambrias, Langen, Langenhagen, Lehideux, Lehne, Lenz, Liese,
McCartin, McMillan-Scott, Maij-Weggen, Malangré, Malerba, Mann Thomas, Martens, Mather,
Matikainen-Kallström, Mayer, Mendes Bota, Méndez de Vigo, Mendonça, Menrad, Moorhouse,
Mosiek-Urbahn, Nassauer, Oomen-Ruijten, Oostlander, Pack, Palacio Vallelersundi, Peijs, Perry, Pex,
Piha, Pirker, Plumb, Podestà, Poettering, Poggiolini, Pomés Ruiz, Posselt, Pronk, Provan,
Quisthoudt-Rowohl, Rack, Reding, Redondo Jiménez, Rinsche, Robles Piquer, Rübig, Salafranca
Sánchez-Neyra, Santini, Sarlis, Schiedermeier, Schierhuber, Schleicher, Schlüter, Schröder, Schwaiger,
Secchi, Sisó Cruellas, Sonneveld, Soulier, Stenmarck, Stevens, Sturdy, Tajani, Theato, Thyssen, Tillich,
Tindemans, Trakatellis, Valdivielso de Cué, Valverde López, Varela Suanzes-Carpegna, Vaz da Silva, van
Velzen W. G., Virgin, Wieland, von Wogau

PSE: Ahlqvist, d’Ancona, Andersson, Aparicio Sánchez, Apolinário, Avgerinos, Baldarelli, Balfe, Barón
Crespo, Barros Moura, Barton, Barzanti, Billingham, Blak, Bösch, Bontempi, Botz, Bowe, Cabezón
Alonso, Campos, Carniti, Castricum, Colino Salamanca, Collins Kenneth D., Colom i Naval, Corbett,
Correia, Crampton, Crawley, Cunningham, Dankert, De Coene, De Giovanni, Delcroix, Desama, Dı́ez de



Πέµπτη, 18 Ιουνίου 1998
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Rivera Icaza, Donnelly Alan John, Donner, Dührkop Dührkop, Elchlepp, Elliott, Ettl, Evans, Falconer,
Fantuzzi, Fayot, Ford, Frutos Gama, Garcı́a Arias, Gebhardt, Ghilardotti, Glante, Görlach, Graenitz,
Gröner, Hänsch, Hallam, Happart, Hardstaff, Harrison, Haug, Hawlicek, Hendrick, Hindley, Hoff, Howitt,
Hughes, Hulthén, Iversen, Izquierdo Collado, Izquierdo Rojo, Jensen Kirsten M., Jöns, Junker,
Karamanou, Katiforis, Kindermann, Kinnock, Kokkola, Kuhn, Kuhne, Lage, Lambraki, Lange, Linkohr,
Lööw, Lomas, Lüttge, McAvan, McCarthy, McGowan, McMahon, McNally, Malone, Mann Erika,
Manzella, Marinucci, Martin David W., Medina Ortega, Megahy, Mendiluce Pereiro, Metten, Miller,
Miranda de Lage, Moniz, Morgan, Morris, Murphy, Myller, Napoletano, Needle, Nencini, Newens,
Newman, Paasilinna, Paasio, Panagopoulos, Papakyriazis, Pérez Royo, Peter, Piecyk, Pollack, Pons Grau,
van Putten, Randzio-Plath, Rapkay, Read, Rocard, Roth-Behrendt, Rothe, Roubatis, Sakellariou, Sanz
Fernández, Sauquillo Pérez del Arco, Schäfer, Schlechter, Schmid, Schmidbauer, Schulz, Seal, Sindal,
Skinner, Smith, Speciale, Spiers, Stockmann, Swoboda, Tannert, Tappin, Theorin, Thomas, Titley,
Tomlinson, Tongue, Torres Couto, Torres Marques, Truscott, Tsatsos, Van Lancker, van Velzen Wim,
Verde i Aldea, Waddington, Waidelich, Walter, Watts, Weiler, Wemheuer, White, Whitehead, Wibe,
Wiersma, Willockx, Wilson, Wynn, Zimmermann

UPE: Caccavale

(O)

ELDR: Neyts-Uyttebroeck

GUE/NGL: Seppänen, Sjöstedt, Svensson

I-EDN: Bonde, Krarup, Sandbæk

NI: Féret

PSE: Rehder

UPE: Daskalaki, Girão Pereira

9. Éκθεση Schroedter A4-0210/98

τροπολογία 26

(+)

ARE: Barthet-Mayer, Castagnède, Dell’Alba, Dupuis, Ewing, Hory, Lalumière, de Lassus Saint Geniès,
Leperre-Verrier, Macartney, Novo Belenguer, Pradier, Sainjon, Taubira-Delannon, Vandemeulebroucke,
Weber

GUE/NGL: Ainardi, Carnero González, Castellina, Coates, Ephremidis, González Álvarez, Gutiérrez
Dı́az, Jové Peres, Manisco, Marset Campos, Miranda, Mohamed Ali, Novo, Ojala, Puerta, Querbes,
Ribeiro, Sornosa Martı́nez

PPE: Azzolini, Baldi, Burtone, Castagnetti, Colombo Svevo, Cunha, D’Andrea, De Melo,
Dimitrakopoulos, Escudero, Ferrer, Ferri, Filippi, Florio, Galeote Quecedo, Graziani, Imaz San Miguel,
Maij-Weggen, Mendes Bota, Mendonça, Podestà, Porto, Redondo Jiménez, Secchi, Vaz da Silva, Viola

PSE: Apolinário, Barros Moura, Lage, Marinho, Moniz

UPE: Hyland, Killilea

(−)

ELDR: André-Léonard, Anttila, Bertens, Boogerd-Quaak, Brinkhorst, Caligaris, Cars, Cox, De Clercq,
De Luca, de Vries, Eisma, Fassa, Frischenschlager, Gasòliba i Böhm, Goerens, Haarder, Kestelijn-Sierens,
Kjer Hansen, Kofoed, Larive, Lindqvist, Monfils, Mulder, Neyts-Uyttebroeck, Nordmann, Olsson,
Plooij-van Gorsel, Ryynänen, Spaak, Teverson, Thors, Vallvé, Virrankoski, Watson, Wiebenga,
Wijsenbeek

I-EDN: Berthu, Blokland, Buffetaut, van Dam, Fabre-Aubrespy, Nicholson, des Places, de Rose, Seillier,
Souchet, Striby

NI: Amadeo, Angelilli, Antony, Blot, Dillen, Farassino, Féret, Formentini, Gollnisch, Hager, Kronberger,
Lang, Le Gallou, Le Rachinel, Linser, Lukas, Martinez, Moretti, Muscardini, Musumeci, Pinel, Rauti,
Stirbois, Vanhecke



Πέµπτη, 18 Ιουνίου 1998
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PPE: Anastassopoulos, Añoveros Trias de Bes, Areitio Toledo, Argyros, Arroni, Bardong, Bennasar
Tous, Berend, Bernard-Reymond, Böge, Bourlanges, Brok, Burenstam Linder, Cassidy, Cederschiöld,
Chanterie, Chichester, Christodoulou, Colli, Cornelissen, Corrie, Cushnahan, Danesin, Deprez, Donnelly
Brendan Patrick, Elles, Ferber, Flemming, Florenz, Fontaine, Fourçans, Friedrich, Funk, Garosci, Gillis,
Glase, Goepel, Gomolka, Grosch, Grossetête, Günther, von Habsburg, Habsburg-Lothringen, Hatzidakis,
Heinisch, Herman, Hoppenstedt, Jarzembowski, Kellett-Bowman, Keppelhoff-Wiechert, Kittelmann,
Koch, Kristoffersen, Lambrias, Langen, Langenhagen, Lehideux, Lehne, Lenz, Liese, Lulling, McCartin,
Malangré, Malerba, Mann Thomas, Martens, Mather, Matikainen-Kallström, Mayer, Menrad, Mombaur,
Moorhouse, Mosiek-Urbahn, Nassauer, Oomen-Ruijten, Oostlander, Pack, Peijs, Perry, Pex, Piha, Pirker,
Plumb, Poettering, Poggiolini, Pomés Ruiz, Posselt, Pronk, Provan, Quisthoudt-Rowohl, Rack, Reding,
Rinsche, Rübig, Salafranca Sánchez-Neyra, Santini, Sarlis, Schiedermeier, Schierhuber, Schleicher,
Schlüter, Schröder, Schwaiger, Sisó Cruellas, Sonneveld, Soulier, Stenmarck, Stevens, Sturdy, Tajani,
Theato, Thyssen, Tillich, Tindemans, Trakatellis, Valdivielso de Cué, Valverde López, Varela
Suanzes-Carpegna, van Velzen W. G., Verwaerde, Virgin, Wieland, von Wogau

PSE: Ahlqvist, d’Ancona, Andersson, Aparicio Sánchez, Avgerinos, Baldarelli, Balfe, Barón Crespo,
Barton, Barzanti, Berès, Billingham, Blak, Bösch, Bontempi, Botz, Bowe, Cabezón Alonso, Carlotti,
Carniti, Castricum, Caudron, Colino Salamanca, Collins Kenneth D., Colom i Naval, Corbett, Correia,
Cot, Cottigny, Crampton, Crawley, Cunningham, Dankert, Darras, David, De Coene, De Giovanni,
Delcroix, Denys, Desama, Dı́ez de Rivera Icaza, Donnelly Alan John, Donner, Dührkop Dührkop,
Duhamel, Elchlepp, Elliott, Ettl, Evans, Falconer, Fantuzzi, Fayot, Ford, Frutos Gama, Garcı́a Arias,
Garot, Gebhardt, Ghilardotti, Glante, Görlach, Graenitz, Green, Gröner, Hänsch, Hallam, Happart,
Hardstaff, Harrison, Haug, Hawlicek, Hendrick, Hindley, Hoff, Howitt, Hughes, Hulthén, Iversen,
Izquierdo Collado, Izquierdo Rojo, Jensen Kirsten M., Jöns, Junker, Karamanou, Katiforis, Kindermann,
Kinnock, Kokkola, Kuhn, Kuhne, Lambraki, Lange, Lindeperg, Linkohr, Lööw, Lomas, Lüttge, McAvan,
McCarthy, McGowan, McMahon, McNally, Malone, Mann Erika, Manzella, Marinucci, Martin David W.,
Medina Ortega, Megahy, Mendiluce Pereiro, Metten, Miller, Miranda de Lage, Morgan, Morris, Murphy,
Mutin, Myller, Napoletano, Needle, Nencini, Newens, Newman, Oddy, Paasilinna, Paasio, Panagopoulos,
Papakyriazis, Pérez Royo, Peter, Piecyk, Pollack, Pons Grau, van Putten, Randzio-Plath, Rapkay, Read,
Rehder, Rocard, Roth-Behrendt, Rothe, Roubatis, Sakellariou, Sanz Fernández, Sauquillo Pérez del Arco,
Schäfer, Schlechter, Schmid, Schmidbauer, Schulz, Seal, Sindal, Skinner, Smith, Speciale, Spiers,
Stockmann, Swoboda, Tannert, Tappin, Theorin, Thomas, Titley, Tomlinson, Tongue, Torres Couto,
Torres Marques, Truscott, Tsatsos, Van Lancker, van Velzen Wim, Verde i Aldea, Waddington,
Waidelich, Walter, Watts, Weiler, Wemheuer, White, Whitehead, Wibe, Willockx, Wilson, Wynn,
Zimmermann

UPE: d’Aboville, Aldo, Baggioni, Bazin, van Bladel, Cabrol, Caccavale, Chesa, Collins Gerard,
Daskalaki, Donnay, Fitzsimons, Giansily, Guinebertière, Hermange, Kaklamanis, Karoutchi, Pasty,
Poisson, Pompidou, Rosado Fernandes, Schaffner

V: Aelvoet, Aglietta, Ahern, Bloch von Blottnitz, Breyer, Cohn-Bendit, van Dijk, Graefe zu Baringdorf,
Hautala, Holm, Kerr, Kreissl-Dörfler, Lannoye, Lindholm, McKenna, Müller, Orlando, Roth, Schörling,
Schroedter, Soltwedel-Schäfer, Tamino, Telkämper, Ullmann, Voggenhuber, Wolf

(O)

GUE/NGL: Seppänen, Sjöstedt, Svensson

I-EDN: Bonde, Krarup, Sandbæk

PPE: Estevan Bolea, Fabra Vallés, Fernández Martı́n

UPE: Girão Pereira

10. Éκθεση Schroedter A4-0210/98

τροπολογία 25

(+)

ARE: Barthet-Mayer, Castagnède, Dell’Alba, Dupuis, Ewing, Hory, Lalumière, de Lassus Saint Geniès,
Leperre-Verrier, Macartney, Novo Belenguer, Pradier, Sainjon, Taubira-Delannon, Vandemeulebroucke,
Weber

GUE/NGL: Ainardi, Carnero González, Castellina, Coates, Ephremidis, González Álvarez, Gutiérrez
Dı́az, Jové Peres, Manisco, Marset Campos, Miranda, Mohamed Ali, Novo, Puerta, Querbes, Ribeiro,
Sornosa Martı́nez
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PPE: Cunha, Cushnahan, De Melo, Ferrer, Gillis, Imaz San Miguel, Malangré, Mendes Bota, Mendonça,
Porto, Vaz da Silva

PSE: Apolinário, Barros Moura, Campos, Correia, Lage, Marinho, Moniz, Roubatis

UPE: Aldo, Andrews, Baggioni, Bazin, van Bladel, Cabrol, Collins Gerard, Daskalaki, Donnay,
Fitzsimons, Giansily, Girão Pereira, Hermange, Hyland, Kaklamanis, Karoutchi, Killilea, Pasty, Poisson,
Pompidou, Rosado Fernandes, Schaffner

(−)

ELDR: André-Léonard, Anttila, Bertens, Boogerd-Quaak, Brinkhorst, Caligaris, Cars, Cox, De Clercq,
De Luca, de Vries, Eisma, Fassa, Frischenschlager, Gasòliba i Böhm, Goerens, Haarder, Kestelijn-Sierens,
Kjer Hansen, Kofoed, Larive, Lindqvist, Monfils, Mulder, Neyts-Uyttebroeck, Nordmann, Olsson,
Plooij-van Gorsel, Ryynänen, Spaak, Teverson, Thors, Vallvé, Virrankoski, Watson, Wiebenga,
Wijsenbeek

GUE/NGL: Ojala, Seppänen, Sjöstedt, Svensson

I-EDN: Berthu, Blokland, Bonde, Buffetaut, van Dam, Fabre-Aubrespy, Krarup, Nicholson, des Places,
de Rose, Sandbæk, Seillier, Souchet, Striby

NI: Amadeo, Angelilli, Farassino, Formentini, Hager, Kronberger, Linser, Lukas, Moretti, Muscardini,
Musumeci, Rauti

PPE: Anastassopoulos, Areitio Toledo, Argyros, Arroni, Azzolini, Baldi, Bardong, Berend,
Bernard-Reymond, Böge, Bourlanges, Brok, Burenstam Linder, Cassidy, Castagnetti, Cederschiöld,
Chanterie, Chichester, Christodoulou, Colli, Colombo Svevo, Cornelissen, Corrie, D’Andrea, Danesin,
Deprez, Dimitrakopoulos, Donnelly Brendan Patrick, Elles, Escudero, Ferber, Ferri, Filippi, Flemming,
Florenz, Florio, Fontaine, Fourçans, Friedrich, Funk, Garosci, Glase, Goepel, Gomolka, Graziani, Grosch,
Grossetête, Günther, von Habsburg, Habsburg-Lothringen, Hatzidakis, Heinisch, Herman, Hoppenstedt,
Jarzembowski, Kellett-Bowman, Keppelhoff-Wiechert, Kittelmann, Koch, Kristoffersen, Lambrias,
Langen, Langenhagen, Lehideux, Lehne, Lenz, Liese, Lulling, McCartin, Maij-Weggen, Malerba, Mann
Thomas, Martens, Mather, Matikainen-Kallström, Mayer, Menrad, Mombaur, Moorhouse,
Mosiek-Urbahn, Nassauer, Oomen-Ruijten, Oostlander, Pack, Peijs, Perry, Pex, Piha, Pirker, Plumb,
Podestà, Poettering, Poggiolini, Pomés Ruiz, Posselt, Pronk, Provan, Quisthoudt-Rowohl, Rack, Reding,
Rinsche, Rübig, Santini, Sarlis, Schiedermeier, Schierhuber, Schleicher, Schlüter, Schröder, Schwaiger,
Sonneveld, Soulier, Stenmarck, Stevens, Sturdy, Tajani, Theato, Thyssen, Tillich, Tindemans, Trakatellis,
Valverde López, van Velzen W. G., Verwaerde, Virgin, Wieland, von Wogau

PSE: Ahlqvist, d’Ancona, Andersson, Aparicio Sánchez, Avgerinos, Baldarelli, Balfe, Barón Crespo,
Barton, Barzanti, Berès, Billingham, Blak, Bösch, Bontempi, Botz, Bowe, Cabezón Alonso, Carlotti,
Carniti, Castricum, Caudron, Colino Salamanca, Collins Kenneth D., Colom i Naval, Corbett, Cot,
Cottigny, Crampton, Crawley, Cunningham, Dankert, Darras, David, De Coene, De Giovanni, Delcroix,
Denys, Desama, Dı́ez de Rivera Icaza, Donnelly Alan John, Donner, Dührkop Dührkop, Duhamel,
Elchlepp, Elliott, Ettl, Evans, Falconer, Fantuzzi, Fayot, Ford, Frutos Gama, Garcı́a Arias, Garot,
Gebhardt, Ghilardotti, Glante, Görlach, Graenitz, Green, Gröner, Hänsch, Hallam, Happart, Hardstaff,
Harrison, Haug, Hawlicek, Hendrick, Hindley, Hoff, Howitt, Hughes, Hulthén, Iversen, Izquierdo
Collado, Izquierdo Rojo, Jensen Kirsten M., Jöns, Junker, Karamanou, Katiforis, Kindermann, Kinnock,
Kokkola, Kuhn, Kuhne, Lambraki, Lange, Lindeperg, Linkohr, Lööw, Lomas, Lüttge, McAvan,
McCarthy, McGowan, McMahon, McNally, Malone, Mann Erika, Manzella, Marinucci, Martin David W.,
Medina Ortega, Megahy, Mendiluce Pereiro, Metten, Miller, Miranda de Lage, Morgan, Morris, Murphy,
Mutin, Myller, Napoletano, Needle, Nencini, Newens, Newman, Oddy, Paasilinna, Paasio, Panagopoulos,
Papakyriazis, Pérez Royo, Peter, Piecyk, Pollack, Pons Grau, van Putten, Randzio-Plath, Rapkay, Read,
Rehder, Rocard, Roth-Behrendt, Rothe, Sakellariou, Sanz Fernández, Sauquillo Pérez del Arco, Schäfer,
Schlechter, Schmid, Schmidbauer, Schulz, Seal, Sindal, Skinner, Smith, Speciale, Spiers, Stockmann,
Swoboda, Tannert, Tappin, Theorin, Thomas, Titley, Tomlinson, Tongue, Torres Couto, Torres Marques,
Truscott, Tsatsos, Van Lancker, van Velzen Wim, Verde i Aldea, Waddington, Waidelich, Walter, Watts,
Weiler, Wemheuer, White, Whitehead, Wibe, Willockx, Wilson, Wynn, Zimmermann

UPE: d’Aboville, Caccavale, Chesa, Guinebertière

V: Aelvoet, Aglietta, Ahern, Bloch von Blottnitz, Breyer, Cohn-Bendit, van Dijk, Graefe zu Baringdorf,
Hautala, Holm, Kerr, Kreissl-Dörfler, Lannoye, Lindholm, McKenna, Müller, Orlando, Roth, Schörling,
Schroedter, Soltwedel-Schäfer, Tamino, Telkämper, Ullmann, Voggenhuber, Wolf
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(O)

NI: Antony, Blot, Dillen, Féret, Gollnisch, Lang, Le Gallou, Le Rachinel, Martinez, Pinel, Stirbois,
Vanhecke

PPE: Añoveros Trias de Bes, Bennasar Tous, Burtone, Estevan Bolea, Fabra Vallés, Fernández Martı́n,
Garriga Polledo, Redondo Jiménez, Salafranca Sánchez-Neyra, Secchi, Sisó Cruellas, Valdivielso de Cué,
Varela Suanzes-Carpegna, Viola

11. Éκθεση Schroedter A4-0210/98

τροπολογία 12

(+)

ARE: Barthet-Mayer, Castagnède, Dell’Alba, Dupuis, Ewing, Hory, Lalumière, de Lassus Saint Geniès,
Leperre-Verrier, Macartney, Novo Belenguer, Pradier, Sainjon, Taubira-Delannon, Vandemeulebroucke,
Weber

ELDR: Lindqvist

GUE/NGL: Ainardi, Carnero González, Castellina, Coates, Ephremidis, González Álvarez, Gutiérrez
Dı́az, Jové Peres, Manisco, Marset Campos, Miranda, Mohamed Ali, Novo, Ojala, Puerta, Querbes,
Ribeiro, Seppänen, Sjöstedt, Sornosa Martı́nez, Svensson

I-EDN: Bonde, Krarup, Sandbæk

PPE: Ferrer

PSE: Ahlqvist, d’Ancona, Andersson, Aparicio Sánchez, Apolinário, Avgerinos, Baldarelli, Balfe, Barón
Crespo, Barros Moura, Barton, Barzanti, Berès, Billingham, Blak, Bösch, Bontempi, Botz, Bowe,
Cabezón Alonso, Campos, Carlotti, Carniti, Castricum, Caudron, Colino Salamanca, Collins Kenneth D.,
Colom i Naval, Corbett, Correia, Cot, Cottigny, Crampton, Crawley, Cunningham, Dankert, Darras,
David, De Coene, Delcroix, Denys, Desama, Dı́ez de Rivera Icaza, Donnelly Alan John, Donner, Dührkop
Dührkop, Duhamel, Elchlepp, Elliott, Ettl, Evans, Falconer, Fantuzzi, Fayot, Ford, Frutos Gama, Garcı́a
Arias, Garot, Gebhardt, Ghilardotti, Glante, Görlach, Graenitz, Green, Gröner, Hänsch, Hallam, Happart,
Hardstaff, Harrison, Haug, Hawlicek, Hendrick, Hindley, Hoff, Howitt, Hughes, Hulthén, Iversen,
Izquierdo Collado, Izquierdo Rojo, Jensen Kirsten M., Jöns, Junker, Karamanou, Katiforis, Kindermann,
Kinnock, Kokkola, Kuhn, Kuhne, Lage, Lambraki, Lange, Lindeperg, Linkohr, Lööw, Lomas, Lüttge,
McAvan, McCarthy, McGowan, McMahon, Malone, Mann Erika, Manzella, Marinho, Marinucci, Martin
David W., Medina Ortega, Megahy, Mendiluce Pereiro, Metten, Miller, Miranda de Lage, Moniz, Morgan,
Morris, Murphy, Mutin, Myller, Napoletano, Needle, Nencini, Newens, Newman, Oddy, Paasilinna,
Paasio, Panagopoulos, Papakyriazis, Pérez Royo, Peter, Piecyk, Pollack, Pons Grau, van Putten,
Randzio-Plath, Rapkay, Read, Rehder, Rocard, Roth-Behrendt, Rothe, Roubatis, Sakellariou, Sanz
Fernández, Sauquillo Pérez del Arco, Schäfer, Schlechter, Schmid, Schmidbauer, Schulz, Seal, Sindal,
Skinner, Smith, Speciale, Spiers, Stockmann, Swoboda, Tannert, Tappin, Theorin, Thomas, Titley,
Tomlinson, Tongue, Torres Couto, Torres Marques, Truscott, Tsatsos, Van Lancker, van Velzen Wim,
Verde i Aldea, Waddington, Waidelich, Walter, Watts, Weiler, Wemheuer, White, Whitehead, Wibe,
Willockx, Wilson, Wynn, Zimmermann

(−)

ELDR: André-Léonard, Anttila, Bertens, Boogerd-Quaak, Brinkhorst, Caligaris, Cars, Cox, De Clercq,
De Luca, de Vries, Eisma, Fassa, Frischenschlager, Gasòliba i Böhm, Goerens, Haarder, Kestelijn-Sierens,
Kjer Hansen, Kofoed, Larive, Monfils, Mulder, Neyts-Uyttebroeck, Olsson, Plooij-van Gorsel, Ryynänen,
Spaak, Teverson, Thors, Vallvé, Virrankoski, Watson, Wiebenga, Wijsenbeek

I-EDN: Berthu, Blokland, Buffetaut, van Dam, Fabre-Aubrespy, Nicholson, des Places, de Rose, Seillier,
Souchet, Striby

NI: Amadeo, Angelilli, Antony, Blot, Dillen, Farassino, Féret, Formentini, Gollnisch, Lang, Le Gallou, Le
Rachinel, Martinez, Moretti, Muscardini, Musumeci, Pinel, Rauti, Stirbois, Vanhecke

PPE: Anastassopoulos, Añoveros Trias de Bes, Areitio Toledo, Argyros, Arias Cañete, Arroni, Azzolini,
Baldi, Bardong, Bennasar Tous, Berend, Bernard-Reymond, Böge, Bourlanges, Brok, Burenstam Linder,
Burtone, Camisón Asensio, Campoy Zueco, Cassidy, Castagnetti, Cederschiöld, Chanterie, Chichester,
Christodoulou, Colli, Colombo Svevo, Cornelissen, Corrie, Cunha, Cushnahan, D’Andrea, Danesin, De
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Melo, Deprez, Dimitrakopoulos, Donnelly Brendan Patrick, Elles, Escudero, Estevan Bolea, Fabra Vallés,
Ferber, Fernández Martı́n, Ferri, Filippi, Flemming, Florenz, Florio, Fontaine, Fourçans, Fraga Estévez,
Friedrich, Funk, Galeote Quecedo, Garcı́a-Margallo y Marfil, Garosci, Garriga Polledo, Gillis, Glase,
Goepel, Gomolka, Graziani, Grosch, Grossetête, Günther, von Habsburg, Habsburg-Lothringen,
Hatzidakis, Heinisch, Herman, Hernandez Mollar, Hoppenstedt, Imaz San Miguel, Jarzembowski,
Kellett-Bowman, Keppelhoff-Wiechert, Kittelmann, Koch, Kristoffersen, Lambrias, Langen,
Langenhagen, Lehideux, Lehne, Lenz, Liese, Lulling, McCartin, Maij-Weggen, Malangré, Malerba, Mann
Thomas, Martens, Mather, Matikainen-Kallström, Mayer, Mendes Bota, Méndez de Vigo, Mendonça,
Menrad, Mombaur, Moorhouse, Nassauer, Oomen-Ruijten, Oostlander, Pack, Palacio Vallelersundi,
Peijs, Perry, Pex, Piha, Pirker, Plumb, Podestà, Poettering, Poggiolini, Pomés Ruiz, Porto, Posselt, Pronk,
Provan, Quisthoudt-Rowohl, Rack, Reding, Redondo Jiménez, Rinsche, Rübig, Salafranca
Sánchez-Neyra, Santini, Sarlis, Schiedermeier, Schleicher, Schlüter, Schröder, Schwaiger, Secchi, Sisó
Cruellas, Sonneveld, Soulier, Stenmarck, Stevens, Sturdy, Tajani, Theato, Thyssen, Tillich, Tindemans,
Trakatellis, Valdivielso de Cué, Valverde López, Varela Suanzes-Carpegna, van Velzen W. G.,
Verwaerde, Viola, Virgin, Wieland, von Wogau

PSE: McNally

UPE: d’Aboville, Aldo, Andrews, Baggioni, Bazin, van Bladel, Cabrol, Caccavale, Chesa, Collins Gerard,
Donnay, Fitzsimons, Giansily, Girão Pereira, Hermange, Hyland, Karoutchi, Killilea, Pasty, Poisson,
Pompidou, Rosado Fernandes, Schaffner

V: Aelvoet, Aglietta, Ahern, Bloch von Blottnitz, Breyer, Cohn-Bendit, van Dijk, Graefe zu Baringdorf,
Hautala, Holm, Kerr, Kreissl-Dörfler, Lannoye, Lindholm, McKenna, Müller, Orlando, Roth, Schörling,
Schroedter, Soltwedel-Schäfer, Tamino, Telkämper, Ullmann, Voggenhuber, Wolf

(O)

NI: Hager, Kronberger, Linser, Lukas

PPE: Schierhuber

UPE: Daskalaki, Kaklamanis

12. Éκθεση Schroedter A4-0210/98

παράγραφος 7

(+)

ARE: Ewing, Macartney, Vandemeulebroucke

ELDR: André-Léonard, Anttila, Bertens, Boogerd-Quaak, Brinkhorst, Caligaris, Cars, Cox, De Clercq,
De Luca, de Vries, Eisma, Fassa, Frischenschlager, Gasòliba i Böhm, Goerens, Haarder, Kestelijn-Sierens,
Kjer Hansen, Kofoed, Larive, Monfils, Mulder, Neyts-Uyttebroeck, Nordmann, Olsson, Plooij-van
Gorsel, Ryynänen, Spaak, Teverson, Thors, Vallvé, Virrankoski, Watson, Wiebenga, Wijsenbeek

I-EDN: Berthu, Blokland, Buffetaut, van Dam, Fabre-Aubrespy, Nicholson, des Places, de Rose, Seillier,
Souchet, Striby

NI: Amadeo, Angelilli, Antony, Blot, Dillen, Formentini, Gollnisch, Hager, Kronberger, Lang, Le
Rachinel, Linser, Lukas, Martinez, Muscardini, Musumeci, Pinel, Stirbois, Vanhecke

PPE: Anastassopoulos, Añoveros Trias de Bes, Areitio Toledo, Argyros, Arias Cañete, Arroni, Azzolini,
Baldi, Bardong, Bennasar Tous, Berend, Bernard-Reymond, Böge, Bourlanges, Brok, Burenstam Linder,
Burtone, Camisón Asensio, Campoy Zueco, Cassidy, Castagnetti, Cederschiöld, Chanterie, Chichester,
Christodoulou, Colli, Colombo Svevo, Cornelissen, Corrie, Cunha, Cushnahan, D’Andrea, Danesin, De
Melo, Deprez, Dimitrakopoulos, Donnelly Brendan Patrick, Elles, Escudero, Estevan Bolea, Fabra Vallés,
Ferber, Fernández Martı́n, Ferrer, Ferri, Filippi, Flemming, Florenz, Florio, Fontaine, Fourçans, Fraga
Estévez, Friedrich, Funk, Galeote Quecedo, Garcı́a-Margallo y Marfil, Garosci, Garriga Polledo, Gillis,
Glase, Goepel, Gomolka, Graziani, Grosch, Grossetête, Günther, von Habsburg, Habsburg-Lothringen,
Hatzidakis, Heinisch, Herman, Hernandez Mollar, Hoppenstedt, Imaz San Miguel, Jarzembowski,
Kellett-Bowman, Keppelhoff-Wiechert, Kittelmann, Koch, Kristoffersen, Lambrias, Langen,
Langenhagen, Lehideux, Lehne, Lenz, Liese, Lulling, McCartin, Maij-Weggen, Malangré, Malerba, Mann
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Thomas, Martens, Mather, Matikainen-Kallström, Mayer, Mendes Bota, Méndez de Vigo, Mendonça,
Menrad, Mombaur, Moorhouse, Mosiek-Urbahn, Nassauer, Oomen-Ruijten, Oostlander, Pack, Palacio
Vallelersundi, Peijs, Perry, Pex, Piha, Pirker, Plumb, Podestà, Poettering, Poggiolini, Pomés Ruiz, Porto,
Posselt, Pronk, Provan, Quisthoudt-Rowohl, Rack, Reding, Redondo Jiménez, Rinsche, Rübig, Salafranca
Sánchez-Neyra, Santini, Sarlis, Schiedermeier, Schierhuber, Schleicher, Schlüter, Schröder, Schwaiger,
Secchi, Sisó Cruellas, Sonneveld, Soulier, Stenmarck, Stevens, Sturdy, Tajani, Theato, Thyssen, Tillich,
Tindemans, Trakatellis, Valdivielso de Cué, Valverde López, Varela Suanzes-Carpegna, Vaz da Silva, van
Velzen W. G., Verwaerde, Viola, Virgin, Wieland, von Wogau

PSE: Denys, Görlach, Rehder, White

UPE: d’Aboville, Aldo, Andrews, Baggioni, Bazin, van Bladel, Cabrol, Caccavale, Chesa, Collins Gerard,
Daskalaki, Donnay, Giansily, Girão Pereira, Guinebertière, Hermange, Hyland, Kaklamanis, Karoutchi,
Killilea, Pasty, Poisson, Pompidou, Rosado Fernandes, Schaffner

V: Aelvoet, Aglietta, Ahern, Bloch von Blottnitz, Breyer, Cohn-Bendit, van Dijk, Graefe zu Baringdorf,
Hautala, Holm, Kerr, Kreissl-Dörfler, Lannoye, Lindholm, McKenna, Müller, Orlando, Roth, Schörling,
Schroedter, Soltwedel-Schäfer, Tamino, Telkämper, Ullmann, Voggenhuber, Wolf

(−)

ARE: Barthet-Mayer, Castagnède, Dell’Alba, Dupuis, Hory, Lalumière, de Lassus Saint Geniès,
Leperre-Verrier, Pradier, Sainjon, Taubira-Delannon, Weber

ELDR: Lindqvist

GUE/NGL: Ainardi, Coates, Gutiérrez Dı́az, Marset Campos, Ojala, Querbes

I-EDN: Bonde, Krarup, Sandbæk

NI: Farassino, Moretti

PSE: Ahlqvist, d’Ancona, Andersson, Aparicio Sánchez, Apolinário, Avgerinos, Baldarelli, Balfe, Barón
Crespo, Barros Moura, Barton, Barzanti, Berès, Billingham, Blak, Bösch, Bontempi, Botz, Bowe,
Cabezón Alonso, Campos, Carlotti, Carniti, Castricum, Caudron, Colino Salamanca, Collins Kenneth D.,
Colom i Naval, Corbett, Correia, Cot, Cottigny, Crampton, Crawley, Cunningham, Dankert, Darras,
David, De Coene, De Giovanni, Delcroix, Desama, Dı́ez de Rivera Icaza, Donnelly Alan John, Donner,
Dührkop Dührkop, Duhamel, Elchlepp, Elliott, Ettl, Evans, Falconer, Fantuzzi, Fayot, Ford, Frutos Gama,
Garcı́a Arias, Garot, Gebhardt, Ghilardotti, Glante, Graenitz, Green, Gröner, Hänsch, Hallam, Happart,
Hardstaff, Harrison, Haug, Hawlicek, Hendrick, Hindley, Hoff, Howitt, Hughes, Hulthén, Iversen,
Izquierdo Collado, Izquierdo Rojo, Jensen Kirsten M., Jöns, Junker, Karamanou, Katiforis, Kindermann,
Kinnock, Kokkola, Kuhn, Kuhne, Lage, Lambraki, Lange, Lindeperg, Linkohr, Lööw, Lomas, Lüttge,
McAvan, McCarthy, McGowan, McMahon, McNally, Malone, Manzella, Marinho, Marinucci, Martin
David W., Medina Ortega, Megahy, Mendiluce Pereiro, Metten, Miller, Miranda de Lage, Moniz, Morgan,
Morris, Murphy, Mutin, Myller, Napoletano, Needle, Nencini, Newens, Newman, Oddy, Paasilinna,
Paasio, Panagopoulos, Pérez Royo, Peter, Piecyk, Pollack, Pons Grau, van Putten, Randzio-Plath, Rapkay,
Read, Rocard, Roth-Behrendt, Rothe, Roubatis, Sakellariou, Sanz Fernández, Sauquillo Pérez del Arco,
Schäfer, Schlechter, Schmid, Schmidbauer, Schulz, Seal, Sindal, Skinner, Smith, Speciale, Spiers,
Stockmann, Swoboda, Tannert, Tappin, Theorin, Thomas, Titley, Tomlinson, Tongue, Torres Couto,
Torres Marques, Truscott, Tsatsos, Van Lancker, van Velzen Wim, Verde i Aldea, Waddington,
Waidelich, Walter, Watts, Weiler, Wemheuer, Whitehead, Wibe, Willockx, Wilson, Wynn, Zimmermann

UPE: Fitzsimons

(O)

ARE: Novo Belenguer

GUE/NGL: Carnero González, Castellina, Ephremidis, González Álvarez, Jové Peres, Manisco, Miranda,
Mohamed Ali, Novo, Puerta, Ribeiro, Seppänen, Sjöstedt, Sornosa Martı́nez, Svensson

NI: Féret, Rauti

PSE: Mann Erika
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13. Éκθεση Schroedter A4-0210/98

τροπολογία 8

(+)

ARE: Vandemeulebroucke

ELDR: André-Léonard, Anttila, Bertens, Boogerd-Quaak, Brinkhorst, Caligaris, Cars, Cox, De Clercq,
De Luca, de Vries, Eisma, Fassa, Frischenschlager, Gasòliba i Böhm, Goerens, Haarder, Kestelijn-Sierens,
Kjer Hansen, Larive, Lindqvist, Monfils, Mulder, Neyts-Uyttebroeck, Nordmann, Olsson, Plooij-van
Gorsel, Ryynänen, Spaak, Teverson, Vallvé, Virrankoski, Watson, Wiebenga, Wijsenbeek

NI: Amadeo, Angelilli, Hager, Kronberger, Linser, Lukas, Muscardini, Musumeci

PPE: Anastassopoulos, Añoveros Trias de Bes, Areitio Toledo, Argyros, Arias Cañete, Arroni, Azzolini,
Baldi, Bardong, Bennasar Tous, Berend, Bernard-Reymond, Böge, Bourlanges, Brok, Burenstam Linder,
Burtone, Camisón Asensio, Campoy Zueco, Cassidy, Castagnetti, Cederschiöld, Chanterie, Chichester,
Christodoulou, Colli, Colombo Svevo, Cornelissen, Corrie, Cushnahan, D’Andrea, Danesin, Deprez,
Dimitrakopoulos, Donnelly Brendan Patrick, Elles, Escudero, Estevan Bolea, Fabra Vallés, Ferber,
Fernández Martı́n, Ferrer, Ferri, Filippi, Flemming, Florenz, Florio, Fontaine, Fourçans, Fraga Estévez,
Friedrich, Funk, Galeote Quecedo, Garcı́a-Margallo y Marfil, Garosci, Garriga Polledo, Gillis, Glase,
Goepel, Gomolka, Graziani, Grosch, Grossetête, Günther, von Habsburg, Habsburg-Lothringen,
Hatzidakis, Heinisch, Herman, Hernandez Mollar, Hoppenstedt, Imaz San Miguel, Jarzembowski,
Kellett-Bowman, Keppelhoff-Wiechert, Kittelmann, Koch, Kristoffersen, Lambrias, Langenhagen,
Lehideux, Lehne, Lenz, Liese, Lulling, McCartin, Maij-Weggen, Malangré, Malerba, Mann Thomas,
Martens, Mather, Matikainen-Kallström, Mayer, Méndez de Vigo, Menrad, Mombaur, Mosiek-Urbahn,
Nassauer, Oomen-Ruijten, Oostlander, Palacio Vallelersundi, Peijs, Perry, Pex, Piha, Pirker, Podestà,
Poettering, Poggiolini, Pomés Ruiz, Posselt, Pronk, Provan, Quisthoudt-Rowohl, Rack, Reding, Redondo
Jiménez, Rinsche, Robles Piquer, Rübig, Salafranca Sánchez-Neyra, Santini, Sarlis, Schiedermeier,
Schierhuber, Schleicher, Schlüter, Schröder, Schwaiger, Secchi, Sisó Cruellas, Sonneveld, Soulier,
Stenmarck, Stevens, Sturdy, Tajani, Theato, Thyssen, Tillich, Tindemans, Trakatellis, Valdivielso de Cué,
Valverde López, Varela Suanzes-Carpegna, van Velzen W. G., Verwaerde, Viola, Virgin, Wieland, von
Wogau

PSE: Ahlqvist, d’Ancona, Andersson, Aparicio Sánchez, Apolinário, Avgerinos, Baldarelli, Balfe, Barón
Crespo, Barros Moura, Barton, Barzanti, Berès, Billingham, Blak, Bösch, Bontempi, Botz, Bowe,
Cabezón Alonso, Campos, Carlotti, Carniti, Castricum, Caudron, Colino Salamanca, Collins Kenneth D.,
Colom i Naval, Corbett, Correia, Cot, Cottigny, Crampton, Crawley, Cunningham, Dankert, Darras,
David, De Coene, De Giovanni, Delcroix, Denys, Desama, Dı́ez de Rivera Icaza, Donnelly Alan John,
Donner, Dührkop Dührkop, Duhamel, Elchlepp, Elliott, Ettl, Evans, Falconer, Fantuzzi, Fayot, Ford,
Frutos Gama, Garcı́a Arias, Garot, Gebhardt, Ghilardotti, Glante, Görlach, Graenitz, Green, Gröner,
Hänsch, Hallam, Happart, Hardstaff, Harrison, Haug, Hawlicek, Hendrick, Hindley, Hoff, Howitt,
Hughes, Hulthén, Iversen, Izquierdo Collado, Izquierdo Rojo, Jensen Kirsten M., Jöns, Junker,
Karamanou, Katiforis, Kindermann, Kinnock, Kokkola, Kuhn, Kuhne, Lambraki, Linkohr, Lööw, Lomas,
Lüttge, McAvan, McCarthy, McGowan, McMahon, McNally, Malone, Mann Erika, Manzella, Marinho,
Marinucci, Martin David W., Medina Ortega, Megahy, Mendiluce Pereiro, Metten, Miller, Miranda de
Lage, Moniz, Morgan, Morris, Murphy, Mutin, Myller, Napoletano, Needle, Nencini, Newens, Newman,
Oddy, Paasilinna, Paasio, Panagopoulos, Pérez Royo, Peter, Piecyk, Pollack, Pons Grau, van Putten,
Randzio-Plath, Rapkay, Read, Rocard, Roth-Behrendt, Rothe, Roubatis, Sakellariou, Sanz Fernández,
Sauquillo Pérez del Arco, Schäfer, Schlechter, Schmid, Schmidbauer, Schulz, Seal, Sindal, Skinner,
Smith, Speciale, Spiers, Swoboda, Tannert, Tappin, Theorin, Thomas, Titley, Tomlinson, Tongue, Torres
Couto, Torres Marques, Truscott, Tsatsos, Van Lancker, van Velzen Wim, Verde i Aldea, Waddington,
Waidelich, Walter, Watts, Wemheuer, White, Whitehead, Wibe, Willockx, Wilson, Wynn, Zimmermann

UPE: d’Aboville, Aldo, Andrews, Baggioni, Bazin, van Bladel, Cabrol, Caccavale, Chesa, Collins Gerard,
Daskalaki, Donnay, Fitzsimons, Giansily, Girão Pereira, Guinebertière, Hermange, Hyland, Kaklamanis,
Karoutchi, Killilea, Pasty, Poisson, Pompidou, Rosado Fernandes, Schaffner

(−)

ARE: Barthet-Mayer, Castagnède, Dell’Alba, Dupuis, Ewing, Hory, Lalumière, de Lassus Saint Geniès,
Leperre-Verrier, Macartney, Novo Belenguer, Pradier, Sainjon, Taubira-Delannon, Weber

ELDR: Thors
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GUE/NGL: Ainardi, Carnero González, Coates, Ephremidis, González Álvarez, Gutiérrez Dı́az, Jové
Peres, Manisco, Marset Campos, Miranda, Mohamed Ali, Novo, Ojala, Puerta, Querbes, Ribeiro,
Seppänen, Sjöstedt, Sornosa Martı́nez, Svensson

I-EDN: Berthu, Blokland, Bonde, Buffetaut, van Dam, Fabre-Aubrespy, Krarup, Nicholson, des Places,
de Rose, Sandbæk, Seillier, Souchet, Striby

NI: Farassino, Moretti

PPE: Cunha, De Melo, Mendes Bota, Mendonça, Porto, Vaz da Silva

V: Aelvoet, Aglietta, Ahern, Bloch von Blottnitz, Breyer, Cohn-Bendit, van Dijk, Graefe zu Baringdorf,
Hautala, Holm, Kerr, Kreissl-Dörfler, Lannoye, Lindholm, McKenna, Müller, Orlando, Roth, Schörling,
Schroedter, Soltwedel-Schäfer, Tamino, Telkämper, Ullmann, Voggenhuber, Wolf

(O)

NI: Antony, Blot, Dillen, Féret, Formentini, Gollnisch, Lang, Le Gallou, Le Rachinel, Martinez, Pinel,
Rauti, Stirbois, Vanhecke

PSE: Lage

14. Éκθεση Schroedter A4-0210/98

τροπολογία 5

(+)

ARE: Barthet-Mayer, Castagnède, Dell’Alba, Dupuis, Ewing, Hory, Lalumière, de Lassus Saint Geniès,
Leperre-Verrier, Macartney, Novo Belenguer, Pradier, Sainjon, Taubira-Delannon, Vandemeulebroucke,
Weber

ELDR: André-Léonard, Anttila, Bertens, Boogerd-Quaak, Brinkhorst, Caligaris, Cars, Cox, De Clercq,
De Luca, de Vries, Eisma, Fassa, Frischenschlager, Gasòliba i Böhm, Goerens, Haarder, Kestelijn-Sierens,
Kjer Hansen, Kofoed, Larive, Lindqvist, Monfils, Mulder, Neyts-Uyttebroeck, Nordmann, Olsson,
Plooij-van Gorsel, Ryynänen, Spaak, Teverson, Thors, Vallvé, Virrankoski, Watson, Wiebenga,
Wijsenbeek

GUE/NGL: Carnero González, Castellina, Coates, Ephremidis, González Álvarez, Gutiérrez Dı́az, Jové
Peres, Manisco, Marset Campos, Mohamed Ali, Ojala, Puerta, Sornosa Martı́nez

NI: Amadeo, Angelilli, Farassino, Formentini, Muscardini, Musumeci

PPE: Anastassopoulos, Añoveros Trias de Bes, Areitio Toledo, Argyros, Arias Cañete, Arroni, Azzolini,
Baldi, Bardong, Bennasar Tous, Berend, Bernard-Reymond, Böge, Bourlanges, Brok, Burtone, Camisón
Asensio, Campoy Zueco, Cassidy, Castagnetti, Cederschiöld, Chanterie, Chichester, Christodoulou, Colli,
Colombo Svevo, Cornelissen, Corrie, Cunha, Cushnahan, D’Andrea, Danesin, De Melo, Deprez,
Dimitrakopoulos, Donnelly Brendan Patrick, Elles, Escudero, Estevan Bolea, Fabra Vallés, Ferber,
Fernández Martı́n, Ferrer, Ferri, Filippi, Florenz, Florio, Fontaine, Fourçans, Fraga Estévez, Friedrich,
Funk, Galeote Quecedo, Garcı́a-Margallo y Marfil, Garosci, Garriga Polledo, Gillis, Glase, Goepel,
Gomolka, Graziani, Grosch, Grossetête, Günther, von Habsburg, Hatzidakis, Heinisch, Herman,
Hernandez Mollar, Hoppenstedt, Imaz San Miguel, Jarzembowski, Kellett-Bowman,
Keppelhoff-Wiechert, Kittelmann, Koch, Kristoffersen, Lambrias, Langen, Langenhagen, Lehideux,
Lehne, Lenz, Liese, Lulling, McCartin, McMillan-Scott, Maij-Weggen, Malangré, Malerba, Mann
Thomas, Martens, Mather, Matikainen-Kallström, Mayer, Mendes Bota, Méndez de Vigo, Mendonça,
Menrad, Mombaur, Moorhouse, Mosiek-Urbahn, Nassauer, Oomen-Ruijten, Oostlander, Pack, Palacio
Vallelersundi, Peijs, Perry, Pex, Piha, Plumb, Podestà, Poettering, Poggiolini, Porto, Pronk, Provan,
Quisthoudt-Rowohl, Reding, Redondo Jiménez, Rinsche, Robles Piquer, Salafranca Sánchez-Neyra,
Santini, Sarlis, Schiedermeier, Schleicher, Schlüter, Schröder, Schwaiger, Secchi, Sisó Cruellas,
Sonneveld, Stenmarck, Stevens, Sturdy, Tajani, Theato, Thyssen, Tillich, Tindemans, Trakatellis,
Valdivielso de Cué, Valverde López, Varela Suanzes-Carpegna, Vaz da Silva, van Velzen W. G.,
Verwaerde, Viola, Virgin, Wieland, von Wogau

PSE: Ahlqvist, d’Ancona, Andersson, Aparicio Sánchez, Apolinário, Avgerinos, Baldarelli, Balfe, Barón
Crespo, Barros Moura, Barton, Barzanti, Berès, Billingham, Blak, Bösch, Bontempi, Botz, Bowe,
Cabezón Alonso, Campos, Carlotti, Carniti, Caudron, Colino Salamanca, Collins Kenneth D., Colom i
Naval, Corbett, Correia, Cot, Cottigny, Crampton, Crawley, Cunningham, Darras, David, De Coene, De
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Giovanni, Delcroix, Denys, Desama, Dı́ez de Rivera Icaza, Donnelly Alan John, Donner, Dührkop
Dührkop, Duhamel, Elchlepp, Elliott, Ettl, Evans, Falconer, Fantuzzi, Fayot, Ford, Frutos Gama, Garcı́a
Arias, Garot, Gebhardt, Ghilardotti, Glante, Görlach, Graenitz, Green, Gröner, Hänsch, Hallam, Happart,
Hardstaff, Harrison, Haug, Hawlicek, Hendrick, Hindley, Hoff, Howitt, Hughes, Hulthén, Iversen,
Izquierdo Collado, Izquierdo Rojo, Jensen Kirsten M., Jöns, Junker, Karamanou, Katiforis, Kindermann,
Kinnock, Kokkola, Kuhn, Kuhne, Lage, Lambraki, Lange, Lindeperg, Linkohr, Lomas, Lüttge, McAvan,
McCarthy, McGowan, McMahon, McNally, Malone, Mann Erika, Manzella, Marinho, Marinucci, Martin
David W., Medina Ortega, Megahy, Mendiluce Pereiro, Miller, Miranda de Lage, Moniz, Morgan, Morris,
Murphy, Mutin, Myller, Napoletano, Needle, Nencini, Newens, Newman, Oddy, Paasilinna, Paasio,
Panagopoulos, Pérez Royo, Peter, Piecyk, Pollack, Randzio-Plath, Rapkay, Read, Rehder, Rocard,
Roth-Behrendt, Rothe, Roubatis, Sakellariou, Sanz Fernández, Sauquillo Pérez del Arco, Schäfer,
Schlechter, Schmid, Schmidbauer, Schulz, Seal, Sindal, Skinner, Smith, Speciale, Spiers, Stockmann,
Swoboda, Tannert, Tappin, Theorin, Thomas, Titley, Tomlinson, Tongue, Torres Couto, Torres Marques,
Truscott, Tsatsos, Van Lancker, van Velzen Wim, Verde i Aldea, Waddington, Waidelich, Walter, Watts,
Weiler, Wemheuer, White, Whitehead, Wibe, Willockx, Wilson, Wynn, Zimmermann

UPE: d’Aboville, Aldo, Andrews, Baggioni, Bazin, van Bladel, Cabrol, Caccavale, Chesa, Collins Gerard,
Daskalaki, Donnay, Fitzsimons, Giansily, Girão Pereira, Guinebertière, Hermange, Hyland, Kaklamanis,
Karoutchi, Killilea, Pasty, Poisson, Pompidou, Rosado Fernandes, Schaffner

V: Aelvoet, Aglietta, Ahern, Bloch von Blottnitz, Breyer, Cohn-Bendit, van Dijk, Graefe zu Baringdorf,
Hautala, Kerr, Kreissl-Dörfler, Lannoye, McKenna, Müller, Orlando, Roth, Schroedter,
Soltwedel-Schäfer, Tamino, Telkämper, Ullmann, Voggenhuber, Wolf

(−)

GUE/NGL: Seppänen, Sjöstedt, Svensson

I-EDN: Berthu, Blokland, Bonde, Buffetaut, van Dam, Fabre-Aubrespy, Krarup, des Places, de Rose,
Sandbæk, Seillier, Souchet, Striby

NI: Antony, Blot, Dillen, Gollnisch, Hager, Kronberger, Lang, Le Gallou, Le Rachinel, Linser, Lukas,
Martinez, Moretti, Pinel, Stirbois, Vanhecke

PPE: Pomés Ruiz, Soulier

PSE: Castricum, Dankert, Lööw, Metten, van Putten

V: Holm, Lindholm

(O)

GUE/NGL: Ainardi, Elmalan, Miranda, Novo, Querbes, Ribeiro

I-EDN: Nicholson

NI: Féret, Rauti

PPE: Burenstam Linder, Flemming, Habsburg-Lothringen, Pirker, Posselt, Rack, Rübig, Schierhuber

15. ΚΨ − Κάρντιφ

τροπολογία 4

(+)

ARE: Barthet-Mayer, Castagnède, Dell’Alba, Dupuis, Ewing, Hory, Lalumière, de Lassus Saint Geniès,
Leperre-Verrier, Macartney, Novo Belenguer, Pradier, Sainjon, Taubira-Delannon, Weber

I-EDN: Berthu, Blokland, Buffetaut, van Dam, Fabre-Aubrespy, Nicholson, des Places, de Rose, Souchet,
Striby

NI: Amadeo, Angelilli, Hager, Kronberger, Linser, Lukas, Muscardini, Musumeci

PPE: Anastassopoulos, Añoveros Trias de Bes, Areitio Toledo, Argyros, Arias Cañete, Arroni, Azzolini,
Baldi, Bardong, Bennasar Tous, Berend, Bernard-Reymond, Böge, Bourlanges, Brok, Burenstam Linder,
Burtone, Camisón Asensio, Campoy Zueco, Cassidy, Castagnetti, Chanterie, Chichester, Christodoulou,
Colombo Svevo, Cornelissen, Corrie, Cunha, Cushnahan, D’Andrea, Danesin, De Melo, Deprez,
Dimitrakopoulos, Donnelly Brendan Patrick, Elles, Escudero, Estevan Bolea, Fabra Vallés, Ferber,
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Fernández Martı́n, Ferrer, Ferri, Filippi, Flemming, Florenz, Florio, Fontaine, Fourçans, Fraga Estévez,
Friedrich, Funk, Galeote Quecedo, Garcı́a-Margallo y Marfil, Garosci, Garriga Polledo, Glase, Goepel,
Gomolka, Graziani, Grosch, Grossetête, Günther, von Habsburg, Habsburg-Lothringen, Hatzidakis,
Heinisch, Herman, Hernandez Mollar, Hoppenstedt, Imaz San Miguel, Jarzembowski, Kellett-Bowman,
Keppelhoff-Wiechert, Kittelmann, Koch, Kristoffersen, Lambrias, Langen, Langenhagen, Lehideux,
Lehne, Lenz, Liese, Lulling, McCartin, McMillan-Scott, Maij-Weggen, Malangré, Malerba, Mann
Thomas, Martens, Mather, Mayer, Mendes Bota, Méndez de Vigo, Mendonça, Menrad, Mombaur,
Moorhouse, Mosiek-Urbahn, Nassauer, Oomen-Ruijten, Oostlander, Pack, Palacio Vallelersundi, Peijs,
Perry, Piha, Pirker, Plumb, Podestà, Poettering, Poggiolini, Pomés Ruiz, Porto, Posselt, Pronk, Provan,
Quisthoudt-Rowohl, Rack, Reding, Redondo Jiménez, Robles Piquer, Rübig, Salafranca Sánchez-Neyra,
Santini, Sarlis, Schiedermeier, Schierhuber, Schleicher, Schröder, Schwaiger, Secchi, Sisó Cruellas,
Sonneveld, Soulier, Stevens, Sturdy, Tajani, Theato, Thyssen, Tillich, Tindemans, Trakatellis, Valdivielso
de Cué, Valverde López, Varela Suanzes-Carpegna, Vaz da Silva, van Velzen W. G., Verwaerde, Viola,
Virgin, Wieland, von Wogau

UPE: Daskalaki

V: Aelvoet, Aglietta, Ahern, Bloch von Blottnitz, Breyer, Cohn-Bendit, van Dijk, Graefe zu Baringdorf,
Kerr, Kreissl-Dörfler, Lannoye, Müller, Orlando, Roth, Schroedter, Soltwedel-Schäfer, Tamino,
Telkämper, Ullmann, Voggenhuber, Wolf

(−)

ELDR: André-Léonard, Bertens, Boogerd-Quaak, Brinkhorst, Caligaris, Cars, Cox, De Clercq, De Luca,
de Vries, Eisma, Fassa, Frischenschlager, Gasòliba i Böhm, Goerens, Haarder, Kestelijn-Sierens, Kjer
Hansen, Kofoed, Larive, Lindqvist, Monfils, Mulder, Neyts-Uyttebroeck, Nordmann, Olsson, Plooij-van
Gorsel, Spaak, Teverson, Thors, Vallvé, Watson, Wiebenga, Wijsenbeek

GUE/NGL: Ainardi, Carnero González, Castellina, Elmalan, Ephremidis, González Álvarez, Jové Peres,
Manisco, Marset Campos, Mohamed Ali, Novo, Puerta, Querbes, Ribeiro, Sjöstedt, Sornosa Martı́nez,
Svensson

I-EDN: Bonde, Krarup, Sandbæk

NI: Farassino, Moretti, Rauti

PSE: Ahlqvist, d’Ancona, Andersson, Aparicio Sánchez, Apolinário, Avgerinos, Baldarelli, Balfe, Barón
Crespo, Barros Moura, Barton, Barzanti, Billingham, Blak, Bösch, Bontempi, Botz, Bowe, Cabezón
Alonso, Campos, Carlotti, Carniti, Castricum, Caudron, Colino Salamanca, Collins Kenneth D., Colom i
Naval, Corbett, Correia, Cot, Cottigny, Crampton, Crawley, Cunningham, Dankert, Darras, David, De
Coene, De Giovanni, Delcroix, Denys, Desama, Dı́ez de Rivera Icaza, Donnelly Alan John, Donner,
Dührkop Dührkop, Duhamel, Elchlepp, Elliott, Ettl, Evans, Falconer, Fantuzzi, Fayot, Ford, Frutos Gama,
Garot, Gebhardt, Ghilardotti, Glante, Görlach, Graenitz, Green, Gröner, Hänsch, Hallam, Happart,
Hardstaff, Harrison, Haug, Hawlicek, Hendrick, Hindley, Hoff, Howitt, Hughes, Hulthén, Iversen,
Izquierdo Collado, Izquierdo Rojo, Jensen Kirsten M., Jöns, Junker, Karamanou, Katiforis, Kindermann,
Kinnock, Kokkola, Kuhn, Kuhne, Lambraki, Lange, Lindeperg, Linkohr, Lööw, Lomas, Lüttge, McAvan,
McCarthy, McGowan, McMahon, McNally, Malone, Mann Erika, Manzella, Marinho, Marinucci, Martin
David W., Medina Ortega, Megahy, Mendiluce Pereiro, Metten, Miller, Moniz, Morgan, Morris, Murphy,
Mutin, Myller, Needle, Nencini, Newens, Newman, Oddy, Paasio, Panagopoulos, Papakyriazis, Pérez
Royo, Peter, Piecyk, Pollack, Pons Grau, van Putten, Randzio-Plath, Rapkay, Read, Rocard,
Roth-Behrendt, Rothe, Roubatis, Sakellariou, Sanz Fernández, Sauquillo Pérez del Arco, Schäfer,
Schlechter, Schmid, Schmidbauer, Schulz, Seal, Sindal, Skinner, Smith, Speciale, Spiers, Stockmann,
Swoboda, Tannert, Tappin, Theorin, Thomas, Titley, Tomlinson, Tongue, Torres Couto, Torres Marques,
Truscott, Tsatsos, van Velzen Wim, Verde i Aldea, Waddington, Waidelich, Walter, Watts, Weiler,
Wemheuer, White, Whitehead, Wibe, Willockx, Wilson, Wynn, Zimmermann

UPE: d’Aboville, Aldo, Baggioni, Bazin, van Bladel, Cabrol, Caccavale, Chesa, Collins Gerard, Donnay,
Fitzsimons, Giansily, Girão Pereira, Guinebertière, Hermange, Hyland, Kaklamanis, Karoutchi, Killilea,
Pasty, Poisson, Pompidou, Rosado Fernandes, Schaffner

(O)

NI: Antony, Blot, Dillen, Féret, Formentini, Gollnisch, Lang, Le Gallou, Le Rachinel, Martinez, Pinel,
Stirbois, Vanhecke

V: Holm, Lindholm, McKenna, Schörling



Πέµπτη, 18 Ιουνίου 1998
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16. ΚΨ − Κάρντιφ

παράγραφος 9

(+)

ARE: Barthet-Mayer, Castagnède, Dell’Alba, Dupuis, Ewing, Hory, Lalumière, de Lassus Saint Geniès,
Leperre-Verrier, Macartney, Novo Belenguer, Pradier, Sainjon, Taubira-Delannon, Vandemeulebroucke,
Weber

ELDR: André-Léonard, Bertens, Boogerd-Quaak, Brinkhorst, Caligaris, Cars, Cox, De Clercq, De Luca,
de Vries, Eisma, Fassa, Frischenschlager, Gasòliba i Böhm, Goerens, Haarder, Kestelijn-Sierens, Kjer
Hansen, Kofoed, Larive, Monfils, Mulder, Neyts-Uyttebroeck, Nordmann, Olsson, Plooij-van Gorsel,
Spaak, Teverson, Thors, Vallvé, Watson, Wiebenga, Wijsenbeek

NI: Amadeo, Angelilli, Farassino, Hager, Kronberger, Linser, Lukas, Moretti, Muscardini, Musumeci

PPE: Anastassopoulos, Añoveros Trias de Bes, Areitio Toledo, Argyros, Arias Cañete, Arroni, Azzolini,
Baldi, Bardong, Bennasar Tous, Berend, Bernard-Reymond, Böge, Bourlanges, Brok, Burenstam Linder,
Burtone, Camisón Asensio, Campoy Zueco, Cassidy, Castagnetti, Chanterie, Chichester, Christodoulou,
Colombo Svevo, Cornelissen, Corrie, Cushnahan, D’Andrea, Danesin, De Melo, Deprez,
Dimitrakopoulos, Donnelly Brendan Patrick, Elles, Escudero, Estevan Bolea, Fabra Vallés, Ferber,
Fernández Martı́n, Ferrer, Ferri, Filippi, Flemming, Florenz, Florio, Fontaine, Fourçans, Fraga Estévez,
Friedrich, Funk, Galeote Quecedo, Garcı́a-Margallo y Marfil, Garosci, Garriga Polledo, Glase, Goepel,
Gomolka, Graziani, Grosch, Grossetête, Günther, von Habsburg, Habsburg-Lothringen, Hatzidakis,
Heinisch, Herman, Hernandez Mollar, Hoppenstedt, Imaz San Miguel, Jarzembowski, Kellett-Bowman,
Keppelhoff-Wiechert, Kittelmann, Koch, Kristoffersen, Lambrias, Langen, Langenhagen, Lehideux,
Lehne, Lenz, Liese, Lulling, McCartin, McMillan-Scott, Maij-Weggen, Malangré, Malerba, Mann
Thomas, Martens, Mather, Mayer, Mendes Bota, Méndez de Vigo, Mendonça, Menrad, Mombaur,
Moorhouse, Mosiek-Urbahn, Nassauer, Oomen-Ruijten, Oostlander, Pack, Peijs, Perry, Piha, Pirker,
Plumb, Podestà, Poettering, Poggiolini, Pomés Ruiz, Porto, Posselt, Pronk, Provan, Quisthoudt-Rowohl,
Rack, Reding, Redondo Jiménez, Robles Piquer, Rübig, Salafranca Sánchez-Neyra, Santini, Sarlis,
Schiedermeier, Schierhuber, Schleicher, Schröder, Schwaiger, Secchi, Sisó Cruellas, Sonneveld, Soulier,
Stevens, Sturdy, Tajani, Theato, Thyssen, Tillich, Tindemans, Trakatellis, Valdivielso de Cué, Valverde
López, Varela Suanzes-Carpegna, Vaz da Silva, van Velzen W. G., Verwaerde, Viola, Virgin, Wieland,
von Wogau

PSE: d’Ancona, Andersson, Aparicio Sánchez, Apolinário, Avgerinos, Baldarelli, Balfe, Barón Crespo,
Barros Moura, Barton, Barzanti, Berès, Billingham, Blak, Bösch, Bontempi, Botz, Bowe, Cabezón
Alonso, Campos, Carlotti, Carniti, Castricum, Caudron, Colino Salamanca, Collins Kenneth D., Colom i
Naval, Corbett, Correia, Cot, Cottigny, Crampton, Crawley, Cunningham, Dankert, Darras, David, De
Coene, De Giovanni, Delcroix, Denys, Desama, Dı́ez de Rivera Icaza, Donnelly Alan John, Donner,
Dührkop Dührkop, Duhamel, Elchlepp, Elliott, Ettl, Evans, Falconer, Fantuzzi, Fayot, Ford, Frutos Gama,
Garot, Gebhardt, Ghilardotti, Glante, Görlach, Graenitz, Green, Gröner, Hänsch, Hallam, Happart,
Hardstaff, Harrison, Haug, Hawlicek, Hendrick, Hindley, Hoff, Howitt, Hughes, Hulthén, Iversen,
Izquierdo Collado, Izquierdo Rojo, Jensen Kirsten M., Jöns, Junker, Karamanou, Katiforis, Kindermann,
Kinnock, Kokkola, Kuhn, Kuhne, Lambraki, Lange, Lindeperg, Linkohr, Lööw, Lomas, Lüttge, McAvan,
McCarthy, McGowan, McMahon, McNally, Malone, Mann Erika, Manzella, Marinho, Marinucci, Martin
David W., Medina Ortega, Megahy, Mendiluce Pereiro, Metten, Miller, Moniz, Morgan, Morris, Murphy,
Mutin, Myller, Napoletano, Needle, Nencini, Newens, Newman, Oddy, Paasio, Panagopoulos,
Papakyriazis, Pérez Royo, Peter, Piecyk, Pollack, Pons Grau, van Putten, Randzio-Plath, Rapkay, Read,
Rocard, Roth-Behrendt, Rothe, Roubatis, Sakellariou, Sanz Fernández, Sauquillo Pérez del Arco, Schäfer,
Schlechter, Schmid, Schmidbauer, Seal, Sindal, Skinner, Smith, Speciale, Spiers, Stockmann, Swoboda,
Tannert, Tappin, Thomas, Titley, Tomlinson, Tongue, Torres Couto, Torres Marques, Truscott, Tsatsos,
Van Lancker, van Velzen Wim, Verde i Aldea, Waddington, Waidelich, Walter, Watts, Weiler,
Wemheuer, White, Whitehead, Willockx, Wilson, Wynn, Zimmermann

UPE: d’Aboville, Aldo, Andrews, Baggioni, Bazin, van Bladel, Cabrol, Caccavale, Chesa, Collins Gerard,
Daskalaki, Donnay, Fitzsimons, Giansily, Girão Pereira, Guinebertière, Hermange, Hyland, Kaklamanis,
Karoutchi, Killilea, Pasty, Poisson, Pompidou, Rosado Fernandes, Schaffner

V: Aelvoet, Aglietta, Bloch von Blottnitz, Cohn-Bendit, van Dijk, Graefe zu Baringdorf, Kerr,
Kreissl-Dörfler, Lannoye, Müller, Orlando, Roth, Schroedter, Soltwedel-Schäfer, Tamino, Telkämper,
Ullmann, Wolf
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(−)

ELDR: Lindqvist

GUE/NGL: Ainardi, Castellina, Elmalan, Ephremidis, González Álvarez, Jové Peres, Manisco, Marset
Campos, Mohamed Ali, Novo, Puerta, Querbes, Ribeiro, Sjöstedt, Sornosa Martı́nez, Svensson

I-EDN: Berthu, Blokland, Bonde, Buffetaut, van Dam, Fabre-Aubrespy, Krarup, Nicholson, des Places,
de Rose, Sandbæk, Seillier, Souchet, Striby

NI: Antony, Blot, Dillen, Formentini, Gollnisch, Lang, Le Gallou, Le Rachinel, Martinez, Pinel, Rauti,
Stirbois, Vanhecke

PSE: Ahlqvist, Theorin, Wibe

V: Holm, Lindholm, Voggenhuber

(O)

NI: Féret

V: Ahern, McKenna, Schörling

17. ΚΨ − Κάρντιφ

παράγραφος 16

(+)

ARE: Barthet-Mayer, Castagnède, Dell’Alba, Dupuis, Ewing, Hory, Lalumière, de Lassus Saint Geniès,
Leperre-Verrier, Macartney, Novo Belenguer, Pradier, Sainjon, Taubira-Delannon, Vandemeulebroucke,
Weber

ELDR: André-Léonard, Bertens, Boogerd-Quaak, Brinkhorst, Caligaris, Cars, Cox, De Clercq, De Luca,
de Vries, Eisma, Fassa, Frischenschlager, Gasòliba i Böhm, Goerens, Haarder, Kestelijn-Sierens, Kjer
Hansen, Kofoed, Larive, Lindqvist, Monfils, Mulder, Neyts-Uyttebroeck, Nordmann, Olsson, Plooij-van
Gorsel, Spaak, Teverson, Thors, Vallvé, Watson, Wiebenga, Wijsenbeek

GUE/NGL: Ainardi, Carnero González, Castellina, Elmalan, Ephremidis, González Álvarez, Jové Peres,
Manisco, Marset Campos, Mohamed Ali, Novo, Querbes, Ribeiro, Sjöstedt, Sornosa Martı́nez, Svensson

I-EDN: Berthu, Blokland, Buffetaut, van Dam, Fabre-Aubrespy, Nicholson, des Places, de Rose, Seillier,
Souchet, Striby

NI: Amadeo, Angelilli, Farassino, Hager, Kronberger, Linser, Lukas, Moretti, Muscardini, Musumeci,
Rauti

PPE: Anastassopoulos, Añoveros Trias de Bes, Areitio Toledo, Argyros, Arias Cañete, Arroni, Azzolini,
Baldi, Bardong, Bennasar Tous, Berend, Bernard-Reymond, Böge, Bourlanges, Brok, Burenstam Linder,
Burtone, Camisón Asensio, Campoy Zueco, Cassidy, Castagnetti, Chanterie, Chichester, Christodoulou,
Colombo Svevo, Cornelissen, Corrie, Cunha, Cushnahan, D’Andrea, Danesin, De Melo, Deprez,
Dimitrakopoulos, Donnelly Brendan Patrick, Elles, Escudero, Estevan Bolea, Fabra Vallés, Ferber,
Fernández Martı́n, Ferrer, Ferri, Filippi, Flemming, Florenz, Florio, Fontaine, Fourçans, Fraga Estévez,
Friedrich, Funk, Galeote Quecedo, Garcı́a-Margallo y Marfil, Garosci, Garriga Polledo, Gillis, Glase,
Goepel, Gomolka, Graziani, Grosch, Grossetête, Günther, von Habsburg, Habsburg-Lothringen,
Hatzidakis, Heinisch, Herman, Hernandez Mollar, Hoppenstedt, Imaz San Miguel, Jarzembowski,
Kellett-Bowman, Keppelhoff-Wiechert, Kittelmann, Koch, Kristoffersen, Lambrias, Langen,
Langenhagen, Lehideux, Lehne, Lenz, Liese, Lulling, McCartin, McMillan-Scott, Maij-Weggen,
Malangré, Malerba, Mann Thomas, Martens, Mather, Mayer, Mendes Bota, Méndez de Vigo, Mendonça,
Menrad, Mombaur, Moorhouse, Mosiek-Urbahn, Nassauer, Oomen-Ruijten, Oostlander, Pack, Palacio
Vallelersundi, Peijs, Perry, Piha, Pirker, Plumb, Podestà, Poettering, Poggiolini, Pomés Ruiz, Porto,
Posselt, Pronk, Provan, Quisthoudt-Rowohl, Rack, Reding, Redondo Jiménez, Robles Piquer, Rübig,
Salafranca Sánchez-Neyra, Santini, Sarlis, Schiedermeier, Schierhuber, Schleicher, Schlüter, Schröder,
Schwaiger, Secchi, Sisó Cruellas, Sonneveld, Soulier, Stevens, Sturdy, Tajani, Theato, Thyssen, Tillich,
Tindemans, Trakatellis, Valdivielso de Cué, Valverde López, Varela Suanzes-Carpegna, Vaz da Silva, van
Velzen W. G., Verwaerde, Viola, Virgin, Wieland, von Wogau
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PSE: d’Ancona, Andersson, Aparicio Sánchez, Apolinário, Avgerinos, Baldarelli, Balfe, Barón Crespo,
Barros Moura, Barton, Barzanti, Berès, Billingham, Blak, Bösch, Bontempi, Botz, Bowe, Cabezón
Alonso, Campos, Carlotti, Carniti, Castricum, Caudron, Colino Salamanca, Collins Kenneth D., Colom i
Naval, Corbett, Correia, Cot, Cottigny, Crampton, Crawley, Cunningham, Dankert, Darras, David, De
Coene, De Giovanni, Delcroix, Denys, Desama, Dı́ez de Rivera Icaza, Donnelly Alan John, Donner,
Dührkop Dührkop, Duhamel, Elchlepp, Elliott, Ettl, Evans, Falconer, Fantuzzi, Fayot, Frutos Gama,
Garcı́a Arias, Garot, Gebhardt, Glante, Görlach, Graenitz, Green, Hänsch, Hallam, Happart, Hardstaff,
Harrison, Haug, Hawlicek, Hendrick, Hindley, Hoff, Howitt, Hughes, Hulthén, Iversen, Izquierdo
Collado, Izquierdo Rojo, Jensen Kirsten M., Jöns, Junker, Karamanou, Katiforis, Kindermann, Kinnock,
Kokkola, Kuhn, Kuhne, Lambraki, Lange, Lindeperg, Linkohr, Lööw, Lüttge, McAvan, McCarthy,
McGowan, McMahon, McNally, Malone, Mann Erika, Manzella, Marinucci, Martin David W., Medina
Ortega, Megahy, Mendiluce Pereiro, Metten, Miller, Miranda de Lage, Moniz, Morgan, Morris, Murphy,
Mutin, Myller, Napoletano, Needle, Nencini, Newens, Newman, Oddy, Paasio, Panagopoulos,
Papakyriazis, Pérez Royo, Peter, Piecyk, Pollack, Pons Grau, van Putten, Rapkay, Read, Rocard,
Roth-Behrendt, Roubatis, Sanz Fernández, Sauquillo Pérez del Arco, Schäfer, Schlechter, Schmidbauer,
Seal, Sindal, Skinner, Smith, Speciale, Spiers, Stockmann, Swoboda, Tannert, Tappin, Thomas, Titley,
Tomlinson, Tongue, Torres Couto, Torres Marques, Truscott, Tsatsos, Van Lancker, van Velzen Wim,
Verde i Aldea, Waddington, Waidelich, Walter, Watts, Weiler, Wemheuer, White, Whitehead, Wibe,
Willockx, Wilson, Wynn, Zimmermann

UPE: d’Aboville, Aldo, Andrews, Baggioni, Bazin, Cabrol, Caccavale, Chesa, Collins Gerard, Daskalaki,
Donnay, Fitzsimons, Giansily, Girão Pereira, Guinebertière, Hermange, Hyland, Karoutchi, Killilea,
Pasty, Poisson, Pompidou, Rosado Fernandes, Schaffner

V: Aelvoet, Aglietta, Bloch von Blottnitz, Cohn-Bendit, van Dijk, Graefe zu Baringdorf, Holm, Müller,
Orlando, Soltwedel-Schäfer, Tamino, Telkämper

(−)

NI: Formentini

PSE: Randzio-Plath, Rothe, Sakellariou

UPE: van Bladel, Kaklamanis

V: Ahern, Breyer, Kerr, Kreissl-Dörfler, Lannoye, McKenna, Roth, Schörling, Schroedter, Ullmann,
Voggenhuber, Wolf

(O)

GUE/NGL: Puerta

I-EDN: Bonde, Krarup, Sandbæk

NI: Antony, Blot, Dillen, Féret, Lang, Le Gallou, Le Rachinel, Vanhecke

PSE: Ahlqvist, Ghilardotti, Gröner, Lomas, Schmid, Schulz, Theorin

18. ΚΨ − Κάρντιφ

παράγραφος 17

(+)

ARE: Barthet-Mayer, Castagnède, Dell’Alba, Dupuis, Ewing, Hory, Lalumière, de Lassus Saint Geniès,
Leperre-Verrier, Macartney, Novo Belenguer, Pradier, Sainjon, Taubira-Delannon, Vandemeulebroucke,
Weber

ELDR: André-Léonard, Bertens, Boogerd-Quaak, Brinkhorst, Caligaris, Cars, Cox, De Luca, de Vries,
Eisma, Fassa, Frischenschlager, Gasòliba i Böhm, Goerens, Haarder, Kestelijn-Sierens, Kjer Hansen,
Larive, Lindqvist, Monfils, Mulder, Neyts-Uyttebroeck, Nordmann, Olsson, Plooij-van Gorsel, Spaak,
Teverson, Thors, Vallvé, Watson, Wiebenga, Wijsenbeek

GUE/NGL: Ainardi, Carnero González, Jové Peres, Mohamed Ali, Querbes, Sjöstedt, Sornosa Martı́nez,
Svensson

I-EDN: Blokland, Buffetaut, van Dam, Fabre-Aubrespy, Nicholson, des Places, Seillier, Striby

NI: Amadeo, Angelilli, Hager, Kronberger, Linser, Lukas, Muscardini, Musumeci
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PPE: Anastassopoulos, Añoveros Trias de Bes, Areitio Toledo, Argyros, Arias Cañete, Arroni, Azzolini,
Baldi, Bardong, Bennasar Tous, Berend, Bernard-Reymond, Böge, Bourlanges, Brok, Burenstam Linder,
Burtone, Camisón Asensio, Campoy Zueco, Cassidy, Castagnetti, Chanterie, Chichester, Christodoulou,
Colombo Svevo, Cornelissen, Corrie, Cunha, Cushnahan, D’Andrea, Danesin, De Melo, Deprez,
Dimitrakopoulos, Donnelly Brendan Patrick, Elles, Escudero, Estevan Bolea, Fabra Vallés, Ferber,
Fernández Martı́n, Ferrer, Ferri, Filippi, Flemming, Florenz, Florio, Fontaine, Fourçans, Fraga Estévez,
Friedrich, Funk, Galeote Quecedo, Garcı́a-Margallo y Marfil, Garosci, Garriga Polledo, Gillis, Glase,
Goepel, Gomolka, Graziani, Grosch, Grossetête, Günther, von Habsburg, Habsburg-Lothringen,
Hatzidakis, Heinisch, Herman, Hernandez Mollar, Hoppenstedt, Imaz San Miguel, Jarzembowski,
Kellett-Bowman, Keppelhoff-Wiechert, Kittelmann, Koch, Kristoffersen, Lambrias, Langen,
Langenhagen, Lehideux, Lehne, Lenz, Liese, Lulling, McCartin, McMillan-Scott, Maij-Weggen,
Malangré, Malerba, Mann Thomas, Martens, Mather, Mayer, Mendes Bota, Méndez de Vigo, Mendonça,
Menrad, Moorhouse, Mosiek-Urbahn, Nassauer, Oostlander, Pack, Palacio Vallelersundi, Peijs, Perry,
Piha, Pirker, Plumb, Podestà, Poettering, Poggiolini, Pomés Ruiz, Porto, Posselt, Pronk, Provan,
Quisthoudt-Rowohl, Rack, Reding, Redondo Jiménez, Robles Piquer, Rübig, Salafranca Sánchez-Neyra,
Santini, Sarlis, Schiedermeier, Schierhuber, Schleicher, Schlüter, Schröder, Schwaiger, Secchi, Sisó
Cruellas, Sonneveld, Soulier, Stevens, Sturdy, Tajani, Theato, Thyssen, Tillich, Tindemans, Trakatellis,
Valdivielso de Cué, Valverde López, Varela Suanzes-Carpegna, Vaz da Silva, van Velzen W. G.,
Verwaerde, Viola, Virgin, Wieland, von Wogau

PSE: Ahlqvist, d’Ancona, Andersson, Aparicio Sánchez, Apolinário, Avgerinos, Baldarelli, Balfe, Barón
Crespo, Barros Moura, Barton, Barzanti, Berès, Billingham, Blak, Bösch, Bontempi, Botz, Bowe,
Cabezón Alonso, Campos, Carlotti, Carniti, Castricum, Caudron, Colino Salamanca, Collins Kenneth D.,
Colom i Naval, Corbett, Correia, Cot, Cottigny, Crampton, Crawley, Cunningham, Dankert, Darras,
David, De Coene, De Giovanni, Delcroix, Denys, Desama, Dı́ez de Rivera Icaza, Donnelly Alan John,
Donner, Dührkop Dührkop, Duhamel, Elchlepp, Elliott, Ettl, Evans, Falconer, Fantuzzi, Fayot, Ford,
Frutos Gama, Garcı́a Arias, Garot, Gebhardt, Ghilardotti, Glante, Görlach, Graenitz, Green, Hänsch,
Hallam, Happart, Hardstaff, Harrison, Haug, Hawlicek, Hendrick, Hindley, Howitt, Hughes, Hulthén,
Iversen, Izquierdo Collado, Izquierdo Rojo, Jensen Kirsten M., Jöns, Junker, Karamanou, Katiforis,
Kindermann, Kinnock, Kokkola, Kuhne, Lambraki, Lange, Lindeperg, Linkohr, Lööw, Lomas, Lüttge,
McAvan, McCarthy, McGowan, McMahon, McNally, Malone, Mann Erika, Manzella, Marinho,
Marinucci, Martin David W., Medina Ortega, Megahy, Mendiluce Pereiro, Metten, Miller, Miranda de
Lage, Moniz, Morgan, Murphy, Mutin, Myller, Napoletano, Needle, Nencini, Newens, Newman, Oddy,
Paasio, Panagopoulos, Papakyriazis, Pérez Royo, Peter, Piecyk, Pollack, Pons Grau, van Putten,
Randzio-Plath, Rapkay, Read, Rocard, Roth-Behrendt, Rothe, Roubatis, Sanz Fernández, Sauquillo Pérez
del Arco, Schäfer, Schlechter, Schmidbauer, Schulz, Seal, Sindal, Skinner, Smith, Speciale, Spiers,
Stockmann, Tannert, Tappin, Theorin, Thomas, Titley, Tomlinson, Tongue, Torres Couto, Truscott,
Tsatsos, Van Lancker, van Velzen Wim, Verde i Aldea, Waidelich, Walter, Watts, Weiler, Wemheuer,
White, Whitehead, Wibe, Willockx, Wilson, Wynn, Zimmermann

UPE: Aldo, Andrews, Baggioni, Bazin, Cabrol, Caccavale, Collins Gerard, Donnay, Fitzsimons, Giansily,
Girão Pereira, Guinebertière, Hermange, Hyland, Killilea, Pasty, Poisson, Pompidou, Rosado Fernandes,
Schaffner

V: Aelvoet, Aglietta, Cohn-Bendit, van Dijk, Holm, Kerr, Kreissl-Dörfler, Lannoye, Orlando, Roth,
Schroedter, Tamino, Telkämper, Ullmann, Voggenhuber, Wolf

(−)

GUE/NGL: Elmalan

NI: Formentini

PSE: Kuhn, Sakellariou

UPE: van Bladel, Kaklamanis

(O)

ELDR: De Clercq

GUE/NGL: Castellina, Ephremidis, González Álvarez, Manisco, Marset Campos, Novo, Puerta, Ribeiro

I-EDN: Berthu, Bonde, Krarup, de Rose, Sandbæk, Souchet

NI: Antony, Blot, Dillen, Féret, Gollnisch, Lang, Le Gallou, Le Rachinel, Martinez, Pinel, Rauti, Stirbois,
Vanhecke
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PPE: Oomen-Ruijten

PSE: Gröner, Schmid

UPE: Daskalaki

V: Ahern

19. ΚΨ − Κάρντιφ

τροπολογία 7, 1ο τµήµα

(+)

ARE: Barthet-Mayer, Castagnède, Dell’Alba, Dupuis, Ewing, Hory, Lalumière, de Lassus Saint Geniès,
Leperre-Verrier, Macartney, Novo Belenguer, Pradier, Sainjon, Taubira-Delannon, Vandemeulebroucke,
Weber

ELDR: André-Léonard, Bertens, Boogerd-Quaak, Brinkhorst, Caligaris, Cars, Cox, De Clercq, de Vries,
Eisma, Fassa, Frischenschlager, Gasòliba i Böhm, Goerens, Haarder, Kestelijn-Sierens, Kjer Hansen,
Kofoed, Larive, Monfils, Mulder, Neyts-Uyttebroeck, Nordmann, Olsson, Plooij-van Gorsel, Spaak,
Teverson, Thors, Vallvé, Watson, Wiebenga, Wijsenbeek

GUE/NGL: Ainardi, Carnero González, Castellina, Elmalan, González Álvarez, Jové Peres, Manisco,
Marset Campos, Mohamed Ali, Novo, Puerta, Querbes, Ribeiro, Sornosa Martı́nez

I-EDN: Blokland, van Dam

NI: Amadeo, Angelilli, Farassino, Féret, Hager, Kronberger, Linser, Lukas, Moretti, Muscardini,
Musumeci, Rauti

PPE: Anastassopoulos, Añoveros Trias de Bes, Argyros, Arias Cañete, Bennasar Tous, Castagnetti,
Chanterie, Colombo Svevo, Cornelissen, De Melo, Dimitrakopoulos, Donnelly Brendan Patrick, Fabra
Vallés, Fernández Martı́n, Ferrer, Galeote Quecedo, Garriga Polledo, Grosch, Grossetête, Herman, Imaz
San Miguel, Lehideux, Liese, Lulling, Maij-Weggen, Matikainen-Kallström, Oomen-Ruijten, Oostlander,
Peijs, Piha, Pronk, Redondo Jiménez, Salafranca Sánchez-Neyra, Sarlis, Secchi, Sisó Cruellas, Sonneveld,
Thyssen, Tindemans, Trakatellis, Valverde López, Vaz da Silva, van Velzen W. G., Verwaerde

PSE: Ahlqvist, d’Ancona, Andersson, Aparicio Sánchez, Apolinário, Avgerinos, Balfe, Barón Crespo,
Barros Moura, Barton, Barzanti, Berès, Billingham, Blak, Bontempi, Bowe, Cabezón Alonso, Campos,
Carlotti, Carniti, Castricum, Caudron, Colino Salamanca, Collins Kenneth D., Colom i Naval, Corbett,
Correia, Cottigny, Crampton, Crawley, Cunningham, Dankert, Darras, David, De Coene, De Giovanni,
Delcroix, Denys, Desama, Dı́ez de Rivera Icaza, Donnelly Alan John, Donner, Dührkop Dührkop,
Duhamel, Elliott, Ettl, Evans, Falconer, Fayot, Ford, Frutos Gama, Garot, Ghilardotti, Graenitz, Green,
Hänsch, Hallam, Happart, Hardstaff, Harrison, Haug, Hawlicek, Hendrick, Hindley, Howitt, Hughes,
Iversen, Izquierdo Collado, Izquierdo Rojo, Jensen Kirsten M., Jöns, Karamanou, Katiforis, Kinnock,
Kokkola, Kuhn, Lage, Lambraki, Lindeperg, Lööw, Lomas, McAvan, McCarthy, McGowan, McMahon,
McNally, Malone, Manzella, Marinho, Marinucci, Martin David W., Medina Ortega, Mendiluce Pereiro,
Metten, Miller, Miranda de Lage, Moniz, Morgan, Morris, Murphy, Mutin, Myller, Napoletano, Needle,
Nencini, Newens, Newman, Oddy, Paasio, Panagopoulos, Papakyriazis, Pérez Royo, Peter, Piecyk,
Pollack, Pons Grau, van Putten, Read, Rehder, Rocard, Roubatis, Sanz Fernández, Sauquillo Pérez del
Arco, Schmid, Seal, Sindal, Skinner, Smith, Speciale, Spiers, Stockmann, Tannert, Tappin, Theorin,
Thomas, Titley, Tomlinson, Tongue, Torres Couto, Torres Marques, Truscott, Tsatsos, Van Lancker, van
Velzen Wim, Verde i Aldea, Waddington, Waidelich, Watts, White, Whitehead, Willockx, Wilson, Wynn

UPE: d’Aboville, Aldo, Andrews, Baggioni, Bazin, van Bladel, Cabrol, Caccavale, Collins Gerard,
Daskalaki, Donnay, Fitzsimons, Giansily, Guinebertière, Hermange, Hyland, Kaklamanis, Karoutchi,
Pasty, Poisson, Pompidou, Rosado Fernandes, Schaffner

V: Aelvoet, Aglietta, Ahern, Bloch von Blottnitz, Breyer, Cohn-Bendit, van Dijk, Graefe zu Baringdorf,
Kerr, Kreissl-Dörfler, Lannoye, Müller, Roth, Schroedter, Soltwedel-Schäfer, Tamino, Telkämper,
Ullmann, Voggenhuber, Wolf
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(−)

ELDR: Lindqvist

GUE/NGL: Seppänen, Sjöstedt, Svensson

I-EDN: Berthu, Bonde, Buffetaut, Fabre-Aubrespy, Krarup, Nicholson, des Places, de Rose, Sandbæk,
Seillier, Souchet, Striby

NI: Antony, Blot, Dillen, Gollnisch, Lang, Le Gallou, Le Rachinel, Martinez, Pinel, Stirbois, Vanhecke

PPE: Areitio Toledo, Arroni, Azzolini, Baldi, Bardong, Berend, Bernard-Reymond, Böge, Bourlanges,
Brok, Burenstam Linder, Burtone, Camisón Asensio, Campoy Zueco, Cassidy, Chichester, Christodoulou,
Corrie, Cunha, Cushnahan, D’Andrea, Danesin, Deprez, Escudero, Estevan Bolea, Ferber, Ferri, Filippi,
Flemming, Florenz, Fontaine, Fourçans, Fraga Estévez, Friedrich, Funk, Garcı́a-Margallo y Marfil,
Garosci, Gillis, Glase, Goepel, Gomolka, Graziani, Günther, von Habsburg, Habsburg-Lothringen,
Hatzidakis, Heinisch, Hernandez Mollar, Hoppenstedt, Jarzembowski, Keppelhoff-Wiechert, Kittelmann,
Koch, Konrad, Kristoffersen, Lambrias, Langen, Langenhagen, Lehne, Lenz, McCartin, McMillan-Scott,
Malangré, Malerba, Mann Thomas, Martens, Mather, Mayer, Mendes Bota, Méndez de Vigo, Mendonça,
Menrad, Moorhouse, Mosiek-Urbahn, Nassauer, Pack, Palacio Vallelersundi, Perry, Pirker, Plumb,
Podestà, Poettering, Poggiolini, Pomés Ruiz, Porto, Posselt, Quisthoudt-Rowohl, Rack, Reding, Robles
Piquer, Rübig, Santini, Schiedermeier, Schierhuber, Schleicher, Schlüter, Schröder, Schwaiger, Soulier,
Stevens, Sturdy, Tajani, Theato, Tillich, Valdivielso de Cué, Viola, Virgin, Wieland, von Wogau

PSE: Baldarelli, Botz, Cot, Elchlepp, Fantuzzi, Gebhardt, Glante, Gröner, Junker, Kindermann, Kuhne,
Linkohr, Lüttge, Megahy, Randzio-Plath, Rapkay, Roth-Behrendt, Rothe, Sakellariou, Schäfer,
Schmidbauer, Schulz, Walter, Wibe, Zimmermann

UPE: Chesa, Killilea

V: Holm, Lindholm

(O)

ELDR: De Luca

NI: Formentini

PPE: Elles, Florio, Kellett-Bowman, Provan

PSE: Bösch, Garcı́a Arias, Görlach, Hoff, Hulthén, Lange, Schlechter, Swoboda, Wemheuer

UPE: Girão Pereira

V: McKenna, Orlando, Schörling

20. ΚΨ − Κάρντιφ

τροπολογία 7, 2ο τµήµα

(+)

ARE: Barthet-Mayer, Castagnède, Dell’Alba, Dupuis, Ewing, Lalumière, de Lassus Saint Geniès,
Leperre-Verrier, Macartney, Novo Belenguer, Pradier, Sainjon, Taubira-Delannon, Vandemeulebroucke,
Weber

ELDR: André-Léonard, Bertens, Boogerd-Quaak, Brinkhorst, Caligaris, Cars, Cox, De Clercq, de Vries,
Eisma, Fassa, Frischenschlager, Gasòliba i Böhm, Goerens, Haarder, Kestelijn-Sierens, Kjer Hansen,
Larive, Lindqvist, Monfils, Mulder, Neyts-Uyttebroeck, Olsson, Plooij-van Gorsel, Spaak, Teverson,
Thors, Vallvé, Virrankoski, Watson, Wiebenga, Wijsenbeek

GUE/NGL: Ainardi, Carnero González, Castellina, Elmalan, Ephremidis, González Álvarez, Jové Peres,
Manisco, Marset Campos, Mohamed Ali, Novo, Puerta, Querbes, Ribeiro, Seppänen, Sjöstedt, Sornosa
Martı́nez, Svensson

I-EDN: Berthu, Blokland, Bonde, Buffetaut, van Dam, Fabre-Aubrespy, Krarup, Nicholson, des Places,
Sandbæk, Seillier, Souchet, Striby

NI: Dillen, Farassino, Féret, Hager, Kronberger, Linser, Lukas, Moretti, Vanhecke
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PPE: Bernard-Reymond, Burtone, Cassidy, Castagnetti, Chanterie, Christodoulou, Colombo Svevo,
Cornelissen, D’Andrea, De Melo, Deprez, Donnelly Brendan Patrick, Fernández Martı́n, Graziani,
Grosch, Grossetête, Herman, Imaz San Miguel, Liese, Lulling, McMillan-Scott, Maij-Weggen,
Moorhouse, Oomen-Ruijten, Oostlander, Peijs, Piha, Pronk, Sarlis, Secchi, Sonneveld, Thyssen,
Tindemans, van Velzen W. G., Verwaerde, Viola

PSE: Ahlqvist, d’Ancona, Andersson, Aparicio Sánchez, Baldarelli, Balfe, Barón Crespo, Barton, Berès,
Billingham, Blak, Bontempi, Bowe, Cabezón Alonso, Campos, Carlotti, Carniti, Castricum, Caudron,
Colino Salamanca, Colom i Naval, Corbett, Cot, Cottigny, Crawley, Cunningham, Dankert, Darras, David,
De Coene, Delcroix, Denys, Desama, Dı́ez de Rivera Icaza, Donnelly Alan John, Donner, Duhamel,
Elliott, Ettl, Evans, Falconer, Fantuzzi, Fayot, Ford, Frutos Gama, Garot, Görlach, Graenitz, Green,
Hänsch, Hallam, Happart, Hardstaff, Harrison, Hawlicek, Hendrick, Hindley, Hoff, Howitt, Hughes,
Hulthén, Iversen, Izquierdo Collado, Izquierdo Rojo, Jensen Kirsten M., Kinnock, Lage, Lindeperg,
Lööw, McAvan, McCarthy, McGowan, McMahon, McNally, Malone, Marinucci, Martin David W.,
Medina Ortega, Mendiluce Pereiro, Metten, Miller, Moniz, Morgan, Murphy, Mutin, Myller, Napoletano,
Needle, Nencini, Newens, Newman, Oddy, Pérez Royo, Piecyk, van Putten, Read, Rocard, Sanz
Fernández, Sauquillo Pérez del Arco, Schmid, Seal, Sindal, Skinner, Smith, Speciale, Spiers, Swoboda,
Tannert, Tappin, Theorin, Thomas, Titley, Tomlinson, Tongue, Truscott, Van Lancker, van Velzen Wim,
Verde i Aldea, Waddington, Waidelich, Watts, White, Whitehead, Wibe, Willockx, Wilson, Wynn

V: Aelvoet, Aglietta, Ahern, Bloch von Blottnitz, Breyer, Cohn-Bendit, van Dijk, Holm, Kerr,
Kreissl-Dörfler, Lannoye, Lindholm, McKenna, Müller, Roth, Schörling, Schroedter, Soltwedel-Schäfer,
Tamino, Telkämper, Ullmann, Voggenhuber, Wolf

(−)

ELDR: De Luca

NI: Amadeo, Angelilli, Muscardini, Musumeci, Rauti

PPE: Anastassopoulos, Añoveros Trias de Bes, Areitio Toledo, Argyros, Arias Cañete, Arroni, Azzolini,
Baldi, Bardong, Bennasar Tous, Berend, Böge, Bourlanges, Brok, Burenstam Linder, Camisón Asensio,
Campoy Zueco, Cunha, Cushnahan, Danesin, Dimitrakopoulos, Elles, Escudero, Estevan Bolea, Fabra
Vallés, Ferber, Ferrer, Ferri, Filippi, Flemming, Florenz, Florio, Fontaine, Fraga Estévez, Friedrich, Funk,
Galeote Quecedo, Garcı́a-Margallo y Marfil, Garosci, Garriga Polledo, Gillis, Glase, Goepel, Gomolka,
Günther, von Habsburg, Habsburg-Lothringen, Hatzidakis, Heinisch, Hernandez Mollar, Hoppenstedt,
Jarzembowski, Kellett-Bowman, Keppelhoff-Wiechert, Kittelmann, Koch, Konrad, Kristoffersen,
Lambrias, Langen, Langenhagen, Lehideux, Lehne, Lenz, McCartin, Malangré, Malerba, Mann Thomas,
Martens, Mather, Matikainen-Kallström, Mayer, Mendes Bota, Méndez de Vigo, Mendonça, Menrad,
Mosiek-Urbahn, Nassauer, Pack, Palacio Vallelersundi, Perry, Pirker, Plumb, Podestà, Poettering,
Poggiolini, Pomés Ruiz, Porto, Posselt, Provan, Quisthoudt-Rowohl, Rack, Redondo Jiménez, Robles
Piquer, Rübig, Salafranca Sánchez-Neyra, Santini, Schiedermeier, Schierhuber, Schleicher, Schlüter,
Schröder, Schwaiger, Sisó Cruellas, Soulier, Stevens, Sturdy, Tajani, Theato, Tillich, Trakatellis,
Valdivielso de Cué, Valverde López, Varela Suanzes-Carpegna, Vaz da Silva, Wieland, von Wogau

PSE: Apolinário, Avgerinos, Barzanti, Botz, Correia, Elchlepp, Gebhardt, Glante, Gröner, Haug, Jöns,
Junker, Karamanou, Katiforis, Kindermann, Kokkola, Kuhn, Kuhne, Lambraki, Linkohr, Lomas, Lüttge,
Marinho, Miranda de Lage, Panagopoulos, Papakyriazis, Pons Grau, Randzio-Plath, Rapkay, Rehder,
Roth-Behrendt, Rothe, Roubatis, Sakellariou, Schäfer, Schmidbauer, Schulz, Stockmann, Torres
Marques, Tsatsos, Walter, Wemheuer, Zimmermann

UPE: d’Aboville, Aldo, Andrews, Baggioni, Bazin, van Bladel, Cabrol, Caccavale, Chesa, Collins Gerard,
Daskalaki, Donnay, Fitzsimons, Giansily, Girão Pereira, Hyland, Kaklamanis, Karoutchi, Killilea, Pasty,
Poisson, Pompidou, Rosado Fernandes, Schaffner

(O)

ARE: Hory

ELDR: Kofoed, Nordmann

I-EDN: de Rose

NI: Antony, Blot, Formentini, Gollnisch, Lang, Le Gallou, Le Rachinel, Martinez, Pinel, Stirbois

PPE: Chichester, Corrie, Fourçans, Reding
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PSE: Barros Moura, Bösch, Crampton, De Giovanni, Dührkop Dührkop, Garcı́a Arias, Ghilardotti, Lange,
Manzella, Megahy, Morris, Paasio, Peter, Schlechter

UPE: Guinebertière, Hermange

V: Orlando

21. ΚΨ − Κάρντιφ

τροπολογία 8

(+)

ARE: Dupuis, Ewing, Macartney, Vandemeulebroucke

ELDR: André-Léonard, Bertens, Boogerd-Quaak, Brinkhorst, Caligaris, Cars, Cox, De Clercq, De Luca,
Eisma, Fassa, Frischenschlager, Gasòliba i Böhm, Goerens, Haarder, Kestelijn-Sierens, Kjer Hansen,
Kofoed, Larive, Lindqvist, Mulder, Neyts-Uyttebroeck, Olsson, Plooij-van Gorsel, Teverson, Thors,
Vallvé, Virrankoski, Watson, Wiebenga, Wijsenbeek

I-EDN: Nicholson

NI: Farassino, Hager, Kronberger, Le Gallou, Linser, Lukas, Moretti

PPE: Cassidy, Chichester, Corrie, Donnelly Brendan Patrick, Elles, Ferrer, Imaz San Miguel,
Kellett-Bowman, Lulling, McMillan-Scott, Mather, Moorhouse, Oostlander, Perry, Plumb, Pomés Ruiz,
Provan, Sisó Cruellas, Stevens, Sturdy

PSE: Barzanti, Bösch, Corbett, Cunningham, De Coene, De Giovanni, Elliott, Ettl, Evans, Ford, Gebhardt,
Glante, Graenitz, Haug, Hendrick, Hindley, Howitt, Jöns, Katiforis, Kindermann, Kinnock, Kokkola,
Kuhn, Kuhne, Lange, Lüttge, McAvan, McCarthy, McGowan, Murphy, Newens, Newman, Oddy, Peter,
Pollack, Schäfer, Seal, Smith, Spiers, Stockmann, Tannert, Tappin, Thomas, Tomlinson, Truscott, Van
Lancker, Walter, Willockx, Wynn, Zimmermann

V: Aelvoet, Aglietta, Ahern, Bloch von Blottnitz, Breyer, Cohn-Bendit, van Dijk, Graefe zu Baringdorf,
Hautala, Kerr, Kreissl-Dörfler, Lannoye, Müller, Orlando, Roth, Schroedter, Soltwedel-Schäfer, Tamino,
Telkämper, Ullmann, Voggenhuber, Wolf

(−)

ARE: Barthet-Mayer, Castagnède, Hory, Lalumière, de Lassus Saint Geniès, Leperre-Verrier, Novo
Belenguer, Pradier, Sainjon, Taubira-Delannon, Weber

ELDR: Nordmann

GUE/NGL: Ainardi, Carnero González, Elmalan, Querbes, Sornosa Martı́nez

I-EDN: Blokland, van Dam, Fabre-Aubrespy, des Places, de Rose, Seillier, Souchet, Striby

NI: Amadeo, Angelilli, Dillen, Formentini, Lang, Muscardini, Musumeci, Rauti, Vanhecke

PPE: Anastassopoulos, Añoveros Trias de Bes, Areitio Toledo, Argyros, Arias Cañete, Arroni, Azzolini,
Baldi, Bardong, Bennasar Tous, Berend, Bernard-Reymond, Böge, Bourlanges, Brok, Burenstam Linder,
Burtone, Camisón Asensio, Campoy Zueco, Castagnetti, Chanterie, Christodoulou, Colombo Svevo,
Cornelissen, Cunha, Cushnahan, D’Andrea, Danesin, De Melo, Deprez, Dimitrakopoulos, Escudero,
Estevan Bolea, Fabra Vallés, Ferber, Fernández Martı́n, Ferri, Filippi, Flemming, Florenz, Florio,
Fontaine, Fourçans, Fraga Estévez, Friedrich, Funk, Galeote Quecedo, Garcı́a-Margallo y Marfil, Garosci,
Garriga Polledo, Gillis, Glase, Goepel, Gomolka, Graziani, Grosch, Grossetête, Günther, von Habsburg,
Habsburg-Lothringen, Hatzidakis, Heinisch, Herman, Hernandez Mollar, Hoppenstedt, Jarzembowski,
Keppelhoff-Wiechert, Kittelmann, Koch, Konrad, Kristoffersen, Lambrias, Langen, Langenhagen,
Lehideux, Lehne, Lenz, Liese, McCartin, Maij-Weggen, Malangré, Malerba, Mann Thomas, Martens,
Matikainen-Kallström, Mayer, Mendes Bota, Méndez de Vigo, Mendonça, Menrad, Nassauer,
Oomen-Ruijten, Pack, Palacio Vallelersundi, Peijs, Piha, Pirker, Podestà, Poettering, Poggiolini, Porto,
Posselt, Quisthoudt-Rowohl, Rack, Reding, Redondo Jiménez, Robles Piquer, Rübig, Salafranca
Sánchez-Neyra, Santini, Sarlis, Schiedermeier, Schleicher, Schlüter, Schröder, Schwaiger, Secchi,
Sonneveld, Soulier, Tajani, Theato, Thyssen, Tillich, Tindemans, Valdivielso de Cué, Valverde López,
Varela Suanzes-Carpegna, van Velzen W. G., Verwaerde, Viola, Virgin, Wieland, von Wogau
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PSE: Ahlqvist, d’Ancona, Andersson, Aparicio Sánchez, Apolinário, Avgerinos, Baldarelli, Balfe, Barón
Crespo, Barros Moura, Barton, Berès, Billingham, Blak, Bontempi, Botz, Bowe, Cabezón Alonso,
Campos, Carlotti, Carniti, Castricum, Caudron, Colino Salamanca, Collins Kenneth D., Colom i Naval,
Correia, Cot, Cottigny, Crampton, Crawley, Dankert, Darras, David, Delcroix, Denys, Desama, Dı́ez de
Rivera Icaza, Donnelly Alan John, Donner, Dührkop Dührkop, Duhamel, Elchlepp, Falconer, Fantuzzi,
Fayot, Frutos Gama, Garcı́a Arias, Garot, Ghilardotti, Görlach, Green, Gröner, Hänsch, Hallam, Happart,
Hardstaff, Harrison, Hawlicek, Hoff, Hughes, Iversen, Izquierdo Collado, Izquierdo Rojo, Jensen Kirsten
M., Junker, Karamanou, Lage, Lambraki, Lindeperg, Linkohr, Lööw, Lomas, McNally, Malone,
Manzella, Marinho, Marinucci, Medina Ortega, Megahy, Mendiluce Pereiro, Metten, Miller, Miranda de
Lage, Moniz, Morgan, Morris, Mutin, Myller, Napoletano, Nencini, Paasio, Panagopoulos, Pérez Royo,
Piecyk, Pons Grau, van Putten, Randzio-Plath, Rapkay, Rocard, Roth-Behrendt, Rothe, Roubatis,
Sakellariou, Sanz Fernández, Sauquillo Pérez del Arco, Schmid, Schmidbauer, Schulz, Sindal, Skinner,
Speciale, Swoboda, Theorin, Titley, Tongue, Torres Couto, Torres Marques, Tsatsos, van Velzen Wim,
Verde i Aldea, Waddington, Waidelich, Watts, Wemheuer, White, Wibe, Wilson

UPE: d’Aboville, Aldo, Andrews, Baggioni, Bazin, van Bladel, Cabrol, Chesa, Collins Gerard, Daskalaki,
Donnay, Fitzsimons, Giansily, Girão Pereira, Guinebertière, Hermange, Hyland, Kaklamanis, Karoutchi,
Killilea, Pasty, Poisson, Pompidou, Rosado Fernandes, Schaffner

V: Holm, Lindholm

(O)

ELDR: Monfils, Spaak

GUE/NGL: Castellina, Ephremidis, González Álvarez, Jové Peres, Manisco, Marset Campos, Mohamed
Ali, Novo, Puerta, Ribeiro, Seppänen, Sjöstedt, Svensson

I-EDN: Bonde, Krarup, Sandbæk

NI: Blot, Féret

PPE: Schierhuber, Vaz da Silva

PSE: Hulthén, Mann Erika, Martin David W., Needle, Rehder, Schlechter, Weiler, Whitehead

UPE: Caccavale

V: McKenna, Schörling

22. ΚΨ − Κάρντιφ

τροπολογία 9

(+)

ELDR: André-Léonard, Bertens, Boogerd-Quaak, Brinkhorst, Caligaris, Cars, Cox, De Clercq, De Luca,
de Vries, Eisma, Fassa, Frischenschlager, Gasòliba i Böhm, Goerens, Haarder, Kestelijn-Sierens, Kjer
Hansen, Kofoed, Larive, Lindqvist, Monfils, Mulder, Neyts-Uyttebroeck, Olsson, Plooij-van Gorsel,
Spaak, Teverson, Thors, Vallvé, Virrankoski, Watson, Wiebenga, Wijsenbeek

GUE/NGL: Carnero González, Castellina, Ephremidis, González Álvarez, Jové Peres, Manisco, Marset
Campos, Mohamed Ali, Novo, Puerta, Ribeiro, Sornosa Martı́nez

I-EDN: Blokland, van Dam, Nicholson

NI: Farassino, Hager, Kronberger, Linser, Lukas, Moretti

PPE: Anastassopoulos, Añoveros Trias de Bes, Areitio Toledo, Argyros, Arias Cañete, Arroni, Azzolini,
Baldi, Bardong, Bennasar Tous, Berend, Bernard-Reymond, Böge, Bourlanges, Brok, Burenstam Linder,
Burtone, Camisón Asensio, Campoy Zueco, Cassidy, Castagnetti, Chanterie, Chichester, Christodoulou,
Colli, Colombo Svevo, Cornelissen, Corrie, Cunha, Cushnahan, D’Andrea, Danesin, De Melo, Deprez,
Dimitrakopoulos, Donnelly Brendan Patrick, Elles, Escudero, Estevan Bolea, Fabra Vallés, Ferber,
Fernández Martı́n, Ferrer, Ferri, Filippi, Flemming, Florenz, Florio, Fontaine, Fourçans, Fraga Estévez,
Friedrich, Funk, Galeote Quecedo, Garosci, Garriga Polledo, Gillis, Glase, Goepel, Gomolka, Graziani,
Grosch, Grossetête, Günther, von Habsburg, Habsburg-Lothringen, Hatzidakis, Heinisch, Herman,
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Hoppenstedt, Imaz San Miguel, Kellett-Bowman, Keppelhoff-Wiechert, Kittelmann, Koch, Konrad,
Kristoffersen, Lambrias, Langen, Langenhagen, Lehideux, Lehne, Lenz, Liese, Lulling, McCartin,
McMillan-Scott, Maij-Weggen, Malangré, Malerba, Mann Thomas, Martens, Mather,
Matikainen-Kallström, Mayer, Méndez de Vigo, Mendonça, Menrad, Moorhouse, Mosiek-Urbahn,
Nassauer, Oomen-Ruijten, Oostlander, Pack, Palacio Vallelersundi, Peijs, Perry, Piha, Pirker, Plumb,
Podestà, Poettering, Poggiolini, Pomés Ruiz, Porto, Pronk, Provan, Quisthoudt-Rowohl, Rack, Reding,
Redondo Jiménez, Robles Piquer, Rübig, Salafranca Sánchez-Neyra, Santini, Sarlis, Schiedermeier,
Schierhuber, Schleicher, Schlüter, Schröder, Schwaiger, Secchi, Sisó Cruellas, Sonneveld, Soulier,
Stevens, Sturdy, Tajani, Theato, Thyssen, Tillich, Tindemans, Trakatellis, Valdivielso de Cué, Valverde
López, Varela Suanzes-Carpegna, Vaz da Silva, van Velzen W. G., Verwaerde, Viola, Virgin, Wieland,
von Wogau

PSE: Desama, Wibe

V: Aelvoet, Aglietta, Ahern, Bloch von Blottnitz, Breyer, Cohn-Bendit, van Dijk, Graefe zu Baringdorf,
Hautala, Holm, Kerr, Kreissl-Dörfler, Lannoye, Lindholm, McKenna, Müller, Orlando, Roth, Schörling,
Schroedter, Soltwedel-Schäfer, Tamino, Telkämper, Ullmann, Voggenhuber, Wolf

(−)

ARE: Barthet-Mayer, Castagnède, Dell’Alba, Dupuis, Ewing, Hory, Lalumière, de Lassus Saint Geniès,
Leperre-Verrier, Macartney, Novo Belenguer, Pradier, Sainjon, Taubira-Delannon, Vandemeulebroucke,
Weber

GUE/NGL: Ainardi, Elmalan, Querbes, Seppänen, Sjöstedt, Svensson

I-EDN: Berthu, Bonde, Buffetaut, Fabre-Aubrespy, Krarup, des Places, de Rose, Sandbæk, Seillier,
Souchet, Striby

NI: Amadeo, Dillen, Formentini, Lang, Le Gallou, Pinel, Vanhecke

PSE: Ahlqvist, d’Ancona, Andersson, Aparicio Sánchez, Apolinário, Avgerinos, Baldarelli, Balfe, Barón
Crespo, Barros Moura, Barton, Berès, Billingham, Blak, Bösch, Bontempi, Botz, Bowe, Cabezón Alonso,
Campos, Carlotti, Carniti, Castricum, Caudron, Colino Salamanca, Collins Kenneth D., Colom i Naval,
Corbett, Correia, Cot, Cottigny, Crampton, Crawley, Cunningham, Dankert, Darras, David, De Coene, De
Giovanni, Delcroix, Denys, Dı́ez de Rivera Icaza, Donnelly Alan John, Donner, Dührkop Dührkop,
Duhamel, Elchlepp, Elliott, Ettl, Evans, Falconer, Fantuzzi, Fayot, Ford, Frutos Gama, Garcı́a Arias,
Garot, Gebhardt, Ghilardotti, Glante, Görlach, Graenitz, Green, Gröner, Hänsch, Hallam, Happart,
Hardstaff, Harrison, Haug, Hawlicek, Hendrick, Hindley, Hoff, Howitt, Hughes, Hulthén, Iversen,
Izquierdo Collado, Izquierdo Rojo, Jensen Kirsten M., Jöns, Junker, Karamanou, Katiforis, Kindermann,
Kinnock, Kuhn, Kuhne, Lage, Lambraki, Lange, Lindeperg, Linkohr, Lööw, Lomas, Lüttge, McAvan,
McCarthy, McGowan, McMahon, McNally, Malone, Mann Erika, Marinho, Marinucci, Martin David W.,
Medina Ortega, Megahy, Mendiluce Pereiro, Metten, Miller, Miranda de Lage, Moniz, Morgan, Morris,
Murphy, Mutin, Myller, Napoletano, Needle, Nencini, Newens, Newman, Oddy, Paasio, Panagopoulos,
Papakyriazis, Pérez Royo, Piecyk, Pollack, Pons Grau, van Putten, Randzio-Plath, Rapkay, Read, Rehder,
Rocard, Roth-Behrendt, Rothe, Roubatis, Sakellariou, Sanz Fernández, Sauquillo Pérez del Arco, Schäfer,
Schlechter, Schmid, Schmidbauer, Schulz, Seal, Sindal, Skinner, Smith, Speciale, Stockmann, Swoboda,
Tannert, Tappin, Theorin, Thomas, Titley, Tomlinson, Torres Marques, Truscott, Tsatsos, Van Lancker,
van Velzen Wim, Verde i Aldea, Waddington, Waidelich, Walter, Watts, Weiler, Wemheuer, White,
Whitehead, Willockx, Wilson, Zimmermann

UPE: d’Aboville, Aldo, Andrews, Baggioni, Bazin, van Bladel, Cabrol, Chesa, Collins Gerard, Daskalaki,
Donnay, Fitzsimons, Giansily, Girão Pereira, Guinebertière, Hermange, Hyland, Kaklamanis, Karoutchi,
Killilea, Pasty, Poisson, Pompidou, Rosado Fernandes, Schaffner

(O)

NI: Blot, Féret, Martinez, Stirbois

PPE: Mendes Bota, Posselt

PSE: Barzanti, Manzella, Spiers, Wynn

UPE: Caccavale
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23. ΚΨ − Κάρντιφ

ψήφισµα

(+)

ARE: Barthet-Mayer, Castagnède, Dell’Alba, Dupuis, Ewing, Hory, Lalumière, de Lassus Saint Geniès,
Leperre-Verrier, Macartney, Novo Belenguer, Pradier, Sainjon, Taubira-Delannon, Vandemeulebroucke,
Weber

ELDR: André-Léonard, Bertens, Boogerd-Quaak, Brinkhorst, Caligaris, Cars, Cox, De Clercq, De Luca,
de Vries, Eisma, Fassa, Frischenschlager, Gasòliba i Böhm, Goerens, Haarder, Kestelijn-Sierens, Kjer
Hansen, Kofoed, Larive, Monfils, Neyts-Uyttebroeck, Nordmann, Olsson, Plooij-van Gorsel, Spaak,
Teverson, Thors, Vallvé, Virrankoski, Watson, Wiebenga, Wijsenbeek

GUE/NGL: Ainardi, Carnero González, Castellina, Elmalan, Ephremidis, González Álvarez, Jové Peres,
Manisco, Marset Campos, Mohamed Ali, Novo, Puerta, Querbes, Ribeiro, Sornosa Martı́nez

I-EDN: Blokland, van Dam

NI: Amadeo, Angelilli, Hager, Kronberger, Linser, Lukas, Moretti, Muscardini, Rauti

PPE: Anastassopoulos, Añoveros Trias de Bes, Areitio Toledo, Argyros, Arias Cañete, Arroni, Azzolini,
Baldi, Bardong, Bennasar Tous, Berend, Bernard-Reymond, Bourlanges, Brok, Burenstam Linder,
Burtone, Camisón Asensio, Campoy Zueco, Castagnetti, Chanterie, Christodoulou, Colli, Colombo
Svevo, Cornelissen, Cunha, Cushnahan, D’Andrea, Danesin, De Melo, Deprez, Dimitrakopoulos,
Escudero, Estevan Bolea, Fabra Vallés, Ferber, Fernández Martı́n, Ferrer, Ferri, Filippi, Flemming,
Florenz, Florio, Fontaine, Fourçans, Fraga Estévez, Friedrich, Funk, Garcı́a-Margallo y Marfil, Garosci,
Garriga Polledo, Gillis, Glase, Goepel, Gomolka, Graziani, Grosch, Grossetête, von Habsburg,
Habsburg-Lothringen, Hatzidakis, Heinisch, Herman, Hernandez Mollar, Hoppenstedt, Imaz San Miguel,
Keppelhoff-Wiechert, Kittelmann, Koch, Konrad, Kristoffersen, Lambrias, Langen, Langenhagen,
Lehideux, Lehne, Lenz, Liese, Lulling, McCartin, Maij-Weggen, Malangré, Malerba, Mann Thomas,
Martens, Matikainen-Kallström, Mayer, Mendes Bota, Méndez de Vigo, Mendonça, Menrad,
Mosiek-Urbahn, Nassauer, Oomen-Ruijten, Oostlander, Pack, Palacio Vallelersundi, Peijs, Piha, Pirker,
Podestà, Poettering, Poggiolini, Pomés Ruiz, Porto, Pronk, Quisthoudt-Rowohl, Rack, Reding, Redondo
Jiménez, Robles Piquer, Rübig, Salafranca Sánchez-Neyra, Santini, Sarlis, Schierhuber, Schleicher,
Schlüter, Schröder, Schwaiger, Secchi, Sisó Cruellas, Sonneveld, Tajani, Theato, Thyssen, Tillich,
Tindemans, Trakatellis, Valdivielso de Cué, Valverde López, Varela Suanzes-Carpegna, Vaz da Silva, van
Velzen W. G., Verwaerde, Viola, Virgin, Wieland, von Wogau

PSE: d’Ancona, Aparicio Sánchez, Apolinário, Avgerinos, Baldarelli, Balfe, Barón Crespo, Barros
Moura, Barton, Barzanti, Berès, Billingham, Blak, Bösch, Bontempi, Botz, Bowe, Cabezón Alonso,
Carlotti, Carniti, Castricum, Caudron, Colino Salamanca, Collins Kenneth D., Colom i Naval, Corbett,
Correia, Cot, Cottigny, Crampton, Crawley, Cunningham, Dankert, Darras, David, De Coene, De
Giovanni, Delcroix, Denys, Desama, Dı́ez de Rivera Icaza, Donnelly Alan John, Donner, Dührkop
Dührkop, Duhamel, Elchlepp, Elliott, Ettl, Evans, Fantuzzi, Fayot, Ford, Frutos Gama, Garcı́a Arias,
Garot, Gebhardt, Ghilardotti, Glante, Görlach, Graenitz, Green, Gröner, Hänsch, Hallam, Happart,
Hardstaff, Harrison, Haug, Hawlicek, Hendrick, Hindley, Hoff, Howitt, Hughes, Hulthén, Iversen,
Izquierdo Collado, Izquierdo Rojo, Jensen Kirsten M., Jöns, Junker, Karamanou, Katiforis, Kindermann,
Kinnock, Kokkola, Kuhn, Kuhne, Lage, Lambraki, Lange, Lindeperg, Linkohr, Lööw, Lomas, Lüttge,
McAvan, McCarthy, McGowan, McMahon, McNally, Malone, Mann Erika, Manzella, Marinho,
Marinucci, Martin David W., Medina Ortega, Megahy, Mendiluce Pereiro, Metten, Miller, Miranda de
Lage, Moniz, Morgan, Morris, Murphy, Mutin, Myller, Napoletano, Needle, Nencini, Newens, Newman,
Oddy, Paasio, Panagopoulos, Papakyriazis, Pérez Royo, Peter, Piecyk, Pollack, Pons Grau, van Putten,
Randzio-Plath, Rapkay, Read, Rehder, Rocard, Rothe, Roubatis, Sakellariou, Sanz Fernández, Sauquillo
Pérez del Arco, Schäfer, Schlechter, Schmid, Schmidbauer, Seal, Sindal, Skinner, Speciale, Spiers,
Stockmann, Swoboda, Tannert, Tappin, Thomas, Titley, Tomlinson, Tongue, Torres Marques, Truscott,
Tsatsos, Van Lancker, van Velzen Wim, Verde i Aldea, Waddington, Waidelich, Walter, Watts, Weiler,
White, Whitehead, Willockx, Wilson, Wynn, Zimmermann

UPE: d’Aboville, Aldo, Andrews, Baggioni, Bazin, van Bladel, Cabrol, Caccavale, Chesa, Collins Gerard,
Donnay, Fitzsimons, Giansily, Girão Pereira, Guinebertière, Hermange, Hyland, Karoutchi, Killilea,
Pasty, Poisson, Pompidou, Rosado Fernandes, Schaffner

V: Aelvoet, Aglietta, Bloch von Blottnitz, Cohn-Bendit, van Dijk, Graefe zu Baringdorf, Hautala,
Kreissl-Dörfler, Lannoye, Müller, Orlando, Soltwedel-Schäfer, Tamino
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(−)

GUE/NGL: Seppänen, Sjöstedt, Svensson

I-EDN: Berthu, Bonde, Buffetaut, Fabre-Aubrespy, Krarup, Nicholson, des Places, de Rose, Sandbæk,
Seillier, Souchet, Striby

NI: Antony, Blot, Dillen, Gollnisch, Lang, Le Gallou, Le Rachinel, Martinez, Pinel, Stirbois, Vanhecke

PPE: Böge, Cassidy, Chichester, Corrie, McMillan-Scott, Mather, Moorhouse, Perry, Provan, Stevens,
Sturdy

PSE: Campos, Roth-Behrendt, Schulz

V: Holm, Lindholm, McKenna, Schörling, Ullmann

(O)

ELDR: Lindqvist

NI: Féret, Formentini

PPE: Donnelly Brendan Patrick, Elles, Günther, Kellett-Bowman, Plumb, Posselt, Schiedermeier

PSE: Ahlqvist, Falconer, Smith, Theorin, Wibe

UPE: Daskalaki, Kaklamanis

V: Ahern, Breyer, Kerr, Roth, Schroedter, Telkämper, Voggenhuber, Wolf

24. Éκθεση Watson A4-0217/98

ψήφισµα

(+)

ARE: Dell’Alba, Lalumière, Leperre-Verrier, Macartney, Novo Belenguer, Pradier, Sainjon, Weber

ELDR: André-Léonard, Bertens, Boogerd-Quaak, Brinkhorst, Caligaris, Cars, Cox, De Clercq, De Luca,
de Vries, Eisma, Fassa, Frischenschlager, Gasòliba i Böhm, Goerens, Haarder, Kestelijn-Sierens, Kjer
Hansen, Kofoed, Larive, Monfils, Mulder, Neyts-Uyttebroeck, Olsson, Plooij-van Gorsel, Spaak,
Teverson, Thors, Wiebenga, Wijsenbeek

GUE/NGL: Carnero González, Castellina, González Álvarez, Jové Peres, Manisco, Marset Campos,
Mohamed Ali, Puerta, Sornosa Martı́nez

I-EDN: Blokland, Striby

NI: Amadeo, Angelilli, Antony, Dillen, Farassino, Féret, Gollnisch, Hager, Linser, Lukas, Moretti,
Muscardini, Musumeci, Pinel, Vanhecke

PPE: Añoveros Trias de Bes, Argyros, Arroni, Azzolini, Baldi, Bennasar Tous, Berend,
Bernard-Reymond, Bourlanges, Burenstam Linder, Burtone, Cassidy, Castagnetti, Chanterie, Chichester,
Christodoulou, Colli, Colombo Svevo, Cornelissen, Corrie, Cushnahan, Deprez, Donnelly Brendan
Patrick, Elles, Escudero, Estevan Bolea, Fabra Vallés, Ferber, Fernández Martı́n, Ferrer, Ferri, Filippi,
Flemming, Florenz, Florio, Fontaine, Fourçans, Fraga Estévez, Funk, Galeote Quecedo, Garcı́a-Margallo
y Marfil, Garosci, Garriga Polledo, Gillis, Glase, Goepel, Gomolka, Graziani, Grosch, Grossetête,
Günther, von Habsburg, Habsburg-Lothringen, Hatzidakis, Heinisch, Herman, Hernandez Mollar,
Hoppenstedt, Imaz San Miguel, Kellett-Bowman, Koch, Konrad, Lambrias, Langen, Langenhagen,
Lehne, Lenz, Liese, Lulling, McCartin, Maij-Weggen, Malangré, Malerba, Mann Thomas, Martens,
Mayer, Mendes Bota, Méndez de Vigo, Mendonça, Menrad, Mosiek-Urbahn, Nassauer, Oomen-Ruijten,
Oostlander, Palacio Vallelersundi, Peijs, Piha, Pirker, Plumb, Podestà, Poettering, Poggiolini, Pomés
Ruiz, Porto, Posselt, Pronk, Provan, Reding, Redondo Jiménez, Rübig, Salafranca Sánchez-Neyra,
Santini, Sarlis, Schiedermeier, Schierhuber, Schleicher, Schlüter, Schröder, Schwaiger, Secchi, Sisó
Cruellas, Sonneveld, Soulier, Stevens, Tajani, Thyssen, Tillich, Tindemans, Trakatellis, Valverde López,
Varela Suanzes-Carpegna, Vaz da Silva, van Velzen W. G., Viola, Virgin, Wieland, von Wogau
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PSE: Ahlqvist, d’Ancona, Aparicio Sánchez, Apolinário, Baldarelli, Balfe, Barón Crespo, Barros Moura,
Barton, Barzanti, Berès, Bösch, Bontempi, Botz, Cabezón Alonso, Carlotti, Castricum, Caudron, Colino
Salamanca, Colom i Naval, Corbett, Correia, Cottigny, Crawley, Cunningham, Darras, David, De Coene,
De Giovanni, Delcroix, Denys, Desama, Dı́ez de Rivera Icaza, Donnelly Alan John, Dührkop Dührkop,
Duhamel, Elchlepp, Elliott, Ettl, Evans, Falconer, Fantuzzi, Fayot, Ford, Garcı́a Arias, Garot, Ghilardotti,
Glante, Görlach, Graenitz, Green, Gröner, Hänsch, Hallam, Hardstaff, Hawlicek, Hendrick, Hindley, Hoff,
Howitt, Hulthén, Izquierdo Collado, Izquierdo Rojo, Jöns, Karamanou, Kindermann, Kinnock, Kokkola,
Kuhn, Kuhne, Lage, Lambraki, Lange, Lindeperg, Linkohr, Lööw, McAvan, McCarthy, McGowan,
McMahon, McNally, Malone, Mann Erika, Manzella, Marinho, Marinucci, Martin David W., Medina
Ortega, Mendiluce Pereiro, Miller, Miranda de Lage, Moniz, Morris, Mutin, Myller, Napoletano, Needle,
Newens, Newman, Oddy, Panagopoulos, Papakyriazis, Pérez Royo, Peter, Piecyk, Pollack, Pons Grau,
Rapkay, Read, Rehder, Rocard, Roth-Behrendt, Rothe, Roubatis, Sakellariou, Sanz Fernández, Sauquillo
Pérez del Arco, Schäfer, Schlechter, Schmid, Schmidbauer, Schulz, Seal, Skinner, Smith, Spiers,
Stockmann, Swoboda, Tannert, Titley, Tomlinson, Tongue, Torres Couto, Truscott, Tsatsos, Van
Lancker, van Velzen Wim, Waddington, Waidelich, Walter, Watts, Weiler, Wemheuer, White, Whitehead,
Wibe, Willockx, Wilson, Wynn, Zimmermann

UPE: Aldo, Andrews, Baggioni, Cabrol, Caccavale, Collins Gerard, Daskalaki, Fitzsimons, Girão Pereira,
Guinebertière, Pasty, Poisson, Rosado Fernandes, Schaffner

V: Aelvoet, Aglietta, Ahern, Bloch von Blottnitz, van Dijk, Graefe zu Baringdorf, Hautala, Holm, Kerr,
Kreissl-Dörfler, Lindholm, McKenna, Müller, Orlando, Schörling, Schroedter, Soltwedel-Schäfer,
Tamino, Telkämper, Ullmann, Voggenhuber, Wolf

(−)

GUE/NGL: Sjöstedt, Svensson

I-EDN: Bonde, van Dam, Krarup, Sandbæk

NI: Rauti

PSE: Blak, Iversen, Jensen Kirsten M., Katiforis, Sindal

UPE: Hyland

(O)

I-EDN: Berthu, Buffetaut, Fabre-Aubrespy, Nicholson, des Places, Souchet

NI: Blot, Kronberger

25. ΚΨ − ∆ιεθνές Ποινικό ∆ικαστήριο

τροπολογία 2

(+)

ARE: Castagnède, Dell’Alba, Dupuis, Hory, Macartney, Taubira-Delannon, Weber

ELDR: André-Léonard, Bertens, Boogerd-Quaak, Cars, Cox, de Vries, Goerens, Kofoed, Larive, Mulder,
Teverson, Thors, Vallvé, Watson, Wiebenga, Wijsenbeek

GUE/NGL: Carnero González, Ephremidis, González Álvarez, Gutiérrez Dı́az, Jové Peres, Manisco,
Marset Campos, Mohamed Ali, Sornosa Martı́nez

NI: Hager, Musumeci

PPE: Anastassopoulos, Añoveros Trias de Bes, Areitio Toledo, Arias Cañete, Baldi, Bardong, Bennasar
Tous, Berend, Bourlanges, Burtone, Camisón Asensio, Campoy Zueco, Colombo Svevo, Costa Neves,
Cushnahan, D’Andrea, De Melo, Deprez, Donnelly Brendan Patrick, Estevan Bolea, Fabra Vallés, Ferber,
Fernández Martı́n, Ferrer, Filippi, Fraga Estévez, Funk, Galeote Quecedo, Garcı́a-Margallo y Marfil,
Gillis, Glase, Graziani, Grossetête, von Habsburg, Habsburg-Lothringen, Hatzidakis, Heinisch, Herman,
Hernandez Mollar, Imaz San Miguel, Kellett-Bowman, Keppelhoff-Wiechert, Konrad, Lambrias, Langen,
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Langenhagen, Lehideux, Lehne, Lenz, Liese, Lulling, McCartin, Maij-Weggen, Malangré, Malerba,
Martens, Mayer, Méndez de Vigo, Menrad, Mombaur, Mosiek-Urbahn, Nassauer, Oomen-Ruijten,
Oostlander, Palacio Vallelersundi, Perry, Piha, Poettering, Poggiolini, Pomés Ruiz, Porto, Posselt, Provan,
Quisthoudt-Rowohl, Redondo Jiménez, Robles Piquer, Rübig, Salafranca Sánchez-Neyra, Santini,
Schiedermeier, Schleicher, Schröder, Secchi, Sisó Cruellas, Sonneveld, Soulier, Thyssen, Tillich,
Tindemans, Trakatellis, Valverde López, Varela Suanzes-Carpegna, Vaz da Silva, van Velzen W. G.,
Verwaerde, Viola, von Wogau

PSE: d’Ancona, Aparicio Sánchez, Apolinário, Baldarelli, Balfe, Barton, Bösch, Bontempi, Botz,
Cabezón Alonso, Caudron, Colino Salamanca, Corbett, Correia, Cot, Cunningham, De Coene, De
Giovanni, Delcroix, Desama, Dı́ez de Rivera Icaza, Dührkop Dührkop, Elliott, Ford, Garcı́a Arias,
Görlach, Graenitz, Hallam, Hardstaff, Haug, Hawlicek, Hoff, Hughes, Iversen, Izquierdo Collado,
Kindermann, Kinnock, Kuhn, Lage, Lindeperg, McGowan, Mann Erika, Medina Ortega, Miller, Miranda
de Lage, Mutin, Myller, Needle, Newens, Oddy, Peter, Pons Grau, Rapkay, Rehder, Rothe, Sakellariou,
Sauquillo Pérez del Arco, Schmid, Schmidbauer, Skinner, Stockmann, Swoboda, Tannert, Thomas,
Tongue, Torres Marques, Truscott, Van Lancker, Wemheuer, Willockx, Wilson, Wynn

UPE: Girão Pereira, Schaffner

V: Aelvoet, Aglietta, Breyer, van Dijk, Holm, Kerr, Kreissl-Dörfler, McKenna, Schroedter, Telkämper,
Ullmann, Voggenhuber, Wolf

(−)

I-EDN: van Dam, Souchet

(O)

GUE/NGL: Novo

I-EDN: Jean-Pierre

NI: Dillen, Féret, Vanhecke

PSE: Titley

UPE: d’Aboville, Guinebertière, Pompidou, Rosado Fernandes

26. ΚΨ − ∆ιεθνές Ποινικό ∆ικαστήριο

τροπολογία 1

(+)

ARE: Castagnède, Dell’Alba, Dupuis, Hory, Macartney, Taubira-Delannon, Weber

ELDR: André-Léonard, Bertens, Boogerd-Quaak, Cars, Cox, de Vries, Goerens, Kofoed, Larive, Mulder,
Nordmann, Teverson, Thors, Vallvé, Watson, Wiebenga, Wijsenbeek

GUE/NGL: Carnero González, González Álvarez, Gutiérrez Dı́az, Jové Peres, Manisco, Marset Campos,
Mohamed Ali, Sornosa Martı́nez

I-EDN: Jean-Pierre, Souchet

NI: Hager, Musumeci

PPE: Anastassopoulos, Añoveros Trias de Bes, Areitio Toledo, Arias Cañete, Azzolini, Baldi, Bardong,
Bennasar Tous, Bourlanges, Burtone, Camisón Asensio, Campoy Zueco, Castagnetti, Colli, Colombo
Svevo, Costa Neves, Cushnahan, D’Andrea, De Melo, Deprez, Dimitrakopoulos, Donnelly Brendan
Patrick, Estevan Bolea, Fabra Vallés, Ferber, Fernández Martı́n, Ferrer, Filippi, Fraga Estévez, Funk,
Galeote Quecedo, Garcı́a-Margallo y Marfil, Gillis, Glase, Graziani, Grossetête, von Habsburg,
Habsburg-Lothringen, Hatzidakis, Heinisch, Herman, Hernandez Mollar, Imaz San Miguel,
Kellett-Bowman, Keppelhoff-Wiechert, Konrad, Lambrias, Langen, Langenhagen, Lehideux, Lehne,
Lenz, Liese, Lulling, McCartin, Maij-Weggen, Malangré, Malerba, Martens, Mayer, Méndez de Vigo,
Menrad, Mombaur, Mosiek-Urbahn, Oomen-Ruijten, Oostlander, Palacio Vallelersundi, Perry, Piha,
Poettering, Poggiolini, Pomés Ruiz, Porto, Posselt, Provan, Redondo Jiménez, Robles Piquer, Rübig,
Salafranca Sánchez-Neyra, Santini, Schiedermeier, Schleicher, Schröder, Secchi, Sisó Cruellas,
Sonneveld, Soulier, Thyssen, Tillich, Tindemans, Trakatellis, Valverde López, Varela Suanzes-Carpegna,
Vaz da Silva, van Velzen W. G., Verwaerde, Viola, von Wogau
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PSE: d’Ancona, Aparicio Sánchez, Apolinário, Baldarelli, Balfe, Barton, Bösch, Bontempi, Botz,
Cabezón Alonso, Caudron, Colino Salamanca, Collins Kenneth D., Corbett, Correia, Cot, Cunningham,
De Coene, De Giovanni, Delcroix, Desama, Dı́ez de Rivera Icaza, Dührkop Dührkop, Elliott, Falconer,
Ford, Garcı́a Arias, Görlach, Graenitz, Hallam, Hardstaff, Haug, Hawlicek, Hendrick, Hoff, Hughes,
Iversen, Izquierdo Collado, Kindermann, Kinnock, Kuhn, Lage, Lindeperg, McGowan, Mann Erika,
Martin David W., Medina Ortega, Miller, Miranda de Lage, Mutin, Myller, Needle, Newens, Oddy, Peter,
Pons Grau, Rapkay, Rehder, Rothe, Sakellariou, Sanz Fernández, Sauquillo Pérez del Arco, Schmid,
Schmidbauer, Skinner, Smith, Stockmann, Swoboda, Tannert, Thomas, Titley, Tongue, Torres Marques,
Truscott, Van Lancker, Walter, Wemheuer, Willockx, Wilson, Wynn

UPE: Girão Pereira, Janssen van Raay

V: Aelvoet, Aglietta, Breyer, van Dijk, Holm, Kerr, Kreissl-Dörfler, Lindholm, McKenna, Schroedter,
Telkämper, Ullmann, Voggenhuber, Wolf

(−)

I-EDN: van Dam

UPE: Pompidou

(O)

GUE/NGL: Ephremidis

NI: Dillen, Féret, Vanhecke

UPE: d’Aboville, Guinebertière, Rosado Fernandes, Schaffner

27. Éκθεση Rothe A4-0207/98

τροπολογία 4

(+)

ARE: Dupuis, Macartney, Taubira-Delannon, Weber

GUE/NGL: Carnero González, Ephremidis, González Álvarez, Gutiérrez Dı́az, Manisco, Marset Campos,
Mohamed Ali, Sornosa Martı́nez

I-EDN: van Dam

NI: Hager

PSE: Bösch, Botz, Dı́ez de Rivera Icaza, Graenitz, Haug, Hawlicek, Hoff, Jöns, Schulz, Swoboda, Van
Lancker, Walter, Wemheuer

V: Aelvoet, Breyer, van Dijk, Holm, Kerr, Kreissl-Dörfler, Lindholm, McKenna, Schroedter, Telkämper,
Ullmann, Voggenhuber, Wolf

(−)

ELDR: André-Léonard, Bertens, Caligaris, Cars, Cox, De Luca, de Vries, Goerens, Kofoed, Larive,
Mulder, Nordmann, Teverson, Thors, Vallvé, Watson, Wiebenga, Wijsenbeek

I-EDN: Jean-Pierre, Souchet

NI: Dillen, Vanhecke

PPE: Burtone, Deprez, von Habsburg, Herman, Konrad, Langen, Lehideux, Maij-Weggen, Verwaerde

PSE: d’Ancona, Aparicio Sánchez, Apolinário, Baldarelli, Balfe, Barton, Bontempi, Cabezón Alonso,
Caudron, Colino Salamanca, Collins Kenneth D., Correia, Cot, Cunningham, De Coene, Delcroix,
Desama, Dührkop Dührkop, Elliott, Falconer, Garcı́a Arias, Görlach, Hallam, Hardstaff, Hendrick,
Hughes, Iversen, Karamanou, Kindermann, Kinnock, Kuhn, Lage, Lindeperg, McGowan, Mann Erika,
Martin David W., Medina Ortega, Miller, Miranda de Lage, Mutin, Myller, Needle, Newens, Oddy,
Papakyriazis, Peter, Pons Grau, Rapkay, Rehder, Rothe, Sakellariou, Sanz Fernández, Sauquillo Pérez del
Arco, Schmid, Schmidbauer, Smith, Stockmann, Tannert, Thomas, Titley, Tongue, Torres Marques,
Truscott, White, Willockx, Wilson, Wynn

UPE: d’Aboville, Daskalaki, Girão Pereira, Guinebertière, Pompidou, Rosado Fernandes, Schaffner
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(O)

ARE: Castagnède, Hory

ELDR: Boogerd-Quaak

NI: Angelilli, Féret, Musumeci

PPE: Anastassopoulos, Añoveros Trias de Bes, Areitio Toledo, Arias Cañete, Azzolini, Baldi, Bardong,
Bennasar Tous, Bourlanges, Camisón Asensio, Campoy Zueco, Castagnetti, Colli, Colombo Svevo, Costa
Neves, Cushnahan, D’Andrea, De Melo, Dimitrakopoulos, Donnelly Brendan Patrick, Estevan Bolea,
Fabra Vallés, Ferber, Fernández Martı́n, Ferrer, Filippi, Fraga Estévez, Funk, Galeote Quecedo,
Garcı́a-Margallo y Marfil, Gillis, Glase, Graziani, Grossetête, Habsburg-Lothringen, Hatzidakis, Heinisch,
Hernandez Mollar, Imaz San Miguel, Kellett-Bowman, Keppelhoff-Wiechert, Lambrias, Langenhagen,
Lehne, Lenz, Liese, Lulling, McCartin, Malangré, Malerba, Martens, Mayer, Méndez de Vigo, Menrad,
Mombaur, Mosiek-Urbahn, Nassauer, Oomen-Ruijten, Oostlander, Palacio Vallelersundi, Perry, Piha,
Poettering, Poggiolini, Pomés Ruiz, Porto, Posselt, Provan, Quisthoudt-Rowohl, Redondo Jiménez,
Robles Piquer, Rübig, Salafranca Sánchez-Neyra, Santini, Schiedermeier, Schleicher, Schröder, Secchi,
Sisó Cruellas, Sonneveld, Soulier, Thyssen, Tillich, Tindemans, Trakatellis, Valverde López, Varela
Suanzes-Carpegna, Vaz da Silva, van Velzen W. G., Viola, von Wogau

PSE: Corbett

28. B4-0666/98 − ΠΟΕ

τροπολογία 8

(+)

ARE: Taubira-Delannon, Weber

GUE/NGL: Ainardi, Carnero González, Ephremidis, González Álvarez, Jové Peres, Manisco, Marset
Campos, Mohamed Ali, Puerta, Sornosa Martı́nez

I-EDN: Berthu, Blokland, van Dam, Souchet

NI: Dillen, Hager, Vanhecke

PSE: d’Ancona, Aparicio Sánchez, Apolinário, Baldarelli, Balfe, Barón Crespo, Barton, Barzanti, Bösch,
Bontempi, Botz, Cabezón Alonso, Caudron, Collins Kenneth D., Colom i Naval, Corbett, Correia,
Cunningham, Dankert, De Coene, Delcroix, Dı́ez de Rivera Icaza, Dührkop Dührkop, Falconer, Ford,
Garcı́a Arias, Ghilardotti, Görlach, Graenitz, Hallam, Hardstaff, Haug, Hendrick, Hoff, Hughes, Iversen,
Izquierdo Collado, Izquierdo Rojo, Jöns, Karamanou, Kindermann, Kinnock, Kuhn, Lage, Lange,
Lindeperg, Mann Erika, Martin David W., Medina Ortega, Miller, Miranda de Lage, Mutin, Myller, Oddy,
Panagopoulos, Peter, Pons Grau, Rapkay, Rehder, Rothe, Sakellariou, Sanz Fernández, Sauquillo Pérez
del Arco, Schlechter, Schmidbauer, Schulz, Skinner, Smith, Stockmann, Swoboda, Tannert, Thomas,
Titley, Tongue, Torres Marques, Truscott, Van Lancker, Walter, Wemheuer, White, Wilson, Wynn,
Zimmermann

UPE: d’Aboville, Aldo, Daskalaki, Girão Pereira, Pasty, Pompidou, Rosado Fernandes, Schaffner

V: Aelvoet, Breyer, van Dijk, Holm, Kerr, Kreissl-Dörfler, Lindholm, McKenna, Roth, Schroedter,
Ullmann, Voggenhuber, Wolf

(−)

ARE: Castagnède, Dupuis, Hory, Lalumière, Macartney

ELDR: André-Léonard, Bertens, Boogerd-Quaak, Caligaris, Cox, de Vries, Eisma, Goerens, Kofoed,
Larive, Mulder, Nordmann, Teverson, Thors, Vallvé, Watson, Wiebenga, Wijsenbeek

I-EDN: Jean-Pierre

NI: Angelilli, Féret, Musumeci

PPE: Anastassopoulos, Añoveros Trias de Bes, Areitio Toledo, Arias Cañete, Azzolini, Baldi, Bardong,
Bennasar Tous, Bourlanges, Burtone, Camisón Asensio, Campoy Zueco, Castagnetti, Colli, Colombo
Svevo, Costa Neves, Cushnahan, D’Andrea, De Melo, Deprez, Dimitrakopoulos, Estevan Bolea, Fabra
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Vallés, Ferber, Fernández Martı́n, Ferrer, Filippi, Fraga Estévez, Funk, Galeote Quecedo, Garcı́a-Margallo
y Marfil, Garriga Polledo, Gillis, Glase, Graziani, Grossetête, von Habsburg, Habsburg-Lothringen,
Hatzidakis, Heinisch, Herman, Hernandez Mollar, Imaz San Miguel, Kellett-Bowman,
Keppelhoff-Wiechert, Koch, Konrad, Lambrias, Langen, Langenhagen, Lehideux, Lehne, Lenz, Liese,
Lulling, McCartin, Maij-Weggen, Malerba, Martens, Mayer, Méndez de Vigo, Menrad, Mombaur,
Nassauer, Oomen-Ruijten, Oostlander, Pack, Palacio Vallelersundi, Perry, Poettering, Poggiolini, Posselt,
Provan, Quisthoudt-Rowohl, Redondo Jiménez, Robles Piquer, Rübig, Salafranca Sánchez-Neyra,
Santini, Schiedermeier, Schleicher, Schröder, Secchi, Sisó Cruellas, Sonneveld, Soulier, Tajani, Thyssen,
Tillich, Tindemans, Trakatellis, Valverde López, Varela Suanzes-Carpegna, Vaz da Silva, van Velzen W.
G., Verwaerde, Viola, von Wogau

(O)

UPE: Guinebertière

29. B4-0666/98 − ΠΟΕ

τροπολογία 9

(+)

ARE: Dell’Alba, Dupuis, Hory, Lalumière, Macartney, Taubira-Delannon, Weber

GUE/NGL: Ainardi, Carnero González, Ephremidis, González Álvarez, Jové Peres, Manisco, Marset
Campos, Mohamed Ali, Puerta, Sornosa Martı́nez

I-EDN: Berthu, Blokland, van Dam, Souchet

NI: Hager

PSE: Bösch, Bontempi, Dankert, Delcroix, Dı́ez de Rivera Icaza, Dührkop Dührkop, Garcı́a Arias,
Ghilardotti, Graenitz, Hallam, Hardstaff, Haug, Hoff, Iversen, Jöns, Kindermann, Kuhn, Lage, Lindeperg,
Miranda de Lage, Mutin, Oddy, Rapkay, Rothe, Sakellariou, Schlechter, Schmidbauer, Schulz,
Stockmann, Torres Marques, Truscott, Van Lancker, Walter, Wemheuer, Wilson, Zimmermann

V: Aelvoet, Breyer, van Dijk, Hautala, Holm, Kerr, Kreissl-Dörfler, Lindholm, McKenna, Roth,
Schroedter, Ullmann, Voggenhuber, Wolf

(−)

ELDR: André-Léonard, Bertens, Boogerd-Quaak, Caligaris, Cox, de Vries, Eisma, Goerens, Kofoed,
Larive, Mulder, Nordmann, Teverson, Thors, Vallvé, Watson, Wiebenga, Wijsenbeek

I-EDN: Jean-Pierre

NI: Angelilli, Féret, Musumeci

PPE: Anastassopoulos, Añoveros Trias de Bes, Areitio Toledo, Arias Cañete, Azzolini, Baldi, Bardong,
Bennasar Tous, Bourlanges, Burtone, Camisón Asensio, Campoy Zueco, Castagnetti, Colli, Colombo
Svevo, Costa Neves, Cushnahan, D’Andrea, De Melo, Deprez, Dimitrakopoulos, Estevan Bolea, Fabra
Vallés, Ferber, Fernández Martı́n, Ferrer, Filippi, Fraga Estévez, Funk, Galeote Quecedo, Garcı́a-Margallo
y Marfil, Garriga Polledo, Gillis, Glase, Graziani, Grossetête, von Habsburg, Habsburg-Lothringen,
Hatzidakis, Heinisch, Herman, Hernandez Mollar, Imaz San Miguel, Kellett-Bowman,
Keppelhoff-Wiechert, Koch, Konrad, Lambrias, Langen, Langenhagen, Lehideux, Lehne, Lenz, Liese,
Lulling, McCartin, Maij-Weggen, Malerba, Martens, Mayer, Méndez de Vigo, Menrad, Mombaur,
Mosiek-Urbahn, Nassauer, Oomen-Ruijten, Oostlander, Pack, Palacio Vallelersundi, Perry, Poettering,
Poggiolini, Pomés Ruiz, Porto, Posselt, Provan, Quisthoudt-Rowohl, Redondo Jiménez, Robles Piquer,
Rübig, Salafranca Sánchez-Neyra, Santini, Schiedermeier, Schleicher, Schröder, Secchi, Sisó Cruellas,
Sonneveld, Soulier, Tajani, Thyssen, Tillich, Tindemans, Trakatellis, Valverde López, Varela
Suanzes-Carpegna, Vaz da Silva, van Velzen W. G., Verwaerde, Viola, von Wogau

PSE: d’Ancona, Aparicio Sánchez, Apolinário, Baldarelli, Balfe, Barón Crespo, Barton, Barzanti,
Cabezón Alonso, Caudron, Collins Kenneth D., Colom i Naval, Corbett, Correia, Cunningham, David, De
Coene, Desama, Falconer, Ford, Görlach, Hendrick, Hughes, Izquierdo Collado, Izquierdo Rojo,
Karamanou, Kinnock, Lange, Mann Erika, Martin David W., Medina Ortega, Miller, Myller, Needle,
Panagopoulos, Peter, Rehder, Sanz Fernández, Sauquillo Pérez del Arco, Skinner, Smith, Swoboda,
Tannert, Thomas, Titley, Tongue, White, Wynn

UPE: d’Aboville, Aldo, Daskalaki, Girão Pereira, Guinebertière, Pasty, Pompidou, Rosado Fernandes,
Schaffner
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(O)

ARE: Castagnède

NI: Dillen, Vanhecke

PSE: Botz

30. B4-0666/98 − ΠΟΕ

τροπολογία 10

(+)

ARE: Castagnède, Dell’Alba, Dupuis, Hory, Lalumière, Macartney, Taubira-Delannon, Weber

ELDR: Nordmann

GUE/NGL: Ainardi, Carnero González, Ephremidis, González Álvarez, Jové Peres, Manisco, Marset
Campos, Mohamed Ali, Puerta, Sornosa Martı́nez

I-EDN: Berthu, Blokland, Buffetaut, van Dam, Souchet

NI: Hager

PSE: d’Ancona, Aparicio Sánchez, Apolinário, Baldarelli, Balfe, Barón Crespo, Barton, Barzanti, Bösch,
Bontempi, Botz, Cabezón Alonso, Caudron, Collins Kenneth D., Colom i Naval, Correia, Cot,
Cunningham, Dankert, David, Delcroix, Desama, Dı́ez de Rivera Icaza, Dührkop Dührkop, Falconer,
Ford, Garcı́a Arias, Ghilardotti, Görlach, Graenitz, Hallam, Hardstaff, Hendrick, Hoff, Hughes, Iversen,
Izquierdo Collado, Izquierdo Rojo, Jöns, Karamanou, Kindermann, Kinnock, Kuhn, Lage, Lange,
Lindeperg, McGowan, Martin David W., Medina Ortega, Miller, Miranda de Lage, Mutin, Myller, Needle,
Oddy, Panagopoulos, Peter, Pons Grau, Rapkay, Rehder, Rothe, Sakellariou, Sanz Fernández, Sauquillo
Pérez del Arco, Schlechter, Schmidbauer, Schulz, Skinner, Smith, Swoboda, Tannert, Thomas, Titley,
Tongue, Torres Marques, Truscott, Van Lancker, Walter, Wemheuer, White, Wilson, Wynn,
Zimmermann

UPE: d’Aboville, Aldo, Daskalaki, Girão Pereira, Pasty, Rosado Fernandes

V: Aelvoet, Breyer, van Dijk, Hautala, Holm, Kerr, Kreissl-Dörfler, Lindholm, McKenna, Roth,
Schroedter, Ullmann, Voggenhuber, Wolf

(−)

ELDR: André-Léonard, Bertens, Boogerd-Quaak, Caligaris, Cox, de Vries, Eisma, Goerens, Kofoed,
Larive, Mulder, Teverson, Thors, Vallvé, Watson, Wiebenga

I-EDN: Jean-Pierre

NI: Angelilli, Féret, Musumeci

PPE: Anastassopoulos, Añoveros Trias de Bes, Areitio Toledo, Arias Cañete, Azzolini, Baldi, Bardong,
Bennasar Tous, Bourlanges, Burtone, Camisón Asensio, Campoy Zueco, Castagnetti, Colli, Colombo
Svevo, Costa Neves, Cushnahan, D’Andrea, De Melo, Deprez, Dimitrakopoulos, Estevan Bolea, Fabra
Vallés, Ferber, Fernández Martı́n, Ferrer, Filippi, Fraga Estévez, Funk, Galeote Quecedo, Garcı́a-Margallo
y Marfil, Garriga Polledo, Gillis, Glase, Graziani, Grossetête, von Habsburg, Habsburg-Lothringen,
Hatzidakis, Heinisch, Herman, Hernandez Mollar, Kellett-Bowman, Keppelhoff-Wiechert, Koch, Konrad,
Lambrias, Langen, Langenhagen, Lehideux, Lehne, Lenz, Liese, Lulling, McCartin, Maij-Weggen,
Malerba, Martens, Mayer, Méndez de Vigo, Menrad, Mombaur, Mosiek-Urbahn, Nassauer,
Oomen-Ruijten, Oostlander, Pack, Palacio Vallelersundi, Perry, Piha, Poettering, Poggiolini, Pomés Ruiz,
Porto, Posselt, Provan, Quisthoudt-Rowohl, Redondo Jiménez, Robles Piquer, Rübig, Salafranca
Sánchez-Neyra, Santini, Schiedermeier, Schleicher, Schröder, Secchi, Sisó Cruellas, Sonneveld, Soulier,
Tajani, Thyssen, Tillich, Tindemans, Trakatellis, Valverde López, Varela Suanzes-Carpegna, Vaz da
Silva, van Velzen W. G., Verwaerde, Viola, von Wogau

PSE: Mann Erika, Stockmann

UPE: Pompidou, Schaffner
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(O)

NI: Dillen, Vanhecke

UPE: Guinebertière

31. B4-0666/98 − ΠΟΕ

τροπολογία 11

(+)

ARE: Castagnède, Dell’Alba, Dupuis, Hory, Lalumière, Macartney, Taubira-Delannon, Weber

ELDR: Nordmann

GUE/NGL: Ainardi, Carnero González, Ephremidis, González Álvarez, Jové Peres, Manisco, Marset
Campos, Mohamed Ali, Puerta, Sornosa Martı́nez

I-EDN: Berthu, Buffetaut, van Dam, Souchet

NI: Hager

PPE: Ferrer, Imaz San Miguel

PSE: Sanz Fernández, Smith

UPE: Aldo, Daskalaki, Girão Pereira, Pasty

V: Aelvoet, Breyer, van Dijk, Hautala, Holm, Kerr, Kreissl-Dörfler, Lindholm, McKenna, Roth,
Schroedter, Ullmann, Voggenhuber, Wolf

(−)

ELDR: André-Léonard, Bertens, Boogerd-Quaak, Caligaris, Cox, De Luca, de Vries, Eisma, Goerens,
Kofoed, Larive, Mulder, Teverson, Thors, Vallvé, Watson, Wiebenga

I-EDN: Blokland, Jean-Pierre

NI: Angelilli, Dillen, Féret, Musumeci, Vanhecke

PPE: Anastassopoulos, Añoveros Trias de Bes, Areitio Toledo, Arias Cañete, Azzolini, Baldi, Bardong,
Bennasar Tous, Bourlanges, Burtone, Camisón Asensio, Campoy Zueco, Castagnetti, Colli, Colombo
Svevo, Costa Neves, Cushnahan, D’Andrea, De Melo, Deprez, Estevan Bolea, Fabra Vallés, Ferber,
Fernández Martı́n, Filippi, Fraga Estévez, Funk, Galeote Quecedo, Garcı́a-Margallo y Marfil, Garriga
Polledo, Gillis, Glase, Graziani, Grossetête, von Habsburg, Habsburg-Lothringen, Hatzidakis, Heinisch,
Herman, Kellett-Bowman, Keppelhoff-Wiechert, Koch, Konrad, Lambrias, Langen, Langenhagen,
Lehideux, Lehne, Lenz, Liese, Lulling, McCartin, Maij-Weggen, Malerba, Martens, Mayer, Méndez de
Vigo, Menrad, Mombaur, Mosiek-Urbahn, Nassauer, Oomen-Ruijten, Oostlander, Pack, Palacio
Vallelersundi, Perry, Piha, Poettering, Poggiolini, Pomés Ruiz, Porto, Posselt, Provan,
Quisthoudt-Rowohl, Redondo Jiménez, Robles Piquer, Rübig, Salafranca Sánchez-Neyra, Santini,
Schiedermeier, Schleicher, Schröder, Secchi, Sisó Cruellas, Sonneveld, Soulier, Tajani, Thyssen, Tillich,
Tindemans, Trakatellis, Valverde López, Varela Suanzes-Carpegna, Vaz da Silva, van Velzen W. G.,
Verwaerde, Viola

PSE: d’Ancona, Aparicio Sánchez, Apolinário, Baldarelli, Balfe, Barón Crespo, Barton, Barzanti, Bösch,
Bontempi, Botz, Cabezón Alonso, Caudron, Collins Kenneth D., Colom i Naval, Correia, Cot,
Cunningham, Dankert, De Coene, Delcroix, Desama, Dı́ez de Rivera Icaza, Dührkop Dührkop, Falconer,
Ford, Garcı́a Arias, Ghilardotti, Görlach, Graenitz, Hallam, Hardstaff, Haug, Hendrick, Hoff, Hughes,
Iversen, Izquierdo Collado, Izquierdo Rojo, Jöns, Karamanou, Kindermann, Kuhn, Lage, Lange,
Lindeperg, McGowan, Mann Erika, Martin David W., Medina Ortega, Miranda de Lage, Mutin, Myller,
Oddy, Panagopoulos, Papakyriazis, Peter, Pons Grau, Rapkay, Rehder, Rothe, Sakellariou, Sauquillo
Pérez del Arco, Schlechter, Schmidbauer, Skinner, Stockmann, Tannert, Titley, Tongue, Torres Marques,
Truscott, Van Lancker, Walter, Wemheuer, White, Wilson, Wynn, Zimmermann

UPE: d’Aboville, Guinebertière, Pompidou, Rosado Fernandes, Schaffner
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32. B4-0666/98 − ΠΟΕ

τροπολογία 12

(+)

ARE: Castagnède, Dell’Alba, Dupuis, Hory, Lalumière, Taubira-Delannon, Weber

GUE/NGL: Ainardi, Carnero González, Ephremidis, González Álvarez, Jové Peres, Manisco, Marset
Campos, Mohamed Ali, Puerta, Sornosa Martı́nez

I-EDN: Berthu, Buffetaut, Souchet

NI: Hager

PSE: d’Ancona, Aparicio Sánchez, Apolinário, Baldarelli, Balfe, Barón Crespo, Barton, Barzanti, Bösch,
Bontempi, Botz, Cabezón Alonso, Caudron, Collins Kenneth D., Colom i Naval, Correia, Cot,
Cunningham, Dankert, David, De Coene, Delcroix, Desama, Dı́ez de Rivera Icaza, Dührkop Dührkop,
Falconer, Ford, Garcı́a Arias, Ghilardotti, Görlach, Graenitz, Hallam, Hardstaff, Haug, Hendrick, Hughes,
Iversen, Izquierdo Collado, Izquierdo Rojo, Jöns, Karamanou, Kindermann, Kinnock, Kuhn, Lage, Lange,
Lindeperg, McGowan, Martin David W., Medina Ortega, Miller, Miranda de Lage, Mutin, Myller, Needle,
Panagopoulos, Papakyriazis, Peter, Pons Grau, Rapkay, Rehder, Rothe, Sakellariou, Sanz Fernández,
Sauquillo Pérez del Arco, Schlechter, Schmidbauer, Skinner, Smith, Swoboda, Tannert, Thomas, Titley,
Tongue, Torres Marques, Truscott, Van Lancker, Walter, Wemheuer, White, Wilson, Wynn,
Zimmermann

UPE: Aldo, Girão Pereira, Pasty, Rosado Fernandes

V: Aelvoet, Breyer, van Dijk, Hautala, Holm, Kerr, Kreissl-Dörfler, Lindholm, McKenna, Roth,
Schroedter, Ullmann, Voggenhuber, Wolf

(−)

ELDR: André-Léonard, Bertens, Boogerd-Quaak, Caligaris, Cox, De Luca, de Vries, Eisma, Goerens,
Kofoed, Larive, Mulder, Teverson, Thors, Vallvé, Watson, Wiebenga

I-EDN: Blokland, van Dam, Jean-Pierre

NI: Féret, Musumeci

PPE: Anastassopoulos, Añoveros Trias de Bes, Areitio Toledo, Arias Cañete, Azzolini, Baldi, Bardong,
Bennasar Tous, Bourlanges, Burtone, Camisón Asensio, Campoy Zueco, Castagnetti, Colli, Colombo
Svevo, Costa Neves, Cushnahan, D’Andrea, De Melo, Deprez, Dimitrakopoulos, Estevan Bolea, Fabra
Vallés, Ferber, Fernández Martı́n, Filippi, Fraga Estévez, Funk, Galeote Quecedo, Garcı́a-Margallo y
Marfil, Garriga Polledo, Gillis, Glase, Graziani, Grossetête, von Habsburg, Habsburg-Lothringen,
Hatzidakis, Heinisch, Hernandez Mollar, Kellett-Bowman, Keppelhoff-Wiechert, Koch, Konrad,
Lambrias, Langen, Langenhagen, Lehideux, Lehne, Liese, Lulling, McCartin, Maij-Weggen, Malerba,
Martens, Mayer, Méndez de Vigo, Menrad, Mombaur, Mosiek-Urbahn, Nassauer, Oomen-Ruijten,
Oostlander, Pack, Palacio Vallelersundi, Perry, Piha, Poettering, Poggiolini, Pomés Ruiz, Porto, Posselt,
Provan, Quisthoudt-Rowohl, Redondo Jiménez, Robles Piquer, Rübig, Salafranca Sánchez-Neyra,
Santini, Schiedermeier, Schleicher, Schröder, Secchi, Sisó Cruellas, Sonneveld, Soulier, Tajani, Thyssen,
Tillich, Tindemans, Trakatellis, Valverde López, Varela Suanzes-Carpegna, Vaz da Silva, van Velzen W.
G., Verwaerde, Viola, von Wogau

UPE: d’Aboville, Guinebertière, Pompidou, Schaffner

(O)

ELDR: Nordmann

NI: Dillen, Vanhecke
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PSE: Mann Erika, Stockmann

UPE: Daskalaki

33. Éκθεση Secchi A4-0228/98

παράγραφος 10

(+)

ARE: Castagnède, Hory, Macartney

ELDR: André-Léonard, Bertens, Cox, de Vries, Kofoed, Larive, Mulder, Teverson, Thors, Wiebenga

GUE/NGL: Carnero González, Jové Peres, Marset Campos, Mohamed Ali, Puerta

NI: Hager

PPE: Anastassopoulos, Añoveros Trias de Bes, Areitio Toledo, Arias Cañete, Azzolini, Baldi, Bennasar
Tous, Bourlanges, Burtone, Camisón Asensio, Campoy Zueco, Castagnetti, Colli, Colombo Svevo, Costa
Neves, Cushnahan, D’Andrea, Deprez, Dimitrakopoulos, Estevan Bolea, Fabra Vallés, Ferber, Fernández
Martı́n, Ferrer, Filippi, Fraga Estévez, Friedrich, Funk, Galeote Quecedo, Garcı́a-Margallo y Marfil,
Garriga Polledo, Gillis, Glase, Graziani, Grossetête, von Habsburg, Habsburg-Lothringen, Hatzidakis,
Heinisch, Herman, Hernandez Mollar, Imaz San Miguel, Koch, Lambrias, Langen, Lehideux, Lenz, Liese,
McCartin, Maij-Weggen, Malerba, Martens, Mayer, Méndez de Vigo, Menrad, Mosiek-Urbahn, Nassauer,
Oomen-Ruijten, Oostlander, Pack, Palacio Vallelersundi, Piha, Poettering, Poggiolini, Pomés Ruiz, Porto,
Posselt, Quisthoudt-Rowohl, Redondo Jiménez, Robles Piquer, Rübig, Salafranca Sánchez-Neyra,
Schiedermeier, Schleicher, Schröder, Secchi, Sisó Cruellas, Sonneveld, Soulier, Tajani, Thyssen,
Tindemans, Trakatellis, Valverde López, Varela Suanzes-Carpegna, Vaz da Silva, van Velzen W. G.,
Viola, von Wogau

PSE: d’Ancona, Aparicio Sánchez, Apolinário, Avgerinos, Baldarelli, Balfe, Barón Crespo, Barton,
Bösch, Bontempi, Botz, Caudron, Collins Kenneth D., Colom i Naval, Correia, Cot, Cunningham,
Dankert, De Coene, Delcroix, Desama, Dı́ez de Rivera Icaza, Dührkop Dührkop, Falconer, Ford, Garcı́a
Arias, Garot, Ghilardotti, Graenitz, Hallam, Hardstaff, Haug, Hendrick, Hughes, Izquierdo Collado,
Izquierdo Rojo, Jöns, Karamanou, Katiforis, Kindermann, Kuhn, Lage, Lambraki, Lange, Lindeperg,
McGowan, Mann Erika, Martin David W., Medina Ortega, Miller, Miranda de Lage, Mutin, Myller,
Needle, Oddy, Panagopoulos, Papakyriazis, Peter, Pons Grau, Rapkay, Rothe, Sakellariou, Sanz
Fernández, Sauquillo Pérez del Arco, Schlechter, Schmidbauer, Schulz, Skinner, Smith, Swoboda,
Tannert, Thomas, Titley, Tongue, Torres Marques, Truscott, Van Lancker, Walter, Wemheuer, White,
Wynn, Zimmermann

UPE: Aldo, Pasty, Rosado Fernandes, Schaffner

V: van Dijk, Hautala, Kerr, Kreissl-Dörfler, Schroedter, Ullmann, Voggenhuber, Wolf

(−)

ARE: Taubira-Delannon, Weber

I-EDN: Berthu, Blokland, van Dam, Jean-Pierre, Souchet

PPE: Bardong, Kellett-Bowman, Keppelhoff-Wiechert, Konrad, Langenhagen, Lehne, Lulling, Perry,
Santini

UPE: d’Aboville, Daskalaki, Guinebertière, Pompidou

(O)

GUE/NGL: Ephremidis

NI: Dillen, Féret

V: Holm, Lindholm
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34. Éκθεση Secchi A4-0228/98

τροπολογία 5

(+)

ARE: Hory, Macartney

GUE/NGL: Carnero González, González Álvarez, Jové Peres, Marset Campos, Mohamed Ali, Puerta

NI: Hager

PSE: Kinnock, Thomas, Van Lancker

V: Aelvoet, van Dijk, Hautala, Kerr, Kreissl-Dörfler, Roth, Schroedter, Ullmann, Voggenhuber, Wolf

(−)

ARE: Taubira-Delannon, Weber

ELDR: André-Léonard, Bertens, Boogerd-Quaak, Cox, de Vries, Eisma, Kofoed, Larive, Mulder,
Teverson, Thors, Vallvé, Wiebenga

I-EDN: Berthu, Blokland, van Dam, Jean-Pierre, Souchet

NI: Dillen, Féret

PPE: Anastassopoulos, Añoveros Trias de Bes, Areitio Toledo, Arias Cañete, Azzolini, Baldi, Bardong,
Bennasar Tous, Bourlanges, Burtone, Camisón Asensio, Campoy Zueco, Castagnetti, Colli, Colombo
Svevo, Costa Neves, Cushnahan, D’Andrea, Deprez, Dimitrakopoulos, Estevan Bolea, Fabra Vallés,
Ferber, Fernández Martı́n, Ferrer, Filippi, Fraga Estévez, Friedrich, Funk, Galeote Quecedo,
Garcı́a-Margallo y Marfil, Garriga Polledo, Gillis, Glase, Graziani, Grossetête, von Habsburg,
Habsburg-Lothringen, Hatzidakis, Heinisch, Herman, Hernandez Mollar, Imaz San Miguel,
Kellett-Bowman, Keppelhoff-Wiechert, Koch, Konrad, Lambrias, Langen, Langenhagen, Lehideux,
Lehne, Lenz, Liese, Lulling, McCartin, Maij-Weggen, Malerba, Martens, Mayer, Méndez de Vigo,
Menrad, Mombaur, Mosiek-Urbahn, Nassauer, Oomen-Ruijten, Oostlander, Pack, Palacio Vallelersundi,
Perry, Piha, Poettering, Poggiolini, Pomés Ruiz, Porto, Posselt, Provan, Quisthoudt-Rowohl, Redondo
Jiménez, Robles Piquer, Rübig, Salafranca Sánchez-Neyra, Santini, Schiedermeier, Schleicher, Schröder,
Secchi, Sisó Cruellas, Sonneveld, Soulier, Tajani, Thyssen, Tindemans, Trakatellis, Valverde López,
Varela Suanzes-Carpegna, Vaz da Silva, van Velzen W. G., Viola, von Wogau

PSE: d’Ancona, Aparicio Sánchez, Apolinário, Avgerinos, Baldarelli, Balfe, Barón Crespo, Barton,
Bösch, Botz, Caudron, Collins Kenneth D., Colom i Naval, Correia, Cot, Cunningham, Dankert, De
Coene, Delcroix, Desama, Dı́ez de Rivera Icaza, Falconer, Ford, Garcı́a Arias, Garot, Ghilardotti,
Graenitz, Hallam, Hardstaff, Haug, Hendrick, Hoff, Hughes, Izquierdo Collado, Izquierdo Rojo, Jöns,
Karamanou, Katiforis, Kindermann, Kuhn, Lage, Lambraki, Lange, Lindeperg, Mann Erika, Martin David
W., Medina Ortega, Miller, Miranda de Lage, Mutin, Myller, Needle, Oddy, Panagopoulos, Papakyriazis,
Pérez Royo, Peter, Pons Grau, Rapkay, Rothe, Roubatis, Sakellariou, Sanz Fernández, Sauquillo Pérez del
Arco, Schmidbauer, Schulz, Skinner, Smith, Swoboda, Tannert, Titley, Tongue, Torres Marques,
Truscott, Walter, Wemheuer, White, Wynn, Zimmermann

UPE: d’Aboville, Aldo, Daskalaki, Girão Pereira, Guinebertière, Pasty, Pompidou, Rosado Fernandes,
Schaffner

V: Holm, Lindholm

(O)

ARE: Castagnède

PSE: Schlechter

V: McKenna
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ΣΥΝΟΠΤΙΚΑ ΠΡΑΚΤΙΚΑ ΤΗΣ ΣΥΝΕ∆ΡΙΑΣΗΣ ΤΗΣ ΠΑΡΑΣΚΕΥΗΣ 19 ΙΟΥΝΙΟΥ 1998

(98/C 210/05)

ΜΕΡΟΣ Ι

∆ιεξαγωγή της συνεδρίασης

ΠΡΟΕ∆ΡΙΑ ΤΗΣ κ. SCHLEICHER
Αντιπροέδρου

( Éναρξη της συνεδρίασης στις 9 µ.µ.)

1. Éγκριση των συνοπτικών πρακτικών

Παρεµβαίνουν:

− ο κ. Kerr, βάσει του άρθρου 108 του Κανονισµού, επί
προσωπικού θέµατος ύστερα από τα λεχθέντα χθες σχετικά µε
αυτόν από τον κ. Blair, ασκούντα την Προεδρία του Ευρωπαϊ-
κού Συµβουλίου, κατά την παρέµβασή του στο τέλος της
συζήτησης για το Ευρωπαϊκό Συµβούλιο του Κάρντιφ (Μέρος
I, σηµείο 2)·

− ο κ. Rübig για να συγχαρεί τις γαλλικές υπηρεσίες
ασφαλείας για τα µέτρα ασφάλειας που έλαβαν χθες κατά την
επίσκεψη του κ. Blair, στη συνέχεια δε, για να επισηµάνει ότι
έλαβε από τον Πρόεδρο του Κοινοβουλίου, αντίγραφο επιστο-
λής µε την οποία ο βέλγος πρωθυπουργός ενηµερώνει τον
τελευταίο για την επικείµενη εγκατάσταση αστυνοµικού τµήµα-
τος κοντά στα κτίρια του Κοινοβουλίου στις Βρυξέλλες·

− ο κ. Wynn ο οποίος, αφού παρατηρεί ότι ο κ. Falconer δεν
παρενέβη αυτή την εβδοµάδα για να επισηµάνει την παρουσία
του στο ηµικύκλιο κατά τις ψηφοφορίες µε ονοµαστική κλήση,
ερωτά εάν έχουν τροποποιηθεί οι διατάξεις επ’ αυτού του
θέµατος·

− ο κ. Falconer επί της τελευταίας αυτής παρέµβασης.

Τα συνοπτικά πρακτικά της προηγούµενης συνεδρίασης εγκρί-
νονται.

2. Παραποµπή σε επιτροπές

Κλήθηκαν να γνωµοδοτήσουν:

− η επιτροπή ΕΛΕΥ επί πρότασης κανονισµού (ΕΚ) του
Συµβουλίου που αφορά γενικές διατάξεις για τα ∆ιαρθρωτικά
Ταµεία (98/0090(AVC)) (αρµόδια επί της ουσίας: ΠΕΡΦ· ήδη
κλήθηκαν να γνωµοδοτήσουν: ΓΕΩΡ, ΚΟΙΝ, ΠΡΟΫ, ΕΛΕΓ,
ΕΝΕΡ, ΠΕΡΒ, ΓΥΝΑ, ΝΕΟΤ, ΑΛΙΕ)·

− η επιτροπή ΠΕΡΒ επί πρότασης κανονισµού (ΕΚ) του
Συµβουλίου σχετικά µε την µεταρρύθµιση της κοινής γεωργικής
πολιτικής. Ατζέντα 2000(άµεση στήριξη στη γεωργία) (98/
0113(CNS)) (αρµόδια επί της ουσίας: ΓΕΩΡ, ήδη κλήθηκαν να
γνωµοδοτήσουν: ΠΡΟΫ, ΕΛΕΓ, ΠΕΡΦ)·

− η Επιτροπή ΓΕΩΡ για την πρόταση κανονισµού (ΕΚ) του
Συµβουλίου που θεσπίζει διαρθρωτικό προενταξιακό µέσο
(98/0091(CNS) (αρµόδια επί της ουσίας: ΠΕΡΦ· ήδη κλήθηκαν
να γνωµοδοτήσουν: ΚΟΙΝ, ΠΡΟΫ, ΕΛΕΓ, ΕΕΟΣ, ΜΕΤΑ,
ΠΕΡΒ, ΓΥΝΑ, ΕΞΩΤ)·

− η επιτροπή ΕΛΕΥ για τη θέση σε εφαρµογή της συνθήκης
του Áµστερνταµ (αρµόδια επί της ουσίας: ΘΕΣΜ)·

3. Κατάθεση εγγράφων

Η κ. Πρόεδρος ανακοινώνει ότι έλαβε:

α) από το Συµβούλιο τις αιτήσεις γνωµοδότησης για:

− Πρόταση απόφασης του Συµβουλίου σχετικά µε τη θέση της
Κοινότητας στο Συµβούλιο Σύνδεσης όσον αφορά τη συµµετο-
χή της Βουλγαρίας σε κοινοτικά προγράµµατα στους τοµείς της
υγείας και της κοινωνικής πολιτικής (COM(98)0263 − C4-
0327/98 − 98/0153(CNS))

παραπέµπεται
ουσία: ΠΕΡΒ
γνωµοδότηση: ΠΡΟΫ, ΑΠΑΣ, ΓΥΝΑ

νοµική βάση: Áρθρο 129 ΕΚ, Áρθρο 228 παράγραφος 3 εδάφιο
1 ΕΚ

− Πρόταση απόφασης του Συµβουλίου σχετικά µε τη θέση της
Κοινότητας στο Συµβούλιο Σύνδεσης όσον αφορά τη συµµετο-
χή της Εσθονίας σε κοινοτικό πρόγραµµα για την προαγωγή,
ενηµέρωση, διαπαιδαγώγηση και κατάρτιση σε θέµατα υγείας
(COM(98)0263 − C4-0328/98 − 98/0154(CNS))

παραπέµπεται
ουσία: ΠΕΡΒ
γνωµοδότηση: ΠΡΟΫ, ΑΠΑΣ, ΓΥΝΑ

νοµική βάση: Áρθρο 129 ΕΚ, Áρθρο 228 παράγραφος 3 εδάφιο
1 ΕΚ

− Πρόταση απόφασης του Συµβουλίου σχετικά µε τη θέση της
Κοινότητας στο Συµβούλιο Σύνδεσης όσον αφορά τη συµµετο-
χή της Ουγγγαρίας σε κοινοτικά προγράµµατα στους τοµείς της
υγείας και της κοινωνικής πολιτικής (COM(98)0263 − C4-
0329/98 − 98/0155(CNS))

παραπέµπεται
ουσία: ΠΕΡΒ
γνωµοδότηση: ΠΡΟΫ, ΑΠΑΣ, ΓΥΝΑ

νοµική βάση: Áρθρο 129 ΕΚ, Áρθρο 228 παράγραφος 3 εδάφιο
1 ΕΚ

− Πρόταση απόφασης του Συµβουλίου σχετικά µε τη θέση της
Κοινότητας στο Συµβούλιο Σύνδεσης όσον αφορά τη συµµετο-
χή της Λιθουανίας σε κοινοτικά προγράµµατα στους τοµείς της
υγείας και της κοινωνικής πολιτικής (COM(98)0263 − C4-
0330/98 − 98/0156(CNS))

παραπέµπεται
ουσία: ΠΕΡΒ
γνωµοδότηση: ΠΡΟΫ, ΑΠΑΣ, ΓΥΝΑ

νοµική βάση: Áρθρο 129 ΕΚ, Áρθρο 228 παράγραφος 3 εδάφιο
1 ΕΚ
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− Πρόταση απόφασης του Συµβουλίου σχετικά µε τη θέση της
Κοινότητας στο Συµβούλιο Σύνδεσης όσον αφορά τη συµµετο-
χή της Ρουµανίας σε κοινοτικά προγράµµατα στους τοµείς της
υγείας και της κοινωνικής πολιτικής (COM(98)0263 − C4-
0331/98 − 98/0157(CNS))

παραπέµπεται
ουσία: ΠΕΡΒ
γνωµοδότηση: ΠΡΟΫ, ΑΠΑΣ, ΓΥΝΑ

νοµική βάση: Áρθρο 129 ΕΚ, Áρθρο 228 παράγραφος 3 εδάφιο
1 ΕΚ

− Πρόταση κανονισµού του Συµβουλίου που τροποποιεί τον
κανονισµό (ΕΟΚ, Ευρατόµ, ΕΚΑΧ) αρ. 259/68 περί καθο-
ρισµού του κανονισµού υπηρεσιακής καταστάσεως των υπαλλή-
λων καθώς και του καθεστώτος που εφαρµόζεται επί του
λοιπού προσωπικού των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων
(COM(98)0312 − C4-0332/98 − 98/0176(CNS))

παραπέµπεται
ουσία: NOMΙ
γνωµοδότηση: ΠΡΟΫ, KANΟ

νοµική βάση: Áρθρο 024 ΕΚ

− Πρόταση οδηγίας του Συµβουλίου σχετικά µε διαφανές
σύστηµα εναρµονισµένων κανόνων για περιορισµούς στην
οδηγία βαρέων φορτηγών οχηµάτων που εκτελούν διεθνείς
µεταφορές σε καθορισµένους δρόµους (COM(98)0115 − C4-
0345/98 − 98/0096(SYN))

παραπέµπεται
ουσία: ΜΕΤΑ

νοµική βάση: Áρθρο 075 παράγραφος 1 ΕΚ

− Πρόταση οδηγίας του Συµβουλίου σχετικά µε τον οδικό
τεχνικό έλεγχο των οχηµάτων επαγγελµατικής χρήσεως που
κυκλοφορούν στο οδικό δίκτυο της Ευρωπαϊκής Éνωσης
(COM(98)0117 − C4-0346/98 − 98/0097(SYN))

παραπέµπεται
ουσία: ΜΕΤΑ
γνωµοδότηση: OIKO, NOMΙ, ΠΕΡΒ

νοµική βάση: Áρθρο 075 παράγραφος 1 ΕΚ

− Πρόταση απόφασης του Συµβουλίου για την κοινοτική
θέση στο Συµβούλιο Σύνδεσης σχετικά µε τη συµµετοχή της
Βουλγαρίας στο κοινοτικό πρόγραµµα για τη νεολαία
(COM(98)0281 − C4-0356/98 − 98/0160(CNS))

παραπέµπεται
ουσία: ΝΕΟΤ
γνωµοδότηση: ΠΡΟΫ

νοµική βάση: Áρθρο 126 ΕΚ, Áρθρο 228 παράγραφος 3 εδάφιο
1 ΕΚ

− Πρόταση κανονισµού του Συµβουλίου για την τροποποίη-
ση του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2847/93 για τη θέσπιση
συστήµατος ελέγχου που εφαρµόζεται στην κοινή αλιευτική
πολιτική (COM(98)0303 − C4-0357/98 − 98/0170(CNS))

παραπέµπεται
ουσία: ΑΛΙΕ

νοµική βάση: Áρθρο 043 ΕΚ

− Πρόταση απόφασης του Συµβουλίου για την τροποποίηση
της απόφασης 97/256/ΕΚ µε σκοπό την επέκταση της εγγύησης
της Κοινότητας που παρέχεται στην Ευρωπαϊκή Τράπεζα
Επενδύσεων προκειµένου να καλύπτει δάνεια για σχέδια στη
Βοσνία-Ερζεγοβίνη (COM(98)0315 − C4-0358/98 − 98/
0175(CNS))

παραπέµπεται
ουσία: ΠΡΟΫ
γνωµοδότηση: ΕΕΟΣ, ΕΛΕΓ

νοµική βάση: Áρθρο 235 ΕΚ

− Πρόταση απόφασης του Συµβουλίου σχετικά µε τη θέση της
Κοινότητας στο Συµβούλιο Σύνδεσης όσον αφορά τη συµµετο-
χή της Λιθουανίας σε κοινοτικά προγράµµατα στους τοµείς της
κατάρτισης της νεολαίας και της εκπαίδευσης (COM(98)0310
− C4-0359/98 − 98/0174(CNS))

παραπέµπεται
ουσία: ΝΕΟΤ
γνωµοδότηση: ΠΡΟΫ, ΑΠΑΣ

νοµική βάση: Áρθρο 126 ΕΚ, Áρθρο 127 ΕΚ, Áρθρο 228
παράγραφος 3 εδάφιο 1 ΕΚ

− Πρόταση απόφασης του Συµβουλίου σχετικά µε τη θέση της
Κοινότητας στο Συµβούλιο Σύνδεσης όσον αφορά τη συµµετο-
χή της Λετονίας σε κοινοτικά προγράµµατα στους τοµείς της
κατάρτισης της νεολαίας και της εκπαίδευσης (COM(98)0309
− C4-0360/98 − 98/0173(CNS))

παραπέµπεται
ουσία: ΝΕΟΤ
γνωµοδότηση: ΠΡΟΫ, ΑΠΑΣ

νοµική βάση: Áρθρο 126 ΕΚ, Áρθρο 127 ΕΚ, Áρθρο 228
παράγραφος 3 εδάφιο 1 ΕΚ

− Πρόταση απόφασης του Συµβουλίου σχετικά µε τη θέση της
Κοινότητας στο Συµβούλιο Σύνδεσης όσον αφορά τη συµµετο-
χή της Εσθονίας σε κοινοτικά προγράµµατα στους τοµείς της
κατάρτισης της νεολαίας και της εκπαίδευσης (COM(98)0308
− C4-0361/98 − 98/0172(CNS))

παραπέµπεται
ουσία: ΝΕΟΤ
γνωµοδότηση: ΠΡΟΫ, ΑΠΑΣ

νοµική βάση: Áρθρο 126 ΕΚ, Áρθρο 127 ΕΚ, Áρθρο 228
παράγραφος 3 εδάφιο 1 ΕΚ

− Πρόταση απόφασης του Συµβουλίου σχετικά µε τη σύναψη
συµφωνίας µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και του Συµ-
βουλίου της Ευρώπης για την καθιέρωση, σύµφωνα µε το άρθρο
7, παράγραφος 3, του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1035/97 του
Συµβουλίου, της 2ας Ιουνίου 1997, για την ίδρυση Ευρωπαϊκού
Παρατηρητηρίου των φαινοµένων ρατσισµού και ξενοφοβίας,
στενής συνεργασίας µεταξύ του Παρατηρητηρίου και του
Συµβουλίου της Ευρώπης (COM(98)0255 − C4-0362/98 −
98/0143(CNS))

παραπέµπεται
ουσία: ΕΛΕΥ

− Πρόταση απόφασης του Συµβουλίου και της Επιτροπής
για τη σύναψη της συµφωνίας εταιρικής σχέσης και συνεργα-
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σίας µεταξύ των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και των κρατών
µελών τους αφενός, και του Τουρκµενιστάν αφετέρου
(COM(97)0693 − C4-0371/98 − 98/0031(AVC))

παραπέµπεται
ουσία: EΞΩΤ
γνωµοδότηση: ΠΡΟΫ, ΕΕΟΣ

νοµική βάση: Áρθρο 228 παράγραφος 2-3 εδάφιο 2 ΕΚ

β) από την Επιτροπή:

βα) τις προτάσεις και ανακοινώσεις:

− Πρόταση οδηγίας του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του
Συµβουλίου για το ταχύµετρο των δικύκλων ή τρικύκλων
οχηµάτων µε κινητήρα και για την τροποποίηση της οδηγίας
92/61/ΕΟΚ του Συµβουλίου (COM(98)0285 − C4-0317/98 −
98/0163(COD))

παραπέµπεται
ουσία: OIKO
γνωµοδότηση: ΜΕΤΑ

νοµική βάση: Áρθρο 100 A ΕΚ

− Πρόταση οδηγίας του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του
Συµβουλίου περί τροποποιήσεως της οδηγίας 97/12/ΕΚ του
Συµβουλίου της 17ης Μαρτίου 1997 για την τροποποίηση και
την ενηµέρωση της οδηγίας 64/432/ΕΟΚ περί προβληµάτων
υγειονοµικού ελέγχου του τοµέα των ενδοκοινοτικών συναλλα-
γών βοοειδών και χοιροειδών (COM(98)0338 − C4-0348/98 −
98/0194(COD))

παραπέµπεται
ουσία: ΓΕΩΡ
γνωµοδότηση: ΠΕΡΒ

νοµική βάση: Áρθρο 043 ΕΚ, Áρθρο 100 A ΕΚ

− Ανακοίνωση της Επιτροπής στο Συµβούλιο, στο Ευρωπαϊ-
κό Κοινοβούλιο, στην Οικονοµική και Κοινωνική Επιτροπή και
στην Επιτροπή των Περιφερειών για τις µεταφορές και τις
εκποµπές CO2 − ∆ιαµόρφωση κοινοτικής προσέγγισης
(COM(98)0204 − C4-0355/98)

παραπέµπεται
ουσία: ΠΕΡΒ
γνωµοδότηση: ΠΡΟΫ, ΕΡΕΥ, ΜΕΤΑ

− Ανακοίνωση της Επιτροπής προς το Συµβούλιο και το
Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο σχετικά µε την αποµάκρυνση και
διάθεση των εκτός λειτουργίας εγκαταστάσεων ανοικτής
θαλάσσης εξόρυξης πετρελαίου και αερίου (COM(98)0049 −
C4-0367/98)

παραπέµπεται
ουσία: ΠΕΡΒ
γνωµοδότηση: ΕΡΕΥ

ββ) τις προτάσεις µεταφοράς πιστώσεων:

− Πρόταση µεταφοράς πιστώσεων αριθ. 11/98 από κεφάλαιο
σε κεφάλαιο που αναφέρεται στο Τµήµα VΙ − Οικονοµική και
Κοινωνική Επιτροπή − Επιτροπή των Περιφερειών − του
γενικού προϋπολογισµού των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων για το
οικονοµικό έτος 1998 (SEC(98)0948 − C4-0336/98)

παραπέµπεται
ουσία: ΠΡΟΫ

− Πρόταση Μεταφοράς πιστώσεων αριθ. 12/98 από κεφά-
λαιο σε κεφάλαιο που αναφέρεται στο Τµήµα ΙV − ∆ικαστήριο
− του γενικού προϋπολογισµού των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων
για το οικονοµικό έτος 1998 (SEC(98)0947 − C4-0337/98)

παραπέµπεται
ουσία: ΠΡΟΫ

− Πρόταση µεταφοράς πιστώσεων αριθ. 13/98 από κεφάλαιο
σε κεφάλαιο που αναφέρεται στο Τµήµα ΙΙΙ − Επιτροπή −
Μέρος Β − του γενικού προϋπολογισµού της Ευρωπαϊκής
Éνωσης για το οικονοµικό έτος 1998 (SEC(98)1022 − C4-
0364/98)

παραπέµπεται
ουσία: ΠΡΟΫ

− Πρόταση µεταφοράς πιστώσεων αριθ. 14/98 από κεφάλαιο
σε κεφάλαιο που αναφέρεται στο Τµήµα ΙΙΙ − Επιτροπή −
Μέρος Β − του γενικού προϋπολογισµού της Ευρωπαϊκής
Éνωσης για το οικονοµικό έτος 1998 (SEC(98)1023 − C4-
0365/98)

παραπέµπεται
ουσία: ΠΡΟΫ

βγ) τα ακόλουθα έγγραφα:

− Προστασία των οικονοµικών συµφερόντων των Κοινοτή-
των − Καταπολέµηση της απάτης − Πρόγραµµα εργασίας
1998/1999 (COM(98)0276 − C4-0269/98)

παραπέµπεται
ουσία: ΕΛΕΓ
γνωµοδότηση: NOMΙ, ΕΛΕΥ

− Éκθεση της Επιτροπής στο Συµβούλιο, στο Ευρωπαϊκό
Κοινοβούλιο, στην Οικονοµική και Κοινωνική Επιτροπή και
στην Επιτροπή των Περιφερειών: Η κοινωνική προστασία στην
Ευρώπη, 1997 − Περίληψη (COM(98)0243 − C4-0375/98)

παραπέµπεται
ουσία: ΑΠΑΣ
γνωµοδότηση: ΓΥΝΑ

γ) από το Ελεγκτικό Συνέδριο:

− Ειδική Éκθεση αριθ. 1/98 σχετικά µε τη διµερή χρηµατοδο-
τική και τεχνική συνεργασία µε τις τρίτες µεσογειακές χώρες
συνοδευόµενη από τις απαντήσεις της Επιτροπής (C4-0368/98)

παραπέµπεται
ουσία: ΕΛΕΓ
γνωµοδότηση: ΕΕΟΣ

νοµική βάση: Áρθρο 188 Γ παράγραφος 4, εδάφιο 2 ΕΚ

4. Εξουσιοδότηση για την εκπόνηση εκθέσεων
− ∆ιαδικασία Hughes

Εξουσιοδοτήθηκαν να εκπονήσουν εκθέσεις:

η Οικονοµική Επιτροπή

− Ο µηχανισµός προσαρµογής σε περίπτωση ασύµµετρης
έκτακτης περίστασης

− Το ευρώ ως παράλληλο νόµισµα

η Επιτροπή Απασχόλησης

− Η οικογενειακή πολιτική και η κοινωνική προστασία των
κακοποιηµένων παιδιών
(γνωµοδότηση: ΕΛΕΥ, ΓΥΝΑ)
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η Επιτροπή Μεταφορών

− Εναρµόνιση των κοινωνικών διατάξεων στην πολιτική
µεταφορών
(γνωµοδότηση: ΑΠΑΣ)

η Επιτροπή Πολιτισµού

− Η κατάσταση και ο ρόλος των καλλιτεχνών στην Ευρωπαϊ-
κή Éνωση

η Επιτροπή Θεσµικών Θεµάτων

− Οι συνταγµατικές συνέπειες της ΟΝΕ στο πλαίσιο της
διεύρυνσης
(γνωµοδότηση: ΟΙΚΟ, ΕΞΩΤ)

− Η διαδικασία λήψης αποφάσεων στο πλαίσιο του Συµβου-
λίου στη διευρυµένη Ευρώπη

− Η ενίσχυση των θεσµικών οργάνων της Ευρωπαϊκής Éνω-
σης ενόψει της δηµιουργίας χώρου δηµοκρατίας και ελευ-
θερίας
(γνωµοδότηση: ΕΛΕΥ)

η Επιτροπή Ελέγχου του Προϋπολογισµού

− Οι επιπτώσεις της υπόθεσης (που βρίσκεται στο Ευρωπαϊ-
κό ∆ικαστήριο) των προγραµµάτων MED

η Επιτροπή Αλιείας

− Το πρόβληµα των αποβλήτων αλιευτικών προϊόντων

Η Νοµική Επιτροπή εξουσιοδοτήθηκε να εκπονήσει έκθεση
νοµοθετικής πρωτοβουλίας βάσει του άρθρου 50 του Κανονι-
σµού, για την εισαγωγή µεταβατικής περιόδου στην εθνική
νοµοθεσία για τη νοµική προστασία των δικαιωµάτων των
διπλωµάτων ευρεσιτεχνίας

Η διαδικασία «Hughes» εφαρµόζεται στις ακόλουθες εκθέσεις:

Επιτροπή Εξωτερικών Υποθέσεων

− Το περιβάλλον, η ασφάλεια και οι εξωτερικές υποθέσεις
(γνωµοδότηση: ΠΕΡΒ)

− Ατζέντα 2000 − προένταξη, συντονισµός της βοήθειας
στις υποψήφιες χώρες
(C4-0273/98 − 98/0094(CNS))
(γνωµοδότηση: ΓΕΩΡ, ΑΠΑΣ, ΠΡΟΫ, ΕΛΕΓ, ΕΡΕΥ,
ΠΕΡΒ, ΓΥΝΑ, ΝΕΟΤ, ΠΕΡΦ, ΕΕΟΣ)
∆ιαδικασία «Hughes» µεταξύ ΕΞΩΤ, ΓΕΩΡ, ΕΕΟΣ,
ΠΡΟΫ και ΠΕΡΦ

Επιτροπή Γεωργίας

− Ατζέντα 2000: υποστήριξη στην ανάπτυξη της υπαίθρου
από το Ευρωπαϊκό Γεωργικό Ταµείο − ΕΓΤΠΕ
(C4-0297/98 − 98/0102(CNS))
(γνωµοδότηση: ΑΠΑΣ, ΠΡΟΫ, ΕΛΕΓ, ΕΡΕΥ, ΠΕΡΒ,
ΓΥΝΑ, ΑΛΙΕ, ΠΕΡΦ)
∆ιαδικασία «Hughes» µεταξύ ΓΕΩΡ, ΠΕΡΦ, ΑΠΑΣ και
ΠΡΟΫ)

− Ατζέντα 2000: χρηµατοδότηση της κοινής γεωργικής πολι-
τικής (ΚΑΠ)
(C4-0298/98 − 98/0112(CNS))
(γνωοδότηση: ΠΡΟΫ, ΕΛΕΓ, ΠΕΡΦ)
∆ιαδικασία «Hughes» που προτείνεται µεταξύ ΓΕΩΡ και
ΠΡΟΫ

− Ατζέντα 2000: Υποψήφιες χώρες ΧΑΚΕ, προενταξιακή
βοήθεια για την γεωργία και την ανάπτυξη της υπαίθρου
(C4-0244/98 − 98/0100(CNS))
(γνωµοδότηση: ΑΠΑΣ, ΠΡΟΫ, ΕΛΕΓ, ΠΕΡΒ, ΕΞΩΤ,
ΠΕΡΦ, ΕΕΟΣ)
∆ιαδικασία «Hughes» µεταξύ ΓΕΩΡ, ΕΞΩΤ, ΕΕΟΣ,
ΠΡΟΫ και ΠΕΡΦ

Επιτροπή Προύπολογισµών

− Αζερµπαϊτζάν: έκτακτη χρηµατοδοτική ενίσχυση
(C4-0274/98 − 98/0129(CNS))
(γνωµοδότηση: ΕΞΩΤ, ΕΕΟΣ)

− Ατζέντα 2000: διευρωπαϊκά δίκτυα, κανόνες για τη χορή-
γηση χρηµατοδοτικής συνδροµής (τροποποίηση του Κανο-
νισµού 2236/95/ΕΚ)
(C4-0283/98 -98/0101(SYN))
(γνωµοδότηση: ΕΛΕΓ, ΟΙΚΟ, ΕΡΕΥ, ΠΕΡΦ, ΜΕΤΑ
∆ιαδικασία «Hughes» µεταξύ ΠΡΟΫ, ΟΙΚΟ, ΕΡΕΥ και
ΜΕΤΑ

− Ατζέντα 2000: Ταµείο εγγύησης σχετικά µε τις εξωτερικές
δράσεις (τροποποίηση του Κανονισµού 2728/94/ΕΚ)
(C4-0302/98 − 98/1017(CNS))
(γνωµοδότηση: ΓΕΩΡ, ΑΠΑΣ, ΕΛΕΓ, ΟΙΚΟ, ΕΡΕΥ,
ΠΕΡΒ, ΠΟΛΙ, ΑΛΙΕ, ΠΕΡΦ, ΕΕΟΣ)
∆ιαδικασία «Hughes» µεταξύ ΠΡΟΫ, ΓΕΩΡ, ΕΡΕΥ και
ΠΕΡΦ

− Ατζέντα 2000: Νέες χρηµατοδοτικές προοπτικές για την
περίοδο 2000-2006
(C4-0304/98 και C4-0305/98)
(γνωοδότηση: ΓΕΩΡ, ΑΠΑΣ, ΕΛΕΓ, ΟΙΚΟ, ΕΡΕΥ,
ΠΕΡΒ, ΠΟΛΙ, ΑΛΙΕ, ΠΕΡΦ, ΕΕΟΣ)
∆ιαδικασία «Hughes» µεταξύ ΠΡΟΫ, ΓΕΩΡ, ΕΡΕΥ και
ΠΕΡΦ

Οικονοµικη Επιτροπή

− Κοινό σύστηµα φορολόγησης των τόκων και των δικαιωµά-
των που καταβάλλονται µεταξύ συνδεδεµένων εταιρειών
διαφορετικών κρατών µελών
(C4-0195/98 − 98/0087(CNS))
(γνωµοδότηση: ΝΟΜΙ)

Νοµική Επιτροπή

− Εναρµόνιση ορισµένων πυχών των συγγραφικων δικαιω-
µάτων και των συγγενικών δικαιωµάτων στην κοινωνία της
πληροφόρησης
(C4-0079/98 − 97/0359(COD))
(γνωµοδότηση: ΟΙΚΟ, ΠΕΡΒ, ΠΟΛΙ)
η Επιτροπή ΟΙΚΟ είναι επίσης συνδεδεµένη στη διαδικα-
σία «Hughes» µεταξύ ΝΟΜΙ και ΠΟΛΙ

Επιτροπή Απασχόλησης

− Ατζέντα 2000: Ευρωπαϊκό Κοινωνικό Ταµείο, ΕΚΤ.
(C4-0287/98 − 98/0115(SYN))
(Γνωµοδότηση: ΠΡΟΫ, ΕΛΕΓ, ΓΥΝΑ, ΑΛΙΕ, ΠΕΡΦ)
∆ιαδικασία «Hughes» µεταξύ ΑΠΑΣ, ΠΕΡΦ και ΠΡΟΫ

Επιτροπή Περιφερειακής Πολιτικής

− Ατζέντα 2000: ∆ιαρθρωτικά ταµεία, µεταρρύθµιση, συ-
γκέντρωση και έλεγχοι
(C4-0285/98 − 98/0090(AVC))
(Γνωµοδότηση: ΓΕΩΡ, ΑΠΑΣ, ΠΡΟΫ, ΕΛΕΓ, ΕΡΕΥ,
ΠΕΡΒ, ΓΥΝΑ, ΠΟΛΙ, ΑΛΙΕ, ΜΕΤΑ)
∆ιαδικασία «Hughes» µεταξύ ΠΕΡΦ, ΓΕΩΡ, ΑΠΑΣ και
ΠΡΟΫ
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− Ατζέντα 2000: Ταµείο Συνοχής (τροποποίηση του κανονι-
σµού 1164/94/ΕΚ)
(C4-0289/98 − 98/0104(AVC))
(Γνωµοδότηση: ΠΡΟΥ, ΕΛΕΓ, ΟΙΚΟ, ΕΡΕΥ, ΠΕΡΒ,
ΠΟΛΙ, ΑΛΙΕ, ΜΕΤΑ)
∆ιαδικασία «Hughes» µεταξύ ΠΕΡΦ και ΠΡΟΫ

− Ατζέντα 2000: Ευρωπαϊκό Ταµείο Περιφερειακής Ανά-
πτυξης, ΕΤΠΑ
(C4-0286/98 − 98/0114(SYN))
(Γνωµοδότηση: ΓΕΩΡ, ΑΠΑΣ, ΠΡΟΫ, ΕΛΕΓ, ΕΡΕΥ,
ΠΕΡΒ, ΓΥΝΑ, ΠΟΛΙ, ΜΕΤΑ)
∆ιαδικασία «Hughes» µεταξύ ΠΕΡΦ, ΑΠΑΣ και ΠΡΟΫ

− Ατζέντα 2000: Ταµείο συνοχής (τροποποίηση του παραρ-
τήµατος II του κανονισµού 1164/94/ΕΚ)
(C4-0312/98 − 98/0118(CNS))
(Γνωµοδότηση: ΠΡΟΫ, ΕΛΕΓ, ΟΙΚΟ, ΕΡΕΥ, ΠΕΡΒ,
ΠΟΛΙ, ΑΛΙΕ, ΜΕΤΑ)
∆ιαδικασία «Hughes» µεταξύ ΠΕΡΦ και ΠΡΟΫ

− Ατζέντα 2000: Μέσω προενταξιακών διαρθρωτικών πολι-
τικών (ΜΠ∆Π), βοήθεια στις υποψήφιες χώρες
(C4-0301/98 − 98/0091(CNS))
(Γνωµοδότηση: ΑΠΑΣ, ΠΡΟΫ, ΕΛΕΓ, ΠΕΡΒ, ΓΥΝΑ,
ΕΞΩΤ, ΕΕΟΣ, ΜΕΤΑ, ΓΕΩΡ)
∆ιαδικασία «Hughes» µεταξύ ΠΕΡΦ, ΕΞΩΤ, ΠΡΟΫ,
ΕΕΟΣ και ΓΕΩΡ

Επιτροπή Αλιείας

− Ατζέντα 2000: Χρηµατοδοτικό µέσο προσανατολισµού
στον τοµέα της Αλιείας, διαρθρωτικές ενέργειες
(C4-0288/98 -98/116(CNS))
(Γνωµοδότηση: ΠΡΟΫ, ΕΛΕΓ, ΠΕΡΒ, ΓΥΝΑ, ΠΕΡΦ)
∆ιαδικασία «Hughes» µεταξύ ΑΛΙΕ, ΠΕΡΦ και ΠΡΟΫ

5. Κτηνιατρικά και φυτοϋγειονοµικά θέµα-
τα * (άρθρο 99 του Κανονισµού) (ψηφοφο-
ρία)
Éκθεση της Επιτροπής Εξωτερικών Οικονοµικών Σχέ-
σεων, σχετικά µε σχέδιο απόφασης της Μεικτής Επιτροπής
ΕΟΧ για την αντικατάσταση του παραρτήµατος Ι (κτη-
νιατρικά και φυτοϋγειονοµικά θέµατα) της συµφωνίας για
τον ΕΟΧ (SEC(98)0250 − C4-0243/98 − 98/0815(CNS))
(A4-0236/97) (εισηγήτρια: η κ. Ferrer) (χωρίς συζήτηση).
(Απαιτείται απλή πλειοψηφία)

ΣΧΕ∆ΙΟ ΑΠΟΦΑΣΗΣ SEC(98)0250 − C4-0243/98 − 98/
0815(CNS):

Το Σώµα εγκρίνει το σχέδιο απόφασης (Μέρος II, σηµείο 1).

ΣΧΕ∆ΙΟ ΝΟΜΟΘΕΤΙΚΟΥ ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΣ:

Το Σώµα εγκρίνει το νοµοθετικό ψήφισµα (Μέρος II, σηµείο 1).

6. Εκφόρτωση ρέγγας για βιοµηχανικούς σκο-
πούς * − ∆ιατήρηση των αλιευτικών
πόρων στα ύδατα της Βαλτικής Θάλασσας,
των Belts και του Øresund * − Βιοµηχανι-
κή αλιεία (ψηφοφορία)
Εκθέσεις Langenhagen (A4-0142/98), Kofoed (A4-0139/
98) και Kindermann (A4-0201/98)
(Απαιτείται απλή πλειοψηφία)

α) A4-0142/98

ΠΡΟΤΑΣΗ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΥ COM(97)0694 − C4-0041/98 −
97/0353(CNS):

Τροπολογίες που εγκρίνονται: 1· 4· 3

Τροπολογία που καταπίπτει: 2

Το Σώµα εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής όπως τροποποι-
ήθηκε (Μέρος II, σηµείο 2 α)).

ΣΧΕ∆ΙΟ ΝΟΜΟΘΕΤΙΚΟΥ ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΣ:

Το Σώµα εγκρίνει το νοµοθετικό ψήφισµα (Μέρος II, σηµείο 2
α)).

β) A4-0139/98

ΠΡΟΤΑΣΗ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΥ COM(97)0675 − C4-0017/98 −
97/0354(CNS):

Το Σώµα εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής (Μέρος II,
σηµείο 2 β)).

ΣΧΕ∆ΙΟ ΝΟΜΟΘΕΤΙΚΟΥ ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΣ:

Το Σώµα εγκρίνει το νοµοθετικό ψήφισµα (Μέρος II, σηµείο 2
β)).

γ) A4-0201/98

ΠΡΟΤΑΣΗ ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΣ

Το Σώµα εγκρίνει το ψήφισµα (Μέρος II, σηµείο 2 γ)).

7. Μέλλον της αγοράς των αλιευτικών προϊό-
ντων − Βιοµηχανία κονσερβοποίησης προϊ-
όντων αλιείας και υδατοκαλλιέργειας (ψη-
φοφορία)
Εκθέσεις McCartin (A4-0204/98) και Varela Suanzes-
Carpegna (A4-0137/98)
(Απαιτείται απλή πλειοψηφία)

α) A4-0204/98

ΠΡΟΤΑΣΗ ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΣ

Τροπολογίες που εγκρίνονται: 7 µε ΗΨ (122 υπέρ, 103 κατά, 0
αποχή)· 8 µε ΗΨ (138 υπέρ, 94 κατά, 0 αποχή)· 9 µε ΗΨ (127
υπέρ, 105 κατά, 0 αποχή)· 10 µε ΗΨ (121 υπέρ, 119 κατά, 4
αποχές)· 12 µε ΟΚ· 13 µε ΗΨ (128 υπέρ, 121 κατά, 1 αποχή)·
16 µε ΗΨ (124 υπέρ, 122 κατά, 2 αποχές)· 17 µε ΗΨ (127 υπέρ,
109 κατά, 0 αποχή)· 19 µε ΗΨ (135 υπέρ, 108 κατά, 1 αποχή)· 6
(1ο µέρος) µε ΗΨ (127 υπέρ, 113 κατά, 3 αποχές)· 20 µε ΟΚ
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Τροπολογίες που απορρίπτονται: 11· 1· 14 µε ΟΚ· 2· 3· 4· 5·
15· 18 µε ΟΚ· 6 (2ο µέρος) µε ΗΨ (114 υπέρ, 122 κατά, 1
αποχή)· 6 (3ο µέρος) µε ΗΨ (120 υπέρ, 126 κατά, 7 αποχές)· 21·
22

Τα διάφορα τµήµατα του κειµένου εγκρίνονται διαδοχικά (η
παράγραφος 4 µε ΗΨ (138 υπέρ, 108 κατά, 6 αποχές)).

Χωριστές ψηφοφορίες: παρ. 15· 19 (ELDR)

Ψηφοφορίες κατά τµήµατα:

τροπ. 6 (UPE, I-EDN)

1ο µέρος: έως «κοινοτικών αλιευτικών προϊόντων»
2ο µέρος: «θεωρεί απαραίτητη ... στην κοινοτική αγορά»
3ο µέρος: υπόλοιπο

Αποτελέσµατα των ψηφοφοριών µε ΟΚ:

τροπ. 12 (I-EDN):

ψήφισαν: 247
υπέρ: 139
κατά: 107
αποχές: 1

τροπ. 14 (I-EDN):
ψήφισαν: 245
υπέρ: 40
κατά: 203
αποχές: 2

τροπ. 18 (I-EDN):
ψήφισαν: 252
υπέρ: 46
κατά: 198
αποχές: 8

τροπ. 20 (I-EDN):
ψήφισαν: 256
υπέρ: 130
κατά: 124
αποχές: 2

Το Σώµα εγκρίνει το ψήφισµα (Μέρος II, σηµείο 3 α)).

β) A4-0137/98

ΠΡΟΤΑΣΗ ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΣ

Τροπολογίες που εγκρίνονται: 1 (1ο µέρος)· 1 (2ο µέρος) µε
ΗΨ (141 υπέρ, 90 κατά, 6 αποχές)· 1 (3ο µέρος)

Τροπολογία που αποσύρεται: 2

Τα διάφορα τµήµατα του κειµένου εγκρίνονται διαδοχικά

Παρεµβάσεις:

− πριν από την ψηφοφορία επί της τροπ.1, ο εισηγητής
επισηµαίνει ότι µια γλωσσική διόρθωση θα πρέπει να γίνει στην
ισπανική απόδοση της τροπολογίας αυτής·

− πριν από την ψηφοφορία επί της παραγράφου 12, ο
εισηγητής προτείνει µια προφορική τροπολογία που αποσκοπεί
στην αντικατάσταση της τροπολογίας 2 µε το ακόλουθο κείµε-
νο: «θεωρεί ότι θα πρέπει να τεθούν σε εφαρµογή µηχανισµοί
ενίσχυσης προς τις οργανώσεις των παραγωγών ώστε να
προωθηθεί ο συντονισµός στον τοµέα της προσφοράς»

ο κ. Novo, που συνυπογράφει την τροπολογία 2, η οποία
υποβλήθηκε εξ ονόµατος της Οµάδας GUE/NGL, αποσύρει την
τροπολογία αυτή υπέρ της προφορικής τροπολογίας που
προτείνει ο εισηγητής.

Η κ. Πρόεδρος διαπιστώνει ότι δεν υπάρχει αντίρρηση στο να
ληφθεί υπόψη αυτή η προφορική τροπολογία.

Χωριστές ψηφοφορίες: αιτ. σκ. ΣΤ· Ζ· παρ. 4· 8 (ELDR)

Ψηφοφορίες κατά τµήµατα:

τροπ. 1 (PSE):

1ο µέρος: έως «και ιδιαίτερα το ελαιόλαδο»
2ο µέρος: «για το οποίο ζητεί ... της διεθνούς τιµής»
3ο µέρος: υπόλοιπο

Το Σώµα εγκρίνει το ψήφισµα (Μέρος II, σηµείο 3 β)).

*
* *

Αιτιολογήσεις ψήφου:

Éκθεση Kofoed − A4-0139/98

− γραπτές: ο κ. Souchet, εξ ονόµατος της Οµάδας I-EDN

Éκθεση Kindermann − A4-0201/98

− γραπτές: ο κ. Souchet, εξ ονόµατος της Οµάδας I-EDN

Éκθεση McCartin − A4-0204/98

− γραπτές:ο κ. Souchet, εξ ονόµατος της Οµάδας I-EDN

Éκθεση Varela Suanzes-Carpegna − A4-0137/98

− γραπτές:ο κ. Souchet, εξ ονόµατος της Οµάδας I-EDN

8. ΚΟΑ στον τοµέα των λιπαρών ουσιών *
(άρθρο 99 του Κανονισµού) (συζήτηση και
ψηφοφορία)
Πρόταση κανονισµού του Συµβουλίου για την τροποποίη-
ση του κανονισµού (EOK) 136/66 που θεσπίζει κοινή
οργάνωση αγοράς στον τοµέα των λιπαρών ουσιών
(COM(98)0171 − C4-0229/98 − 98/0098(CNS)).

παραπέµπεται
ουσία: ΓΕΩΡ
γνωµοδότηση: ΚΟΙΝ, ΠΡΟΫ, ΕΛΕΓ

Παρεµβαίνει οι κ.κ. Rosado Fernandes, αναπληρωτής του κ.
Giansily, συντάκτη γνωµοδότησης της Επιτροπής Ελέγχου του
Προϋπολογισµού, Fantuzzi, εξ ονόµατος της Οµάδας PSE,
Filippi, εξ ονόµατος της Οµάδας PPE, Vallvé, εξ ονόµατος της
Οµάδας ELDR, η κ. ∆ασκαλάκη, εξ ονόµατος της Οµάδας UPE,
οι κ.κ. Jové Peres, εξ ονόµατος της Οµάδας GUE/NGL, Graefe
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zu Baringdorf, εξ ονόµατος της Οµάδας V, Trizza, µη εγγεγρα-
µένος, Colino Salamanca, Arias Cañete, Novo, Orlando, η κ.
Λαµπράκη, ο κ. Santini, η κ.Redondo Jiménez, οι κ.κ. Χατζιδά-
κης και Fischler, µέλος της Επιτροπής.

ΠΡΟΕ∆ΡΙΑ ΤΟΥ κ. GUTIÉRREZ DÍAZ

Αντιπροέδρου

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζήτησης.

ΨΗΦΟΦΟΡΙΑ
(Απαιτείται απλή πλειοψηφία)

ΠΡΟΤΑΣΗ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΥ COM(98)0171 − C4-0229/98 −
98/0098(CNS):

Παρεµβαίνει ο κ. Graefe zu Baringdorf ο οποίος, αναφερόµε-
νος στο άρθρο 102 του κανονισµού, επισηµαίνει ότι οι
τροπολογίες δεν είναι διαθέσιµες στην γερµανική γλώσσα (ο κ.
Πρόεδρος του απαντά ότι πραγµατικά υπήρξε µια καθυστέρηση
αλλά τώρα όλες οι τροπολογίες είναι διαθέσιµες), και ο οποίος
εµµένει στην άποψή του.

Τροπολογίες που εγκρίνονται: 37 µε ΗΨ (88 υπέρ, 87 κατά, 1
αποχές)· 2 µε ΗΨ (116 υπέρ, 39 κατά, 3 αποχές)· 39· 88 µε ΗΨ
(98 υπέρ, 74 κατά, 3 αποχές)· 118 µε ΗΨ (99 υπέρ, 71 κατά, 2
αποχές)· 41· 42· 43· 120 µε ΗΨ (114 υπέρ, 54 κατά, 2 αποχές)·
121 µε ΗΨ (88 υπέρ, 78 κατά, 4 αποχές)· 122 µε ΗΨ (87 υπέρ,
83 κατά, 4 αποχές)· 124 µε ΗΨ (120 υπέρ, 51 κατά, 3 αποχές)·
89· 27 ως προσθήκη· 4· 163 µε ΗΨ (105 υπέρ, 60 κατά, 2
αποχές)· 35· 129· 5· 48· 49· 91· 144 µε ΗΨ (85 υπέρ, 73 κατά, 7
αποχές)· 145 (1ο µέρος)· 145 (3ο µέρος) µε ΗΨ (123 υπέρ, 35
κατά, 7 αποχές)· 13 ως προσθήκη· 51 µε ΗΨ (107 υπέρ, 60
κατά, 1 αποχές)· 33· 53· 54· 56· 57 (1ο µέρος)· 29 (2ο µέρος)·
58· 102· 150· 28· 93 µε ΗΨ (122 υπέρ, 44 κατά, 1 αποχές)· 10·
152 (1ο µέρος)· 152 (2ο µέρος)· 11 (1ο µέρος) µε ΟΚ· 94 µε ΗΨ
(83 υπέρ, 42 κατά, 3 αποχές)· 15 ως προσθήκη· 156 µε ΗΨ (76
υπέρ, 60 κατά, 1 αποχές)· 130· 157· 96 µε ΗΨ (92 υπέρ, 39
κατά, 3 αποχές)· 16· 112 µε ΗΨ (68 υπέρ, 63 κατά, 1 αποχές)·
67· 68· 69· 133 µε ΗΨ (97 υπέρ, 30 κατά, 5 αποχές)· 97· 113 µε
ΗΨ (67 υπέρ, 59 κατά, 2 αποχές)· 134 µε ΗΨ (85 υπέρ, 41
κατά, 3 αποχές)· 70· 18· 30· 72· 31 µε ΗΨ (125 υπέρ, 5 κατά, 4
αποχές)· 98· 74· 24· 99· 25· 138· 78· 79· 114/τελ. µε ΗΨ (84
υπέρ, 48 κατά, 4 αποχές)· 80· 22· 23· 139 µε ΗΨ (91 υπέρ, 42
κατά, 1 αποχές)· 100· 19· 141/τελ. (1ο µέρος) µε ΗΨ (94 υπέρ,
40 κατά, 2 αποχές)· 141/τελ. (2ο µέρος)· 20 ως προσθήκη µε ΗΨ
(74 υπέρ, 54 κατά, 5 αποχές)· 84· 85 (1ο µέρος)· 85 (3ο µέρος)·
86

Τροπολογίες που απορρίπτονται: 34· 26 µε ΗΨ (72 υπέρ, 97
κατά, 4 αποχές)· 40· 53· 117· 3· 119· 123· 44 µε ΗΨ (41 υπέρ,
105 κατά, 2 αποχές)· 36 µε ΗΨ (45 υπέρ, 124 κατά, 1 αποχές)·
125· 45 µε ΗΨ (25 υπέρ, 115 κατά, 3 αποχές)· 1· 126· 46· 127
(1ο µέρος)· 127 (2ο µέρος)· 8 µε ΗΨ (50 υπέρ, 113 κατά, 2
αποχές)· 47· 6 µε ΗΨ (72 υπέρ, 94 κατά, 3 αποχές)· 145 (2ο

µέρος)· 52 µε ΗΨ (74 υπέρ, 94 κατά, 1 αποχές)· 55· 57 (2ο
µέρος)· 149 µε ΗΨ (69 υπέρ, 94 κατά, 4 αποχές)· 29 (1ο µέρος)
µε ΗΨ (61 υπέρ, 99 κατά, 4 αποχές)· 60· 61 µε ΗΨ (74 υπέρ, 88
κατά, 3 αποχές)· 153 (1ο µέρος)· 153 (2ο µέρος) µε ΗΨ (52
υπέρ, 106 κατά, 2 αποχές)· 62· 11 (2ο µέρος) µε ΟΚ· 63· 9· 154·
155· 64 µε ΗΨ (53 υπέρ, 83 κατά, 1 αποχές)· 103· 104· 162 µε
ΗΨ (41 υπέρ, 87 κατά, 2 αποχές)· 105· 108· 109· 81· 140 (1ο
µέρος) µε ΗΨ (56 υπέρ, 77 κατά, 4 αποχές)· 82· 115/τελ.· 159 µε
ΗΨ (52 υπέρ, 82 κατά, 2 αποχές)· 110· 85 (2ο µέρος)· 142· 87
(1ο µέρος) µε ΗΨ (57 υπέρ, 77 κατά, 5 αποχές)· 161

Τροπολογίες που αποσύρονται: 147· 17· 76· 77

Τροπολογίες που καταπίπτουν: 7· 116· 38· 117· 32· 128· 90·
143· 12· 50· 146· 29 µέρος που αντίστοιχεί στην τροπ. 57)· 148·
59· 151· 92· 62· 158· 111· 65· 95· 14· 66· 132· 131· 21· 135· 71·
73· 136· 107/τελ.· 75· 137· 140 (2ο µέρος)· 160· 101· 83· 87 (2ο
µέρος)

Παρεµβάσεις:

− µετά την ψηφοφορία επί της τροπολογίας 37, η κ. Roth
επισηµαίνει, υποστηρίζοντας την προηγούµενη παρέµβαση του
κ. Graefe zu Baringdorf, ότι οι τροπολογίες εξακολουθούν να
µην είναι διαθέσιµες στα γερµανικά

− µετά τη ψηφοφορία επί της τροπ. 55, ο κ. Jové Peres
αποσύρει την τροπολογία 147, εξ ονόµατος της Οµάδας
GUE/NGL·

− µετά την ψηφοφορία επί της τροπολογίας 29, ο κ. Colino
Salamanca επισηµαίνει ότι η τροπολογία 58 δεν καταπίπτει,
ερµηνεία την οποία αναδέχεται ο κ. Πρόεδρος· θέτει στη
συνέχεια σε ψηφοφορία την τροπολογία 58·

− πριν από την ψηφοφορία επί της τροπολογίας 11, ο κ.
Fantuzzi ζητεί να µάθει τους λόγους για την την ψηφοφορία
κατά τµήµατα που ζητήθηκε· εν συνεχεία παρεµβαίνει ο κ.
Filippi·

− µετά τη ψηφοφορία επί της τροπολογίας 11, οι κυρίες
Λαµπράκη και Hardstaff επισηµαίνουν ότι πολλές συσκευές
ψηφοφορίας δεν λειτούργησαν και ο κ. Ρουµπάτης ο οποίος
επικρίνει την υπερβολική ταχύτητα µε την οποία διεξάγει ο κ.
Πρόεδρος την ψηφοφορία·

− πριν από την ψηφοφορία επί του αρχικού κειµένου του
άρθρου 1, σηµείο 3 της πρότασης της Επιτροπής (σχετικά µε το
άρθρο 5, παράγραφος 4, 2ο εδάφιο, του Κανονισµού (ΕΟΚ)
136/66) ο κ. Rosado Fernandes εξηγεί το νόηµα της ψηφοφο-
ρίας αυτής που ζητήθηκε από την Οµάδα UPE·

− πριν από την ψηφοφορία επί της τροπ. 68, ο κ. Colino
Salamanca εκφράζει τη γνώµη ότι η τροπ. 17 καταπίπτει· ο κ.
Añoveros Trias de Bes, που συνυπόγραψε την τροπολογία, την
αποσύρει·

− πριν από την ψηφοφορία επί της τροπολογίας 141/τελ., ο
κ. Filippi ζητεί ψηφοφορία κατά τµήµατα επ’ αυτής της τροπ. (ο
κ. Πρόεδρος διαπιστώνει ότι δεν υπάρχει αντίρρηση στην
αίτηση αυτή).

− µετά την έγκριση επί της τροπολογίας 20, ο κ. Jové Peres
επισηµαίνει ότι κατά τη γνώµη του η τροπολογία αυτή δεν
συµβιβάζεται µε τις ψηφοφορίες που έχουν ήδη διεξαχθεί·
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Χωριστές ψηφοφορίες: άρθρο 1, σηµείο 3 της πρότασης της
Επιτροπής (σχετικά µε το άρθρο 5, παράγραφος 4, 2ο εδάφιο,
του Κανονισµού (ΕΟΚ) 136/66) (UPE) (εγκρίνεται)· άρθρο 5,
παράγρφος 1 της πρότασης της Επιτροπής (ο κ. Añoveros Trias
de Bes) (απορρίπτεται).

Ψηφοφορίες κατά τµήµατα:

τροπ. 127 (GUE/NGL)

1ο µέρος: έως «αριθ. 2262/84 του Συµβουλίου»
2ο µέρος: υπόλοιπο

τροπ. 145 (GUE/NGL)

1ο µέρος: έως «λίπη άλλης προέλευσης»
2ο µέρος: οι λέξεις «ότι στον Ευρωπαϊκό Οικονοµικό Χώρο»
3ο µέρος: υπόλοιπο

τροπ. 57 (PPE)

1ο µέρος: έως «σηµαντικές αλλαγές»
2ο µέρος: υπόλοιπο

τροπ. 29 (PPE)

1ο µέρος: έως «383,77 Ecu/100 χγρ.»
2ο µέρος: υπόλοιπο

τροπ. 152 (GUE/NGL)

1ο µέρος: έως «2000/2001»
2ο µέρος: υπόλοιπο

τροπ. 153 (GUE/NGL)

1ο µέρος: έως «(Quantité Nationale Garantie)»
2ο µέρος: υπόλοιπο

τροπ. 11 (GUE/NGL, PPE)

1ο µέρος: κείµενο χωρίς τις λέξεις «ως εξής»
2ο µέρος: οι λέξεις αυτές

τροπ. 140 (GUE/NGL)

1ο µέρος: έως «στην παραγωγή ελαιολάδου»
2ο µέρος: υπόλοιπο

τροπ. 141/τελ. (ο κ. Filippi)

1ο µέρος: 1ο εδάφιο
2ο µέρος: 2ο εδάφιο

τροπ. 85 (GUE/NGL)

1ο µέρος: παρ. 1, 1ο εδάφιο
2ο µέρος: παρ. 1, 2ο εδάφιο
3ο µέρος: υπόλοιπο

τροπ. 87 (GUE/NGL)

1ο µέρος: 1ο εδάφιο
2ο µέρος: 2ο εδάφιο

Αποτελέσµατα των ψηφοφοριών µε ΟΚ:

τροπ. 11 (1ο µέρος) (GUE/NGL, PSE)
ψήφισαν: 163
υπέρ: 92
κατά: 52
αποχές: 19

τροπ. 11 (2ο µέρος) (GUE/NGL, PSE)
ψήφισαν: 127
υπέρ: 7
κατά: 116
αποχές: 4

Με ΟΚ, το Σώµα εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής όπως
τροποποιήθηκε

ψήφισαν: 140
υπέρ: 135
κατά: 0
αποχές: 5

(Μέρος II, σηµείο 4).

Παρεµβαίνουν οι κ.κ. Colino Salamanca ο οποίος ερωτά να
µάθει τη θέση της Επιτροπής επί των τροπολογιών που
εγκρίθηκαν από το Κοινοβούλιο, Fischler, µέλος της Επιτρο-
πής, ο οποίος διευκρινίζει τη θέση της τελευταίας, και Colino
Salamanca ο οποίος ζητεί την αναποµπή σε επιτροπή, σύµφωνα
µε το άρθρο 60, παράγραφος 2, του Κανονισµού.

Παρεµβαίνουν επ’ αυτής της αίτησης οι κ.κ. Galeote Quecedo,
ο οποίος υπενθυµίζει τις διατάξεις του άρθρου 129 του
Κανονισµού (ο κ. Πρόεδρος διευκρινίζει ότι πρόκειται εν
προκειµένω για την εφαρµογή του άρθρου 60, παράγραφος 2
του Κανονισµού), και ο οποίος συνέχεια τάσσεται κατά της
αίτησης αναποµπής, Cabezón Alonso, που εκφράζεται υπέρ της
αίτησης αυτής, Fantuzzi ο οποίος διευκρινίζει ότι η αίτηση αυτή
δεν υποβλήθηκε εξ ονόµατος της Οµάδας PSE, και Dell’Alba, ο
οποίος επισηµαίνει ότι εν προκειµένω, δεν εφαρµόζεται ούτε το
άρθρο 60 ούτε το άρθρο 129, δεδοµένου ότι δεν υπάρχει ούτε
έκθεση ούτε νοµοθετικό ψήφισµα.

Ο κ. Πρόεδρος επισηµαίνει ότι στην ουσία αναπέµπονται σε
επιτροπή οι τροπολογίες που εγκρίθηκαν από το Σώµα και
αποφασίζει να θέσει σε ψηφοφορία την αίτηση του κ. Colino
Salamanca.

Το Σώµα απορρίπτει µε ΗΨ (32 υπέρ, 97 κατά, 1 αποχή), την
αίτηση αναποµπής σε επιτροπή.

Παρεµβαίνει ο κ. Kellett-Bowman ο οποίος διαµαρτύρεται για
την απόφαση του Σώµατος να προχωρήσει σε ψηφοφορία τη
στιγµή που είχε επισηµανθεί ότι δεν υπάρχουν οι τροπολογίες
στην γερµανική γλώσσα.

Αιτιολογήσεις ψήφου:

− προφορικές: η κ. Izquierdo Rojo

− γραπτές: ο κ. Novo

∆ιορθώσεις ανακοινωθεισών ψήφων − Βουλευτές που δήλω-
σαν ότι δεν θέλουν να ψηφίσουν

− τροπ. 145 (3ο µέρος)
Çθελε να ψηφίσει υπέρ: η κ. Roth

− τροπ. 11 (1ο µέρος):
Çθελαν να ψηφίσουν κατά: οι βουλευτές Κατηφόρης,
Παναγόπουλος, Ρουµπάτης, Τσάτσος, Λαµπράκη, Καρα-
µάνου, Κοκκόλα

− τροπ. 11 (2ο µέρος):
Çθελαν να ψηφίσουν υπέρ: οι βουλευτές Κατηφόρης,
Παναγόπουλος, Ρουµπάτης, Τσάτσος, Λαµπράκη, Καρα-
µάνου, Κοκκόλα
Çθελαν να ψηφίσουν κατά: οι βουλευτές Hardstaff, Wynn
και Barton
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9. Παρέκκλιση από την υποχρέωση παύσης της
καλλιέργειας γαιών * (άρθρο 99 του Κανο-
νισµού) (ψηφοφορία)
− Πρόταση κανονισµού για παρέκκλιση, όσον αφορά την
υποχρέωση της παύσης της καλλιέργειας γαιών για την
περίοδο 1999/2000, από τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ.
1765/92 για τη θέσπιση καθεστώτος στήριξης των παραγω-
γών ορισµένων αροτραίων καλλιεργειών (COM(98)366 −
C4-0363/98 − 98/0213(CNS)).

παραπέµπεται
ουσία: ΓΕΩΡ
γνωµοδότηση: ΠΡΟΫ

Παρεµβαίνουν:

− ο κ. Pasty ο οποίος προτείνει, εξ ονόµατος της Οµάδας
UPE, να τερµατιστεί η συζήτηση και να διεξαχθεί αµέσως η
ψηφοφορία επί της πρότασης κανονισµού.

− ο κ. Graefe zu Baringdorf ο οποιος ζητεί να διεξαχθεί η
συζήτηση.

Ο κ. Πρόεδρος αποφασίζει να θέσει σε ψηφοφορία την πρόταση
του κ. Pasty.

Με ΗΨ (48 υπέρ, 21 κατά, 0 αποχή), το Σώµα εγκρίνει αυτή την
πρόταση.

ΨΗΦΟΦΟΡΙΑ
(Απαιτείται απλή πλειοψηφία)

ΠΡΟΤΑΣΗ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΥ COM(98)0366 − C4-0363/98 −
98/0213(CNS):

Τροπολογίες που εγκρίνονται: 4 µε ΟΚ· 1 µε ΟΚ

Τροπολογίες που απορρίπτονται: 3 µε ΗΨ (34 υπέρ, 38 κατά,
2 αποχές)·

Τροπολογίες που καταπίπτουν: 2· 5

Αποτελέσµατα των ψηφοφοριών µε ΟΚ:

τροπ. 4 (I-EDN):
ψήφισαν: 75
υπέρ: 70
κατά: 5
αποχές: 0

τροπ. 1 (I-EDN):
ψήφισαν: 77
υπέρ: 44
κατά: 32
αποχές: 1

Το Σώµα εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής όπως τροποποι-
ήθηκε (Μέρος II, σηµείο 5).

Παρεµβαίνει ο κ. Souchet για να διαµαρτυρηθεί κατά του
γεγονότος ότι το Σώµα αποφαίνεται χωρίς συζήτηση επ’ αυτής
της έκθεσης.

Αιτιολογήσεις ψήφου:

− γραπτές: οι βουλευτές Souchet· Kofoed· Novo· Funk·
Poisson· des Places· Martinez

∆ιορθώσεις επί των ανακοινωθεισών ψήφων:

τροπ. 1:

− ήθελε να ψηφίσει υπέρ: ο κ. Telkämper

*
* *

Παρεµβαίνουν:

− ο κ. Pasty ο οποίος προτείνει όπως οι βουλευτές που θα
επιθυµούσαν να παρέµβουν στη συζήτηση δώσουν την παρέµ-
βαση που έχουν προετοιµάσει ως γραπτή αιτιολόγηση ψήφου (ο
κ. Πρόεδρος δηλώνει ότι αποδέχεται την αίτηση αυτή)·

− ο κ. Wolf ο οποίος υπενθυµίζει ότι επί του τελευταίου
σηµείου της ηµερήσιας διάταξης έχει κατατεθεί µια κοινή
πρόταση ψηφίσµατος της οποίας υπογραµµίζει τη σηµασία και
την ανάγκη να τεθεί σε ψηφοφορία·

− ο κ. W.G. van Velzen, ο οποίος ζητεί όπως η πρόταση που
υπέβαλε ο κ. Pasty, για τη µη διεξαγωγή της συζήτησης και την
άµεση διεξαγωγή της ψηφοφορίας επί της πρότασης κανονι-
σµού που αφορά την παρέκκλιση από την υποχρέωση παύσης
καλλιέργειας γαιών, εφαρµοσθεί σε όλα τα σηµεία που έχουν
εναποµείνει στην ηµερήσια διάταξη·

− ο κ. Ullmann, εισηγητής για την ηλεκτρονική επικονωνία, ο
οποίος αντιτίθεται στην πρόταση αυτή·

− ο κ. Liese, επί της διαδικασίας.

Ο κ. Πρόεδρος αναδέχεται την αίτηση του κ. W.G. van Velzen
επί της οποίας το Σώµα εκφράζει τη σύµφωνη γνώµη του.

10. Προµηθευτές ΑΚΕ µπανάνας **I (ψηφοφο-
ρία)

Η ηµερήσια διάταξη προβλέπει την έκθεση, εξ ονόµατος της
Επιτροπής Ανάπτυξης και Συνεργασίας, από τον κ. Liese,
σχετικά µε την πρόταση κανονισµού (ΕΚ) του Συµβουλίου για
τη θέσπιση ειδικού πλαισίου συνδροµής για παραδοσιακούς
προµηθευτές µπανανών ΑΚΕ (COM(98)0005 − C4-0263/98 −
98/0014(SYN)) (A4-0237/97).

ΨΗΦΟΦΟΡΙΑ
(Απαιτείται απλή πλειοψηφία)

ΠΡΟΤΑΣΗ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΥ COM(98)0005 − C4-0263/98 −
98/0014(SYN):

Τροπολογίες που εγκρίνονται: 1 έως 6 όλες µαζί· 7· 8 έως 11
όλες µαζί· 12· 13 έως 15 όλες µαζί· 16 (1ο µέρος)· 16 (2ο µέρος)
µε ΗΨ (28 υπέρ, 24 κατά, 3 αποχές)· 17 έως 21 όλες µαζί· 22·
35 µε ΗΨ (27 υπέρ, 20 κατά, 3 αποχές)· 23· 24 έως 28 όλες
µαζί· 29 και 30 όλες µαζί· 31· 32· 33

Τροπολογίες που απορρίπτονται: 34· 37 µε ΗΨ (26 υπέρ, 27
κατά, 3 αποχές)·

Τροπολογίες που αποσύρονται: 36· 38
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Παρεµβάσεις:

− µετά την ψηφοφορία επί της τροπολογίας 34, ο εισηγητής
υπενθυµίζει ότι η τροπολογία αυτή, καθώς και οι τροπ. 36 και
38 έχουν αποσυρθεί·

− ο κ. Santini, µετά την ψηφοφορία επί της τροπολογίας 35
επί της διαδικασίας·

− µετά την ψηφοφορία επί της τροπολογίας 31, ο εισηγητής
εφιστά την προσοχή στο γεγονός ότι η διατύπωση αυτής της
τροπολογίας δεν ανταποκρίνεται προς αυτή που είχε εγκριθεί
σε επιτροπή. Ζητεί από τις αρµόδιες υπηρεσίες να προβούν
στον απαραίτητο έλεγχο· ο κ. Graefe zu Baringdorf επί της
παρέµβασης αυτής.

Χωριστές ψηφοφορίες: τροπ. 7 (UPE)· τροπ. 12 (ELDR)· τροπ.
23 (UPE)· τροπ. 31 (εισηγητής)

Ψηφοφορίες κατά τµήµατα:

τροπ. 16 (UPE):

1ο µέρος: κείµενο χωρίς τις λέξεις «καθώς και η Γκάνα και η
∆οµηνικανή ∆ηµοκρατία»
2ο µέρος: οι λέξεις αυτές

Το Σώµα εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής όπως τροποποι-
ήθηκε (Μέρος II, σηµείο 6).

ΣΧΕ∆ΙΟ ΝΟΜΟΘΕΤΙΚΟΥ ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΣ:

Αιτιολογήσεις ψήφου:

− γραπτές: οι βουλευτές Souchet, Novo

Το Σώµα εγκρίνει το νοµοθετικό ψήφισµα (Μέρος II, σηµείο 6).

11. Μέσα και προϊόντα εγκλήµατος * (ψηφο-
φορία)

Η ηµερήσια διάταξη προβλέπει την έκθεση, εξ ονόµατος της
Επιτροπής Πολιτικών Ελευθεριών και Εσωτερικών Υποθέ-
σεων, από τον κ. Orlando σχετικά µε το σχέδιο κοινής δράσης η
οποία θεσπίζεται από το Συµβούλιο βάσει του άρθρου Κ.3 της
Συνθήκης για την Ευρωπαϊκή Éνωση που αφορά τους διακα-
νονισµούς για συνεργασία µεταξύ των κρατών µελών όσον
αφορά την αναγνώριση, παρακολούθηση, δέσµευση ή κατάσχε-
ση και δήµευση των µέσων και των προϊόντων εγκλήµατος
(6490/98 − C4-0184/98 − 98/0909(CNS)) (A4-0222/98).

Παρεµβαίνουν:

− ο κ. Nassauer ο οποίος, εξ ονόµατος της Οµάδας PPE,
ζητεί, σύµφωνα µε το άρθρο 131 του Κανονισµού, την αναβολή
της συζήτησης επί της έκθεσης αυτής για την επόµενη περίοδο
συνόδου·

− ο κ. Orlando, εισηγητής, επ’ αυτής της αίτησης·

− ο κ. Schulz ο οποίος, εξ ονόµατος της Οµάδας PSE,
υποστηρίζει την πρόταση του κ. Nassauer.

Ο κ. Πρόεδρος θέτει σε ψηφοφορία αυτήν την πρόταση.

Το Σώµα εκφράζει τη σύµφωνη γνώµη του επ’ αυτής της
πρότασης.

12. Πρόγραµµα TACIS

Η ηµερήσια διάταξη προβλέπει την έκθεση, εξ ονόµατος της
Επιτροπής Περιφερειακής Πολιτικής, της κ. Καραµάνου, σχετι-
κά µε την ανακοίνωση της Επιτροπής προς το Συµβούλιο, το
Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και την Επιτροπή των Περιφερειών
για τη διασυνοριακή συνεργασία στο πλαίσιο του προγράµµα-
τος TACIS (COM(97)0239 − C4-0280/97) (A4-0179/98).

Παρεµβαίνει η κ. Καραµάνου, εισηγήτρια, για να ζητήσει, εξ
ονόµατος της Οµάδας PSE, σύµφωνα µε το άρθρο 131 του
Κανονισµού την αναβολή της συζήτησης για την επόµενη
συνεδρίαση.

Ο κ. Πρόεδρος θέτει σε ψηφοφορία αυτήν την πρόταση.

Το Σώµα εκφράζει τη σύµφωνη γνώµη του επ’ αυτής της
πρότασης.

13. Ηλεκρονικές επικοινωνίες

Η ηµερήσια διάταξη προβλέπει την έκθεση, εξ ονόµατος της
Επιτροπής Νοµικών Θεµάτων και ∆ικαιωµάτων των Πολιτών,
του κ. Ullmann, σχετικά µε την Ανακοίνωση της Επιτροπής στο
Συµβούλιο, το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, την Οικονοµική και
Κοινωνική Επιτροπή και την Επιτροπή Περιφερειών µε θέµα
«Κατοχύρωση ασφάλειας και εµπιστοσύνης στις ηλεκτρονικές
επικοινωνίες − Προς ένα ευρωπαϊκό πλαίσιο για ψηφιακές
υπογραφές και κρυπτοθέτηση» (COM(97)0503 − C4-0648/97)
(A4-0189/98).
Συντάκτης γνωµοδότησης: *
ο κ. W.G. van Velzen, εξ ονόµατος της Επιτροπής Οικονοµι-
κής, Νοµισµατικής και Βιοµηχανικής Πολιτικής.
(* ∆ιαδικασία «Hughes»)

Παρεµβαίνει ο κ. Ullmann, εισηγητής, για να ζητήσει, εξ
ονόµατος της Οµάδας V, σύµφωνα µε το άρθρο 131 του
Κανονισµού, την αναβολή της συζήτησης για την επόµενη
συνεδρίαση.

Ο κ. Πρόεδρος θέτει σε ψηφοφορία την πρόταση αυτή.

Το Σώµα εκφράζει τη σύµφωνη γνώµη του επ’ αυτής της
πρότασης.

14. Κοινωνία της πληροφορίας (ψηφοφορία)

Η ηµέρησια διάταξη προβλέπει επτά προφορικές ερωτήσεις,
προς την Επιτροπή, που κατατέθηκαν από τους ακόλουθους
βουλευτές:

− Dupuis και Dell’Alba, εξ ονόµατος της Οµάδας ARE, για
την κοινωνία της πληροφορίας (B4-0473/98)·

− Pasty, εξ ονόµατος της Οµάδας UPE, για την κοινωνία της
πληροφορίας, τη διαχείριση του Internet και τη δηµοκρατία
(B4-0475/98)·

− Martens, Pex, Pack και Vaz da Silva, εξ ονόµατος της
Οµάδας PPE, για την κοινωνία της πληροφορίας, της διαχείρι-
ση του Internet και τη δηµοκρατία (Β4-0476/98)

− Ryynänen, Thors, Boogerd-Quaak και Watson, εξ ονόµα-
τος της Οµάδας ELDR, για την κοινωνία της πληροφορίας
(B4-0477/98)·

− Elchlepp, εξ ονόµατος της Οµάδας PSE, για την κοινωνία
της πληροφορίας (B4-0478/98)·

− Pailler και Sierra González, εξ ονόµατος της Οµάδας
GUE/NGL, για την κοινωνία της πληροφορίας και τη δηµοκρα-
τία (B4-0479/98)·
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− Wolf, Ripa di Meana και Kerr, εξ ονόµατος της Οµάδας V,
για την κοινωνία της πληροφορίας (B4-0480/98)·

(Σύµφωνα µε την απόφαση που ελήφθη προηγουµένως από το
Σώµα, (Μέρος Ι, σηµείο 9), το σηµείο αυτό θα εξετασθεί χωρίς
συζήτηση).

ΨΗΦΟΦΟΡΙΑ
(Απαιτείται απλή πλειοψηφία)

Προτάσεις ψηφίσµατος B4-0582, 0583, 0586, 0590, 0591,
0592 και 0593/98, που κατατέθηκαν βάσει του άρθρου 40,
παράγραφος 5, του Κανονισµού, από τους ακόλουθους βουλευ-
τές:

− Pasty, Guinebertière, Poisson και ∆ασκαλάκη, εξ ονόµατος
της Οµάδας UPE, για την κοινωνία της πληροφορίας, της
διαχείριση του Internet και τη δηµοκρατία (B4-0582/98)·

− Pailler, Sierra González και Miranda, εξ ονόµατος της
Οµάδας GUE/NGL, για την κοινωνία της πληροφορίας (B4-
0583/98)·

− Martens, Pex, Pack και Vaz da Silva, εξ ονόµατος της
Οµάδας PPE, για την κοινωνία της πληροφορίας (B4-0586/98)·

− Tongue, εξ ονόµατος της Οµάδας PSE, για την κοινωνία
της πληροφορίας (B4-0590/98)·

− Wolf, Ripa di Meana και Kerr, εξ ονόµατος της Οµάδας V,
για την κοινωνία της πληροφορίας (B4-0591/98)·

− Plooij-van Gorsel, Boogerd-Quaak, Ryynänen, Thors και
Watson, εξ ονόµατος της Οµάδας ELDR, για την κοινωνία της
πληροφορίας (B4-0592/98)·

− Dupuis και Dell’Alba, εξ ονόµατος της Οµάδας ARE, για
την κοινωνία της πληροφορίας (B4-0593/98)·

ΠΡΟΤΑΣΕΙΣ ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΣ B4-0582, 0586, 0590, 0591,
0592 και 0593/98:

− κοινή πρόταση ψηφίσµατος που κατατέθηκε από τους
ακόλουθους βουλευτές:
Tongue και Thomas Mann, εξ ονόµατος της Οµάδας PSE,
Perry, Pack, Pex και Vaz Da Silva, εξ ονόµατος της
Οµάδας PPE,
Guinebertière, Poisson και ∆ασκαλάκη, εξ ονόµατος της
Οµάδας UPE,
Plooij van Gorsel, Boogerd-Quaak, Ryynänen, Thors και
Watson, εξ ονόµατος της Οµάδας ELDR,
Wolf, Ripa Di Meana και Kerr, εξ ονόµατος της Οµάδας V,
Dupuis, Dell’Alba και Hory, εξ ονόµατος της Οµάδας
ARE,

που αποσκοπεί στο να αντικαταστήσει τις προαναφερθείσες
προτάσεις ψηφίσµατος µε ένα νέο κείµενο

Αιτιολόγηση ψήφου:

− γραπτή: κ. Myller

Το Σώµα εγκρίνει το ψήφισµα (Μέρος II, σηµείο 7).

(Η πρόταση ψηφίσµατος B4-0583/98 καταπίπτει).

15. Σύνθεση των επιτροπών και αντιπροσω-
πειών

Κατόπιν αίτησηςη της Οµάδας PPE και των µη εγγεγραµένων
µελών, το Σώµα επικυρώνει τους ακόλουθους διορισµούς:

− Επιτροπή Γεωργίας και Ανάπτυξης της Υπαίθρου: ο κ.
Τρακατέλλης αντικαθιστά τον κ. κ. ∆ηµητρακόπουλο από 1ης
Ιουλίου 1998.

− Αντιπροσωπεία για της σχέσεις µε το Καζακστάν, το
Κιργιζιστάν, το Ουζµπεκιστάν, το Τατζικιστάν, το Τουρκµενι-
στάν και τη Μογγολία: ο κ. Parigi.

16. ∆ιαβίβαση των κειµένων που εγκρίθηκαν
κατά την παρούσα συνεδρίαση

Ο κ. Πρόεδρος υπενθυµίζει ότι, σύµφωνα µε το άρθρο 133,
παράγραφος 2, του Κανονισµού, τα συνοπτικά πρακτικά της
παρούσας συνεδρίασης θα υποβληθούν για έγκριση στο Κοινο-
βούλιο κατά την έναρξη της προσεχούς συνεδρίασης.

Με τη σύµφωνη γνώµη του Σώµατος, αναφέρει ότι θα διαβιβά-
σει ήδη από τώρα στους παραλήπτες τους τα κείµενα που µόλις
εγκρίθηκαν.

17. Χρονοδιάγραµµα των προσεχών συνε-
δριάσεων

Ο κ. Πρόεδρος υπενθυµίζει ότι οι προσεχείς συνεδριάσεις θα
διεξαχθούν στη 1 και 2 Ιουλίου 1998.

18. ∆ιακοπή της συνόδου

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη διακοπή της συνόδου του Ευρωπαϊ-
κού Κοινοβουλίου.

(Λήξη της συνεδρίασης στις 12.45 µ.µ.)

Julian PRIESTLEY José Marı́a GIL-ROBLES GIL-DELGADO

Γενικός Γραµµατέας Πρόεδρος
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ΜΕΡΟΣ ΙΙ

Κείµενα πού εγκρίθηκαν από το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο

1. Κτηνιατρικά και φυτοϋγειονοµικά θέµατα * (άρθρο 99 του Κανονισµού)

A4-0236/98

Σχέδιο απόφασης της Μεικτής Επιτροπής ΕΟΧ για την αντικατάσταση του παραρτήµατος Ι
(κτηνιατρικά και φυτοϋγειονοµικά θέµατα) της συµφωνίας για τον ΕΟΧ (SEC(98)0250 −

C4-0243/98 − 98/0815(CNS))

Το σχέδιο εγκρίνεται

Νοµοθετικό ψήφισµα που αποτελεί τη γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά µε το σχέδιο
απόφασης της Μεικτής Επιτροπής ΕΟΧ για την αντικατάσταση του παραρτήµατος Ι (κτηνιατρικά
και φυτοϋγειονοµικά θέµατα) της συµφωνίας για τον ΕΟΧ (SEC(98)0250 − C4-0243/98 −

98/0815(CNS))

(∆ιαδικασία διαβούλευσης)

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

− έχοντας υπόψη το σχέδιο απόφασης της Μεικτής Επιτροπής ΕΟΧ (SEC(98)0250 − 98/0815(CNS)),

− έχοντας κληθεί από το Συµβούλιο να γνωµοδοτήσει, σύµφωνα µε το άρθρο 3, παράγραφος 2 του
Κανονισµού (EK) αριθ. 2894/94 του Συµβουλίου σχετικά µε ορισµένες λεπτοµέρειες εφαρµογής της
συµφωνίας για τον Ευρωπαϊκό Οικονοµικό Χώρο (C4-0243/98),

− έχοντας υπόψη το άρθρο 58 του Κανονισµού του,

− έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπή Εξωτερικών Οικονοµικών Σχέσεων (Α4-0236/98),

1. εγκρίνει το σχέδιο απόφασης ·

2. αναθέτει στον Πρόεδρό του να διαβιβάσει την παρούσα γνώµη στο Συµβούλιο και την Επιτροπή.
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2. Εκφόρτωση ρέγγας για βιοµηχανικούς σκοπούς * − ∆ιατήρηση των αλιευ-
τικών πόρων στα ύδατα της Βαλτικής Θάλασσας, των Belts και του
Øresund * − Βιοµηχανική αλιεία

α) A4-0142/98

Πρόταση κανονισµού του Συµβουλίου που αφορά τον καθορισµό των όρων βάσει των οποίων
µπορεί να πραγµατοποιείται εκφόρτωση ρέγγας για βιοµηχανικούς σκοπούς εκτός από την άµεση

κατανάλωση από τον άνθρωπο (COM(97)0694 − C4-0041/98 − 97/0353(CNS))

Η εν λόγω πρόταση εγκρίνεται µε τις ακόλουθες τροποποιήσεις:

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΕΙΝΕΙ
Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ (*)

ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΕΙΣ
ΤΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ

(Τροπολογία 1)

Áρθρο 2, παράγραφος 2, σηµείο i)

(i) οποιασδήποτε ρέγγας, η οποία αλιεύεται εντός της διαίρε-
σης CIEM IIId, εκτός της υποδιαίρεσης 24, ή

(i) οποιασδήποτε ρέγγας, η οποία αλιεύεται εντός της διαίρε-
σης CIEM IIId, εκτός της περιοχής που κείται δυτικά
των 16°00' ανατολικό µήκος, υπό τον όρο ότι τα
συνολικά παρεµπίπτοντα αλιεύµατα γάδου, χωµατί-
δας και γλώσσας δεν υπερβαίνουν το 2 % κατά βάτος
του συνολικού συνδυασµένου βάρους της ρέγγας και
άλλων ειδών που διατηρούνται επί του σκάφους ή

(Τροπολογία 4)

Áρθρο 2, παράγραφος 2, σηµείο ii)

(ii) οποιασδήποτε ρέγγας, η οποία αλιεύεται εντός των διαιρέ-
σεων CIEM IIIb και c ή της υποδιαίρεσης 24 της διαίρεσης
CIEM IIId, υπό τον όρο ότι η ρέγγα εκφορτώνεται µε
σαρδελόρεγγα ή/και άλλα είδη, χωρίς να υποστεί διαλογή, ή

(ii) οποιασδήποτε ρέγγας, η οποία αλιεύεται εντός των διαιρέ-
σεων CIEM IIIb, c ή της διαίρεσης CIEM IIId δυτικά των
16°00' ανατολικού µήκους, υπό τον όρο ότι η ρέγγα
εκφορτώνεται µε σαρδελόρεγγα ή/και άλλα είδη, χωρίς να
υποστεί διαλογή και ότι η ρέγγα δεν αποτελεί περισσό-
τερο από το 10 % της εκφόρτωσης, ή

(Τροπολογία 3)

Áρθρο 4, παράγραφος 2

Εφαρµόζεται από την 1η Ιανουαρίου 1998. Εφαρµόζεται από την 1η Ιανουαρίου 1999.
Πριν από την 1η Ιανουαρίου 2003, το Συµβούλιο θα
αποφασίσει, κατόπιν προτάσεως της Επιτροπής και µετά
από διαβουλεύσεις µε το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, σχετι-
κά µε τροποποιήσεις του κανονισµού αυτού.

(*) ΕΕ C 25 της 24.1.1998, σελ. 19.

Νοµοθετικό ψήφισµα που αποτελεί τη γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά µε την
πρόταση κανονισµού του Συµβουλίου που αφορά τον καθορισµό των όρων βάσει των οποίων
µπορεί να πραγµατοποιείται εκφόρτωση ρέγγας για βιοµηχανικούς σκοπούς εκτός από την άµεση

κατανάλωση από τον άνθρωπο (COM(97)0694 − C4-0041/98 − 97/0353(CNS))

(∆ιαδικασία διαβούλευσης)

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

− έχοντας υπόψη την πρόταση της Επιτροπής προς το Συµβούλιο (COM(97)0694 − 97/0353(CNS)) (1),

− έχοντας κληθεί από το Συµβούλιο να γνωµοδοτήσει, σύµφωνα µε το άρθρο 43 της Συνθήκης ΕΚ
(C4-0041/98),

(1) ΕΕ C 25 της 24.1.1998, σελ. 19.
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− έχοντας υπόψη το άρθρο 58 του Κανονισµού του,

− έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπή Αλιείας (A4-0142/98),

1. εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής µε την επιφύλαξη των τροποποιήσεων που επέφερε το
Κοινοβούλιο

2. καλεί το Συµβούλιο, σε περίπτωση που προτίθεται να αποµακρυνθεί από το κείµενο που ενέκρινε το
Κοινοβούλιο, να το ενηµερώσει σχετικά

3. ζητεί να κληθεί εκ νέου να γνωµοδοτήσει σε περίπτωση που το Συµβούλιο προτίθεται να επιφέρει
σηµαντικές τροποποιήσεις στην πρόταση της Επιτροπής

4. αναθέτει στον Πρόεδρό του να διαβιβάσει την παρούσα γνώµη στο Συµβούλιο και την Επιτροπή

β) A4-0139/98

Πρόταση κανονισµού του Συµβουλίου που αφορά την τροποποίηση για έβδοµη φορά του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1866/86 για τον καθορισµό ορισµένων τεχνικών µέτρων για τη
διατήρηση των αλιευτικών πόρων στα ύδατα της Βαλτικής Θάλασσας, των Belts και Sound

(COM(97)0675 − C4-0017/98 − 97/0354(CNS))

Η εν λόγω πρόταση εγκρίνεται.

Νοµοθετικό ψήφισµα που αποτελεί τη γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά µε την
πρόταση κανονισµού του Συµβουλίου που αφορά την τροποποίηση για έβδοµη φορά του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1866/86 για τον καθορισµό ορισµένων τεχνικών µέτρων για τη
διατήρηση των αλιευτικών πόρων στα ύδατα της Βαλτικής Θάλασσας, των Belts και Sound

(COM(97)0675 − C4-0017/98 − 97/0354(CNS))

(∆ιαδικασία διαβούλευσης)

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

− έχοντας υπόψη την πρόταση της Επιτροπής προς το Συµβούλιο (COM(97)0675 − 97/0354(CNS)) (1),

− έχοντας κληθεί από το Συµβούλιο να γνωµοδοτήσει, σύµφωνα µε το άρθρο 43 της Συνθήκης ΕΚ
(C4-0017/98),

− έχοντας υπόψη το άρθρο 58 του Κανονισµού του,

− έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπή Αλιείας (A4-0139/98),

1. εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής·

2. καλεί το Συµβούλιο, σε περίπτωση που προτίθεται να αποµακρυνθεί από το κείµενο που ενέκρινε το
Κοινοβούλιο, να το ενηµερώσει σχετικά·

3. ζητεί να κληθεί εκ νέου να γνωµοδοτήσει σε περίπτωση που το Συµβούλιο προτίθεται να επιφέρει
σηµαντικές τροποποιήσεις στην πρόταση της Επιτροπής·

4. αναθέτει στον Πρόεδρό του να διαβιβάσει την παρούσα γνώµη στο Συµβούλιο και την Επιτροπή.

(1) ΕΕ C 4 της 8.1.1998, σελ. 6.
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γ) A4-0201/98

Ψήφισµα σχετικά µε τη βιοµηχανική αλιεία

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

− βασιζόµενο στο άρθρο 148 του Κανονισµού του,

− έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής Αλιείας (A4-0201/98),

A. λαµβάνοντας υπόψη ότι το µερίδιο της βιοµηχανικής αλιείας επί των συνολικών αλιευµάτων στη
Βόρεια Θάλασσα, το Σκάγερακ και το Κάτεγατ ανέρχεται σε 60 %, ποσοστό που αντιπροσωπεύει
σηµαντικό µέρος της δραστηριότητας του αλιευτικού στόλου της ΕΕ στην περιοχή,

Β. λαµβάνοντας υπόψη ότι η αλιευτική βιοµηχανία εξακολουθεί να αποτελεί αντικείµενο αντιπαράθεσης,
λόγω του γεγονότος ότι χρησιµοποιεί δίκτυα µε πολύ µικρό «µάτι» και δεν υπόκειται σε περιορισµούς
σε ορισµένα αλιεύµατα,

Γ. λαµβάνοντας υπόψη ότι η βιοµηχανική αλιεία µόνο τότε θα τύχει ευρείας αποδοχής, αν οι επιπτώσεις
της στα αλιευτικά αποθέµατα και το όλο θαλάσσιο οικοσύστηµα παρακολουθούνται επιστηµονικά και
είναι οικολογικώς ανεκτές,

∆. λαµβάνοντας υπόψη ότι η ανωτέρω προϋπόθεση θα καταστεί δυνατόν να εκπληρωθεί µόνο εφόσον
καθοριστούν και για τα είδη στόχου της βιοµηχανικής αλιείας επιτρεπτές ποσότητες αλίευσης µε βάση
την αρχή της πρόληψης, και διατηρηθούν στο ελάχιστο δυνατό επίπεδο τα παρεµπίπτοντα αλιεύµατα
γόνου προστατευόµενων ειδών,

Ε. λαµβάνοντας υπόψη τα πρόσφατα µέτρα για τον περιορισµό της αλιείας έντασης παρεµπιπτόντων
αλιευµάτων, όπως ο καθορισµός απόλυτου άνω ορίου για τα παρεµπίπτοντα αλιεύµατα ρέγγας στη
βιοµηχανική αλιεία και η καθιέρωση ολοκληρωµένου συστήµατος ελέγχου και παρακολούθησης εκ
µέρους των αλιευτικών αρχών της ∆ανίας,

ΣΤ. λαµβάνοντας υπόψη ότι ιδιαίτερα η αλιεία αµµοδύτη έχει ρυθµιστεί ελάχιστα έως τώρα, µολονότι
επιτυγχάνει πολύ υψηλές ποσότητες αλίευσης και παρά το γεγονός ότι ο αµµοδύτης αποτελεί
σηµαντικό στοιχείο της διατροφής ορισµένων ειδών ιχθύων, θαλάσσιων πτηνών και θαλάσσιων
θηλαστικών, και ότι λόγω του ανεπαρκούς γνωστικού επιπέδου σχετικά µε τις βιολογικές αλληλεπι-
δράσεις δεν αποκλείεται η αλιεία αµµοδύτη να έχει αρνητικές επιπτώσεις στους φυσικούς εχθρούς του
αµµοδύτη, τουλάχιστον σε τοπική κλίµακα,

Ζ. λαµβάνοντας υπόψη ότι στην αλιεία του νορβηγικού βακαλάου το επιτρεπτό ποσοστό παρεµπίπτουσας
αλιείας προστατευόµενων ειδών είναι υπερβολικά υψηλό από βιολογική άποψη, και ότι δεν
σχεδιάζεται αποτελεσµατικό περιορισµός των παρεµπιπτόντων αλιευµάτων, ιδιαίτερα του βακαλάου
και του µερλάν,

Η. λαµβάνοντας υπόψη ότι οι στόχοι του τέταρτου πολυετούς προγράµµατος προσανατολισµού
(1997-2001) προβλέπουν τον περιορισµό της αλιευτικής ικανότητας των στόλων καταναλωτικής
αλιείας και συνακόλουθα της αλιευτικής θνησιµότητας ορισµένων αλιευτικών αποθεµάτων σε ποσοστό
έως και 30 %,

1. φρονεί ότι η µαζική βιοµηχανική αλιεία είναι ανεκτή και στη Βόρεια Θάλασσα, το Σκάγερακ και το
Κάτεγατ, αρκεί να τηρεί την αρχή της αειφορίας και σε περιπτώσεις σύγκρουσης να δίνει προτεραιότητα
στην καταναλωτική αλιεία·

2. επισηµαίνει ότι για την πλήρωση των ανωτέρω προϋποθέσεων, πρέπει

− να ερευνώνται και να παρακολουθούνται λεπτοµερώς οι επιπτώσεις της βιοµηχανικής αλιείας σε όλα
τα είδη που ζουν στην ή από τη θάλασσα,

− να τηρούνται όρια άµεσης και παρεµπίπτουσας αλίευσης, βασιζόµενα σε επιστηµονικά στοιχεία,

− να καθιερωθεί αυστηρό σύστηµα ελέγχου στους λιµένες εκφόρτωσης,

− σε περιπτώσεις όπου δεν υπάρχουν επαρκή στοιχεία, να ακολουθείται απαρεγκλίτως η αρχή της
πρόληψης·

Éλεγχος και παρακολούθηση

3. διαπιστώνει ότι κατά το παρελθόν υπήρξε προφανώς σοβαρό πρόβληµα ελέγχου και παρακολούθησης
της εφαρµογής της κοινοτικής νοµοθεσίας στη βιοµηχανική αλιεία, γεγονός που αντικατοπτρίζεται στην
υπεραλίευση ορισµένων ειδών στόχου και σε ορισµένες περιπτώσεις στην πολλαπλή υπέρβαση του
επιτρεπόµενου ποσοστού παρεµπίπτουσας αλίευσης προστατευόµενων ειδών·
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4. χαιρετίζει στο πλαίσιο αυτό το γεγονός ότι κατά το 1996 οι αλιευτικές αρχές της ∆ανίας καθιέρωσαν
ολοκληρωµένο σύστηµα παρακολούθησης µε µεγάλη συχνότητα δειγµατοληπτικών ελέγχων, και ότι
διαφαίνεται ήδη µια αποφασιστική µείωση των παρεµπιπτόντων αλιευµάτων·

5. θεωρεί, ωστόσο, ότι απαιτείται πείρα πολλών ετών για την αξιολόγηση της αποτελεσµατικότητας του
εν λόγω συστήµατος και για να διαπιστωθεί η επάρκεια των σχετικών µέτρων·

Η αλιεία αµµοδύτη

6. θεωρεί το γεγονός ότι το Συµβούλιο, στον κανονισµό του (ΕΚ) αριθ. 45/98 (1) σχετικά µε τις µέγιστες
επιτρεπτές ποσότητες και τις προϋποθέσεις αλίευσης για το έτος 1998 καθορίζει για πρώτη φορά TAC για
τον αµµοδύτη, ως ένα πρώτο βήµα προς την ορθή κατεύθυνση, το οποίο ωστόσο δεν επαρκεί αν δεν έχει
συνέχεια·

7. ζητεί, συνεπώς, την κατάρτιση διαχειριστικού σχεδίου το οποίο να περιλαµβάνει οικονοµικούς
στόχους µε ποσοτικά µεγέθη, όπως η θνησιµότητα των ιχθύων, η βιοµάζα του γόνου και η πυκνότητα των
αποθεµάτων, καθώς επίσης να καθορίζει σηµεία έγκαιρης προειδοποίησης, όπως η µείωση της κατανοµής
των αποθεµάτων στο χώρο, οι µεταβολές στην ηλικιακή διάρθρωση του γόνου, και η πτώση της
βιωσιµότητας των νεογνών των θαλάσσιων πτηνών·

8. ζητεί από την Επιτροπή να υποβάλει πρόταση για τη δηµιουργία ζωνών προστασίας σε οικολογικώς
ευαίσθητες περιοχές όπως οι τόποι αναπαραγωγής, οι περιοχές ανάπτυξης νέων ιχθύων, και οι δεξαµενές
τροφοδοσίας των σµηνών θαλάσσιων πτηνών·

9. ζητεί από την Επιτροπή να υποβάλει νοµοθετική πρόταση στην οποία να προβλέπεται η µείωση του
µέγιστου επιτρεπτού ποσοστού παρεµπίπτουσας αλιείας προστατευόµενων ειδών για τον αµµοδύτη, από
10 % που είναι σήµερα σε 2 %·

Η αλιεία σαρδελόρεγγας

10. εκφράζει την ικανοποίησή του για το γενικό όριο που θεσπίστηκε το 1996 για τη ρέγγα στη
βιοµηχανική αλιεία, ως το πρώτο σοβαρό µέτρο για την αντιµετώπιση του προβλήµατος της πολλαπλής
υπέρβασης των επιτρεπτών αλιευµάτων ρέγγας·

11. υπογραµµίζει, ωστόσο, ότι η αποτελεσµατικότητα του µέτρου εξαρτάται σε κρίσιµο βαθµό από τον
αυστηρό έλεγχο στους λιµένες εκφόρτωσης, τη διαρκή παρακολούθηση και καταγραφή της σύστασης των
αλιευµάτων, και την άµεση διακοπή της αλιείας µε την υπέρβαση του ανώτατου ορίου παρεµπίπτουσας
αλιείας·

12. θεωρεί, δεδοµένης της µικρής διάρκειας ισχύος των γενικών ορίων αλίευσης της ρέγγας στην αλιεία
σαρδελόρεγγας, ότι θα ήταν, αντίθετα, άκαιρη η χαλάρωση άλλων µέτρων διατήρησης, όπως προτίθενται
να πράξει το Συµβούλιο αυξάνοντας το επιτρεπτό ποσοστό παρεµπίπτουσας αλίευσης ρέγγας στην αλιεία
σαρδελόρεγγας στη Βόρειο Θάλασσα σε 20 %, από 10 % που είναι σήµερα·

Η αλιεία βακαλάου της Νορβηγίας

13. εκφράζει τη λύπη του για το γεγονός ότι έως σήµερα δεν έχει εκδηλωθεί, προφανώς, η πολιτική
βούληση για αποτελεσµατικό περιορισµό των υψηλών ποσοστών παρεµπίτουσας αλιείας, ιδίως του µερλάν
και του βακαλάου·

14. δεδοµένης της κατάστασης των αλιευτικών αποθεµάτων βακαλάου και µερλάν, θεωρεί ωστόσο
επιτακτικώς αναγκαίο τον περιορισµό της παρεµπίπτουσας αλιείας, και ζητεί από το Συµβούλιο και την
Επιτροπή, ως ελάχιστο µέτρο, να περιλάβουν την αλιεία νορβηγικού βακαλάου στον ετήσιο καθορισµό των
επιτρεπτών ορίων παρεµπίπτουσας αλιείας και να την προσµετρήσουν στην κατανοµή των ποσοστώσεων
αλίευσης στα κράτη µέλη·

*
* *

(1) ΕΕ L 12 της 19.1.1998, σελ. 1.
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15. υπογραµµίζει τελικά ότι λόγω των υφισταµένων οικολογικών και κοινωνικοοικονοµικών αλληλε-
πιδράσεων, η βιοµηχανική αλιεία δεν είναι δυνατόν να αποσυνδεθεί µακροπρόθεσµα από την καταναλωτική
αλιεία και ότι ως εκ τούτου δεν θα έπρεπε να παραβλέπεται η πιθανότητα, να πρέπει µελλοντικά να
περιοριστεί σηµαντικά και η αλιευτική θνησιµότητα των ειδών στόχου της βιοµηχανικής αλιείας·

16. αναθέτει στον Πρόεδρό του να διαβιβάσει το παρόν ψήφισµα στην Επιτροπή και το Συµβούλιο,
καθώς επίσης στις κυβερνήσεις και τα κοινοβούλια των κρατών µελών και των λοιπών κρατών που
βρέχονται από τη Βόρεια Θάλασσα.

3. Μέλλον της αγοράς των αλιευτικών προϊόντων − Βιοµηχανία κονσερβο-
ποίησης προϊόντων αλιείας και υδατοκαλλιέργειας

α) Α4-0204/98

Ψήφισµα σχετικά µε την ανακοίνωση της Επιτροπής που αφορά το µέλλον της αγοράς των
αλιευτικών προϊόντων στην Ευρωπαϊκή Éνωση: Υπευθυνότητα, Συνεργασία και Ανταγωνιστικό-

τητα (COM(97)0719 − C4-0029/98)

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

− έχοντας υπόψη την ανακοίνωση της Επιτροπής (COM(97)0719 − C4-0029/98),

− έχοντας υπόψη τον Κανονισµό του Συµβουλίου (ΕΟΚ) 3759/92 περί Κοινής Οργάνωσης της Αγοράς
στον Τοµέα των Αλιευτικών Προϊόντων (1),

− έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής Αλιείας (A4-0204/98),

Α. εκτιµώντας ότι τα ψάρια είναι ένας σπανίζων πόρος, τόσο στα κοινοτικά ύδατα όσο και ανά τον κόσµο,
και ότι πρέπει να καταβληθούν µεγάλες προσπάθειες για τη βελτίωση της διαχείρισης και
χρησιµοποίησης του πόρου αυτού µε υπεύθυνο τρόπο·

Β. εκτιµώντας τη σηµασία της υπεύθυνης εµπορίας αλιευτικών προϊόντων για την αξιοποίηση των
µέτρων διαχείρισης των πόρων και ως µέσο εδραίωσης της ανάπτυξης του τοµέα σε διεθνή κλίµακα,

Γ. εκτιµώντας ότι δεν επιτρέπεται να γίνονται ανεκτές πρακτικές κατασπατάλησης του πόρου αυτού και η
πολιτική εµπορίας, καθώς και όλα τα άλλα µέρη της Κοινής Αλιευτικής Πολιτικής (ΚΑΠ), πρέπει να
καταβάλλει σοβαρές προσπάθειες για να αποτρέπει τέτοιες πρακτικές,

∆. εκτιµώντας ότι η Επιτροπή είναι υπεύθυνη για την εφαρµογή υπεύθυνης αλιείας και πρέπει να δίδει
προσοχή στις εµπορικές συναλλαγές αλιευτικών προϊόντων, µε τρόπο ώστε να εξασφαλίζεται ότι όλες
οι φάσεις του εµπορίου από και προς την Κοινότητα θα πληρούν πάντα τις προϋποθέσεις για τη
βιώσιµη ανάπτυξη της αλιείας, υπενθυµίζοντας ότι πρέπει να ευαισθητοποιεί προς την κατεύθυνση
αυτή τους καταναλωτές µε όλα τα µέσα που διαθέτει και, µεταξύ άλλων, µε εκστρατείες προσανατο-
λισµού, σήµατα προέλευσης κλπ.,

Ε. εκτιµώντας ότι η αγορά των αλιευτικών προϊόντων και προϊόντων υδατοκαλλιέργειας χαρακτηρίζεται
από µια σταθερά αυξανόµενη ζήτηση, µε αντίστοιχη αύξηση του όγκου των εισαγωγών και φθίνουσα
αναλογία των κοινοτικών προϊόντων, που σήµερα καλύπτουν λίγο περισσότερο από το 40 % της
προσφοράς,

ΣΤ. εκτιµώντας ότι η εξάρτηση από εισαγωγές καθώς και οι διάφορες διεθνείς συµβάσεις που έχει συνάψει
η Κοινότητα περιορίζουν κάθε προστατευτισµό, και λαµβάνοντας υπόψη ότι η εν λόγω εξάρτηση από
τις εισαγωγές αιτιολογεί τον υψηλό αριθµό αλιευτικών προϊόντων που εισέρχονται στην ΕΕ µε
µηδενικό δασµό, ποσοστό που τη στιγµή αυτή ανέρχεται σε 65 % περίπου του συνόλου των εισαγωγών
αλιευτικών προϊόντων,

(1) ΕΕ L 388 της 31.12.1992, σελ. 1.
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Ζ. λαµβάνοντας υπόψη ότι υπό το φως του διεθνούς ανταγωνισµού, επιβάλλεται η αναζήτηση της
βέλτιστης δυνατής αξιοποίησης των νωπών κοινοτικών προϊόντων, και πιο συγκεκριµένα µέσω ενός
συστήµατος ταυτοποίησης των προϊόντων καθώς και µιας πολιτικής προσαρµοσµένης στη βελτίωση
της ποιότητας,

Η. εκτιµώντας ότι η Κοινότητα οφείλει, παραταύτα, να αυξήσει και να εδραιώσει τους νόµιµους
µηχανισµούς της για να προστατεύσει τους παραγωγούς της και τους µεταποιητές από τον αθέµιτο
ανταγωνισµό και να στηρίξει τις προσπάθειές τους για ενίσχυση της ανταγωνιστικότητάς τους.
Εκτιµώντας ότι είναι επίσης καθήκον της Κοινότητας να εξασφαλίζει την ισορροπία µεταξύ του
παραγωγικού και µεταποιητικού τοµέα,

Θ. λαµβάνοντας υπόψη ότι η Κοινότητα πρέπει να προωθήσει την ενίσχυση του κλάδου των αλιευτικών
προϊόντων,

Ι. εκτιµώντας ότι οι δυνατότητες επέκτασης του τοµέα της υδατοκαλλιέργειας, ο οποίος ήδη καλύπτει
περισσότερο από το 25 % της κοινοτικής προσφοράς σε ψάρια από πλευράς αξίας, είναι ενδεχοµένως
πολύ µεγάλες, αλλά χρειάζονται πρόσθετοι πόροι για να αντιµετωπισθούν τα προβλήµατα και να
αναπτυχθούν οι δυνατότητες αυτές, παρακολουθώντας ήδη από τώρα µε προσοχή τις ενδεχόµενες
περιβαλλοντικές επιπτώσεις από την ανάπτυξη της δραστηριότητας αυτής,

ΙΑ. εκτιµώντας ότι µέχρι σήµερα δεν έχουν αναλυθεί και συζητηθεί επαρκώς τα αποτελέσµατα της
πολιτικής της αγοράς,

ΙΒ. εκτιµώντας ότι δεν µπορεί να θεωρείται δεδοµένο ότι παράγονται καλύτερα αποτελέσµατα από την
προσαρµογή στη σηµερινή πολιτική της αγοράς από ό,τι από µια πραγµατική αλλαγή,

ΙΓ. εκτιµώντας ότι η κοινοτική αγορά των αλιευτικών προϊόντων και προϊόντων υδατοκαλλιέργειας
επηρεάζεται σαφώς από τους στόχους και τα αποτελέσµατα άλλων τµηµάτων της Κοινής Αλιευτικής
Πολιτικής (ΚΑΠ) και συγκεκριµένα εκείνα που έχουν σχέση µε τη διατήρηση, τον έλεγχο και τα
διαρθρωτικά µέτρα,

Ι∆. εκτιµώντας ότι τα προβλήµατα της αγοράς που προκαλούνται από αδυναµίες άλλων τµηµάτων της
ΚΑΠ πρέπει να επιλύονται κατά προτίµηση στη ρίζα τους,

1. καλεί την Επιτροπή να υποβάλλει τακτικά εκτιµήσεις της λειτουργίας της κοινοτικής αγοράς
αλιευτικών προϊόντων και προϊόντων υδατοκαλλιέργειας, συµπεριλαµβανοµένης και αποτίµησης του
ορθού των µέτρων που εφαρµόζονται σε σχέση µε τους στόχους για την προώθηση της ποιότητας, την
αντιστοιχία της προσφοράς προς τη ζήτηση, τη στήριξη του εισοδήµατος των αλιέων και τη συµβολή στην
ορθή διαχείριση των αλιευτικών πόρων·

2. ζητεί από την Επιτροπή να εκπονηθεί µελέτη που να εντοπίζει τις σχέσεις των µέτρων εµπορίας, των
πόρων και του ελέγχου µε τα αποτελέσµατα που προκύπτουν από την έλλειψη συνοχής µεταξύ των µέτρων
καθώς και να υποβληθούν συγκεκριµένες προτάσεις στον τοµέα αυτό·

3. πιστεύει ότι η οργάνωση του κλάδου πρέπει να ενισχυθεί µε την εντατικοποίηση του ρόλου των
οργανώσεων παραγωγών καθώς και µε την αναγνώριση των διεπαγγελµατικών οργανώσεων·

4. θεωρεί ότι οι οργανώσεις των παραγωγών πρέπει να ενισχυθούν µε στόχο την προώθηση της
συγκέντρωσης της προσφοράς, ως µέσο βελτίωσης των τιµών παραγωγής, τη διαπραγµάτευση συµφωνιών
µε τη µεταποιητική βιοµηχανία και τη διανοµή, προκειµένου να επιτευχθεί καλύτερη προσαρµογή µεταξύ
της προσφοράς και της ζήτησης· θα πρέπει επίσης να ενισχυθούν µε χρηµατοδοτικά µέσα, ούτως ώστε να
χορηγηθεί τεχνική υποστήριξη στα µέλη τους·

5. πιστεύει ότι πρέπει να διερευνηθεί το ενδεχόµενο να ξαναφήσουµε στις δυνάµεις της αγοράς την
αντιστοίχιση της προσφοράς προς τη ζήτηση αντί να κατευθύνουµε τις τιµές και να παρεµβαίνουµε·

6. υπογραµµίζει ότι η πολιτική της αγοράς όπως έχει σήµερα, πρέπει να εξετασθεί στο πλαίσιο της ίδιας
της ΚΑΠ και ότι πρέπει να εξαλειφθούν οποιεσδήποτε αντιφάσεις υπάρχουν ανάµεσα στα διάφορα
τµήµατά της·

7. ζητεί από την Επιτροπή να εξετάσει επίσης εάν η καθιέρωση οικονοµικής αντιστάθµισης για
εθελοντική µείωση της αλιευτικής προσπάθειας µπορεί να αποτελέσει έναν καλό τρόπο για αποζηµίωση
των πλοιοκτητών και των αλιέων, προκειµένου να καταστεί δυνατός ο καλύτερος έλεγχος των πόρων·

8. εφιστά, παράλληλα, την προσοχή της Επιτροπής στην ανάγκη προώθησης των προαναφερόµενων
µηχανισµών πριµοδότησης στην αποθεµατοποίηση ως συµπλήρωµα των ενισχύσεων για την απόσυρση και
συµφωνεί ότι η απόσυρση πρέπει να µειωθεί ούτως ώστε να καταστεί δυνατή η καλύτερη αξιοποίηση σε
άλλες αγορές εκτός εκείνης των νωπών προϊόντων·
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9. θεωρεί επίσης ότι είναι σκόπιµο να ενισχυθεί η άποψη ότι ο εφοδιασµός των εγχώριων αγορών µε
νωπούς ιχθείς πρέπει, στο µέτρο του δυνατού, να εξασφαλίζεται για τους εντόπιους παραγωγούς και
υπενθυµίζει στο πλαίσιο αυτό τη σηµασία της αλιείας µικρής κλίµακας·

10. επικροτεί, ωστόσο, το ότι η Επιτροπή αναγνωρίζει µε σαφή τρόπο στην ανακοίνωσή της το ότι είναι
ιδιαίτερα σηµαντικό να είναι η πολιτική της αγοράς συνεπής προς την πολιτική της διατήρησης και καλεί
την Επιτροπή να υποβάλει πιο συγκεκριµένες προτάσεις για το θέµα αυτό·

11. ζητεί από την Επιτροπή να διευκρινίσει πώς προτίθεται να µειώσει τις αποσύρσεις και την καλεί να
προτείνει έναν ποσοτικό στόχο·

12. βλέπει µε ενδιαφέρον την ιδέα της καθιέρωσης σχεδίων αλίευσης µε στόχο τη ρύθµιση των
προµηθειών και την εξάλειψη της εξοντωτικής αλιείας που πραγµατοποιείται σε ορισµένες ζώνες·

13. πιστεύει ότι εκτός από τις ενισχύσεις που προβλέπονται για τα σχέδια αλιεύµατος, πρέπει να
χορηγείται στις οργανώσεις των παραγωγών χρηµατοδοτική ενίσχυση ούτως ώστε να είναι σε θέση να
παρέχουν τεχνική υποστήριξη στους παραγωγούς (έρευνα και προώθηση των µεθόδων επιλεκτικής αλιείας,
εκσυγχρονισµός των µεθόδων και των µέσων βελτίωσης της ποιότητας µέσα στα σκάφη, προώθηση του
εξοπλισµού επικοινωνίας που επιτρέπει την πρόβλεψη των εκφορτώσεων)·

14. συµφωνεί µε την Επιτροπή για την ανάγκη προώθησης των µηχανισµών πριµοδότησης στην
αποθεµατοποίηση, οι οποίοι συµβάλλουν αναµφισβήτητα στη ρύθµιση της προσφοράς, αποφεύγοντας τις
απότοµες πτώσεις των τιµών όταν σηµειώνεται στην αγορά µεγάλη εισροή συγκεκριµένων ειδών·

15. υπογραµµίζει ότι πρέπει να ενισχυθούν επειγόντως οι έλεγχοι και πιστεύει ότι οι προσπάθειες αυτές
θα διευκολυνθούν σηµαντικά εάν επιτρέπεται η εκφόρτωση των αλιευτικών προϊόντων µόνο σε
καθορισµένους λιµένες λόγω της ικανότητάς τους να διεξάγουν τους απαιτούµενους ελέγχους. Αναγνω-
ρίζει, ωστόσο, ότι ένα τέτοιο σύστηµα, στην περίπτωση που επιλεγεί, πρέπει να σχεδιασθεί προσεκτικά για
να µην περιπλακεί η ζωή των αλιέων χωρίς λόγο·

16. εκφράζει την ανησυχία του για τη δήλωση της Επιτροπής σύµφωνα µε την οποία η προβλεπόµενη
τάση στη διεθνή αγορά εντοπίζεται στη µείωση ή την κατάργηση της σηµερινής δασµολογικής προστασίας·
θεωρεί αντίθετα ότι η Επιτροπή πρέπει να προστατεύει, στο µέτρο του δυνατού και τηρώντας πλήρως τις
διεθνείς υποχρεώσεις της, τους κοινοτικούς παραγωγούς· στο πλαίσιο αυτό δεν είναι επιθυµητά τα νέα
µέτρα µείωσης ή κατάργησης των δασµών για τα αλιευτικά προϊόντα τρίτων χωρών και στην περίπτωση
που η κατάσταση αυτή συνεχιστεί, θα ήταν σκόπιµο να ληφθεί υπόψη η αρχή της αµοιβαιότητας·

17. θεωρεί επίσης ότι πρέπει να υπάρχει στενότερη σύνδεση µεταξύ των δικτύων διανοµής ώστε να
αυξηθεί η ποιότητα και η πιστοποίηση των κοινοτικών αλιευτικών προϊόντων·

18. ζητεί από την Επιτροπή να διατηρηθούν οι τιµές αναφοράς, παράλληλα µε τις ρήτρες διαφύλαξης,
λόγω της λειτουργίας τους ως επίπεδα βάσης από τα οποία µπορούν να προσαρµοστούν τα µέτρα
προστασίας της αγοράς, ενδεχοµένως ως επείγοντα µέτρα για την αντιµετώπιση των σοβαρών διαταραχών
της αγοράς·

19. επιθυµεί, ωστόσο, να προστατευθούν οι κοινοτικοί αλιείς και η κοινοτική βιοµηχανία µεταποίησης
από όλες τις µορφές αθέµιτου ανταγωνισµού στον οποίο υποχρεωτικά περιλαµβάνεται και ο ανταγωνισµός
από προµηθευτές αλιευτικών προϊόντων τρίτων χωρών οι οποίοι µπορούν να προσφέρουν χαµηλότερες
τιµές διότι καταβάλλουν πολύ χαµηλούς µισθούς ή υποβάλλουν τους εργαζόµενούς τους σε εξαιρετικά
σκληρές συνθήκες εργασίας, αλλά επίσης διότι ασκούν αλιευτικές δραστηριότητες που δεν συµβιβάζονται
µε τις απαιτήσεις για τη διατήρηση των πόρων ή τέλος διότι παρουσιάζουν τα προϊόντα τους µε αµφίβολα
υγειονοµικά και ποιοτικά χαρακτηριστικά ως εκ τούτου, ζητεί από την Επιτροπή να µελετήσει τι µπορεί να
γίνει προς την κατεύθυνση αυτή·

20. ζητεί στο πλαίσιο των εµπορικών συναλλαγών µε τρίτες χώρες να αναφερθεί το πρόβληµα των
σκαφών µε σηµαία ευκαιρίας και των αλιευµάτων στα διεθνή ύδατα, που δεν ανταποκρίνονται στην αρχή
της υπεύθυνης αλιείας ούτε του υπεύθυνου εµπορίου, γεγονός που στρεβλώνει σοβαρά τις συνθήκες
ανταγωνισµού στην αγορά·

21. ζητεί από την Επιτροπή να εξασφαλίσει επίσης ότι θα µπορούν οι κοινοτικοί παραγωγοί να
ανταγωνίζονται µεταξύ τους σε ισότιµη βάση, πράγµα που σηµαίνει µεταξύ άλλων ότι οι κοινοτικές
δράσεις στήριξης προς ορισµένες οµάδες δεν θα πρέπει να πλήττουν σηµαντικά τις ανταγωνιστικές θέσεις
άλλων οµάδων·
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22. ζητεί από την Επιτροπή, στη µελλοντική νοµοθετική πρόταση για τη µεταρρύθµιση της ΚΟΑ στον
τοµέα της αλιείας, να ληφθούν υπόψη οι σηµαντικές ανάγκες των αλιευτικών προϊόντων στην κοινοτική
αγορά και, κατά συνέπεια, να διατηρηθούν και να ενθαρυνθούν όλες οι πολιτικές που συµβάλλουν στην
αύξηση του εφοδιασµού εκ µέρους του ίδιου του κοινοτικού τοµέα, από τις διεθνείς αλιευτικές συµφωνίες
έως τις διαρθρωτικές δράσεις για την προώθηση της υδατοκαλλιέργειας ή τη δυναµική παρέµβαση της
Επιτροπής στο πλαίσιο των διεθνών οργανισµών αλιείας που επιτρέπουν την επίτευξη καλύτερων
ποσοστώσεων αλιείας για την ΕΕ·

23. ζητεί επίσης στην εν λόγω νοµοθετική πρόταση να περιλαµβάνονται τα ακόλουθα πέντε σηµαντικά
για τη λειτουργία της θέµατα:

− εσωτερικό σύστηµα πληροφόρησης που επιτρέπει την καλύτερη παρακολούθηση της αγοράς, καταρτί-
ζοντας ενδεχοµένως κατάλογο των πλέον ευαίσθητων ειδών ως προς τις διακυµάνσεις των τιµών·
απαιτείται επίσης βελτίωση του συστήµατος για την πρόληψη των ενδεχόµενων κρίσεων στον τοµέα
των τιµών,

− κατάλληλος υγειονοµικός τεχνικός έλεγχος που επιτρέπει την πιστοποίηση της ποιότητας των
µεταποιηµένων κοινοτικών προϊόντων µε κατάλληλη σήµανση εάν χρειαστεί, και που εξασφαλίζει ότι
τα εισαγόµενα προϊόντα τηρούν τους ίδιους υγειονοµικούς κανόνες που απαιτεί η κοινοτική
παραγωγή· ζητεί επιτακτικά από την Επιτροπή να δηµιουργήσει κοινοτικό εργαστήριο αναφοράς,

− σεβασµό ελάχιστων κανόνων όσον αφορά τις νόµιµες πληροφορίες που αναφέρονται στη σήµανση των
αλιευτικών προϊόντων προκειµένου να ενηµερώνονται καλύτερα οι καταναλωτές·

− χρηµατοδοτική ενίσχυση από δηµόσια κονδύλια για τις ενέργειες αξιοποίησης των αλιευτικών
προϊόντων που φέρουν σήµα περιφερειακής προέλευσης, ακόµα και όταν δεν φέρουν το επίσηµο σήµα
ποιότητας υπό κοινοτική προστασία (ΠΟΠ, ΠΓΕ) όταν υπάγονται σε προδιαγραφές ποιότητας που
ελέγχονται από ανεξάρτητο οργανισµό·

− τα µέτρα στήριξης της κοινοτικής παραγωγής, δεδοµένων των χαρακτηριστικών της σηµερινής αγοράς,
πρέπει να διαφοροποιούνται αναλόγως µε το αν αφορούν τα νωπά προϊόντα, τα κατεψυγµένα
προϊόντα ή τα προϊόντα που προορίζονται για µεταποίηση·

24. όσον αφορά ακόµη µια φορά το κοινοτικό έλλειµµα είναι απαραίτητο να καθιερωθεί ένα σύστηµα
που θα επιτρέπει τη διαφοροποιηµένη αντιµετώπιση των προϊόντων που προέρχονται από µικτές
επιχειρήσεις µε κοινοτικό κεφάλαιο σε σχέση µε τις εισαγωγές από τρίτες χώρες· είναι σκόπιµο να
υπενθυµιστεί ότι οι µικτές αυτές επιχειρήσεις έχουν ενθαρυνθεί από την Κοινότητα ακριβώς επειδή
εξασφαλίζουν τον κατά προτεραιότητα εφοδιασµό της αγοράς της και επειδή το κεφάλαιο, τα µέσα
παραγωγής και οι εργαζόµενοί τους προέρχονται σε µεγάλο βαθµό από την Κοινότητα·

25. κρίνει σκόπιµο να ληφθούν περαιτέρω µέτρα για να εξασφαλισθεί ότι η ΚΑΠ θα τηρεί υψηλά
πρότυπα υπεύθυνης αλιείας πριν ξεκινήσει η χρησιµοποίηση οποιουδήποτε οικολογικού σήµατος εξ
ονόµατος της Κοινότητας·

26. συµµερίζεται την άποψη της Επιτροπής ότι για να καθιερωθούν συστήµατα πιστοποίησης της
υπεύθυνης αλιείας ή υδατοκαλλιέργειας, είναι προηγουµένως αναγκαίο να καταρτιστεί νοµικό πλαίσιο
προσαρµοσµένο σε κοινοτικό επίπεδο µε τη συµµετοχή όλων των κλάδων της αλιείας, καθώς και των
υπολοίπων ενδιαφεροµένων προκειµένου να αποφευχθεί ότι τα µη ελεγχόµενα συστήµατα πιστοποίησης
της υπεύθυνης αλιείας ή υδατοκαλλιέργειας θα στρεβλώνουν σοβαρά τις συνθήκες ανταγωνισµού στην
αγορά·

27. αναθέτει στον Πρόεδρό του να διαβιβάσει το παρόν ψήφισµα στο Συµβούλιο και την Επιτροπή.

β) A4-0137/98

Ψήφισµα σχετικά µε τη βιοµηχανία κονσερβοποίησης αλιευτικών προϊόντων και την ιχθυοκαλ-
λιέργεια στην Ευρωπαϊκή Éνωση

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

− έχοντας υπόψη το άρθρο 148 του Κανονισµού του,

− έχοντας υπόψη το ψήφισµά του της 20ής Ιανουαρίου 1989 σχετικά µε τη βιοµηχανία µεταποίησης
αλιευτικών προϊόντων (1),

(1) ΕΕ C 47 της 27.2.1989, σελ. 176.
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− έχοντας υπόψη τη γνωµοδότηση της Επιτροπής Αλιείας, της 6ης Ιουνίου 1996, σχετικά µε τη συµφωνία
εταιρικής σχέσης µεταξύ της Ευρωπαϊκής Éνωσης και του Μαρόκου (1),

− έχοντας υπόψη το Πρόγραµµα Εργασίας και τα αποτελέσµατα της επίσκεψης της Αντιπροσωπείας της
Επιτροπής Αλιείας στη Γαλικία, από τις 4 έως τις 6 Σεπτεµβρίου 1997,

− έχοντας ακούσει τη γνώµη των εκπροσώπων του τοµέα στη συνεδρίαση της Επιτροπής Αλιείας που
πραγµατοποιήθηκε στις 21 Ιανουαρίου 1998,

− έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπή Αλιείας (A4-0137/98),

A. λαµβάνοντας υπόψη ότι η βιοµηχανία µεταποίησης αλιευτικών προϊόντων και η ιχθυοκαλλιέργεια
αποτελούν έναν από τους βασικούς άξονες της Κοινής Αλιευτικής Πολιτικής και είναι συµπληρωµα-
τικές της αλιευτικής δραστηριότητας του κοινοτικού στόλου, ενώ ταυτόχρονα συµβάλλουν στον
εφοδιασµό της αγοράς τροφίµων της Éνωσης µε προϊόντα στα οποία η τελευταία είναι ελλειµµατική
και που αντιµετωπίζουν διαρκώς αυξανόµενη ζήτηση,

Β. λαµβάνοντας υπόψη ότι σήµερα η απασχόληση αποτελεί µία από τις βασικές προτεραιότητες της
Éνωσης, καθώς και ότι, όπως έγινε φανερό στο Συµβούλιο του Λουξεµβούργου της 20ής Νοεµβρίου
1997, είναι αναγκαία η προώθηση των τοµέων εκείνων που αποτελούν παράγοντες ενδυνάµωσης της
οικονοµικής δραστηριότητας, συµβάλλουν στη διατήρηση δραστηριοτήτων που αποτελούν πηγές
θέσεων εργασίας και βοηθούν στη διατήρηση του οικονοµικού και κοινωνικού ιστού των περιφερειών
της Éνωσης,

Γ. λαµβάνοντας υπόψη ότι η βιοµηχανία κονσερβοποίησης αλιευτικών προϊόντων και η ιχθυοκαλλιέργεια
στην Ευρωπαϊκή Éνωση αποτελούν τοµείς έντασης εργασίας, σε µεγάλο βαθµό λόγω του γεγονότος ότι
οι χειρωνακτικοί χειρισµοί είναι υποχρεωτικοί, ώστε να εξασφαλισθεί η ποιότητα των προϊόντων την
οποία απαιτεί η αγορά, καθώς και ότι αφορά άµεσα 50.000 και έµµεσα περίπου 25.000 ακόµη θέσεις
εργασίας στην Ευρωπαϊκή Éνωση,

∆. λαµβάνοντας υπόψη τις τεράστιες δυσκολίες που αντιµετωπίζει η κοινοτική βιοµηχανία κονσερβο-
ποίησης, ως συνέπεια πρόσφατων διεθνών συµφωνιών εµπορικού χαρακτήρα, τις οποίες σύνηψε η
Ευρωπαϊκή Éνωση µε τρίτες χώρες, όπως οι συµφωνίες µε το Μαρόκο και την Τουρκία, οι οποίες
συνεπάγονται το άνοιγµα της κοινοτικής αγοράς σε µεγάλες ποσότητες κονσερβών µε προέλευση τις
χώρες αυτές που ανταγωνίζονται τα παραδοσιακά προϊόντα της κοινοτικής βιοµηχανίας,

Ε. λαµβάνοντας υπόψη ότι το κόστος των εµπορικών αυτών συµφωνιών σηµαίνει µια τεράστια πρόσθετη
επιβάρυνση για έναν τοµέα, τη βιοµηχανία κονσερβοποίησης, ο οποίος έχει ήδη υποστεί ριζική
αναδιάρθρωση, καθώς και ότι, συνεπώς, η επιβάρυνση αυτή θα πρέπει να αντισταθµισθεί από τους
υπόλοιπους τοµείς της οικονοµίας που θα επωφεληθούν πολύ από τις προαναφερθείσες συµφωνίες,

ΣΤ. λαµβάνοντας υπόψη ότι η έλλειψη ενός επαρκούς και κατάλληλου πλαισίου µέτρων στήριξης της
βιοµηχανίας κονσερβοποίησης θέτει σε σοβαρό κίνδυνο την ίδια την επιβίωσή τους, εφόσον αδυνατούν
να ανταγωνισθούν προϊόντα που προέρχονται από τρίτες χώρες και επωφελούνται από ένα τελικό
κόστος προϊόντος πολύ κατώτερο του αντίστοιχου κόστους στην Éνωση, εξαιτίας του γεγονότος ότι
δεν απαιτείται από τα προϊόντα αυτά να πληρούν τις ίδιες τεχνικές και υγειονοµικές προδιαγραφές
που απαιτούνται για τα κοινοτικά προϊόντα, καθώς και εξαιτίας του χαµηλού κόστους της εργασίας
στις βιοµηχανίες των τρίτων αυτών χωρών, όπου είτε είναι ανύπαρκτα είτε είναι ελάχιστα
αναπτυγµένα τα καθεστώτα κοινωνικής προστασίας των εργαζοµένων,

Ζ. εκτιµώντας ότι εάν δεν εγκριθεί επειγόντως ειδικό σχέδιο δράσης για τον τοµέα, το οποίο θα
αντιµετωπίζει τις κονσέρβες ως ευαίσθητο προϊόν και θα περιέχει πολιτικά και οικονοµικά µέτρα,
καθώς και µέτρα χρηµατοπιστωτικής στήριξης της κοινοτικής αλιευτικής βιοµηχανίας, η τάση
µετεγκατάστασης των βιοµηχανιών αυτών σε τρίτες χώρες θα συνεχίσει να εντείνεται, προκαλώντας
την απώλεια πολυάριθµων θέσεων απασχόλησης και προβλήµατα οικονοµικής, κοινωνικής και
περιφερειακής συνοχής στην Ευρώπη, κυρίως στις λιγότερο αναπτυγµένες περιφέρειες της Éνωσης,
στις οποίες είναι δύσκολή η εξεύρεση εναλλακτικών οικονοµικών δραστηριοτήτων,

Η. λαµβάνοντας υπόψη ότι τα κονσερβοποιηµένα προϊόντα διατηρούν τις θρεπτικές ιδιότητες των
τροφίµων (πρωτεινες, υδατάνθρακες, λίπη και βιταµίνες) και, σε πολύ µεγάλο βαθµό, τα ιδιαίτερα
χαρακτηριστικά τους, γεγονός που τα κάνει ιδανικά για τη διασφάλιση της επισιτιστικής βοήθειας σε
καταστάσεις έλλειψης ή επείγουσας ανάγκης,

(1) EE C 181 της 24.6.1996, σελ. 15.
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Θ. λαµβάνοντας υπόψη ότι, µεταξύ 1989 και 1993, η κατανάλωση κονσερβοποιηµένων προϊόντων αλιείας
και ιχθυοκαλλιέργειας διπλασιάσθηκε στην Ευρωπαϊκή Éνωση, ότι συνεχίζουν να υφίστανται καλές
προοπτικές περαιτέρω βελτίωσης και ανάπτυξης της βιοµηχανίας αυτής, η οποία έχει µεγάλη
οικονοµική ζωτικότητα, εφόσον διασφαλισθεί ο κατάλληλος εφοδιασµός µε πρώτες ύλες από τον
κοινοτικό στόλο ή µε εισαγωγές από την παγκόσµια αγορά,

Ι. εκτιµώντας ότι οι σηµερινές καλές προοπτικές ανάπτυξης επιτρέπουν την απογείωση και τον
εκσυγχρονισµό του κλάδου, µε την αύξηση της παραγωγικής ικανότητας, η οποία θα δηµιουργήσει
πολυάριθµες θέσεις εργασίας και θα περιορίσει την εξάρτηση από τις εισαγωγές,

ΙΑ. εκτιµώντας ότι η µεγάλη σε όγκο, πολύπλοκη και διάσπαρτη κοινοτική νοµοθεσία που αφορά τον τοµέα
της κονσερβοποίησης και επιδιώκει την επίτευξη στόχων οι οποίοι περιλαµβάνονται σε διάφορες και
όχι πάντοτε συντονισµένες κοινοτικές πολιτικές, επιτρέποντας έτσι το ενδεχόµενο εµφάνισης
αντιφατικών καταστάσεων, εµποδίζει την ορθή εφαρµογή ενός συνεκτικού συνόλου ρυθµίσεων για τον
τοµέα αυτόν,

ΙΒ. λαµβάνοντας υπόψη ότι η κοινοτική βιοµηχανία κονσερβοποίησης έχει εισέλθει σε µια δαπανηρή
διαδικασία εκσυγχρονισµού για την προσαρµογή της στις τεχνικές, περιβαλλοντικές και υγειονοµικές
απαιτήσεις που επιβάλλει η κοινοτική νοµοθεσία για τη διασφάλιση ενός υψηλού βαθµού προστασίας
των καταναλωτών και των πολιτών,

ΙΓ. εκτιµώντας ότι η πολιτική διαρθρώσεων αποτελεί βασικό άξονα της Κοινής Αλιευτικής Πολιτικής και
ότι στο µέλλον θα πρέπει να συνεχίσει να αποτελεί το απαραίτητο στήριγµα για την αναδιάρθρωση και
τη διαµόρφωση ενός τοµέα ισχυρού, οικονοµικά υγιούς και ανταγωνιστικού,

Ι∆. λαµβάνοντας υπόψη ότι η παρούσα κατάσταση χαρακτηρίζεται από την έλλειψη ενός αποτελεσµατικού
συστήµατος ελέγχου των εισαγωγών κονσέρβας µε προέλευση τις τρίτες χώρες, όσον αφορά τις
συνθήκες παραγωγής, την ποιότητα της πρώτης ύλης και την εφαρµογή των απαιτουµένων τεχνικών
και υγειονοµικών διαδικασιών παραγωγής,

ΙΕ. λαµβάνοντας υπόψη ότι η έλλειψη επαρκών δοµών προσδιορισµού της ακριβούς προέλευσης των
εισαγωγών πρώτων υλών και κονσερβοποιηµένων αλιευτικών προϊόντων έχει ως συνέπεια, όπως έχει
επιβεβαιωθεί σε πολυάριθµες περιπτώσεις, να παρατηρούνται έντονα φαινόµενα αθέµιτου ανταγωνι-
σµού εις βάρος των κοινοτικών βιοµηχανιών,

ΙΣΤ. λαµβάνοντας υπόψη ότι οι δασµολογικές διατάξεις που βρίσκονται σε ισχύ όσον αφορά τις εισαγωγές
προϊόντων ανταγωνιστικών της κοινοτικής παραγωγής δεν έχουν πλέον, σε ορισµένες περιπτώσεις,
λόγο ύπαρξης ή έχουν χάσει τον αρχικό τους στόχο, εφόσον παραχωρούν δασµολογικά πλεονεκτήµατα
σε χώρες που εµφανίζουν υψηλό επίπεδο οικονοµικής ανάπτυξης,

ΙΖ. εκτιµώντας ότι ο µηχανισµός ΣΓΠ-ναρκωτικά, ο οποίος παραχωρεί προνοµιακή πρόσβαση στην
κοινοτική αγορά για τα αλιευτικά προϊόντα, ιδιαίτερα τον τόνο, προελεύσεως ορισµένων χωρών της
αµερικανικής ηπείρου, δεν έχει εκπληρώσει τη λειτουργία που αρχικά επεδίωκε, δηλαδή την προώθηση
της µετατροπής δραστηριοτήτων που σχετίζονται µε την οικονοµία των ναρκωτικών,

ΙΗ. εκτιµώντας ότι επείγει η µεταρρύθµιση της Κοινής Οργάνωσης Αγοράς, για την προσαρµογή της στις
νέες πραγµατικότητες του τοµέα, σε ένα διαρκώς πιό παγκοσµιοποιηµένο περιβάλλον, µε την
µετατροπή των υπαρχόντων µηχανισµών: τιµές αναφοράς, ρήτρες διασφάλισης, αντισταθµιστικές
αποζηµιώσεις, πριµοδοτήσεις µεταφοράς κλπ.,

ΙΘ. εκτιµώντας ότι η Κοινότητα θα πρέπει να ενισχύσει την πολιτική ποιότητας των προϊόντων της και να
ενθαρρύνει τις προσπάθειες της βιοµηχανίας, µέσω πριµοδοτήσεων, καταλόγων και σηµάνσεων
ποιότητας, καθώς και να πραγµατοποιήσει εκστρατείες προώθησης για τη διαφήµιση της ποιότητας
των ευρωπαϊκών προϊόντων,

Κ. λαµβάνοντας υπόψη τη συχνότητα µε την οποία διαπιστώνονται διαφορές µεταξύ του περιεχοµένου
της κονσέρβας: του είδους, των στοιχείων που παρεµβάλλονται στην κατεργασία ή των χρησιµο-
ποιουµένων τεχνικών µε τις πληροφορίες που αναγράφονται στο εξωτερικό της συσκευασίας, γεγονός
που κανονικά συνιστά απάτη εις βάρος των καταναλωτών,

ΚΑ. πιστεύοντας ότι η ποιότητα και οι τεχνικές και υγειονοµικές συνθήκες θα πρέπει να ελέγχονται
επιστηµονικά από εξειδικευµένα εργαστήρια και να απαιτούνται οι ίδιοι έλεγχοι για τα εισαγόµενα και
για τα ευρωπαϊκά προϊόντα,

ΚΒ. λαµβάνοντας υπόψη την εξαιρετικά αρνητική συγκυρία για την κοινοτική σαρδελλοβιοµηχανία, η
οποία τα τελευταία χρόνια έχει ζηµιωθεί σοβαρά από τον ανταγωνισµό προερχόµενων από τρίτες
χώρες κονσερβών, γεγονός που είχε ως συνέπεια, στην τρέχουσα δεκαετία, τη µείωση κατά 40 % των
κοινοτικών εξαγωγών και το κλείσιµο πολυάριθµων βιοµηχανιών που ήταν εγκαταστηµένες στο έδαφος
της Éνωσης,
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ΚΓ. λαµβάνοντας υπόψη τη γενναιόδωρη δασµολογική πολιτική που εφάρµοσε η Κοινότητα όσον αφορά
τις εισαγωγές κονσερβών σαρδέλλας από τρίτες χώρες, καθώς και το γεγονός ότι οι κονσέρβες µε
προέλευση το Μαρόκο θα εισέρχονται στην κοινοτική αγορά υπό καθεστώς πλήρους απελευθέρωσης,
από το 1999, δυνάµει της συµφωνίας εταιρικής σχέσης µε τη χώρα αυτή,

Κ∆. λαµβάνοντας υπόψη τη σπουδαιότητα που έχει η αγορά της κονσέρβας τόνου, η οποία αποτελεί, στην
Ευρωπαϊκή Éνωση, το 60 % της συνολικής παραγωγής κονσερβών προϊόντων αλιείας, ενώ η
κατανάλωση έχει προοπτικές σταθερά ανοδικής πορείας,

1. ζητεί από την Επιτροπή να συντάξει µελέτη σχετικά µε την κατάσταση της βιοµηχανίας κονσερβο-
ποίησης αλιευτικών προϊόντων και της ιχθυοκαλλιέργειας στην Ευρωπαϊκή Éνωση: επιχειρήσεις, εξέλιξη
του κλάδου τα τελευταία χρόνια στις διάφορες χώρες της Κοινότητας, στοιχεία σχετικά µε την παραγωγή,
προέλευση της πρώτης ύλης, όγκος των εξαγωγών και των εισαγωγών, απασχόληση, τεχνικοί και
υγειονοµικοί κανόνες, δασµολογικές διατάξεις και, γενικά, εφαρµοστέα νοµοθεσία όσον αφορά τον
συγκεκριµένο κλάδο και κωδικοποίηση της νοµοθεσίας αυτής·

2. καλεί την Επιτροπή να υποβάλει προτάσεις στο Συµβούλιο και το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, οι οποίες
να αναφέρονται σε ένα ειδικό σχέδιο δράσης και σε ένα συνολικό πλαίσιο στήριξης της βιοµηχανίας
κονσερβοποίησης αλιευτικών προϊόντων, λαµβάνοντας υπόψη την ισχύουσα πολιτική διαρθρώσεων και
τους νέους προσανατολισµούς της περιφερειακής πολιτικής για την περίοδο 2000-2006, της οποίας οι
αρχές βρίσκονται αυτή τη στιγµή υπό συζήτηση και που θα πρέπει να προβλέπουν την αναγκαία
χρηµατοπιστωτική στήριξη για την επίτευξη ενός κοινοτικού κλάδου κονσερβοποίησης, που θα είναι
ανταγωνιστικός σε παγκόσµιο επίπεδο·

3. καλεί το Συµβούλιο και την Επιτροπή να πραγµατοποιήσουν λεπτοµερή ανάλυση της κοινοτικής
δασµολογικής νοµοθεσίας που σχετίζεται µε τις κονσέρβες αλιευτικών προϊόντων και την ιχθυοκαλλιέρ-
γεια, µε στόχο την κατάργηση εκείνων των πλεονεκτηµάτων πρόσβασης στην κοινοτική αγορά που έχουν
πάψει να έχουν λόγο ύπαρξης·

4. δηλώνει ότι, σε περίπτωση κατά την οποία οι εξωτερικές εµπορικές σχέσεις της Éνωσης ή η πολιτική
συνεργασίας για την ανάπτυξη απαιτούν τη διατήρηση ορισµένων εισαγωγών που έχουν ως αποτέλεσµα
την πρόσβαση στην κοινοτική αγορά υπό συνθήκες αθέµιτου ανταγωνισµού προς την κοινοτική βιοµηχανία
κονσερβοποίησης, τα προϊόντα αυτά θα πρέπει να χαρακτηρισθούν ευαίσθητα και να χορηγηθούν
αντισταθµιστικές ενισχύσεις σ’ αυτόν τον τοµέα δραστηριότητας·

5. απαιτεί την ενίσχυση των ελέγχων στα προϊόντα τρίτων χωρών, σε σχέση µε την οδηγία 493/91/ΕΟΚ,
σχετικά µε τους υγειονοµικούς κανόνες που διέπουν την παραγωγή αλιευτικών προϊόντων (1), ώστε τα
προϊόντα των χωρών αυτών να µην υπόκεινται σε λιγότερο αυστηρούς υγειονοµικούς κανόνες από ό,τι τα
κοινοτικά προϊόντα·

6. είναι της γνώµης ότι η Éνωση θα πρέπει να αναπτύξει µια πολιτική εφοδιασµού που να
ανταποκρίνεται στις πραγµατικές ανάγκες της κοινοτικής µεταποιητικής βιοµηχανίας στο σύνολό της,
υποστηρίζοντας τον κοινοτικό στόλο και διασφαλίζοντας την ανά πάσα στιγµή πρόσβαση στην αναγκαία
πρώτη ύλη, υπό τις βέλτιστες συνθήκες που προσφέρει η παγκόσµια αγορά·

7. καλεί την Επιτροπή να προωθήσει διαφηµιστικές εκστρατείες υπέρ της κοινοτικής παραγωγής
κονσερβοποιηµένων αλιευτικών προϊόντων, γνωστοποιώντας την προέλευση, την ποιότητα, τις εγγυήσεις
παραγωγής και την υψηλή θρεπτική τους αξία, που επιτρέπουν στους καταναλωτές να διαπιστώσουν την
υψηλή ποιότητα των κοινοτικών προϊόντων·

8. καλεί την Επιτροπή να παρουσιάσει τις αναγκαίες πρωτοβουλίες για τη δηµιουργία ενός εργαστηρίου
αναφοράς σε κοινοτικό επίπεδο, για την εξασφάλιση της ποιότητας και της τήρησης των τεχνικών και
υγειονοµικών κανόνων τόσο των κοινοτικών προϊόντων όσο και εκείνων που προέρχονται από τρίτες
χώρες και πωλούνται ελεύθερα στο έδαφος της Éνωσης·

9. καλεί την Επιτροπή και τις αρµόδιες αρχές των κρατών µελών να ενισχύσουν και να τελειοποιήσουν
τους µηχανισµούς ελέγχου των αλιευτικών προϊόντων που πωλούνται στο έδαφος της Éνωσης,
επιβεβαιώνοντας µε αξιόπιστο τρόπο το σεβασµό της νοµοθεσίας σχετικά µε τους κανόνες προέλευσης των
νωπών και µεταποιηµένων αλιευτικών προϊόντων·

(1) ΕΕ L 268 της 24.9.1991, σελ. 15.
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10. υποστηρίζει την προώθηση των ποιοτικών προϊόντων, περιλαµβανοµένων των πρώτων υλών που
ενδεχοµένως συνοδεύουν τα διάφορα κονσερβοποιηµένα παρασκευάσµατα, όπως τα υγρά κάλυψης και,
ιδιαίτερα, το ελαιόλαδο, για το οποίο ζητεί τη λήψη µέτρων ώστε η τιµή του να φθάσει στο επίπεδο της
διεθνούς τιµής, ώστε να διατηρηθεί η ανταγωνιστικότητα αυτού του είδους παρασκευασµάτων, τα οποία
αποτελούν σύµβολο ποιότητας της κοινοτικής κονσέρβας· στο πλαίσιο αυτό ζητεί τη διατήρηση και την
ενίσχυση, στο πλαίσιο της ΚΟΑ ελαιολάδου, του µηχανισµού επιστροφών για το ελαιόλαδο που
προορίζεται για την κονσερβοβιοµηχανία·

11. ζητεί από την Επιτροπή να προωθήσει και να στηρίξει χρηµατοδοτικά τα καινοτόµα µέτρα και την
έρευνα νέων συστηµάτων παραγωγής, νέα προϊόντα, τη µεταποίηση ειδών που δεν διαθέτουν σήµερα
εµπορική αξία, καθώς και νέα παρασκευάσµατα και τρόπους παρουσίασης·

12. υπογραµµίζει τη σηµασία της αλληλεξάρτησης µεταξύ του κλάδου παραγωγής, δηλαδή του
κοινοτικού αλιευτικού στόλου, και του κλάδου µεταποίησης και ζητεί τη σύναψη µακροπρόθεσµων
συµφωνιών των παραγωγών και των οργανώσεών τους µε τις επιχειρήσεις µεταποίησης, γεγονός που θα
είχε ευνοϊκές συνέπειες και για τις δύο πλευρές, διασφαλίζοντας τον εφοδιασµό σε λογικές τιµές και
συνθήκες· θεωρεί ότι θα πρέπει να δηµιουργηθούν µηχανισµοί ενίσχυσης των οµάδων παραγωγών
προκειµένου να προωθηθεί ο συντονισµός στο επίπεδο της προσφοράς·

13. θεωρεί απαραίτητη τη δηµιουργία, στο πλαίσιο της Μονάδας της ΕΕ για τον Αγώνα κατά της
Απάτης, µιας υπηρεσίας ειδικευµένης στα αλιευτικά ζητήµατα η οποία θα µπορεί να παρεµβαίνει για την
επιβολή της ορθής εφαρµογής των κανόνων προέλευσης των προϊόντων και των κοινοτικών ρυθµίσεων
σχετικά µε την εµπορία και µεταφορά των αλιευτικών προϊόντων·

14. δηλώνει ότι η σαρδελλοβιοµηχανία αποτελεί οικονοµική δραστηριότητα µεγάλης σηµασίας για
ορισµένες περιφέρειες της Éνωσης· παρατηρεί ότι ο κλάδος αυτός βρίσκεται σε κρίση και απαιτεί την
επείγουσα λήψη προστατευτικών µέτρων, όπως:

α) η πρόβλεψη των αναγκαίων πόρων για την περίοδο 2000-2006, ώστε να γίνει δυνατή η αναδιάρθρωση
του τοµέα, επιπροσθέτως των κονδυλίων που προβλέπονται από τα υπάρχοντα Ταµεία,

β) η καθιέρωση αντισταθµιστικής αποζηµίωσης για τη σαρδέλα, µε προορισµό την κοινοτική βιοµηχανία
κονσερβοποίησης, καθώς και η διατήρηση µιας ισορροπηµένης ενίσχυσης στην αποθήκευση, ώστε να
αποφευχθούν οι διακυµάνσεις στην προσφορά του προϊόντος προς τη βιοµηχανία κονσερβοποίησης. Η
ενίσχυση αυτή θα πρέπει να µπορεί να καταβάλλεται άµεσα στις βιοµηχανίες του κλάδου, εφόσον αυτές
αποδεικνύουν την πληρωµή της ελάχιστης τιµής στην παραγωγή,

γ) η έναρξη µιας εκστρατείας σε κοινοτικό επίπεδο, στη διάθεση της οποίας θα πρέπει να τεθούν οι
αναγκαίοι χρηµατικοί πόροι, για την προώθηση της κατανάλωσης σαρδέλλας και προϊόντων όπως οι
κονσερβοποιηµένες σαρδέλες και τα «πατέ» σαρδέλλας, λαµβάνοντας υπόψη την υψηλή θρεπτική αξία
του προϊόντος αυτού·

15. δηλώνει ότι η βιοµηχανία κονσερβών τόνου αποτελεί το σηµαντικότερο τοµέα του κλάδου της
κονσερβοποίησης στην Κοινότητα, από την άποψη τόσο της απασχόλησης όσο και του όγκου συναλλαγών,
καθώς και ότι για την προώθηση των τεραστίων προοπτικών ανάπτυξης του τοµέα αυτού είναι αναγκαίο:

α) να διασφαλισθεί ο κατάλληλος εφοδιασµός µε την αναγκαία πρώτη ύλη (νωπός ή κατεψυγµένος τόνος
και φιλέτα τόνου), δίδοντας προτεραιότητα στον κοινοτικό αλιευτικό στόλο και παραχωρώντας νέες
ποσοστώσεις στις εισαγωγές µόνον εφόσον είναι απολύτως απαραίτητες για την κοινοτική βιοµηχανία,

β) να διασφαλισθεί ότι οι αντισταθµίσεις που χορηγούνται σε τρίτες χώρες χρησιµοποιούνται πράγµατι
για τους σκοπούς που ορίζουν οι σχετικές κοινοτικές διατάξεις για βιώσιµη ανάπτυξη (ΑΚΕ), ο
αγώνας κατά των ναρκωτικών (ΣΓΠ-ναρκωτικά, Σύµφωνο των Áνδεων), καθώς και ότι οι χώρες στις
οποίες έχει παραχωρηθεί η δυνατότητα προνοµιακής πρόσβασης στην κοινοτική αγορά δεν εφαρµό-
ζουν κοινωνικό ντάµπιγκ,

γ) να πραγµατοποιείται αυστηρός έλεγχος της προέλευσης των εισαγόµενων προϊόντων, καθώς και της
ποιότητας και των τεχνικών και υγειονοµικών συνθηκών παραγωγής τους, ώστε να προλαµβάνονται οι
απάτες εις βάρος των καταναλωτών και κάθε αθέµιτος ανταγωνισµός εις βάρος της κοινοτικής
βιοµηχανίας·

16. ζητεί από την Επιτροπή και το Συµβούλιο, λαµβανοµένου υπόψη ότι οι κονσέρβες διατηρούν τις
θρεπτικές ιδιότητες των συστατικών τους, καθώς και ότι διατηρούνται άριστα και µεταφέρονται εύκολα, να
προωθήσουν την διοχέτευση κοινοτικών κονσερβών στο πλαίσιο της ανθρωπιστικής και επισιτιστικής
βοήθειας προς τις χώρες που αντιµετωπίζουν παρόµοιες ανάγκες·

17. αναθέτει στον Πρόεδρό του να διαβιβάσει το παρόν ψήφισµα στην Επιτροπή και το Συµβούλιο,
καθώς και τις κυβερνήσεις και τα κοινοβούλια των κρατών µελών.
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4. ΚΟΑ στον τοµέα των λιπαρών ουσιών * (άρθρο 99 του Κανονισµού)

Πρόταση κανονισµού του Συµβουλίου για την τροποποίηση του κανονισµού αριθ. 136/66/ΕΟΚ
περί δηµιουργίας κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα των λιπαρών ουσιών (COM(98)0171 −

C4-0229/98 − 98/0098(CNS))

(∆ιαδικασία διαβούλευσης)

Η εν λόγω πρόταση εγκρίνεται µε τις ακόλουθες τροποποιήσεις:

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΕΙΝΕΙ
Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ

ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΕΙΣ
ΤΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ

(Τροπολογία 37)

Πρώτη αιτιολογική σκέψη

ότι τον Φεβρουάριο του 1997 η Επιτροπή υπέβαλε στο
Συµβούλιο και το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο ανακοίνωση σχετι-
κά µε τον τοµέα των ελιών και του ελαιόλαδου, που καταλήγει
στην ανάγκη µεταρρύθµισης της παρούσας κοινής οργάνωσης
αγοράς στον τοµέα των λιπαρών ουσιών· ότι η οργάνωση αυτή,
καθώς και οι εναλλακτικές λύσεις µεταρρύθµισης που αναφέρο-
νται σ’ αυτήν, αποτέλεσαν αντικείµενο συζητήσεων στο πλαίσιο
των οργάνων της Κοινότητας· ότι επετεύχθη σύγκλιση απόψεων
όσον αφορά την ανάγκη µεταρρύθµισης· ότι, ωστόσο, για τον
καθορισµό της καλύτερης προσέγγισης που πρέπει να ακολου-
θηθεί, είναι απαραίτητο να είναι διαθέσιµες πιο αξιόπιστες
πληροφορίες κυρίως σχετικά µε τον αριθµό των ελαιοδένδρων
στην Κοινότητα, σχετικά µε τις εκτάσεις ελαιώνων και τις
αποδόσεις·

ότι τον Φεβρουάριο του 1997 η Επιτροπή υπέβαλε στο
Συµβούλιο και το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο ανακοίνωση σχετι-
κά µε τον τοµέα των ελιών και του ελαιόλαδου, που καταλήγει
στην ανάγκη µεταρρύθµισης· που θα λαµβάνει υπόψη την
πραγµατικότητα του παραγωγικού δυναµικού των διαφό-
ρων κρατών µελών και την ανάγκη να διατηρηθεί η
καλλιέργεια της ελιάς στις παραδοσιακές ζώνες παραγω-
γής, καθώς και ηγετική θέση της ΕΕ στην παραγωγή,
εµπορία και καινοτοµία του εν λόγω τοµέα της παρούσας
κοινής οργάνωσης αγοράς στον τοµέα των λιπαρών ουσιών· ότι
η οργάνωση αυτή, καθώς και οι εναλλακτικές λύσεις µεταρρύθ-
µισης που αναφέρονται σ’ αυτήν, αποτέλεσαν αντικείµενο
συζητήσεων στο πλαίσιο των οργάνων της Κοινότητας· ότι
επετεύχθη σύγκλιση απόψεων όσον αφορά την ανάγκη µεταρ-
ρύθµισης· ότι, ωστόσο, για τον καθορισµό της καλύτερης
προσέγγισης που πρέπει να ακολουθηθεί, είναι απαραίτητο να
είναι διαθέσιµες πιο αξιόπιστες πληροφορίες κυρίως σχετικά
µε τον αριθµό των ελαιοδένδρων στην Κοινότητα, σχετικά µε
τις εκτάσεις ελαιώνων· ότι λαµβανοµένης υπόψη της προθε-
σµίας για την πραγµατοποίηση των εργασιών συλλογής και
ανάλυσης των δεδοµένων αυτών, η Επιτροπή ανέλαβε τη
δέσµευση να υποβάλει πρόταση µεταρρύθµισης κατά τη διάρ-
κεια του έτους 2000 ενόψει της εφαρµογής της για την
περίοδο 2001/2002· και την πραγµατική παραγωγή, καθώς
και τις συνέπειες στην απασχόληση, την οικονοµία, το
περιβάλλον και το ενδοκοινοτικό και εξωκοινοτικό εµπό-
ριο· ότι λαµβανοµένης υπόψη της προθεσµίας για την πραγµα-
τοποίηση των εργασιών συλλογής και ανάλυσης των δεδοµένων
αυτών, η Επιτροπή ανέλαβε τη δέσµευση να υποβάλει πρόταση
µεταρρύθµισης κατά τη διάρκεια του έτους 2000·

(Τροπολογία 2)

∆εύτερη αιτιολογική σκέψη

ότι η πείρα απέδειξε ότι ορισµένες προσαρµογές της ισχύουσας
κοινής οργάνωσης αγοράς είναι βραχυπρόθεσµα απαραίτητες
για να µειωθούν οι δυσκολίες που αντιµετωπίζουν οι φορείς
του τοµέα, για να βελτιωθούν οι έλεγχοι σε επίπεδο εθνικών
διοικήσεων και για να εξασφαλιστεί µία καλύτερη προστασία
του κοινοτικού προϋπολογισµού· ότι πρέπει να προβλεφθούν
οι απαραίτητες προσαρµογές της ισχύουσας κοινής οργάνω-
σης αγοράς και να καθοριστούν οι σχετικές τιµές και τα
σχετικά ποσά για τις περιόδους 1998/1999 έως 2000/2001·

ότι η πείρα απέδειξε ότι πρέπει να γίνουν ορισµένες προσαρ-
µογές της ισχύουσας κοινής οργάνωσης αγοράς για να διασφα-
λιστεί ότι το καθεστώς ενίσχυσης θα αφορά το ελαιόλαδο
που παράγεται από ελαιοτριβείο και/ή από εγκεκριµµένη
µονάδα παραγωγής πυρηνελαίου·

(Τροπολογία 39)

Αιτιολογική σκέψη 2α (νέα)

ότι είναι αναγκαίο, να καθιερώσει η Επιτροπή, σύµφωνα
µε τις συστάσεις του Ελεγκτικού Συνεδρίου, το ταχύτερο
δυνατόν, ένα αξιόπιστο και διαφανές σύστηµα που θα
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ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΕΙΝΕΙ
Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ

ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΕΙΣ
ΤΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ

εξασφαλίζει τον έλεγχο των δαπανών του τοµέα, ιδίως δε
τον φυσικό έλεγχο του παραγόµενου ελαιόλαδου και ένα
ολοκληρωµένο σύστηµα διαχείρισης και ελέγχου, καθώς
και την κατάλληλη συνεργασία µεταξύ των εθνικών και
κοινοτικών οργανισµών ελέγχου·

(Τροπολογίες 88 και 118)

Τρίτη αιτιολογική σκέψη

ότι το άρθρο 5 του κανονισµού αριθ. 136/66/ΕΟΚ προβλέπει
µία ενίσχυση στην παραγωγή, η οποία καθορίζεται κατ’ αποκο-
πή στους παραγωγούς, η µέση παραγωγή των οποίων δεν
υπερβαίνει τα 500 χγρ.· ότι το µέτρο αυτό είχε κυρίως ως στόχο
τη µείωση των διοικητικών επιβαρύνσεων ελέγχου του δικαιώ-
µατος για ενίσχυση· ότι, ωστόσο, οι µεταβολές που επήλθαν στο
καθεστώς ενίσχυσης στην παραγωγή, και κυρίως η αύξηση του
µεριδίου των δαπανών του καθεστώτος που πληρωνόταν στους
µικρούς παραγωγούς και η αύξηση του επιπέδου της ενίσχυσης,
συνέβαλαν ώστε το διπλό σύστηµα των ενισχύσεων στους
παραγωγούς να καταστεί πηγή για απάτες· ότι πρέπει κατά
συνέπεια να καταργηθούν οι διατάξεις οι οποίες αφορούν
ειδικά την ενίσχυση για τους µικρούς παραγωγούς·

ότι το άρθρο 5 του κανονισµού αριθ. 136/66/ΕΟΚ προβλέπει
µία ενίσχυση στην παραγωγή, η οποία καθορίζεται κατ’ αποκο-
πή στους παραγωγούς, η µέση παραγωγή των οποίων δεν
υπερβαίνει τα 500 χγρ.· ότι το µέτρο αυτό είχε κυρίως ως στόχο
τη µείωση των διοικητικών επιβαρύνσεων ελέγχου του δικαιώ-
µατος για ενίσχυση· ότι, ωστόσο, οι µεταβολές που επήλθαν στο
καθεστώς ενίσχυσης στην παραγωγή, και κυρίως η αύξηση του
µεριδίου των δαπανών του καθεστώτος που πληρωνόταν στους
µικρούς παραγωγούς και η αύξηση του επιπέδου της ενίσχυσης,
επέβαλε την κατάργηση του συστήµατος ενισχύσεων στους
παραγωγούς· ότι πρέπει κατά συνέπεια να καταργηθούν οι
διατάξεις οι οποίες αφορούν ειδικά την ενίσχυση για τους
µικρούς παραγωγούς· ότι, παρά ταύτα, προκειµένου να
προβλεφθούν περιβαλλοντικοί και κοινωνικοί κίνδυνοι
είναι σκόπιµο να θεσπισθεί ένα ειδικό καθεστώς στήρι-
ξης των µικρών εκµεταλλεύσεων χαµηλής παραγωγής οι
οποίες ευρίσκονται σε περιοχές όπου παρατηρείται ανοµ-
βρία και υπάρχουν κίνδυνοι διάβρωσης·

(Τροπολογία 41)

Αιτιολογική σκέψη 3α (νέα)

ότι η κατάργηση του καθεστώτος ενίσχυσης για τους
µικρούς παραγωγούς πρέπει να συµπληρωθεί από ένα
καθεστώς ειδικών ενισχύσεων που θα διασφαλίζει τη
βιωσιµότητα των µικρών και µεσαίων εκµεταλλεύσεων
που, σε ορισµένα κράτη µέλη, αντιπροσωπεύει το 55 %
της αγροτικής απασχόλησης και που διαδραµατίζει
ουσιαστικό ρόλο στην παραµονή του πληθυσµού στη
συγκεκριµένη περιοχή και στην προστασία του περιβάλ-
λοντος· ότι το εν λόγω καθεστώς ειδικών µέτρων θα
έπρεπε να παραµείνει εκτός περικοπών και να προωθη-
θούν προγράµµατα για τη διατήρησή του·

(Τροπολογία 42)

Αιτιολογική σκέψη 3β (νέα)

ότι η ενίσχυση στην παραγωγή ελαιόλαδου πρέπει να
συµβάλλει στη δηµιουργία ενός δικαίου εισοδήµατος για
τους παραγωγούς· ότι οι παραγωγοί αυτοί στην πλειοψη-
φία τους βρίσκονται σε µειονεκτική θέση δεδοµένου ότι
είναι κάτοχοι µικρών εκµεταλλεύσεων που βρίσκονται σε
ζώνες µε ειδικές δυσκολίες από άποψη ανεργίας και
κοινωνικής ανάπτυξης, και ότι ο ελαιώνας αποτελεί για
ορισµένες γεωγραφικές περιοχές τη βασική οικονοµική
δραστηριότητα· ότι είναι αναγκαίο η εν λόγω ενίσχυση να
διαµορφωθεί από τα κράτη µέλη σύµφωνα µε κοινά
κριτήρια, προκειµένου να αποφεύγονται στρεβλώσεις του
ανταγωνισµού και προβλήµατα στον τοµέα της απασχό-
λησης και της διαχείρισης του εδάφους·
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ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΕΙΝΕΙ
Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ

ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΕΙΣ
ΤΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ

(Τροπολογία 43)

Τέταρτη αιτιολογική σκέψη

ότι ο µηχανισµός σταθεροποίησης για την ενίσχυση στην
παραγωγή βασίζεται προς το παρόν σε µία Μέγιστη Εγγυηµένη
Ποσότητα για όλη την Κοινότητα· ότι πρέπει να αυξηθεί η εν
λόγω Μέγιστη Εγγυηµένη Ποσότητα, κυρίως για να ληφθεί
υπόψη η εν λόγω εξέλιξη της παραγωγής·

ότι ο µηχανισµός σταθεροποίησης για την ενίσχυση στην
παραγωγή βασίζεται προς το παρόν σε µία Μέγιστη Εγγυηµένη
Ποσότητα για όλη την Κοινότητα· ότι πρέπει να αυξηθεί η εν
λόγω Μέγιστη Εγγυηµένη Ποσότητα, κυρίως για να ληφθεί
υπόψη η εξέλιξη της παραγωγής, η αύξηση της κοινοτικής
κατανάλωσης, οι µέσες ετήσιες παραγωγές και ένα περι-
θώριο ασφάλειας· ότι, σε κάθε περίπτωση, η ενίσχυση
στην παραγωγή θα µπορούσε να διαµορφωθεί στη βάση
παραγόντων όπως είναι η διατήρηση της απασχόλησης
και η προστασία του περιβάλλοντος·

(Τροπολογία 120)

Αιτιολογική σκέψη 4α (νέα)

ότι η Επιτροπή δεν έχει θέσει σε εφαρµογή εγκαίρως και
δεόντως τις διατάξεις του κανονισµού αριθ. 2261/84/ΕΟΚ
σχετικά µε την υποβολή έκθεσης για τη λειτουργία του
συστήµατος ενισχύσεων για το ελαιόλαδο·

(Τροπολογία 121)

Αιτιολογική σκέψη 4β (νέα)

ότι η ειδική έκθεση αριθ. 2/98 του Ελεγκτικού Συνεδρίου
επισηµαίνει την αδυναµία των ελέγχων για τις ενισχύσεις
προς τους παραγωγούς για τα έτη 1993, 1995 και 1996·

(Τροπολογία 122)

Αιτιολογική σκέψη 4γ (νέα)

ότι η αποδοχή των ποσοτήτων παραγωγής της καλλιεργη-
τικής περιόδου 1994/95 κατά τη διαδικασία εκκαθάρισης
εξαρτάται από τον Κανονισµό αριθ. 1463/96/ΕΟΚ και ότι
τούτο ανεβλήθη·

(Τροπολογία 124)

Αιτιολογική σκέψη 4δ (νέα)

ότι την 1η Ιουλίου 1998 το Ελεγκτικό Συνέδριο πρέπει να
υποβάλει, κατόπιν αιτήσεως της ίδιας της Επιτροπής,
έκθεση σχετικά µε τον έλεγχο των αριθµητικών στοιχείων
για την παραγωγή και τα αποθέµατα·

(Τροπολογία 89)

Éβδοµη αιτιολογική σκέψη

ότι η ενίσχυση στην παραγωγή οφείλεται στους ελαιοκαλλιερ-
γητές· ότι αυτοί πρέπει να λάβουν το σύνολο της ενίσχυσης
αυτής, µε την επιφύλαξη των διαφόρων µειώσεων ή παρακρα-
τήσεων που προβλέπονται από την κοινοτική νοµοθεσία·

ότι η ενίσχυση στην παραγωγή οφείλεται στους ελαιοκαλλιερ-
γητές· ότι αυτοί πρέπει να λάβουν το σύνολο της ενίσχυσης
αυτής, µε την επιφύλαξη των ενδεχοµένων χρηµατικών
αντισταθµίσεων και των διαφόρων µειώσεων ή παρακρατή-
σεων που προβλέπονται από την κοινοτική νοµοθεσία·
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(Τροπολογία 27)

Αιτιολογική σκέψη 8α (νέα)

ότι µε την κατάργηση της ενίσχυσης στην κατανάλωση
θίγονται οι έλεγχοι της ενίσχυσης στην παραγωγή και ότι
πρέπει να καθιερωθούν, σε κοινοτικό επίπεδο, ιδιαιτέρως
αυστηρές κανονιστικές διατάξεις προκειµένου να επαλη-
θεύονται οι πληροφορίες των ελαιοτριβείων και των
συσκευαστηρίων σε σχέση µε το παραγόµενο και συ-
σκευαζόµενο ελαιόλαδο·

(Τροπολογία 4)

Αιτιολογική σκέψη 8β (νέα)

ότι γίνεται δεκτό για ενίσχυση µόνο η παραγωγή πυρηνε-
λαίου όταν έχει προέλθει από εγκεκριµµένη µονάδα
παραγωγής και τον αντίστοιχο τύπο

(Τροπολογία 163)

Éνατη αιτιολογική σκέψη

ότι πρέπει να διατηρηθούν, να διευκρινιστούν και να ενισχυ-
θούν οι διατάξεις για να προωθηθεί η κατανάλωση ελαιολάδου
στα κράτη µέλη και στις τρίτες χώρες· ότι τα µέτρα αυτά σκοπό
έχουν να δηµιουργήσουν µια καλύτερη ισορροπία στην αγορά
και, κατά συνέπεια, πρέπει να ληφθούν υπόψη οι σχετικές
δαπάνες σαν µια παρέµβαση υπό την έννοια του άρθρου 3 του
Κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 729/70 του Συµβουλίου, της 1ης
Απριλίου 1970, περί χρηµατοδοτήσεως της Κοινής Γεωργικής
Πολιτικής· ότι οι διατάξεις αυτές επιφέρουν ορισµένες προ-
σαρµογές τεχνικής φύσεως στον Κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ.
1970/80 του Συµβουλίου· ότι πρέπει να καταργηθεί ο Κανονι-
σµός αυτός και να ενσωµατωθούν οι διατάξεις του, αφού
πραγµατοποιηθούν οι κατάλληλες τροποποιήσεις, στον Κανο-
νισµό 136/66/ΕΟΚ·

ότι πρέπει να αυξηθούν οι ρυθµιστικές διατάξεις καθώς και
εκείνες που αφορούν τους πόρους για να προωθηθεί η
κατανάλωση ελαιολάδου και επιτραπέζιων ελαιών, στα κρά-
τη µέλη και στις τρίτες χώρες· ότι τα µέτρα αυτά σκοπό έχουν
να διατηρήσουν µια καλύτερη ισορροπία στην αγορά και, κατά
συνέπεια, πρέπει να ληφθούν υπόψη οι σχετικές δαπάνες σαν
µια παρέµβαση υπό την έννοια του άρθρου 3 του Κανονισµού
(ΕΟΚ) αριθ. 729/70 του Συµβουλίου, της 1ης Απριλίου 1970,
περί χρηµατοδοτήσεως της Κοινής Γεωργικής Πολιτικής· ότι οι
διατάξεις αυτές επιφέρουν ορισµένες προσαρµογές τεχνικής
φύσεως στον Κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1970/80 του Συµβου-
λίου· ότι πρέπει να καταργηθεί ο Κανονισµός αυτός και να
ενσωµατωθούν οι διατάξεις του, αφού πραγµατοποιηθούν οι
κατάλληλες τροποποιήσεις, καθώς και το υπόλοιπο δηµοσιο-
νοµικό σύνολο των παρακρατήσεων της ενίσχυσης προς
την κατανάλωση στον Κανονισµό 136/66/ΕΟΚ·

(Τροπολογία 35)

Αιτιολογική σκέψη 9α (νέα)

ότι η θέσπιση ειδικής βοήθειας για την βιοµηχανοποίηση
της επιτραπέζιας ελιάς καθιστά απαραίτητη την έγκριση
της κατάλληλης νοµοθεσίας·

(Τροπολογία 129)

∆έκατη αιτιολογική σκέψη

ότι το καθεστώς των αγορών στη δηµόσια παρέµβαση αποτελεί
κίνητρο για την παραγωγή, που ενδέχεται να αποσταθερο-
ποιήσει την αγορά· ότι για να επιτευχθεί ο στόχος της ρύθµισης
της προσφοράς ελαιόλαδου, πρέπει να καταργηθούν οι αγορές
στην παρέµβαση και να χρησιµοποιηθεί το σύστηµα των
συµφωνητικών ιδιωτικής αποθεµατοποίησης από τις οµάδες
παραγωγών και τις αναγνωρισµένες ενώσεις τους κατά την
έννοια του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 952/97 του Συµβουλίου· ότι
πρέπει κατά συνέπεια να καταργηθούν ή να αντικατασταθούν
οι αναφορές στις τιµές παρέµβασης·

ότι η χαρακτηριστική εναλλαγή της καλλιέργειας της
ελιάς απαιτεί τη διατήρηση του καθεστώτος των αγορών στη
δηµόσια παρέµβαση ως όργανο ρύθµισης µεταξύ των καλ-
λιεργητικών περιόδων· ότι η πείρα αποδεικνύει ότι η
δηµοσιονοµική επίπτωσή της είναι πάρα πολύ µικρή· ότι
για να επιτευχθεί ο στόχος της ρύθµισης της προσφοράς
ελαιόλαδου, στα πλαίσια µιας καλλιεργητικής περιόδου,
ίσως είναι σκόπιµο να χρησιµοποιηθεί το σύστηµα των
συµφωνητικών ιδιωτικής αποθεµατοποίησης από τις οµάδες
παραγωγών και τις αναγνωρισµένες ενώσεις τους κατά την
έννοια του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 952/97 του Συµβουλίου·
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(Τροπολογία 5)

Αιτιολογική σκέψη 10α (νέα)

ότι είναι ευκταίο να περιοριστούν κατά το δυνατόν οι
αγορές για την παρέµβαση, καθορίζεται η τιµή αγοράς
απελευθερωµένης από την ιδιωτική αποθεµατοποίηση
στο 105 % της τιµής παρέµβασης, στην οποία τιµή µπο-
ρούν να έχουν πρόσβαση οι αναγνωρισµένες οµάδες και
ενώσεις παραγωγών για το λάδι το οποίο έχουν παράγει
σύµφωνα µε τα οριζόµενα στον Κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
952/97 του Συµβουλίου

(Τροπολογία 48)

Ενδέκατη αιτιολογική σκέψη

ότι στο παράρτηµα του κανονισµού 136/66/ΕΟΚ, ο ορισµός
των κατηγοριών παρθένου ελαιόλαδου αναφέρεται σε µία
οργανοληπτική αξιολόγηση, η αξία της οποίας εξαρτάται από
µία ειδική µέθοδο· ότι οι µέθοδοι ανάλυσης βάσει των αισθη-
τηρίων έχουν πρόσφατα βελτιωθεί διατηρώντας, εκ φύσεως,
τον κίνδυνο µιας ορισµένης υποκειµενικότητας· ότι πρέπει να
τροποποιηθεί ο εν λόγω ορισµός, για να είναι δυνατή η
αναφορά, εφόσον παρίσταται ανάγκη, στις πλέον αποτελεσµα-
τικές µεθόδους ανάλυσης·

ότι στο παράρτηµα του κανονισµού 136/66/ΕΟΚ, ο ορισµός
των κατηγοριών παρθένου ελαιόλαδου αναφέρεται σε µία
οργανοληπτική αξιολόγηση, η αξία της οποίας εξαρτάται από
µία ειδική µέθοδο· ότι οι µέθοδοι ανάλυσης βάσει των αισθη-
τηρίων έχουν πρόσφατα βελτιωθεί διατηρώντας, εκ φύσεως,
τον κίνδυνο µιας ορισµένης υποκειµενικότητας· ότι πρέπει να
τροποποιηθεί ο εν λόγω ορισµός, για να είναι δυνατή η
αναφορά, εφόσον παρίσταται ανάγκη, στις πλέον αποτελεσµα-
τικές µεθόδους ανάλυσης, ειδικότερα δε στις προόδους που
ενδέχεται να πραγµατοποιηθούν όσον αφορά τις µεθό-
δους ανάλυσης βάσει των αισθητηρίων και τις φυσικοχη-
µικές µεθόδους·

(Τροπολογία 49)

∆ωδέκατη αιτιολογική σκέψη

ότι για να βελτιωθεί η γνώση και ο έλεγχος της παραγωγής
ελαιολάδου σε επίπεδο παραγωγού, είναι αναγκαίο να εντα-
θούν οι εργασίες του ελαιοκοµικού µητρώου κατά τις περιό-
δους εµπορίας 1998/99 έως 2000/01· ότι για να ληφθεί υπόψη
η αποκτηθείσα πείρα, πρέπει να προσανατολιστεί η µέθοδος
που ακολουθείται για το ελαιοκοµικό µητρώο προς την µέθοδο
που αφορά άλλες καλλιέργειες, µέσω του Ολοκληρωµένου
Συστήµατος ∆ιαχείρισης και Ελέγχου· ότι, ως εκ τούτου, είναι
αναγκαίο να λάβει η Επιτροπή µέτρα και να θεσπίσει τις
λεπτοµέρειες και τα κριτήρια που πρέπει να τηρούνται για να
υλοποιηθεί το Σύστηµα Γεωγραφικών Πληροφοριών· ότι, ως εκ
τούτου είναι αναγκαία παρέκκλιση από τον κανονισµό (ΕΟΚ)
αριθ. 154/75 και από τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2261/84

ότι για να βελτιωθεί η γνώση και ο έλεγχος της παραγωγής
ελαιολάδου σε επίπεδο παραγωγού, είναι αναγκαίο να εντα-
θούν οι εργασίες του ελαιοκοµικού µητρώου κατά τις προσε-
χείς περιόδους εµπορίας, αποφεύγοντας τις απάτες και
βελτιώνοντας τα συστήµατα ελέγχου, ιδίως εκείνα που
αφορούν τον φυσικό έλεγχο του παραγόµενου ελαιόλα-
δου· ότι για να ληφθεί υπόψη η αποκτηθείσα πείρα, πρέπει να
προσανατολιστεί η µέθοδος που ακολουθείται για το ελαιοκο-
µικό µητρώο προς την µέθοδο που αφορά άλλες καλλιέργειες,
µέσω του Ολοκληρωµένου Συστήµατος ∆ιαχείρισης και Ελέγ-
χου· ότι, ως εκ τούτου, είναι αναγκαίο να λάβει η Επιτροπή
µέτρα και να θεσπίσει τις λεπτοµέρειες και τα κριτήρια που
πρέπει να τηρούνται για να υλοποιηθεί το Σύστηµα Γεωγραφι-
κών Πληροφοριών· ότι, ως εκ τούτου είναι αναγκαία παρέκκλι-
ση από τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 154/75 και από τον
κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2261/84

(Τροπολογία 91)

∆έκατη τρίτη αιτιολογική σκέψη

ότι οι εναλλακτικές επιλογές για τη µεταρρύθµιση µπορούν να
παρακινήσουν τους παραγωγούς να προβούν σε νέες φυτεύ-
σεις ελαιοδένδρων· ότι οι νέες αυτές φυτεύσεις ενδέχεται να
θέσουν σε σοβαρό κίνδυνο τη µελλοντική ισορροπία της
αγοράς, η οποία είναι σήµερα πλεονασµατική · ότι για να

ότι για να αποφευχθεί ο κίνδυνος πλεονασµάτων σε
προϊόντα που διατίθενται δύσκολα, χρειάζεται να θεσπι-
στεί ένα νέο καθεστώς φυτεύσεων, µε αποτελεσµατικό
έλεγχο αυτών, µέσω αρχείου ελαιοκοµικών στοιχείων,
που θα τηρείται σε όλα τα κράτη µέλη ελαιοκαλλιέργειας.
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αποφευχθεί ο εν λόγω κίνδυνος, πρέπει να προβλεφθεί στο
παρόν στάδιο ο αποκλεισµός των νέων αυτών φυτεύσεων από
οιοδήποτε µελλοντικό καθεστώς ενίσχυσης, εκτός αν αυτές
αποτελούν µέρος προγράµµατος που έχει εγκριθεί από την
Επιτροπή· ότι λόγω του χρόνου µεταξύ της υποβολής της
πρότασης της Επιτροπής και της έγκρισής της, είναι αναγκαίο
να εξαιρεθούν επίσης οι φυτεύσεις οι οποίες πραγµατοποιή-
θηκαν από τον µήνα που ακολουθεί την ηµεροµηνία γνωστο-
ποίησης της σχετικής πρόθεσης της Επιτροπής στους φορείς
του τοµέα·

(Τροπολογία 144)

Αιτιολογική σκέψη 13α (νέα)

ότι τα ειδικά µέτρα στον τοµέα της επιτραπέζιας ελιάς
που προβλέπονται στον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1332/92
αποδείχθηκαν αναποτελεσµατικά στην πράξη· ότι, συνε-
πώς, θα πρέπει να θεσπισθεί ένα βιώσιµο καθεστώς
στήριξης του τοµέα· ότι θα πρέπει να καταργηθεί ο
κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 1332/92 µε στόχο την αποτελε-
σµατική χρησιµοποίηση των διαθέσιµων πιστώσεων,
συµβάλλοντας στη χρηµατοδότηση των νέων µέτρων·

(Τροπολογία 145)

Αιτιολογική σκέψη 13β (νέα)

ότι θα πρέπει να προστατευθεί η φυσική σύσταση του
ελαιολάδου προς το συµφέρον των παραγωγών και των
καταναλωτών της Κοινότητας· ότι ορισµένα κράτη µέλη
δεν διαθέτουν κανονιστική ρύθµιση που να απονέµει την
ονοµασία «ελαιόλαδο» µόνον στα έλαια που λαµβάνονται
από τον καρπό του ελαιοδέντρου χωρίς προσµείξεις µε
λίπη άλλης προελεύσεως· ότι η κατάσταση αυτή προκαλεί
στρεβλώσεις της αγοράς και προξενεί σύγχυση στον
καταναλωτή·

(Τροπολογία 51)

∆έκατη τέταρτη αιτιολογική σκέψη

ότι η ανάγκη µεταρρύθµισης του τοµέα του ελαιόλαδου βασίζε-
ται στην αδυναµία διατήρησης ορισµένων µέτρων που προ-
βλέπονται από τον κανονισµό αριθ. 136/66/ΕΟΚ· ότι παρά τις
µεταβατικές προσαρµογές που προβλέπονται από τον παρό-
ντα κανονισµό, πρέπει να καταργηθούν τα εν λόγω µέτρα µε
ισχύ από 1ης Νοεµβρίου 2001·

ότι η ανάγκη µεταρρύθµισης του τοµέα του ελαιόλαδου βασίζε-
ται στη σκοπιµότητα να αναπροσαρµοστούν τα σηµερινά
µέτρα στην παραγωγική πραγµατικότητα των διαφόρων
κρατών µελών και να βελτιωθεί η αποτελεσµατικότητα
του καθεστώτος ενίσχυσης προς τους ελαιοπαραγωγούς·

(Τροπολογία 13)

Αιτιολογική σκέψη 14α (νέα)

ότι υπάρχουν διάφορες εθνικές νοµοθεσίες σε ό,τι αφορά
τη δυνατότητα διάθεσης στην αγορά προσµίξεων ελαιο-
λάδου µε άλλες λιπαρές ουσίες και των οποίων η σύνθεση
δεν είναι δυνατό να επισηµανθεί από τον τελικό κατανα-
λωτή που µπορεί ως εκ τούτου, να γίνει εύκολα θύµα
απάτης· ότι είναι ανάγκη να διασφαλισθεί η ποιότητα του
προϊόντος και να διασαφηνισθεί η αγορά µέσω ενιαίων
ρυθµίσεων για όλη την Ε.Ε.·
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(Τροπολογία 33)

Αιτιολογική σκέψη 14β (νέα)

ότι, η επιτραπέζια ελιά αντιµετωπίζοντας σοβαρά προ-
βλήµατα στην Ευρωπαϊκή Éνωση, υφίσταται διακρίσεις
σε σχέση µε την ελιά για την παραγωγή ελαιολάδου και
ότι προωθείται, ωστόσο, η έγκριση για αυτήν καθεστώτος
παρόµοιου µε εκείνο που ισχύει στον τοµέα του ελαιολά-
δου·

(Τροπολογία 53)

Αιτιολογική σκέψη 14γ (νέα)

ότι το υψηλό κόστος παραγωγής του ελαιόλαδου δηµιουρ-
γεί υψηλότερες τιµές για τον καταναλωτή από εκείνες των
λοιπών φυτικών ελαίων· ότι στα βασικά κράτη µέλη
παραγωγής απαγορεύεται η εµφιάλωση µειγµάτων ελαιό-
λαδου και σπορελαίων· ότι η εµπορία αυτών των µειγµά-
των αποτελεί απάτη για τους καταναλωτές· ότι η έκθεση
του ΟΣΚΠΑ του 1997 αποκαλύπτει την ύπαρξη οργανω-
µένων οµάδων που προβαίνουν σε αυτήν την δραστηριό-
τητα εξαπάτησης· ότι, κατά συνέπεια, είναι αναγκαίο να
καθιερωθεί σε κοινοτικό επίπεδο η απαγόρευση της
µείξης ελαιόλαδου µε άλλα φυτικά έλαια προκειµένου να
εξασφαλισθεί η προστασία των καταναλωτών και του
κοινοτικού προϋπολογισµού ·

(Τροπολογία 54)

Αιτιολογική σκέψη 14δ (νέα)

ότι, λόγω της σηµασίας της, το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο
θα έπρεπε να είχε γνωµοδοτήσει, σύµφωνα µε τη διαδικα-
σία του άρθρου 43 της Συνθήκης ΕΚ, σχετικά µε την
πρόταση κανονισµού του Συµβουλίου που τροποποιεί τον
κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2261/84 δια του οποίου εγκρίνο-
νται γενικοί κανόνες για τη χορήγηση ενίσχυσης στην
παραγωγή ελαιόλαδου και στις οργανώσεις παραγωγών·

(Τροπολογία 56)

ΑΡΘΡΟ 1, ΣΗΜΕΙΟ 1

Áρθρο 2α, παράγραφος 2 (Κανονισµός αριθ. 136/66/ΕΟΚ)

1. Στο άρθρο 2α, παράγραφος 2, οι όροι «την τιµή
παρέµβασης» αντικαθίστανται από τους ακόλουθους όρους:

∆ιαγράφεται.

«την ενδεικτική τιµή στην παραγωγή, µειωµένη κατά την
ενίσχυση στην παραγωγή, καθώς και κατά ένα ποσό που
λαµβάνει υπόψη τις διακυµάνσεις της αγοράς και τα έξοδα
διακίνησης του ελαιόλαδου από τις ζώνες παραγωγής προς
τις ζώνες κατανάλωσης».
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(Τροπολογία 57)

ΑΡΘΡΟ 1, ΣΗΜΕΙΟ 2

Áρθρο 4, παράγραφος 1 (Κανονισµός 136/66/ΕΟΚ)

1) Καθιερώνεται για την Κοινότητα µία ενδεικτική τιµή στην
παραγωγή.

Η εν λόγω τιµή καθορίζεται στο στάδιο του εµπορίου χονδρι-
κής πώλησης για το παρθένο ελαιόλαδο κουράντε η περιεκτικό-
τητα του οποίου σε ελεύθερα λιπαρά οξέα, εκφραζόµενη σε
ελαϊκό οξύ, είναι 3,3 γρµ/100 γρµ.

1) Καθορίζονται κατ’ έτος στο στάδιο του εµπορίου χον-
δρικής για το παρθένο ελαιόλαδο κουράντε, η περιεκτικό-
τητα του οποίου σε ελεύθερα λιπαρά οξέα, εκφραζόµενη σε
ελαϊκό οξύ, είναι κατ’ ανώτατο όριο 3,3 γρµ./100 γρµ,
ενδεικτική τιµή, τιµή παρέµβασης και αντιπροσωπευ-
τική τιµή αγοράς.

Η αντιπροσωπευτική τιµή αγοράς κατά τη διάρκεια της
περιόδου εµπορίας µπορεί να τροποποιηθεί σύµφωνα µε
τη διαδικασία του άρθρου 38 εφόσον κατά τη διάρκεια της
περιόδου εµπορίας διαπιστωθούν σηµαντικές αλλαγές.

(Τροπολογία 29 και 58)

ΑΡΘΡΟ 1, ΣΗΜΕΙΟ 2

Áρθρο 4, παράγραφος 2 (Κανονισµός αριθ. 136/66/ΕΟΚ)

2) Για τις περιόδους εµπορίας 1998/1999 έως 2000/2001 η
ενδεικτική τιµή στην παραγωγή που αναφέρεται στην παρά-
γραφο 1 καθορίζεται σε 383,77 εκατ. Ecu/100 χγρ.

2) Για την περίοδο εµπορίας 1998/1999 η ενδεικτική τιµή,
η τιµή παρέµβασης και η αντιπροσωπευτική τιµή αγοράς
ορίζονται ως εξής:

α) ενδεικτική στην παραγωγή: 383,77 Ecu/100 kg

β) παρέµβασης: 180,58 Ecu/100kg

γ) αντιπροσωπευτική: 229,50 Ecu/100 kg

Η ενίσχυση στην ιδιωτική αποθεµατοποίηση θα είναι της
τάξης των 5,4 Ecu/χγρ. ανα δίµηνο.

(Τροπολογία 102)

ΠΡΩΤΟ ΑΡΘΡΟ, ΣΗΜΕΙΟ 2

Áρθρο 4, παράγραφος 3 (Κανονισµός 136/66/ΕΟΚ)

3. Πλην παρέκκλισης που ορίζεται από το Συµβούλιο, το
οποίο αποφασίζει µε ειδική πλειοψηφία µετά από πρόταση της
Επιτροπής, η περίοδος εµπορίας του ελαιολάδου αρχίζει την 1η
Νοεµβρίου και λήγει στις 31 Οκτωβρίου του επόµενου έτους.

3. Πλην παρέκκλισης που ορίζεται από το Συµβούλιο, το
οποίο αποφασίζει µε ειδική πλειοψηφία µετά από πρόταση της
Επιτροπής και µετά από διαβούλευση του Ευρωπαϊκού
Κοινοβουλίου, η περίοδος εµπορίας του ελαιολάδου αρχίζει
την 1η Νοεµβρίου και λήγει στις 31 Οκτωβρίου του επόµενου
έτους.

(Τροπολογία 150)

ΑΡΘΡΟ 1, ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 2

Áρθρο 4, παράγραφος 3α (νέα) (Κανονισµός 136/66/ΕΟΚ)

3α) Αν για µια περίοδο εµπορίας

− η εκτιµώµενη παραγωγή ελαιολάδου υπερβαίνει τη
µέγιστη εγγυηµένη ποσότητα που έχει καθορισθεί για
την εν λόγω περίοδο, η τιµή παρέµβασης της επόµενης
περιόδου εµπορίας µειώνεται µε την εφαρµογή του
συντελεστή που προκύπτει από τη διαίρεση της µέγι-
στης εγγυηµένης ποσότητας δια της πραγµατικά
παραχθείσας ποσότητας. Ωστόσο, η εν λόγω µείωση
δεν µπορεί να είναι µεγαλύτερη του 3 %·
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− η τελική παραγωγή ελαιολάδου είναι χαµηλότερη ή
υψηλότερη από την εκτιµώµενη παραγωγή, η τιµή
παρέµβασης της δεύτερης περιόδου εµπορίας που
έπεται αυτής στην οποία αναφέρονται οι εν λόγω
παραγωγές αυξάνεται ή µειώνεται αναλόγως, υπό την
επιφύλαξη του ορίου του 3 % ανά περίοδο εµπορίας.

Η µείωση ή η αύξηση της υφιστάµενης τιµής παρέµβασης
που αναφέρονται στην πρώτο εδάφιο πραγµατοποιούνται
από την Επιτροπή κάθε χρόνο πριν από την έναρξη της
εκάστοτε περιόδου εµπορίας.

(Τροπολογία 28)

ΑΡΘΡΟ 1, ΣΗΜΕΙΟ 3

Áρθρο 5, παράγραφος 1, δεύτερο και τρίτο εδάφιο (Κανονισµός 136/66/ΕΟΚ)

Η ενίσχυση χορηγείται στους ελαιοκαλλιεργητές σε συνάρτηση
µε την ποσότητα ελαιόλαδου που έχει πράγµατι παραχθεί.

Με την επιφύλαξη των διαφόρων µειώσεων που προβλέπο-
νται από την κοινοτική νοµοθεσία, η ενίσχυση πρέπει να
καταβάλλεται εξ ολοκλήρου στους ελαιοκαλλιεργητές.

Η ενίσχυση χορηγείται στους ελαιοκαλλιεργητές σε συνάρτηση
µε την ποσότητα ελαιόλαδου και πυρηνελαίου που έχει
πράγµατι παραχθεί σε εγκεκριµµένη µονάδα σύνθλιψης.

(Τροπολογία 93)

ΑΡΘΡΟ 1, ΣΗΜΕΙΟ 3

Áρθρο 5, σηµείο 1, εδάφιο 3α (νέο) (Κανονισµός αριθ. 136/66/ΕΟΚ)

Για τους νέους παραγωγούς µε µέση παραγωγή µικρότερη
των 500 χγρ. ελαιολάδου ανά περίοδο εµπορίας και για
τους παραγωγούς των µειονεκτικών ζωνών λαµβάνονται
συµπληρωµατικά µέτρα ενίσχυσης.

(Τροπολογία 10)

ΑΡΘΡΟ 1, ΣΗΜΕΙΟ 3

Áρθρο 5, παράγραφος 1α (νέα) (Κανονισµός αριθ. 136/66/ΕΟΚ)

1α). Θεσπίζεται ενίσχυση στην παραγωγή επιτραπέ-
ζιας ελιάς του κώδικα NC 07.09.9031 η οποία έχει παρα-
δοθεί σε εγκεκριµµένη βιοµηχανική µονάδα· η εν λόγω
ενίσχυση χορηγείται στον παραγωγό επιτραπέζιας ελιάς
βάσει του ποσού των 22 Ecu/100 kg. για επιτραπέζιες
ελιές.

(Τροπολογία 152)

ΑΡΘΡΟ 1, ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 3

Áρθρο 5, παράγραφος 2 (Κανονισµός αριθ. 136/66/ΕΟΚ)

2) Για τις περιόδους εµπορίας 1998/1999 έως 2000/2001,
το κατά µονάδα ποσό της ενίσχυσης στην παραγωγή που
αναφέρεται στην παράγραφο 1 καθορίζεται σε 142,20 Ecu/100
χγρ.

2) Για τις περιόδους εµπορίας 1998/1999 έως 2000/2001,
το κατά µονάδα ποσό της ενίσχυσης στην παραγωγή που
αναφέρεται στην παράγραφο 1 καθορίζεται σε 142,20 Ecu/100
χγρ. για το ελαιόλαδο και σε 17,80 Ecu/100 χγρ. για την
επιτραπέζια ελιά.
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(Τροπολογία 11)

ΑΡΘΡΟ 1, ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 3

Áρθρο 5, παράγραφος 3, εισαγωγικό µέρος (Κανονισµός αριθ. 136/66/ΕΟΚ)

3. Η µέγιστη ποσότητα ελαιόλαδου, στην οποία εφαρµόζε-
ται η ενίσχυση που αναφέρεται στην παράγραφο 1 είναι
1.562.400 τόνοι ανά περίοδο. Η εν λόγω µέγιστη εγγυηµένη
ποσότητα κατανέµεται ως εξής µεταξύ των κρατών µελών
(Εθνική Εγγυηµένη Ποσότητα).

3. Ως ετήσια Μέγιστη Εγγυηµένη Ποσότητα ελαιολά-
δου, πυρηνελαίου και της αντίστοιχης ποσότητας ελαίου
από παραγωγή επιτραπέζιας ελιάς ορίζεται η ποσότητα
των 1.800.000 τόνων. Η εν λόγω µέγιστη εγγυηµένη ποσότητα
κατανέµεται µεταξύ των κρατών µελών (Εθνική Εγγυηµένη
Ποσότητα).

(Τροπολογία 94)

ΑΡΘΡΟ 1, ΣΗΜΕΙΟ 3

Áρθρο 5, σηµείο 4, πρώτο εδάφιο (Κανονισµός αριθ. 136/66/ΕΟΚ)

4. Αν για µια περίοδο εµπορίας, οι πραγµατικές παραγωγές
ορισµένων κρατών µελών είναι κατώτερες από τις αντίστοιχες
Εθνικές Εγγυηµένες Ποσότητες, το άθροισµα των εν λόγω
διαφορών κατανέµεται µεταξύ των κρατών µελών, κατ’ αναλο-
γία των Εθνικών Εγγυηµένων Ποσοτήτων τους.

4. Αν για µια περίοδο εµπορίας, οι πραγµατικές παραγωγές
ορισµένων κρατών µελών είναι κατώτερες από τις αντίστοιχες
Εθνικές Εγγυηµένες Ποσότητες, η διαφορά που προκύπτει
αποτελεί υπόλοιπο που προστίθεται στη µέγιση εγγυηµέ-
νη ποσότητα για τις επόµενες περιόδους εµπορίας του
κράτους µέλους.

(Τροπολογία 15)

ΑΡΘΡΟ 1, ΣΗΜΕΙΟ 3

Áρθρο 5, παράγραφος 5 (Κανονισµός αριθ. 136/66/ΕΟΚ)

5. Προκειµένου να προσανατολισθούν οι έλεγχοι που αφο-
ρούν τον προσδιορισµό της επιτρεπόµενης για ενίσχυση ποσό-
τητας ελαιόλαδου, οι αποδόσεις σε ελιές και σε λάδι καθορί-
ζονται για κάθε περίοδο, κατά οµοιογενείς ζώνες παραγωγής.

5. Προκειµένου να προσανατολισθούν οι έλεγχοι που αφο-
ρούν τον προσδιορισµό της επιτρεπόµενης για ενίσχυση ποσό-
τητας ελαιόλαδου, οι αποδόσεις σε ελιές και σε λάδι καθορί-
ζονται για κάθε περίοδο, κατά οµοιογενείς ζώνες παραγωγής,
καθώς και η µηνιαία ποσότητα ελαιολάδου για κάθε
εγκεκριµµένο ελαιοτριβείο.

(Τροπολογία 156)

ΑΡΘΡΟ 1, ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 3

Áρθρο 5, παράγραφος 6 (Κανονισµός αριθ. 136/66/ΕΟΚ)

6. Οι αναγνωρισµένες οργανώσεις παραγωγών ή οι αναγνω-
ρισµένες ενώσεις τους µπορούν να συµµετάσχουν στις εργα-
σίες προσδιορισµού της πραγµατικής παραγωγής που αναφέρε-
ται στην παράγραφο 4, καθώς και στις εργασίες που αφορούν
τον προσδιορισµό των αποδόσεων που αναφέρονται στην
παράγραφο 5.

6. Οι αναγνωρισµένες οργανώσεις παραγωγών ή οι αναγνω-
ρισµένες ενώσεις τους συµµετέχουν και αναλαµβάνουν
ευθύνες ως προς την ακρίβεια των στοιχείων που παρέ-
χουν στις εργασίες προσδιορισµού της πραγµατικής παραγω-
γής που αναφέρεται στην παράγραφο 4, καθώς και στις
εργασίες που αφορούν τον προσδιορισµό των αποδόσεων που
αναφέρονται στην παράγραφο 5.

(Τροπολογία 130)

ΑΡΘΡΟ 1, ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 3

Áρθρο 5, παράγραφος 6α (νέα) (Κανονισµός αριθ. 136/66/ΕΟΚ)

6α. Τα κράτη µέλη θα διενεργήσουν τους απαραίτη-
τους ελέγχους προκειµένου να διαπιστωθεί η αντιστοιχία
µεταξύ των παραγόµενων ποσοτήτων ελαιολάδου και των
ποσοτήτων που εµφιαλώνονται.
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(Τροπολογία 157)

ΑΡΘΡΟ 1, ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 3

Áρθρο 5, παράγραφος 6β (νέα) (Κανονισµός αριθ. 136/66/ΕΟΚ)

6β. Ως κέντρα µεταποίησης µπορούν να επιλεγούν τα
ελαιουργεία και οι βιοµηχανίες πρώτης µεταποίησης για
την επεξεργασία επιτραπέζιας ελιάς, που πληρούν τους
όρους που καθορίζονται στο άρθρο 13 του κανονισµού
(ΕΟΚ) αριθ. 2261/84.

Κάθε χρόνο, πριν από την 1η Ιανουαρίου, τα εγκεκριµένα
κέντρα µεταποίησης κοινοποιούν στους οργανισµούς
ελέγχου την ποσότητα ελιάς που έχουν λάβει και τις
ποσότητες ελαίου ή επιτραπέζιας ελιάς που απετέλεσαν
αντικείµενο επεξεργασίας και εµπορίας κατά την προη-
γούµενη περίοδο εµπορίας. Στην περίπτωση εγκεκριµέ-
νων ελαιουργείων, κοινοποιούν επίσης τις αποδόσεις των
ελαιών σε έλαιο.

Οι οργανισµοί ελέγχου πραγµατοποιούν τις απαραίτητες
εξακριβώσεις των στοιχείων που έλαβαν από τα κέντρα
µεταποίησης. Τα κράτη µέλη κρατούν τα στοιχεία αυτά σε
ηλεκτρονικά µηχανογραφηµένα αρχεία υπό τους όρους
που αναφέρονται στο άρθρο 17 του κανονισµού (ΕΟΚ)
αριθ. 2261/84 για µεταγενέστερες εξακριβώσεις. Τα κράτη
µέλη διαβιβάζουν στην Επιτροπή τα στοιχεία που έλαβαν
από τα κέντρα µεταποίησης.

Τα κράτη µέλη αφαιρούν την έγκριση των κέντρων
µεταποίησης τα οποία, εσκεµµένα ή λόγω βαρείας αµέ-
λειας, δεν τηρούν τις κοινοτικές διατάξεις στον τοµέα του
ελαιολάδου.

(Τροπολογία 96)

ΑΡΘΡΟ 1, ΣΗΜΕΙΟ 3

Áρθρο 5, σηµείο 7 (Κανονισµός αριθ. 136/66/ΕΟΚ)

7) Éνα ποσοστό της ενίσχυσης στην παραγωγή που παρέχε-
ται στο σύνολο ή σε µέρος των παραγωγών, διατίθεται για τη
χρηµατοδότηση ενεργειών, σε περιφερειακό επίπεδο, που απο-
σκοπούν στη βελτίωση της ποιότητας της ελαιοκοµικής παρα-
γωγής, και της επίπτωσής της στο περιβάλλον σε κάθε κράτος
µέλος παραγωγής.

7) ένα ποσοστό της ενίσχυσης στην παραγωγή διατίθεται για
τη χρηµατοδότηση ενεργειών που αποσκοπούν στην αξιο-
ποίηση του προϊόντος και την εµπορία του, και που
πραγµατοποιούνται από τους συνεταιρισµούς και τις
σχετικές ενώσεις.

(Τροπολογία 16)

ΑΡΘΡΟ 1, ΣΗΜΕΙΟ 3

Áρθρο 5, σηµείο 7α (νέα) (Κανονισµός αριθ. 136/66/ΕΟΚ)

7α) Τα κράτη µέλη οφείλουν να διαθέτουν σύστηµα
παρακολούθησης του λαδιού που διατίθεται στην αγορά.
Στα κράτη µέλη στα οποία λειτουργούν οργανισµοί ελέγ-
χου, οι τελευταίοι θα είναι επιφορτισµένοι µε τους
απαιτούµενους ελέγχους ώστε να επαληθεύεται η αντι-
στοιχία µεταξύ παραγοµένων και συσκευασµένων ποσο-
τήτων.
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(Τροπολογία 112)

ΠΡΩΤΟ ΑΡΘΡΟ, ΣΗΜΕΙΟ 3

Áρθρο 5, παράγραφος 8 (Κανονισµός αριθ. 136/66/ΕΟΚ)

8. Το Συµβούλιο θεσπίζει µε ειδική πλειοψηφία µετά από
πρόταση της Επιτροπής τους γενικούς κανόνες εφαρµογής του
παρόντος άρθρου.

8. Το Συµβούλιο θεσπίζει µε ειδική πλειοψηφία µετά από
πρόταση της Επιτροπής και µετά από διαβούλευση του
Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου τους γενικούς κανόνες εφαρµο-
γής του παρόντος άρθρου.

(Τροπολογία 67)

ΑΡΘΡΟ 1, ΣΗΜΕΙΟ 3

Áρθρο 5, παράγραφος 9 (Κανονισµός αριθ. 136/66/ΕΟΚ)

9) Οι αποδόσεις που αναφέρονται στην παράγραφο 4 και
οι λεπτοµέρειες εφαρµογής του παρόντος άρθρου καθορίζονται
σύµφωνα µε τη διαδικασία που προβλέπεται στο άρθρο 38 και,
ενδεχοµένως, σύµφωνα µε τη διαδικασία που προβλέπεται στο
άρθρο 13 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 729/70 του Συµβουλίου.

9) Οι λεπτοµέρειες εφαρµογής του παρόντος άρθρου καθο-
ρίζονται σύµφωνα µε τη διαδικασία που προβλέπεται στο
άρθρο 38 και, ενδεχοµένως, σύµφωνα µε τη διαδικασία που
προβλέπεται στο άρθρο 13 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 729/70
του Συµβουλίου.

(Τροπολογία 68)

ΑΡΘΡΟ 1, ΣΗΜΕΙΟ 4

Áρθρο 5α, σηµεία 7 και 8 (Κανονισµός αριθ. 136/66/ΕΟΚ)

4. ∆ιαγράφονται τα άρθρα 5α, 7 και 8 4. ∆ιαγράφεται το άρθρο 5α και τα άρθρα 7 και 8
διατυπώνονται ως εξής:

Áρθρο 7

Λαµβάνοντας υπόψη την αξιολόγηση του συνόλου της
αγοράς λιπαρών ουσιών, ζωικών και φυτικών, ορίζεται το
επίπεδο της αντιπροσωπευτικής τιµής αγοράς µε στόχο τη
φυσιολογική εµπορία της παραγωγής του ελαιόλαδου.

Áρθρο 8

Η ενίσχυση στην παραγωγή που προβλέπεται από την
παράγραφο 2 του άρθρου 5 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
136/66, αφαιρείται από την ενδεικτική τιµή για τον
καθορισµό της τιµής παρέµβασης. Λαµβάνονται επίσης
υπόψη τα έξοδα αποστολής του ελαιόλαδου από τις ζώνες
παραγωγής στις ζώνες κατανάλωσης.

(Τροπολογία 69)

ΑΡΘΡΟ 1, ΣΗΜΕΙΟ 5, ΕΙΣΑΓΩΓΙΚΗ ΠΡΟΤΑΣΗ

Áρθρο 11 (Κανονισµός αριθ. 136/66/ΕΟΚ)

5. Το άρθρο 11 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο: 5. Προστίθεται ένα άρθρο 11β νέο στον κανονισµό
ΕΟΚ αριθ. 136/66
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(Τροπολογία 133/τελ.)

ΑΡΘΡΟ 1, ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 5

Áρθρο 11, παράγραφος 1, πρώτο και δεύτερο εδάφιο, σηµεία α) έως δ) (Κανονισµός αριθ. 136/66/ΕΟΚ)

1) Η Κοινότητα µπορεί να πραγµατοποιήσει, άµεσα ή
έµµεσα, ενέργειες ενηµέρωσης καθώς και άλλες ενέργειες που
αποσκοπούν στη προώθηση, στα κράτη µέλη ή σε τρίτες χώρες,
της κατανάλωσης ελαιόλαδου που παράγεται στην Κοινότητα.

1) Η Κοινότητα µπορεί να πραγµατοποιήσει, άµεσα ή
έµµεσα, ενέργειες ενηµέρωσης καθώς και άλλες ενέργειες που
αποσκοπούν στη προώθηση, στα κράτη µέλη ή σε τρίτες χώρες,
της κατανάλωσης ελαιόλαδου και επιτραπέζιας ελιάς που
παράγονται στην Κοινότητα.

Οι ενέργειες που αναφέρονται στο πρώτο εδάφιο µπορούν να
είναι οι ακόλουθες:

Οι ενέργειες που αναφέρονται στο πρώτο εδάφιο µπορούν να
είναι οι ακόλουθες:

α) διάδοση των υφισταµένων γνώσεων, κυρίως όσον αφορά
τις θρεπτικές ιδιότητες του ελαιόλαδου,

α) διάδοση των υφισταµένων γνώσεων, κυρίως όσον αφορά
τις θρεπτικές ιδιότητες του ελαιόλαδου και επιτραπέζιας
ελιάς,

β) µελέτη της αγοράς που αποσκοπεί στη διεύρυνση της
αγοράς ελαιόλαδου,

β) µελέτη της αγοράς που αποσκοπεί στη διεύρυνση της
αγοράς ελαιόλαδου και επιτραπέζιας ελιάς,

γ) ενέργειες διαφήµισης, δηµοσίων σχέσεων και προώθησης
υπέρ της κατανάλωσης ελαιόλαδου, κυρίως µε σκοπό να
τονισθεί η ποιοτική του αξία, καθώς και τα προϊόντα, στην
παρασκευή των οποίων χρησιµοποιείται το ελαιόλαδο,

γ) ενέργειες διαφήµισης, δηµοσίων σχέσεων και προώθησης
υπέρ της κατανάλωσης ελαιόλαδου και επιτραπέζιας
ελιάς, κυρίως µε σκοπό να τονισθεί η ποιοτική του αξία,
καθώς και τα προϊόντα, στην παρασκευή των οποίων
χρησιµοποιείται το ελαιόλαδο και η επιτραπέζια ελιά,

δ) εργασίες έρευνας, κυρίως αυτές που έχουν ως αντικείµενο
την επιστηµονική εξέταση των θρεπτικών ιδιοτήτων του
ελαιόλαδου,

δ) εργασίες έρευνας, κυρίως αυτές που έχουν ως αντικείµενο
την επιστηµονική εξέταση των θρεπτικών ιδιοτήτων του
ελαιόλαδου και επιτραπέζιας ελιάς,

(Τροπολογία 97)

ΑΡΘΡΟ 1, ΣΗΜΕΙΟ 5

Áρθρο 11, σηµείο 2 (Κανονισµός αριθ. 136/66/ΕΟΚ)

2) Η Επιτροπή ανακοινώνει στο Συµβούλιο το πρόγραµµα
ενεργειών που προτίθεται να αναλάβει κατά τη διάρκεια της ή
των επόµενων περιόδων. Με σκοπό την κατάρτιση του προ-
γράµµατος αυτού, η Επιτροπή µπορεί κυρίως να συµβουλευτεί
ειδικευµένους οργανισµούς σε θέµατα µελετών της αγοράς και
διαφήµισης, καθώς και ιδρύµατα ερευνών.

2) Η Επιτροπή ανακοινώνει στο Συµβούλιο το πρόγραµµα
ενεργειών που προτίθεται να αναλάβει κατά τη διάρκεια της ή
των επόµενων περιόδων. Με σκοπό την κατάρτιση του προ-
γράµµατος αυτού, η Επιτροπή µπορεί κυρίως να συµβουλευτεί
ειδικευµένους οργανισµούς σε θέµατα µελετών της αγοράς και
διαφήµισης, καθώς και ιδρύµατα ερευνών και τις αναγνωρι-
σµένες ενώσεις παραγωγών.

(Τροπολογίες 113/τελ., 134 και 70)

ΠΡΩΤΟ ΑΡΘΡΟ, ΣΗΜΕΙΟ 6

Áρθρο 11α, πρώτο εδάφιο (κανονισµός 136/66/ΕΟΚ)

«Τα κράτη µέλη λαµβάνουν, σε ό,τι αφορά, τα απαραίτητα
µέτρα για να επιβάλουν κυρώσεις στις παραβάσεις του καθε-
στώτος ενίσχυσης που προβλέπεται στο άρθρο 5. Στην περί-
πτωση παράβασης που επισηµαίνεται από τους οργανισµούς
ελέγχου που προβλέπονται από τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ.
2262/84, λαµβάνουν απόφαση σχετικά µε τη συνέχεια που
πρέπει να δοθεί εντός των 12 µηνών που ακολουθούν τη
γνωστοποίηση».

«Τα κράτη µέλη και η Επιτροπή, λαµβάνουν, σε ό,τι αφορά, τα
απαραίτητα µέτρα για να επιβάλουν κυρώσεις στις παραβάσεις
του καθεστώτος ενίσχυσης που προβλέπεται στα άρθρα 5 και
11. Στην περίπτωση παράβασης που επισηµαίνεται από τους
οργανισµούς ελέγχου τα κράτη µέλη λαµβάνουν από κοινού
µε την Επιτροπή απόφαση σχετικά µε τη συνέχεια που πρέπει
να δοθεί εντός των 6 µηνών που ακολουθούν τη γνωστοποίη-
ση».
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(Τροπολογία 18)

ΑΡΘΡΟ 1, ΣΗΜΕΙΟ 6α (ΝΕΟ)

Áρθρο 11α, εδάφιο 2α (νέο) (Κανονισµός αριθ. 136/66/ΕΟΚ)

6α. Στο άρθρο 11α) προστίθεται το ακόλουθο νέο εδά-
φιο:

«Πριν υποβάλει το αίτηµά της για ενίσχυση, κάθε οργά-
νωση παραγωγών συγκρίνει κατά πόσον τα στοιχεία που
παρουσιάζει κάθε ελαιοκαλλιεργητής, σχετικά µε, αφε-
νός, τις ποσότητες εκτεθλιµµένων ελαιών και/ή τις ποσό-
τητες των ελιών που έχει παραδώσει σ’ ένα αναγνωρισµέ-
νο εργοστάσιο και, αφετέρου, τα πιστοποιητικά που
εξέδωσαν οι αντίστοιχες βιοµηχανίες.»

(Τροπολογία 30)

ΑΡΘΡΟ 1, ΣΗΜΕΙΟ 7

Áρθρο 12 (Κανονισµός αριθ. 136/66/ΕΟΚ)

7. Καταργείται το άρθρο 12. 7. Το πρώτο εδάφιο της πρώτης παραγράφου του άρθρου
12, διατυπώνεται ως εξής:

1. Οι οργανισµοί παρέµβασης που ορίζονται από
τα κράτη µέλη − παραγωγούς έχουν την υποχρέωση
να αγοράζουν, κατά τη διάρκεια των µηνών της
περιόδου εµπορίας, υπό τους όρους που εγκρίνονται
σύµφωνα µε την παράγραφο 4, ελαιόλαδο κοινοτικής
προέλευσης που τους προσφέρουν οι παραγωγοί ή οι
αναγνωρισµένες οµάδες ή ενώσεις παραγωγών, κατ’
εφαρµογήν του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1360/78, στα
κέντρα παρέµβασης που είναι εγκατεστηµένα στις
παραγωγές ζώνες.

β) Καταργείται η παράγραφος 3 του άρθρου 12.

(Τροπολογία 72)

ΑΡΘΡΟ 1, ΣΗΜΕΙΟ 7α (νέο)

Áρθρο 12α (νέο) (Κανονισµός αριθ. 136/66/ΕΟΚ)

7α Προστίθεται άρθρο 12α (νέο)

Áρθρο 12α

Το Συµβούλιο, µε ειδική πλειοψηφία και µετά από πρότα-
ση της Επιτροπής καθορίζει:

α) τις συνθήκες σύµφωνα µε τις οποίες θα πραγµατο-
ποιηθεί η παρέµβαση κατά τους τρεις τελευταίους
µήνες της περιόδου εµπορίας

β) τους όρους σύµφωνα µε τους οποίους οι οργανισµοί
παρέµβασης θα προβούν στην πώληση του ελαιόλα-
δου που αγόρασαν, ούτως ώστε να µην διαταραχθεί η
αγορά στη φάση παραγωγής

γ) τα κριτήρια που εφαρµόζονται για τον καθορισµό των
κέντρων παρέµβασης.

Οι διατάξεις εφαρµογής του παρόντος άρθρου 7α θα
εγκριθούν σύµφωνα µε τη διαδικασία που προβλέπεται
από το άρθρο 38.
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(Τροπολογία 31)

ΑΡΘΡΟ 1, ΣΗΜΕΙΟ 8

Áρθρο 12α (Κανονισµός αριθ. 136/66/ΕΟΚ)

Σε περίπτωση σοβαρής διαταραχής της αγοράς σε ορισµένες
περιφέρειες της Κοινότητας, µπορεί να αποφασιστεί, σύµφω-
να µε τη διαδικασία που προβλέπεται στο άρθρο 38, να
επιτραπεί στις αναγνωρισµένες οµάδες ή ενώσεις κατά την
έννοια του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 952/97 να συνάψουν
συµφωνητικά αποθεµατοποίησης για το ελαιόλαδο που
θέτουν σε εµπορία.

Óταν σε µια ή σε περισσότερες περιοχές της Κοινότητας,
η τιµή αγοράς του ελαιολάδου κυµαίνεται επί δύο εβδο-
µάδες κάτω του 105 % της αντίστοιχης τιµής παρέµβασης
της κατηγορίας του, η Επιτροπή επιτρέπει στα κράτη µέλη
να συνάπτουν συµφωνητικά αποθεµατοποίησης µε τις
αναγνωρισµένες οµάδες ή ενώσεις, κατά την έννοια του
κανονισµού (ΕΚ) 952/97 για το ελαιόλαδο που παρήγαγαν
τα µέλη τους.

(Τροπολογία 98)

ΑΡΘΡΟ 1, ΣΗΜΕΙΟ 8

Áρθρο 12α, εδάφιο 1α (νέο) (Κανονισµός αριθ. 136/66/ΕΟΚ)

Η Επιτροπή, σε περίπτωση σοβαρής κρίσης της αγοράς,
µπορεί να εξουσιοδοτήσει τα κράτη µέλη να πραγµατο-
ποιήσουν ενέργειες δηµόσιας παρέµβασης, για ποσότητες
και τιµές που θα καθορισθούν, σύµφωνα µε τις διατάξεις
του άρθρου 38.

(Τροπολογία 74)

ΑΡΘΡΟ 1, ΣΗΜΕΙΟ 9

Áρθρο 20, παράγραφος 2 (Κανονισµός αριθ. 136/66/ΕΟΚ)

9. ∆ιαγράφεται η παράγραφος 2 του άρθρου 20. 9. Το κείµενο της παραγράφου 2 του άρθρου 20 αντικα-
θίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

2. Η Επιτροπή ορίζει τις ρυθµιστικές εισφορές για την
εξαγωγή του εξευγενισµένου ελαιόλαδου στη βάση της
ποσότητας παρθένου ελαιόλαδου που απαιτείται για την
παραγωγή εξευγενισµένου ελαιόλαδου, ή στη βάση της
ποσότητας πυρηνέλαιου που απαιτείται για την παραγω-
γή πυρηνέλαιου εξευγενισµένου ελαιόλαδου.

Óσον αφορά τα µη εξευγενισµένα ελαιόλαδα το ποσό της
εισφοράς δεν µπορεί να είναι ανώτερο από την τιµή cif
µείον την τιµή αγοράς.

(Τροπολογία 24)

ΑΡΘΡΟ 1, ΣΗΜΕΙΟ 10

Áρθρο 20α (Κανονισµός αριθ. 136/66/ΕΟΚ)

10. Στο άρθρο 20α, το τελευταίο εδάφιο της παραγράφου 2
καθώς και η παράγραφος 4 καταργούνται.

10. Στο άρθρο 20α,

α) το κείµενο της παραγράφου 1 αντικαθίσταται από το
ακόλουθο:

1. Το ελαιόλαδο που χρησιµοποιείται για την
παρασκευή µαγιονέζας, του κώδικα NC 21.03.90.90.92,
οι µαργαρίνες που περιλαµβάνονται στους κώδικες
151710 και 151790, οι κονσέρβες ιχθύων των κωδίκων
NC 1604, µε εξαίρεση την περίπτωση 160430, οι
κονσέρβες οστρακοειδών και µαλακίων του κώδικα
NC 1605 και οι κονσέρβες λαχανικών που περιλαµβά-
νονται στους κώδικες 2001, 2002, 2003, 2004, 2005 και
210320, απολαύουν καθεστώτος επιστροφών στην
παραγωγή.
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β) Στην παράγραφο 2 καταργείται η δεύτερη παύλα, το
δε τελευταίο εδάφιο υποκαθίσταται από το ακόλουθο
κείµενο:

«Η επιστροφή θα είναι ίση προς το ποσό που αναφέ-
ρεται στο πρώτο εδάφιο».

γ) Η παράγραφος 4 καταργείται.

(Τροπολογία 99)

ΑΡΘΡΟ 1, ΣΗΜΕΙΟ 11

Áρθρο 20δ, παράγραφος 1, πρώτο εδάφιο (Κανονισµός αριθ. 136/66/ΕΟΚ)

Παρακρατείται ένα ποσοστό επί του ποσού της ενίσχυσης στην
παραγωγή που καταβάλλεται στις αναγνωρισµένες οργανώσεις
και ενώσεις κατ’ εφαρµογή του παρόντος κανονισµού. Το ποσό
που προκύπτει προορίζεται για τη χρηµατοδότηση των εξόδων
που δηµιουργούνται από τις δραστηριότητες που απορρέουν
από το άρθρο 5 παράγραφος 6 και από το άρθρο 20γ.

Παρακρατείται ένα ποσοστό επί του ποσού της ενίσχυσης στην
παραγωγή που καταβάλλεται στις αναγνωρισµένες οργανώσεις
και ενώσεις κατ’ εφαρµογή του παρόντος κανονισµού. Το ποσό
που προκύπτει προορίζεται για τη χρηµατοδότηση των εξόδων
που δηµιουργούνται από τις δραστηριότητες που απορρέουν
από το άρθρο 5 παράγραφος 6 και από το άρθρο 20γ, καθώς
και τις δαπάνες διαχείρισης και ελέγχου των προτεραιο-
τήτων που προβλέπονται στο άρθρο 2 του παρόντος
κανονισµού.

(Τροπολογία 25)

ΑΡΘΡΟ 1, ΣΗΜΕΙΟ 12α (νέο)

Áρθρο 20ε) (νέο) (Κανονισµός αριθ. 136/66/ΕΟΚ)

12α. Προστίθεται το ακόλουθο άρθρο 20ε:

«Áρθρο 20ε

Παραµένει υπό απαγόρευση η εµπορία στην Ευρωπαϊκή
Éνωση προσµίξεων ελαιολάδου µε άλλους σπόρους.»

(Τροπολογία 138)

ΑΡΘΡΟ 1, ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 12 β) (νέα)

Áρθρο 35, παράγραφος 1 α) (νέα) (Κανονισµός 136/66/ΕΟΚ)

Στο άρθρο 35 προστίθεται η ακόλουθη παράγραφος
1α:

1α. Η ονοµασία «ελαιόλαδο» αποδίδεται αποκλειστι-
κώς στα έλαια που λαµβάνονται από τον καρπό του
ελαιοδέντρου χωρίς προσµείξεις µε λίπη άλλης προελεύ-
σεως.

(Τροπολογία 78)

ΑΡΘΡΟ 2, ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 1, ∆ΕΥΤΕΡΟ Ε∆ΑΦΙΟ

Το ΣΓΠ θεσπίζεται µε βάση τα στοιχεία του ελαιοκοµικού
µητρώου. Τα συµπληρωµατικά στοιχεία παρέχονται µε τις
δηλώσεις καλλιέργειας, οι οποίες επισυνάπτονται στις αιτήσεις
για χορήγηση ενίσχυσης. Οι πληροφορίες του ΣΓΠ προκύπτουν
από τις αεροφωτογραφίες που καταχωρούνται ηλεκτρονικά.

Το ΣΓΠ θεσπίζεται µε βάση τα στοιχεία του ελαιοκοµικού
µητρώου. Τα συµπληρωµατικά στοιχεία παρέχονται µε τις
δηλώσεις καλλιέργειας, οι οποίες επισυνάπτονται στις αιτήσεις
για χορήγηση ενίσχυσης. Οι πληροφορίες του ΣΓΠ προκύπτουν
από τις αεροφωτογραφίες που καταχωρούνται ηλεκτρονικά,
καθώς και από τους αντίστοιχους επιτόπου ελέγχους. Για
την ενηµέρωσή του µπορούν να χρησιµοποιηθούν οι
πρόοδοι που ενδεχοµένως θα σηµειωθούν στην τεχνολο-
γία της εικόνας, της φωτοµετρικής, των δορυφόρων, κλπ.
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(Τροπολογία 79)

ΑΡΘΡΟ 2, ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 2, ΠΡΩΤΟ Ε∆ΑΦΙΟ

2. Τα κράτη µέλη επαληθεύουν την αντιστοιχία των πληρο-
φοριών που αναφέρονται στις δηλώσεις καλλιέργειας και των
πληροφοριών που περιέχονται στο ΣΓΠ. Σε περίπτωση που δεν
υπάρχει αντιστοιχία, το κράτος µέλος προβαίνει σε επαληθεύ-
σεις καθώς και σε επιτόπιους ελέγχους.

2. Οι αρµόδιες αρχές των κρατών µελών επαληθεύουν την
αντιστοιχία των πληροφοριών που αναφέρονται στις δηλώσεις
καλλιέργειας και των πληροφοριών που περιέχονται στο ΣΓΠ.
Σε περίπτωση που δεν υπάρχει αντιστοιχία, το κράτος µέλος
προβαίνει σε επαληθεύσεις καθώς και σε επιτόπιους ελέγχους.

(Τροπολογία 114/τελ.)

ΑΡΘΡΟ 2, ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 2, ∆ΕΥΤΕΡΟ Ε∆ΑΦΙΟ

Η Επιτροπή καθορίζει τις λεπτοµέρειες και τα κριτήρια που
αφορούν την αντιστοιχία η οποία αναφέρεται στο πρώτο
εδάφιο καθώς και τα επιτρεπόµενα όρια ανοχής. Επίσης
καθορίζει τις λεπτοµέρειες και τη συχνότητα των επαληθεύσεων
και ελέγχων που πρέπει να πραγµατοποιηθούν για κάθε µία
από τις τρεις περιόδους εµπορίας 1998/1999 έως 2000/2001.

Η Επιτροπή καθορίζει τις λεπτοµέρειες και τα κριτήρια που
αφορούν την αντιστοιχία η οποία αναφέρεται στο πρώτο
εδάφιο καθώς και τα επιτρεπόµενα όρια ανοχής. Κάθε χρόνο,
πληροφορεί το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο για τα αποτελέ-
σµατα των ελέγχων της. Επίσης καθορίζει τις λεπτοµέρειες
και τη συχνότητα των επαληθεύσεων και ελέγχων που πρέπει να
πραγµατοποιηθούν για κάθε µία από τις τρεις περιόδους
εµπορίας 1998/1999 έως 2000/2001.

(Τροπολογία 80)

ΑΡΘΡΟ 2, ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 3, ΕΙΣΑΓΩΓΗ

3. Σε περίπτωση που κατά τις επαληθεύσεις και τους
ελέγχους που αναφέρονται στην παράγραφο 2, τα στοιχεία που
περιέχονται στη δήλωση καλλιέργειας αποδειχθούν ανακριβή,
κυρίως όσον αφορά τον αριθµό των ελαιοδένδρων, το κράτος
µέλος εφαρµόζει, για µία ή περισσότερες περιόδους εµπορίας,
ανάλογα µε τη σηµασία των διαπιστούµενων διαφορών:

3. Óταν ελεγχθούν και διορθωθούν οι πληροφορίες του
ΣΓΠ µε τα πραγµατικά δεδοµένα και σε περίπτωση που
κατά τις επαληθεύσεις και τους ελέγχους που αναφέρονται στην
παράγραφο 2, τα στοιχεία που περιέχονται στη δήλωση καλ-
λιέργειας αποδειχθούν ανακριβή, κυρίως όσον αφορά τον
αριθµό των ελαιοδένδρων, το κράτος µέλος εφαρµόζει, για µία
ή περισσότερες περιόδους εµπορίας, ανάλογα µε τη σηµασία
των διαπιστούµενων διαφορών:

(Τροπολογία 22)

ΑΡΘΡΟ 2α (νέο)

ΑΡΘΡΟ 2α

Τα κράτη µέλη εγκρίνουν όλα τα απαιτούµενα µέτρα για
τον έλεγχο και την εξασφάλιση της συµµόρφωσης προς τις
κοινοτικές διατάξεις στον τοµέα του ελαιολάδου και της
επιτραπέζιας ελιάς.

(Τροπολογία 23)

ΑΡΘΡΟ 2β (νέο)

ΑΡΘΡΟ 2β

Τα κράτη µέλη καθιερώνουν ένα σύστηµα έγκρισης των
ελαιοτριβείων, τον µονάδων εξαγωγής πυρηνελαίου και
των βιοµηχανιών σύνθλιψης και εγκρίνουν τα απαιτούµε-
να µέτρα ώστε να µπορούν οι εξελεγκτικοί οργανισµοί να
ελέγχουν τη συµµόρφωση προς τις κοινοτικές διατάξεις
και ειδικότερα:

− να έχουν πρόσβαση στις εγκαταστάσεις παραγωγής,
συσκευασίας και µεταποίησης,
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− να µπορούν να συµβουλεύονται τα λογιστικά στοι-
χεία, τα αποθέµατα των επιχειρήσεων και άλλα
κατάλληλα έγγραφα για την πραγµατοποίηση των
ελέγχων, καθώς επίσης να λαµβάνουν αντίγραφα ή
αποσπάσµατα,

− να µπορούν να λαµβάνουν οποιαδήποτε αναγκαία
πληροφορία, προκειµένου ιδίως να συγκρίνουν την
αντιστοιχία µεταξύ των παραδοθέντων προϊόντων
και των ποσοτήτων που αποδόθηκαν πραγµατικά,

− να ελέγχουν ετησίως τις εγκεκριµένες βιοµηχανίες.

(Τροπολογία 139)

ΑΡΘΡΟ 2γ (νέο)

ΑΡΘΡΟ 2γ

Αφ’ ης στιγµής καταρτισθεί το σύστηµα γεωγραφικής
ενηµέρωσης και δηµιουργηθεί ενιαίο σύστηµα για τον
υπολογισµό των αποδόσεων σε ολόκληρη την Κοινότητα,
η Επιτροπή διατυπώνει προτάσεις για τη θέσπιση συµ-
πληρωµατικής ενίσχυσης για τις µικρές εκµεταλλεύσεις
µε µικρές αποδόσεις οι οποίες βρίσκονται σε ξηρές ζώνες
µε επίκληση άνω του 10 %.

(Τροπολογία 100)

ΑΡΘΡΟ 3, ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 1

Η Επιτροπή µπορεί να θεσπίσει σύµφωνα µε τη διαδικασία που
προβλέπεται στο άρθρο 38 του κανονισµού αριθ. 136/66/ΕΟΚ
τα απαραίτητα µέτρα για την εξασφάλιση µιας αρµονικής
µετάβασης µεταξύ του ισχύοντος καθεστώτος για την περίοδο
1997/1998 και αυτού που προκύπτει από τα µέτρα που
θεσπίζονται από τον παρόντα κανονισµό.

Η Επιτροπή µπορεί να θεσπίσει σύµφωνα µε τη διαδικασία που
προβλέπεται στο άρθρο 38 του κανονισµού αριθ. 136/66/ΕΟΚ
τα απαραίτητα µέτρα για την εξασφάλιση µιας αρµονικής
µετάβασης µεταξύ του ισχύοντος καθεστώτος για την περίοδο
1997/1998 και αυτού που προκύπτει από τα µέτρα που
θεσπίζονται από τον παρόντα κανονισµό. Εν τω µεταξύ
εφαρµόζονται από περίοδο εµπορίας 1997/1998 τα µέτρα
που προβλέπονται στο άρθρο 5, παρ. 3 του κανονισµού
αριθ. 136/66/ΕΟΚ, όπως αυτό τροποποιήθηκε από τον
παρόντα κανονισµό.

(Τροπολογία 19)

ΑΡΘΡΟ 3, ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 2

2. Το Συµβούλιο αποφασίζει, µετά από πρόταση της Επι-
τροπής, η οποία υποβάλλεται κατά τη διάρκεια του έτους 2000,
σχετικά µε τα µέτρα που θα αντικαταστήσουν, από 1ης
Νοεµβρίου 2001, την κοινή οργάνωση αγοράς στον τοµέα των
λιπαρών ουσιών που έχει δηµιουργηθεί µε τον κανονισµό αριθ.
136/66/ΕΟΚ.

2. Το Συµβούλιο αποφασίζει, µετά από πρόταση της Επι-
τροπής, η οποία υποβάλλεται κατά τη διάρκεια του έτους 2000,
και µετά από σχολαστική ανάλυση της λειτουργίας της
οργάνωσης της αγοράς των λιπαρών ουσιών, σχετικά µε τα
µέτρα που θα αντικαταστήσουν την κοινή οργάνωση αγοράς
στον τοµέα των λιπαρών ουσιών που έχει δηµιουργηθεί µε τον
κανονισµό αριθ. 136/66/ΕΟΚ, σε περίπτωση που, µετά από
την εν λόγω ανάλυση, θεωρήσει ότι χρειάζονται για την
βέλτιστη λειτουργία του τοµέα λαµβανοµένων υπόψη των
οικονοµικοκοινωνικών χαρακτηριστικών των περιφε-
ρειών της Ευρωπαϊκής Éνωσης στις οποίες υπάρχουν
κατά κύριο λόγο αυτού του τύπου οι γεωργικές εκµεταλ-
λεύσεις.

(Τροπολογίες 141/τελ. και 20)

ΑΡΘΡΟ 4, ΠΡΩΤΗ ΚΑΙ ∆ΕΥΤΕΡΗ ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ

Τα επιπλέον ελαιόδεντρα και οι αντίστοιχες εκτάσεις που
φυτεύονται µετά την 1η Μαιłου 1998, ή που δεν έχουν

Από 1ης ∆εκεµβρίου 1998 έως την 1η Νοεµβρίου 2001
απαγορεύονται νέες φυτεύσεις ελαιώνων.
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αποτελέσει αντικείµενο δήλωσης καλλιέργειας σε µία ηµερο-
µηνία που πρόκειται να καθοριστεί, δεν µπορούν να ληφθούν
ως βάση για ενίσχυση προς τους παραγωγούς ελιών στο
πλαίσιο της κοινής οργάνωσης αγοράς στον τοµέα των
λιπαρών ουσιών, που θα ισχύει από 1ης Νοεµβρίου 2001.

Ωστόσο, Ωστόσο, επιτρέπονται:

− τα επιπλέον ελαιόδενδρα στο πλαίσιο της µετατροπής ενός
παλαιού ελαιώνα ή

− οι νέες φυτεύσεις

σε εκτάσεις που προβλέπονται από πρόγραµµα εγκεκριµένο
από την Επιτροπή µπορούν να ληφθούν υπόψη εντός ορισµέ-
νων ορίων που πρόκειται να καθοριστούν.

− τα επιπλέον ελαιόδενδρα στο πλαίσιο της µετατροπής ενός
παλαιού ελαιώνα ή οι νέες φυτεύσεις σε εκτάσεις που
προβλέπονται στα προγράµµατα που ενέκρινε η Επι-
τροπή πριν από την 1η Μαιου 1998.

− οι εκτάσεις που προορίζονται για ελαιοκαλλιεργητικό
πειραµατισµό,

− η ανανέωση ήδη υπαρχουσών φυτειών.

(Τροπολογία 84)

ΑΡΘΡΟ 4α (νέο)

ΑΡΘΡΟ 4α

Απαγορεύεται η πώληση και η διανοµή προσµίξεων
ελαιόλαδου µε οποιοδήποτε άλλο είδος λιπαρών ουσιών,
καθώς και των προϊόντων των οποίων η ονοµασία µπορεί
να δηµιουργήσει αµφιβολίες στον καταναλωτή, τα οποία
περιέχουν έλαια ή λίπη που δεν προέρχονται από την ελιά.

Καθιερώνονται οι κατάλληλοι έλεγχοι µε σκοπό την
ουσιαστική εφαρµογή της εν λόγω απαγόρευσης. Οι εν
λόγω έλεγχοι πραγµατοποιούνται στα κέντρα εµφιάλω-
σης και τα σηµεία πώλησης.

(Τροπολογία 85)

ΑΡΘΡΟ 4β (νέο)

ΑΡΘΡΟ 4β

1. Καθιερώνεται ενίσχυση στην παραγωγή επιτραπέ-
ζιας ελιάς. Η ενίσχυση αυτή αποσκοπεί στο να συµβάλει
στην καθιέρωση ενός δικαίου εισοδήµατος για τους παρα-
γωγούς.

2. Η ενίσχυση που αναφέρεται στην παράγραφο 1
εφαρµόζεται για µια Μέγιστη Εγγυηµένη Ποσότητα για
όλην την ΕΕ που αντιστοιχεί σε 75.000 τόνους ελαιόλαδο.

3. Η ενίσχυση χορηγείται στους ελαιοπαραγωγούς στη
βάση της ποσότητας ελιάς που έχει πραγµατικά παραχθεί,
εφόσον εφαρµόζουν πρακτικές καλλιέργειες που σέβονται
το περιβάλλον και διαθέτουν τις ελιές τους σε εγκεκριµέ-
να ελαιοτριβεία.

4. Για την καταβολή της ενίσχυσης καθιερώνεται
σύστηµα αντίστοιχου µε εκείνο του ελαιόλαδου, µέσω της
πραγµατικής παραγωγής, καθορίζοντας για τις περιόδους
εµπορίας µέσο ποσοστό περιεκτικότητας σε λιπαρά και τα
αντίστοιχα πιστοποιητικά της βιοµηχανίας µεταποίησης.
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5. ∆εδοµένου ότι η πιστοποίηση της ελιάς που διατέθη-
κε και µεταποιήθηκε πραγµατοποιείται από την εγκεκρι-
µένη βιοµηχανία, καθιερώνονται οι αντίστοιχοι τρόποι
ελέγχου για την εγγύηση της ποσότητας και ποιότητας της
ελιάς που δικαιούται ενίσχυση.

Οι εκ των υστέρων έλεγχοι πιστοποιούν την ακρίβεια των
στοιχείων που δήλωσε η βιοµηχανία και των υπολογι-
σµών της, καθώς και την ακρίβεια των φυσικών και
λογιστικών δεδοµένων ανά πάσα στιγµή.

(Τροπολογία 86)

ΑΡΘΡΟ 4γ (νέο)

ΑΡΘΡΟ 4γ

Για λόγους ελέγχου, η Επιτροπή εγκρίνει µε επείγοντα
χαρακτήρα τους κανονισµούς εφαρµογής που είναι ανα-
γκαίοι όσον αφορά τις προϋποθέσεις και τις προδιαγρα-
φές των εγκεκριµένων ελαιοτριβείων, των ελέγχων και
των εγγυήσεων.

(Χωριστή ψηφοφορία)

ΑΡΘΡΟ 5

ΑΡΘΡΟ 5 ∆ιαγράφεται

Καταργούνται τα άρθρα 5, 11α, 12α, 13 και 20α του κανονι-
σµού αριθ. 136/66/ΕΟΚ µε ισχύ από 1ης Νοεµβρίου 2001.

Καταργούνται ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 3089/78 και ο
κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 1970/80.

5. Παρέκκλιση όσον αφορά την υποχρέωση αγρανάπαυσης * (άρθρο 99 του
Κανονισµού)

Πρόταση κανονισµού σχετικά µε την παρέκκλιση, όσον αφορά την υποχρέωση αγρανάπαυσης για
την περίοδο 1999/2000, από τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1765/92 περί θέσπισης καθεστώτος
στήριξης στους παραγωγούς ορισµένων αρόσιµων καλλιεργειών (COM(98)366 − C4-0363/98 −

98/0213(CNS))

(∆ιαδικασία διαβούλευσης)

Η εν λόγω πρόταση εγκρίνεται µε τις ακόλουθες τροποποιήσεις:

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΕΙΝΕΙ
Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ

ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΕΙΣ
ΤΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ

(Τροπολογία 4)

ΑΡΘΡΟ –1 (νέο)

Áρθρο 2, παράγραφος 6, δεύτερη παύλα (Κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 1765/92)

ΑΡΘΡΟ –1

Στον Κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1765/92 η δεύτερη παύλα
της παραγράφου 6 του άρθρου 2 δεν ισχύει για την
περίοδο 1999/2000.
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(Τροπολογία 1)

ΑΡΘΡΟ 1

Για την περίοδο 1999/2000 και κατά παρέκκλιση από το άρθρο
7 του κανονισµού ΕΟΚ αριθ. 1765/92, η υποχρέωση της
προσωρινής παύσης της καλλιέργειας γαιών που αναφέρεται
στην παράγραφο 1 του εν λόγω άρθρου καθορίζεται σε 10 %.

Για την περίοδο 1999/2000 και κατά παρέκκλιση από το άρθρο
7 του κανονισµού ΕΟΚ αριθ. 1765/92, η υποχρέωση της
προσωρινής παύσης της καλλιέργειας γαιών που αναφέρεται
στην παράγραφο 1 του εν λόγω άρθρου καθορίζεται σε 5 %.

6. Προµηθευτές µπανανών από τις χώρες ΑΚΕ **Ι

A4-0237/98

Πρόταση κανονισµού του Συµβουλίου που αφορά τη θέσπιση ειδικού πλαισίου συνδροµής για
παραδοσιακούς προµηθευτές µπανανών (COM(98)0005 − C4-0263/98 − 98/0014(SYN))

Η εν λόγω πρόταση εγκρίνεται µε τις ακόλουθες τροποποιήσεις:

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΕΙΝΕΙ
Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ (*)

ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΕΙΣ
ΤΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ

(Τροπολογία 1)

Αιτιολογική σκέψη 1α (νέα)

ότι η Ευρωπαϊκή Éνωση δεσµεύεται από τις υποχρεώσεις
που έχει αναλάβει έναντι των χωρών ΑΚΕ µε τη Σύµβαση
Λοµέ, και ειδικότερα µε το Πρωτόκολλο αριθ. 5 της
σύµβασης αυτής που εγγυάται στις χώρες ΑΚΕ τη διατή-
ρηση των πλεονεκτηµάτων τους στην ευρωπαϊκή αγορά,
την πρόσβαση στην αγορά αυτή υπό όρους που δεν
µπορούν να είναι δυσµενέστεροι από εκείνους που ίσχυαν
κατά το παρελθόν, και τη βελτίωση των όρων παραγωγής
και εµπορίας των µπανανών ΑΚΕ·

(Τροπολογία 2)

Αιτιολογική σκέψη 1β (νέα)

ότι το κοινοτικό καθεστώς στον τοµέα της µπανάνας και
οι εµπορικές προτιµήσεις που προβλέπει το καθεστώς
αυτό αποτελούν σηµαντικό µοχλό ανάπτυξης για πολλές
από τις χώρες ΑΚΕ·

(Τροπολογία 3)

Πέµπτη αιτιολογική σκέψη

ότι οι τροποποιήσεις αυτές µετέβαλαν ουσιαστικά τις συνθήκες
της αγοράς για τους παραδοσιακούς προµηθευτές ΑΚΕ·

ότι οι τροποποιήσεις αυτές µετέβαλαν ουσιαστικά τις συνθήκες
της αγοράς για τους παραδοσιακούς προµηθευτές ΑΚΕ και θα
µπορούσαν να προκαλέσουν ζηµία ιδίως στους περισσότε-
ρο µειονεκτούντες προµηθευτές·

(*) ΕΕ C 108 της 7.4.1998, σελ. 91.
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(Τροπολογία 4)

Éβδοµη αιτιολογική σκέψη

ότι, ως εκ τούτου, θα πρέπει να χορηγηθεί τεχνική και
χρηµατοδοτική συνδροµή, εκτός εκείνης που προβλέπεται από
την τέταρτη σύµβαση ΑΚΕ-ΕΚ, σε παραδοσιακούς προµηθευ-
τές ΑΚΕ προκειµένου να προσαρµοστούν στις νέες συνθήκες
της αγοράς, και ιδίως προκειµένου να βελτιώσουν την ανταγω-
νιστικότητα, ενθαρρύνοντας ταυτόχρονα τις µεθόδους παρα-
γωγής και εµπορίας µπανανών που σέβονται το περιβάλλον·

ότι, ως εκ τούτου, θα πρέπει να χορηγηθεί τεχνική και
χρηµατοδοτική συνδροµή, εκτός εκείνης που προβλέπεται από
την τέταρτη σύµβαση ΑΚΕ-ΕΚ, σε παραδοσιακούς προµηθευ-
τές ΑΚΕ προκειµένου να προσαρµοστούν στις νέες συνθήκες
της αγοράς, και ιδίως προκειµένου να βελτιώσουν την ανταγω-
νιστικότητα, ενθαρρύνοντας ταυτόχρονα τις µεθόδους παρα-
γωγής και εµπορίας µπανανών που σέβονται το περιβάλλον
και τους κοινωνικούς κανόνες·

(Τροπολογία 5)

Αιτιολογική σκέψη 7 α) νέα

ότι το εµπόριο µε τις αναπτυσσόµενες χώρες, υπό όρους
ισοτιµίας έχει σκοπό να συµβάλει στην καταπολέµηση της
φτώχειας και την προώθηση των κατάλληλων κοινωνικών
και περιβαλλοντικών συνθηκών και ότι παρόµοιες πρωτο-
βουλίες πρέπει να ενθαρρύνονται·

(Τροπολογία 6)

Αιτιολογική σκέψη 7β (νέα)

ότι, οι ευρωπαίοι καταναλωτές είναι όλο και περισσότερο
διατεθειµένοι να αγοράζουν προϊόντα από το λεγόµενο
«δίκαιο εµπόριο» και να καταβάλουν γι’ αυτό κάπως
υψηλότερες τιµές· ότι η Ευρωπαϊκή Éνωση υποστηρίζει
το στόχο να πωλούνται σε µεγαλύτερο βαθµό στην ευρω-
παϊκή αγορά µπανάνες από παραγωγούς που εφαρµόζουν
ιδιαιτέρως υψηλές περιβαλλοντικές και κοινωνικές προ-
διαγραφές· ότι για το λόγο αυτό οι παραγωγοί µπανάνας
ΑΚΕ θα πρέπει να ενισχυθούν κατά την προσαρµογή των
φυτειών τους στα κριτήρια αυτά καθώς και κατά τη
χορήγηση σχετικών πιστοποιητικών·

(Τροπολογία 7)

Αιτιολογική σκέψη 7γ (νέα)

ότι είναι απαραίτητο να ενισχυθούν οι εναλλακτικές
οικονοµικές δραστηριότητες για εκείνους τους καλλιεργη-
τές που είναι λιγότερο ικανοί να προσαρµοσθούν στις νέες
συνθήκες της αγοράς· ότι το πρόγραµµα τεχνικής και
οικονοµικής υποστηρίξεως θα πρέπει κατά συνέπεια να
επεκταθεί ώστε να συµπεριλάβει βοήθεια για τη διαφορο-
ποίηση· ότι αυτό τότε µόνο θα καταστεί δυνατόν όταν το
κονδύλιο που παρέχεται για το πρόγραµµα αυτό είναι
κατάλληλο για να ικανοποιήσει τις πραγµατικές ανάγκες
των προµηθευτών ΑΚΕ και παρέχεται για ένα επαρκές
χρονικό διάστηµα ώστε να καλυφθεί η περίοδος κρίσεως·

(Τροπολογία 8)

Αιτιολογική σκέψη 7δ (νέα)

ότι ειδικά µέτρα θα καταστούν απαραίτητα προκειµένου
να παρασχεθεί στους καλλιεργητές η δυνατότητα να
διατηρήσουν την ποιότητα και την παραγωγικότητα κατά
την περίοδο αµέσως µετά τη θέσπιση του τροποποιηµένου
καθεστώτος, και προτού εφαρµοσθούν τα προγράµµατα
συνδροµής·
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(Τροπολογία 9)

Αιτιολογική σκέψη 10α (νέα)

ότι η Σοµαλία αντιµετωπίζει εδώ και χρόνια µια ιδιαίτε-
ρη κατάσταση που χαρακτηρίζεται από την απουσία
κυβέρνησης και νοµίµως αναγνωρισµένης εξουσίας και
για όσο χρόνο παρόµοια εξουσία δεν θα έχει εγκαθιδρυ-
θεί και αναγνωριστεί, προκειµένου να δοθεί η δυνατότη-
τα στους σοµαλούς παραγωγούς µπανάνας, υπό την επο-
πτεία οργανισµού τον οποίο θα ορίσει η ΕΚ, να επωφελη-
θούν αµέσως από όλες τις διατάξεις που περιέχονται στον
παρόντα κανονισµό, η Επιτροπή και οι αντιπρόσωποι των
κρατών µελών θα πρέπει να λάβουν υπόψη την κατάσταση
οργάνωσης της εξουσίας στη Σοµαλία, κάνοντας ότι είναι
δυνατόν προκειµένου να διευκολύνουν αµέσως την επανά-
ληψη και τη βελτίωση της εµπορίας των µπανανών.

(Τροπολογία 10)

Αιτιολογική σκέψη 10β (νέα)

ότι είναι απαραίτητο και αναγκαίο να προβλεφθούν
ειδικές ρυθµίσεις για την αντιµετώπιση, κατά τρόπο
άµεσο και συγκεκριµένο, των ιδιαιτεροτήτων και της
δραµατικής κατάστασης στην οποία βρίσκεται η καλλιέρ-
γεια µπανάνας στη Σοµαλία, ώστε να καταστεί δυνατή η
ανάκαµψή της σε σύντοµο διάστηµα, και να αντιµετωπι-
στούν επίσης οι βαρύτατες συνέπειες των πληµµυρών που
έπληξαν τη χώρα στο τέλος του 1997 και τις αρχές του
1998,

(Τροπολογία 11)

Áρθρο 1, παράγραφος 1

1. Θεσπίζεται ειδικό πλαίσιο τεχνικής και χρηµατοδοτικής
συνδροµής προκειµένου να παρασχεθεί βοήθεια στους παραδο-
σιακούς προµηθευτές µπανανών ΑΚΕ για να προσαρµοστούν
στις νέες συνθήκες της αγοράς µετά τις τροποποιήσεις που
θεσπίστηκαν στην κοινή οργάνωση αγοράς στον τοµέα της
µπανάνας από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. .../98.

1. Θεσπίζεται ειδικό σύστηµα τεχνικής και χρηµατοδοτικής
συνδροµής προκειµένου να παρασχεθεί βοήθεια στους παραδο-
σιακούς προµηθευτές µπανανών ΑΚΕ για να προσαρµοστούν
στις νέες συνθήκες της αγοράς µετά τις τροποποιήσεις που
θεσπίστηκαν στην κοινή οργάνωση αγοράς στον τοµέα της
µπανάνας από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. .../98.

(Τροπολογία 12)

Áρθρο 1, παράγραφος 2

2. Το ειδικό αυτό πλαίσιο έχει εφαρµογή για µία περίοδο
που δεν υπερβαίνει τα δέκα έτη, µε ηµεροµηνία έναρξης την 1η
Ιανουαρίου 1999.

2. Το ειδικό αυτό σύστηµα έχει εφαρµογή για µία περίοδο
δέκα ετών που αρχίζει από την ηµεροµηνία εφαρµογής
της, µετά τη λήξη της οποίας το ειδικό πλαίσιο αρωγής θα
είναι δυνατόν, λαµβανοµένων υπόψη των προσπαθειών
προσαρµογής που θα έχουν καταβληθεί και της εξέλιξης
των αγορών, να παραταθεί ως έχει ή αναθεωρηµένο. Θα
πάρει τη µορφή τεχνικής και χρηµατοδοτικής συνδροµής
που θα περιλαµβάνει σύστηµα εισοδήµατος βασιζόµενο
σε κριτήρια τα οποία παίρνουν ειδικότερα υπόψη τα
συµφέροντα των περισσότερο µειονεκτούντων προµηθευ-
τών, αποκλειοµένου κάθε προγράµµατος διαφοροποίη-
σης·

(Τροπολογία 13)

Áρθρο 1, παράγραφος 2α) (νέα)

2α. Η Επιτροπή αναλαµβάνει την υποχρέωση να διευ-
κολύνει στις χώρες ΑΚΕ τη διαφοροποίηση µέσω της
δηµιουργίας ειδικού ταµείου.
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(Τροπολογία 14)

Áρθρο 2, δεύτερη παύλα

− ως «µπανάνες» νοούνται νωπές ή αποξηραµένες µπανάνες
που καλύπτονται από τον κωδικό ΣΟ 0803 00 19.

− ως «µπανάνες» νοούνται νωπές ή αποξηραµένες µπανάνες
που καλύπτονται από τον κωδικό ΣΟ 0803 00 19, µε
εξαίρεση τις µπανάνες των Αντιλλών.

(Τροπολογία 15)

Áρθρο 2α (νέο)

Áρθρο 2α

Λόγω της ιδιαίτερης κατάστασης της Σοµαλίας, και ενό-
σω δεν θα αναγνωρίζεται νόµιµα κάποια κυβέρνηση,
νοούνται ως «παραδοσιακοί προµηθευτές ΑΚΕ» οι ίδιοι
οι παραγωγοί και οι αντιπροσωπευτικές οργανώσεις τους.

(Τροπολογία 16)

Áρθρο 3, παράγραφος 1

1. Οι παραδοσιακοί προµηθευτές ΑΚΕ είναι επιλέξιµοι για
τεχνική και χρηµατοδοτική συνδροµή.

1. Το σύνολο των παραδοσιακών προµηθευτών ΑΚΕ,
καθώς και η Γκάνα και η ∆οµινικανή ∆ηµοκρατία, είναι
επιλέξιµοι για τεχνική και χρηµατοδοτική συνδροµή, από την
οποία πρέπει να επωφεληθούν άµεσα, στη µεγαλύτερη
δυνατή έκταση, παραγωγοί µέσω της ταχείας χορηγήσεως
της συνδροµής.

(Τροπολογία 17)

Áρθρο 3, παράγραφος 1α (νέα)

1α. Η στήριξη των εισοδηµάτων θα χορηγείται απο-
κλειστικά στους περισσότερο µειονεκτούντες παραδοσια-
κούς προµηθευτές ΑΚΕ.

(Τροπολογία 18)

Áρθρο 3, παράγραφος 2, πρώτη παύλα

− της αύξησης της παραγωγικότητας, υπό την επιφύλαξη του
σεβασµού του περιβάλλοντος,

− της αύξησης της παραγωγικότητας, υπό την επιφύλαξη του
σεβασµού του περιβάλλοντος και των ελάχιστων κοινω-
νικών κανόνων που συνδέονται µε τις συνθήκες εργα-
σίας,

(Τροπολογία 19)

Áρθρο 3, παράγραφος 2, τέταρτη παύλα

− της ίδρυσης οργανώσεων παραγωγών, οι οποίες έχουν ως
στόχο τη βελτίωση της εµπορίας και της ανταγωνιστικό-
τητας των προϊόντων τους και την ανάπτυξη συστηµάτων
πιστοποίησης µεθόδων παραγωγής που σέβονται το περι-
βάλλον,

− της παροχής βοήθειας στις οργανώσεις παραγωγών
και γεωργών για να βελτιώσουν την ανταγωνιστικό-
τητα και να αυξήσουν τις ευκαιρίες στην αγορά µέσω
της υποστηρίξεως πρωτοβουλιών για να διευκολυν-
θούν οι παραγωγοί να εκπληρώσουν τα κοινωνικά και
οικολογικά κριτήρια που έχουν θεσπισθεί από ευρω-
παϊκούς και διεθνώς αναγνωρισµένους εισαγωγείς
«δίκαιου εµπορίου» και οργανικών προϊόντων και
οργανώσεις εµπορίας,
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(Τροπολογία 20)

Áρθρο 3, παράγραφος 2, πέµπτη παύλα

− της ανάπτυξης της στρατηγικής παραγωγής ή/και εµπορίας
για την εκπλήρωση των απαιτήσεων της αγοράς της
Κοινότητας υπό το φως της κοινής οργάνωσης αγοράς
στον τοµέα της µπανάνας,

− της ανάπτυξης και εφαρµογής της στρατηγικής παραγω-
γής ή/και εµπορίας, κατόπιν διαβουλεύσεως µε τις
οργανώσεις παραγωγών και γεωργών, για την εκπλή-
ρωση των απαιτήσεων της αγοράς της Κοινότητας υπό το
φως της κοινής οργάνωσης αγοράς στον τοµέα της µπανά-
νας,

(Τροπολογία 21)

Áρθρο 3, παράγραφος 2, έκτη παύλα

− της παροχής βοήθειας στον τοµέα της κατάρτισης, της
γνώσης της αγοράς, της ανάπτυξης µεθόδων παραγωγής
που σέβονται το περιβάλλον, της βελτίωσης των υποδοµών
διανοµής και της βελτίωσης των εµπορικών και χρηµατο-
δοτικών υπηρεσιών για λογαριασµό των παραγωγών µπα-
νάνας,

− της παροχής βοήθειας στον τοµέα της κατάρτισης, της
γνώσης της αγοράς, της ανάπτυξης µεθόδων παραγωγής
που σέβονται το περιβάλλον, της εφαρµογής κοινωνικών
προγραµµάτων που συνδέονται µε τη βελτίωση των
όρων εργασίας και ζωής των µισθωτών, της βελτίωσης
των υποδοµών διανοµής και της βελτίωσης των εµπορικών
και χρηµατοδοτικών υπηρεσιών για λογαριασµό των παρα-
γωγών µπανάνας κατόπιν διαβουλεύσεως µε τις οργα-
νώσεις παραγωγών και γεωργών,

(Τροπολογία 22)

Áρθρο 3, παράγραφος 2α (νέα)

2α. Οι παραγωγοί µπανάνας, που συµµορφώνονται µε
τους ισχύοντες κανόνες παραγωγής και εµπορίας, µαζί µε
τους οργανισµούς «δίκαιου εµπορίου», θα πρέπει να είναι
επιλέξιµοι για τα ειδικά µέτρα στήριξης στο πλαίσιο της
τεχνικής και χρηµατοδοτικής συνδροµής.

(Τροπολογία 35)

Áρθρο 3, παράγραφος 2β (νέα)

(2β) Στις χώρες όπου η Επιτροπή, µετά από διάλογο µε
τους παραγωγούς µπανάνας διαπιστώνει ότι δεν µπορεί
να επιτευχθεί ανταγωνιστικότητα στη διεθνή αγορά ούτε
µετά από µεταβατικές περιόδους πέντε έως δέκα ετών,
ούτε είναι δυνατή η παροχή στήριξης, οι πιστώσεις που
προβλέπει η παρούσα οδηγία µπορούν να διατίθενται και
για σκοπούς διαφοροποίησης, δηλαδή για την προώθηση
άλλων τοµέων, όπως η βιοτεχνία και ο τουρισµός, ή για
την ενίσχυση άλλων γεωργικών προϊόντων.

(Τροπολογία 23)

Áρθρο 3, παράγραφος 2γ (νέα)

2γ. Τεχνική και χρηµατοδοτική συνδροµή χορηγείται
επίσης για τη δηµιουργία προγραµµάτων υποστηρίξεως
της διαφοροποιήσεως σε άλλους οικονοµικούς τοµείς και
συµπεριλαµβάνει την παροχή επενδύσεων και βοήθειας
για την ανάπτυξη των ανθρωπίνων πόρων.

(Τροπολογία 24)

Áρθρο 4, εδάφιο 1α (νέο)

Η Επιτροπή διαθέτει, ωστόσο, κονδύλια εκτός των προ-
γραµµάτων αυτών κατά τα πρώτα έτη του τροποποιηµέ-
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νου καθεστώτος για επείγοντα µέτρα που είναι απαραίτη-
τα ώστε να διευκολυνθούν οι καλλιεργητές να βελτιώσουν
και να διατηρήσουν την ποιότητα και την παραγωγικότη-
τα.

(Τροπολογία 25)

Áρθρο 4, εδάφιο 1β (νέο)

Η Επιτροπή και τα κράτη µέλη, σε συνεργασία µε τους
παραδοσιακούς προµηθευτές ΑΚΕ, και σε συντονισµό µε
τον ιδιωτικό τοµέα, την κοινωνία και τους διεθνείς
οργανισµούς θα πρέπει να στηρίξουν και να αναπτύξουν
µια στρατηγική για τη διαφοροποίηση της οικονοµίας των
παραδοσιακών χωρών ΑΚΕ που εξαρτώνται σε µεγάλο
βαθµό από τις εξαγωγές µπανάνας.

(Τροπολογία 26)

Áρθρο 4α (νέο)

Áρθρο 4α

Óσον αφορά τη Σοµαλία, η Ευρωπαϊκή Επιτροπή θα
πρέπει να βεβαιωθεί, αφού λάβει υπόψη τη γνωµοδότηση
της επιτροπής του άρθρου 7, για το χαρακτήρα του
αντιπροσωπευτικού οργανισµού των σοµαλών παραγω-
γών που θα θεωρηθεί κατάλληλος για συζητήσεις και
διαπραγµατεύσεις µε την Επιτροπή.

(Τροπολογία 27)

Áρθρο 5, παράγραφος 1

1. Στο πλαίσιο του συνολικού ποσού που διατίθεται για ένα
συγκεκριµένο έτος, η Επιτροπή καθορίζει το µέγιστο ποσό που
διατίθεται σε κάθε παραδοσιακό προµηθευτή ΑΚΕ για τη
χρηµατοδότηση των προγραµµάτων που αναφέρονται στο
άρθρο 3 παράγραφος 2, λαµβάνοντας υπόψη το επίπεδο
ανταγωνιστικότητας και τη σηµασία της παραγωγής µπανάνας
για την οικονοµία της σχετικής χώρας.

1. Στο πλαίσιο του συνολικού ποσού που διατίθεται για ένα
συγκεκριµένο έτος, η Επιτροπή καθορίζει το µέγιστο ποσό που
διατίθεται σε κάθε παραδοσιακό προµηθευτή ΑΚΕ για τη
χρηµατοδότηση των προγραµµάτων που αναφέρονται στο
άρθρο 3 παράγραφος 2, λαµβάνοντας υπόψη τη διαφορά
ανταγωνιστικότητας σε σύγκριση µε τις µπανάνες που
προέρχονται από τρίτες ανταγωνιστικές χώρες και την
κοινωνικοοικονοµική επίπτωση της παραγωγής µπανα-
νών στην οικεία χώρα, καθώς και τις συνθήκες που
αφορούν την πολιτική περιφερειακής ολοκλήρωσης και
διαφοροποίησης των γεωργικών εξαγωγών.

(Τροπολογία 28)

Áρθρο 5, παράγραφος 1α (νέα)

1α. Από τα διατιθέµενα κονδύλια θα πρέπει να επωφε-
ληθούν κυρίως οι µικροί ανεξάρτητοι παραγωγοί. Οι
πολυεθνικές επιχειρήσεις δηλαδή οι επιχειρήσεις που
διαθέτουν φυτείες µπανάνας σε περισσότερα κράτη από
ένα αποκλείονται από την ενίσχυση µε βάση τον παρόντα
κανονισµό.

(Τροπολογία 29)

Áρθρο 6, εδάφιο 1α (νέο)

Λαµβανοµένης υπόψη της ιδιαίτερης κατάστασης της
Σοµαλίας, η εξαγόµενη ποσότητα η οποία λαµβάνεται
υπόψη για τον υπολογισµό της τιµής αναφοράς, θα
αντιστοιχεί στο καλύτερο εξαγωγικό αποτέλεσµα που
επέτυχε η Σοµαλία πριν από το 1991.
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(Τροπολογία 30)

Áρθρο 6α (νέο)

Áρθρο 6α

Η Επιτροπή δεσµεύεται να εφαρµόσει ένα διαφανή µηχα-
νισµό τεχνικής και χρηµατοδοτικής συνδροµής που θα
επιτρέπει στους παραγωγούς ή τις οργανώσεις παραγω-
γών να ενεργούν ώστε να διοχετεύουν τις ενισχύσεις και
µάλιστα να τις εισπράττουν κατά τον αµεσότερο δυνατό
τρόπο.

(Τροπολογία 31)

Áρθρο 6β (νέο)

Áρθρο 6β

Ο δηµοσιονοµικός πίνακας εκτιµάται σε 500 εκατ. Ecu (1).

(1) ∆ήλωση του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου, του Συµβουλίου και της
Επιτροπής της 6ης Μαρτίου 1995, σχετικά µε την ενσωµάτωση των
δηµοσιονοµικών διατάξεων στις νοµοθετικές πράξεις (ΕΕ C 102 της
4.4.1996, σελ. 4).

(Τροπολογία 32)

Áρθρο 6γ) (νέο)

Áρθρο 6γ

Ο συντελεστής µείωσης πρέπει να εφαρµοσθεί από το
έτος 2004 σε προµηθευτές που δεν έχουν καταβάλει
επαρκή προσπάθεια για να αυξήσουν την ανταγωνιστικό-
τητά τους.

(Τροπολογία 33)

Áρθρο 7α (νέο)

Áρθρο 7α

Éως τις 31 ∆εκεµβρίου 2000 το αργότερο, και στη συνέ-
χεια κάθε δύο χρόνια, η Επιτροπή υποβάλλει στο Ευρω-
παϊκό Κοινοβούλιο και το Συµβούλιο έκθεση για την
εφαρµογή του παρόντος κανονισµού. Η έκθεση θα δίνει
ιδιαίτερη έµφαση στη βελτίωση της ανταγωνιστικότητας
του τοµέα της µπανάνας στους παραδοσιακούς προµηθευ-
τές µπανάνας ΑΚΕ, καθώς και την εξέλιξη των εισοδηµά-
των των παραγωγών µπανάνας.

Νοµοθετικό ψήφισµα που αποτελεί τη γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά µε την
πρόταση κανονισµού του Συµβουλίου που αφορά τη θέσπιση ειδικού πλαισίου συνδροµής για

παραδοσιακούς προµηθευτές µπανανών ΑΚΕ (COM(98)0005 − C4-0263/98 − 98/0014(SYN))

(∆ιαδικασία συνεργασίας: πρώτη ανάγνωση)

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

− έχοντας υπόψη την πρόταση της Επιτροπής προς το Συµβούλιο (COM(98)0005 − 98/0014(SYN)) (1),

− έχοντας κληθεί από το Συµβούλιο να γνωµοδοτήσει, σύµφωνα µε τα άρθρα 189Γ και 130Χ της
Συνθήκης ΕΚ (C4-0263/98),

(1) ΕΕ C 108 της 7.4.1998, σελ. 91.
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− έχοντας υπόψη το άρθρο 58 του Κανονισµού του,

− έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής Ανάπτυξης και Συνεργασίας και τις γνωµοδοτήσεις της
Επιτροπής Προϋπολογισµών καθώς και της Επιτροπής Γεωργίας και Ανάπτυξης της Υπαίθρου
(A4-0237/98),

1. εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής µε την επιφύλαξη των τροποποιήσεων που επέφερε το
Κοινοβούλιο·

2. καλεί την Επιτροπή να τροποποιήσει αναλόγως την πρότασή της, σύµφωνα µε το άρθρο 189A,
παράγραφος 2, της Συνθήκης ΕΚ·

3. καλεί το Συµβούλιο να συµπεριλάβει, στην κοινή θέση που θα καθορίσει σύµφωνα µε το άρθρο 189Γ,
σηµείο α), της Συνθήκης ΕΚ, τις τροποποιήσεις που ενέκρινε το Κοινοβούλιο·

4. ζητεί να τεθεί σε εφαρµογή η διαδικασία συνδιαλλαγής σε περίπτωση που το Συµβούλιο προτίθεται
να αποµακρυνθεί από το κείµενο που ενέκρινε το Κοινοβούλιο·

5. ζητεί να κληθεί εκ νέου να γνωµοδοτήσει σε περίπτωση που το Συµβούλιο προτίθεται να επιφέρει
σηµαντικές τροποποιήσεις στην πρόταση της Επιτροπής·

6. αναθέτει στον Πρόεδρό του να διαβιβάσει την παρούσα γνώµη στο Συµβούλιο και στην Επιτροπή.

7. Κοινωνία της πληροφορίας

B4-0582, 0586, 0590, 0591, 0592 και 0593/98

Ψήφισµα σχετικά µε την κοινωνία της πληροφορίας, τη διαχείριση του Ιντερνέτ και τη
δηµοκρατία

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

A. λαµβάνοντας υπόψη τις τεράστιες δυνατότητες ανταλλαγών και γνώσεων που προσφέρουν τα δίκτυα
ενηµέρωσης και υπηρεσιών για το κοινό, καθώς και τις οικονοµικές δυνατότητες στον τοµέα της
δηµιουργίας θέσεων απασχόλησης, των εξαγωγών και της αποπεριθωριοποίησης των περιφερειών,

Β. έχοντας υπόψη ότι η Ευρωπαϊκή Éνωση πρέπει να συµβάλει στην ενίσχυση ενός πλαισίου εντός του
οποίου πρέπει να εφαρµόζονται πολιτικά, νοµικά, κοινωνικά, οικονοµικά και πολιτιστικά µέτρα
προκειµένου να µπορέσει να επωφεληθεί της ανάπτυξης της κοινωνίας της πληροφορίας το σύνολο
των πολιτών,

Γ. έχοντας υπόψη ότι η ελευθερία έκφρασης είναι ένα από τα θεµέλια των δηµοκρατικών µας κοινωνιών
και ότι η διαλειτουργική χρήση των νέων µέσων που προτείνει η κοινωνία της πληροφορίας, µεταξύ
των οποίων το Ιντερνέτ θα µπορούσε να ανοίξει το δρόµο προς την ενίσχυση της δηµοκρατίας µε
αύξηση της διαφάνειας,

∆. λαµβάνοντας υπόψη ότι η πρόσβαση του κοινού στις δραστηριότητες και τις πράξεις των οργάνων της
Ευρωπαϊκής Éνωσης, των κρατών και δηµόσιων φορέων αποτελεί συστατικό στοιχείο της δηµο-
κρατίας,

Ε. υπενθυµίζοντας ότι η παγκοσµιοποίηση του Ιντερνέτ απαιτεί ένα διεθνές ρυθµιστικό πλαίσιο
βασιζόµενο στο θεµιτό ανταγωνισµό, ευνοώντας την άνοδο των ιδιωτικών επενδύσεων και την
προάσπιση του δηµοσίου και ατοµικού συµφέροντος µεταξύ των οποίων και την προστασία των
πολιτιστικών και γλωσσικών διαφορών καθώς και την προστασία της ανθρώπινης αξιοπρέπειας και
της αξιοπρέπειας του ανηλίκου,

ΣΤ. επισηµαίνοντας ότι η πρόσβαση όλων των πολιτών στις νέες αυτές τεχνολογίες προσλαµβάνει
ουσιαστική σηµασία για την πρόληψη του κοινωνικοοικονοµικού αποκλεισµού,

Ζ. εκτιµώντας ότι έχει µεγάλη σηµασία η µη περαιτέρω αποµόνωση του αναπτυσσόµενου κόσµου λόγων
των εξελίξεων αυτών,

Η. κρίνοντας ότι είναι αναγκαίο να µεριµνήσουµε ούτως ώστε οι νέες υπηρεσίες επικοινωνίας και
ενηµέρωσης να απευθύνονται σε όλα τα ευρωπαϊκά κράτη και στο σύνολο των πολιτών τους,

Θ. λαµβάνοντας υπόψη ότι ορισµένα αµερικανικά πανεπιστήµια µε την υποστήριξη της κυβέρνησης των
ΗΠΑ και των επιχειρηµατικών κύκλων ανέλαβαν την πρωτοβουλία να αναπτύξουν ένα νέο, ταχύτερο
και ισχυρότερο δίκτυο µε την ονοµασία Ιντερνέτ 2,

Ι. λαµβάνοντας υπόψη την ανάγκη να αποφεύγονται τα οµοιόµορφα περιεχόµενα µε σκοπό να γίνονται
σεβαστές και να υποστηρίζονται οι πολιτισµικές και γλωσσικές διαφοροποιήσεις των λαών της
Ευρώπης,
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1. ζητεί από την Éνωση και τα κράτη µέλη να επιβεβαιώσουν την πολιτική τους βούληση να
οικοδοµήσουν µια ευρωπαϊκή κοινωνία της πληροφορίας, ευνοώντας την ανάπτυξη νέων τεχνολογιών και
νέων υπηρεσιών επικοινωνίας και πληροφορίας, στις οποίες θα έχουν πρόσβαση τόσο οι ιδιώτες όσο και οι
επιχειρήσεις·

2. καλεί τα κράτη µέλη και τις κυβερνήσεις να εισαγάγουν στο εκπαιδευτικό και επιµορφωτικό τους
σύστηµα µία πολιτειακή διαπαιδαγώγηση ικανή να αναπτύξει τις ικανότητες κριτικής ανάλυσης του πολίτη
έναντι της υπεραφθονίας πληροφοριών που διακινούνται από τα µέσα της κοινωνίας της πληροφορίας·

3. καλεί τα κράτη µέλη και την Επιτροπή να θέσουν σε λειτουργία τις δυνατότητες χρήσης των νέων
τεχνολογιών για εκπαιδευτικούς σκοπούς και συγκεκριµένα για την ανάπτυξη της συνεχούς και εξ
αποστάσεως διδασκαλίας, την εκµάθηση γλωσσών, την είσοδο σε δίκτυο των εκπαιδευτικών και
επιµορφωτικών ιδρυµάτων προκειµένου να προωθηθεί η εικονική κινητικότητα και οι ανταλλαγές
πληροφοριών και εµπειριών στον τοµέα αυτό·

4. θεωρεί ότι η ΕΕ πρέπει να επιδιώξει την πρωτοπορία σε ορισµένους καίριους τοµείς· ιδιαίτερα, η
πολιτική της ΕΕ στις ΤΠΕ πρέπει να δώσει µεγαλύτερη προσοχή στην τεχνολογία της φωνής και των
γλωσσών, ώστε να µετατρέψει την ήδη υπάρχουσα τεχνογνωσία και εµπειρία εν σχέσει µε την πολυγλωσσία
σε ανταγωνιστικό πλεονέκτηµα, σε παγκόσµιο επίπεδο·

5. καλεί την Επιτροπή να εκπονήσει µελέτη για τις επιπτώσεις και τις δυνατότητες των νέων
τεχνολογιών που εφαρµόζονται ήδη στην ευρωπαϊκή κοινωνία αλλά και εκείνων που δεν έχουν ακόµη τεθεί
σε λειτουργία όπως το Ιντερνέτ 2·

6. ζητεί από την Επιτροπή να εκπονήσει σχέδιο σύστασης µε στόχο να εξασφαλιστεί η ελεύθερη
πρόσβαση των νέων αυτών υπηρεσιών στους πολίτες και που θα λαµβάνει συγκεκριµένα υπόψη τους
τρόπους πρόσβασης και χρηµατοδότησης (δωρεάν χώροι ελεύθερης πρόσβασης στο Ιντερνέτ για την
πρόσβαση σε θεσµικές πληροφορίες ή πληροφορίες για τις δηµόσιες υπηρεσίες) καθώς και τις πτυχές
ευαισθητοποίησης και κατάρτισης των χρηστών σε πλαίσιο σεβασµού των δηµοκρατικών αξιών·

7. καλεί όλες τις πολιτικές δοµές και τα νοµοθετικά σώµατα να χρησιµοποιήσουν το Ιντερνέτ ως µέσο
για την ενηµέρωση των πολιτών σχετικά µε τις λαµβανόµενες αποφάσεις, ενισχύοντας έτσι την επαφή τους
µε τις πολιτικές διαδικασίες·

8. καλεί τα κράτη µέλη να φροντίσουν ώστε να προωθηθούν µέσω των νέων υπηρεσιών, η ελευθερία
έκφρασης και ενηµέρωσης, οι ανταλλαγές µεταξύ πολιτισµών, η παιδεία και η συµµετοχή των πολιτών στο
δηµόσιο βίο και συγκεκριµένα στο πλαίσιο της διεύρυνσης ή των διεθνών επαφών µε τις χώρες που
διαβιούν υπό αυταρχικά και καταπιεστικά καθεστώτα·

9. υπογραµµίζει εκ νέου την ανάγκη να δηµιουργηθούν, το ταχύτερο δυνατόν, δωρεάν χώροι ελεύθερης
πρόσβασης στο Ιντερνέτ, προκειµένου να µπορέσουν οι πολίτες να εξοικειωθούν µε αυτό το νέο εργαλείο
και να µάθουν να αντλούν πληροφορίες από θεσµικά όργανα και δηµόσιες υπηρεσίες (σχολεία, βιβλιοθήκες,
κέντρα παροχής πληροφοριών)·

10. ζητεί από το Συµβούλιο και τα κράτη µέλη να τονίσουν εκ νέου την ανάγκη µιας διεθνούς
προσέγγισης για να εξασφαλιστεί η ανάπτυξη των νέων τεχνολογιών και νέων υπηρεσιών ενηµέρωσης·

11. ζητεί από την Επιτροπή να ενηµερώνει τακτικά το Κοινοβούλιο για την πρόοδο των συζητήσεων
στους διεθνείς οργανισµούς και την εξέλιξη των αµερικανικών προτάσεων για το εν λόγω θέµα· καλεί τα
κράτη µέλη να συντονίσουν τις θέσεις τους επί των θεµάτων που θα συζητηθούν κατά τη διάσκεψη της
Οτάβα τον Οκτώβριο του 1998 για το ηλεκτρονικό εµπόριο, ιδίως δε την προστασία των δεδοµένων, τη
διαχείριση και εφαρµογή των φορολογικών κανόνων, τα δικαιώµατα των καταναλωτών και τις
ηλεκτρονικές υπογραφές·

12. ζητεί να προωθηθεί η εισαγωγή σε οπτικοακουστικό δίκτυο του συνόλου των πράξεων των οργάνων
της Ευρωπαϊκής Éνωσης, των κρατικών και τοπικών οργάνων και ιδιαίτερα να εξασφαλισθεί η
οπτικοακουστική µετάδοση µέσω της τηλεµατικής των συνεδριάσεων του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και
των δηµοσίων συνεδριάσεων των άλλων οργάνων·

13. διαδηλώνει την πρόθεσή του να προσφέρει πρόσβαση µέσω του Ιντερνέτ για όλα τα νοµοθετικά του
έγγραφα, τις εν εξελίξει εργασίες του και τις αναφορές·

14. αναθέτει στον Πρόεδρό του να διαβιβάσει το παρόν ψήφισµα στο Συµβούλιο, την Επιτροπή, καθώς
και τις κυβερνήσεις και τα κοινοβούλια των κρατών µελών και των υποψηφίων για προσχώρηση κρατών,
την Επιτροπή των Περιφερειών και τον Γραµµατέα των Ηνωµένων Εθνών.
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ΚΑΤΑΛΟΓΟΣ ΠΑΡΟΥΣΙΑΣ

19 Ιουνίου 1998

Éχουν υπογράψει:

Aelvoet, Aldo, Amadeo, Anastassopoulos, d’Ancona, André-Léonard, Angelilli, Añoveros Trias de Bes,
Aparicio Sánchez, Apolinário, Areitio Toledo, Avgerinos, Azzolini, Baldarelli, Baldi, Balfe, Bardong,
Barón Crespo, Barthet-Mayer, Barton, Bennasar Tous, Berend, Bertens, Berthu, Blokland, Blot, Bösch,
Bontempi, Boogerd-Quaak, Botz, Bourlanges, Breyer, Buffetaut, Burtone, Cabezón Alonso, Camisón
Asensio, Campoy Zueco, Carnero González, Castagnède, Castagnetti, Colino Salamanca, Colli, Collins
Kenneth D., Colombo Svevo, Colom i Naval, Corbett, Correia, Costa Neves, Cot, Cox, Cunningham,
Cushnahan, van Dam, D’Andrea, Dankert, Dary, Daskalaki, David, De Giovanni, Delcroix, Dell’Alba, De
Melo, Deprez, Desama, de Vries, van Dijk, Dillen, Donnelly Brendan Patrick, Dührkop Dührkop, Dupuis,
Eisma, Elchlepp, Ephremidis, Escudero, Estevan Bolea, Fabra Vallés, Fabre-Aubrespy, Falconer, Féret,
Fernández Martı́n, Ferrer, Filippi, Ford, Fraga Estévez, Friedrich, Funk, Galeote Quecedo, Garcı́a Arias,
Garcı́a-Margallo y Marfil, Garot, Garriga Polledo, Gebhardt, Ghilardotti, Gil-Robles Gil-Delgado, Girão
Pereira, Glase, Goerens, Görlach, González Álvarez, Graenitz, Graziani, Green, Grossetête, Guinebertière,
Gutiérrez Dı́az, von Habsburg, Habsburg-Lothringen, Hager, Hallam, Hardstaff, Hatzidakis, Haug,
Hawlicek, Heinisch, Hendrick, Herman, Hernandez Mollar, Hoff, Holm, Hory, Hughes, Imaz San Miguel,
Izquierdo Collado, Izquierdo Rojo, Jean-Pierre, Jöns, Kaklamanis, Karamanou, Karoutchi, Katiforis,
Kellett-Bowman, Keppelhoff-Wiechert, Kerr, Kindermann, Kofoed, Kokkola, Konrad, Kreissl-Dörfler,
Kuhn, Lage, Lambraki, Lambrias, Langen, Langenhagen, Larive, Lehideux, Lehne, Lenz, Liese,
Lindeperg, Lukas, Lulling, Macartney, McCartin, McKenna, McMahon, Malangré, Manisco, Mann Erika,
Mann Thomas, Marinucci, Marset Campos, Martens, Martin David W., Martin Philippe-Armand,
Martinez, Medina Ortega, Mendes Bota, Méndez de Vigo, Menrad, Mezzaroma, Miller, Miranda de Lage,
Mohamed Ali, Mombaur, Moniz, Mosiek-Urbahn, Musumeci, Mutin, Myller, Nassauer, Needle,
Nordmann, Novo, Olsson, Orlando, Pack, Pailler, Palacio Vallelersundi, Panagopoulos, Papakyriazis,
Pasty, Pérez Royo, Pex, Piha, Pinel, des Places, Poettering, Poggiolini, Poisson, Pomés Ruiz, Pompidou,
Pons Grau, Porto, Posselt, Provan, Puerta, Quisthoudt-Rowohl, Rapkay, Redondo Jiménez, Rehder,
Robles Piquer, Rosado Fernandes, Roth, Rothe, Roubatis, Rübig, Sakellariou, Santini, Sanz Fernández,
Sauquillo Pérez del Arco, Schäfer, Schaffner, Schiedermeier, Schlechter, Schleicher, Schröder,
Schroedter, Schulz, Schwaiger, Secchi, Sichrovsky, Sisó Cruellas, Skinner, Smith, Sonneveld, Sornosa
Martı́nez, Souchet, Soulier, Stockmann, Striby, Tajani, Tannert, Tatarella, Taubira-Delannon, Telkämper,
Terrón i Cusı́, Teverson, Theato, Thomas, Thors, Thyssen, Tillich, Tindemans, Titley, Tongue,
Trakatellis, Trizza, Truscott, Tsatsos, Ullmann, Vallvé, Valverde López, Vanhecke, Varela
Suanzes-Carpegna, Vaz da Silva, van Velzen W.G., Verwaerde, Viola, Voggenhuber, Walter, Watson,
Weber, Weiler, Wemheuer, White, Wiebenga, Wieland, Willockx, Wilson, von Wogau, Wolf, Wynn,
Zimmermann
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Αποτελέσµατα των ψηφοφοριών µε ονοµαστική κλήση

(+) = Υπέρ

(−) = Κατά

(Ο) = Αποχές

1. Éκθεση McCartin A4-0204/98

τροπολογία 12

(+)

ARE: Dell’Alba, Dupuis, Hory, Macartney, Taubira-Delannon, Weber

GUE/NGL: Carnero González, Ephremidis, González Álvarez, Gutiérrez Dı́az, Jové Peres, Marset
Campos, Mohamed Ali, Novo, Puerta, Sornosa Martı́nez

I-EDN: Berthu, Blokland, van Dam, des Places, Souchet

NI: Dillen, Pinel

PPE: Grossetête

PSE: d’Ancona, Aparicio Sánchez, Avgerinos, Baldarelli, Balfe, Barón Crespo, Barton, Bösch, Bontempi,
Botz, Cabezón Alonso, Colino Salamanca, Collins Kenneth D., Colom i Naval, Corbett, Correia, Cot,
Cunningham, Dankert, De Giovanni, Delcroix, Desama, Dührkop Dührkop, Elchlepp, Falconer, Fantuzzi,
Ford, Frutos Gama, Garcı́a Arias, Garot, Gebhardt, Ghilardotti, Graenitz, Green, Hallam, Hardstaff, Haug,
Hawlicek, Hendrick, Hughes, Izquierdo Collado, Izquierdo Rojo, Jöns, Karamanou, Katiforis,
Kindermann, Kinnock, Kokkola, Kuhn, Lage, Lindeperg, Mann Erika, Marinucci, Martin David W.,
Medina Ortega, Miller, Miranda de Lage, Moniz, Mutin, Myller, Needle, Panagopoulos, Papakyriazis,
Pérez Royo, Peter, Rapkay, Rothe, Roubatis, Sakellariou, Sanz Fernández, Sauquillo Pérez del Arco,
Schlechter, Schulz, Skinner, Smith, Stockmann, Tannert, Thomas, Titley, Tongue, Truscott, Tsatsos,
Walter, Wemheuer, White, Willockx, Wilson, Wynn, Zimmermann

UPE: d’Aboville, Aldo, Daskalaki, Girão Pereira, Guinebertière, Karoutchi, Mezzaroma, Pasty, Poisson,
Pompidou, Rosado Fernandes, Schaffner

V: Aelvoet, van Dijk, Graefe zu Baringdorf, Holm, Kerr, Kreissl-Dörfler, McKenna, Orlando, Roth,
Schroedter, Telkämper, Ullmann, Voggenhuber, Wolf

(−)

ELDR: André-Léonard, Boogerd-Quaak, Cox, de Vries, Goerens, Kofoed, Mulder, Nordmann, Olsson,
Teverson, Thors, Vallvé, Watson, Wijsenbeek

NI: Hager, Lukas

PPE: Añoveros Trias de Bes, Areitio Toledo, Azzolini, Baldi, Bardong, Bennasar Tous, Berend,
Bourlanges, Burtone, Camisón Asensio, Campoy Zueco, Castagnetti, Colli, Colombo Svevo, Costa
Neves, Cushnahan, D’Andrea, De Melo, Deprez, Donnelly Brendan Patrick, Escudero, Estevan Bolea,
Fabra Vallés, Fernández Martı́n, Filippi, Fraga Estévez, Funk, Garcı́a-Margallo y Marfil, Gillis, Glase,
Graziani, von Habsburg, Habsburg-Lothringen, Hatzidakis, Heinisch, Herman, Hernandez Mollar, Imaz
San Miguel, Kellett-Bowman, Keppelhoff-Wiechert, Konrad, Lambrias, Langen, Langenhagen, Lehideux,
Lehne, Lenz, Liese, McCartin, Malangré, Malerba, Martens, Méndez de Vigo, Menrad, Mombaur,
Mosiek-Urbahn, Nassauer, Oomen-Ruijten, Pack, Palacio Vallelersundi, Pex, Piha, Poettering, Poggiolini,
Porto, Posselt, Provan, Quisthoudt-Rowohl, Robles Piquer, Rübig, Salafranca Sánchez-Neyra, Santini,
Schiedermeier, Schleicher, Schröder, Secchi, Sisó Cruellas, Sonneveld, Soulier, Tajani, Theato, Thyssen,
Tillich, Tindemans, Trakatellis, Valverde López, van Velzen W. G., Verwaerde, Viola, Wieland, von
Wogau

(O)

PPE: Vaz da Silva
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2. Éκθεση McCartin A4-0204/98

τροπολογία 14

(+)

ARE: Castagnède, Hory, Macartney, Taubira-Delannon, Weber

I-EDN: Berthu, des Places, Souchet

NI: Amadeo, Dillen, Hager, Lukas, Pinel

PPE: Grossetête, Verwaerde

UPE: d’Aboville, Aldo, Daskalaki, Girão Pereira, Guinebertière, Karoutchi, Mezzaroma, Pasty, Poisson,
Pompidou, Rosado Fernandes, Schaffner

V: Aelvoet, van Dijk, Holm, Kerr, Kreissl-Dörfler, McKenna, Orlando, Roth, Schroedter, Telkämper,
Ullmann, Voggenhuber, Wolf

(−)

ELDR: André-Léonard, Boogerd-Quaak, Cox, de Vries, Goerens, Kofoed, Mulder, Olsson, Teverson,
Thors, Vallvé, Watson, Wiebenga, Wijsenbeek

GUE/NGL: Carnero González, Ephremidis, González Álvarez, Gutiérrez Dı́az, Jové Peres, Marset
Campos, Mohamed Ali, Novo, Puerta, Sornosa Martı́nez

I-EDN: Blokland, van Dam

PPE: Añoveros Trias de Bes, Areitio Toledo, Arias Cañete, Azzolini, Baldi, Bardong, Bennasar Tous,
Berend, Bourlanges, Burtone, Camisón Asensio, Campoy Zueco, Castagnetti, Colli, Colombo Svevo,
Costa Neves, Cushnahan, D’Andrea, De Melo, Deprez, Donnelly Brendan Patrick, Escudero, Estevan
Bolea, Fabra Vallés, Fernández Martı́n, Filippi, Fraga Estévez, Funk, Gillis, Glase, Graziani, von
Habsburg, Habsburg-Lothringen, Hatzidakis, Heinisch, Hernandez Mollar, Kellett-Bowman,
Keppelhoff-Wiechert, Konrad, Lambrias, Langen, Langenhagen, Lehideux, Lehne, Lenz, Liese,
Malangré, Malerba, Martens, Méndez de Vigo, Menrad, Mombaur, Mosiek-Urbahn, Nassauer,
Oomen-Ruijten, Pack, Palacio Vallelersundi, Pex, Piha, Poettering, Poggiolini, Porto, Posselt,
Quisthoudt-Rowohl, Redondo Jiménez, Robles Piquer, Rübig, Salafranca Sánchez-Neyra, Santini,
Schiedermeier, Schleicher, Schröder, Secchi, Sisó Cruellas, Sonneveld, Tajani, Theato, Thyssen, Tillich,
Tindemans, Trakatellis, Valverde López, van Velzen W. G., Viola, Wieland, von Wogau

PSE: d’Ancona, Aparicio Sánchez, Avgerinos, Baldarelli, Balfe, Barón Crespo, Barton, Bösch, Bontempi,
Botz, Cabezón Alonso, Colino Salamanca, Collins Kenneth D., Colom i Naval, Corbett, Correia, Cot,
Cunningham, Dankert, David, De Giovanni, Delcroix, Desama, Dührkop Dührkop, Elchlepp, Falconer,
Fantuzzi, Ford, Garcı́a Arias, Garot, Gebhardt, Ghilardotti, Graenitz, Green, Hallam, Hardstaff, Haug,
Hawlicek, Hendrick, Hughes, Izquierdo Collado, Izquierdo Rojo, Jöns, Karamanou, Katiforis,
Kindermann, Kinnock, Kokkola, Kuhn, Lambraki, Lindeperg, McMahon, Mann Erika, Marinucci, Martin
David W., Medina Ortega, Miller, Miranda de Lage, Moniz, Mutin, Myller, Needle, Panagopoulos,
Papakyriazis, Pérez Royo, Peter, Rapkay, Rothe, Roubatis, Sakellariou, Sanz Fernández, Sauquillo Pérez
del Arco, Schlechter, Schulz, Skinner, Smith, Stockmann, Tannert, Terrón i Cusı́, Thomas, Titley, Tongue,
Truscott, Tsatsos, Walter, Wemheuer, White, Willockx, Wilson, Wynn, Zimmermann

(O)

PPE: Vaz da Silva

PSE: Lage

3. Éκθεση McCartin A4-0204/98

τροπολογία 18

(+)

ARE: Castagnède, Dupuis, Hory, Macartney, Taubira-Delannon, Weber

ELDR: Nordmann

I-EDN: Berthu, des Places, Souchet
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NI: Amadeo, Dillen, Martinez, Pinel

PPE: Grossetête, Pomés Ruiz, Vaz da Silva, Verwaerde

PSE: Falconer, White

UPE: d’Aboville, Aldo, Daskalaki, Girão Pereira, Guinebertière, Karoutchi, Mezzaroma, Pasty, Poisson,
Pompidou, Rosado Fernandes, Schaffner

V: Aelvoet, Breyer, van Dijk, Holm, Kerr, Kreissl-Dörfler, McKenna, Orlando, Roth, Schroedter,
Telkämper, Ullmann, Voggenhuber, Wolf

(−)

ELDR: André-Léonard, Boogerd-Quaak, Cox, de Vries, Eisma, Kofoed, Mulder, Teverson, Vallvé,
Watson, Wiebenga, Wijsenbeek

GUE/NGL: Carnero González, Ephremidis

I-EDN: Blokland, van Dam

NI: Hager, Lukas

PPE: Añoveros Trias de Bes, Areitio Toledo, Arias Cañete, Azzolini, Baldi, Bardong, Bennasar Tous,
Berend, Bourlanges, Burtone, Camisón Asensio, Campoy Zueco, Castagnetti, Colli, Colombo Svevo,
Costa Neves, Cushnahan, De Melo, Deprez, Donnelly Brendan Patrick, Escudero, Estevan Bolea, Fabra
Vallés, Fernández Martı́n, Ferrer, Filippi, Fraga Estévez, Funk, Galeote Quecedo, Garcı́a-Margallo y
Marfil, Gillis, Glase, Graziani, von Habsburg, Habsburg-Lothringen, Hatzidakis, Heinisch, Herman,
Hernandez Mollar, Imaz San Miguel, Kellett-Bowman, Keppelhoff-Wiechert, Konrad, Lambrias, Langen,
Langenhagen, Lehideux, Lehne, Lenz, Liese, Lulling, McCartin, Malangré, Malerba, Martens, Méndez de
Vigo, Menrad, Mombaur, Nassauer, Oomen-Ruijten, Pack, Palacio Vallelersundi, Pex, Piha, Poettering,
Poggiolini, Posselt, Provan, Quisthoudt-Rowohl, Redondo Jiménez, Robles Piquer, Rübig, Salafranca
Sánchez-Neyra, Santini, Schiedermeier, Schleicher, Schröder, Secchi, Sisó Cruellas, Sonneveld, Soulier,
Tajani, Theato, Thyssen, Tillich, Tindemans, Trakatellis, Valverde López, Varela Suanzes-Carpegna, van
Velzen W. G., Viola, Wieland, von Wogau

PSE: d’Ancona, Aparicio Sánchez, Avgerinos, Baldarelli, Balfe, Barón Crespo, Barton, Bösch, Bontempi,
Botz, Cabezón Alonso, Colino Salamanca, Collins Kenneth D., Colom i Naval, Correia, Cot,
Cunningham, David, De Giovanni, Delcroix, Desama, Dührkop Dührkop, Elchlepp, Fantuzzi, Ford,
Garcı́a Arias, Garot, Gebhardt, Ghilardotti, Graenitz, Green, Hallam, Hardstaff, Haug, Hawlicek,
Hendrick, Hughes, Izquierdo Collado, Izquierdo Rojo, Jöns, Karamanou, Katiforis, Kindermann,
Kinnock, Kokkola, Kuhn, Lambraki, Lindeperg, McMahon, Mann Erika, Marinucci, Martin David W.,
Medina Ortega, Miller, Miranda de Lage, Mutin, Myller, Needle, Panagopoulos, Papakyriazis, Pérez
Royo, Peter, Pons Grau, Rapkay, Rehder, Rothe, Roubatis, Sakellariou, Sanz Fernández, Sauquillo Pérez
del Arco, Schlechter, Schulz, Skinner, Smith, Stockmann, Tannert, Terrón i Cusı́, Thomas, Titley, Tongue,
Truscott, Tsatsos, Walter, Wemheuer, Willockx, Wynn, Zimmermann

(O)

GUE/NGL: González Álvarez, Jové Peres, Manisco, Marset Campos, Mohamed Ali, Novo, Puerta

PPE: Porto

4. Éκθεση McCartin A4-0204/98

τροπολογία 20

(+)

ARE: Castagnède, Dary, Dupuis, Hory, Macartney, Taubira-Delannon, Weber

ELDR: Nordmann

GUE/NGL: Carnero González, Ephremidis, González Álvarez, Gutiérrez Dı́az, Jové Peres, Manisco,
Marset Campos, Mohamed Ali, Novo, Pailler, Puerta

I-EDN: Berthu, des Places, Souchet

NI: Amadeo, Dillen, Martinez, Pinel

PPE: Bourlanges, Grossetête, Imaz San Miguel, Nassauer
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PSE: d’Ancona, Aparicio Sánchez, Apolinário, Avgerinos, Baldarelli, Balfe, Barón Crespo, Barton,
Bösch, Bontempi, Botz, Cabezón Alonso, Colino Salamanca, Collins Kenneth D., Colom i Naval, Correia,
Cunningham, David, De Giovanni, Delcroix, Desama, Dührkop Dührkop, Elchlepp, Falconer, Fantuzzi,
Ford, Garcı́a Arias, Garot, Gebhardt, Ghilardotti, Graenitz, Green, Hallam, Hardstaff, Haug, Hawlicek,
Hendrick, Hughes, Izquierdo Collado, Izquierdo Rojo, Jöns, Karamanou, Katiforis, Kindermann,
Kinnock, Kokkola, Kuhn, Lambraki, Lindeperg, McMahon, Mann Erika, Marinucci, Martin David W.,
Medina Ortega, Miller, Miranda de Lage, Mutin, Myller, Needle, Panagopoulos, Papakyriazis, Pérez
Royo, Peter, Pons Grau, Rapkay, Rothe, Roubatis, Sakellariou, Sanz Fernández, Sauquillo Pérez del Arco,
Schlechter, Schulz, Skinner, Smith, Stockmann, Tannert, Terrón i Cusı́, Thomas, Titley, Tongue, Truscott,
Tsatsos, Walter, Weiler, Wemheuer, White, Willockx, Wynn, Zimmermann

UPE: d’Aboville, Aldo, Daskalaki, Guinebertière, Karoutchi, Mezzaroma, Pasty, Poisson, Pompidou,
Rosado Fernandes, Schaffner

(−)

ELDR: André-Léonard, Bertens, Boogerd-Quaak, Cox, Eisma, Goerens, Kofoed, Mulder, Olsson,
Teverson, Thors, Vallvé, Watson, Wiebenga, Wijsenbeek

I-EDN: Blokland, van Dam

NI: Hager

PPE: Añoveros Trias de Bes, Areitio Toledo, Arias Cañete, Azzolini, Baldi, Bardong, Bennasar Tous,
Berend, Burtone, Camisón Asensio, Campoy Zueco, Castagnetti, Colli, Colombo Svevo, Costa Neves,
Cushnahan, D’Andrea, De Melo, Deprez, Donnelly Brendan Patrick, Escudero, Estevan Bolea, Fabra
Vallés, Fernández Martı́n, Ferrer, Filippi, Fraga Estévez, Funk, Galeote Quecedo, Garcı́a-Margallo y
Marfil, Garriga Polledo, Gillis, Glase, Graziani, von Habsburg, Habsburg-Lothringen, Hatzidakis,
Heinisch, Herman, Hernandez Mollar, Kellett-Bowman, Keppelhoff-Wiechert, Konrad, Lambrias,
Langen, Langenhagen, Lehideux, Lehne, Lenz, Liese, Lulling, McCartin, Malerba, Martens, Méndez de
Vigo, Menrad, Mosiek-Urbahn, Oomen-Ruijten, Pack, Palacio Vallelersundi, Pex, Piha, Poettering,
Poggiolini, Pomés Ruiz, Posselt, Provan, Quisthoudt-Rowohl, Redondo Jiménez, Robles Piquer, Rübig,
Salafranca Sánchez-Neyra, Santini, Schiedermeier, Schleicher, Schröder, Secchi, Sisó Cruellas,
Sonneveld, Soulier, Tajani, Theato, Thyssen, Tillich, Tindemans, Trakatellis, Valverde López, Varela
Suanzes-Carpegna, van Velzen W. G., Verwaerde, Viola, Wieland, von Wogau

V: Aelvoet, Breyer, van Dijk, Holm, Kerr, Kreissl-Dörfler, McKenna, Roth, Schroedter, Telkämper,
Ullmann, Voggenhuber, Wolf

(O)

PPE: Vaz da Silva

V: Orlando

5. C4-0229/98

τροπολογία 11, 1ο τµήµα

(+)

ELDR: Goerens, Kofoed

GUE/NGL: Carnero González, González Álvarez, Jové Peres, Marset Campos, Mohamed Ali, Novo,
Pailler, Puerta

I-EDN: Berthu, Fabre-Aubrespy, des Places, Souchet

NI: Martinez, Pinel

PPE: Añoveros Trias de Bes, Areitio Toledo, Arias Cañete, Bennasar Tous, Camisón Asensio, Campoy
Zueco, Castagnetti, D’Andrea, Deprez, Donnelly Brendan Patrick, Escudero, Estevan Bolea, Fabra Vallés,
Fernández Martı́n, Ferrer, Filippi, Fraga Estévez, Galeote Quecedo, Garcı́a-Margallo y Marfil, Garriga
Polledo, Grossetête, von Habsburg, Heinisch, Hernandez Mollar, Imaz San Miguel, Lulling, Martens,
Méndez de Vigo, Nassauer, Oomen-Ruijten, Palacio Vallelersundi, Pex, Pomés Ruiz, Posselt, Provan,
Redondo Jiménez, Robles Piquer, Rübig, Salafranca Sánchez-Neyra, Schiedermeier, Sisó Cruellas,
Sonneveld, Thyssen, Valverde López, Varela Suanzes-Carpegna, van Velzen W. G., Wieland
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PSE: Aparicio Sánchez, Barón Crespo, Cabezón Alonso, Colino Salamanca, Colom i Naval, Dührkop
Dührkop, Garcı́a Arias, Izquierdo Collado, Izquierdo Rojo, Medina Ortega, Miranda de Lage, Pérez Royo,
Pons Grau, Sanz Fernández, Sauquillo Pérez del Arco, Terrón i Cusı́

UPE: Aldo, Pasty, Rosado Fernandes

V: Aelvoet, van Dijk, Graefe zu Baringdorf, Holm, Kreissl-Dörfler, Orlando, Schroedter, Telkämper,
Voggenhuber, Wolf

(−)

ELDR: Boogerd-Quaak, Thors

GUE/NGL: Manisco

I-EDN: Blokland, van Dam

NI: Amadeo

PPE: Anastassopoulos, Hatzidakis, Mosiek-Urbahn

PSE: Apolinário, Avgerinos, Barton, Bösch, Bontempi, Botz, Correia, Cunningham, Delcroix, Elchlepp,
Fantuzzi, Garot, Ghilardotti, Green, Hallam, Hardstaff, Hendrick, Hughes, Karamanou, Katiforis,
Kinnock, Kokkola, Lambraki, Marinucci, Martin David W., Myller, Needle, Panagopoulos, Roubatis,
Schulz, Skinner, Thomas, Titley, Tongue, Tsatsos, Wemheuer, Wynn, Zimmermann

UPE: Daskalaki, Kaklamanis, Martin Philippe-Armand, Poisson, Schaffner

(O)

ARE: Barthet-Mayer, Dell’Alba, Dupuis

GUE/NGL: Ephremidis

NI: Hager, Musumeci, Tatarella

PPE: Azzolini, Baldi, Burtone, Colli, Colombo Svevo, Graziani, Kellett-Bowman, Malerba, Poggiolini,
Santini, Secchi, Viola

6. C4-0229/98

τροπολογία 11, 2ο τµήµα

(+)

V: van Dijk, Graefe zu Baringdorf, Holm, Kreissl-Dörfler, Schroedter, Telkämper, Voggenhuber

(−)

ARE: Dell’Alba, Dupuis

ELDR: Boogerd-Quaak, Goerens, Thors

GUE/NGL: González Álvarez, Jové Peres, Marset Campos, Novo, Pailler, Puerta

I-EDN: Berthu, Blokland, van Dam, Fabre-Aubrespy, des Places, Souchet

NI: Amadeo, Hager, Tatarella, Trizza

PPE: Anastassopoulos, Añoveros Trias de Bes, Areitio Toledo, Arias Cañete, Azzolini, Baldi, Bennasar
Tous, Burtone, Camisón Asensio, Campoy Zueco, Castagnetti, Colli, Colombo Svevo, D’Andrea, De
Melo, Deprez, Donnelly Brendan Patrick, Escudero, Estevan Bolea, Fabra Vallés, Fernández Martı́n,
Ferrer, Filippi, Fraga Estévez, Galeote Quecedo, Garcı́a-Margallo y Marfil, Garriga Polledo, Graziani,
Grossetête, von Habsburg, Heinisch, Hernandez Mollar, Imaz San Miguel, Lulling, Malerba, Martens,
Méndez de Vigo, Mosiek-Urbahn, Nassauer, Oomen-Ruijten, Pex, Poggiolini, Pomés Ruiz, Posselt,
Provan, Redondo Jiménez, Robles Piquer, Rübig, Salafranca Sánchez-Neyra, Santini, Schiedermeier,
Secchi, Sisó Cruellas, Sonneveld, Thyssen, Valverde López, Varela Suanzes-Carpegna, van Velzen W. G.,
Viola, Wieland
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PSE: Aparicio Sánchez, Apolinário, Barón Crespo, Botz, Cabezón Alonso, Colino Salamanca, Colom i
Naval, Correia, Cunningham, Delcroix, Dührkop Dührkop, Garcı́a Arias, Ghilardotti, Hallam, Hendrick,
Izquierdo Collado, Izquierdo Rojo, Katiforis, Medina Ortega, Miranda de Lage, Pérez Royo, Pons Grau,
Sanz Fernández, Sauquillo Pérez del Arco, Terrón i Cusı́, Titley, Wemheuer, Zimmermann

UPE: Aldo, Daskalaki, Kaklamanis, Pasty, Poisson, Rosado Fernandes, Schaffner

(O)

GUE/NGL: Ephremidis

PPE: Kellett-Bowman, Palacio Vallelersundi

PSE: Bösch

7. C4-0229/98

κανονισµός

(+)

ARE: Dell’Alba, Dupuis

ELDR: Boogerd-Quaak

GUE/NGL: Carnero González, González Álvarez, Jové Peres, Manisco, Marset Campos, Mohamed Ali,
Novo, Puerta

I-EDN: Berthu, Blokland, van Dam, des Places

NI: Amadeo, Hager, Martinez, Pinel, Tatarella, Trizza

PPE: Añoveros Trias de Bes, Areitio Toledo, Arias Cañete, Azzolini, Baldi, Bennasar Tous, Burtone,
Camisón Asensio, Campoy Zueco, Castagnetti, Colombo Svevo, D’Andrea, Deprez, Escudero, Estevan
Bolea, Fabra Vallés, Ferrer, Filippi, Funk, Galeote Quecedo, Garcı́a-Margallo y Marfil, Garriga Polledo,
Graziani, Grossetête, von Habsburg, Hatzidakis, Hernandez Mollar, Imaz San Miguel, Lulling, Malerba,
Martens, Méndez de Vigo, Mosiek-Urbahn, Nassauer, Oomen-Ruijten, Palacio Vallelersundi, Pex,
Poggiolini, Pomés Ruiz, Posselt, Provan, Redondo Jiménez, Rübig, Salafranca Sánchez-Neyra, Santini,
Secchi, Sisó Cruellas, Sonneveld, Valverde López, Varela Suanzes-Carpegna, van Velzen W. G., Viola,
Wieland

PSE: Aparicio Sánchez, Apolinário, Avgerinos, Barón Crespo, Barton, Bontempi, Cabezón Alonso,
Colino Salamanca, Colom i Naval, Correia, Cunningham, Delcroix, Dührkop Dührkop, Elchlepp,
Fantuzzi, Ford, Garcı́a Arias, Garot, Ghilardotti, Green, Hallam, Hardstaff, Hendrick, Hughes, Izquierdo
Collado, Izquierdo Rojo, Karamanou, Katiforis, Kinnock, Kokkola, Lambraki, Marinucci, Medina Ortega,
Miranda de Lage, Myller, Needle, Pérez Royo, Pons Grau, Roubatis, Sanz Fernández, Sauquillo Pérez del
Arco, Schulz, Terrón i Cusı́, Thomas, Titley, Tsatsos, Wynn

UPE: Aldo, Daskalaki, Kaklamanis, Martin Philippe-Armand, Pasty, Poisson, Rosado Fernandes

V: Aelvoet, van Dijk, Graefe zu Baringdorf, Orlando, Schroedter, Telkämper, Wolf

(O)

ELDR: Thors

GUE/NGL: Ephremidis

PPE: Kellett-Bowman

PSE: Bösch

V: Holm
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8. C4-0363/98

τροπολογία 4

(+)

ARE: Castagnède

GUE/NGL: Manisco

I-EDN: Berthu, des Places, Souchet

NI: Hager, Martinez, Pinel

PPE: Azzolini, Baldi, Bennasar Tous, Camisón Asensio, Castagnetti, Colli, Colombo Svevo, D’Andrea,
Deprez, Escudero, Fabra Vallés, Filippi, Funk, Garriga Polledo, Grossetête, Hatzidakis, Kellett-Bowman,
Liese, Lulling, Malerba, Martens, Mosiek-Urbahn, Nassauer, Pex, Poggiolini, Posselt, Provan, Santini,
Sisó Cruellas, Sonneveld, Valverde López, van Velzen W. G.

PSE: Barton, Bösch, Cunningham, Delcroix, Fantuzzi, Garot, Ghilardotti, Green, Hardstaff, Kinnock,
Needle, Schulz, Thomas, Titley, Wynn

UPE: Aldo, Daskalaki, Martin Philippe-Armand, Pasty, Poisson, Rosado Fernandes, Schaffner

V: Aelvoet, Graefe zu Baringdorf, Holm, Orlando, Schroedter, Telkämper, Ullmann, Wolf

(−)

ELDR: Boogerd-Quaak, Goerens, Kofoed, Thors

I-EDN: van Dam

9. C4-0363/98

τροπολογία 1

(+)

ARE: Castagnède

GUE/NGL: Manisco, Novo

I-EDN: Berthu, des Places, Souchet

NI: Hager, Martinez, Pinel

PPE: Castagnetti, Filippi, Grossetête, Valverde López

PSE: Barton, Bösch, Cunningham, Delcroix, Elchlepp, Fantuzzi, Garot, Ghilardotti, Green, Hardstaff,
Kinnock, Needle, Schulz, Thomas, Titley, Wynn

UPE: Aldo, Daskalaki, Martin Philippe-Armand, Pasty, Poisson, Rosado Fernandes, Schaffner

V: Aelvoet, Graefe zu Baringdorf, Holm, Orlando, Schroedter, Telkämper, Ullmann, Wolf

(−)

ELDR: Boogerd-Quaak, Goerens, Kofoed, Thors

I-EDN: van Dam

PPE: Azzolini, Baldi, Bennasar Tous, Camisón Asensio, Colli, Colombo Svevo, D’Andrea, Deprez,
Escudero, Fabra Vallés, Funk, Hatzidakis, Kellett-Bowman, Liese, Lulling, Malerba, Martens,
Mosiek-Urbahn, Nassauer, Pex, Poggiolini, Posselt, Provan, Santini, Sisó Cruellas, Sonneveld, van
Velzen W. G.

(O)

PPE: Garriga Polledo
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